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(Esitetty  Suomal.  Kirjallis.  Seurassa  19  p,  Tammik.  1898.) 


Toista  Yuotta  sitten  julkaisin  pienen  tutkimuksen  »Eiisi  ta- 
yann  Tokaalit  suomen,  lapin  ja  mordYan  kaksi-  ja 
useampitavuisissa  sanoissas  jonka  talosten  luulen  paa- 
asiassa  pitavan  paikkansa,  jos  kofata  siina  loytyvat  johtopaa- 
tokset,  varsinkin  mita  talee  pitkien  vokaalien  edustukseen 
mordvassa  ja  taman  kielen  flo-vartaloiden  Tokaalisohteisin,  pe- 
mstaivat  liian  koyhaan  materiaaUiiif  kon  ei  mitaan  taydelli- 
sempaa  mordvalaista  sanakiijaa  ollut  kaytettavanani. 

Rakentaakseni  edelleen  siten  lasketolle  perustukselle  olen 
sittemmin  tarkastanut  tsheremissin  kielen  vokalismia  ja 
huomannut  sen  vokaalien  jotenkin  saanndllisesti  vastaavan  olet^ 
tamiani  snom.-lapp.-mordyalaisia  vokaaleja  ja  samalla  vahvista^ 
van  ylla  mainittnja  johtop&atoksifi;  mntta  katson  timan  tutki* 
maksen  julkaisemisen  viela  liian  aikaiseksi,  varsinkin  niin 
kaavan  knin  ei  vnorimnrteen  vokalismista  ole  taydelli8empi& 
ja  laotettavampia  tietoja  koin  tata  nykya  ^). 


^)  Niitty-  ja  itfimurteesBa  nakyyat  saom.-lapp.-mordv.  vokaalien 
yleirimmin  ednstetat  Tastineet  oleyan  searaayat: 

Saom.-lapp.-mordv.       Tsher.  Saom.-lapp.-mordT.  Tsher. 

A  {       ^ 

*•  \oi-Tart.  a 

e  i(U)9 


o  u 

O  0 

u  u 

YhteiatsheremissilaiBia  eivat  ole  ainakaan  Um  vastineet  e  ja  a, 
raan  niiden  jhteiuen  ednstaja  U  vnorimarteessa,  jonka  vokaliflmi  mna- 
tenkin  nayttaa  olevan  vanhemmalla  kannalla. 


e  e 

i  (&)  i(n)e 
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Glen  siis  talla  kertaa  ottanut  tarkastuksen  esineeksi  un- 
karin  kielen  ensi  tayuim  vokalismin  ja  sita  Tarten  kasilla  ole- 
yasta  kirjallisuadesta  koonnut,  seulonut  ja  jarjestanyt  asiaan 
kuuluvat  sanayertaukset  TJnsia  yertauksia  en  ole  yleensa  ta- 
yotellut,  mutta  en  mydskaan  yaltt&nyt,  missa  semmoiset  tyon 
yarrella  oyat  tarjoutuneet;  niita  mahtaa  olla  lahemmas  kaksi- 
kymmenta. 


1.    Snom.-lapp.-mordv.  a  (ja  o). 


a)  SSannollinen  nnk.  yastine  on  a. 


Esimerkkeja: 

agg  yanha 

agy  paakallo,  aiyot 

al  (dlja^  alatt  etc.)  all 

anya  aiti 

apa  isa,  apds  (myos  ip)  appi 

bai  yasen 

baszni  coire 

csapni  lydda 


faggyA  tali 

fagyni  kylmaa 

fakadni  puhjeta 
fal  seina,  muuri 
fcUni  niella 
falu  kyla 
faz&c  pata 


8.  satikea, 

?  8.  ajti,  aivu,  aivo  (aun.  agja^ 

nom.  agju  paa,  Ende). 
8.  ali. 

8.  anqppi,  mordy.  e.  niz-aiia. 
8.  appi. 

?  8.  vasen,  yir.  pahem  id. 
mordy.  paskan. 
lap.  dtwppat  «  *  ioRpH  ha- 

kata,  8.  tappaa,  mordy.  to- 

pan  tallata,  ly5da  y.  m. 
8.   tnahapaita,    lap.    buoidde 

«  *  |>a;to)  rasya. 
8.  palellaj  lap.  (t^o^oi  pakka- 

nen. 
8.  pahahtiULj  paJcktui. 
?  8.  j>ato. 
8.  pa!a. 
8.  i)aZ;o. 
8.  vata. 


Unkarin  ensi  tavuun  wkdaliL 


gasdag  (vanh.  kazdag,  ?  < 
*  kwai'  0  rikas 

gyalcm  nuotta 

gyalog  jalkaism 

hcid  heimo,  joukko,  sotajoukko, 

sota 
hal  kala 
hamaar  pian 
homg  aani 
harapni  porra 
hcisadni  haljeta 
haseon  hyofy 
^m-,  nom.  A({,  lumi 
Tiocrintani  (?<*&M?ad-i)  yil- 

kaista 
ia2Zam;  ia27i&  (?  <  ^aZ- 1)  ku- 

lua 
kapami  (myos  Aopomi)  kaap- 

pia,  knoppia  (?  <  Tcwapyr-  *) 
io^  (?  <*ftu;(rifti)  markaUka 

2aXmi  asua 

2ap  levy,  sivu,  lappea 
rakni  latoa,  panna 
salyogni  valkkya 
savanyu  hapan 
9£aru,  szarv  sanri 

fa^p  jalkapohja 
tap<idni  tarttna 
tartani  pitaa 
t;eu2  metsa-,  villi. 


8.  kaseUy  lap.  Euoll.  kltssee  ri- 

kas  (vrt  s.  koso^  mordv.  koidy 

-ia  rikas). 
?  8.  jafo. 

mordv.  jalga,  -go  id.,  s.jalka. 
8.  Zranto  sakupera  (vog.  tont, 

xont  perhe,  heimo). 
8.  kala. 

?  8.  samo,  samota. 
?  8.  Sana. 

?  8.  Zrarruffoa  nakertaa. 
8.  katketa. 
8.  kasvaa. 

lap.  «iat;ue  «  *  *aw«,  afava)  id. 
8.    Aateoa    (vrt    lap.    goccet 

<*fcuca-,  valvoa). 
8.  ikaZt;aa  (vrt  8.  kulua). 

8.  Zrarertoa  (myo8  kovertaa). 

8.  X?a^\  kastaa,  mordv.  gasfan 

liata  (vrt  myo8  8.  kastea). 
8.  2atote   (mutta  mordv.  lot- 

kan  id.). 
8.  lappea. 
8.  roitp^ftia. 
8.  «a2ama. 
8.  hapan. 
&  «am  (lap.  doarwe  <  *  ior- 

va). 
8.  taila. 
8.  famta. 
8.  tarttua. 
lap.    vuovdde    «  *  t;at;te 

<  *  vamte)   metsS.   (8uom. 

outa  lap.  laina?). 


^)  Kb.  nuott.  eiv.  6. 
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mj  voi 

mordv.   m.   vaj   (e.   oj;  lap. 

vuogja  <  *  vqje,   vqje   tai 

raje;  8.  voi,  ?<*t;ai). 

vakami  raappia 

mordv.   m.   ang^an  raappia, 

* 

e.  angefan  kartata. 

varjA  varis 

8,  varis. 

vas  rauta 

8.  vaski. 

kapni  (?<At<;ap-*)   kaapata,  s.  fcaapate.(vrt  myos  topata), 

saada,  tavata  mordv.  kapedan,  kapudan. 

karika  (?  <  *  kwar- 1)  ympyrS,  s.  ftaan. 
keha. 


Muutamiila  tahan   kuulurilla  unk.  sanoilla  on  siTumuo- 
toja,  joissa  on  pitka  vokaali  d: 

adni :  ad,  dd  antaa  s.  antaa,  mordv.  andan  ruok- 

kia,  lap.   addet  antaa  (vrt 
mots.  LEtp.  vaddet). 
hagyni :  hagy,  hdgy,  jattaa         s.  kadota,  lap.  gudddet «  *  ka- 

da^)  jattaa. 
tfiroJadni  juosta  (?^({Kam  liikkua,  s.  sataa,  saada  tulla. 

siirtya,  laskeutua) 
vaUani  tunnustaa,  todistaa  (vd-    s.  vala,  mord.  vol  sana. 
doZni  syyttaa) 


^)  Sanoille  gazdag  (kazdag),  kacsintani,  kallani,  kapami, 
kast,  kapni,  karika,  kosz  ]%  kovadni  olen  olettamit  kwilOk  alktoeita 
perosmootoja,  koska  ei  ole.  mitfifin  syyti  Innlla,  ettft  D&mat  aanat  oli- 
sivat  nnkarissa  joskns  ollaet  etavokaalisia,  koska  T&littQin&tti  taka- 
TokaaliD  edeasa  ollnt  k  olisi  nnkarissa  hikzi  moattnnut  ja  koska  naiden 
sanojen  ▼astineilla  maissa  kielissa  melkein  aina  on  labiaalivokaaliaia 
rinnakkaismnotoja. 


Unkarin  ensi  tavuun  vokaalit 

b)  Haryinaisempia  vastineita  ovat: 
d  (?  <  o);  esiiiL* 
or-  (po6&  SQff:n  kansea)  hinta     s.  arvata,  arvo. 


hdlyog  kaihi 
Up  luhta 
8z&g  sata 


a  (?<!«);  esim. 
fto^o  (vanh.  mojjy)  maija 

fos  vetela  ulostus 
homdly  hamara 

€  (=  o);  esim.  • 
segiteni  anttaa 


8.  ftoZtw.    * 

?  8.  Jampi  (mutta  vir.  lamp). 
8.  ^to,  lap.  ciioYfe,  mord.  ia- 
da,  -do^. 


?   8.   marja,    lap,    muarje 
«  *  m(»;;a)    (mutta    votj. 

?  8.  j>a«Aa  (mutta  mordv.  pis- 

heian,  tsher.  ptiifr^dam). 
?  8.  kamu  sumu. 


mordv.  e.  iangodan  id. 
(Tit.  alemp.  unk.  esiery  leginy,  kettb  j.  m.) 


^  (=  e);  esim. 


^er  barva 
v6n  vanba 


P  8.  /wirra  *). 
8.  t;anAa  ^. ' 


^)  Saptstokien  kanUa  on  a  eptulematta  syntynyt  eeim.  Banassa 
Wdj  (<  *  mdbltfi,  <  *  magbfdbf)  maksa. 

^)  AlknkomOMnttMikiii  nahdeD  od  jiy^r  ja  horva  aanojen  yh- 
teenknnlinraiaQiia  apiiljksen  alainen,  ja  nikien  rohdo  on  joka  tapank- 
Beaaa  h&mara.  Snom/ vatiha,  ayij.-TOtj.  mi,  VUZ  ja  taher.  OZ-no 
ennen  vaiihaan  (^  kafj.  Vdnhdna)  tiiltaavat  alkuperSiaempfiaii  vdflSa 
mootoon,  johon  sopii  Terratii^etj.-pohj.  un,  un  ja  uZ,  I,  etie^  Ana, 
8.  eni  iao  <C^  wSndSf;  nnk.  17^  sanassa  on  metateefli  ja  supistiiB 
<>IetenaTa.  Vaikea  ^  til^i  nykya  pUltia,  oa^o  tek#-.T»i.  etuTokaali 
pid«U&Ta.Alkap«riieenftv  ;  ; 
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i:  esim. 


ip  {?<*japps'^)  appi 
snlfa    jalava,  szilas  jalavisto 

vil&g  vak) 


s.  appi. 

s.  jala-va^  tsher.  5oZo  ( <  *  ia- 
te ;  moidv.  *a?i,  sdej  <  *  ia- 

8.  valkeay  mordv.  valday  -do 
(mutta  lap.  vidggad  <  *  vfiZ- 


2.    Snom.-lapp.-mordv.  o  ja  o. 

a)  Lakuisimmin  edustettuna  on  unk.  vastineista  &. 


Esimerkkeja: 

• 

dg  haara 

8.  onki. 

m  leaka 

lap.  oa2o2  leukaluu,  mordv. 
ula,  tdo  (<Z*ola)  leuka. 

dr,  drr  naskali 

8.  oray  mordv.  wro^.tima. 

drva  orpo 

8.  oryo,  mordv.  ures,  uros. 

fdjni  kivistaa,  olla  kipea 

8.  pofea,   potiay  lap.  buoceat 

(?<*J?orf;V). 

hdboru  myllakka,  meteli, 

sota« 

8.  sompdo. 

hdny  montako,  ha  (vanh.  hd) 

8.  -ftO)  itcoffAa,  /pon^a  y.  m. 

koska,  jo8. 
Zap  luhta 

nydl  sylky 

reijfnt  poreskella 

s^dl  pitka,  hoikka  esine 

szdrcus  kuiva,  «^4ra({ni  koivaa 


?  vir.  Ump  lammikko  (mutta 
8.  lampiy  et-vir.  lamm  luhta). 

karj.  fio^jfi,  mordv.  ndga. 

8.  rouAea,  rotiftea. 

s.  sciea,  sdaJckay  solkikoitm, 

lap.  soarwe  kuiva  (manty  tai 
kuusi). 


^)  LnaltaTMti  kulmiat  yhdistys  (merkityB!  j,i8fi-appi^),  jonka 
jalkiosa  on  sama  kain  saDasaa  napy  fiapa  anoppi  (nema-appi^);  vrt. 
oatj.  jiv,  jl>,  j!,  jt  isa. 


Unkarin  enai  taouun  vokaalit 
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ssdrmaeni    polveutua    (?  alk.    s.  8ormi;  mordv.  e.  idmo  siipL 
haaraantaa),  szdmy  siipi 


tdtni  a?ata 
vdU  olka 
vdlni  erota 


vdnyohni  (vanh.)  vanuttaa 


hdm  hedelman  kuori 

hdrs  niini 

vdjni  kavertaa,  kaivella 
vdr  linna 


lap.  coavddet  avata. 

8.  cBca. 

8.  cljeta  (vrt  koitenkin  s.  vol- 

kama,  lap.  vwUgget  lahtea, 

mordv.  vaigan  laskeutua). 
lap.  oadna,  oandcaS  lyhy  t  (ostj. 

van^  vog.  vonqua  id.,  mutta 

8.  vanuttaa). 


?  8.  /niomu,  -mt   (tsher.  /com 

kuori). 
8.  kuorij  mordv.  fta^  «  *  fco- 

re)  niinikenka. 
s.  fn«o22a. 
?  8.  tmori. 


Muatamilla  taman  ryhman  sanoilla  on  lyhytvokaaliset 
sivumodot: 

hdrom  kolme,  harmad  kolmas    s.  kolme. 
hdz  talo,  koti,  haza  kotiin  8.  hotay  koti. 


dhm  uni,  aiunni  maata 


8.  tniO(2e,  lap.  oaddet  maata. 


b)  Harvinai8empia  vastineita  ovat: 
a,  osaksi  vaihetellen  o:n  kan88a;  esim. 


vdia,  volt  oli 


8.  dUa  (mordv.  utan^  ?  <  *  wa^ 
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ait^nni  juosta  kokooD,  oUani  ?  s.  viwtaa. 

juoksuttaa  kokoon 

halni  kaoUa,  Mt  kaoUut  s.  kuoUa  (mutta  yrt.  b.  kalma). 

nyaini  nuolla  s.  nuoUa. 

ml,  vo^y,  sanassa  taval,  -tx%  ?  s.  t;uo»'. 

viime  vaonna 

0  (?<iu<.tobf);  esiixL 

csomo  solmu  ,         s-  9o2nii,  solmu  (mutta  mordv. 

iuZma,  -wo,  ?<Z.* iulme). 
dorgdlni  torua  s.  fora,  torxia. 

hosz  (?<:*ktvaiki^^)  rupi  vir.  koik  kucMi,  rupi  (mutta 

liiv.  kaSk  rupi). 
kovadni  (?  <  *  fcu;at^  i)  kuoriu-    vir.  fcofta  mannyn  kuori  (mordv. 

tua  kuva,  -vo  (leivan)  kuori). 

odu  ontelo,  onkalo  s.  (msi^  lap.  vxutvdda  (mutta 

mordv.  xmda,  -do.) 
okddni  oksentaa  s.  cksentaa  (mutta  lap.  vudk- 

5ef ,?<;*  i;afoa-,  mordv.  tt/f- 

^endan,   tt&wom^  <[*Mfc- 

s^nda-). 
oszlani  jakautua  s.  08a. 


hordani  kantaa  &  kujorma^  karento. 

ti,  u;  namat  nakyvat  syntyneen  vokaalin  jaljessa  oUeen 
labiaalin  assimilatsioonin  taikka  supistuksen  kautta;  esim. 

jtitni  (vanh.  jUtni,  ?  <  *jai^U)    s.  joidaa  (vrt.  ostg.  jofotiem 

joutua  tuUa). 

Zyti/c  (myos  Zii)  relka  s.  loukko. 


Mr  (?<^*hovbfr)  suoli/kieli      ?  s.  stidi  (ostj.  aj-suglet). 


^)  Kb.  nnottia  siv.  6. 


Unkarin 


iavuun  vokaalit. 


if  i;  nim&t  ovat  nihtavasti  syntyneet  edella 
taaliaanteen  vaikutnksesta;  esim. 

iji  ^  joutsi  8.  joutsi. 

lUc  (myds  lyuk)  reika  s.  laukko. 

in  SQoni  •      ?  &  juoni. 

inni  juoda  s.  ju<kda. ' 

nyil,  akk.  nyUat,  naoli  s.  nuoli^). 


U 
pala- 


3.    Suom.-lapp.-mordv.  u  ja  t#. 

a)  Yleisin  vastiae  unkarissa  on  o. 


EsimerkkejS: 

bog  (murt  buga)  pahka 
09am<{  8olma 

/o{yni  valaa,  jaosta 
fonni  kehrata 
hogy  kuinka,  ettfi 
horn,  sanassa  hondok  otsa 
hcmarilt  onteva 
hoporj,  -or  kuppura 
harony,  homy  uurre 
lorn  huade,  kaura 
mocsok  tahra,  pilkku 
mony  mana  etc. 
mor^^a  mara 
momi  pesta 


vir.  jninjT  pahka,  silmikko. 
mordv.  itUma^  -mo  (mntta  8. 
solmUt  -mij  lap.  ^t4o26ma). 
?  8.  pudotay  puro. 
8.  jnmoa. 
8.  /^. 
8.  ^ma. 

8.  humara  (vrt  my5s  8.  komo), 
8.  ftuppura. 
8.  %uma  (myos  Icuuma), 

8.  musta^  museva. 
8.  mtma. 

8.  muruy  murska. 
vir.  mdfftma,  mordv.  muikan 
id. 


^)  Stmoin    vatUa    nnk.    t,  i  tai  ff  saom.  oi  diftongia;    esim. 
fif  fid  poika,  him  koins,  f^a?  oikea;  szfik  ahdas,  vrt  hoikka. 
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moadlyoffni  hymyilla 

odu  ontelo 

okddni  oksentaa 

olvadni  salaa 

olvasni  «*Z(wewwi)  lakea 
orr  nena 
sarvadni  koihtua 
szoritani  ahdistaa,  painaa,«^o- 
ro8  ahdas 

tojni  mania 

toll  (mart  MJ)  salka 
^orofc,  akk.  torkot  korkka 
toszni  tyontaa  (myos  taszitani) 

tova  taonne 


8.  mtihata,  muhoUlaf  mordv. 

e.  mugguldan. 
mordv.  unda^  -do  (mutta  s. 

mordv.  m.  tiksendam,  e.  vks' 

noma  (mutta  s.  oksentaa). 
s.  ^2aa. 

?  8.  <utpa. 

s.  ^rAof  <ua. 

8.  survata,  -voa^  vir.  ^wrmma 

painaa,  pusertaa,  lap.  covor- 

det,  mordv.  e.  iuvordoms. 
mordv.  tujatij  -jems  taoda  (s. 

tuo-?<*tu(j)6'). 
8.  suOca,  lap.  dolgge  <  *  tidka. 
?  8.  kurkku, 
?  8.  ^iftain  (?  <  tntkata^  tut- 

kia  alk.  pistella). 
?  lap.  dot  «  *  fti-f,  mutta  8. 

ftto,  to-). 


/bjfyni  vaheta  vir.  puuduma. 

fojtani  (myos  fujtani)  kuristaa,    lap.   btivetet,  ruots.  1.  puvet, 
tukahuttaa  Kuoll.  L  ptiiwe- «  *puva'\ 

mordv.  |)ui;an,  povan, 
-hky  sana8sa  homlok  otsa  8.  Zuu,  mordv.  2omia. 

Jo8ku8   vaihtelee  o  a:n  tai  ti:n  kan88a;   katso  ylempana 
esimerkkeja  toU,  foszni  ja  bog,  fojtani. 


b)  Mult  a  vastineita  ovat: 

a;  e8im« 

facsami  vaantaa,  pasertaa 
fan  hapykarvat 


8.  ptisertaa. 

?  8.  puna,  mordv.  pona  karva. 


Unkarin  ensi  tavuun  vakaalit 
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Jwbami  bammentaa 
haladni  knlkea  eteenpain 
tdkUni  loytaa 


taraj,  -rij^  -r^,  kukonhaija 
tava :  to  jarvi 


haUani  (vanh.  haat)  knulla 

hat  kuusi 

hava-,  nom.  A6  kau(kaii8i) 


?  vir.  ^u&roma,  ^^atna. 

?  8.  hdkea. 

?  8.  fiiSa  (mntta  tsher.  to^am 

<  *  toU"  t  fat?*-;  vrt  myos 

s.  talua^  tcUuttaa). 
?  s.  turjCL 
?  s.  ^uwnto  (mutta  lap.  sav- 

van). 


8.  kuiiUa^   lap.  $rti2Zat,  mordv. 
/ctifan  (mutta  tsher.  koiam 

8.   kuusi,   lap.  ^^   (mutta 

mordv.  kota,  -to,  8yrj.  ftwajO- 

8.   ftuu    (mutta   mordv.    ftot;, 


^  «[  ^);  tama  vokaali  tavataan  vastaamassa  ainoastaan 
pitkaa  6.  tt:ta  (uu)  muutamisaa  yksitavuisissa  sanoissa,  joiden 
alkuperainen  mnoto  on  epatietoinen: 


f^t,  nom.  fa  puu 
hdj  rasva 

^8  mutt 
9edjj  szd-  suu 


s.  puu  (mutta  -pa  >  -pA* 
puiden  nimissa  haapa,  lep- 

pa). 

8.  /niu,  mordv.  kuja  (mutta 
tsher.  kcja  <  *  kdj(a  t  *  ka- 
j(a,  votj.  ftrnj-  lihota,  koj 
rasva). 

8.  mim,  lap.  mubbe,  nuhbe 
toinen  (mutta  tsher.  mdo 
<*wiote  t  *maia) 

8.  suu. 
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6;  samoin  btun  ylempina  olevissa  esimerkeissi  tava:  fd 
ja  ham:  hdj  on  6  epSilematta  seuraavaa  labiaalin  vaikattama 
tai  supistuksen  talos  esim.  sanoissa 


holyag  rakko 

'j6  «  *  jVvi/  <  *jtfgbf)  joki 


6.  kupula'^  hipla. 

s.  joki  (lap.  jofefca,  ?  <  *iwfc€). 


Uj  u;  namat   ovat  muutamissa  tapauksissa  silminnahta- 
vasti,  toisissa  laaltavasti  labialiseerausilmioita;  esim. 


Hjnij  buvni,  (?  <  *  puv- 
<  *  pug-,  t  pw^g-  0  pii- 
loatua,  piyahtaa. 

csvkni  snlkea 

dugni  (?  <  *  twbfUg-  *)  t  iiM^tV-) 
tankea,  pistaL 

/tini,  /tiyni,  /iivni  puhaltaa 
Mgy^  akk.  hugyat,  hugyat,  kusi 

jr6^«Q  naata 
seupolyka  hoikka 
szumi  (?  <  *  iwvfccr-  <  *  Surv-) 

pistaa 
ff<dni «  *  ftwrf<  *  h<mef-)  tie- 

taa 
tirch,  nom.  tir  «  *  ivt^r)  herra 


vir.  j>usretna,  ?  s.  piijahtaa. 


8.  tukkia,  syrj.  iupkyny. 

s.  tunkea  (myos  torikia,  son- 

kicL,  lap.  coggat<i*cunks', 

funks'). 
s.  ptihua,   mordv.  e.  pnvams. 
s.  A:mm*,  lap.  jro^ia  «  *  iwiic*). 
Tir.  nti^  (ostj.  ftoj^cw  soopeli). 

8.  ^ppea  (Tit  myos  s.  «oppt). 
?  8.  survoa    (ylemp.    verrattu 

unk.  ^^o^-ftoni  sanaan). 
8.  tuntea,  lap.  dobdat «  *  ftcm- 

fc-). 
8.  uros,  syq.  t;ero». 
8.  m'da,  lap.  vuogjat  «*  t;^;^-). 


%  (?<*m;wj)  uusi 


s.  ttM^i  «  *  wiAds),  lap.  orfdfa 
«*t4<f6?<*fe.tt^6),  syij. 
vyl. 


^)  EoDties  poikkeavaiset  alknkoDSonantit  b  (eika  /")  ja  d  (eika 
^)  paraiten  seWiavat  olettamalla,  ettfi  niiden  jaljessfi,  vokaalin  edessa 
on  ollnt  labiaalinen  paoliVokaali ;  vrt.  noottia  siv.   6. 


Ufikarin  met  ta»uUn  vokaaUk  15 

ujj  sonni,  varva&^  lap.   cuvdde  «  *  iUda),  vog. 

tiita. 

i,  i;  tavataan  verraten  harvoin,  nahtavasti  edella  tai  jal- 
jessa  oUeiden  palatadliaanteiden  vaikuttamina;  esim. 

tani<?<C,*Mff-\iiltani\d%\\S&    ?  s.  8tdke(ij  moidv.  iolgan. 


himi  «  ♦  hdj-e  <  ♦  kaj-d)  M-    8.  Jam  rasva  (vrt  ylemp&na). 
hota 


4.    Suom.-lapp.-mordv.  A  ja  4i. 

a)  TaTallisesti  vastaa  naita  vokaaleja  ankarissa  lyhjt 
a-aanse,  joka  merkitaan  e:lla. 

Esimerkkeja: 

epe  sappi  mordv.    aSpii,    lap.    sappe 

«  *  sdppa),    8.    sappi 

«*sdppB). 
ester  maho,  altera  mordv.    m.   USfar,  jiUfyfy    e. 

aSfef'  (mutta  s.  aJitera). 
€v  marka  (subst)  lap. siegja  « * sajs)  mord^.^L 

fenyve-^  nom.  fenyb^  -ft  manty    s.  mdnty  {^^pdncwH  >  tsher. 

pUnio,  rrt  08tj.  un^i), 
feszes  kire&  mordv.   m.  pSsksU,  e.  i^eiA^^e 

taysi,  lap.  baske  ahdas. 
W>  i^  merkki  s.  jUOci. 

^egetni  houkutella  s.  kasy  =  kesy,  kesu, 

kem6ny  kova  ?  s.  Earned'  (t  kimea,  ks.  i:n 

alia). 
kengydjfilustin  („kengan-alus'')    mordv.  k&mdy  kerne,  lap.  gama, 

gabmagay  s.  fen&a  «  *  kd- 

mskd). 
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Uginy  naorukainen 


mell  (vanh.  medy)  rinta 

menekiUni  pelastua 
menteni  pelastaa 
nedv  kosteus 
nydv  kieli 
aegg  perSpuoli 


szdni  leikata 
seenny  lika,  tahra 

terhy    teh^    (vanh.    feerhek) 

kuorma 
tetem  (vanb.  lun)   raaja,   ruu- 

mis 
tetu,  tetb  tai 
vezetni  johtaa,  objata 


fecske  paasky 
fejir  valkoinen 


feleselni  kiistaa,  feldni  vastata 


s.  lanko  «  *  lanko,  t  <*itfw- 

koi  =  ostj.  iefo^  vartalo  ie- 

yoi  <C  *  ien(g)'Xoi). 
lap.    midgga    «  *  mSIke), 

mordv.  m.  miUhkU, 
mordv.  mdAan  pelastua,  paeta, 

syij.  mynny »). 
s.  nata, 

lap.  njalbme  «  *  Mltna)  suu. 
?  s.  sdnki  (yrb  tsher.  pu-^enge 

Banm,   SengcU,   -gd   taka- 

puolj);  s.  8&nkk&. 
s.  MZoy  «d'26. 
8.  Mm^ra  (?  s.  %tme&'),  mordv. 

m.  SAmeny  e.  ceineyi  ruoste. 
?  8.  tdrkeii,  kaij.  Wtrm. 

lap.  doftfe  «*  fafcte)  luu,  vrt 

8.  tdhde. 
s.  Ml. 
mordv.  m.   vafan,  e.   t;e^an, 

vedan  id.  (?  s.  vc^odl). 


fesleni  paasta  auki 
nyesf  naata 


8.  pMsky  (lap.  ^r^Aru^. 

?  s.  p&ivU,  lap.  bceiwe  «  *i)aj- 

w),   8.  p&UyU,    (?)  mordv. 

m.  pUtna-  I.  pUna-kad  tuli- 

sija,  syrj.  6i  tuli. 
mordv.   m.  pcUkstan,  e.  j>e/^- 

stan  riidella,  kiistaa,  tsber. 

pdeStem  pabua,  vastata,  lap. 

bidkket  {?<:*palkka-)  rii- 

della,  torua. 
8.  pMsiU  (lap.  boBssat). 
8.  nMtd,  lap.  ncette. 


^)  Toinen  sana  on  onk.  m^ni,  e.  menna,  sjij.  munny. 


Vrikarin  ensi  iavuun  vokaalit. 
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IJsealla  tahan  kualuvalla  unk.  sanalla  on  pitkavokaalinen 
yksitavuinen  muoto  lyhytrokaalisen  kaksitavuisen  rinnalla;  se 
pitka  vokaali  e,  joka  talloin  enimmiten  kayteta&n,  on  nseiden 
murteiden  todistuksen  mnkaan  alkujaan  toisenlainen,  s.  o.  avo- 
naisempi  kuin  se  pitka  e,  joka  vaihdellen  lyhyen  e-aanteen 
(e:n)  kanssa  vastaa  snom.-lapp.-mordv.  e:ta  ja  e:ta.  Unk.  kirja- 
kielessa  on  kummallakin  sama  merkki  6;  tassa  merkitsemme 
edellisen  e:lla,  jalkimmaisen  &lla. 


Esimerkkeja: 

hde-:  hH  sisus 

{eU^:  ifet)  lahimmainen  (subst) 


hete-:  het  seitseman 

jege-:  jeg  jaa 

keresni  etsia,  kerdeni  kysya 

kettb^ket  kaksi 


fefe-;  iej  talvi 

veszni:  vesz  hukkua 
^Jetni:  vet  heittaa 


s.  valu 

mordv.  poind   nuorempi  veli, 
s.  vdi,    lap.    vidlja  (?  < 

*  vULjb). 

lap.   Hecay   s.   seitsen    (?  •< 

hfjiegija  «  *jan€  >  s.  jM), 
?  8.  karttda,  kartadj  k&ristdd. 
?    lap.    gakce,    gavce    (?  < 

*  kaktsa,   kdytsa)    kahdek- 
san^). 

mordv.  fala,  tele,  lap.  dalvve, 

8.  talvi  «  *  UUvs), 
?  8.  vdsyd. 
8.  vdtkdtd. 


fde-:  fel  puoli  mordv.  pdl(d),  pel(e\  lap.  bwlle 

(?<*pala). 

leves,  le  liemi  mord.    Idm,   Idme^    lem,   lap. 

liebma  (?  <  *  ISnie,  mutta 
s.  Kemi). 

')  Jofl  lap.  gakce  ei  ole,  niinknin  pikemmin  lonlen,  snom. 
laina,  niin  se  samoin  kain  isber.  kdndax-^e,  kandakse  viela  viittaa 
siihen  cioTokaaliseen  *  kokthf  sanaan,  josta  nykyiset  takavokaalisct 
nmodot:   s.  kiiksi,  lap.  gtiokte,  mordv.  kafta,  kavto  ja  tsher.  kok 

ovat  syntyneet  (*  koktS'  -<  ?  *  kdktwS'  <^  ♦  kdkttVS'  >  unk.  /c^ffft). 
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Muunlaisia  rinnakkaismuotoja  on  sanoilla 

fye-:  fej,  fo  paa  a.  pM. 

veje-:  v6  v&vy  s.  vdvy. 

kdni:  kdj  M  kayda,  keltenij  ?  &  kdyda,kav^&;?\tip.gal'- 

kSlteni  herattaa  let,    mordv.   kdFan^   ketatt 

kahlata. 

szegy,  szUgy  ?  g.  sUkii  (t  s.  syrjS). 

ide  taysi,  Mteni  tayttaa  &  Uiysi^  t&yttM. 

b)  HarTinaisemmin  ednstettaja  vastineita  ovat: 

i;  esim. 

semi  {?<i*8agbfr'f   vrt  vog.    s.  sUrke&,    mordv.    sdraJan, 
taur-)  oUa  kipea,  sarkea  aeredan. 

i;  esim. 

nfyfni   katsoa    (kantasana  tie-  s.  tioAda,  mordv.  tio/an,  ne;an. 

<  *  wajS-  <C  *  nag^') 

vHnij   viteni   menna  vaaraan,  s.  vaiatMj  vdlttdd  (lap.  vaslttet 

hairahtua,  tehda  vaaryytta  suom.  laina?). 


hiek  laulu  ?  s.  oant,  lap.  jiedna. 

finy  loiste   (kantasana /e-  <    s.  pdiv&,\e^f,b€eiwe(<i*pSj- 
*  fejtf')  va). 

ij  i  «*ia);  esim. 

iee-y  iee-:  iz  jasen,  nivel  s.  jdsenj  mordv.  dzndy  ezne. 

ideg  hermo,  janne  s.  jdnne. 


Unkarin  ensi  iavuun  vokaalit. 
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u;  esim. 

tiidb  keuhko,  taty  (?  <  *  tStv-    s.   tdty,  ?  lap.  davdde,  dadve 
dii'^)  perna  (mutta  mordv.  tedaly 

tevitdv). 


5.    Snom.-lapp.-mordv.  e  ja  a. 

a)  YIeisin  vastine  unkarissa  on  pitka  ampinainen  e-aanne, 
joka  merkitaan  kUk 


Esimerkkeja: 

ertii  ylottya,  ehtia 

evni  liiaksi  kypsya  (esim.  pun- 

pemnoista) 
fSni  peljata 
feszJce-:  fisz&i  pesa 
kerge-ikireg  puun  kuori  (vanh. 

her  airo-  t  vatsakalvo) 
kemi  pyytaa 
m&i  mehilaioen 
mSy  syva 
mee  mesi 

S2idiiln%  pyortya,  heitya 
szA  reana,  leveys 
iepni  nyht&a 


??s.kerjeta. 

8.  hevea,  mordv.  e.  cevte  peh- 

mea. 
8.  pdjata. 
s.  pesiL 
8.  fceri  kuori,  lap.  garray  mordv. 

s.  kerjata. 

8.  mehUainerij  mordv.  m.  meL 

8.  melkea. 

8.  wie«,  mordv.  m.  merf"  (lap. 

mi^Ma  8kand.  laina?). 
8.  heitya, 
8.  helma. 
8.  temmata. 


I78ea88a  tahan  kuuluvassa  sanassa  vaihtelee  pitka  vokaali 
e  lyhyen  mnpinaisen  Bin  ja  d:n  kanssa;  esim. 


etd   nioka,  Snni  syoda 
(vanh.  ked,  keeO-:)  kmeni,  kiH- 
leni  kelvata,  oUa  tarpeen 


m.  semn  (s.    syddS). 
s.kdvata,  lap.  galggat 


20  Arvid  Genetz. 

l&ek:  leUcem  henki  vir.   leil,  s.  loyly  (lap.  lievUa, 

suom.  laina?). 

(Tanh.  ISl:)  lelniy  (murt)  lolni    vir.  teidnuif  s.  loytda. 
Ioyta& 

m6gyen:  menni  menna  s.  mennS. 

negy  nelja,  negyed  neljas  s.  ndjd. 

8zip  kaanis,  komp.  sz^bb  ?  s.  hemped  (matta  lap.  cab- 

bes<i*  iampase). 

tetd  teko,  tenni  tehda  s.  teMd. 

v^  veri,  veres^  voros  punainen    s.  vcri. 


Uszen:  Unni  tulla,  olla  s.  lie-,  lap.  te^. 

veszen:  venni  ottaa  s.  tnada. 


Joskus  on  sivumuodossa  lyhyt  avoin  e  (=  a);  esim. 

elni  elaa,  eZeren  elava  s.  elad. 

(vanh.  /ISna)    /"ene   villi,    peto    ?  s.  peni  koira. 

y.  m. 
negy  nelja,  negyven  neljakym-    8.  neljd, 

menta  (vrt.  ylemp.) 


b)  Harvinaisempia  vastineita  ovat: 
a;  esim. 

far  pera  s.  perd. 

ravasz  (vanh.:  kettu)  viekas        s.  repo,  mordv.  rives. 

e  {—  a);  esim. 

do  esi-,  etu-  s.   esiy    etUy   lap.   owdda    (<;;^ 

*  euU). 
eme^  emse  emisa  s.  emd,  emisd. 

keves  (vanh.  koves)  vaha  ?  s.  feeyea. 
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ve^etni  johtaa,  ohjata  ?  s.  vetUa  (mutta  mordr.  m. 

vcifan,  e.  vefatif  vedkm  oh- 
jata. 

e,  o;  esim. 

festeni,   fosteni   (vanh.  /isse^,    ?  s.  pesto*. 
foset-)  varjata,  maalata 

i,  i,  u;  esim. 

viire-;  t;i8^  (vanh.  vezet  akk.)  vesi,    s.  t;esi. 
Fekete-ugy  Cserna-voda  « 

fiU  (vanh.  fit)  korra,  figydni    lap.   6(3&2/;e^   mordv.  j>i^y  -^ 
tarkata  (?<  *  /ejiS  <  *pq;7S'        (?  <  * pelja). 
'^  *  pelja).  " 


6.    Snom.-mordv.-lapp.  t  ja  t  (myos  s.  j/^  yy\ 

a)  Tavallisimmat  vastineet  ovat  e  ja  o^  jotka  usein 
vaihtelevat  samoissakin  sanoissa,  osottautuen  siten  saman  yo- 
kaalin  murteellisiksi  toisintomuodoiksi. 

Esimerkkeja: 

c&emd^  csond  hiljaisuus  s.  tyven. 

csepp,  csopp  pisara  s.  tippa. 

enUetni  imettaa  s.  imettdd. 

filho,  folho  pilvi  s.  piivi. 

kormedni  (mart)  jaatja,  kyl-    s.  kt/Lmad. 

maa  (liasta) 

kotni  sitoa  s.  kyfked. 

hove-:  k&  kivi  s.  kivi. 

lokni  (murt  liikni)  tyontaa  s.  lykdtd. 
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mog  taka   (vrt   ostj. 
iajem-munx  kirvespohja) 
mSny  minia 
menny  tai?as 

ol  syli 

(Mok  kulmakarvat 

ov  vyo 

s^diUni,  sordulni  kas?aa 

seeg,  szog  naula 


8zem  silma 
tf^oftnt  hypata,  paeta 
szomyu  hirvea 
fe^  sina 
fcwe-/"  to  tyvi 


lap.  ma^fe  «  ♦  miiia,  *  mti- 

n«)  id.,  8.  wyo-. 
s.  mtnta. 
mordv.  mend^  U,  manet  (?< 

♦intnSQ  id. 
s.  ^2f  • 
8.  yli. 

lap.   awe  «*ft;a,  *tttHr)  id. 
yir.   sirguma  oikaista  itsensa, 

8.  sirked  saora. 
lap.  sagge  (Eaoll.  safike,  LnuL 

^flfl^fl^^  <  *  sinka,  *  sunka) 

puunaola. 
s.  sUmU, 
?  8.  sykkia. 
8.  hirved,  hinrntinen. 
8.  ffina. 
8.  tyt;i. 


C96C9,  csocs  nisa 
fovok:  font  kiehaa 


gerjedni   kiibtya   (vanh.  myd8 

tale8ta  pahuen) 
konny  kyynel 

konyok  kyynarpaa 
ot  {<*um<*u^ttii;  t< 
* wSUa <i* ti^tt^)  viisi 


lap.  cidce  (t<*)  id. 

lap.  Hwat «  *pw€')  olla  lam- 

min,    mordy.  plan,  pijan 

kiehaa. 
8.  kiirka  hehkn,  liekki;  kirki. 

8.  kyynd,  lap.  flran;aZ «  *  fa- 

Ask,  *kiinBU). 
8.  Tcyynara. 
8.  WW  J  «  *  wfe) ;  mordv.  veta^ 

v&te{?<vim). 


Jo8ku8   vaihtelee   S,   o  vokaalien   kan88a   lyhyt  o-aanne 
(e);  e8im. 

glSnyedni  (vanh.  gonyedr),  ge-    s.  kina. 
nyedni  markia. 
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koserfi  (vanh.),  heseru  katkera,    s.  kiOcerd  (vrt  myos  katkera). 

kanras 
mMy  (?anb.  meet)  mika,  men-    s.  vnikiL 

nyi  kuinka  paljo 


b)  Malta  vastineita  ovat: 

a;  emsL 

nyaUb  kimppu  s.  nitoa  (?  <  *  AadM-). 

szalag  nanha  s.  sitoa  (?  <  *  SadtO'). 

Ljhyt  ^aanne  (e);  esim. 

dermedni  kangistaa,  kontistya    s.  tyrmed. 
(?<*twarm') 

keminy  kova  mordr.    m.    kenUiy    e.    fe^m^ 

(?<*feima)  id.;  s.  Wma, 
Mme<!i^y  kimakka  (t  ?  /fdmea 
paksuy  yankka). 

szermy  lika,  tahra  ?  s.  Aitn^«  (t  MmarU,  ks.  a:n 

alia). 

vrfo  ydin  s.  ydin. 


lependdc,  lepe,  lepke  perhonen    kaij.  liipukkaine,  aim.  liipok" 

kaine,  vir.  liblik,  lap.  2ai{o/f. 

Lyhyt  ja  pitka  £-aanne  keskenaan  vaihdellen  (e  /^  S);  esim. 

engSm:  en  mina  s.  mind, 

neve-:  nev  nimi  s.  nimi. 

nyde-:  nyU  varei  s.  nysi,  lysi. 


szene-:  szin  hiili,  sysi.  lap.  Hdna  (?<iiti«). 
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^  (?<*e<je);  esim. 
ev  viiosi  (ika)  s.   ika,   lap.  jakke   vuosi  « 

i;  esim. 
mi  (?  <  *  fnej8'  <  *  migH)  mika    s.  wiM. 


^Zd/f  hebku?a  hiili  ?  s.  /a'iZi  ^). 

u;  esim. 
«iZy;  5w7  kasvannainen,  pahka     s.  syylci  <  *  sugla. 


Ylla  oleva  esitys  nakyy  — jos  myonnammekin  etta  iisea 
siina  loytyvista  sanavertauksista  on  epavarma  ja  etta  suuri 
osa  ristiriitaisuuksista  ja  poikkeuksista  on  jaanyt  tyydyttavasti 
selittamatta  —  vastustamattomasti  todistavan,  etta  niilia  kuii- 
della  YokaalimuodoUa,  jotka,  laajuntta  lukuunottamatta,  oletamme 
alkuperaisiksi  suomessa,  lapissa  ja  mordvassa,  on  kuUakin  yksi 
varsinainen  unkarilainen  vastine,  joka  on  paijoa  lukuisammin 
edustettona  kuin  mikaan  muu  vastine,  jopa  useimmiten  lukui- 
sammin kuin  kaikki  muut  vastineet  yhteensa.  Namat  saannol- 
liset  suhteet  saatamme  esittaa  seuraavasti: 


Snom.-lapp.- 

mordv. 

Unk. 

Sooro.-lapp. 

-mordv. 

Unk. 

a 

a 

A 

e(=a) 

o 

& 

e 

e{=e) 

a 

0 

f 

fH=e) 

^)  Selva  sapistuksen  tuote  on  i  esim.  sanassa  iny  ion,  ikeneti. 


Unkarin  ensi  tavuun  vokaaliL  25 

Lyhjiden  ja  pitkien  alkuperaisten  vokaalien  erotus  on 
siis  unkarissa  kadonnut,  jos  ja  sikali  kuin  se  lienee  alkukielessa 
olliit  olemassa. 

Snomen  taka-^-n  ja  -i:n  edustus  on  unkarissakin  sama 
kain  eta  -e:n  ja  -i:n;  ei  sieltakaan  pain  siis  saada  mitaan  tukea 
siUe  arvelolle,  etta  tama  erotus  olisi  yhteissuomea  ranhempi. 
Unkarin  6;  u,  A;  t  ja  i  (seka  etur  etta  takavokaalisissa 
sanoissa);  6;  U  ja  u  ovat  verraten  myohaisen  kielenkehityksen 
toloksia,  joilla  ei  ole  varsinaisia  vastineita  sukukielissa. 

Saom.-lapp.-mordv.  avoimia  vokaaleja  a:ta  ja  a:ta  vastaa 
unkarissakin  avoimet  a  ja  e  (=a);  ilman  muuta  todistusta 
on  siis  selvaa  etta  namat  vokaalit  ovat  suoraan  periytyneet  yh- 
teisesta  alkukielesta,  eika  ole  ajattelemistakaan,  etta  ne  unka- 
rissa olisivat  lahimpien  sukukielten,  vogulin  ja  ostjakin  vastaa- 
vien  vokaalien  mukana  ensin  muuttuneet  ja  sitten  palautuneet 
entiselleen.  link,  a  on  joskus  ja  e  (a)  usein  yksitavuisissa  sanan- 
muodoissa  pidentynyt  (ei:ksi,  6:ksi),  iuultavasti  koron  vaikutuk- 
sesta  ja  vasta  sen  jalkeen,  kun  koroton  loppuvokaali  on  ka- 
donnut 

Suom.-Iapp.-mordy.  umpinaisia  u  ja  i  vokaaleja  vastaamassa 
on  unkarissa  puoliavoimet  o  ja  e.  Todennakdisesti  ovat  edel- 
liset  alkuperaisia  ja  jalkimmaiset  niista  syntyneet;  mutta  tata 
aukenemista  ei  voida,  niinkuin  Szinnyei  on  osottanut  ^),  todis- 
taa  eika  aikaan  nahden  maarata,  ei  unkarin  kielesta  itsestaan 
eika  turkkilaisten  tai  slaavilaisten  lainasanojen  avulla.  Yan- 
hinunat,  indo-iraanilaiset  lainasanat  taas  ovat  niin  harvalukuisia 
ja  niille  oletettavat  alkumuodot  viela  epavarmoja,  niin  etteivat 
nekaan  tuo  asiaan  sanottavaa  valaistusta.  —  Unk.  6  on  saat- 
tanut  samalla  tapaa  useassa  tapauksessa  syntya  vanhemmasta 
u:sta,  joka  kenties  onkin  ollut  unkarissa  olemassa,  i:n  labiali- 
seerattuna  toisintona;  suomalaisugrilaiseksi  en  kuitenkaan,  aina- 
kaan  tata  nykya,  uskalla  olettaa  u:ta. 

Suom.-lapp.-mordv.  puoliavoimia  o  ja  e  vokaaleja  vastaa- 
vat  taas  unkarissa  pitkat  vokaalit  d  ja  e,  joista  edellinen  jos- 
kus ja  jalkimmainen   usein  vaihtelee  vastaavien  lyhyiden  a  ja 


^)  Edzepkori  nyelvemlekeink  olvasasa. 
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e  vokaalien  kanssa.  Taman  vaihtelun  syyta  ja  ikaa  emme 
kuitenkaan  tunne.  Todistuskappaleiden  pautteessa  emme  mySs- 
kaan  enemman  tassa  kiiin  edellisessakaan  kohdassa  saata  var- 
muudella  maarata,  mitk^  vokaalimiiodot  oUsivat  oletettavat 
suomalais-ugrilaisiksi,  vaikka  olemmekin  taipavaiset  niina  pita- 
maan  o:ta  ja  e:ta,  joista  unk.  pitkat  d  ]9l  &  olisivat  saattsmeet 
syntya  diftongisten  {oa  ja  ea)  yalimaotojen  kautta,  niinkuin 
esim.  lapissa  a (<i*  aa <^*  a)  ja  a? « *  ea  <  * e). 

Toisen  tavaan  alkujaan  erilaiset  Tokaalit  eivat  kuitenkaan 
nay  unkarissa  vaikuttaneen  ensi  tavuun  vokalismiin,  niinkain 
lapissa  ja  mordvassa. 


♦  )  -  <» 


VANHAN  KALEVALAN 


EEPILLISET  AINEKSET. 


JULKAIS8UT 


A.  R.  NIEMI. 


Alkulause. 


Kalevalan  kokoonpanoa  koskevaan  tutkimukseen  ryhdyttyani  huo- 
masin,  etta  jos  tahdottiia  saada  oikea  kasitys  Lonnrotin  kokoonpano- 
lavasta,  oHvat  itee  Kalevalan  ainekset  julkaistavat.  Ehdotukseni  johdosta 
piiatti  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  kevaalla  1897  paioattaa  sen 
ruQokokoelmaa,  joka  nyt  taten  iasketaan  julkisuuteen.  Kokoelmaan 
on  otettu  kaikki  eniien  Vanhan  Kalevalan  ilmestymista  Lonnrotille 
tuanetut  eepilliset  ainekset,  mutta  loitsuja  ja  lyyrillisia  ruuoja  ei 
oiiden  paljouden  vuoksi  kaynyt  painattaminen  samaan  jaksoon,  ja 
<\tsi  paitsi  ne  olivat  vahemman  tarkeat.  Teoa  on  suunniteltu  siina  mie- 
lessa  etta  tutkimuksenikin  kasittaisi  koko  Vanhan  Kalevalan,  vaikka 
pian  valmifltuvan  vaitoskirjani  ala  taytyi  toistaiseksi  rajoittaa  Runo- 
kokoukseen  Vainamoisesta. 

Aineskokoelmaa  varten  on  lapikayty  seka  ennen  Lonnrotia 
keratty  etta  hanen  kokoomansa  kansanrunous,  josta  siihen  on  poi- 
mittu  kaikki  ne  eepilliset  runot,  jotka  Lonnrotille  saattoivat  oUa 
tunnetut.  Taydellisyyden  vuoksi  on  teokseen  myos  otettu  Kale- 
valaan  kaytettyja  eepilliseen  runouteen  kuulumattomiakin  runoja, 
kuten  Ison  haran  ja  tammen  runot,  Luojan  virsi  y.  m.  Julkaisusna 
on  noudatettu  Vanhan  Kalevalan  sisallysta,  joka  on  jaettu  19  eri 
ninojaksoon.  Kuhunkin  jaksoon  kuuluvat  runot  on  painettu  keriiamis- 
ajan  mnkaan  osastottain  silla  tavalla,  etta  ensimaisina  ovat  Lem- 
minkaiseen,  Vainamoiseen  ja  Runokokoukseen  Vainamoisesta  kiiy- 
tetyt  runot  ja  niiden  jalkeen  seuraavat  Vanhaa  Kalevalaa  kokoon- 
pannessa  lisaksi  tulleet  runot.  Joka  osaston  alussa  on  merkitty 
jakson  paikka  eepillisten  runojen  eri  laitoksissa,  joten  haluavan 
i>n  helppo   verrata  kansannmoa  ja  Lonnrotin  kokoonpanoa  toisiinsa. 


IV 

Ruiiojen  saantipaikka  on  aina  ilmoitettu  ja  lahde  kulloinkin  lyhyesti 
mainittu.  Tassil  osittain  sangen  vaikeassa  tyossa  olea  voinut  raken- 
taa  Loanrotin  kasikirjoitusten  eteviin  jarjestajan  ja  tutkijan  maisteri 
A,  A,  Boreniuksen  laskemalle  perustukselle. 

Mita  runojen  julkaisuun  tulee,  on  siina  noudatettu  tavaksi 
tulleita  perusteita.  Ne  ovat  mikali  mahdoUista  painetut  diplomaat- 
tisella  tarkkuudella,  ainoastaan  isot  alkukirjaimet  ja  valimerkit, 
missa  niita  ei  ole  ollut,  ovat  julkaisijan  lisaamat.  Hakasien  valissui 
oleva  kohta  joko  kokouaan  pauttuu  tai  on  epaselva;  sakeiden  jar- 
jestysnuraerot  ovat  myos  allekiijoittaneen  panemat.  Kanteleesta  otet- 
tujen  runojen  rivinalaisessa  on  huomautettu  missa  niiden  alkupenii- 
set  kasikirjoitukset  eroavat  painetuista,  mutta  Topeliaksen  jalkaise- 
mien  runojen  suhteen  ei  sitii  ole  tehty,  koska  niistii  loytyy  erityi- 
nen  tutkimus. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralley  joka  kustantamalla  taniiin 
julkaisun  on  suuressa  innarin  helpottanut  Kalevalan  kokoonpanon 
koflkevaa  tutkimustani,  pyydan  saada  lausua  vilpittomat  kiitokseni. 
samoin  kuin  tohtori  K,  Krohnille  siitii  ystavallisesta  avusta,  jotn 
hiineltji  olen  saanut.  Kiitolliauuden  velassa  olen  myos  ylioppilas  A'. 
A .  Junneliukselle,  joka  painoon  toimittamisessa  on  minulla  ollut  aviil 
liRena. 

Helsingissii,  30  p.  nuirruvsk.   18W8. 
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L    Sampoi 


Vftin&mdinen  ss.  112—707,  1776—1822, 

RuDokokous  Vftinftmdisesta  11,  I— IT,  IV,  XI  ss.  1—86,  232—78, 
Xn  8S.  1—309,  375-452. 

Vanha  Kalevala  rr.  I  ss.  73—315,  II,  V,  XXI  ss.  1—80,  259-344, 
XXni,  XXIV  ss.  216-329. 


A.    Vainamoista  ja  Rtmokokonsta  Vainamoisesta 
kokoonpannessa  tnnnetut  rtinot. 

a)  Varsinainen   Sampojakso  V.  ss.  112—707,  RV.  11.  I— II,  IV,  XI 
ss.  1-25,  232—78,  XII  ss.  1—309,  375—452. 

1.    Oottlnnd  v.  1817.  —  De  proverbiis  fennicis 
dissertatio,  s.  10. 

(Sammon  rydstO.) 

Saata  Verrrdannista,  Safaen'in  kirkonkyl&st&  (vrt.  Ealev.  tois.,  ss.  85—6). 

^  .  .  .  .  Vanha  Vdindtnoinen  ja  Nuori  Jompainen  ....  Lfthettiin 
mainon  Pofajan-muaale  Sammasta  hakemaan  .  .  .  Sieita  suaatiin  Sammas 
kiini  —  LfthetUin  merelle.  Sanoi  Nuori  Jompainen  Vanhallen  Vdind- 
moisellen:  „Alota  jo  virteis"  .  .  .  ^Viel'  on  Virsillen  varaineii,  viela 
Pobjolan  portit  nftkyy,  Tnvan  unnit  knamottaa^  .  .  .  LensipS.  Sammas 
pilvee.  Ldi  Nuori  Jompainen  miekalla  kaxi  yarvasta  Sammalta  poikki. 
Txi  lensi  mereen  —  Toinen  snaatiin  mnaalle.  Joka  lensi  mereen,  Siita 
tali  snolat  mereen;  Joka  suaatiin  mnaalle,  Siita  tuli  heinat  mnaalle. 
Knin    ois  asseemat  suaannt,  niin  ois  Ti^a  tnllnt  ilman  kylvamata  .  .  . 


I.    Sampojakso, 

Topelius  V.  1821.  —  Mailman  alkn  3Iunasta. 
Vanh.  run.  I,  ss.  25—6. 


(Luomisruno.) 

Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tatk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 
Suomi  in,  13,  8.  71). 


8iT.25:  Lappalainen  kyyttOsilmil 
Piti  viikkosta  vihoa 
Paaile  vanhan  Yain&mdisen, 
Katso  illan,  katso  aamun 
5  Tulovaksi  VainamOista,  5 

Saahaksi  Uventolaista; 
Otti  naolen  oikeimman, 
Valihti  parahan  varren, 
Jannitti  talisen  jousen 

10  Hiuksilla  Hiien  imroin,        lo 
Paaskyn  pienilla  sulilla, 
Varvusten  vivustimilla; 
Ampa  alta  sinisen  hirven, 
Alta  vanhan  YainamOisen. 

15  Siita  vanha  YainamOinen     is 
Kaanti  kammenen  merehen, 
Sortu  sormin  laineheseen, 
Siita  kulki  knusi  vuotta, 
Seiso  seitteman  kesea 

20  Selvalla  meren  selalla,         20 
Ullapalla  aukiolla, 
Kulki  kuusissa  hakona, 
Petajaissa  polkyn  paana; 


Seisotti  meren  selalla. 

25  Sotkonen  ilman  lintu  25 

siv.26:Etti  pesansa  sioa, 
Hiero  heinasta  pesea, 
Kulon  paasta  kntkutteli, 
Niin  muni  mania  kolme, 

5  Hierel55vi,  hauteloovi;        30 
Siita  vanha  VainamOinen 
Luuli  polvensa  palavan, 
Jasenensa  lampiavan: 
Liikaatti  polviansa, 

10  Munat  vierey  vetehen,        35 
Mnnat  vierey  maruksi, 
Munan  alanen  puoli 
Alaseksi  maa-emaksi, 
Manan  ylinen  puoli 

15  Yliseksi  taivoseksi,  4o 

Niin  muita  munan  muruja 
Tahiksi  taivahalle, 
Mie  on  munassa  valkiata, 
Se  paivaksi  paistamahan, 

ao  Mie  on  munasen  ruskiata,  u 
Se  kuuksi  knumottamaan. 


L    SampqfaJcso. 


3.  Topelins  v.  1821.  —  YainlimSisen  kaikenlaisia  Toimitnksia. 
Vanh.  run.  11,  ss.  15—18. 

(Yain&mdisen  itku  —  Sammqn  taonta  ja  ryostO.) 

Saata  Tsenasta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelias  vanh.  runonker., 
Suomi  III,  13,  8.  70)4 


siT.i5:PohjaD  akka  harva  hammas, 
Kauli  miehen  itkev&nsa, 
Urohon  nrisevansa. 
•Ei  00  itka  lasten  itka, 
5  Eika  itka  naisten  itkn,        5 
Itka  on  partasaaa  arohon, 
IJrina  Uvantolaisten, 
Joahi  leavan  jorjottama'^. 
SyOtti  miehen,  jaotti  miehen, 
10  Pani  varsan  valjasehen,       10 
Raskian  reen  etehen, 
L&ksi  siit&  katsomahan, 
Laski  virkkoa  vitsalla 
Hel&hytti  helmi  vyOllft; 
15  Ei  virkka  vitsatta  jaokse,  is 
Helmin  ly6matt&  hevonen. 
Sepp&  vastaan  taloovi, 
Sano  Seppa  Yeiollensa: 
„Voi  sie  vanha  VftinSlmOinen, 
20  >Iit^  olet  paholla  mielin,     20 
Kata  kallella  kyp&rina?<< 
Sano  vanha  y&inftm5inen: 
^Ompa  syyUl  oUakseni, 
liainasin  Enosi  lapsen 
25  Pohjon  pitk&&n  per^^n,      25 

s>v.i6:Miesten  sy6mfth£ln  kylft&n, 
Urosten  apottajain*'. 
SiiU  Seppo  Dmarinen 
Viitiseksi,  vaatiseksi, 
5  Raata  paitoin  paneksi.        30 


Lastahas  on  mies  lajempi, 
Raata  paiasa  parempi. 
K&si  on  oron  ohjaksessa, 
Toinen  neitosen  nisiss&. 

10  P&iv&t  sampaa  takaoo,        as 
Y6t  neitta  lepyttelCd, 
Saapi  sampon  valmihiksi, 
Neitysen  lepytetyksi. 
Pohjon  akka,  harva  hammas, 

15  Saatto  sitte  sammon  taonne  40 
Pohjolan  kivi-makeen, 
Ybeks£ln  lakan  taaksi, 
Yaaran  vaskeen  takana. 
Sano  vanha  YainftmOinen 

20  Sep&Ue  Bmariselle:  45 

,,Tavo  kaokka  kolmi  tjorpa, 
JoUa  saisin  sammon  taolta 
Pohjolan  kivi-maest& 
Yheksftn  lakan  takoa, 

25  Lakat  sormin  loakattelen^.  50 
Siit  on  vanha  Yain^mdinen 
Sormin  soitti  kanteletta, 
Kielin  kanteleen  pakasi, 
siv.i7:Nakattihin  pohjon  kanssa. 
Siita  vanha  YainftmOinen     55 
Saapi  sitte  sammon  taolta 
Pohjolan  kivi  maesta, 
s  Yheksan  lakan  takoa. 
Siita  vanha  YainamOinen 
Laski  pitkin  Pohjon  merta.  eo 


J.    Smnpojakso, 


Maurahainen  murha  poika 
Se  kusi  kuren  jalalle, 

10  Kurki  laski  kumman  ftftnen, 
Parkasi  pahan  s&veleen.    • 
Havaitsi  pohjan  akka,         es 
Meni  sampoo  katsomaan: 
„Jok'  on  t&ftlt&  sampo  saata 

16  Yheks&n  lakun  takoa 
Pohjolan  kivi  maest&?^ 
^Jo  on  t&&lt&  sampo  saatu   70 
Yheksftn  Inkun  takoa 
Pohjolan  kivi  mftesta?" 

20  Pohjon  akka  harva  hammas 
L&ksi  sampoo  tapoamaan 
VyOltft  vanhan  V&inftmCisen.  75 
Renki  vanhan  Y&in&mdisen, 
Iki  Liera  Tieran  poika, 

25  Siir  on  pnrje  pnnn  nen&ss&, 
Katso  i£ln,  katso  l&nnen, 


Katso  pitkin  Pohjan  merta:  go 
^Njt  tnloo  Pohjan  parsi, 
siv.i8:Sota  hanka  hailattaapi^. 

N9ki  sen  vanha  Yftinftrndinen, 
LCysi  piit&  pikkarainen, 
Tosin  tauloa  v&hanen,         g5 

5  Senkin  mest&si  merehen, 
Kaotti  kainalon  vasemman 
Oikiasta  olka  pa&st&, 
Juoksi  pnhki  polgan  pursi 
Sota  hanka  halki  lenti.       90 

10  Pohjan  akka  harva  hammas 
Yastat  siiveksi  sitoo, 
Sat'  on  miest&  siiven  alia, 
Tohat  on  kynan  tutkamessa. 
Siit&  vanha  Yain&mdinen    95 

15  Nosti  miekkansa  meresta, 
Lappionsa  alta  laian 
Siit&  h£ln  siipiH  sivalti. 


4.    LSnnrot  v.  1828.  —  Hylkeen  syntv.    Knt.  I,  ss.  27—8 

(S,  n.  171). 

(Pohjolan  retki  —  hylkeen  synty.) 

Saatu  Kesdlahdelta  (ks.  kasik.). 

Biv.27:Yaha  Yiiini  Mannin  poika       |  Sen  katto  kalan  ketulla, 


Teki  tieolla  venetta, 
20  Laitto  pnrtta  laolamalla. 
Sai  venonen  valmihiksi. 


Sorti  sorvan  suomnksilla, 
siT.28:Hyyti  hylkehen  talilla. 
Sonteleepi,  jouteleepi 


Siv.  27.  18.  Yfinni,  korjattu:  Y&ini.  —  19.  tiiolla.  —  21.  venoinen,  p&Alle 
kirjoitettu:  [veooijsen.  —  22.  kattoi  —  ketoa;  kettu  selitetty:  nahka,  kinet, 
annas  kettu  =  epidermis.  —  Siv.  27.  23  —  siv.  28. 1  j&rjestys  k&sikrssa  p&invas- 
tainen.  —  Siv.  28.  1.  Hylkeen.  —  2.  Souteloopi  jouteloopi.  —  4.  kierteldopi. 


J.    Sampojakso. 


Tmp&ri  Nevan  jokia, 
Xevan  nient&  kierteleepi.    lo 
5  Haati  Huiko  niemen  pfl&stft, 
Ma&k&si  m&en  takanen: 
^Kenen  on  vene  vesilla, 


Kenen  laiva  lainehilla?^ 
^Yene  vanhan  V&mamdisen,  15 
10  Tualen  virkka,  Tnrjan  vilkka, 
Vetonen  venehen  vilkka". 


—  6.  takoa,  korjattu:  takaineD.  —  7.  Kenen  veneh,  korjattu:  Eenenpft  veneh. 

—  8.  pana  lainehella,  pflalle  kirjoitetta:  laiva  [lainehella]..  —  9.  Veneh.  —  10. 
tarjan  korjatta:  Turjan;  vilkka  selitetty  =  Bm&  v&gors  flftgt.   —  11.  Vetoi- 


nen  veneen. 


5.    Lonnrot  v.  1828. 


-  Ilmarisen  toinieista. 
(Q,  n.  332). 


Knt.  V,  n.  2 


(Sammon  ryOstO  —  tulen  synty.) 
Saatu  Keriimidtd  tai  Ihmantmta  (ks.  Ealev.  tois.,  s.  111). 


Ydlla  synty  Ilmarinen, 
Paiv&lla  pajaban  asta, 
Sel&s$&  sepitkalasa, 
Pihit  pikkuset  kHessft. 

5  Pani  paitasa  pajaksi, 
Hoasusa  hohottimeksi, 
Tarkkinsa  tnhottimeksi, 
Pienet  sormensa  pihiksi, 
Polvensa  alasimeksi. 

10  Takoa  tapntteleepi, 


LyO&  helk&hetteleepi 
Pajassa  ovettomassa, 
Ilman  ikkanattomassa, 
Tako  rautasen  venoisen. 

15  Sai  venoinen  valmihiksi, 
TyOnti  tuon  venon  vesille, 
Rantalaivan  lainehille; 
Souti  p&iv&n,  soati  toisen, 
Souti  kohta  kolmannenki. 

20  Miesi  huasi  niemen  pft^sa, 


2.  pajaan.  —  3.  Sel&S8&  oli  sepit  kalansa.  —  5.  paitansa.  —  6.  Hoasunsa. 
~  7—9.  Sivulle  mydhemmin  lis&tyt,  puuttuvat  kflsikista.  —  10.  Takoo  taput- 
teloopi.  —  11.  Sivalle  kirjoitettu:  lyyh&ytteleepi ;  k&sik:ssa:  Lyy&  helkyette- 
lOopi,  korjatta:  Lyyft  helkftetteldOpf.  —  12.  ovettomassa  etc.  —  13.  Puuttuu, 
ks.  ed.  —  14.  venosen.  —  15.  venonen  valmiiksi.  —  16.  Puuttuu.  —  19.  kol- 


L    SampojaJcso, 


Taliniemen  tutkamessa: 
„Ota  mies  veneesehesil" 
„En  Ota  veneheseeni!*' 


Jopa  Pohjola  nakyypi, 
25  Kyia  kurja  kuumottaapi, 
Paistaapi  paban  saranat. 


manenki[nl.  —  22.  veneseehi.  —  23.  veneseeni.  —  26.  Paistaa.  —  26  Vi-  Poro 
pirkko  Pohjan  eukko  Polvin  pyOriipi  porossa  etc. 


6.    Aspelin  v.  1831.    A.  H,  n.  3  ss.  40-53. 

(Laivaretki  —  luomisruno  —  auringon  ja  kuun  pallsto.) 

Saatu  Sotkamosta.    Runo  on  painetta  Auringmi  ja  kuun  paasion  jaksoon^ 
ks.  XlVrtta  osastoa. 


7.    Lrmnrot  v.  1832.    A.  II.  2,  n.  2. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  syDty  —  Sammon  taonta— kilpa- 

kosinta  ~  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  kaynti  — 

kilpakosinta  —  Sammon  rydstd.) 

Saatu  Akonl<ihdesta  samoin  kuin  A.  II.  2,  n.  1  ja  3—19  (ks.  Hifora  Morgon- 

blad  Y.  1833,  n.  47,  Ldnnrotin  almanakka  v.  1832  ja  J.  Krohn,  Suom. 

kirj.  hist,  s.  381  muist  1,  444  muist.  1,  510  muist.  5). 


Lappalainen  kyyt5silm£l 
P[iti]  viikoist[a]  v[ihoa] 
P[aftlle]  v[anhan]  V[ainftm5i- 

sen]; 
Solitti  tulista  nuolta. 

5  Mista  janne  saatane? 
Hivuksista  Hiien  neien. 
Siina  ku[l]u  kuasi  vaotta, 
Selo  seibt[eman]  k[esea], 
Ynna  ban  ybeksan  vuotta. 

10  Jo  laksi  Yain[amOinen] 


Sini  birvella  selassa; 

Yeti  jousen  jouabutti 

Paan  paalla  Yain[amdi]sen. 

Emo  kielti,  [vaimo  kaski]: 
15  „Ela  amma  YaiD[amdis]ta, 

Yaino  on  tatisi  poika!" 

Jos  naoli  alentoo, 

Niin  kasi  ylentao, 

Jos  kasi  alentuo, 
20  Niin  nuoli  ylentyo. 

Ampu  kuitenk'  ei  totellut; 


L    Sampojakso. 


Eipft  kosket  YaiDamdist&, 
Sopi  yaiD[&mOi]seD  hevoista, 
LUpi  Doiten  kainaloihin, 

2s  Lapi  Iftmpymen  libojen. 
Koprin  k£l9,Dty  veteen, 
K&sin  k&ftnty  lainesen. 
Sieim  k[alki]  kuasi^)  vnotta, 
Selu  seitsemftn  ^)  kese&, 

30  YDO&liIln  yheks&n  ^)  vuotta, 
Kulk[i]  kaasissa  hak[oiia], 
Pet[ftjiiissa]  p[6lkyii]  p[aaDa]. 
Omat  knmat  kuokkimani, 
Kalahauat  kaivamani. 

35  Etsit&^Dpa  eksynytU, 
Katonatta  kaivataan 
Talvella  lylyn  livulla, 
Kes&lla  veno  kapeilla. 
Nosti  po[l]vien  merestfi. 

M  Sotkoinen  ilman  lintu 
£tsi  p[es&n]  s[ioa]; 
Maui  mnnaista  kolme^) 
Vain[&mdis]en  polven  p&&llft. 
Knoli  po]v[ensa]  pal[avan], 

Ah  Jasen[ens&]  l&mpi&van, 
Jark&hytti  polviaaD, 
Manat  vier&y  vetteen. 
Niin  manan  alanen  pnoli 
Alaseks[i]  maaem&ksi, 

50  Munan  ylinen  puoli 
Yliseksi  taivoseksi, 
Ja&lit&8s&  valkeata 
8e  knaksi  kaamottaan, 
J&alits&ssll  rnskeata 

55  Se  p&iv[&ksi]  paist[amaa]D, 


J&aiit&n  muat  muruiset 

Ne  tHhiksi  taivaalla. 

Tuuli  tauli  luoteesta, 

Kanto  mieben  pobjolaan, 
60  Mieben  syopftb&n  siaan, 

Urosten  apott[ajaan]. 

Tuopa  musta  Pobja[n]  akka, 

Ul[o]pair  on  ampisilmii 

NoQsi  aivan  aikasin, 
65  Pyyhki  pikkn  perttia^D, 

Lakaili  lattiaan. 

Pani  paaiiabftn  parasta, 

Kaanibinta  kaalalleen; 

Se  oli  ongella  osava, 
70  K&si  verkolla  k&vi&, 

M&ni  nosti  Yainftmoisen. 

„0i  on  viisas  V&in&m[dinen], 

Sy5t&  mieben  sy6Mksi, 

Apata  alanenaksi, 
75  Kirjottele  kirjakansi, 

Niin  saat  neion  palkastas[i]^. 

Tuo  on  viisas  yain[ftmOinen] 

Laulo  nft&n  kultarin[nan], 

Kaksi  kullaista  kakift 
80  Joka  kuuta  kukkumaan, 

Joka  lebv^n  lekkumaan. 

Vaka  vanba  yain[amdinen] 

Mftni  seppojen  pajaan, 

Tako  raut[asen]  baravan, 
85  Tako  piit  satoa  syltaa, 

Yarren  viitta  valmisteli. 

Haravoitti  ruoon  ruusut, 

Raoon  ruasut,  kaislan  kaiknt, 

Tali  ruoto  muruinen, 


^)  E&8ik:8sa  on:  6.   —   ')  Eftsikissa  on:  7.   —  ')  Easikissa  on:  9.  — 
*)  KSsikissa  on:  3. 
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L    Sampqfakso, 


90  Kalan  Inuta  kappale. 
Oisi  seppojen  pajassa, 
Tuosta  seppo  soiton  saisi, 
Saisi  soiton  sorsanlaiseo, 
Kantervon  kalaneyftiseo. 

95  Mistd  naulat  saatane? 
Kalahaain  hampaista. 
MisU  j&nne  saatane? 
Hiuksista  hiien  immin, 
Immen  itkiftn  hiukset. 

100  Saippa  soitto  valmiiksi, 
Saipa  soitto  sorsan  lainen, 
Kantelo  kalanevftinen. 
^Soitas  nuori  Joakahainen!^ 
£i  ilo  iloksi  kftyt&, 

105  Eik&  soitto  soitanaksi. 
Soitti  seppo  Ilmorinen. 
£i  ilo  iloksi  kftytft, 
£ik&  soitto  s[oitannaksi] ; 
Soitto  laatian  kasiin, 

110  Soitto  v[anhan]  y&in[ftmdise]D. 
Sormin  soitti  y£lin[ftinOineD], 
Kielin  kantervo  pakasi, 
£i  sit&  metsftsft  ollnt, 
Knk*  ei  tallut  kuuleman, 

115  Ei  mets[&sa],  ei  meresft. 
Tarkotin  metsftn  em&nta 
Nousi  haavan  konkelolla, 
Koivun  lengoUa  lep&&; 
Tarkotin  Vein  em&ntft 

120  Vetft&ksin  vesikivell&  ^) 
Taota  soittoo  kualeman, 
Tuota  soitto[o]  sorsanlaista, 
Kantelta  kalanev&ist&. 
Sormin  soitti  Vain[am5inen], 


135  Kielin  kant[erTo]  pakasi 

Petajaisen  pienan  paasa, 

Rabin  rantasen  nenasa, 

Kivisilla  rappoloilla. 

Taopa  seppo  Ilmorinen, 
130  Takoja  ijan  ikainen 

Paivat  sampua  takoo, 

Ydt  neitta  lepyttelOO; 

Sai  sampn  takoneeksi, 

Yaan  ei  neity  miessntuksi. 
1S5  Anni  tytto  saaren  neity, 

Pitan  portaan  nenassa 

Se  on  poukkigen  p^ia, 

Rapahien  raiskyttaja, 

Sepa  kanli  kuasoalta, 
140  Karehti  kaheksaltain. 

„Kuin  oUet  lohinen  kareh, 

Niin  sie  uimaan  area; 

Kan  sie  lienet  hanhikari, 

Niin  sia  lentoon  levii. 
145  Kan  oUet  parsi  yain[amdi]sen, 

Niin  sie  laokseni  lahene, 

Pakinoille  painelete*. 

^Kanne  laksit  Yain[am6inen], 

Olkosit  snvan  on  salha?'^^) 
150  „Laksink6  lohta  pyytam[aan]?^ 

„Toisin  ennen  minn  isani, 

Yenet  taysi  verkkoloita, 

Laiva  taysi  laskimia**. 

„0i  on  viisas  Yain[amoinen], 
155  Laksit  hanhien  ajoon^. 

„Koira  saari  kahlehissa, 

Joasi  saari  jantehissa. 

Kunne  laksit  Yain[amOinen], 

Ulkosit  savanon  salha?^ 


^)  Alkuaan  ollut:  vesikivelle.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Olkosit  salonen. 


J.    Sampojakw, 
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leo  ^yLftksit  neitUl  kosimaan 
Pime&st&  Pohj[olast;a], 
Miehen  syOj&stft  siasta, 
Urohon  upottajasta*". 
Anni  tyttO  saaren  neity 

16S  K&sin  ka&ri  yaattejaan,  ^) 
Koprin  helmaan  kokosi, 
Jaoksi  seppojen  pajaan. 
„Taos  minlle  viiet  vitjat, 
Kolmet  korrirenkaat, 

170  Otettiin  sinan  omasi, 
Saoin  markoin  maksettusi, 
Tnhansin  lunastettnsi, 
Kolmin  vnosin  kosiottasi^. 
^Anni  tytt5  saaren  neity, 

175  L&miUl  sie  saloa  sanna, 
Laai  saippa  sftikkyrftistft, 
Miehen  pa&n  valottajoo; 
Tuo  taattoni  tulinen  tarkki, 
Maammoni  panonen  paita, 

leo  Taattoni  sotihevonen^. 
^Ajetaanpa  kirjakorjin, 
Soueta[an]  panavenehin, 
Rikkoin  reki  kivinen, 
Jalas  paasinen  pakahtn. 

IBS  L&ksin  tuonelta  oroa, 
Manalalta  vaftntiotA'^. 
„Mik&s  sian  Manalle  saatto, 
Uman  t[auin]  tappam[ata], 
Sorman  maun  murottamata?*' 

190  ffTiili  m[a]n  ^)  Manalle  saatto^. 
^Knn  tuli  M[ana]lle  vie, 
Tnli  yaattehi[s]  palaa, 
Harmehin  hyv&t  sopasi^. 
„Mika  s[un]  M[analle]  saatto  ?<* 


195  „V[e8i]m[un]M[analle]  saatto". 
„K[un]  v[esi]  M[analle]  vie". 
„Mit&  sie  t&nne  l&ksi[t]?'' 
^Lftksin  tuonelta  oroo, 
Manalalta  vO^ntiOta, 

200  Rikkoin  reki  kiviin, 
Jalas  paasinen  pakehtu. 
Hoi  sie  tuhma  Tuonen  t[ytti], 
T[uo]  venetta  T[uonen]  t[ytti], 
Laivoa  Manalan  lapsi!^ 

205  „Tulen  kyyn&  k&armehin^, 
Tulen  mustana  matona, 
Tulen  sannaan  saloo, 
Saan  sis&st&  salvoksesta^. 
Tuopa  musta  Pohjon  akka, 

210  Ulomollen  umpisilm& : 
„0i  on  piika  pikkarainen, 
Mit&  hankku  linan  halli, 
Linnan  Inskn  luskuttaa?" 
^Ei  halli  valetta  haukn, 

215  Linnan  lusku  luukuttele, 
Ajeta[a]npa  kirjokorjin, 
Soutaan  punavenehin*'. 
„Mita  vieraat  sanoo?" 
Tuopa  viisas  Vain[ftmoineJn, 

220  Ulkonen  snvanon  sulho: 
^Laksin  neitta  kosiomaan". 
^Assen  annan  tyttareni, 
Kuin  kynat  k[yisen]  p[ellon], 
Kaarm[ehisen]  kaan[nattelet] 

225  Vaskisilla  vaarnahilla, 
Atralla  tuliteralla. 
Assen  annan  tyttareni, 
Kun  saanet  suuren  hauin 
Tuosta  Tuon[ela]n  joesta. 


'}  Alkuaan  ollat:  vaattehia.  —  *)  Alkuaan  ollut:  miulle. 
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I.    SampcQokso. 


330  Manalan  alantebesta, 
II  man  muutta  py'yksetta", 
Pani  vassat  hSuakseen 
Too  viisas  Vaiii[ainOinen]; 
Otti  han  kokolta  koprat, 

235  Linnulta  lihanpitimet, 
Hav[akalta]  haarott[imet]. 
Saipa  sielta  suuren  haoin 
Taosta  TuoD[ela]n  joesta, 
M[analan]  alanteesta. 

240  Tuos'  on  saatu  suuri  hauki, 
Ilman  muutta  p[y'yksetta]. 
„S5itpa  koira  saalibisi^. 
„Kokki  ruokahan  kokoo, 
Makiahan  maisteloo". 

245  ^Assen  annan  tyttareni, 
Kuin  sie  varsan  valjastat".  ^) 
^Saappa  Ukko  nutta  lunta, 
Herra  hienoista  vitia, 
Kokonaan  kuusi^)  sylta, 

250  JoUa  varsan  valjastat  ^) 
Suitsetat  punasen  ruunan^. 
Sitte  laksi  Pohjou  tyttd. 
„0i  sie  viisas  Yain[amdinen], 
Ulkonen  suv[anon]  sulho, 

255  Tien  hyvan  kaveltyasi, 
Hyvan  samun  saatuasi^. 
Laulo  laian  sulholoita, 


Sukapaita  neit[os]a], 

Itse  istuvi  perassa; 
260  Nena  hanhena  hahahti, 

Pera  joiku  jontsenena. 

Mnurahainen  musta  koira 
,  Han  k[usi]  k[uren]  jalall[c]^ 

Kaikki  Pobjola  herasi. 
265  Jo  tuloovi  P[ohjan]  parsi. 

Satahanka  halkioovi; 

Tapasitpa  taskuhnssa, 

Tapaat  tauloa  palasen, 

Tempaa  piita  pikkaraisen, 
270  Senpa  mestelOd  merehen. 

„Tulkoot  tnlinen  korko, 

Ylibtini  ymparini, 

Paitsini  paailitsini!'' 

Siiben  punttu  P[ohjan]   parsi. 
275  Tuopa  m[usta]  P[objan]  akka, 

Ulmollen  nmpisilma 

Laati  kokon  itsestaan, 

Itestaan  iskulinnun, 

Pani  vassat  bannakseen,  *) 
280  Lenti  purteen  Vain[am6i]s[e]n. 

Tuopa  viisas  Yain[amdineii] 

Iski  kynsia  melalla, 

Koprin  kaantyy  veteen, 

Kasin  kaantyy  laineeseen. 


*)  Sfte  on  valiin  kirjoitettu.  —  »)  Easikrssa  on:  6.  —  •)  Alkuaan  ollut: 
valja8tB[a]n.  —  ^)  S&e  on  valiin  kirjoitettu. 


L    Sampojakso. 


11 


8.     Lonnrot  v.  1833.  —  A.  11.  3,  ii.  40. 

(Sampojakso.) 

Saatu  Yuonnisesia  samoin  kuin  A.  II.  3,  n.  38—9,  41—5  (ks.  A.  A.  Borenius, 
Vieoan  l&anin  Sampojakso,  s.  1). 


Lapp[alainen]  kyyttoselkll 
P[iti]  v[iikkoista]  v[ihoa], 
Kaavan  aikaista  karehta 
P[aalle]  v[anhan]  V[ainam5isen]. 
5  Keksi  mustasen  mereltii, 
Sinervdisen  lainebelta. 
Lapp[ala]nen]  k[yytt5]8[elkft] 
J[&Dnitti]  t[alisen]  j[oasen] 
Korvahan  kovan  tulisen, 

10  Kaen  oikian  ncnaan. 
Ampa  kcrran  nuolillansa, 
Niin  meni  kovin  ylitse; 
Ampu  tois[en]  DUol[illaDsa]; 
Koki  kerran  kolmannenki,  ^) 

15  Jopa  viiromen  k&ypi  kohti 
Sapsoon  sinisen  birven. 
Siita  sorta  Y[iiinam6inen], 
Sormin  sortu  veteen, 
Easiu  kMDty  lain[ehisin]. 

20  Sielia  k[alki]  kausi  ^)  y[aotta], 
Searo  seitsemiin  ^)  k[eseii]. 
Kossa  maat  on  maata  vasten, 
Siihen  siunasi  apajan, 
Kalabaoan  kaivatteli; 

25  KubuD  seisattu  merelle, 
Siben  laopi  laotoloita, 
Karip&ita  kasvattaa; 
Niibin  laivat  lasketaan, 
PMt  iTienee  kaupamieben. 


30  Hanboineii  ilroan  I[intu] 

Lentfta  lekatteloo, 

Etsii  pesftn  sioa. 

Siita  v[anba]  Y[3,inam5ineD] 

Lykkas  polvensa  meresta 
35  Hein^seksi  mMUlbaksi, 

Kuloseksi  tarpebeksi. 

Hanboinen  Ilm[aD]  lintu 

Hiero  beiD[asta]  pese^ 

Paaban  polven  V[ainamoi]s[en]. 
40  Maniivi  muD[ai6ta]  kuusi,  ^) 

Seitseroannen  ^)  rauta  munan; 

Hiereloo,  bauteloo 

Paassa  polven  V[ainamoi]s[en]. 

Siita  v[anba]  Vain[amoinen] 
45  T[unsi]  p[olvensa]  p[alavan], 

Jas[enensa]  lamp[iavan] ; 

Liikaatti  p[olviansa], 

M[unat]  vperabti]  v[eteen], 

Karskabti  meren  kariin. 
50  Sano  v[anha]  Vain[amoine]n : 

„Mi  manass'  alanen  puoli, 

Se  alaseksi  maaem[aksi] ; 

Mi  munass'  ylinen  puoli, 

Se  yliseksi  taiv[oseksi] ; 
55  Mi  munass'  on  ruskiata, 

Se  paiv[a]ks[i]  paistam[aan], 

Yiabaksi  taivosella; 

Mi  mun[assa]  valkiata, 


^)  Kasikissa  on:  3:ki.  —  ^)  Kasik^sa  on:  6.  —  *)  Easik:ssa  on:  7.  — 
*)  K&5ik:ssa  on:  6.  r—  *)  Kasik:ssa  on:  7:nen. 
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Se  kouksi  kumott[ainaan] ; 

60  Mi  manass'  on  laun  maruja, 
Ne  t&hiksi  taivahalla^. 
Tuonne  tuali  tauv[itteli], 
Veden  henki  heilutteli 
Pimiahan  Pohj[olahan], 

65  Noille  oaoille  oville, 
Verftjille  vieraille, 
Paik[oille]  papitt[omille], 
Maill[e]  ristimatt[5ini]lle. 
Jouvun  paalle  py(3r[ivalle], 

70  Varv[alle]  vapisevalle, 

Jo  tunnen  tuh[oD]  tQl[evan], 
Hatfip[aivaD]  p[&lllle]  saavan. 
Siella  kulki  kuasi^)  vaott[a], 
Karehti  kaheksan  2)  vuotta, 

75  Kulki  kuas[issa]  hakona, 
Petajaissa  p[aana]  pOlkyn. 
^Uaittana  on  bako  vesilia, 
Tiella  koyha  rikkaiUa. 
Taos  tytti  venetta  tanne 

80  Poikki  Pohj[olaD]  joesta, 
Manalan  alantehesta !" 
Portto  Pohj[olan]  emanta 
Pyyhki  pikku  pirtisensa, 
Vei  se  rikkansa  pihalle 

65  Pellolle  perifnaiselle, 
Takaiselle  tanhaalle 
Vaskisella  vakkasella. 
Seisatakscn  kuulomaan; 
Kauluu  merelta  itku: 

90  ^Ei  00  itka  lapsen  itka, 
Eika  itka  naisen  itka, 
Se  on  p[arta]s[aun]  u[rohon], 
Jouhi  l[euvan]  juorotteloo". 


Portto  P[ohjolan]  e[manta] 

9s  Ite  I5ise  soatam[aan], 
Soati  luoksi  ^[ainaniOisen]. 
Siella  itki  V[ainamoinen], 
Sau  liikku,  jarisi  parta, 
Vaan  ei  leuvat  longaillat; 

100  Sata  haavoa  si  valla, 
Tahat  taalen  pieksemaa. 
Portto  Pohj[olan]  em[anta] 
SyOtti  m[iehen]  sy5laaksi, 
Jaotti  m[iehen]  jaolaaksi, 

105  Istatti  veneen  peraan. 
Siita  soati  Pohjoseen, 
Sano  taonne  saataa, 
Pohj[osehen]  mentya: 
„Ohoh  v[anha]  Vain[amoinen], 

110  Saatatko  sampaa  takoo 
Kahesta  karitsan  laasta, 
Kolmesta^)  jyvasta  otran, 
Vieia  paolesta  sitain, 
Niin  saat  neion  palkastasi?"^) 

115  Sano  v[anha]  Vain[am6inen]: 
„En  saata  sampaa  takoa, 
Kirjokantta  kirjotella; 
Olisi  seppo  omilla  mailla, 
Ei  olis  seppaa  selvemp[aa], 

120  Takojata  tarkempoa; 
Se  on  taivosta  takona, 
Ei  tanna  vasaran  jalki, 
Eika  pihtien  pitemat''. 
Sano  Pohj[olan]  em[anta]; 

125  „Ken  sampaa  takoisi, 
Kirjokann[en]  kirjottaisi, 
Se  sais  neion  palkastasa^.  ^) 
Sano  v[anha]  Vainam[6inen]: 


M  K&sikrssa  on:  6.  —  ^)  Easikasa  on:  8.  —  *)  Kasik:ssa  on:  3:sta.  — 
Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  palkastasi. 
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„Soatat  mail  omille  maille, 
130  Soat  sa  sepon  Ilmar[isen], 
Joka  sammun  takoo^. 

Portto  Pohj[olan]  emftntft 
Sydtti  m[iehen]  s[yOl&flksi], 
J[aotti]  m[ieheD]  j[aoIaaksi]. 

135  SiitH  sai  punaisen  parren,  ^) 
Tydiisip&  omille  maille. 
I^alopa  vesille  purren;  ^) 
Laski  p&ivan  merivesift, 
Toisen  on  enovesift, 

140  Kolmannen  ^)  koti  v[esid,]. 
Lanleloo,   taiteloo, 
Laalo  kansen  kaltalatv[an], 
Lanlo  D&Sn  kaltarinn[aD] 
Kausosehen  kaltalaty[aan]. 

115  Sano  taonoe  saataon 
£Dtis[en]  emonsa  luoksi, 
Oman  Tanh[emma]n  varaan: 
„Ohoh  seppo  Ilm[arine]n, 
Kan  on  neito  Pobj[olas]sa, 

150  Impi  kylm&ssd  kyl[&ss&], 
Maan  kaulu,  veen  valio, 
Kiitti  puoli  pohj[an]  maata, 
IkilvOitti  Saomen  solhot,  ^) 
Lihan  l&pi  laa  n&kyy, 

133  Lnan  l&pi  yin  nSlkyy. 

Ken  saattais  sampnsen  takoa, 
Kiijokaneii  kirjotella 
Kahesta  karitsan  Innsta  etc., 
Viel&  puolesta  sit&ki^. 


ISO  Sano  seppo  Ilm[arinen] : 
^Jopa  tannen  yaleht[elian], 
Tajaelen  kielast^an; 
Jopa  sie  minun  lupasit 
Oman  p&&si  p&&8timeksi, 

165  Itsesi  ^)  Innastimeksi^. 

Sano  v[anha]  y&in[&m5inen]: 
^Ohoh  seppo  Ilm[arinen] 
L&kka  knnsta  katsom[aan], 
Kan  on  taivoseen  kohonnut,  ^) 

170  Kan  on  n&&t&  kaltar[inta] 
Knasessa  kultalatvassa". 
M&ni  n&&t&  kats[omaan]. 
Sano  v[anha]  yain[&moinen] : 
^Ohoh  s[eppo]  Ilm[arinen], 

175  Nonse  nail[ta&]  ottam[aan], "') 
Oravaa  tapoam[aan]  ^) 
Kaas[esta]  kaltal[atva]sta!'^ 
Siit&  seppo  Ilm[arinen] 
L&ksi  n&Staft  ott[amaan]  etc. ; 

180  Nonsi  panhnn  korkialle, 
Ylebeksi  taivalleen. 
Sano  y[anha]  y£lin[&moinen] : 
^Noase  tuali  tappariin, 
lima  raivoon  rakenna! 

185  Ota  taali  purteesi, 
Ahava  venosesi, 
Yii&  viilleteliaks[e]si 
Pimiaah  Pohjos[eh]!* 
Siita  meni,  jotta  jontn 

190  Pime&ah  P[ohjoseh]. 
Sano  Pohj[olan]  emftnta: 


»)  Sfte  on  valiin  kirjoitettu.  —  •)  Sfte  on  valiin  kirjoitettu.  —  •)  K&si- 
k:ssa  on:  3.  —  ^)  Sfte  on  vftliin  kirjoitettu.  — •  *)  Pft&lle  on  kirjoitettu:  lupa- 
sit —  *)  Sfte  on  T&liin  kirjoitettu.  —  '')  P&&lle  on  kirjoitettu:  INouse]  nuori 
veikkoseni.  --  ')  Pfl&lle  on  kirjoitettu:  ottamaan. 
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„01etko  sepp[o]  Ilm[arinen]?** 
Sano  seppo  Ilm[arinen] : 
„01enpa  sep[po]  Ilm[arinen]; 

195  £i  ole  takojata  tark[empoa]*'. 
S[ano]  P[ohjolan]  E[inftnta]: 
^Saatatko  sampua  tak[oa], 
Niin  saat  etc.?" 
Portto  Pohj[olan]  em[iiita] 

200  Sydtti  m[ieheD]  s[ydla&ksi], 
J[uotti]  m[iehen]  jaolaaksi, 
Neien  viereen  venytti. 
SiiUi  seppo  Ilm[ariQeD] 
VSAyU  sampua  tako[o], 

205  YOt  neitta  lepytteld6,  ^) 
Kirjokantta  kirjottaa. 
Sai  sammon  valmiiksi. 
Lahtodvi  omille  maille, 
Sano  taonne  saataon 

210  £Dtis[en]  emonsa  luoksi: 
^Ohoh  vanha  VaiD[&mdineD], 
Kun  on  sampo  Pohjos[es]sa: 
Siin'  ois  kyntC,  siina  kylv5, 
Siina  kasvo  kaikenlainen; 

215  Vaan  on  sampo  salvattana 
Yheksftn^)  lukun  taakse, 
Sihen  juaret  junrateltu 
Yheksan^)  sylftn  syvyyteen". 
Sano  v[anha]  Vain[am5inen] : 

220  „Ohoh  seppo  Ilm[arinen] 
Lakkaam  sammon  nouantaan, 
Kirjok[anne]n  kannantaan 
Pim[iasta]  Pohj[ose]sta!" 
Seka  laksi,  jotta  joutu: 


225  Yksi  v[anha]  yain[amdiDeD], 
Toinen  sep[po]  Ilm[arinen]. 
Laskia  karehteloo 
Nenaan  utns[en]  n[iemen], 
Paahan  saaren  terh[enisen]. 

230  Yesi  liito,  laito  [poika]  *) 
Sanoopi  nenassa  niemen 
Vesi  Liito,  Laito  poika: 
^Ohoii  v[anha]  yain[am5ineD] 
Ota  minua  matkohisi! 

235  Olen  mieki  miessa  siella, 
Urohona  kolmantena,  ^) 
Kan  saat  sammon  nossantaan, 
Kirjok[annen]  kannantaan^. 
Siit'  on  otti  matkohisa; 

240  Be  toi  laian  tullessaan. 
Sano  v[anha]  yain[amdinen]: 
^Miks'  tuot  puuta*)  veneseen? ") 
Oisi  puuta  parressani, 
Ilmani  sinun  puutta". 

245  Sano  Liito,  Laita  poika: 
„Ei  vara  venetta  kaa'a, 
Taki  heinaa  tuhuak"". 
Siita  laskee  karehteloo 
Pim[iaah]  Pohj[oseh]. 

250  Siita  laalo  yain[amoinen]. 
Siita  Pohj[olan]  nukutti, 
Paban  vallan  vaivutteli. 
Siella  v[anha]  y[ainam5ineD] 
Kulki  jouhissa  matona 

255  Lukkujen  lomia  mydten; 
Lukut  voilla  laikautti, 
Livutti  sian  lihoilla. 


^)  Sftkeiden  204—5  jarjestys  muutettu:  205—4.  —  ^)  Kasikissa  on:  9. 
*)  Ka8ik:88a  on:  9:8an.  —  *)  ske  on  poispyyhitty.  ~ ')  K&sik:8saon:  3:teiia. 
•)  Pftalle  on  kirjoitettu:  minulle.  —  ')  Poispyyhitty. 
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Sylin  sampoa  piteli, 
Kasivarsin  kallotteli. 

260  SiiU  Yesi  Liitto,  laita  poika 
Otti  hkvkn  pobjasesta, 
Aoran  pellon  pientareelta, 
SiliSL  kynti  samon  jouret. 
Sai  se  sammon  liikkeelle, 

2«5  Sata  1)  sarven  kallamaan. 
Kanto  sam[on]  parteensa, 
Saatteli  venoseensa; 
Laskia  karehteloo 
Panas[e]la]  pnrjeella 

27A  Nenftah  ntus[en]  ii[ieinen]. 
SaDo  seppo  Ilin[arinen]  : 
^Miks^  et  laula  Ya,iD[amOinen], 
Hyrehi  hyv&sQk[uiDen], 
HjTto  samon  saataosi, 

375  Kirjok[annen]  tnotaosi?^ 
Sano  v[anha]  V[ainftinOinen] : 
,,AikaiDen  on  ilon  teoksi, 
Varahinen  laulanaksi; 
Sitte  lanlanta  kftvisi  (2  blad)  <) 

2i»o  Noase  purjepuun  nen&&h, 
Vaatevarpaah  rapau; 
Katso  ita,  katso  l&nsi, 
Katso  pitkin  pohjan  ranta^. 
Nousi  parjeh  p[uuu]  nen[ftftn], 

2(^5  Vaate  varpahan  rapasi, 
K[atso]  i[an],  k[atso]  l[annen], 
K[atso]  p[itkin]  p[objan] 

r[annan], 


Itse  noin  sanoiksi  virk[ki]: 
^Havukkoit'  on  haavat  tayna, 

290  Korvet  kirjokoppeloita^.  ^) 
Sano  v[auha]  Y[ainamdinen] : 
„Jo  tunnen  v[alehtelian], 
Taj[uelen]  k[iela8tajan] !" 
Sano  seppo  Ilm[arinen] :  *) 

295  Muurah[ainen]  musta  l[inta] 
Se  kusi  kuren  jalallc;  ^) 
Karki  laski  kam[an]  aan[en]y 
Parkasi  pahan  saveleen; 
Toivo  lempo  lehmakseen, 

300  Pirn  pitkahannakseeh. 
Siita  Pohjola  havatti, 
Paha  valta  valpastu.  *) 
^Yiety  on  sampo  Pohj[olasta]!*' 
Portto  Pohj[olan]  emanta 

305  Pani  sata'')  miesta  soatam[aan], 
Tuhat®)  airon  pyyrymille 
Ajam[aan]  Yai[na]radista. 
Sano  sepp[o]  Ilm[arinen] : 
„Jo  tuleep[i]  purei  P[ohjan], 

310  Sata  ^)  hanka  hakkoapi ; 
Sata  ^0)  miesta  soutamassa, 
Tnhat^^)  airon  pyyr[ymi]lla". 
Sano  v[anha]  Y[ainamOinen] : 
^Keksin  kumoa  vahasen, 

315  Luon  >2)  luotosen  merelle, 
Karipaan  kasvattelen; 
Otan  piita  p[ikkaraisen], 
Tauloa  taki  vahasen, 


M  K&sik:ssaon:  100.  —  ")  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  »)  Korjattu: 
kirjokokkoloita.  —  *)  Sfte  on  poispyyhitty.  —  *)  Korjattu:  jaloille.  —  •)  Kor- 
jattu: Yalpaustu.  —  ')  Kasikissa  on:  100.  —  •)  Kasilcssa  on:  1000.  —  •)  Ka- 
«ik:554  on:  100.  —  **)  Ka8ik:8Ba  on:  100;  korjattu:  100  on.  —  ")  Kasik:9sa 
oo;  1000.  —  «)  Korjattu:  Luon  ma. 
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Luon  luotosen  mer[elle] 
320  Yli  oikani  vasem[man], 

Mihen  panttais  parsi  P[olga]D, 
Satahanka  halkieisi". 
SiitA  otti  VaiD[flm6ineD] 
Otti  piit&  pikk[arai$en]. 

385  KaripAftn  kasvatteli. 

Satahanka  halkieli. 
Portto  P[ohjola]n  em[fintft] 
Itse  lOise  lentfimft&n, 
Noasi  leivon  leDtimille, 

330  Sirkun  siiville  yleni, 
Lenti  parjepoan  nen&flh, 
Vaate  varpaah  rapasi. 
Siitd  v[anha]  Y&in[&mOineD] 
Nossalti  melan  roerestft, 

335  Lassan  kuusen  lainehista, 
Silla  kynsift^)  sivalti, 
Eip&  j&anytk&  j&lille, 
Kan  yksi  sakarisormi. 
Sano  Y[anha]  yain[2lmdinen] : 

340  ^Ohoh  Pohj[olan]  emftnU 
L&kk&&m&s  jaolle  samon, 
Kirjokan[en]  katsantaa[n] 
Nenaah  atus[en]  niem[en]!^ 


Sano  P[objolan]  em[&nt&]: 

345  „En  l&he  jaolle  s[ainmon], 
K[irjo]k[annen]  kats[antaaD]^ 
Siitft  y[anha]  Y&in[aindinen] 
Seolo  sealalla  utua, 
Terheni&  tepsatteli. 

350  Itse  noin  sanoiksi  virkko: 
^T&nne  kynto,  tftiie  kylvO, 
T&nne  vilja  kaikenlainen 
Poloiselle  Pohj[an]  maalle, 
Snomen  suarille  tiloille: 

355  Tftnne  knot,  tftne  p&ivftt!^ 
Sano  Pohj[olan]  em[&nta]: 
^VielS  ni&  taohon  [matkan 

mnistan],  ^) 
Keksin  kummoa  Tah[aisen] 
Sinnn  kynnon,  kylvon  padle: 

360  Saan  rautas[en]  rakehen, 
Teraksisen  tellittelen 
Halmettasi  hakkaamahan, 
Pieks&m&[&]n  peltojasi!^  ^) 
Sano  v[anba]  V&in[&rodineD]: 

365  ^Satoos  rau[taista]  raetta, 
Ter[&k8i8t&]  tellittellds 
Pohj[olan]  kajan  perille, 
Saviharjan  baltioUe!^  *) 


')  Pi&lle  CD  kirjoitettu:  siipi&.  —  ^)  S&e  on  yaliin  kirjoitettu.  —  ')  Sa- 
keet  363—4  ovat  vAIiin  kirjoitetut.  —  *)  Alkuaan  lienee  oUut:  hartiolle. 
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9.    Lonnrot  v.  1833.  ~  A.  II.  3,  n.  49  ss.  7—20. 

(Vipusen  runo  —  Sammon  rydstO.) 

Saatu  Kivij&rvesta.    Runo  on  painettu  Tuonelassa  ja  Vipusessa  kdynnin 
jaksoon,  ks.  IY:tt&  osastoa. 


10.    LOnnrot  v.  1833.  -  A.  U.  3,  n.  65. 

(Talcn  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidon 

oDginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Y&in&moinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Eojosen  pojan  kosinta  ^ 

EuUervon  kosto.) 

Saatu  Twmniseata  samoin  kuin  A.  11.  3,  n.  61—4  (vrt.  H:fors  Morgonblad 

T.  1834  n.  59  alkna  A.  11.  3,  n.  66:teen,  A.  A.  Borenius,  Vienan  Ififtnin 

Sampojakso,  s.  24). 


Yeit&D  Y&inOMn  vesia. 

Onkos  tarves  tarpiota? 

Men!  neitsy  kirjavan  kiven 
siaan, 

Paaen  paksun  pallehin. 
5  Itse  ?[anlia]  y&iD[&mdinen], 

Kossa  jalka  pohja[a]n  otti, 

Sihen  hauvan  siunaeli; 

Kussa  pa&hansa  kohotti,  ^) 

Sihen  saaren  laati; 
10  Knssa  k£ltt&gn  nosti, 

Sihen  laoon  laati. 

Sano  v[anha]  y[&inam5iiien]: 

^Kaikki  t&&lla  puut  puroo!*^ 

y^Laai  pikkasen  poroa, 
15  Lipi&ista  linvottele!^ 

JE\  neittA  rahoiUa  saaha^. 


Oli  van[ha]  Vain[&m6inen], 

£i  tiia  vein  naista  pyyt&, 

Pyytaa  Vain51[an]  veesta, 
20  Yeti  nuotalla  veneesee[n]. 

„Tulin  ikuseksi  puolisok[si], 

Paaalan  asettajaksi, 

Sinun  sian  levittajaksi^. 

Nosti  katta  oikiata, 
25  Yasempata  [varvastahan]. 

Siita  v[anha]  Yain[amdinen] 

Naisen  kuUasta  kuv[asi], 

Hop[easta]  huovitteli;  ^) 

Ei  saata  sanoilla  pann[a]. 
so  Kylina[n]  k[ulta]  kuumottaa. 

Siita  meiskatti  ineree[n]. 

Ei  saanut  Ahin  lasta; 

Se  on  kirj[avan]  kiv[en]  sisass[a]. 


*)  P&aile  on  kirjoitettu:  nosti.  —  *)  Korjatta:  huolitteli. 
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Ajo  taoli  tuppnrissa, 
35  Sa&  raivoissa  rakenti 

Nenftftn  utasen  niem[en]. 

Pohj[an]  ukko^) 

Pohj[an]  koirat  haakk[amaan]. 

^Mene  tyttd  katsom[aan], 
40  Mit&  koira  haokka[nevi], 

Hannin  maahan  torkatteli?' 

Tytto  vastasi: 

^Ei  00  itka  lasten  itka''. 

Siit&  Pohjan  akka 
45  Yiitiseksi,  vaatis[eksi], 

Pani  pa2Ulens&  parasta, 

Ripeinta  rinnoillensa; 

Istu  ilman  veiiipeleell[&] : 

„A1&  itke  V&in[aiiioineii], 
50  L&hes  pois  Pohjolaan ! 

Taota  toivoD  taon  ik&ni!'' 

SiitH  kolme  vuotta. 

Sano  siit&  Pohj[an]  akka: 

^Ornpa  hyva  ollaksesi 
55  y&in[llmdisen]  Pohjolassa, 

Jooa  taopista  olutta 

Perintaia  pehmiilla*'. 

Sano  v[anha]  Vain[amomen]  : 

^Parempi  ois  omalla  [maalla] ! 
60  Kaikki  lehvat  leikkaa, 

Kaikki  riettaat  riivoa[a]. 

Lao  luoja,  luo  jamala, 

Paasisin  omalle  maalle!" 

Tuo  on  pohj[an]  akk[a] 
65  Pan[i]  tnulen  tuppuri[i]n, 

Ty5nsi[pa  omille  maille]. 

Lanlo  naan  [knltarinnan]. 


Sano  seppo  [Umarinen] : 

flMissa  viiyyt  [vuoet  kaikki]?"* 
70  „Viivynnaata[a]pyyt[amassa]'*. 

^Jopa  fsie]  vaiehtelit!'' 

„Lahe  itse  katsom[aan]!^ 

Saipa  sampoa  takoo. 

Paasi  sanim[an]  taonnasta, 
75  Laksi  poies  Pohjola[sta], 

Kihlasi  Pohj[an]  neito[sen], 

Tnli  kotiinsa. 

Kysy  Vain[am6inen] : 

„Miten  pohjola  eiaa?** 
8o„Mi2)  on  pohj[olan]  elaa? 

Sai  sampn  jaahoni[aan], 

Kirjokansi  kal]am[aan] ; 

Paivat  jaaha[a]  myOtavia, 

Toiset  paiv[at]  syOtavia, 
85  Kolmannet  ^)  kotipitoja". 

Siita  v[anha]  Vain[am5inen] 

Lafate[viJ  snlhaisekse. 

Annikki  keksisi. 

^Laksin  lohta  pyyt[amaan] 
90  Tnonelan  mnstasta  joesta, 

Manalan  alanteesta^. 

^Sano  tarkkoja  tosia, 

Valehia  viimesia!*' 

^Laksi[n]  sorsia  pyytam[aan]'' 
95  „Taatollani 

Masta  koira  kahleis[sa], 

Haakku  harmaa  jalessa^. 

Annikki  [saaren  neitonen]: 

^Oi  seppo  veikkoseni, 
100  Taos  viiet  *)  vyOllisvitjat, 

Kolmet  korvasrenkaat!" 


')  Sae  on  poispyyhitty.  —  *)  Paalle  on  kirjoitettu:  hyv.  —  *)  Kasik'.ssa 
on:  3:net.  —  ♦)  Kasikissa  on:  5:t. 
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,0i  Ann!  siskoseni, 

[Laai  pikknsen]  poroa,  ^) 

Kynnen  mossan  seisovaista! 
105  Oi  Annikki  [siskoseni], 

Tnoppa  kaatiot^  kaposet 

SAHrille  sasuttomille; 

Too  paita  palttin[ainen] 

HipiHUe  hiettom&lle ; 
110  Tooppa  ha^akka  sinin[en] 

P[&ftlle]  paian  paitt[inaisen] ; 

Tao  assaka  otnnen 

Pamie  ha]jak[an  sinisen]; 

Taoppa  saapka  sen  n&k5nen, 
115  Jotta  pnhki  pilvien  pnhna, 

Jj&pi  metsftn  iaftssdttilj& 

HiTnksilla  hiettdmiUft!^ 

Lftksi  ajam[aan] 

Taoli  knnnahan  kukntti, 
120  Simosalmien  sivntse, 

Lepp&haijnn  harteitse. 

Pol]|j[an]  koirat  hankpramaan] ; 

Neiti  [noin  sanoiksi  virkki]: 

,Mereltft  pursi  nftk[yvi]I* 
125  „Silla  neitsy  annetaan, 

Kan  rahoja  tao  veneell[ft], 

Alnksella  aartehia!^ 

Sano  neitsy: 

,£i  00  neitsy[a]  anneta!" 
130  Sitte  hH&t  piettiin. 

Ilmarinen  labtii  kotiin, 


Kasi  ohjassa  orosen, 
Toinen  neiton  nisiss&; 
Kftsi  ja  3) 

135  Jalka  toinen  jalaksilla, 
Toinen  neien  reittft  myOten. 
Sano  neitsy: 

„Paremp[i]  jftndn  jaoksevan 
jalilla, 
Kan  sepon  korjassa; 

140  Vila  on  olla  viltin  alia, 
Kolkko  kozjassa  elea^. 
Sano  [seppo]  Dmar[inen]: 
^El&  haoli  neito  parka, 
Knn  saat  kojon  kotiin, 

U5  Syot  veitsettft  lihoa, 
Joot  verta  kaahasetta!^ 
Kiven  leipo  leip&ans&. 
Kallervo  Kaievan  poik[a]: 
„Silla  kostan  [piian  pilkan]: 

150  Lehmftt  metsft&n  levit&n, 
Migon  antajat  ahoon, 
Kokoon  karhat  kartanoon, 
Kontiot  kotiin!" 
Itse  hyvft  em&nts. 

155  Kaypi  lehm[&t]  lyps[ftniaan], 
Raavat  ravits[emaan], 
Lyhmistisen  lyps[&ni&an], 
Kallistisen  katsom[aan]. 
Pari  puolen  persietta. 


*)  Sde  on  valiin  kirjoitettu.  —  ^)  Alkuaan  ollat:  kaapiot.  —  *)  Sae  on 
poi'jipyyhitty. 
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h)  Vain&mOlsen  mlekka  Y.  ss.  1776—1822,  RY.  I.  XI  ss.  26—76. 
11.     L6nnrot  v.  1828.  —  Knt.  V,  n.  3. 

(Yain&mdisen  miekka.) 

Saatu  KitedW,  (ks.  esip.).    Alkuper&inen  kirjaanpano  on  h&vinDTt.    Kunosta 

]5ytyy  kopio,  jonka  Keckman  on  tehnyt  LOnnrotin  aikaisemmin  painoa 

varten  toimittamassa  Kanteleen  IY:88&  k&sikirjoitusvihossa  olleen 

runon  mukaan.  Rivinalaisessa  on  osotettu,  missft  t&m&  eroaa 

Kanteleen  Y:8S&  osassa  olevasta. 


Yaka  vanha  Y&inftmOinen 
Laksi  k&ym&han  sotia, 
Asta  p&ivftn,  astu  toisen, 
Astu  kohta  kolmannenki. 

5  Siitii  vanha  Yainamdinen 
N&ki  talen  taiskilevan 
Pajasta  ovettomasta, 
Ilman  ikkanattomasta; 
Tnonne  pistihen  pihalle, 

10  Seka  virkko  veikollensa: 
^Laksin  kftym&hftn  sotia, 
Tnonne  tnimahan  sotahan, 
Yerisehen  tappelohon; 
Taoppa  tasainen  miekka, 

15  Tnliterft,  koltav&sti, 


SyOa  Pohjan  poikasien, 
Hankata  halunalaisten^. 
Ite  seppa  Ilmarinen 
Tunki  rantansa  tulehen, 

20  AUe  ahjon  ter&ksensft, 
Pani  orjat  liehtomahan  j. 
Jo  pftivftnS,  kolmantena 
Miekka  tongeksen  tolesta, 
Kalpa  kannis  ahiosta. 

25  Siita  seppft  Ilmarinen 
Otti  knltoa  kyp&rftn, 
Hopiata  hnovan  t^ysi. 
Taipn  kulta  taikinana, 
Yeny  velmatahtahana 

30  Sepon  kasin  ka&nnelless§i, 


n.  e. 


4V2-  P&iv&n  maata  manteretta,  Toisen  tuoretta  puroa,  Kolmannen  kovia 
[p&&IIe  kirj.:  syyift]  Boita,  Eunli  veikkonsa  vasaran.  —  5.  Puuttuu.  ~  6Vf 
Sauvan  suitsevan  havaitsi.  —  7.  Pajassa  ovettomassa.  —  8.  Ilman  ikkunatto- 
massa.  —  8Vf  Yaka  vanha  Yfiin&m5inen.  —  9.  Pistihin  pajaan  sisalle.  — 
10.  Pauttuu.  --11.  sotoa.  —  14.  Tee  mulle  tulinen  miekka.  —  16.  Sydd&.  - 
17  Vt-  Lapin  lasten  haukailla.  —  21.  Puuttua:  j.  n.  e.  —  21  Vt-  Palkkalaiset 
painamahan,  Orjat  liehto  lOyhytteli.  —  23.  tangekse.  —  24.  Kalpa  kaunis  sai 
katehen.  —  25.  Sitte.  —  26.  kamalon.  —  27.  tayden.  —  28-9.  Puuttavat, 
niiden  sijassa  on:  £i  kalta  kova  liene  Alia  sormiin  Ilmarisen.  —  30.  k&sm, 
paalia  on:  kaessa.  —  so  Vs.  (Pivoin  1.  -ssa).  —  31.  piteleissa.  —  35  Vr  '^^^ 
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Hjrppjsin  sovitellessa, 
Liitti  p^h£ln  liukkahasti, 
Paino  v&stiksi  valehen. 
SiiUl  sepp&  Ilmarinen 
ssVei  taon  veikkonsa  katella; 
Kabteleepi,  k^nteleepi: 
Sen  on  p&iv&  pftllst&  paisto, 
Kan  v^tisU  v&lOtti, 
Hevonen  k^relia  seiso, 


40  Kasi  nauku  naulan  p&&ssa, 

Pena  pntkessa  makasi. 

Tahat  vuorta  poikki  Ijdpi, 

Raatasia  raskattell, 

Telkytti  terftsnenift, 
45  Talisia  taiskatteli, 

Liekkip&it&  liekutteli, 

Hakulaisia  hajotti. 


Tuha  y&in&mdinen  K&dess&nsa  ka&nteleepi,  Katseleepi  kaikin  paolin,  Yaan 
ei  niluiyim&  yikoa,  Eika  haittoa  havainna.  —  36.  Paattau.  ~  37.  Siit\  — 
39-41.  Ofat  salkomerkkien  valissa.  —  39.  Hevoinen.  —  43.  Rautaisia. 


12.    LSnnpot  v.  1828.  -  S,  n.  150. 

(Y&inftmOiseii  xniekka.) 

Raoo  on  Lonnrotin  kokoonpanema  (ks.  edellista  ja  ^De  Yftinamdine''-v&itd8- 
kiijan  aineksia  ss.  53,  55—6,  De  Y&in.,  s.  9,  S,  n.  173). 


Miekka  vanhan  YainftxnOisen, 
Senpa  kna  on  pftftstH  paisto,  ^) 

Paivft  Tastistft  vaiotti, ») 

Heponen  k&rellA  seiso, 
s  Kasi  nanku  naulan  plUlssft, 
Pena  pntkessa  makasi. 


Tahat  vaorta  poikki  lydpi, 
Rauta  kalliot  katkaisoopi, 
Telkytti  ter&s  nenia, 
10  Talisia  taiskatteli, 
Liekki  pftitS.  liekatteli. 


^)  Pftalle  on  kirjoitetta:  Jonka  p&iv&  p&&8t&  paisto.  —  *)  P&&Ile  on  kir- 
joitettn:  Kan  on  yastistft  valdtli. 
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13.    LSnnrot  v.  1S2S.  —  Kyykaarmeen  Synty.    Knt.  IT,  s. 

(Vftin&mdisen  miekka  —  kyykftftrmeen  synty.) 

Runon  on  LOnnrot  kokoonpannut  toisinnoista  S,  n.  177  ja  Q,  n.  362 
(ks.  n.  U  ja  15). 


Vaka  vanha  YidnftmOinen 
Yaoria  hajotteleepi, 
Kallioita  vierittMpi, 
Rautasissa  rnkkasissa, 
5  Yaskivanttoin  sis&ssft. 
Sai  miekan  tnliter&sen, 
Sylkytteli  miekkoasa 
Yuoren  raatasen  ravossa, 
Kahen  kallion  v^lissft, 
10  Viien  vaoren  vinkurassa. 


Sormus  kultanen  solahti 
Yuoren  raotasen  rakohon, 
Kahen  kallion  v&lihin, 
Yiien  vaoren  vinkorahan. 
i»  Tuosta  tyyty,  tuosta  tayty, 
Tnosta  paksnksi  panise, 
Lihavaksi  liittelise 
Jos  olet  pahoa  tehnyt, 
Tale  tyOsi  tantemahan.  j.  n.e. 


14.    TiSnnrot  v.  1828.  -  Kyyk&armeen  sanat.    8,  n.  177. 

(Y&inftmdisen  miekka  —  kyyk&Krmeen  synty.) 
Saata  Kesaidhddia  (ks.  k&sik.). 


Yaka  vanha  Yainam5inen 
Yuoria  bajotteloopi, 
Kalliota  vierettft&pi 
Raataisessa  rukkaisessa, 
r.  Yaski  vantat  sis&ssll. 
Sormns  kaltanen  solahti 


Yaoren  raatasen  rakoon. 
Tuosta  tyyty,  tuosta  tayty, 
Tuosta  paksuksi  pani, 
10  Lihavaksi  liitteli. 
Jos  olet  pahoo  tehnyt, 
Tule  ty6si  tuntemaan  j.  n.  e. 
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15.  Uurot  V.  182S.  —  Kyykafinneeii  sanat.  Q,  n.  362  ss.  1-11. 

(Israelin  kuninkaan  sotaanl&htd  —  Hiiden  hirvi  — 
maidon  sanat) 

Saatu  Enoata  (ks.  k&sik.  ja  Mynkyn  sanat,  Knt  IV,  esip.). 


Itek  Israelin  kunink[a]s^) 
Ite  k&vi  sotoa,^ 
Kolme^)  kymentft  kes&ft. 
Sai  mlekan  tali  ter&sen, 
5  Pajassa  ovettomassa  etc.  ^) 
Sylkytteli  iniekkoaan 


Kahen  kallion  vftlissft, 
Viien  vnoren  vinkorassa. 
Sonnos  koltanen  solahti 
10  Israelin^)  sormen  pa&stft,*) 
Kahen  kallion  v&liin  etc. 


')  Korjattu:  [Itek]  8epp[&]  Ilmarinen.  —  ')  Korjattu:  L&ksi  kftym&h&n 
Isotoa].  —  *)  Pft&lle  on  kirjoitetta:  K&vi.—  *)  S&e  on  vftliin  kirjoitettu.  —  *) 
Sana  on  epftselrft;  pftftlle  kirjoitettu  ja  poispyyhitty :  p&&st&.  — ')  Korjattu:  Sepon 
|sonne]8ta  putosi. 


16.    LSnnrot  v.  1S33.  —  A.  II.  3,  n.  56. 

(Y&inftmdisen  miekka.) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  samoin  kuin  A.  II.  3,  n.  52—5  ja  57—60 

(ks.  kielt&). 


Vaka  v[anha]  V[&in&mOinen] 
Pani  p[aitasa]  p[igaksi], 
H[oiisat]  h[ormiksi]  r[akenti], 
Pitkftt  sormesa  pihiksi, 

s  Polvesa  alasimmiksi. 
Takoa  napatt[el]ee, 
LyOa  helmahettelOO, 
Tako  tunria  tnsinan, 
Ison  kimpun  keih&i&. 

10  Knlki  vanha  Y&inamdin[en], 


Kalki  oven  alate, 
Sano  sanalla  tuolla: 
„M[itft]  r[autio]  t[akovi]? 
Nouseppa  seppft  sein&n  alta, 
15  Takoja  kiven  takaa! 
Taospa  muUe  nasi  miekka, 
J[onka]  k[uu]  k[ftrestft]  p[ais- 
taa], 
Saahessa  sotakeoille, 
Suarille  sotakeoille, 
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20  Yain[d.mdi]sen  varpahille, 
Miesten  tappotanterille, 
Sorkkiin  sotahevoisten, 
Kavioihin  vainovarsain^. 
Yarjele  vaka  J[ama]la 

25  Sorkista  etc. 

Ai&  on  sinne  mennehift,  ^) 
Yaan  vfthftn  palannehia. 


')  Alknaan  ollut:  menn&kseni. 


Kivi  soari  kasaohoo, 
Paasi  saori  paisaoo, 
so  Kivi  kirkon  korkeuinen, 
Paasi  Yuoren  paksuinen, 
Reik&  keskell&  kive&, 
E&&rme  reiftn  jmp&rill&, 
Jonka  suojasta  sotisin. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tnlleet  nmot. 

a)  Vandnainen  Sampojakso  rr.  I  ss.  113—315,  II,  V,  XXI  ss.  1—26,  25» 
-344,  XXIII,  XXIV  88.  216-329. 


17.    LSniirot  v.  1834.  —  A.  11.  5,  n.  8. 

(Laomisrano  —  Y&in&mdinen  Pohjolassa  —  kilpakosinta  — 
Hiiden  hiryen  hiihdantft.) 

Saatu  Lonkaata  (ks.  A.  A.  Borenias,  Yienan  l&&nin  Sampojakso,  s.  13). 


OH  vanha  YftiD[&niOinen]; 
Toinen  naori  J[oakahainen] 
Piti  viikoista  vihoa, 
Kauan  aikaista  katetta 
sP&lUle  vanhan  Ya]n[an)5ise]D. 


Siit*  on  n[nori]  J[oQkahaiiien] 
SyOksi  miesU  syOmen  kaatti, 
Eautti  kainaloon  yas[eme]D. 
Siit'  on  v[anha]  Y[ainftm6inen] 
loSormin  sortn  laineheseen, 
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Kammenln  in[erellft]  ka&nty. 
SieU&  kalki  vnotta  kaasi,^) 
Seoln  seitsemfln^)  k[ese&], ') 
Knlki  k[aasissa]  hak[ona], 

IS  Pet[ftj&iss&]  pftftna  p01k[yn]. 
Kahan  maat  on  maita  vastan, 
Sihen  siivosi  apajat, 
Kalahaaat  kaivatteli;*) 
Kahan  seisatta  sel&llft, 

20  Sihen  luovot  sianaeli, 
Karipaita  kasvatteli 
Kaappamiehen  p&ftn  m&nOksi, 
Kahan  ^)  jaossa  pohjan  paatta. 
Silt'  on  y[anha]  V[ainamOinen] 

2sSieIIa  kalk[i]  kaosi^)  v[aotta], 
Seala  seitsemftn^)  kes[e&], 
Kalki  k[nasissa]  h[akona], 
Pet[ftja]ssa]  pftftn[&]  pCOlkyn]. 
Hanho  ilman  lintn 

3o£tsiipi  p[es&n  sioa]/) 
LentelOOvi,  liitelOdvi, 
Etsiipi  p[esftn  sioa]; 
Keksi  m&ttaan  merellft, 
Sinervdilta  lainehilta. 

35  HierelOdpi,  [hanteloopi], 
Hiero  hein[&sta]  peseft, 
Kalon  pa&st&  knit?) 
Pftfih&n  polv[en]  y&in[&m0i8en]; 
Moniipi  munoa  knosi,^) 

4oSeitsem&nnen^)  raata  monan. 
Hanho  ilman  lintn 
Hiero  heinast&  p[ese&], 
Haateloovi,  hierelOOv[i]. 


Siit*  on  vanha  V&in[amOinen] 

45  Tnnsi  polvensa  palavan, 
J&senensa  lampi&van; 
Polviehen  liikautti, 
J[&sentfthftn]  j&rk&ytti, 
Mnnaset  vetehen  vieri, 

soEarskahti  meren  kariin. 
Sano  v[anha]  V[ain&mOinen] : 
„Mi  mnnassa  valkieta, 
Se  paivaksi  paist[amaan] ; 
Mi  mnn[assa]  Innn  mnnya, 

55  Ne  t[fthik8i]  taivalle; 
Manan  alanen  pnoli 
Alaseksi  taivahaksi, 
Manoa  alanen  p[noli], 
Mnnoa  yianen  paoli 

60  Ylftseksi  taivoseksi". 


Itk[i]a  sihutteloovi, 
Kyynfts  vieri  kyykahteli, 
Pyyleammat  pyyn  mnnia, 
Kaariemmat  karpa[loita]. 

esOli  Pohj[oIan]  eniant[a] 
Pyyhki  p[ienen]  p[irttisensa]v 
Vaskilattian  lakasi 
Vastasella  vaskisella. 
Viepi  [rikkansa  pihalle], 

70  PeloUe  [perimmaiselle], 
Takimmalle  tanhnolle. 
Rikoille  seisohtua; 
Ennla  itk[a]  m[erelta], 
Jnorotnksen  lainehelta. 


0  Kasik.'ssa  on:  6.  —  ')  Ea8ik:88a  on:  7.  —  *)  Sftkeen  edessa  on  pois- 
PTyliitty:  Senlu  7.  —  *)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  *)  Korjattu:  Johon.  —  *) 
SU on  poispyyhitty.  —  '')  Nahtavasti  laettara:  katkntteli.  —  ■)  Kasikrssa  on :  7:n. 
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TsSanoopi  [sanalla  taolla], 
Virkki  [tuoUa  vintidll&]: 
„Ei  00  itku  laps[en  itku], 
£ik&  itk[a]  n[aisen]  itku, 
Se  on  partasnan  urohon, 

so  Joahileaan  juorotasta'^ 
Otti  leivoD  lentimet, 
Sirkun  siiville  yleni, 
Lenteft  lehatteloo 
Laoksi  v[anhan]  V[&in&m5i]8[e]n, 

^sSanoopi  sanalla  [tuolla], 
Virkki  [taolla  vintiOlla]: 
„Mit&  itket  V[ain&m6inen]?'' 
Sano  vanha  V[(lin&in5ine]n: 
„0h  mis,  polon[en]  poika, 

90  Mies  poika  polon  alanen, 
Jooin  onoilla  ovilla, 
VerftjiUft  vierajille, 
Miehen  sydp&li  k[yl£lh], 
Urohon  upott[ajah], 

sjsPaikoiir  on  papitt[omille], 
Maill[e]  ristim[att6mme]". 
Sano  pohj[olan]  em[&nt&]: 
„0i  on  y[anha]  V&in[&mOine]n, 
Loatisko  miel'^)  omille  mailla?'' 

100  Sano  y[anha]  V&in&m[Oinen], 
Itke[ft]  sihatteloop[i] : 
„Loatis^)  mier  omille  mailla!^' 
Siit'  on  poly[olan]  em[ftnt&] 
Anto  sille  sirkan  siivet, 

losAnto  linnon  lenn&tt[imet]. 
S[iit&}  vanha  y[ainamOinen] 
Lenteft  lekntteloo; 
Jo  kohta  koti  nftkyy. 


Sanoo  sanalla  taolla, 

110  Virkki  [taolla  vintidllft]: 
„Sy5  syOJ&  onen  n&kift, 
Tapa  taati  Lappalainen! 
Ei  sanont  saavani  kotihin 
Enftmp'  on  el&vin  silmin.''^) 

115  Siit'  on  Tan[ha]  V[ain&m5iuen] 
Pian^)  lenti  matkat  p[itk&t], 
Vftlehin  vftlit  lyhyet*) 
Eotihinsa  saahessansa. 
Silt'  on  v[anha]  V[ain&m5ine]a 

ISO  Kotihinsa  8aata[ohon], 
L&ksi  hanhien  hakohon, 
Kirja  siipien  kis[aan]; 
Mftni  taonne,  jotta  joatu. 
Annikki  saaren  [neiti], 

125  Sisar  seppo  Ilm[arisen] 
Kysytt[eli]    laus[utteli]: 
„Kanne  l[&ksit]  V[ain&mdine]n, 
Urkenit  uvannon  [sulho]?" 
Sano  v[anha]  V[&inftm6ine]n: 

ISO  „Laksin  han[hien]  h[akohon], 
Kiijo  siip[ien]  kisaan^^ 
Ain'  on  Annikki  sano[o], 
Tina  Rinta  riiteldO: 
„Ohoh  y[anha]  V[ain&m5inen], 

135  Jo  tannen  val[ehtelian], 
Tajaolen  kiel[astajan]; 
Toisin  enn[en]  m[ian]  is[oni], 
Toisin  valta  Tanhem[pani] 
Laksi  hanb[ien]  hak[ohon], 

140  Kirjo  siipien  k[isaan]: 
Verkk[oja]  venehen  tftysi, 
Pion  tftysi  tarpomia, 


^)  Alkuaan  oUut:  viel.  —  ')   Alkaaan  ollut:   Voatis.  —   *)   Alkuaao 
ollat:  siella.  —  *)  Alkuaan  oUut:  Tieon.  —  *)  Alkuaan  ollat:  lyheni. 
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Kalta  k&pyjd  kokonsa^'.  ^) 

Tina  rinta  riiteleepi: 

145  ttMoin  ennen  m[ian  isoni], 
Kan  l&ksi  [hanhien  hakohon], 
Rakit  rantoja  samosi, 
Juoksi^  koira  rannan  tiell&'^ 
KjlT  on  mies  meret  meloo, 

150  Uros  aallot  arveloo. 

Ain'  on  Annikki  [sanoopi], 
Tina  [rinta  riiteleepi]: 
9,Jo  tannen  v[alehtelian], 
Tajaolen  k[ielastigan]<'. 

155  Aimikk[i]  saaren  [neiti] 
Pian  jaoksi  matk[an]  pitkftn, 
Vaiehen  vaiit  lyhyet 
Sepon  ilmarin  pajahan: 
^Ohoh  sepp[o  veikkoseni], 

leo  Takoja  i&n  ik[anen], 
Taos  mnlle  v][i]et  vitjat, 
Knaet  korva  koltoskaiset! 
Sanon  tarkkoja  t[osia], 
Valehia  main[08ia]^. 

les  Siin'  on  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Tako  sille  viiet  v[itjat], 
Kunet  korva  koltuskaiset 
Siita  Annik[ki  saaren  neiti] 
Sano  tarkkoja  tosia, 

170  Val[elua]  mninosia 
Sepon  Ilm[arin]  pigassa, 
Sano  seppo  Ilm[arille]: 
«Ohoh  s[eppo]  Ilm[arinen], 
T[akoja]  i[an]  i[knnen], 


175  Jo  njt  vietiin  viekk[ahammat], 
Etevftm[at]  ennattfifi 
Vaosin  kolmin')  kosjottusi, 
Saoin*)    mark[oin]    makset- 
tus[i], 
Tahansin  lanastettnsi!** 

180  Slit'  on  seppo  nni[arisen] 
Vasara  valahti  kae8t[a], 
Pihit  sormista  pirahti. 
Pian  jaoksi  m[atkat]  p[itk&t], 
Vaiehin  [vftlit  lyhyet],*) 

185  Sano  tnonue  saatnon: 
^Oi  emoni  vanha  v[aimo], 
L&mmitft  saloa  saa[na], 
Pian  pirtti  riuvutt[ele] 
Hienos[illa]  halk[osilla]! 

190  Lai  p]im[ast&]  poroa, 
Ytelmftsta  8aapaa[ta], 
Millft  peiponen  [peseksen], 
Sueksii  nrosten  sulho^) 
Savika[nnan  on  savuista], 

195  Sykysyisista  8ys[isUl], 
Taonnoista  talvis[ista]^. 
Jo  so  v[anha]  V&]n[am5inen], 
Lyylikki  lylyen  seppa, 
Kap[o]  kalhiyen  kania 

200  Sykysyt  lylyft  vuoli, 
Kes&t  ketti  kalhnjaan, 
Pnoli  vuoen  sanan  vartta, 
Toisen'')  toista  kirjotteli, 
Sa[a]tto  sanat  valm[iiksi], 

205  Kaihnsa  kanineeksi. 
Lykkasi  lylyn  lamelle, 


»)  Alia  ollut: kohosi.  —  •)  Korjattu:  Kierti.  —  »)  Kftsi- 

k'.88a  on:  3:in.  —  *)  Kftsikissa  on:   100:n.  —  ')  S&keen  edessa  on  poispyy- 
kitty:  V&h.  —  ')  Sae  on  Tallin  kirjoitettu.  ^  ''j  Alkuaan  ollut:  Toinen. 
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Kannatti  ketesy  kalhon, 
Kanto  kaksi  ^)  keppi&&n 
Eahen^)  puolin  kalhnstaan, 

210  Virkko  tuolla  vintidlia: 
„Ei  licne  sitS,  met&ssft, 
Kat'  ei  n&illft  yllatet&^. 
Pa&ty  Hiiet  kuulomassa; 
Hiiet  hirvift  snkeisi, 

215  Hevanoita  ^)  synnytteli,  ^) 
Paa[n]  m&k&si  m&tt&h&ksi, 
Muan  lihan  lahosta  puasta, 
Taljan  kuasen  koskaesta, 
Sel^  aian  seip&sistft, 

220  SMret  suolta  [seip&sista], 
Korvat  lammin  lampehista. 
Laski  kattS,  laataselle: 


flNyt  sie  juokse  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poi[mettele], 

225  Jalkoja  jaloton  vilja^. 
Lyylikki  lylyen  [seppft] 
Ite  seisotta  seM&; 
Kan  se  kerran  potkaeli 
Silman  sintamatt5m&an, 

230  Kan  se  toinen  p[otkaeli] 
Koryan  kaalematt[omaan], 
Jo  kerralla  kolmannella  *'^) 
Laski  k[&]ytta  laataselle: 
^Sopisipa  tailft  maata 

235  Hiitten  hirven  taljan  p&all& 
Nnoren  neitosen  keralla, 
Tina  rinnan  riuotella^. 


^)  Kft8ik:s8a  on:  2:si.—  ^)  Kasikrssa  on:  2:d.  — *)  Paalle  on  ktrjoitetta: 
Tevanoo.  —  *)  Alkaaan  ollut:  synnyttftlsi.  —  *)  Kasik:ssa  on:  3:lla. 


18.    Lonnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  21. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Sammon  rydstO.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  A.  A.  Borenias,  Yienan  l&&nin  Sampojakso,  ss.  8—9). 


Taopa  v[anha]  V[ainamOine]n 
L&ksi  etsohon  heposen, 
Savikannan  kaant[elahan], 
Suvik[unna]n  [suitet]  vyOllft, 

5  Varsan  valjahat  olalla. 
Kaveleepi,  kaanteloop[i], 
Knnli  parren  itk[evaksi], 
Veneh[en]  valittavaksi. 
Siit'  on  v[anha]  V[ainamoinen] 

10  Snvikunnan  saitet  snolla, 


Varsan  valj[ahat]  ahoUa. 
Meni  taonne,  jotta  joata, 
Meni  laoksi  paisen  parren, 
Sano  taonne  saatoonsa: 

15  ^Mita  [itket  painen  parsi], 
Venet  [hankava  halajat]? 
Ei  ole  syyta  itk[easi]*'. 
Parsi  varsin  vastoali: 
,,Ompa  syyta  [itkeani], 

20  Vaivoja  [valittoani] : 
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Tiihftn  lahon  lastuillani, 
Venyn  [veistamftisillani]*'. 
Sano  v[anha]  V[ftinam6men] : 
nKnn  nyt  jaosset  sootamatta*'. 

25Parsi  taiten  [vastoali]: 
„0n  mnntkin  pahemat  pnrret 
Jaostn  ilman  soatamatta, 
Airoilla  [avittamatta], 
HaopariUa  haopimatta; 

30  Paast&  on  sotia  kaytj, 
Taotu  tftytensa  rah[oja], 
AItiks[ensa  aartehia]^. 
Siita  v[aiiha]  V[ainamdiDe]n 
Lykkasi  venon  vesille, 

35  Tammen  lastun  [lainehille] 
Teloilta  ter&ksisilta. 
Siita  v[anha]  Vain[&m5inen] 
Laitto  paolen  parraspuita 
Tinapftitft  neitosia; 

40  Lato  toisen  paiTasp[aita] 
Sokapaita  salh[asia], 
Siikap[aiU],  vaskivdita. 
Siit'  on  seppo  Ilm[arinen]  *) 
Itse  istnksen  peraan, 

«s  Laatinnpi  laskemaan, 
Sanoopi  [sanalla  taolla], 
Virkko  [tuolla  vinti51la]: 
^Jnokses  porsi  paittomia, 
Vene  valjia  vesia!*' 

50  Nnoret  soati,  airot  notku, 
Vanha[t  sonti],  paa  vapisi. 
Airon  pyyryt  pyyna  v[inku], 
Nena  joika  [joutsenena], 
Hangat  hanhina  pajahti 

S5  Laskiessa  y[ainamOi]s[e]n. 


Pautta  pars!  jaoksomasta, 
Takelta  veno  pananen. 
Sano  v[anha]  V[ainam6ine]n : 
^Katso  seppo  IIin[arinen], 

60  KiveliakO,  kannollako, 
Vaik'  on  vanhalla  sialla, 
Vai  on  vatturaunioUa?* 
Katso  s[eppo]  Ilm[arinen], 
Sanoopi  s[ana]la]  t[uolla], 

65  Virkko  tuolla  [vintiOlla]: 
„Ei  kivella,  ei  kannolla, 
Eika  vanh[alla]  si[alla], 
Eika  vattar[auniolla] ; 
Sanren  hanin  hartehilla, 

70  Veen  koiran  k[oakka]l[aiUa]^. 
Siita  v[anha]  V[ainamOine]n 
Nostaapi  melan  meresta, 
Tammen  lassan  l[ainehesta]; 
Silla  hankia  sivalti, 

75  Hauki  kolmeksi  ^  muruksi. 
Sen  veti  venoseensa, 
Katseloo,  k[aanteloo], 
Sanoopi  s[analla]  tuolla, 
Virkko  [tuolla  vintidlla]: 

80  ,,Minpa  tuosta  seppa  saisi, 
Kun  on  taitava  [takoja], 
Suuren  hauin  hampahista, 
Veen  koiran  k[oukku]l[uista]?" 
Sano  s[eppo]  Ilm[arinen]: 

85  ,,Soiton  tuosta  seppo  saisi, 
Saisi  soiton  sorsan  luise[n], 
Kant[ervon]  kalan  evase[n] 
Suuren  han[in]  hamp[ahista], 
Veen  k[oiran]  k[oukku]l[uista]", 

90  Siita  s[eppo]  Ilm[arinen] 


')  Korjattn:  [Slit'  on]  vlanha]  Viainamdinen].  —  ^)  K&sik:89a  on:  3:Bi. 
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Laski  miekkansa  mereen, 
Tammen  lassan  laiD[ehesen]; 
Piti  miekalla  pereft, 
Taiotti  tnpettomalla. 

95  Siit&  8[eppo]  Ilm[arinen] 
Lati  soiton  8orsaD[laisen]. 
Naoret  soitti,  vanhat  soitti. 
Sano  v[aDha]  V&iD[ftm5inen]: 
^Ei  ole  soitto  soitannalle, 

100  Ei  ole  ilo  iloUa, 
Kannivoilla  kallakana, 
Ei  se  soitto  maolla  soita, 
Kan  ei  soita  laatialla, 
Kaikane  kaninehella!^ 

105  Otti  [seppo  Ilmarinen]  ^) 
Soitti  sepp[o]  I[lmarinen]. 
Sano  v[anha]  V[ain&m5inen] : 
^Ei  ole  soitto'^  etc. 
Otti  vanha  V[&in&moine]n, 

no  Otti  soiton  sormill[ehen]  etc. 
Soitti  vanh[a]  V[&in&moinen], 
Sormin  soitti  k[antenroista], 
Kielin  kantervo  pakasi 
Soitellessa  V[ain&n]di]s[e]n. 

115  Soitti  v[anha]  V[ainam5ine]n. 
Ei  oUat  sita  metassft, 
Eika  ilni[as]sa  oloa, 
Siivin  kaksin  ^)  siukavaa, 
Ilotessa  Il[mari]s[e]n. 

120  Ei  ollnt  [sit&]  veessa, 
Ku  ei  tnllut  kualeni[ahan] 
Soitellessa  [Vainamoisen], 
Ilotessa  [Ilmariseu]. 
Itseki  veen  emanta 


125  Iloa  imehtimahan, 

Soitteloa  V[ainamdi]s[c]n. 
Ei  oUat  sita  nietass[ft]. 
Rinnoin  aialle  ajaksen, 
Risukoillen  reatoaksen, 

ISO  Konnioa  kualemaan, 
Iloa  [imehtimaan]. 
Kyynasvieri  kyykesteli 
Mnstilla  mootopailla, 
PyOremmat  pyyn  mania, 

135  Kariemat  karpaloita.  ^) 
Siita  v[an]ia]  V[ainamdinen] 
Kaiken  P[ohjolan]  nnkatti, 
Pahan  vallan  vai[vatteli]. 
Sano  nnori  J[oakahainen] 

uo  Nenast'  on  atasen  n[iemen]y 
Paasta  saaren  terh[enisen] : 
„Sie  y[anha]  V[ainamdinen], 
Jok'  olet  rannalla  oleva, 
Ota  mieki  part[ehesi]! 

145  Olen  [mieki  miessa  siella]*^. 
Toi  se  laian  tallessaan 
Venehesen  V[ainamdi]s[e]n, 
Partehen  pojan  patosen. 
Siita  v[anha]  V[ainamdine]n 

150  Meni  taone,  jotta  joata. 
Taonne  sampa  salvattana, 
Kirjokansi  saojeltana 
Takasalpojen  taaksi. 
Siita  n[aori]  Joak[ahainen] 

155  Meni  joahissa  matona, 
Sykysyissa  kaarmehena; 
Sylin  sampo[a]  piteli, 
Polvin  maassa  paajoeli,  *) 


0  Sae  on  vftliin  kirjoitettu.  —   *)  Kasikissa  on:  2:n.   —   •)  Sakeet  1S4 
ja  135  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  *)  Korjattu:  punjoali. 
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Sammon  jnnret  juaretteli; 
iM£ip&  sampo  [liikukkana], 

Khjokansi  kftftnn7kklln[fl]. 

Ompa  h&rk&  [Pohjolassa], 

Sill&  sampo  kynnet&ah, 

Sammon  jnnret  k7nneta[a]n 
les  Satasarrella  h&raiia ; 

Saapi  sammon  [liikkeelle], 

Sylin  sampoa  piteli. 

Toonne  sampn  kannet[aan] 

Veneheseen  V[ftinam6ise]n, 
170  Pnrtehen  pnhantolaisen. 

Sai  on  sampn  kannetnksi, 

Sai  sampn  kanD[etnksi], 

Itse  istnnpi  per&ftn, 

Laatinpi  laskema[a]n, 
175  Piti  miekalla  pere& : 

^Jnokse  pnrsi  pnittomia 

Pimeasta  Polyolasta!" 

Piti  miekalla  pereli, 

Taiotti  t[npettomalla]. 
m  Sano  n[nori]  Jonkfahaiuen] : 

nMiks'  ei  lanla  [Vftin&mOinen], 

Hyrehi  hyvft  isSnta,  *) 

Hyran  sammon  [saatnoon], 

Kiijokannen  tnotnoon 
i«5  Pim[ea]8ta  P[ohjolasta], 

Tao[s]ta  kylm[asta]  kyl[a]sta?** 

Sano  v[anha]  V[ainftmdinen]: 

^Aikanen  [ilon  teoksi] 

Saan  taipaleen  takoa, 
190  Paassa  viien^)  paivayksen!** 


Siita  v[aDha]  V[ainamdinen] 
Lanloa  hyrehteli: 
Snn  liikkn,  jarisi  parta 
Lanlellessa  [VainamQisen], 

195  Vaan  ei  lenat  longaillnt. 
Knrki  knnli  knmman  aanen 
Lanlellessa  V[ainamdi]8[e]n; 
Knrki  paasti  k[nroma]n  knlknn^ 
Parkasi  pahan  [savelen], 

200  Kaiken  P[ohjoIa]n  heratti, 
Pahan  vallan  valp[astntti], 
Kaikki  P[ohjola]  herasi. 
Siita  P[ohjola]n  ^  eman[ta] 
Vassat  varo*)  siiveksensa; 

205  Laitto  rantaista  80ta[a], 
Teraksista  teljetteli 
Jalkeen  v[anhan]  V[ainamoi]- 

s[e]n; 
Pani  sata  ^)  miesta  hnopariin^ 
Tnhat  airon  pyyrymih, «) 

210  Sat[a] '')  laivoa  rakentaa, 
Ajaapi  V[ainamdi]sta, 
Sampna  tavottaa. 
Siita  v[anha]  V[ainam()ine]n 
Virk[ko  tuoUa  vintioUa]: 

215  ^Sie  on  seppo  Il[marinen], 
Nonse  nyt  pnrje[pnun  nenahanl^ 
Rnokonnoraan  rnpia, 
Katso  ita,  [katso  lansi], 
EikO  nay  ketaan  tnlevan?*' 

220  Siita  seppo  I[lmarinen] 
Nonseepi  pnrjepnnhun  etc. 


*)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  *)  Kasik:ssa  on:  5:n.  —  •)  Sivulle  kir- 
joitettu:  Nonsi  P.  —  ♦)  Sakeen  edessa  poispyyhitty:  Jo  on;  korjattu:  [Vassajn 
Tarvnt  -.  »)  Kasikissa  on:  100.  —  •)  Sakeet  205—9  ovat  valiin  kirjoitetut. 
^  ')  Alkaaan  ollnt:  Ite  lato;  paaile  on  kirjoitettu:  Hangat. 
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Sanoopi  sanalla  tuoUa, 
Virkko  [tuoUa  viDtidllft]: 
^Uavukkoj'  on  haavat  t[[ljnn&], 

225  Korvet  kirjokokkoih*^. 

Sano  v[anha]  ViliD[amOmen]: 
„Sano  on  toet^)  toteesi, 
Yalehaksesi  vakavat! 
£ik5  nay  ket&n  tale[Yan]?'' 

230  Sano  [seppo  Ilmarinen]: 
„Jo  tule[epi]  P[ohjan]  p[ursi]; 
Sata  on  miest&  hnoparissa, 
Tuhat  ^  airon  pyyTymessft*. 
Sano  v[anha]  Y[ainamO]ne}n: 

235  „Nyt  sie  seppo  Ilm[arinen], 
Anna  piita  pikkar[ainen], 
Tao  takloa  vahftsen!^ 
Anto  [piita  pikkaraisen], 
Tavi  [takloa  vahasen]. 

240  Siita  v[anha]  V[ainamOinen} 
Sen  se  mestasi  [merehen], 
Sano  sanalla  [tuoUa]: 
^Tuohon  joosso  P[ohjan]  porsi, 
Sata^)  hanka  hakko[otoho] 

245  Saarehen  nimettdni[ahan}, 
Paaban  8aar[en]  ter[henisen]  !^ 


Sihen  juoksi  [Pohjan  pars!]. 
Siita  P[ohjola]n  emanta 
Jo  tunsi  tnhon  [talevan], 

250  Kan  pnattu  [Pohjan  porsi]; 
Otti  viisi  viikatetta 
Kansi  *)  kaokan  kaoliota, 
Ne  kjhasi  kynsiksensa. 
Noasi  leivon  [lentiroilie], 

255  Lentea  leh[nttelevi], 

LyOksen  vanh[an]  V[ainam6i]- 

s[e]u, 
Mastobon  rakenteleksen, 
Sano  tuonne  8aat[nonsa}: 
^Nyt  sie  v[anha]  V[ainam5ine]n 

260  Lakkaan  elon  jaoUe 

Paahan  saar[en  terhenisen] !" 
Siita  v[anha]  V[ainamdinen] 
Nostaapi  melan  [meresta], 
Silia  kynsia  sivalti. 

265  Jai  yksi  sakari  kynsi, 
Silla  sampoa  nostatti, 
Kaikki  vaoatti  merehen, 
Maa  kOyha,  meri  pohatta. 
pTanne  kyntd,  tanne  kylvO, 

270  Tanne  ilman  Hntnisetkin!" 


^)  Alkuaan  ollut:  toteen. 
100.  —  *)  Kasikissa  on:  6. 


>)  Easik:ssa  oh:  1000.  —  *)  K&8ik:ssa  on: 
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19.    LSnnpot  r.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  22. 

(Sampojakso.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  d.  18). 


Lappalainen  [kyyttdselkii] 
Piti  viikkoista  [vihoa], 
Kaakaista  yIeD[katsetta] 
Kera  v[aDha}n  V[&in&mdise]n. 

s  Se  oli  v[anha]  y[ainam5ine]n 
Oil  1)  teit&ftn  kftveli, 
Matkoaan  mittelOd. 
Lappa[laineD]  kyyttOselkH 
Keksi  mnstasen  [merell&], 

10  Siiierv[disen  lainehella]; 
Ampa  kerrao,  niin  alentiin; 
Ampa  toisen,  [niin]  ylentiin; 
Jo  kerralla  kolmannella:  *) 
ffKan  naoli  ylent&nehen, 

IS  Niin  kasi  alentanehe! 
Knn  naoli*'  etc. 
Ampa[a]  kaja[ttelevi} 
Sapsohon  sinisen  hirven. 
Siit&  v[anha]  V[&inamdine]n 

20  Sormin  soistanpi  merehen, 
Kasin  joatn  [lainehesen] 
Sel&st&  sinisen  hirven. 
SieUa  [kalki]  knnsi  3)  Y[aotta}, 
Seam  seitsem&n*)  keseft, 

23  Kolki  kausissa  [hakona], 
Petaj[aiss&]  p[0lk7n]  p[&&n&]. 
Kassa  seisatta  selalla, 
Sihen  Inovot  sinnaeli, 
Karip&ita  kasvatt[eli] 


30  Kauppamiehen  pftftn  [menoksi]. 

Itse  seisatta  sel&ll&. 

Hanhonen  ilroan  lint[u] 

Lent&&  [lekatteleepi] 

Selv&Ua  meren  sel&lia; 
S5  Keksi  mftttfthftn  mereltu, 

Sinerv[disen  lainehelta]. 

Hiero  heinftsta  [peseft] 

Paah&n  polven  y[ain&m5ise]n, 

HierelOdpi,  hanteloopi. 
40  Siit'  on  vanha  Yfainfirodinejn 

Tansi  polvensa  [palavan], 

Jftsenensft  [l&mpi&v&n]; 

Polviehen  liikaatt[i], 

Manaset  veteen  yier>', 
45  Karskahti  m[eren]  k[ariiD]. 

Itse  noin  sanoiks[i}  virkk[i]: 

„Monaa  on  ylinen  puoli 

Tliseksi  taivoseksi, 

Mi  manassa  raskieta, 
50  Se  pftivyksi  paistamaan; 

Mit'  on  monan  maot  maraise[t]'^. 

Siit*  [on]  vanha  y[ftin&iTidine]n 

Itkia  tihntteloo 

Taolla  P[ohjola]n  merella, 
55  Paikoilla  papittomilla, 

Lftssa  kylmea  kylea. 

Siita  P[ohjo]a]n  emanta 

Vaskilattian  lakasi, 


')  Korjatta:  Omia.  —  *)  Kasik:8Ba  on:  3:11a.  —  ')  K&sik:3sa  oo:  6.  — 
^)K&sik:9fa  on:  7:n. 
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Viepi  rikkansa  [pihalle] 

00  Pello[lla  perimm&isell&], 
Takasella  tanhnolla. 
Rikoilla  seisotaksen, 
SiitH  korvin  kuanteloo, 
Kaaleepi  itnn  mereltft: 

65  Ei  00  itka  lapsen  [itka], 
Itka  on  partasaun  urohon. 
Nousi  leivon  lentimille, 
Lenti  Inoksi  V[&inam6is6]D 
SelvftUa  meren  sel&llft; 

70  Kysytteli,  lausutteli : 
^Mita  itet  y[ftiD&mOine]n, 
Ei  ole  syyta"  etc. 
Sano  vanha  V[aiD&mdine]n : 
„Kyir  on  syyta  [itkeftni], 

75  Jo  joavnn  polonen  poika 
Paikoille  papittomille, 
Pimeah&n  P[ohjolahau], 
Maille  [ristimatt5mille]  !^ 
Sano  P[ohjolan]  emantft: 

80  ^Saatatko  sampna  tako[a], 
Kirjo  kantta  kirjuttaa 
Otran  kolmesta^)  jyvasta?" 
Sano  v[anha]  V[ainam6in6]n: 
^Saatan  samp[aa}  tako[a]^. 

85  Siita  P[ohjola]n  Em[anta] 
Viepi  v[anhan]  V[ainamdise]n 
Pim[eahan]  pohjol[ahan], 
Sydtti  m[iehen]  sy()nebeks[i], 
Juott[i]  [miehen]  juonehek8[i}. 

00  Siita  v[anha]  V[ainam6inen] 
Paivat  s[ampua]  takoo, 
Yot  neitta  leputtelee, 
Kun  on  neit[i]  P[ohjola]ssa 


Saan  markoin  maksettava, 
95  Tnhansin  lonastettava. 

Siit'  on  v[anha]  y[ainamdineD] 
Ydt  neitta  lepytt[elee]. 
Saipa  sam[pa  valmiiksi], 
Kirjo  kansi  kaoniiksi. 

100  Sano  v[anha]  V[ainamOine]n: 
„0n  seppo  omalla  maalla, 
Viela  taitava  takoja, 
Se  sen  taivosen  takoisi^. 
Sano  P[ohjola]n  emanta: 

105  ^Laatisko  mier  omille  maille, 
Noille  maille  ristityille, 
Paik[oille]  papillisille?* 
Siita  P[o^'olan]  em[aiita] 
Sydtti  [miehen  sydneheksi], 

110  Juotti  [miehen  jnoneheksi], 
Pan!  perahan  parren, 
Itse  noin  san[oiksi]  virkk[i]: 
^Jaokse  parsi  paittomia 
Menna  pojan  Pohjolasta 

115  Noille  maille  entisille^. 
Kolmannen  ^)  meren  vesia. 
Jo  paivan[a]  kolmantena^) 
Laulo[a]  hyrahte[lee], 
Tuli  maalle  tattaville, 

120  Laalo  kausen  [kaltalehvan], 
Laulan  naan  kaltarinn[a]n 
Kauseen  knlta[lehvaan], 
Meni  luoksi  seppojens[a]. 
Se  on  seppo  Ilm[arinen], 

125  Se  on  sattQup[i]  pajassa: 
^Oi  on  seppo  Ilm[arinen], 
Kun  on  sampo  Pohj[ola]ssa, 
Kirjokansi  kauneh[i]na!*' 


')  Kasik:ssa  on:  3:sta.  —  *)  KaBik:B8a  on:  3:a.  —  *)  Kasik:ssa  on:  3:teDa. 
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Sano  seppo  Ilm[arineD]: 

130  ,Jo  tannen  val[ehtelian], 
Jopa  sie  mian  lupasit 
Pimeah[ftn]  PCohjolahan]!** 
Sano  seppo  Ilm[arinen] : 
^Jopa  sie  iD[iaD]  l[apasit] 

lu  Hengesi  l[nnastimeksi]!^ 
Sano  v[anha]  y[&inam5ine]n: 
„Jos  vier  et  sit&  totelle, 
Lahes  tnota  kats[omaa]n, 
Kan  on  knnsi  kaltalehvft, 

iM  Ompa  n^t&  knltarinta^. 
Laksi  tnota  katsom[aan]. 
Sano  Y[anha]  Y [&in&mOinen] : 
,Nyt  6[ie]  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Lahes  na&t&  nousem[ahan]!^ 

145  Meni  na&'Hn  nonsentahan. 
Sano  v[anha]  V[ftin&inOine]n : 
:,Ota  sie  tnuli  partehesi, 
Ahava  venosehesi, 
Vie&  viilletell&kseen 

150  Pimiah  Pobjolaah!'' 
Siit4  P[objolan]  em[ant&] 
Pyj'hkp]  pien[en]  pirtt[isen8ft], 
Viepi  rikkasa  pihalle  etc. 
Jo  tali  1) 

155  Tuaii  tnopi  vierahia; 
Se  on  seppo  Dm[arinen], 
Takoja  i^n  ikanen. 
Kjsytteli,  [laasntteli]. 
Sano  seppo  Ilm[arinen], 

iMltse  laatia  pakasi: 

„Tass'  on  taivasen  takoja^. 
SiiU  P[objolan]  em[&nt&] 


Syotti  [miehen]  sy5neheksi. 

Siitft  s[eppo]  I[lmarinen] 
165  Se  on  2)  taivoista  takoopi, 

Dman  kaarta  [kalkuttaapi] 

Otran  kolmesta  ^)  jjvastft, 

Saapi  [sammon  valmihiksi]. 

Siit'  on  seppo  Ilm[arinen] 
170  Sai  on  sammon  valmiliik[si]; 

Tnonne  salvo  salveta[a]n 

Yheksftn  lukon  taaks[i]. 

Siita  P[olu'olan]  em[ant&] 

Sai  on  sammen  kirjotnksi; 
175  SyOtti  mieh[en  sy5neheksi], 

Sen  on  seppo  Ilm[arisen], 

Virkko  taolla  [vintiOlla]: 

„Lahe  poies  Pohjol[asta] 

Elomaille  entisille!^ 
180  Sano  s[eppo]  i!to[arinen] :  *) 

„Sinne  mieleni  meneepi 

Kotihin[i]  kaolemaan, 

Elomaille  entisille!^ 

Laskia  kdrOtteleepi. 
185  Se  oli  v[anba]  V[ainamdinen}, 

Oli  ongella  olia, 

Kaekselia  [kaanteliaj. 

Laski  seppo  Ilm[arinen], 

Tuuli  poikes  Pohj[ola]sta, 
190  Virkko  [taolla  vintiOlia]: 

„0i  on  v[anha]  V[ainamOinen]T 

Oman  itsesi  siaban; 

Nyt  on  sampa  valm[ihina]; 

Sin*  on  sampa  salvatt[ana]'^. 
105  Siita  v[anba]  y[ainamo]ne]n 

Laksi  bevosen  bakaan. 


0  Sanat  ovat  poispyybityt.  —  *)  Paalle  on  kirjoitettu:  nyt.  —  •)  Kftsi- 
k:38a  on:  3:sta.  —  *)  S&e  on  valiui  kirjoitettu. 
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J.    Sampqfakao. 


20.    L«nnpot  v.  1834.  —  A.  11.  5,  n.  73. 

(Sampojakson  alka  —  kanteleen  synty  ja  laiyaretki 
(sammon  ryOstO?).) 

Saata  Uhtuesta  samoin  kuin  A.  II.  5,  n.  68—72,  74—91  ja  A.  II.  6,  n.  1—29 

(ks.  A.  II.  5,  n.  68  ja  A.  II.  6,  n.  30  sekft  H:fors  Morgonblad 

T.  1835,  n.  57-9). 


yak[a]  v[aDha]  V&in[&in5inen] 
L&ht[e&kseiis&]  kflkeepi, 
Tulla[ksensa}  toivottaap[i] 
Luotolahan  lankohinsa. 
5  Lappalain[eD]  kyyttd[selkft] 
Ydt  on  ista  ikkanassa, 
Valvatti  [vajojen  p&issfi], 
Keksi  mTist[aseD]  m[erell&], 
Sinerv5ise[n  lainehelia]. 

10  Jo  tuloop[i]  y[&infiindine]n, 
Ajoa  karetteloop[i] 
Sel&ss&  sinis[eD}  hirven; 
Selkeft  silettele[e], 
Taljoa  tapattelee: 

15  ^Sopisi  sel&lla  maata, 
Ketun  paail&  ke^eteila''. 
Veti  j[oiisen]  jouhattp], 
K&si  kaaren  k&aDn&lIytt[i] ; 
Emo  kielsi,  [vaimo  k&ski], 

20  Kielsi  kolme  ^)  [laonnotarta]: 
^El&  amma  y[&in&mOi]sta 
y[ain&m5ine]n  on  t&tisi  poika**. 
Ampu  k[Qitenk\  ei  totdlut]; 
Ei  8opint  y[&inftmdi]stft, 

25  Sopi  y[ainamdijs[e]n  hevo8e[en], 
Kautti  noien  kainal[oien], 


L&pi  l&nk[ien]  lih[ojen]. 
Jo  8orro[ili]  mereh[en]  sortu, 
K&sih  ka&nty  [lainehisin] ; 

30  Sero  seitsemftn  ^)  kesoli. 
Etsitt&&[n]  eksynytta, 
Katonutta  kaiYat[aan], 
Talvella  lylyn  lipailla^^) 
£tsit[&ftn]  eksynytta, 

35  K[atonatta}  k[aivataan]. 
Tali  tuoli  laotehelta, 
Ajo  v[anhan]  y[ainara6i]s[e]n 
Pimeah  Polyol[ah}, 
Pirun  pitk&h  per&h, 

40  Miesten  s[ydv&h]  k[>iA&h], 
Urost[en}  Qpott[ajah]. 
Lenti  kokk[o]  k[oilta]  i[lman], 
Koilta  ilm[an],  alta  t[aivoD]> 
Liiteleks[e},  Iaateleks[e], 

45  Etsi  pes&n  sioa. 

Taopa  viisas  y[ftinamOine]D 
Pisti  polv[ensa]  pes&ksi. 
Mani  kokko  man[aista}  kolme;  *) 
HiereldO[pi,  hauteloopi]. 

50  Mi  mimassa  raskieta, 
Mi  ronnassa  Talk[ieta], 
Se  kaaksi  kamott[amaan]. 


*)  K&8ik:ssa  on:  3.  —  *)  K&8ik:8sa  on:  7.  —  ')  Korjattu:  lipeilli.  — 
*)  K&sik:88a  on:  3. 
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Liikahutti  polven  pMUL 
Taopa  P[ohjolan]  em&ntft^) 

»  Pjhki  p[ienen]  p[irtt]sensft], 
Lllksi  rohkia 

Knoli  in[ieheD]  itkev[&k8i], 
Uroli[oii]  ujert[avaksi], 
£i  ole  l[apsen}  itka, 

CO  Itkn  on  partasaa[n]  Qro[hon], 
Joahil[eayan]  jorrotusta. 
Viitisekse,  [vaatisekse], 
L&ksi  itkaa  perim[ft&n}. 
^Mita  itet  [V&inftmOinen]. 

(s  Uikatat  avant[olainen]?^ 
„Sitd  iten  V[&inftmOine]D, 
Uikntan  nyant[olaiDeD}, 
Kn[i]n  ma  nin  omilta  mailta 
Pimiah  Pohj[olah], 

70  Miesten  sydvfth  kyl&fth**. 
^El&  ite  V[&in&inOine]n, 
Uikuta  iivaDtol[aineD], 
Kirjata  sie  kirjo  kansi, 
Mie  annan  neion  palk[oi8tasi]''. 

75  Yat  on  sampua  tako[vi], 
Kirjo[kaiitta  kiijottavi]. 
Sai  sampa  taot[ak8i], 
Neitonen  lanastetuksi. 
^Oi  si[e]  seppo  [Dmarinen], 

80  Tao  raatanen  harava, 
Piit  tao  satoa  syltA, 
Varsi  kahta  kalkuttele^. 
Tako  [rantasen  haravan], 
Piit  [tako  satoa  syltft], 

as  Varren  [kahta  kalkutteli]. 


Haravoitti  ran[an]  raiskat, 
Ran[an]  raiskat,  kaislan  kannat, 
LOysi  raiskoa  palasen. 
Saisko  seppo  kant[eleen]? 
90  Tako  sepp[o]  k[anteleeD]. 
Sorm[ia]  sovitteloo, 
£ip'  on  soitto  soittakan. 
Mill&  t&ha[n]  kielet  [saamma]? 
Jonhet  jaoks[ian]  hevo[sen], 
95  Immen  itk[i&n]  h[iyakset]. 
£i  ole  sit&  veessil, 
Ku  ei  tale.kaal[en]aan]; 
£i  ole  8]t&  niets[ass&], 
Ka  ei  tulle  kual[emaan]. 

100  Itsekki  Veen  emdntft 
Vetihi  vesi  kivelle; 
Itse  m[ets&n]  Emftnt& 
Noasi  koiv[un]  konkelvolle. 
Taopa  viisas  y&in[amOinen] 

105  Laati  kokon  kopristan[sa], 
Itsestftn[sa]  iskalinnan, 
Pani  nnoret  soQt[amaan], 
Itse  istaap[i]  perSlh[&n]. 
Naoret  souti,  [airot  notkn], 

110  Hangat  [hanhena  hatsahti], 
Pyyrimet  pyynft  viherti, 
Teljot  tetrenft  kukert[i]. 
Taopa  Pobj[olan]  emftnt& 
Laati  kokon  koprist[ansa], 

115  Itsest[&ns&]  iskalin[nan], 
Pani  v[anhat]  soat[amaan], 
Itse  [istaapi  perfthftn], 
Koivasen  kokun  kohalle. 


')  S&keen  edessft  on  poispyyhitty:  Man. 
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L    Sampqfakso, 


21.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  n.  5,  n.  86. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  ja  laivaretki  (sammon 

rydBtd?).) 

Saatu  Uhtu^ta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


V[aka]  v[anha]  V[ftinftmoinen] 
Lahtiekseni  k&kesi, 
Tallaksehen  toivotteli 
Laotolah[anj  langollah[an], 

5  £mohos[i]  sisarehesi. 
Lappal[ainen]  k[yyttO]s[elk&] 
P[iti]  y[iikkQista}  v[ihoa], 
Kaukoa  katsetta  simrta 
P[ftalle]  v[anhan]  V[ainam6i- 
se]D. 

10  Yot  on  ista  [ikkunassa], 
Valvatti  vajoj[e]n  paissft; 
Keksi  m[astasen]  m[erelia], 
Sinerv[disen]  lainehilla. 
Jo  tuloo  y[ain&m5ine]n, 

15  Ajoa  karittele[e] 

Selftssa  sinis[en]  hirv[eD], 
Selki[a]  silittelee, 
Taljoa  taputt[elee] : 
^Sopisi  selftlla  maata, 

20  Ketun  p&aim  kellitella''. 
Veti  joas[eD]  joaahutti, 
Kasi  kaare[n]  kaaDnailytt[i]; 
£mo  kieiti,  v[aiino]  k[aski], 
E[ielti]  kolme^)  laonn[otarta] : 

25  „Ela  amma  y[ainam0i]8ta, 
V[ain5]  on  tatisi  p[oika]!" 
Ampa  kaitenk',  ei  totellut; 
£i  sopint  y[ainamQi]seen, 
Sopi  V[ainamOise]n  hevoista, 


30  Eantti  noien  kainal[oien], 
Lapi  iank[ien}  lih[ojen], 
Jo  sormin  mereh[en]  sortn, 
Seitso  seitseman  ^)  kesea. 
Et8it[aan]  eksynytt[a], 

35  K[atonatta]  kaivat[aan] 
Talv[eUa]  lyly  lipeUia, 
Kesaiia  veneh^)  kapeilla, 
Etsit[aan]  eks[ynytta], 
Kat[onQtta]  kai[vataan]. 

40  Tali  tuuli  laotehesta, 

Ajo  v[anha]n  V[ainftmOi]s[e]n 
Pim[eah]  Pohjolali, 
Piran  pitk[ah]  peraah, 
M[iehen]  syOvah  kylah, 

45  Uroh[on]  npottajah. 

Lenti  kokko  koilta  ilm[an], 
Koilta  ilm[an],  alia  taiv[on], 
Li]teleks[e},  lQOteleks[e], 
Ets[i]  p[esan]  sioa. 

50  T[uopa]  v[iisas]  V[ainam5inen] 
P[isti]  p[olvensa]  pesaksi, 
M[ani]  kokko  mnnaista  kolme;*) 
Hiorel55[p],  hauteloopi]. 
Mi  monassa  raskieta, 

55  Se  paiv[aksi]  paist[amaaD], 
M[i]  n)[anassa]  v[alkieta], 
Se  k[aaksi]  kam[ottamaan]. 
Liikahatti  polv[en]  paata, 
Munaset  veteh[en]  vierti. 


*)  Kftaikissa  on:  3.  —  *)   Kasikissa  on:   7.   —  ')  Korjattu:  venon.  — 
*)  Ka8ik:s8a  on:  3. 
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•0  Tuo  Pohj[olan]  era[antft] 
Pyhki  pien[eii]  pirtti8[en8ft]. 
Uroh[on]  njeltavahan. 
£i  00  itka  l[apsen]  i[tka], 
I[tku]  p[arta]s[uun]  u[rohoii], 

C5  J[oahi]l[eayan]  jorrotasta. 
Viitiseksen,  vaatis[ek8en], 
Liksi  itkna  perimftftn: 
,Mita  itet  y[&in&mdine]n, 
Uikutat  uvantolain[en]?*' 

70  ^iU  [iten  Vftinftmoinen], 
Uiknta[n  avantolainen], 
Kainpa  ain  omilta  m[ailta] 
Pim[e&h]  pohjolah, 
Mpehen]  s[y6vah]  kyiah, 

7s  Uroh[on]  upottajah". 
9EI&  ite  V[&m&moinc]n, 
Uikuta  uvantol[ainen]!*) 
Kirjota  sie  [kirjokansi], 
Mie  annan  n[eion]  palkoistafsi]^ 

M  Yot  s[ampiia]  tako[ovi], 
P[ftivftt]  k[irjo]k[antta'|  kir- 

j[ottaaYi], 
Neitonen  lanastet[Qk8i]. 
ffOi  sie  seppo  Ilmorinen, 
Takoja  l[an]i[kainen], 

85  Tao  raat[anen]  liarava, 
Piit  tao  satoa^)  sylta, 
Yarsi  kahta  kalkattele*'. 
Take  raatas[en]  harav[an], 
Piit  take  [satoa  sjltft], 

M  Varren  [kahta  kalkutteli], 
Harav[oitti]  rannan  raiskat, 
Rannan  raiskat,  kaisl[a]n  kan- 

na[t]. 
Ldysi  kaisloa  palas[en], 
Kalan  lunta  kappale[en]. 


95  Mita  tasta  seppo  s[aisi], 
Saisko  s[eppo]  k[anteleenj? 
Take  s[eppo]  k[anteleen]. 
Sormia  sovitteloo, 
£i  on  soitto  soitak[aDa]. 

100  Milla  tahan  kielet  saama? 
Immen  itk[ian]  hivaks[et]. 
Pani  soitoD  soittam[aan], 
Itse  ista  laolamaan. 
£i  olle  sita  veessa, 

105  Ku  ei  tulle  kuule[maan] 
V[ainam5i]s[e]ii  soitantoa; 
£i  olle  sita  m[etsassa], 
K[a]  e[i]  t[ulle]  k[uulemaan] 
y[aiDamoi]s[e]n  soitaD[toa]. 

110  Itseki  vejen  em[anta] 
Vetih  vesikivel[l]e, 
It8ek[i]  m[etsan]  em[anta] 
Nousi  k[oivan]  konkelvoUe. 
Taop[a]  viisas  Y[ainam5iDen] 

115  Laati  kok[on]  kopristansa, 
Itse8t[aDsa]  iskulinnan; 
Itse  istaup[ij  perah, 
Kaltas[en]  kokah  nojah, 
Melan  vask[isen]  varah. 

120  N[aoret]  s[outi],  a[irot]  notka, 
Hangat  hanhene  hatsahti, 
Pyyrimet  pyy[na]  vihelti, 
Teljot  [tetrena]  kujerti. 
Taopa  P[ohjola]n  emaDta 

125  Laati  kokon  kopr[istansd}, 
Itse8t[aDsa]  iskulinnan ; 
Itse  istuupi  peraah, 
Koivusen  kokan  nojab, 
Melan  Yask[isen}  varah, 

ISO  Vanhat  [souti,  paat  vapisi]. 


0  Korjatta:  alanto]|aineD|.  —  *)  Kasikrssa  on:  100. 
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7.    SampqjakHO, 


22.    LSniipot  V.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  2. 

(Laomi  Bruno.) 
Saatu  Uhtueata  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Vaka  v[anha]  Vainam[6inen], 
Yolla  synty  Vain[am6inen], 
Paivalla  on  meni  pajaah. 
Takuo  tapatteloopi, 
5  LyOa  on  lynnahyttelOOpi, 
Takoo  raut[asen]  orihin, 
Takoo  sarvisen  satulan. 
L()ihen  reisin  ratsahille, 
Ajoa  tomatteloo 

10  Aromon  sy5ty[a]  ahoa, 
Ajo  h[an]  meren  seialla, 
£i  kastu  oron  kapiet, 
Eika  vuohiset  heposcn. 
Lapp[alainen}  kyytOsilma 

15  Piti  viik[oista]  vihoa 

Kera  vanhan  V[ainamOi]s[e]n, 
Jannitti  tali8[en]  joas[eD}, 
Veti  viinesta  vekarin, 
Sulan  kolmi^)  koipisesta, 

20  Itse  taon  s[anoiksi]  virkki: 
„Min  kasi  ylentanee, 
Sen  nuoli  alentakoo[n]". 
Ampu^)  riuhto*)  V[ainamOi]s[e]n 
Yasemeeh  on  kainalooh, 

25  Paahan  on  olka  oikieh; 
Vak[a]  v[anha]  V[ainam6ine]n 
Kaanty  kam[enin]  mereh[en], 
Sortu  s[ormin]  laineh[e8en]. 


Tull  kokko  maasta  tarj[a]n, 

30  Tuli  Tarj[a]n  kintahissa, 
Jo  lapin  lapakkaissa, 
Eik'  on  tnnne  kielta  Tarjan, 
Saata  saksaksi  sanoa,^) 
Maha  laasua  lapiksi. 

35  £tsii  pesan  sioa, 
Asunmaata  arvaeli, 
Keksi  mustas[en]  mer[elia]:^) 
Lenti  laotehen  lopaten, 
Peritellen  pohjaisilman, 

40  Etsii  pesan  sioa, 
Asun  maata  arveloopi; 
Keksi  must[asen]  merella, 
Sinerv5is[en]  lainehella, 
Vanu  vaskis[en]  pesasen, 

45  Muni  munaista  kolme  kol- 
taisU^) 
Paah[an]  polv[en]  V[ainamOi- 
s[e]n. 
Hiereld5p[i],  haut[eloopi], 
Itse  laksi  lentam[aan}. 
Vak[a]  van[lia]  Y[ainamOine]ii 

50  Kuali  suonien  sulavan, 
Jasenien  lampeevan. 
Vavahutt[i]  polvieh, 
Munat  vierehty  veteh[en], 
Lapsukaiset  lainelies[en]. 


*)  Kasikissa  on  3:mi.  —  ')  Sakeen  edessa  on  poispyyhitty:  Ajo.  —  ') 
Alkuaan  ollut:  riuhtain.  —  ♦)  Sae  on  vaiiin  kirjoitettu.  —  •)  Sae  on  pois- 
pyyhitty. —  *)  Sae  on  valiin  kirjoitettu. 
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ss  Tali  kokko  kohotellen, 
Isketellen  lint[a]  ilm[aD}, 
Yarsin  iskift  tapasi, 
Eip*  on  saomaista  sovinna, 
Veen  koiran  konkknlaista,^) 

60  Rnaatt'  on  korva  kilpiepi, 
Yatsan  varsin  halki  laski. 
Tnon  kokko  san[oiksi]  virtti: 
^  tanna  vesi  ve6U[e] 
Kala  hanin  suomuloista, 

65  £i  tnnna  maa  maalle 
Kokkolinnn  hOjhenistft^. 
Y[aka]  vanha  Y[ftin&mOine}n 
Yarsin  p&&t&n[sft]  ylenti, 
Keksi  mast[asen]  merellft, 

70  SineiT[Oisen]  lainehella. 


Siella  kyyt  oloa  jaovat, 
Maot  vieretU  vet&vftt. 
Sit&  h[&nj  kalk[ij  vuott[a]  kaasi,^) 
Kalk[i]  k[uTisi8sa]  hak[ona], 

75  Petaj[&iss&]  pehki5in&, 
Yarsin  p&fttftn[s&]  ylenti, 
Itse  tuon  sanoik8[i]  virt[ti]: 
„Matka  on  Teppo  tie  jnmalal 
Tales  tiet&  neaom[aan], 

80  Matkoa  osaan)[aan], 

Tiehyt^)  metsfth[an]  vetftftpp], 
Onkelvoinen  otteleepi^. 
Sieiron  s[ep]p[o]  nm[arinen], 
Jok'  on  taiv[osta]  takoopi. 

85  Pani  paitasa  pajaks[i]y 
Pnksansa  pQhQttim[eksi]. 


^)  Ste  on  T&liin  kirjoitetta.  —  ')  Kftsiktssa  on:  6.  —  *)  Alkuaan  oUut: 
Tienyt 


23.    Lonnpot  v.  1834.  —  A.  11.  6,  n-  55. 

(Sampojakso.) 
SaatQ  Tsenasta  (ks.  A.  A.  Borenias,  Yienan  Ift&nin  Sampojakso,  s.  35). 


Lappal[ainen]  kyytt6silma, 

Snlitti  talisen  nnolen 

Ylen  kankaista  katsetta; 

Paftskyn  p[ienilla]  sulilla. 

Ynoli  piilift  pinohon, 

Kulki  kuusi*)  vnotta. 

Kolmi^)  salkia  kokoon; 

10  Mahto  laoa  laotoloita. 

sKatso  illon,  k[atso]  a[aman], 

Saatti  saaria  suella. 

Katso  kerran  keskipftivftn, 

Salasaaret^)  sianoella. 

0  Easikrssa  on:  3.  —  *)  Kftsikissa  on:  6.  ~  *)  Pft&lle  on  kirjoitettu: 

[Salajkarit 
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Siita  kalki  kaasiM  vnotta 
Pohjon  pitkftftn  per&&n  etc. 

15  Seisotaksen  rikoillansa.') 
Lftksi  laota  katsomahan. 
^Mita  itet  V[ftinftm6ine]n?*' 
^Jonvuin  mailla  vierahilla, 
Akki  oaoilla  ovilla; 

20  Empil  tie&  tietft  k&j&, 
Onto  matkoja  osata 
Nailla  mailla  vierah[illa], 
Akki  oaoilla  ovilla*.  3) 
Pohj[on]  akka  [harvahammas] 

25  Sano[in  virkki,  noin  nimesi]: 
^Min  on  annat  palkastasi, 
Mie  saatan  omille  maille 
Nailt&  mailta  vierahilta, 
Akki  ouoilta  ovllta?*' 

30  Y[anha]  y[ain&mOiDe]n  sanoo: 
^Annan  seppo  Ilmar[isen], 
Joka  taiv[osen]  takoopi". 
Sydtti  [miehcn,  juotti  miehen], 
Yaivutti  varattomaksi, 

35  Uuvutti  ummcnettomaksi. 
Pani  varsan  valjaisiin, 
Laski  v[irkkaa]  vitsalla, 
Helahytti  helmilOillft, 
Kohta  joutnupi  kotiin, 

40  Seppo  vastaan  etc. 

„Mit'  olet  [paholla  mielin]?" 
[Sano  vanha]  Y[&inamdine]n: 
„Ompa  syyta  [ollakseni]; 
Jouain  maille  vierahille, 

45  Annon  seppo  Ilm[ar  isen], 


Lainasin  emoni  lapsen^. 
Seppo  Ilm[arinen]  virkk[i]: 
^£U6s  oUo  millehkftna!'' 
Siit&  seppo  Ilm[arineii] 
50  Viitisekse,  vaatisekse. 

Yheks&n*)  lakan  taakse. 
Y[aka]  v[anha]  Y[aiDfiinOiiie]n 
Laitti  sorsan  soiton  loisen, 
Nakutti  etc. 
55  Sanoopi  sepolle  kohta: 
^Oi  seppo  veikkos[e]ii]^) 
Tao  kaokka  kolmi^)  tjorpa*. 

Lnkut  sonnin  longotteli, 
Kivet  kaokalla  kohotti. 

60  Kohta  l&htee  kotiin, 
Sata  miest&  saaomissa,'^) 
Tuhat^)  airon  tutkamissa. 

Parkasi  pahan  s&velen 
Pol^[o]n  pitkftss&  per&ssa; 
65  Havattipa  P[ohjo]n  akka, 
Kohta  sampua  tavotti. 
Kohta  lahtOOn  ajaksen, 
Ajamah[an]  karkolaista. 

Siita  v[anha]  Y[ainam5ine]ii 
70  TuDgeksen  talaksihinsa, 
Tavottihen  taalohonsa. 

Itse  noin  s[anoiksi]  virkki: 


>)  Kasikissa  on:  6.  ~  ')  Pa&lle  on  kirjoitettu:  seinaksella.  —  *)  S&e  od 
valiin  kirjoitettu.  —  *)  Kasikissa  on:  9:n.  —  •)  Sfte  on  vaiiin  kirjoitettu.  —  •) 
Kasik:8sa  on:  3.  —  ^)  Korjattu:  sauomessa.  —  *)  Kftsikssa  on:  1000. 
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^aokse  pnhki  P[ohjo]n  pursil** 
Sata^)  hanka  halki  lenti. 
75  P[ohjo]n  akka  h[arva]h[ammas] 
Vassal  siiviksi  sitoopi, 
Lente&  lepetteleepi, 


>)  K&sik:ssa  on:  100. 


Virkki: 

„0i  sie  v[aDha]  V[^inam6ine]n, 


80  Yalehtelit  vanheznpasi, 
Pettelit  Oman  emosi!" 


24.    LBnnpot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  70. 

(Sampojakso.) 

Suta  Latvajarvesta  samoinkain  A.  II.  6,n.66— 9,  71— 132  (ks.  A.  A.  Borenias, 
Yienan  l&anin  Sampojakso,  8.  28,  Ldnnrottn  kirjekonsehti  Keckmanille 

Vvl834). 


Lappal[ainen]  kyytt5silm& 
Piti  viikosta  vihoa, 
Eaakausta  ylen  katsetta 
P&&lle  Yanh[a]n  V[&inamOi]s[e]n. 

5  Vootti  illoin,  v[uotti]  aam[ain] 
Tulov[akse]  VainftmOistft, 
Saav[akse]  Umentolaista. 
Sillon  v[anha]  V[&inam6ine]n 
Rekehensa  reutosihen, 

10  Korjah[an]  korentelih[en]. 
Orihilla  olkisella, 
Hernevarrella  hevolla 
Ajoa  karettelo[opi] 
Selv&Ua  iner[en]  sel[aUa], 

15  nap[alla]  ankialla. 
Lappal[ainen]  k[yyttO]s[ilm&] 
Niin  p&iTftn[&]  muntamena, 
Haom[enna]  monikahana 
Keksi  m[astasen]  in[erell&], 


20  SiDerv[5isen]  l[ainehil]a]. 
Niin  koppo  talisen  jous[en] 
Korvalta  kovan  tulisen; 
J&nnitti  tTil[isen]  jousen, 
Naolen  juonelle  asetti, 

25  Yalitsi  parah[an]  v[arren]. 
Niin  siitil  san[oiksi]  virkko: 
^Kun  kasi  aIentanoov[i], 
Niin  nuoli  ylentyOhO; 
K[un]  k[asi]  ylentanOOvi, 

so  Niin  n[aoli]  a[lentuoho]  !** 
Ampa  olkisen  orihin 
Alta  yanh[an]  V[ainftmdi]s[e]n, 
Hernevartisen  heposen 
L&pi  Idnkilaon  lihasta, 

35  Oikiesta  olkap&&st&, 

Kautti  kain[alon]  vas[emman]. 
Sillon  vanh[a]  y[&inam5ine]n 
Sorta  sormin  lainehille, 
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Kammenin  vesille  ka&nty. 

40  Sielia  kolki  kausi^)  vaotta, 
Seiso  seitsemftn^)  kese&, 
Ecdki  kaasissa  h[akona], 
Pet£ijaisft  pGlkyn  paanft. 
Itkia  tihasteloopi, 

45  Ukkoa  rukuiloopi, 

Pavan  naista')  palveloo[pi] : 
^Nosta  ukko  suuri  tuoli, 
S&an  man06^)  m&aritODt&; 
Nosta  mustia  mnria 

50  P£l&lle  selv[ien]  vesien!^ 
Nosti  a[kko]  s[Tiaren]  tanlen, 
Sft&n  mftnOsen  m&&r[ittOmftD} ; 
Nosti  m[astia]  maria 
P&alle  8elv[ieD]  ves[len]. 

55  Kanto  v[anhan]  V[aiii&m0i]8[e}ii 
Pim[ifth&n]  Pohj[olahan], 
Kiven  kirj[avan]  sivnlle, 
Paae[n]  paks[un]  lappehille. 
Itki&  tihast[eloopi]. 

60  P[ohjon]  akka  h[arva]h[ainma8] 
Nousi  aivon  aikasehen, 
Aivon  aika  huomenessa; 
Pian  pirtin  l£Lmitteli, 
Pyhki  pitkin  pirttifth&n, 

65  Lattiata[ha]n  lakais[i]; 
Viepi  alos  rikkasa 
Pellolle  perim[m&iselle]; 
Rikoill[ahan]  seisot[akse]. 
Taosta  kauli  kaasienen, 

70  Tajusi  kaheksialle; 
Kuuli  miehen  itkevakse, 


Uroon  urisevakse: 

£i  on  itku  naisen  itka, 

£ik&  itku  lapsen  itku, 

75  T&m&  on  itku  Y[£iinamOi]s[e]n, 
Urajanta  Untamoisen, 
SiUon^)  P[ohjo]n  akka 
Yiitisekse,  vaatis[ekse], 
P&a  somille  saoreille, 

80  Pfttdville  p&&somille. 

Meni  laoks[i]  V[llinftmOisen], 
Sana[n]  v[irkko],    n[oin]  n[i- 
mesi] : 
^Mitfl  itet  V[ftiD&mOine]n, 
Kuta  Untamo  uriset?** 

85  Sano  Y[anha]  y[ain&m6ine]n: 
^Taota  iten  taon  ik&ii[i], 
Pahki  polveni  marehin, 
Jo  uin  maille  vierahille, 
Akki  ouoille  oville^. 

90  Niin  sano[opi]  pol^[oD]  a[kka}: 
^Niin  mita  minulle  annat, 
Kun  saatan  omille  maille, 
Oman  kokon  knulaville') 
Nailta  mailta  virah[iltaj, 

95  Akki  oaoilta  ov[ilta]?^ 
Sano  v[anha]  Y[fiin&mdinen]: 
„Mit&p&  kysyt  minolta?^ 
Niin  sanoop[i]  P[objon]  ak[ka]: 
^Knn  sie  laait  anen  sam[on], 
100  Eirjokannen  [kirjoalet] 
Yhen  jonkosen  snlasta, 
Yhen  varkk[inan]  mnrusta, 
[Yhen]  villan  kylkyvOstA, 


1)  Ea8ik:88a  on:  6.  —  ')  Kftsikissa  on:  7:n.  —  ')  P&ftlle  on  kirjoitetta: 
Pauahnetta.  —  *)  Alkaaan  ollut:  Se[n]  meni;  m&ndd  ollut  alkuaan:  m&nyd. 
—  ')  Korjatta:  Siit&  sillon.  —  *)  S&e  on  valiin  kirjoitettu. 
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Maiosta  mahoTan  lehm&n, 

105  Yhen  otrasen  jyT^sta''. 
Sano  v[anha]  Yain[&m6ine]n: 
„£ii  minSl  takoa  taia, 
Enk&  kantta  kirjoalla; 
TyOnnto  sepon  I[lmarisen], 

ii»  Se  on  taitavin  takoja, 
Se  on  kannet  kirjoapi^. 
Siit'  on  P[olyo}n  akka 
Otti  mieh[en]  kuolomasta, 
[Otti]  v[anhan]  y[&inam0i8e]n, 

nsYei  siUl  kotihin  sitte; 

Sjdtti  mpehen},  j[notti]  m[ie- 
hen], 
Kostutteli  kuolomasta. 
Pani  oron  jiioksom[ahan], 
Liinah[arjan]  liikkum[ahan] 

i3oPim[iftst&]  P[ohjola]sta, 
Sommasta  sarajahasta, 
Mieh[en]  syOv[&st&]  k]rl[ftstft], 
Uroh[on]  npottaj[a]8ta. 
Kotihinsa  toltaoho 

m  Men!  Inoksr  sepon  siellft, 
Sana[n]  virkko,  [noin  nimesi]: 
^SinU  seppo  Ilm[arinen], 
Langoni,  em[oni]  lapsi, 
L&he  neittft  noatam[ahan], 

ISO  Pftfttft  kassa  kats[omahan] 
Pim[iftstft]  P[ohjola]sta. 
Njt  on  neiti  kosjottona,  ^) 
P&&t&  kassa  kanpattana^. 
Sillon  seppo  nm[arinen] 

lu  Peseksen,  paha8t[eleksen] 
Syk3rs[yisi8t&]  8[ysistft], 


Tavon[noista]  talv[isista] ; 
Yeran  &&rill&  veftkseD, 
Lnstniila  solkieksen; 

140  Rekeen[sft}  reataoks[en], 
Korj[ahan]  kohenteleks[en]. 
Laski  virkk[aa]  v[itsalla], 
Helfth[ytti]  helmiv[y6Uft] ; 
Oro  jQok8[i],  matk[a]  j[oata], 

145  Pimiah[&n]  pohjola[han], 
Samah[an]  sarajahan, 
Miest[en]  8y6j[fthan]  kyl[fthfln], 
Uroh[on]  apottajah[an]. 
Pohj[olaha]n  mentyOOn 

150  P[olyo]n  akka  h[arya]h[ammas] 
Pani  samon  laaintaan, 
Kirjo  kannen  kiijantaan^) 
Yhen  jonkosen  sul[asta], 
[Yhen]  otras[en]  jyvastfi, 

155  [Yhen]  villan  kylkyOstftf- 
Maiosta  mahovan  l[ehm[ln], 
Yhen  Y&rtt[]nftn]  m[Qrusta]. 
Sillon  sepp[o]  I[lmarinen] 
P&iv&t  samp[ao]  rakenti, 

160  Y6t  neittft  lepytt[el06pi]. 
Sillon  seppo  I[lmarinen] 
Saapi  sam[mon]  valroihiksi, 
Kirjok[annen]  kirjataksi, 
£i  neittft  lepytetyksi. 

105  Siir  on  jaaho  uusi  sampo, 
Kirjok[ansi]  kiikntteli: 
Janho  purnon  pnhtehessa, 
[Jauho  purnon]  syOtftvift, 
[Jauho  purnon]  myOtftvift, 

170  Kolmannen')  pieltftvift. 


>)  Pft&Ile  on  kirjoitettu :  kih][o]ttuna.  —  *)  Alkuaan  olltit:  kanant[aan]. 
*)  K&sik:ssa  on:  3:n. 
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Niin  ihastn  P[ohjo]Q  akka, 
Anto  Oman  tytt&rehek 
Sepolle  I[lmarise]lle 
Ikusekse  paolisokse, 

175  Kainaloisekse  kanakse, 
Paniakse  p&ftnalaisen, 
Jalkoin  jaksajakse. 
SilloD  seppo  I[lmarinen], 
Kotih[insa}  tullessansa 

180  K&kyOt  kakahteloop[i] 
Korjan  kiij[ava]n  kokilla, 
Oravat^)  juoksenteli 
Aisoilla  vaahterisilla, 
TetryOt  kukerteloop[i] 

185  Paftll&  luokin  kyyn&pp&isen.^) 
SepoUa  I[lmarise]lla 
Easi  on  kirjo  kintahissa, 
Toinen  neit[ose]n  nisis8&; 
Jalka  on  saksan  saappoassa, 

190  Toinen  reisien  v&lissft, 
P[objola}sta  tnllessansa. 
Eotih[]nsa]  taltaoh[on] 
Meni  vanha  y[ain&nidine]n 
Lnokse  sepon  Ilm[arise]n, 

195  Kysytteli,  lausu[tteli]: 
^Velli  seppo  I[lmarinen], 
Lankoni,  e[moni]  laps[i], 
Joko  laait  auen  6a[mmon], 
Kirjok[annen]  kirjoali[t]?^    . 

200  Sano  sepp[o]  I[lmarinen] : 
„Jo  mie  laain  [nuen  sammon] 
Maiosta  mahovan  lehm[&n], 
Yhen  villan  kylkydstH, 
[Yhen]  vartt[inan]  m[urusta], 


205  [Yhen]  otra[8en]  j[yvastaj**. 
Sano  v[anha]  Y[ainamOine]n: 
^Joko  jauLo  uusi  sampo,^) 
Kirjokansi  kiikutteli?^ 
Sano  seppo  I[lmarine]n: 

210  nJopa  j[aaho}  etc. 

Jauho  purnon  puhtehessa, 
[Jauho  parnon]  sydt&vi&, 
[Jaoho  purnon]  mydt[&via], 
Kolmannen*)  pielt&via^. 

215  Sillon  v[anha]   Y[ain&mdine]n, 
Kun  tansi  toet  sanomat, 
Rakenteli  laivaan, 
Laski  l[aivansa]  mer[ehen], 
Sanan  v[irkko],  n[oin]  n[imesi]: 

220  ^Ka  on  tuolla  toissa  m[iessa] 
V[anha]lla  Vfti[nam6ise]llft? 
Ikn  tiera,  Nieran  poika, 
Ylimainen  ystavani". 
Nosti  paalle  puijepnonsa, 

225  Kan  on  mannikOn  maelia; 
Lasko[opi]  sinista  merta 
Mela[n]  koakkapaan  noj[assa]. 
Laski  p[aivan],  l[aski]  toisen; 
Portit  P[ohjola]n  nakyypi, 

230  Paistaapi  p[ahat]  s[aranat], 
Paha[n]  ukset  ulvottaapi. 
Tapasi  on  taskuli[ansa] 
Sillon  v[anlia]   V[ainamdine]D, 
LOihen  kakkar[oisehensa] ; 

235  Niin  otti  uniset  nieklat, 
Nukatteli  nuuan  jonkon, 
Paineli  pakanan  kansan. 
Lasko[opi]  sinista  ni[erta] 


*)  Korjattu:   Oravai[se]t.  —  *)  Korjattu:  kynappaisen.  —  ■)  Sakeiden 
206—7  jarjestys  alkuaan  ollut:  207—206.  —  *)  Easik:sBa  on:  3. 
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Pim[i&h[lD]  Pobj[olahan], 

240  SaDan  vJrkk[o,  noin  nimesi] : 
Jku  Tiera,  [Nieran  poika], 
Ylimftinen  yst&yftn[i], 
Mene  sie  sampo  ottam[ahan], 
Kirjok[ansi]  kantamahan!^ 

245  Ikutiera,  N[ieran]  p[o]ka], 
HyTft  kielas  k&skieki, 
Eepi&  kebattoaki, 
Meni  s[ainmo]n  otta[mahan], 
K[irjo]k[annen]  kant[amahan], 

250  Eip&  sampo  liikakk[ana], 
K[irio]k[aDsi]  kihnakkana, 
Jaaret  maali[an]  janratetta. 
Use  Y[anha]  V[ainamOiiie]n 
L&ksi  s[ammo]D  ottamahan, 

255  K[irjo]k[annen]  kantamahan, 
Eipa  S[ampo]  liikakk[aiia], 
Jauret  mfaahan]  jaar[atetta]. 
Sillon  v[aDha]  y[ftinftm5me]n 
[SiUon]  kynti  S[ammo]n  jaaret 

2S0  Sata^)  sarvella  hftrftll&, 
Tohat^)  p&&lla  tar[sabaUa]; 
Vei  S[aiDmo]ii  yeD08eheDs[aJ, 
Tala  talkapobj[ahansa]. 
Nosti  pftftUe  p[arje]p[ttita] ; 

265  Lasko[opi]  6iD[ist&]  merta, 
[Laski]  p&iv[ftn],  l[aski]  t[oi- 
senj. 
Niin  p[aiY&]n&  kolmantena') 
Maarahainen  molkapoika 
Se  kasi  [karen  jalalle] 

270  Pim[i&ssa]  Pohj[olassa]. 


Kark[i]  laski  saoren  kalkan, 
Parkasi  p[ahan]  s[avelen]; 
Kaikki  P[objola]  ber&si, 
Paha  v[alta]  valveata. 

275  P[objoii]  a[kka]  b[arvalh[am- 

mas'J 
Tapas[ibe]  Sampoansa: 
„Jo  on  S[ampo]  maanne  viety, 
K[irjo]k[ansi]  kannett[ana]  I'' 
Niin  rakentp]  P[ohjo]n  parren: 

280  Sata^)  miestft  saaomihin, 
Sata*)  airoob  arosta, 
Sata^)  miest&  miekallista, 
Sata^)  [miestft]  ampnjata; 
Lasko[opi]  sin[ist&]  merta. 

285  Sano  v[anba  Y&in&m5inen].  ^) 
Iku  tiera,  [Nieran  poika] 
Sanan  v[irkko],  n[oin]  n[imesi] : 
pSie  v[anba]  V[ainamfiine]n, 
Laala  sie  byvft  sakani, 

290  Hyvftn  S[ammo]n  saataosi, 
Tien  byvftn  kavelty5si!"«) 
Sano  v[anba]  Yainam[dinen] : 
^Aikanen'^)  iion  teoksi, 
Yarabainen  laalanaksi; 

295  Portit  P[objola]n  nakyypi, 
Paistaap[i]  p[abat]  saranat, 
Paha[n]  ukset  alv[ottaapi]. 
Kan  omat  ovet  nakyis[i], 
Omat  akset  alvo[ttaisi], 

300  Asen  laalanta  sopisi, 
Hon  teenta  kelp[oaisi]^. 
Niin  sano  s[ana]lla  taoll[a] 


^)  K&8ik:s8a  on:  100.  —  ')  Easikrssa  on:  1000.  —  ')  Kasik:ssa  on:  3:na. 
"  V  K&8ik:88a  on:  100.  —  ')  S&e  on  poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  ollut:  k^vet- 
tyosi.  —  »)  Korjatta:  [Aikanen]  ois. 
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Itse  v[anha]  V[&in&mOineD]: 
^Ylim[inainen]  ystftvftn[i], 

305  Noase  p[arje]p[aan]  nen&[lh, 
Katsiliekaah^)  kavaa; 
Katso  iftt,  k[atso  l&nnet], 
[Katso]  pitk[in]  P[ohjon]  ran- 

ta!« 
Ika  tiera,  [Nieran  poika], 

810  Hyv&  kielas  kftskieki, 
Kepi&  kehatto[oki], 
Nonsi  [paijepaan  nen&&h],  . 
Katsiliekaah^)  k[vahtij, 
Katso  i&D,  [katso  Iftnnen], 

315  [Katso]  pitk[in]  p[ol^on]  ran- 

nan, 
Niin  sano  s[ana]lla  t[aolla]: 
„Jo  tuloov[i]  P[ohjo]n  pursi, 
Sata^)  hanka  hakkoapi; 
Sata^)  miest&  saaomi[ssa], 

320  Sata^)  airossa  arosta, 
[Sata]  miestft  miekallista, 
[Sata]  toinen  ampi^oa*^. 
Sillon  y[anha]  y&in&m[6inen] 
Jo  nftki  tnhon  t[alevan], 

325  HatftpaiYftn  p[a&lle]  8[aayan], 
Tapasi  on  taskaab[an8a], 
Ldihen  kokkaroisehensa, 
LOysi  piit&  pikkar[aisen], 
Takloa  taki  vfthftsen, 

380  Neki  mestasi  mereh[en], 
Saattaapi  sarajahansa, 
Yli  oik[ien]  olansa, 
Kaatti  kain[alon]  vas[emman], 
Itse  n[oin]  s[anoiksi]  virkko: 


335  ^Laotihin  mereh[en]  luoto, 
Sala  saari  sianattih[in] 
Itah&n  ik&ti  pitkft« 
Lnotehelle  loppamaton, 
Polveksehen  P[olgolaJhan,3) 

sioJohon  pnrret  pnattao[ho], 
Yenebet  takeltnoho!" 
Niin   on    paatt[nnt]    P[ohjon] 
pursi, 
Yene  hankava  halennnt. 
P[o^jo]nakkah[arva]  h[ammasj 

345  Noasi  leivon  lent[imille], 
Sirkan  siiville  kohosi, 
Yassat  siiviksi  sivalti 
Kokon  kynkk&laan  nenille; 
Lenteft  lep[ettel06pij 

330  Sely&ll&  m[eren]  selalld, 
Ulap[alla]  aokiella. 
Liiteleksen,  laatelek8[en] 
Pafthftn  pielen  Y[&in&m6i]s[e]n; 
Tahtoo  pnrsi  pftin  paota, 

355  Laiva  lassain  lohkiella. 

Niin  san[oopi]  Y[&inftmOine]n: 
„Ikn  tiera,  Nieran  p[oika], 
Ylimftinen  yst&vftni, 
Ota  nyt  miekkasi  omasi 

330  K&eliftsi  oikiella 
Yasemelta  reieltftsi, 
Kokon  koprille  sivalla, 
Yaakalinnun  varpahiile!" 
Ika  tiera,  [Nieran  poika] 

365  Otti  m[iekkansa  omansa] 
K&eU&[hftn]  oikiella 
Yasemelta  reielt&ns[&], 


^)  Korjattu:   Kasisliekaah.  — 
^Pohjolahan]  [polTeksehen]. 


*)  K&sik:83a  on:   100.  —   ')  Muiitettu: 


L    Sampqjakso. 
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Kokon  kop[rilleJ  s[ivalti], 
Taakal[mnun]  varpahille; 
370  Vaan  ei  ynole  vennentftmifl, 
Ota  ei  orras  k[ettaoiia]. 
Iski  keiran,  i[ski]  t[oi8en], 
Eohta  kolmitsi^)  rapao[pi]; 
Tao  ei  viere  vermentftn[a], 
rs  Ottat  orvas  k[ettaona]. 
Itse  T[anha]  Y[aiDtodine]n 
Melan  on  merest^  nosti, 
Lapiensa  lainehesta, 
Kokon  koprille  sivalti, 
3S4  Taakal[innan]  varpahille. 
J^  yksi  nimetSn  sormi 
Sampno  pitelem[9ii&n], 
Kiijok[an]tta  kantam[ahan]. 
Sillon  T[anha]  Y&in&m[5inen] 
2.(^5  Otti  miek[kansa]  omansa 


K&ell&  on  oikiella 

yasem[alta]  reielta&n. 

Sillon  sampno  marotti, 

Kirjok[an]tta  kirjoali 
390  Selv&ll&  m[eren]  selallS, 

Ulapalla  [aukiella]. 

Noita  tuuli  tuuv[itteli], 

Ilman  lieto  liikutteli 

Ympftri  m[eren]  sinisen. 
395  Muut  kaiket  muruset  vie[pi] 

Rannalle  merytt^  vasten, 

Vasten  merta  hyyvftn[n]etta. 

P[ohjon]   a[kka]  h[arva]h[am- 
mas] 

Kannen2)  kanto  P[ohjolaha]n, 
400  Rivan  kylmah[an]  kyiah[ftn]3) 

Sormella  nimettOmaiia, 

Vasemella  varpahalla. 


'}  Kasikissa  on:  3:tsi.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Kannon.  —  ')  Sae  on  vaiiin 
kirjoitetta. 


25,    LSmirot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  Ill  ss.  29-46. 

(Kilpakosinta  —  Samporetki  —  kultaneidon  taonta.) 

Saata  LatvqfdrvestU.    Runo  on  painettu  KUpakosinnan  jaksoon, 
ks.  Y:tta  osastoa. 
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26.    Ltonrot  v.  1834.  —  A.  II.  8,  n.  16  ss.  23—34. 

(H&m&h&kin  luku  —  Vftinftmdinen  merestft  -^  noidan  naolet  — 
hevosen  synty  —  niukahdaksen  luku  —  kateen  saaat.) 

Saata  Kajaanin  kihlakannasta,  laaltayasti  Sotkamosta  (ks.  Ealer.  tola., 

88.  3—4). 


Lappalainen  kyyttOsilma 
Piti  viikkosta  vihoa 
25  KanssavaDh[an]y[&mftmOise]D, 
Seki  naore[n]  Joukaisen. 
Ampu  olkisen  orihin, 
Herneyartisen  hevosen 


>)  £&8ik:8sa  on:  7. 


Keskellft  alae  jftrven. 
30  Meni  m&imyn  jftnk&lenn&, 
Kulki  knusissa  h[akona]; 
Kalki  tuosta  kaasi  v[uotta], 
Seiso  seitsemftn  ^)  kese& 
Keskellft  Alaen  jftrven. 


b)  Vftin&mdisoii  mjatynin^n  r.  I  as.  73—112. 
27.    Oanander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  34. 

(VftinftmOiaen  syntyminen.) 
Saata  Fohjanmaalta  (ks.  J.  Krohn,  Suom.  kirj.  hist.,  ss.  140—1). 

Potkaisi  panaista  taota, 


Kave  akko  pohjan  Herra, 
Ikftinen  ika  Tarilas, 
Isft  vanha  YftinftmOisen, 
Makais  ftitinsft  kohdasa 
ft  Eolme  kymmendft  keseft; 
Ik&vystyi  aikojaan, 
Oadostai  el&mitft&n; 
Yijlaisi  ftitinsft  kohdan, 


10  Sormella  nimittOmftll&i 
Vasemmalla  varpahalla  .  .  . 
Pftftsti  sotamiehen  miekkoDeen, 
Satoloineen  orihin, 
Knpehesta  kunottaran, 

15  Lapsen  vaimon  lappiosta  .  .  . 


E  Mail  inmieii  kosinta  ja  Yamamdisen 
polvenliaava. 

y&in&mdinen  88.  1006--1245. 
Banokokoas  y&iiiftm0i8e8t&  I.  IIL 
Yftnha  Ealevala  rr.  111—17. 


A.   YainamdiBta  ja  RxmokokotiBta  Y&inSindi868t& 
kokoonpannessa  tnnnetnt  rnnot. 

28.    Eimen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  103. 

(Yeneenteko.) 

StttQ  MijanmaaUa  tai  Saoon  murteea  alalta  (vrt.  Leiicqyi8t,  De  8uper- 
stitione  yet  ieioL,  oper.  sel.,  lY,  8.  61). 


Ite  vanha  Y&inftmOinen 
Yeisti  vaorella  venetta, 
KaUioUa  kalkatteli: 


Ej  kirves  kiveen  koske, 
5  Ejka  kalka  kalliohon  .  . 
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29.    V.  Becker  v.  1819.  —  Tupun  Viikko-Sanomat  v.  1820, 
n.  10—11,  20. 

(Ilman  immen  kosinta  —  Teneenteko  ja  y&in&m6isen  polTenhaava 

—  laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Vipasessa  kaynti  — 

kilpalaulanto  —  auringon  ja  kuun  p&&st6.) 

T&m&n  ensimaisen  VaiDamoisen  runojen  laitoksen  ss.  1—177,  samoin 
kuin  todennakoisesti  ss.  178—98,  lauloi  Beckerille  Rovanietiien  lukkari  Pie- 
tari  Gullberg  (Gallsten),  joka  oli  Vtajdrwlta  kotoisin  (ks.  Airidssonin 
kasik.  n.  488  b),  Beckerin  valilehdilia  yarustettu  Myth,  fennica,  ss.  97-^101 
ja  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanb.  runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  5). 
Ss.  199—229  ovat  Lencqvistin,  Gananderin  ja  SchrOterin  painattamasta  kilpa- 
laulannoD  toisinnosta,  johon  Becker  jostakin  muualta  on  lisannyt  ss.  222—4 
(ks.  kielta  ja  yhteytta  Beckerin  kasikrssa  28  b)  n.  5  ynna  edella  main,  kilpa- 
laulannon  toisintoja  XVIissa  osastossa).  Ss.  230—65  ovat  Paltamosta  saadnsta 
runosta,  joka  on  painetta  Auringon  ja  kuun  pMston  jaksoon,  ks.  XIT:tta 
osastoa. 

.  .  .  YainamOiDen  pyysi  Katrina  nimista  neitoa  vaimoksensa,  mutta 
siihen  aikaan  mahtoi  tyttarilla  olla  vieia  enemman  juonia  kuin  meian 
aikaan;  silla  vaikka  Vainamdinen  oli  aivan  kuuluisa  ja  arhollinen  mies, 
niin  vastasi  yhta-hyvin  Katrina  hanelle: 


,^mpa  salle  ennen  tullo, 
Ennen  knin  jonhen  [hjalka- 
s[ei]sit 
Yeitella  karettomalla 


Ilman  tatkamettomalia, 
5  Munan  solmnhnn  vetaset 
Solman  tuntamattomaksi^. 


Knin  Yainamdinen  oli  karettdmalia  veitella  balaissnt  jonhen,  ja 
vetanyt  munan  solmuun  solmun  tuntumattomak[s]i,  pyysi  ban  taas  Kat- 
rinaa  vaimoksensa;  mutta  Katrina  Tastasi: 


„£mpa  suUe  ennen  tullo, 
Ennen  kuin  venosen  vestat 
Ketravarteni  murusta, 
10  Kalpimeni  kappaleista 
Kirvon  kaymata  kivehen, 
Kasan  kalkahuttamata^. 
(Jonka  vastauksen  saatuansa) 


Yaka  vanha  Yainamoinen 
Teki  vuorella  Yenettft 
15  KallioUa  kalkutteli : 
Ei  kirves  kivehen  koske 
Eika  kalka  kalliohon; 
Liuskahti  lihaan  viimen, 
Yarpahaseen  YainamOisen 


ja  VdinUmaisen  polvenhaava. 
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30  Polvehen  p&tdsen  Pojan. 
£i  oUut  siU  m&t&stft, 
Eikft  vaorta  korkeata, 
Jok'  ei  tallat  talvillensa 
Varpahasta  VainftmOisen 

2s  Polvesta  pfttOsen  Pojan  ^).  —  — 
Vaka  vanha  V&in&indinen 
RekeheDs^  reatoaiksen, 
Vierettfliksen  korjahansa,- 
Ajo  taonne  toisaalle, 

30  KartanoUe  kaunihisti, 
Yli  kyonyksen  kysyypi: 
^Onkopa  talossa  t&ssft 
Tam&n  tulvan  tokkijata, 
Salpoa  veri-satehen?*' 

35  Laasn  laps!  lattialta, 
Paarna  pieni  pankon  p&&st&: 
^£i  ole  talossa  t&ss& 
Tftm&n  tnlvan  takkijata, 
Salpoa  Teri-satehen: 

4oAja  toisehen  talohon!*' 

Vaka  Yanha  V&inftmOinen 
Rekehensa  reatoaiksen, 
Vierett&iksen  koijahansa, 
Ajo  toisehen  talohon, 

45  Yli  kynnyksen  kysyypi; 
^Onkopa  talossa  t&ssA 
T&m&n  tnlvan  tnkk^jata, 
Salpoa  veri-satehen?^ 
Lansn  Ukko  pdyftn  p&ftst&, 

50  Lansn  Ukko,  parta  lanlo: 
^Snlettnn'  on  snnremmatkin, 
Jalommatkin  jaksettnna,  — 
Joet  snista,  j&rvet  p&istft, 
Selftt  niemien  nenist&. 


55  Kannakset  kapeimmista:^  — 
Kaski  poikansa  pajahan 
Teha  Duita  voitehia, 
Jotk^  on  tnotn  toisnalta, 
Siita  kylmasta  kylftsta, 

60  Knss'  ei  nftbty,  eika  knnlttu 
Rnohon  kaiken  kasvantota. 

Poikanen  tali  kotihin 
Talmistannt  voitehia, 
Kipehille  voitehiksi, 

65  YioiUen  parantehiksi. 

Vaka  vanha  V&inftmOinen 
£ip&  kftrsinyt  esin&, 
Knin  on  vole  pft&llen  panta, 
Sitten  silkilia  siottn  — 

70  Kapaloitta  kaanihisti, 
Pani  se  pnoli-pyOrryksihin, 
Vftinamdisen  v&&nnyksihin. 
Siit&  herk&sti  her^si, 
Katahtaapi  taivahalle, 

75  Sanoopi  sanoilla  nftillft, 
Lansa  nftilla  lansnmilla: 
„Nyt  on  Jnlkinen  Jnmala 
Avnn  mullen  antannnna, 
Kiivahasti  kiini  otti, 

80  Veri  seiso  selv&sesti: 
Iteppft  Isa  Jnmala! 
Kiit&n  sinna  esin&, 
Poikoa,  Pybd  Jnmala  I 
Herran  Henkeft  hyveft*^. 

85      Sitten  vanha  VAinftmOinen, 
Knin  parani  kannihiksi, 
Teki  vnorella  venettft, 
Yalmisteli  valmihiksi: 
Lykk&si  venon  vesille, 


')  Tarnn  Yiikko-Sanomat  v.  1820,  n.  10. 
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90  Lato  toisen  laita-pnolen 
Pnlskioita  poikasia, 
Lato  toisen  laita-paolen 
YaskivOitft  neitosia. 
Mik'  on  narri  naimatonna, 
95  Mik'  on  piiknnen  pitftnyt: 
Pani  se  vanhoa  vftkeft, 
Iftn  kaiken  istunatta 
Ta3rtehen  venehen  laiat, 
Kass'  oli  sijoa  Tfth&n 

100  Naorukaisilta  esinft. 

Yaka  vanha  YftinamOinen 
Ite  istaapi  per&h&n, 
Pani  vanhat  soatamahan, 
Yanhat  sonti,  pft&  vapisi, 

105  Eipft  tnostakaan  tykftnnyt. 
Pani  nuoret  soatamahan, 
Naoret  souti,  airot  notkn, 
Airon  pyyryt  pyyna  vinku, 
Terftt  tetrinft  knkersi, 

no  Hangat  hanhina  pajatti. 
Laski  paivftn,  laski  toisen, 
Yhen  p&iyan  sno-vesift, 
Tois[e]n  pftivftn  maa-vesift, 
Kolmannen  meri-vesift. 

115  Paivftnft  jo  kolmantena 
Laski  hanin  hartioille, 
Yeen  koiran  konkkn-laille. 

Yaka  vanha  Yflin&mOinen 
Kahteleepi,  kftftnteleepi, 

120  Sanoopi  sanalla  tfilia, 
Lansn  tail&  lansehella: 
,,Mihinkfts  venonen  pnnttu? 
Kivellenko,  vai  haoUen, 
Yaiko  haain  hartioilien?^ 

125  Kahteleepi  ahkerasti, 
Havahteepi  hartahasti, 


Ett*  on  hanin  hartioilla, 
Yeen-koiran  konkku-lnilla. 
Sano  miehillen  hyvillen, 

ISO  Jotka  pnrresta  pnhanvat, 
Yenehestft  veistfttt&ftvftt: 
,,Saisiko  harpnn  haoin  laista, 
Kantelon  kalan  eT&st&, 
Yeen-koiran  koakkn-laista?^ 

iss      Yaka  vanha  Yain&m5ineu 
Teki  harpnn  hanin  Inista, 
Kantelon  kalan  ev&stft, 
Yeen-koiran  konkkn-laista. 
Pani  kielet  kanteleeseen 

140  Joahista  hyvftn  orihin, 
Knhtn  vanhat  soittamahan, 
Yanhat  soitti,  pSld  vapisi: 
£i  ilo  illoUen  tnllnt 
Tarpeheksi  Y&inftmOisen. 

145  Pani  naoret  soittamahan; 
Naoret  soitti,  sonnet  notka; 
£i  viela  ilo  iloUen  tnllat 
Soitto  soitoUen  tajonnat. 
Yaka  vanha  Yainftmdinen 

150  Sanoopi  sanalla  tftUft, 
Lansa  t&Uft  laasehella: 
„Ilo  tftnne  taotakohon 
Miehen  tehnehen  k&sille''. 
Ite  ista  soittamahan 

155  Kivisille  portahille, 

Petflj&isen  pienan  pftah&n, 
Rantasen  rahin  nen&lle. 
Yasta  ilo  illollen  tnli, 
Soitto  soitoUen  tajosi. 

160  El  oUot  sit&  metassft 
Jalan  ne^jftn  jaoksevata, 
Koivin  koikelehtevata, 
Lintu-parvea  parasta 


ja  V&\n&moi9m  polvmhaava. 
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!         Kahen  siiven  siakkavaU, 
iisJok'  ei  tnllat  knalemahan, 
Tdiessft  ison  iloa, 
Soitellessa  VAinftrndisen. 
Itekkin  Metftn  Emftnt& 
Rinnoin  aiallen  asettn, 
170  Verftjftllen  vieretUiksen: 
Ei  oUat  sitft  meressft 
Evftn  kauen  knlkevata, 
Jok'  ei  tnllut  knalemahan 
Soitantoa  YalnamOisen: 
m  Itekkin  Veen  Em&ota 
Rinnoin  aalloiUen  ajoiksen, 
Vetiikse  vesi-kivellen. 


Vaka  vanha  Yftin&mdinen 
SanoiUa  teki  venetta, 

180  Laati  partta  laalamalla: 
Pontta  kolmea  sanoa 
Perft  laian  liittimess&, 
Pannessaban  parras-paita. 
Sano  vanha  Yftin&mdinen 

m  Veljellehen  Jonkkahallen: 
^Saas  mollen  sanoa  kolmet 
Sonsta  Antero  Vipusen, 
Vatasta  Yipnsen  pojan!^ 

(JookkaTainen  vaatasi  n&in:) 
,Jo  on  Tiikon  Yiponen  knoUat, 

iM  Kanan  Antero  kaonnut, 
Yiponsa  Tirittflmfist&, 
Ahtamasta  ansa-tiens&: 
Sen  on  knnsi  knlma-loilla, 
Paja-pehko  parran  p&&ll&, 

195  Joka  saattasi  sanoa, 
Asiankin  aryoasi, 


Kninka  laita  liitetfih&n, 
Pantaneh'e  parras-paita^. 

(Kuinka  Joukkayainen  taisteli 
Y&inamdisen  kanssa,  kertoo  Rano 
nftilla  sanoilla:) 

Ennen  vanha  Y&inftm5inen 
200  Ja  tno  nnori  Joakkavainen 
Tnlivat  tiellft  vastaksnta, 
Aisa  aisahan  takisti, 
Yemmel  tarttn  Yempeleeseen. 

(8anoi  sitten  Joukkavainen  |T]i- 
hap&iss&ns&i) 

„Se  nyt  tiell^  olluvohon  (eli 
olkoon), 

20S  Joka  tienneepi  enemm&nl 
Se  pois  tielt&  poiketkohon, 
Joka  tienneepi  vfthemm&n! 
Hnistan  meret  kjnnetyksi, 
Sarka-jaot  s[a]ayotak8i, 

210  Kivet  Ino-nksi  kokohon^. 

(Yaan  YftinlmOinen  n&ytti  ole- 
vansa  yanhemman,  tarttui  Jook- 
kavaiseen  yiskataksensa  hanta 
jfiryeen,  ja  sanoi:) 

„Lapsen  tieto,  yaimon  mnisto, 
Ja  ei  aron  parta-suisen! 
Minun  on  meret  kynt^mSlni, 
Sarka-jaot  sauvomani, 
215  Kivet  luomani  kokohon".  — 

(Sitten  pyysi  Joukkayainen  Y&i- 
n&m6i8ta  la[Q]lamaan,  sanoin:) 
„Laala,  lanla  Yain&mOinen, 
Hyr&ile  hy v&-sukainen  !^ 
Taopa  vanha  Yaindm5inen 
Yarmon  kyll&  vastaeli: 
220  „Yarainen  on  lanlamaksi, 
Aikanen  ilon  teoksi''. 
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(Vaan  viimen  laulo  h&n,  ett&:) 
J£lrvet  l&ikky,  maa  j&risi, 
Linnat  liikku,  hongat  haojn, 
Yuoret  vaskiset  vapisi, 
225  Kivet  rannalla  rakoili, 


I 


Paaet  paukka  kallioUa, 
Portit  Pohjalla  repesi, 
nman  kaoDet  katkeili, 
y&in[ft]inOisen  laalaessa.  ^)  — 


Missa  paikoin  Y^lin&mOinen  asai,  siitft  ei  ole  varmaa  Uetoa.  Malta 
ettci  han  mahtanut  asaa  aivan  kaokana  Pohjan  ja  Lapin-maasta,  senraa 
naista  Kuno-sanoista: 


230  Yaka  vanha  Yainamdinen 
Sanan  virkko,  Duin  nimesi: 
„ Jos  ma  nyt  lahen  Pohjolahan 
Pohjan  Poikasten  sekahan^. 

Astn  paiv£lD,  astu  toisen, 
23S  P&ivSlna  jo  kolmantena 
Portit  Pohjolan  nftkyyvat, 
Pahan  ukset  ulvottaavat. 
(Lausui  h&llen  Pohjan  pojat:) 
„Tale  sormin'soutamata, 

Katten  paaiia  kayttam&ta, 

240  Peukalon  pitelemata, 
Haoparin  hotasemata, 
Poikki  Pohjolan  joesta". 

Ite  Yanha  YainamOinen 
Kaimpa  hauti  hujahutti 

245  Yihellytti,  viurahutti, 
Tali  taali,  taon  pahalsi 
Poikki  Pohjolan  joesta. 


„Tale  Pohjolan  pihalle!^ 

Meni  Pohjolan  pihalle. 
250  „Taleppas  Pohjolan  tapahan!^ 

Meni  Pohjolan  tapahan: 

T&alla  miehet  metta  jaovat 

Simoa  simotteleevat. 

^Mitellaanpas  miekkojamme, 
255  Katellaanpas  kalpojamme ! 

Kammank'  on  pitempi  miekka, 

Kennen  kalpa  kaaheampi? 

Sen  oli  iskija  eella^. 

Jo  oli  pikkasta  pitempi 
260  Miekka  Yanhan  YainamOisen. 

Siita  kau  karesta  paisto, 

Paiva  vastista  vaiatti, 

Heponen  karelia  seiso, 
Pena  putkessa  makasi, 
265  Kasi  naaka  naalan  paassa.  ^) 


*)  Turan  Yiikko-Sanomat  y.  1820,  n.  11.  —  *)  Turun  Yiikko-Sanomat 
T.  1820,  n.  20. 


ja  Vdinmnoiaen  polvenhaava. 
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30.    Topelius  w.  1803—4.  —  VainamSisen  kosiominen. 
Vanh.  nm.  I,  8S.  18-21. 

(Ilman  immen  kosinta  —  yeneenteko  ja  Y&iD&mdisen 
polvenhaava.) 

Saata  Kemin  tienoilta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tatk.  Sakari  Topelius  vanh.  rononkcr., 
Saomi  m,  13,  s.  74). 


SiT.i8:Tunlikki  Tapion  neiti, 

isHoikka  Honkelan  mini&, 
Sala-kaarron  kaunis  Vaimo 
Istn  ilman  vempeleellft, 
Taivon  kaarella  kajotti.        s 
Sano  vanha  Yainam5inen: 

lo^Tuletkos  minulle  Neiti  !^ 
Neiti  taiten  vastajaapi: 
„Sitte  son  mieheksi  sanosin, 
Urohoksi  arvelisin,  lo 

sir  i'j:  Jossas  jonhen  halkaseisit, 
Veittella  kHrettOmaUa, 
Ilman  tatkamettomalla, 
Mnnan  solmuhun  vetftsit 
s  Solmnn  tantnmattomaksi''.  i6 
Vaka  vanha  V&in£lm5inen 
Halki  jonhen  halkaseepi 
Veittellft  karettOm&im 
Ilman  tutkamettomalla, 

10  Mnnan  solmnhnn  yet&&vi,    20 
Solmnn  tantnmattomaksi. 
Sano  vanha  VftinftmOinen: 
^Tuletkos  minnllen  Neiti  !^ 
Neiti  taiten  vastojaapi: 

15  ^Emmon  snlle  ennen  tnllo,  26 
£nnen  knin  venosen  veistdt 
Kehr&-varteni  mnrnista, 
Kalpimeni  kappaleista, 
Kirvon  kHjmfttft  kivehen 


20  Kasan  kalkahnttamata^.      30 
Vaka  vanha  Y&inamOinen 
Veisti  vuorella  venetta, 
Kalkutteli  kallioUa: 
£i  kirves  kivehen  koske, 

25  Eikft  kalka  kalliohon.  35 

Yiimen  linskahti  lihaan, 
Yarpahaseen  Y&inam5isen, 
Polvehen  pyhftn  Urohon. 
siv.20:Yeri  tnlvana  tnleepi, 

Hnrme  jnokseepi  jokena.     19 
Ei  oUa  sit&  mat&st&, 
£ik&  vnorta  korkiata, 

5  Jok^  ei  tnllu  tnlvillehen 
Yarpahasta  Yainam5isen, 
Polvesta  pyh&n  Urohon.      45 
Yaka  vanha  YainftmOinen 
Rekehensa  rentoaksen, 

10  Yierretaksen  korjahansa, 
Ajo  tnonne  toitaalle, 
Tnonne  kylmfthftn  kylahftn,  50 
Yli  kynnyksen  kysyjrvi: 
^LieneekO  talossa  taassa, 

15  Tftman  tnlvan  tnkkiata, 
Salpoa  tamftn  satehen?'' 
Laasu  lapsi  laattialta,         55 
Paarna  pieni  pankon  pailsta: 
„£i  ole  talossa  taassa, 

20  Tamftn  tnlvan  tnkkiata, 
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n,    Uman  tmmen  hosinta 


Sortigata  suoni-kosken; 
Mene  toisehen  talohon!^ 
Yaka  vanha  VSLinamOinen 
Ajo  toisehen  talohon, 
25  Yli  kynnyksen  kysyyvi: 
„Lieneek5  talossa  taassa, 
T&mftn  tnlvan  tukkiata, 
Salpoa  t&m&n  satehen?*' 


85 


8iv.2i:Laa8a  Ai&  pdj&n  p&ast& 
Paarta  lanlo,  p&&  j&tisi: 
^Sulettnn'  on  saoreminatkin, 
Jalommaikin  jaksettmma,    70 
5  Joet  snista,  salmet  p&istii, 
Selftt  niemien  nenistft, 
Eannakset  kapeimmista^. 


31.    LSBBPOt  V.  1828.  -  Q,  n.  25. 

(Kosintarunoa?) 

Saata  Bautalammilta  (ks.  kasik.). 


Yaka  vanha  Y&in&mdinen 
Kisko  kivesta  p^reitft, 


Teki  j&&sta  tervaksia. 


32.    LBniiPot  v.  1831.  —  S,  n.  259. 

(Yeneenteko  ja  Y&in&moisen  polvenhaaTa.) 
Saatu  Kiuruveddta  (ks.  Mehil&inen  v.  1837|  kes&k.). 


Ite  v[anha]  Y[ain&m5inen] 
Y[e8ti]  v[uorella]  venetta, 
Kalk[atteli]  kalUoUa; 
Uap[a]  k[olmea]  sanoa 
5  Pera  jnoren  jatkoksessa, 


Parras  p[auta]  pannessaan. 
I[te]  v[anha]  Y&in&m[Oinen]; 
Kirres  liiisk[ahti]  lihah, 
Yamam[0i8en]  varpa[haseeD]. 


ja  V&inUimiHn  polvenhaava. 
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33.   Aspelin  v.  1831.  -  V&in&iiiSiiieii  venettii  tehdeissa. 
A.  II,  n.  2. 

(Yeneenteko  ja  Y&in&mOisen  polvenhaaya.) 

Saata  Sotkamosta  (ks.  vihon  Dimilehte&). 


Ite  Tanha  YftinfimOinen 
Vesti  TQorellA  venettfi, 
KaUratteli  kalliolla; 
Vesti  p&iv&n,  vesti  toisen, 
s  £i  kinres  kiveen  koske, 
Eikft  kalka  kalliohon. 
Jopa  pfliy&n[ft]  kolmantena 
Kirres  lioskahti  lihaan, 
Polyeen  p&t6isen  poijan, 

10  Yftinamdisen  varpahasi. 
£1  oUat  sit&  m&test&,  ^) 
£ik&  kamman  kakkolata, 
Eikft  vnorta  korkeata, 
Jok'  ei  talleet  talvilleen 

u  Polvesta  p&tSisen  poijan, 
Yarpasta  Yftin&mOisen. 
Ite  Tanha  Y&in&mdinen 
Ajova  sahatteloo 
Aiimaista  tiet&  myOten 

20  Alimaiseen  taloon, 
Kysyj  kynnyksen  taka: 
^LienekkG  talossa  tftssft 
Tftmftn  tolvan  tukkiata, 
Raavan  ranim  kahtojata, 

25  Paan  jftjjen  puheliata?^ 
Akka  lansan  lattialta,  *) 
Poika  portaan  n&n&lt&, ') 
Eieli  palku  pankon  pftftst&: 
JSi  ole  talossa  tftss& 


30  T&mftn  tulvan  tukkiata, 
Raavan  rannn  kahtojata, 
Pnan  jftljen  puheliata, 
Salpova  veri  sateen^. 
Ite  vanha  Y&in&mOinen 

35  Ajova  sahatteloo 
Ylimeist&  tiet&  mydten 
Ylimeiseen  talohon, 
Kysyy  kynnyksen  taka: 
,,LienenkkO  talossa  tftss& 

40  T&m£ln  talvan  takkiata, 
Raavan  ranan  kahtojata, 
Paon  jftljen  paheliata, 
Salpova  veri  sateen?* 
Akka  laasaa  lattialta,  2) 

45  Poika  portaan  nftnftltft,  ^) 
Kiel!  palka  pankon  p&&stft:*) 
,,Ei  ole  talossa  t&ss& 
T&mftn  talvan  takkiata, 
Raavan  ranan  kahtojata, 

60  Paan  jftljen  paheliata, 
Salpova  veri  sateen*. 
Ite  vanha  YftinftmOinen 
Pani  poikansa  pajahan 
Tekem&n  voiteita, 

55  Sen  polvehen  panovi; 
Jo  takon  talva  saapi, 
Salvannin  veri  satea. 


0  Kft8ik:88a  on:  sitftm&testft.  —  *)  Alknaan  oliut:  lattiasta.  —  *)  Alkuaan 
oUat:  n&nftsta.  -^  *)  Eftsikissa  on:  pankonp&ftstft. 
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IL    llman  itmnen  kosinta 


34.    LSnnrot  v.  1832.  ~  A.  H.  2,  b.  24. 

(Y&inamdisen  polvenhaava.) 

Saata  Kajaanin  kihlakannasta  samoin  kuin  A.  11.  2,  n.  20—3,  25- 
(ks.  kiellA  ja  n.  27). 


Ite  reatoksen  rekeensa, 
Yieritft&ksen  koriaansa, 
Ajo  tuonne  toitualle 
Alimmaista  tiet&  mydteii 


>)  Sde  on  vftliin  kirjoitettu. 


5  Alimmaisehen  talohon.  ^) 
P[a]h[a]  paarna  pankon  p&&stli, 
Poika  portahan  nenftstfi. 


35.    Lonnpot  v.  1832.  —  A.  II.  3,  n.  3. 

(Veneenteko  ja  Y&in&mdisen  polyenhaava.) 

Saata  Nurmekseata  samoin  kain  A.  II.  3,  n.  1—2,  4—28  (ks.  kisialaa,  kielta, 

esim.  pessdo,  valluu,  sorree,  kivvee,  n.  26:tta  ja  j&IkeeDJft&nei88& 

papereissa  olevia  moistoonpanoja). 


Ite  vanha  y&in[&m6ineu] 
Yeisti  v[aorella]  v[eiiett&], 
Kalkutteli  k[alliolla]; 
Kirves  linskahti  lihaan, 
5  Polvehen  p&tQv&n  pojan, 
Varp[ahaseen]  y&iii[&mdisen]. 
£i  ollut  sita  jokea, 
£i  ollut  sit&  ojoo, 
Jok'  ei  tallat  talv[illehen]. 

10  ^Lieneekd  nyt  talosa  tftssft 
Ranan  raann[u]ni)  kahtojata, 
Paun  jalen  pnheliata, 
Yeren  sainan  sulkiata?^ 


Jesas  kiinni  ottamaan, 

15  Maaria  tavottamaan, 
Kolme  on  koskesta  kivee 
Yeren  sanlle  solkimeksi, 
Yeren  tielle  telkimeksi, 
Yeren  maahan  vQOt[aessa].  ^) 

20  Yeri  hyyksi  liyytydOn, 
Harme  j&&ksi  j&&ty65n, 
Talveksi  takistnoon. 
Sytoess&  veri  snn  siasi, 
Alia  maksojen  majasi, 

25  Alia  keohkoin  kellarisi, 
Sinisen  lihan  sisftssft. 
En  pohn  o[malia]  s[aalla], 


joitettu. 


')  Korjatto:  rann[u]n;  raann[a]  selitetty  =  j&lki.  —  ')  S&e  on  vftliin  kir- 


ja  Vdindmdism  pokenhaava. 
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Pohon  snalla  laojan  laoman, 
Herran  heng[e]ll&  hyY[all&], 
ao  Ump5s[ell&]  iayk[ytteleD]. 
Siteeksi  nyt  herran  silkki, 
Kalvo  laojan  katteeksi, 
Salvaksi  sana  jomalan, 
Herran  henki  peittieksi. 


S5  Is&  knlta,  &iti  kulta, 
Paina  paksa  peakalosi, 
Liit&  sormesi  libainen 
Tokkeeksi  toiman  rei&n, 
Paikaksi  pahan  yer^jftn, 

40  Mam  mastoo  mftkee, 
Pala  herran  palleita. 


36,    LSnnrot  r.  1832.  —  A.  II.  3,  n.  37. 

(Y&in&m5isen  polvenhaava.) 

Saata  Kqfaanin  kihlakonnasta  (vrt.  kielt&  ja  Tihon  alassa  olevaa  1832 
Yuoden  kokoelman  paperia). 


Mies  nnori  merestft  noasi, 
Vaski  hatta  hartioilla, 
Vaski  kirves  olkap&illft  etc. 

£i  ollat  sitfi  m&kea  etc. 

5  Pisti  yarsan  valjaisihin, 
Paikkohin  talipanasen, 


Ajo  tuonne  toitualle. 

Oli  nkko  koakknleaka, 
Parta  laalo,  pa&  vapisi. 

10  Sulettana  on  snaremmatki, 
Alta  kosket,  paftltH  virrat  etc. 


37.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  58. 

(Yeneenteko  ja  Vftin&mOisen  polvenhaaTa.) 
Saatu  Kajaanin  kihiakunnasta  (ks.  n.  16,  s.  23). 

5  Euan  p&iv&n  polvuhinen 


Vaka  y[anha]  V&in[&m5inen], 
Seki  nnori  Jonkkainen, 
Poik'  on  polyi  pftiyftllinen, 
Seppa  on  i&n  iknnen, 


V[esti]  v[uorella]  v[enetta], 
K[alkatteli]  k[aUiolla]. 
Vesti  paivan,  v[esti]  t[oi8en], 
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17.    lltnan  immen  kosinta 


V[esti]  k[ohta]  k[olmannenkiJ, 
10  £i  k&jnyt  kiveen  kirves, 

Eikft  kalka  kallioon. 

Lempo  liikntti  tere&, 

Pira  vartta  vaapaatti, 

Jotta  snonille  sovitti-; 
15  Tera  oli  syftmessft  lihoa, 

Varsi  verta  sftrpim&ss&, 

SOipi  aaelta  lihoa, 

Veti  verta  tuoreelta. 

£i  ollat  sit&  m[ftke&], 
20  £[ikftj  v[aorta]  k[orkeata], 

J[ok']  e[ij  t[uUut]  t[ulviUehen] 

P[olvesta]  patasen  p[ojan]; 

Verta  on  seitsem&n  ^)  venettft, 

Kantokorvoja  kaheksan,  >) 
35  Polvesta  p&t[Osen]  p[ojan], 

Varp[ahasta]  Y&in[ftmdise]n 

Lattialle  laskcttana. 

Tuosta  vanha  V&in[&mOinen] 

Kohennaksen  korjaansa, 
30  Rekehens&  vieret&ksen, 

Ajoo  snjaattumaan  3) 

Savikannalla  hevolla, 

Yhen  tamman  kantamalla, 

Aftrim&isehen  taloon, 
35  Aflrimai8t&  tietft  myOten. 

Sanoi  sanoilla  taolla, 

Virkko  siUft  TintiOUft: 

^Oisiko  talossa  taassa 

T&an  on  tolvan  tokkioa, 
40  Salpoa  v[eri]s[atehen]  ?^ 

Ukko  aunilta  urahti, 

Halliparta  harjnn  alta, 


Pieni  paarma  pankon  paasta, 
Poika  portaan  nenftstft, 

45  Vanha  akka  vaipan  aita, 
Lausu  lapsi  lattialta: 
„£i  00  talossa  tftssA 
TftAn  on  t[nlvan]  t[iikkioa], 
S[aIpoa]  y[eri]s[ateh6n], 

50  Paan  jftlen  paheliata, 
Ranan  raanan  kahtiota^. 
Tnosta  vanha  Vftin[&mdmen] 
Sai  sitte  sanelemaan, 
Pohkesi  pnhelemaan, 

55  Sano  sanoilla  noilla: 
^Solettun^  on  snoremmatki, 
Jalomatki  jaksettnna, 
Laojan  kolmella  sanalla, 
Joet  on  suista,  j[&rvet]  p&ist&, 

60  Sel&t  niemien  nenistft''. 
Toliknlkkn  Lappalainen, 
Jaomari  joen  takanen 
Tnkku  torvetta  rep&si, 
Kappale  karamftt&stft, 

65  Kyjn&rft  pyheft  maata 
Pyh&n  pellon  pientareesta, 
Veren  tiellen  telkimeksi, 
Tolevalle  t[Qkkeheksi], 
S[alvaksi]  8[amoiigaUe], 

70  Paikaksi  pahan  verSjftn, 
Ettei  maito  m[aahan]  j[aokse], 
Puna  peltoon  pntoa, 
Enmpaan  oroon  knlta, 
Lepikkoon  miehen  leppo. 

75  Sauksntasten  sauret  snonet, 
Valtasnonet  vastatnsten, 


tamaan. 


')  £&8ik:s8a  on:  7.  ~  ^)  K&gikiBsa  on:  8.  —  *)  Vol  myds  lukea:  s^jal^ 


ja  yain&mmaen  pclvenhaava. 
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Lunit^steD  pienet  saoDet. 

EAski  poikasa  pigaan 

TekemUn  voiteita, 
so  Jotk*  on  tnota  toitnalta 

SiiU  kylm[as1;&]  kyl[ast&], 

Pime&st&  Pohjolasta, 

Tarkasta  Ti4>iolasta, 

TheksfilU^)  YOitefaelta, 
85  Kabeksalta  kahtojalta, 

Sata  heinftn  helpeheist&, 

Tuhat  latvan  tntkamesta. 

Kan  oli  Toiet  p&&lle  veetty^ 


>)  Kftsikissa  on :  9:10. 


Sitt'  oli  silkilla  siotta, 
•0  Kapaloitta  kaanihisti, 
Pani  paoli  pyOrryksiin, 
y&&nnyksiin  Y&in&mOisen 
Sep&n  nmarin  pigaan. 
Noosi  sepp&  sein&n  alta, 
•5  Takoja  kiven  takoa, 

Ldysipft  tnolta  naen  miekan 
Kateens&  oikiaan; 
Laski  pa&han  Vain[&mOiJsen, 
Pani  paoli  pyOrryksiin, 
100  yftin[&mOij8en  vftAnyksiin. 


38.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  81. 

(Vftin&mOisen  polvenhaaya?) 
Saatu  VuokkiniefMHd  (ks.  kftsik.). 


y&in&ni[Oine]n  kaolessaan: 
^ykyiseen  nnoriseen, 
Polvehen  yleney&&n 


£i  00  raoan  synnyn  tietaj&[&], 
Kivan  kiinni  ottajoo, 
5  Paon  jSllen  pnhelioo*'. 


64  27.    Ilman  imvien  kosinta 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tnlleet  runot. 


39.    Uunrot  v.  1834.  —  A.  II.  4,  u.  3  ss.  1—16. 

(V&in&mOisen  polvenhaava  —  Yipusessa  k&ynti  —  laivaretki  ja 
kanteleen  synty.) 

Saatu  Vmajdn  Karjalasta.    Huno  on  painettu  Laivaretken  Ja  kanteleen 
synnipi  jaksoon,  ks.  XI:tt&  osastoa. 


40.    L8uurot  v.  1834.  —  A.  11.  5,  u.  24  ss.  55—90. 

(Veneenteko  ja  Yipusessa  kftynti  —  Y&inftmOisen  polvenhaaTa.) 

Saatu  LonkaMa.    Runo  on  painettu  Tuonelassa  ja  Yipusessa  kaynnin 
jaksoon,  ks.  IY:tt&  osastoa. 


41.    LOnnrot  v.  1834.  —  A.  11.  5,  n.  25. 

(Y&inftmdisen  polyenhaaya.) 

Saatu  Lonkasta  (ks.  n.  18,  s.  28). 

Yieretftksen  korjahansa,  Jalas  koi^mnen  kolasi, 

Ajoa  kerehteloo;  Toinen  kultanen  kulisi. 

Ajo  avoista  tiet&,  „Onko  talossa  t&ssH?^ 

Eorja  kultanen  kolisi,  Sano  polka  paolikoinen, 

I  Hopeainen  py5r£l  py^ri,  lo  Eaksiviikkonen  kajaha. 


ja  V&indmoisen  polvenhaava. 
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42.    LBniiPOt  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  69. 

(V&in&mGisen  polTe.nhaaTa.) 
Saata  Vhtuesia  (ks.  d.  20,  s.  36). 


Itse  y[anha]  yftinftm[Oinen] 
Istaya  oravan  reessft, 
Ajoo  karett[eloovi], 
Ajo  soita,  [ajo  maita], 

s  Ammon  sydtyfjft]  ahoja, 
£i  kasva  oron  kapiet, 
Eikft  vnohiset  heyos[en]; 
Ajo  tomiiU[elooyi], 
XiLk[i]  mustas[en]  m[ereU&], 

to  Sin[ervOiseii  laiDehella]. 
Itse  T[aDha]  y[&inftmOme]n 
Jo  ajo  taloo  kohti, 
Kysy  kjnnyks[en]  takoa, 
Ano  alta  ikknn[aisen], 

IS  Itse  ?[anha]  y[ftinftm5ine]n: 
„Onko  sie  talossa  [t&ss&] 
Uron  taskan  tanttio[a], 
Vammojen  vakittigo[a], 
8aonikosk[en]  sulkioa?^ 

so  Ista  vaari  pOyftn  [pft&ssft], 
Itse  Doin  sanoiksi  [virkki]: 
ffEi  ole  talossa  tftssft*^. 
Itse  y[aiilia]  Y[&in&mOinen] 
Itse  itkoon  hyr&yty, 

n  Sano  y[anha]  V[&iDftmOinen] : 
^Taho  kaitenk[i]  tal[ooyi], 
Taho  ya(nha]n  V[ftinftin(Ji]s[e]n*'. 
Laski  yirkkaa  [yitsalla], 
L5i  laiskoo  lantaselle, 

30  Itse  y[anha]  V[ftiD&mOinen] 
Ajo  taloa  kohti, 


Kysy  etc. 

Ista  y[aiiha]  V[&in&m5ine]n. 

Neiti  yaston  yast[aeli], 
35  Naonik[ainen]  noppaeli: 

^Ei  ole  [talossa  t&ss&]^. 

Ajo  y[anha]  V[&inftiQdinen], 

Ajo  tomatteloo[yi], 

Ajo  kymmenen^)  kylOft, 
40  Kylft  paoli  kym[enett&], 

Ajo  taloa  kohti, 

Ajio  alta  ikkun[aisen]. 

Sano  neiti  yasta[eli], 

Naorak[ainen]  noppaeli: 
45  ,Ompa  talossa  tftssft''. 

Itse  taon  sanoksi  y]rk[ki]: 

^On  snletta  [suaremmatki]*^. 

Itse  y[anha]  Y[ft]n&mdinen]. 

Ista  yaari  pOy&n  p[ft&ssa], 
50  Yerkon  raaasta  rak[enti], 

Terftksi8t&  tempaeli: 

„0n  saletta  [saaremmatki]^. 

Itse  y[anha]  Y[ain&mOinen] 

Itse  naaro  hjrr&yty; 
55  £ip&  nyt  taho  talekka[na], 

Tuho  y[anha]n  Y[ftinftm(Ji]s[e]n. 

Itse  noin  s[anoiksi  yirkki]: 

,,N[eitsy]  M[aaria]  Emoinen, 

Tale  t&nne  tary[ittaissa], 
60  E&y[s]  t&nn[e  katsattaissa], 

Jo  tale  kepein  kengin, 

Sakin  mastin  maistattele^. 


*)  K&8ik:!isa  on:  10. 
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43.    LSnnrot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  3. 

(Veneenteko  ja  V&in&mOiBeii  polvenhaaya.) 
Saata  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


y[aka]  v[anha]  y&in&m[5inen] 
Vesti  vuorella  venoQa], 
£i  kirves  k[ivehen]  k[oske], 
Kasa  ei  kalka  k[alliohon]. 
5  Kirves  kimmeiti  kivestft, 
Kameltih[en]  ^)  kalliosta 
Polveh  on  pojah  totisen, 
Varpfahaseen]  y[ftinftmOi]sen. 
yak[a]  y[a]iha]  y[&inftmOine]n 

10  yierettih[eQ]  koijahan8[a], 
Korja  kaltan[en]  knlisi, 
Hopiainen  py5r&  pyOri, 
Ratas  >)  raataii[en]  hatahti. 
Ajo  kymmenen^)  kyleft, 

15  Kysy  kyim[yksen]  takoa, 
Ano  alta  ikkanojen: 
„Onkos  on  talossa  tftssft 
Uron  taskan  tontioa?^ 
Ajo  kymmenen^)  kyleft, 

20  Kysy  kynn[yksen]  takoa, 
Ano  alta  ikk[anojen]: 


„Onko  talossa  tftssft 
Uron  tiisk[an]  tantioa, 
yammojen  vakettajo[a]?^ 

25  Akka  on  vanh[a]  kolmi*)  hamas, 
Se  on  yar8[in]  vast[aeli]: 
„E]  ole  t[alo8sa]  t[ftss&] 
Uron  t[a8kan]  tantioa, 
yamojen  vakettajoa''. 

80  Ajo  hftn  kymmenen  ')  kyleft, 
Kysy  kynn[yk8en]  t^oa, 
Ano  alta  ikk[anojen]: 
,Onk[os]  on  talossa  tftss[ft] 
yam[mojen]  Tak[ettajoa]?^ 

35  Akka  on  yanh[a]  vastaeli: 
„Kyll*  on  talossa  t[ft8s&] 
Uro[n]  t[nskan]  t[antioa], 
y[ammojen]  y[akettajoa]^. 
Meni  kynsin  kynn[ykse]lle, 

40  Pnoli  poikki  polvisella,  ^) 
Ohkoa  oyen  avasi. 

Rjaaan]  S[ynty]  loihita[a|a. 


')  Korjatta:  Eammeltih[en].  —  *)  Alkuaan  oilut:  Rau.  —  *)  Kftsikissa 
on:  10.  —  «)  Kftsik.'Bsa  on:  3.  —  *)  Korjattu:  [Poikki]  [puoli]  portahalle. 


44.    mnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  b.  25  ss.  16—24,  40-3. 

(yeneenteko  Kojosen  pojan  kosinnan  yhteydessft.) 
Saatu  Uhtuesia,    Runo  on  painetta  Kilpakosinnan  jaksoon,  ks.  y:tt&  osastoa. 


ja  V&indnioisen  polvenhaava. 
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45.    LJnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  26. 

(Yeneenteko  ja  YainftmOisen  polyenhaaya.) 
Saatu  Uktuesia  (ks.  o.  20,  s.  36). 


Tnop'  oli  v[anha]  Vftin[a- 

mOinen] 
Vesti  Yuorella  venoista, 
EalliYoUa  kalkatteli, 
Ei  kirves  [kivehen]  koskent,  ^) 
5  Eika  kalkkan  kall[iohoD]. 
Jopa  kirves  kiv[ehen]  kosk[i], 
Ealk[ahti]  kal[liohoa], 
Kilpastipa  h&n  kiv[e]8Ul, 
Kalpistih[en]  kalliosta 

10  y[ain&mOisen]  v[arpahaseen]. 
Veri  tuiskuna  taleep[i], 
Harme  aallossa  ajaapi 
V[ain&mdi]8[e]n  T[arpaha]sta. 
Korja  knltanen  knlahti, 

15  Hopiainen  pyOrft  pyOri, 
Ajo  karittel[oopiJ, 
Tali  taio  vastaan, 
Kysy  kynykse[n]  takoa, 
Ano  a[Ua]  i[kkunojen]: 

20  „Onko  t[alossa]  t[<assa] 
Uron  tuskan  tnntioa, 
Verijoen  salpajoa?" 
Veri  taiskoDa  tuleepi, 
Harmeh  aallossa  ajaapi 

25  Polv[e]sta  totisen  poian. 
Tali  akka  ikkanahek: 
„£i  ole  talossa  Ussa 
Tftman  taskan  tantioa, 


30 


Verijoen  salpajoa^. 
„01is  akka  amattava, 


Eoakkaleakka  kolkattava, 
Porohkoiksi  poltettava^. 
Itse  ikkana[an]  katsahti, 
Korja  kalt[aneQ  kalahti], 

S5  Hoppainen]  pyOrft  [pyOri], 
Ajo  karetteloopi, 
Tali  talo  vastaan, 
Kysy  [kynnyksen  takoa], 
Ano  alia  ikk[anojen]: 

40  „Onkos  on  talossa  t&ss& 
T&m&n  taskan  tantioa, 
Verijoen  salpajoa?* 
Veri  taiskana  taioovi, 
Harme  haallossa  ajaap[i] 

45  V[&inftmOi]s[e]n  varp[ahasta], 
Polv[e8ta]  p[ojan]  totisen.^) 
Tali  akka  ikkanahek: 
,£i  ole  talossa  t&ss&^. 
^Olis  akka  ammattava, 

50  Koakkaleaka  kolkattava, 
Porohkoiksi  poltettava". 
Itse  ikkanah  katsahti, 
Korja  kalt[anen]  kalahti, 
Hop[iainen]  pyOrft  pyOri, 

55  Ajoo  kaaretteloo[pi]. 
Tali  talo  vastaan: 
^Onkos  on  talossa  t&ssH 


')  Korjattu:  kosken.  —  *)  Sana  on  alleviivattu. 
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T&m&n  taskan  tiintioa, 
Verijoen  salpajoa?* 
60  Veri  taisk[ana]  ttileep[i] 
V[ainftmOise]n  varp[ahasta], 
Polv[esta]  tot[isen]  p[oian]. 
Tali  okko  ikktmahek: 


„Ompas  on  talossa  t&ss[ft] 
65  T&ma[n]  task[an]  tontioa, 
Verijoen  salpajoa^. 
Ukko  panho  pdyftn  p&ass&, 
Rakentaa  ranta  verkon. 


46.    L8impot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  58. 

(Veneenteko  ja  Yftin&mOisen  poWenhaava.) 
Saatu  Tnenaata  (ks.  n.  23,  s.  41). 


Se  on  v[anha]  V[ftin&m5inejn 
Vesti  ynorella  venetUl, 
Kasan  [kalkahattamatta], 
Ei  ollat  sitft  m&kift, 

5  Eikft  vnorta  korkieta. 
8iit&  v[anlia]  Y[ftinftmCine]n 
Pani  varsan  vay[ahisin], 
Raskian  r[een]  e[tehen], 
Kohennaksen  [korjahansa], 

10  Reatnoksen  ^)  [rekehensft]; 
L5i  se  virkkaa  vitsalla, 
Alimaiseen  taiohon, 
Raaan  raanan^)  katsojata, 


Eeskimftistft  tiet&  mjOten, 
15  [Keskimmftijsehen  taloon. 
Oli  lapsi  lattialla, 
Imev&inen  istnmassa, 
Lapsi  varsin  vastaeli: 
^Ejir  on  talossa^  etc. 
80  Lansu  lapsi  lattielta, 
Imevftinen  istnmasta: 
„Pois  pojat,  nlos  nroot, 
Rahkehia  raastam[ahan], 
Riisam[ahan]  rinnaksia, 
85  Ta^'abia  V[&inftmdi]s[e]n^. 


^)  Sana  on  alleviiyattu. 


ja  V&indtn&isen  polvenhaava. 


69 


47.    LSiiBPOt  V.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  71. 

(Veneenteko  ja  V&in&mOiBen  polyenhaaya.) 
Saata  Latvajdrveatd  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Y[aka]  v[anha]  Vainamoinen 
Vnorella  venetta  vesti, 
Kalliolla  kalk[utteli], 
Kirvon  lyOmattft  kiveh[en], 

s  Kasah  kalkahattamatt[a]. 
Hiisi  vartta  vaap[ahatti], 
Lempo  pontta  pyOrahytt[i], 
Hiisi  saonille  S0Yitt[i], 
Lempo  luille  laiskahutti. 

10  Yen  pft&si  vnotam[ahan], 
Maah[an]  maito  jaoks[emahan], 
£i  ollnt  s[ita]  m[&kia], 
£ik[a  vnorta  korkieta], 
Jok'  ei  tnllnt  tiilv[illehen] 

15  Varp[ahasta]  V[ainam()i]s[e]ii, 
Poly[esta]  p[ojan]  patOsen. 
Tnoahan  hopie  tuoppi, 


Kulta  kannt  kannet[ahan], 
Ei  piettu  pikkQ8ta[kaan], 

20  Yea  vahastakaan 
Jesaksen  saloa  verta, 
H[erra]n  hormetta  hyvea. 
Taohiset  vesilta  tuota, 
Leppalastat  lainehilta, 

25  Ne  on  pikkusen  pitanyt, 
Yetanyt  ani  vahasen, 
Verfin  vaotamattomak8[i], 
Maito  jaoksemattomak[si]. 
Ei  nyt  maaha[n]  maito  j[OQa]  etc. 

30  Veri  seiso  niink[ain]  seina  etc. 
Lihan  lamposen  sisassa, 
Liha  on  lammin  8y0akses[i], 
Yeri  [on  lammin]  jaoakses[i]. 


48.    LBnurot  v.  1834.  —  A.  11.  7,  u.  5. 

(Yeneenteko  ja  VainamOisen  polyenhaaya.) 
Saata  Vendjan  Karjalaata  (ks.  kielta). 


Yesti  vnorella  venett[a], 
Kal][ioUa]  kalk[atteli], 
Kirves  lipsaliti  lihaan, 
£i  kirves  lihaan  kaynyt, 
5  Kirves  kipsahti  kivehen. 


Siita  veri  juoksemahan; 
Lasu  lakkapunn  takoa: 
,Onko  tassa  talossa 
Puan  jalen  puholioa, 
10  Tnonen  tnlvan  tukkiota?^ 
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Ilman  immen  kosinia  ja  V&i7idm(nitm  polvenhaava. 


Lasn  lakkapann  takoa: 
^Ranan  raanan  katsojoa*^. 
Meni  kolmanteh  ^)  talohon. 
Lapsi  varsin  vastoapi, 
15  Vaari  [vanha  p5j&D  p&S.ss&]: 


^Ompa  [t&ssa  talossa] 
Ta[o]ki  tulva  takittuna*". 
Pani  paksnn  peakalonsa, 
Liitteli  lihasen  sormen. 


')  K&sik:8sa  oo:  3:teh. 


ni   Lemmiiikaiseii  kosinta  ja  surma. 


Lemmink&inen  ss.  598—825. 
Ranokokoas  Yftinftrndisestft  1.  Y. 
Vanha  Kaleyala  rr.  VI— Vin. 


A.  L6m]iii]ikaist&  kokoonpannessa  tnnnetut  mnot. 


49.    Lonnrot  v.  1828.  —  Kosiominen.    Knt.  I,  ss.  6—10 
(Q,  n.  333). 

(Hiiden  neidon  kosinta.) 

Lonnrot  pani  runon  maistoon  IloiTiantsissaf  mutta  laulaja  oli  sen  todenn&- 

kdisesti  kuallat  KerimdeUa  (ks.  Boreniuksen  johdatuksia  tftm&n  runon 

eri  toisintoihin). 


^<^-  6:  Kes&t  kengitin  hevoista, 
Talvet  tallikonkaria; 
Valjastin  talisen  rnanan 
Tolisella  tantereella; 
uVesi  tippu  vempeleesta, 
Rasva  rahkehen  nen&sta. 
Emoseni  vaimo  yanhal 
Konpas  paitani  pesisit 


Mastan  kft&rmehen  verellSl, 
20  Kes&koilla  knivoaisit.  lo 

Emoseni  Taimo  vanha! 
Hae  sukani,  saa  rfttini,'*') 
Sir.  7:  Haeppa  varvashattarani. 
L&hen  Hiiest&  kosihin, 
Ynoresta  ?alantchest&.         is 
Kay  nyt  Jesas  kelkkahani, 


*)  Sukkani,  Uttini. 

Siv.  6.  ll.kenkitin.  —  14.  tanterella.  —  15.  vempelestft.  —  16.rahkeen. 
-  18.  Kiuipa.  —  20.  koivoaait.  ^  22.Eft8ik:88a  alkaaan:rattini,korjattulyijy- 
^T^lft:  Tfttini;  selitetty  =  trasor.  —  Siv.  7.  1.  Haepa.  —  3.  valan  tebest&. 
*-  4.  Uhe  *-  kelkaani,  ]yyykyn&ll&  korjattu:  K&y  ^  kelkaani.  — 
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5  Jumala  rekoseheni, 
Koska  joavun*)  jaohtotielle, 
Ajotielle  aikauhnn 
JoQvain  neitosen  kotihin,    ao 
Tapa  oli  t&ynnft  tnppisnita, 

10  Jakkn  miehia  jaloja, 
Kolpitsa  konoYolia, 
Perjpenkki  tiet&ji&, 
Ovensna  osajaivia,  35 

Sivnseinft  laalajoita. 

15  Knot  laulovat  Lapin  yirtt&, 
Hiien**)  virttft  vinguttivat. 
Ulkoo  mft  runoja  kualin, 
L&pi  sein&n  laalajoita,        so 
Lftpi  sammalen  sanoja. 

20  Ite  lOihemme***)  runoiksi, 
Laikatimme '*'**)  laolajaksL 
Laalon  mft  mokomat  miehet 
Kissan  kirjavan  rekehen.    35 


Kissa  tuonne  kii&tt&ftpif) 
25  Lapin  laajahan  salohon, 
Sir.  8:  Kttss^  ei  kule  karjan  kynsi, 
Yaella  hevosen  varsa. 
Lanlon  vielft  mokomat  miehet  40 
Ratjan  koskehen  kovahan, 
5  Johon  punt  p&in  putovat, 
Hongat  latvoin  lankiaapi. 
Lanlon  m&  mokomat  miehet 
Lapin  laajalle  lahelle,tt)      45 
Miesten  syOj&lle  sclftlle, 
10  Urosten  opottajalle, 
Josta  velhot  Tett&  jaovat, 
Toliknlknt  tniovatten. 
Ja  laalon  mokomat  miehet   50 
Suin  sytehen,  pILin  vetehen, 
15  Kftsin  Kalman  kattilahan, 
Eoprin  ilmahan  kovahan; 
Polvin  hyyt&  hypp&m&h&n, 


*)  Joudun.   —   **)  Hiiden.  —   ♦♦♦)  LOid,  laikatin  itseni.  —  t)  Kiidat- 
t&Api.  —  ft)  Lahdelle. 

6.  juohtoteilla,  p&&lle  on  kirjoitetta:  brOllopsfard.  —  7.  AjoteilI[i].  —  8.  Joavao 

—  kotiin.  —  10.  Jakkumiehift,  korjattu :  Jakku  miehi&;  jakku  selitetty  =  b&nk. 

—  11.  konoYoli  selitetty  »  g&llare.  —  Id.osajavia.  —  14  Vt*  V&liinkirjoitettu: 
Silta  notkai  alia  noitiin,  Karsin  katejen  alia.  Lehden  alareunaan  on  kirjoi- 
tetta seuraayat  ss.,  jotka  ep&ilem&tt&  kuuluvat  t&h&n  paikkaan:  Laki  lappia 
paraita,  Xoijat  sillalla  sirisi,  Kateet  keski  karsinassa.  ~  Toisessa  paikassa 
alasyrjassa  on  lyijykyn&llft  kirjoitetto  88.:  Al&  l&he  lapsoaeni,  Al&  poikani  po- 
lonen,  Siell'  on  lappi  laalamassa,  SielP  on  nogat  noitamasaa,  Katehet  kaehti- 
massa,  £mp&  l&he  luotani.  —  15—16.  0?at  sivolle  kirjoitetut  —  15.  laalo  — 
aanoja  —  17.  Ulkoon  mie.  —  22.  mie.  —  23.  rekeen.  —  24  Vt-  Kilon  killin 
kinterille,  Eilti  [korjattu:  Kilo]  sitte  kii&tt&&.  —  25.  laajsn  saloon.  —  Siy.  d. 
1.  kaula,  ]yijykyn&ll&  on  p&&lle  kirjoitetta:  kale.  —  2.  hevoisen.  —  4.  kosken 
koyaan.  —  6.  Honkat  —  lankiapi.  —  7.  mte.  —  9.  Miehen.  —  10.  Urohon.  — 
12.  taijovat.  —  13.  laalan.  ^  14.  taleen  —  yeteen.  —  15—16.  Koprin  ilmaaa 
koyaan,  Koprin  kalman  kattilaan;  jftrjestys  maatetta  p&invastaiseksi.  —  17. 
Polyi  —  hyppim&An.  —  18.  S&&ri  ^  8&rkem&&n.  —  19.  rlite  selitetty  =  aoga 


Ill,    Lemminkdisen  kosinta  ja  surma. 
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5» 


60 


Sflftrm  ja&t&  sftrkem&h&D, 
Riitettft  rep&semfth&n. 

30  ^Anna  enkko  tyttOftsi, 
Sekft  nnorta  morsianta". 
^Asken  aonan  tTttftreol, 
Sek&  naoren  morsiamen, 
Knin  snistat  saet*)  saloista, 

2s  Karhnt  kahleisiin  asetat^. 
Mft  suistin  suet  saloista, 
^if.  ih  Karhut  kahleisiin  asetin; 
Panin  suet  saitet  snahnn, 
Karhot  rantakahleisihin. 
Aima  eokko  tyttOftsi, 
s  Sek&  nnorta  morsianta. 
^Asken  annan  tyttftreni, 
Seka  nnoren  morsiamen, 
Knin  sft  kynnftt  kyisen  pellon, 
Kftftrmehisen  kftftnnettelet^ 

10  Mina  kynnin**)  kyisen  pellon, 
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Kaannehisen  k&ftnnettelin, 
Anna  enkko  tyttOftsi,  75 

Seka  nnorta  morsianta. 
,,A8ken  annan  tyttftreni, 

15  Seka  naoren  morsiamen, 
Knin  s&  kylvet  knuman  sannan, 
Knnmansannan  raatalaaan,*^8o 
Vastan  rantasen  keralla*^. 
Minft  kylvin  knnman  sannan, 

20  Knnman  sannan  rantalanan, 
Vastan  rantasen  keralla. 
Anna  enkko  tyttO&si,  85 

Sek&  nnorta  morsianta. 
„Jo  nyt  annan  tyttftreni, 

25  Sekft  naoren  morsiamen, 
Eorpillen  Kojon  pojalle, 
siT.io:Ite  livari  KojoUen".  90 

Kfty  nyt  neitonen  rekehen, 
Lfthe  Jesns  kelkkabani! 


*)  Sudet.  —  •♦)  Kynsin.  —  ***)  Rautalaudan. 
sTiga  isen;  rittftft  =  isskorpan    drar  sig  dfver;   repftsem&ftn.  —  20.  Eukko 
tytt6jii5.  —  22   —  si?.  9.    5.  Puattu?at.  —  Siy.  9.  7.  Puattau.  —  8.  aie. 

-  9.  KUrmeisen  kftftnettelet.  —  11.  K&ftrmeisen  kft&aettelin.  —  12.  £akko 
t7ttdj&i[i]  j.  D.  e.  -*  13.  Panttau,  ks.  ed.  —  14.  Asken  annan  j.  n.  e.  ^  15. 
Panttaa,  ks.  ed«  —  16.  sie.  —  17.  lanvan.  —  19.  Mie saunan  j.  n.  e. 

-  20-1.  Panttuvat,  ks.  ed.  --  22.  Eukko  tyttdj&is  j.  n.  e.  —  23.  Puuttuu, 
ks.  ed.  —  24.  tyttftrein  j.  n.  e.  —  25.  Puuttau,  ks.  ed.  —  26.  Kojoin.  —  Siy. 
10. 1.  Itae  —  Kojoillen.  —  2.Ee&nyt,  p&ftlle  on  kiijoitettu:  Kfty  nyt.  —  2  Vs. 
Lyiiykynallft  on  llsfttty:  Taijottani,  tarko[tt]ani.  —  3.  kelkkaani. 
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50.    LSunrot  v.  1828.  —  Lemnink&ineii.    Knt.  II,  ss.  3—8 

(8,  n.  210). 

(Lemmink&isen  kosinta  ja  sarma.) 

Saatu  Kesalahddta  (ks.  kftsik.  ja  Kalev.  tois.,  s.  95). 


&iT.  3:  Niia  tuo  sano  Lemminkftinen 
Siit&  kohta  ftitillensA: 
,Jos  ma  Ifthen  kalkemahan 
15  Lapin  maahan  lankohini^. 
Aiti  vastasi  vakainen:  s 

„Alft  meae,  poikaseni! 
Lapin  maahan  lankohisi; 
SieU&  sin&  lanletahan 
ao  Suin  sytehen,  pain  savehen, 
Kypenihin  kyjnftsvarsin,      lo 
Koprin  kylmihin  porohin*^. 
L&ksi  kohta  kalkemahan 
Astu  pfiivftn,  astu  toisen; 

BiT.  4:  Paivftn&  jo  kolmantena 
Pft&si  sitte  lankohisa: 
„Annas,  akka,  tyttO&si 
En  tuota  pahoin  pit&isi; 
5  Sylissftni  syOess&ni, 
K&sissftni  kftyess&ni, 
Seiass&ni  seistessSlni, 
Maatessa  mahani  alla^. 
^Empa  anna  tyttO&ni, 


15 


20 


10  Ennen  koin  hiihftt  Hiien  hiiret 
Hiien  nnrmien  per&lt&^. 
Siit&  hiihti  Hiien  hirvet      ss 
Hiien  nnrmien  per&lt&; 
Siit&  vaati  vaimoksensa. 

15      „Emp&  anna  tyttO&ni, 
Ennen    koin    suistat    snuren 
rnanan 
Hiien  nnrmien  perftltfi*'.      30 

Otti  knltao^jaksensa, 
Hopiaisen  marhaminnan; 

«o  Niin  sanoopi  Lemmink&inen: 
„Ukkoni,  ylinen  Jesus, 
Mies  on  yanha  taivahinen !  35 
Nosta  pilvi  Inotehelta, 
Toinen  lAnnestft  l&hetfi., 

25  Kolmas  kohota  koilta; 
siT.  6:  Syrjin  yhtehen  syseA,*) 

Lomatnsten  loukahata;        40 
Sa'appa  j[Ult&,  sa'appa  hyytSl, 
Sa^appa  rauaista  raetta 
5  Ohtahan  pyhftn  orihin, 


*)  Sys&ft. 

Siv.  3.  14.  knlkemaan.  —  15.  lankoin.  —  16.  vakaanen.  —  17.  poika- 
seeni.  —  18.  lankoisi.  —  19.  eie  laoletaan.  —  20.  syteen  —  sayeen.  —  21. 
Kypeniin.  —  22.  kylmiin  poroin.  —  23.  astnmaan.  —  Siy.  4.  2.  lankoisi.  — 
3.  tyttdj&isi.  —  5.  syyess&ni.  —  9.  tyttOj&in.  —  10.  hiihatHiiten.— ll.Hiit«D 
nurmiio.  —  12.  SiittA  hiihtoi  Hiiten.  —  13.  Hiiten  nurmiin.  —  14.  Siitta  — 
yaimokseen.  —  15.  tyttOjftin.  —  17.  Hiiten  ourmiin.  —  21.  Jiesue.  —  23.  luo- 
tehelta  j.  n.  e.  —  24  —  siv.  5.  2.  Puuttuyat,  ks.  ed.  —  Siy.  5.  4.  rauasta 
rayetta.    —    5.    Otsaan    —    oriin.    —    7.  Sato   hyytft,  sato  j&&t&.    —    8. 
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Pyh&n  lankin  laatasille!'' 
Sato  jftfttft,  sato  hyytfi,         45 
Sato  ranaista  raetta 
Ohtahan  pyh&n  orihin, 

10  Pyh&n  laakin  laatasille. 
SiiU  soisti  snoren  rnnnan 
Hiien  nnrmien  perftltft;         50 
Siita  Yaati  vaimoksensa. 
^Empft  anna  tyttdftni, 

IS  Ennen  knin  aromat  joahtenen 
joesta, 
Tirrasta  vihannan  linnnn; 
Sillft  maksat  inammnn  maion,  55 
Kostat  emosen  kohnni''. 
Meni  siitft  ampamahan, 

20  Tnli  ankara  anoppi, 
Pft&n  matftsi  m&ttfthftksi, 
Jalat  raian  haarnkaksi,         so 
Mna  rnumis  lahoksi  pauksi; 
Jo  snkan  veri  venyypi, 

15  Haija  harmehin  kulaapi, 
i^iT.  6:  Sill'  on  loppa  Lemmink&isen. 
Sitte  aiti  ftyhk&seepi:  65 

9J0  nyt  on  poikani  polosen, 
Sek&  loppn  Lemmink&isen''. 

sPani  siit&  purstoksensa 
Leip&lapion  leyi&n, 


Eloharstit  siiviksensft;  70 

L&ksi  kohta  lent&m&hftn, 
Lenti  taonne  Idyhytteli 

10  Yheks&n  meren  ylite, 
Meri  puolen  kymmennett&, 
Pant  punaset,  maat  siniset,  75 
Lehet  lemmen  karvalliset, 
Eysy  tnolta  poikoasa: 

15  9  Miss'  on  poikani  polosen, 
8ek&  tyrm&n  tytt&reni?^ 

^Tnoir  on  poikasi  polosen,  so 
Sek&  tjrm&n  tytt&resi: 
Kypeniss'  on  kyyn&svarsin, 

30  Koprin  kylmiss&  poroissa'^. 
Ehti  tnolta  poikoasa, 
Ehti  tnolta,  eik&  I0y&;         as 
Kysy  kohta  poikoasa: 
,,Miss^  on  poikani  polosen, 

as  Seka  tyrmftn  tytt&reni?* 

„Taoll'  on  poikasi  polosen, 
Sek&  tyrm&n  tytt&resi;  90 

siT.  7:  Lammissa  kalattomassa, 
Aiyan  ahvenettomassa'^. 

Tnolta  ehti,  eip&  I5y&; 
Kysy  kohta  kolmannesti: 
5  „Miss'  on  poikani  polosen,    95 
Seka  tyrman  tyttareni?*' 


raoista,  —  9.   Otsaan  —  oriin  j.  n.  e.  —  10.   Puuttuu,  ks.  ed.  —  11.  Siitt&. 

—  12.  Hiiten  nurmiin.  —  13.  Sitte  —  yaimokseen.  —  14.  tyttCjain.  —  15. 
unat,  koijattu:  ammut.  —  16.  rihanta  selitetty  »  byrftn  n&k&n[en].  —  17.  mai- 
Jon.  —  18.  kohun.  —  19.  sitte  ampumaan.  —  22.  raijan.  —  Siv.  6.  1.  ol.  — 
2.  &yhki8epi.  --  4.  Lemink&inen.  —  5—6.  Leipft  lapion  purstoksi.  —  7.  siipi- 
hiksi.  ^  8.  lentamftftn.  —  9.  Iftyhftytti.  —  ll.kymmenetta.  —  13.Lemen.  — 4. 
^7>7y  —  poikuonsa.  —  19.  kyyn&STarsi,  lyijykyn&ll&  korjattu:   kyyn&svarsio. 

-  21.  Etsi  —  poikojasi.  —  22.  Etsi  —  eip&.  —  23.  Kysyy  —  poikojansa.  — 
24.  polosen  j.  n.  e.  —  25,  Panttuu,  ks.  ed.  —  26.  polosen  j.  n.  e.  —  27.  Puut- 
tnn,  ks.  ed.  —  Siv.  7.  3.  etsi.  —  4.  Puuttuu.  —  5.  poikain  polosen  j.  n.  e. 
•-  6.  Panttutt,  ks.  ed.  — 


76 


///.    Lefnminkdisen  kosinta  ja  sumia. 


^Tuoir  on  poikasi  polosen, 
Sek&  tyrm&n  tyttftresi: 
Virrassa  vipigayassa, 

10  Koskessa  kohajavassa''.      loo 
Otti  vaskisen  haravan, 
Haravoipi  myOtfl  virran, 
Haravoipi  vasta  virran; 
Min  saa  k&ttfi,  kan  saa  p&fttft, 

IS  T&stft  poikasen  rakensi.     105 
Tali  tarva  mfttt&hftstft, 


IK 


Poika  pohjasta  ylenL 
Tnotihin  talinen  tuoppi, 
Talta  tervoa  sisftssft; 
so  Paha  kerran  tuoppihisa. 
Tali  kyytft  kymmenkonta. 
Paha  toiste  tooppihisa, 
Sataknnta  sammakkoita. 
Paha  kohta  kohnannesti, 
SiT.  8:  Taopin  taojan  Taonelahan/)  in 
Kannan  kantigan  HanaUe. 


*)  Toisin:  kuoltaseen. 
7.  polosen  j.  n.  e.  —  8.  Pauttan,  ks.  ed.  —  14.  Millon.  —  15.  poikosen.  — 
18.  Tuotiin.  —  19.  Terroo.  —  20.  tuopiinsa.  —  22.  Puhus  —  tuopiinsa.  —  23. 
samakoita.  —  24.  Puhais.  —  Siy.  8.  1.  kuoliisen.  —  2.  manalle. 


51.    LSnnrot  v.  1828.  —  Kosion  Lnknja.    Knt.  II,  ss.  9-10 

(S,  n.  173). 

(Hiiden  neidon  kosinta.) 

Saatu  KesakMelta  (ks.  S,  n.  174). 

(Hevoiselle  1.  vastaksien  varaksi.) 


SiT.  9:  Otan  m&  Hiiest&  hevosen, 
20  Vnoresta  valitun  varsan ! 
Hiien  raanan  raskehimman, 
Joll'  on  rantaset  kapiot,*) 

SiT.  10:  Talitakka,  raataharja.  5 

Ite  seppft  Umarinen 
Kesftt  kengitti  heyosta, 


Talvet  tallJkonkaria, 
5  Man  kosihin  mennftkseni 
Hiien  linnan  neitosia,  10 

Rakkovaoren  orpanoita, 
Jonk^  ei  kynnet  kilpistele 
Ilmankahan  iljenneellft, 
10  Kalmankahan  kallioUa. 


*)  Kaviat. 

Siy.  9.    21.  Hiteen 


ruskeimman.  —  Siy.   10.    2.  Ihe.  —  2Vt.  Tb- 


koja  ijftn  ikunen.   —  3.   kenkitti.  —  5.   Minan  kosiin.  —  6.   Hiiten.  -  9. 
Ilmankaan   iljeoell&.  —  10.  Kalmankaan.  —  17.   hartta  selitetty  =  koira.  - 
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Ukoni  tnlinen  miekka         is 
Tyyin  tippn  taivosesta, 
Pftin  pilvestft  pntosi, 
Kftteheni  oikiaseen; 
15  Jonka  pftivft  pftftstft  paisto, 
Kini  vftstistft  vftlOtti,  so 


JoUa  hnrttia  hatelen, 
Pojes  Kalmat  karkottelcn, 
Etiseltft  ilmaltani, 
20  Takaselta  puoleltam, 
Kapehelta  kammaltani. 


25 


IS.  kalmat.  —  19.  ilmaltain.  —  20.  puoleltain.  —  21.  Kupelta  kummaltain. 


52.    LSnnrot  v.  1828.  -  Kosian  Sasat.    Knt.  lY,  ss.  19—21 
(S,  n.  190). 

(Hiiden  neidon  kosinta.) 

Saatu  Kitedia  (ks.  Eot.  IV,  esip.). 


«T.i9:Sen  m&  mieheksi  saDoisin, 
Urohoksi  arvelisin, 
so  Joka  jouseni  vetftisi, 
Kaareini  kiinnitt&isi. 
Anoppini  yaimo  vanha!         s 
Onkos  tyttOjft  talossa? 
vOn  sinnlle  tarpeheksi, 

^i^20:Kiiin  sinussa  miestft  liene. 
Kolm'  on  tyttOft  koissa, 
Tks*  on  Anna,  toinen  Kaisa,  lo 
Kolmas  Kaarina  korea. 
sYaan  jos  sft  ?&vjksi  tahot, 


Jaovos  taopista  olutta''. 
Taoppi  taotihin  olutta, 
Mettft  kanna  kannettihin,    is 
Hiiva  alia,  vaahti  pftftll&, 
10  Myrkky  keskellft  (molempiin). 
Otin  ongen  tasknstani, 
y&k&raaan  v&skystftni, 
Jolla  ma  levitin  myrkyt.     20 
Taopin  taojat  Taonelahan, 
Eannnn  kantajat  Manalle! 
Join  olaet  onnekseni, 
Meet  mieleni  hjy&ksi. 


IS 


Sit.  19.  18.  miii&.  —  21.  Ki?ereni  kiinittftisi.  —  24.  sinulla  tarpeeksi. 
—  Siy.  20.  4.  koria.  —  5.  Vain  —  sie.  —  6.  Juos  8&.  —  6  Vt*  Tuopin  toi 
cteen  olatta  Anoppini  Taimo  vanha.  —  7.  tuotiin.  —  8.  kanetihin.  —  9—15. 
^utaaTat  ss.  ovat:  Tuopin  tuojat  Taonelaan,  Kanun  kantajat  Manalle,  Min& 
Idynn  ongen  tasknstain,  V[fl]okiraaTan  [korjattu:  V&ka-]?a8ky8tftin,  Jolla  mie 
leviti^  myrkji,  HiiTa  alia,  Taahti  p&&Il&  j.  n.  e.,  Keskellft .  —  16—17. 
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Anoppini  vaimo  vanha! 

Annas  tyttO&s  minalle. 
20  Minft  sain  tytOn  mokoman, 

Panin  laakin  lantasille. 

Anoppini  vaimo  vanha, 

Kylla  itki  tytftrtfts&. 

Toi  sitte  olutta  taopin, 
25  Kannan  mettft  sai  k&teeni. 


30 


Min&  en  kaikkia  jaonat, 
Join  olaen  onnekseni, 
Meen  mieleni  hyvftksi.        35 
siT.2L:yiskoin  v&hftsen  perftlti, 
Yli  olkani  vasemman, 
Satta  laakin  lantasille, 
Poltti  kaikki  karvat  poikki. 


Puattuvat.  —  S&keen  ,Eeskell&  —  — **  j&lkeen  jatkuu  rano  kftsikissa: 
Jo  m&  kes&ni  kenkitin  hevoista,  Talven  tallikonkaria,  Kosiaan  tallakseni  Hiien 
kuulusta  talosta,  Hiien  kualun  tytArtft.  —  19.  Anakos  minulle  t7ttdj&i[s].  — 
20.Mie  —  makoman.  —  21.  lakin;  selitettys  h&st;  lantasille  sanan  p&ille  on 
kiijoitetta:  rattahille.  —  23.  tyt&rt&nsa.  —  23  W  Knin  panin  Lakin  [korjattu: 
Laakin]  lantasille.  —  25.  Mett&  kaaon  kohta  kanno;  s&e  on  T&liin  kirjoitetta. 
—  25  Vi*  Anopini  vaimo  vanha.  —  27.  Join  m&  olan.  —  28.  Panttna.  —  Si?. 
21.  3.  Se  sattu  Lakin  [korjatta:  Laakin]  sel&lle. 


53.    LJJnnpot  v.  1832.  -  A.  II.  2,  n.  12  b). 

(Lemminkiiisen  sarma  —  P&ivdl&n  retki.) 
Saata  Akonlahdcsta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Jo  suka  verin  tnloo, 
Harja  nnorehin  valun, 
Jo  on  hnkka  Lemingdisen, 
Polo  poikoa  pfttOsta, 
5  [P]olo  lieto  Lemming&istH. 
Emo  naineu  kantajani 
Haravoipi  p[&ivftn]  toisen: 
^Mehilftinen  ilman  linta! 

Tuoppa  nuita  voitehia, 
10  Kun  on  Laoja  voitanuna, 
Maan  katala  kasvanuna, 


Tee  on  terve  Lemink&inen, 

Aitisen  emoni  lapsi!" 

Viikon  nnkkn  Lemink&in[en]. 
15  nVier  oisit  nukknha  en&min, 

Ilman  pahatta  aititt&si*'. 

Tno  on  lieto  lemink&in[en], 

Se  on  kaikitse  torasa. 

Mitelk&&mme[s]  miekk[ojamine:; 
20  Tnon  on  poian  P&iv6l&isen. 

„Enoseni,  &itiseni, 

Tuli  tyO,  sata  t[apahta] 
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Hyvan  P&iv[01ftn]  piosa, 
Saksan  salmilla  syvillft, 

35  Ulapalla  aa[kealla], 
Vanhat  m[iekkoa]  hivoo, 
Paraksii  ter&steta&n'^. 
^Miksis  miekkoa  hivotaa[n]?^ 
^Leminkaisen  pil&n  varalla'^. 

10  ,Jo  on  sanon  poiknoni, 
Poiknoni  nnorempani, 
Lapseni  vakavimpani, 
Istu  paolella  sioa, 
Assa  puolelta  aselta, 


85  Oven  sausa,  alia  orren, 
Kattilan  katasioisa'^. 

^Eanne  k&sket  piilom[aan]?^ 
„Mene  t[aonne],  kanne  kftsen, 
Theksftn^)  meren  jlite, 

40  Meri  pnolen  kymmenetta,^) 
Siell&  miehet  mett&  j[uovat], 
Sim[oa  sirettelev&t], 
Yheks&n^)  m[eren]  t[akana], 
Siell'  on  hyv&  ollakses[i], 

45  Yheksan^)  meren  takana". 


1)  K&8ik:s8a  on:  9.  —  *)  K&sik:ssa  on:  7,10. 


B.    Rxmokokonsta  Vainamdisesta  kokoonpannessa 
lisaksi  tnlleet  mnot. 


54.    LJtnnrot  v.  1833.  —  A.  11.  3,  n.  73  ss.  32-5. 

(P&iv5l&n  retki  —  Lemminkftisen  surma.) 

Saata  Vttokkiniemestd,    Runo  on  painetta  Lemminkdisen  toisen  Pohjolassa 
k&ynnin  jaksoon,  ks.  yil:tt&  osastoa. 
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C.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tulleet  ranot. 

a)  Lemminkftlsen  kosinta  Ja  snrma  rr.  VI,yiI,  89.1—13,  117—478, 
487—641,  Vni. 


55.    LUjeblad  v.  1S33  1.  1834.  —  Foliovihko  II,  n.  9 
(=  A.  IL  11,  n.  1). 

(Lemminkftisen  kosinta.) 

Saata  ffyrynmlmdta  (ks.  Liljebladin  kirjeit&  Lonnrotille  '^^/ix  1833  ja 

helmik.  1835). 


Ite  Lieto  Lemminkftinen 
Aina  aikoja  k&kesi 
Vuotolahan  laukohinsa, 
y&in&l&&ii  sisarinsak. 

5  „Monet  on  kummat  matkol- 

lasi, 
Monet  on  teillftsi  imebet: 
Matkar  on  tulinen  aita, 
Aita  on  rantanen  rakettu, 
Terftk8ell&  seivftsteltynft, 

10  Vitasteltu  maan  mavoilla, 
Sisiliskoilla  sieltn, 
Sitt'  on  k&fttty  kirjo  k&rme- 
hiUa, 
Joka  seiv&s  on  mieben  pait&, 
Va[a]n  on  ilman  yksi  seivfts, 

15  Lemminkftisen^)  pftftn  varalla^. 
Ite  Lieto  Lemminkftinen : 
„Kyllft    m&    tuohon    tunman 
tiiftn, 


Tuuman  tiftn,  matkan  muistan, 

Otan  koprat  knollebeelta, 
20  P&ftn  mftk&sen  mftnnebeltft, 

Pistftn  sen  siben  seipftbftsen, 

Sillft  p&ftsen  seni  Paikan, 

Ja  tuon  roven  vaellan*^. 

Ite  Lieto  Leminkftinen 
2s  Ajaa  sjttelO*) 

Saviknnnalla  herolla 

Alimmaista  tietft  mjdten, 

Alimmaise[e]n  taloon, 

Yli  kynnyksen  kysyy, 
so  Aita  salvosten  sanoo: 

„0'isko  talossa  tftssft 

Rinnnkseni  riisi^ata, 

Aisani  alent^jata, 

Luokin  longabuttajata?^^) 
8s  Ukku  aanilta  sanoo, 

Akka  laasu  lattialta, 

Kieli  palkka  pankon  pftftst^: 


*)  Alkuaan  ollut:  Lemmingkaisen.  —  *)  Korjattu:  sytyttelS.  —  •)   Kor- 
jatta:  lonkahattajata. 
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,£i  ole  talossa  t&ss& 

Rinnaksesi  riiscgata, 
40  Aisasi  alentajata, 

Laokin  longahnttajata''. 

Ite  Lieto  lemmink&inen 

Ajaa  syhyttel6[0] 

KeskimmHisUl  tiet&  myOten 
45  Keskimm&iseen  taloon, 

Yli  kynnyksen  kysyy, 

Alta  salvosten  sanoo: 

,Oisko  talo[ssa]^  etc. 

Ukko  nunilta  sanoo, 
50  Laps!  pieni  lattialta, 
Kieli  palko  pankon  pft&stA: 
JSi  00  talossa  t&s8&  ri[uk]''. 

Ite  Lieto  lemmink&inen 
Aja[a]  8yhyttel6[6] 

55  Hevosella  hirvisellft, 
Kala  haavin  karvasella, 
Lohen  mnstan  mnotosella, 
Lohen  purstolla  pnnasen 
Yiirom&istft  tietft  myOten 

60  Ylimm&iseen  talohon, 
Ajo  vnotolan  pihalle. 
LyOpi  maata  nioskaIlan[sa], 
Utn  nonsi  naoran  tiestSL, 
Mies  naori  a'an  seassa, 

65  Sep&  riisu  rinnnkseni, 
Sepft  aisani  alensi, 
Sep&  laokin  lonkahntti. 


Ite  Lieto  lemmingk&inen 
Asta  vnotolan  tupaban, 

70  Heti  vnotolan  is&ntii: 
^Elkft  tfinne  ilman  tulko, 
Tiittasi,  tajottasi''. 
Heti  vnotolan  is&nt^ 
Tnopi  tnopilla  olntta, 

TsKanto  kaksivantisella, 
Vaht'  on  alia,  knohn  p&all&, 
Keskeir  on  metn  makea, 
Maot  lajoUa  mataa, 
Kftflrmet  k&hyilevftt. 

80  Ite  lieto  Lemmink&inen 
Joi  olnen  onneksefejn, 
Meen  mnstan  mielekse[e]n. 
Niin  on  h&nn&tOn  hevonen, 
Knn  on  pirtti  porstuvat[on], 

8sNiin^)  on  piika  pintilfttOin, 
Esiliinatoin  em&nt&. 
Kerin  virteni  kerftlle, 
Sommelolle')  snorittelen, 
Panen  aitan  parven  pft&han, 

•oRasiabaan  rantaseben, 
Lemmink&isen  lippaiseben, 
Jott'  ei  lanla  kaikki  lapset, 
£ik&  poyat  pnoletka[a]n, 
Kolmannetka[a]n  nroot,^) 

•sL&pi  p&&stft  l&btidt, 
Nenlona  ter&sneninfi, 
Bakebina  rantasina, 
Knkkn,  Knkkn,  beja,  beja, 
Knkkn  mnille  kanlioille. 


')  Korjattn:  Knin.  —  ')  Alkaaan  ollut:  Sammelolle.  —  ')  E&sik:8sa 
on:  otiToot. 
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///.    LemminMisen  kosinta  ja  surma. 


56.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  11.  5,  n.  40. 

(Lemmink&isen  kosinta  ja  surma.) 

Saatu  Vuonnisesta  (ks-  A.  II.  5,  n.  38,  41,  H:fors  Morgonblad  v.  1835,  d.  57, 
J.  Erohn,  Saom.  kirj.  hist,  s.  425,  muist  1). 


Aina  aiko  Lemmink[&inen] 
Luotolaan  lankosinsa, 
y&inOla&[n]  anoppiinsa. 
^Monet  kummat  [matkallasi], 
5  Kolme^)  surmoa  paboa, 
Kaksi^)  aivan  kaaheinta^. 
Aina  aiko  Lemmink[aiiien], 
LahtiftkseD[8&]  k&keeki; 
Lahti^)  lieto  L[emmink&inen], 

10  Itse  noin  sanoiksi  virkk[i] : 
^Pane  harja  patsahasi, 
Liinat  liaskaasi  levitft, 
Pane  soka  patsahan, 
Harja  orrelle  ojenna,*) 

15  Suka  verin  tuleepi, 
Harja  hurmehin  loraapi'. 
Meni  lieto  L[eminink&inen] 
Korvalle  tal[isen]  kosen, 
Kosess'  on  tulinen  luoto, 

20  Luooss^  on  tulinen  tammi  etc. 
[Kynsiftns&]  kitkutta[a], 
SyOaksens&  L[emminkftist]ft. 
Tetren-  sunstansa  sukasi, 
Kes&linnun  kiele1t&ns& : 

25  ^Kokkoseni,  lintuseni, 
K&ftnna  p&ftsi  toisapp&in, 
Silmat  luppahan  lukitse*'.^) 


Aita  raatanen  raketta, 
Maasta  saatu  taivoseen, 

30  Taivosesta  maahan  saati. 
Veti  veitsen  [huotrastansa],*) 
Sill&  aitoa  sivalti, 
Kahen  puolin  aita  kaata 
SeitsemftlUl  seipfthfiltft, 

35  Viieltft  vitsas[v&Iiltft]. 

Siit&  l[ieto]  L[emminkftinen] 
Spitft]  s[en]  r[ovin]  vaelti, 
Meni  tuonne,  jotta  joutu 
Lnot[olaan  lankosinsa], 

40  y&inah&n  anoppihin[sa]. 
Sit'  ei  koirat  kohti  haukku, 
Penut  oikein  osannut, 
Eikft  virka  villah&nn&t. 
Sano  [lieto  Lemminkainen]:') 

45  nEnp&  min&  tftnne  tollut 
Kyldn  koirien  kuluksi, 
Villa  h&ntien  vihaksi, 
Hauku  koira  h&nti&si, 
Vieraalle  liehatellos*'. 

50  Laulo  lieto  L[emminkai8e]D 
Sy5ft  Saomelan  susien, 
Kitahan  kirokapojen. 
Siit&  lieto  L[emminkftineD] 
Laulo  limpun^)  lampahia, 


*)  K&sik:8sa  on:  3.  —  ')  K&sikrssa  on:  2.  —  *)  Eorjattu:  L&ksi.  —  ') 
Sakeet  13—14  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  •)  P&&Ile  on  kirjoitettu:  lupise.  — 
')  S&e  on  valiin  kirjoitettu.  —  '^)  S&e  on  valiin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollat: 
][ei]ton. 


in.    Lemminkdisen  kosinia  ja  sitrma. 
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55  Kimpan^)  kierft  villasia 
Sy5&  Saomelan  sosien. 
$iit&  lieto  L[emmink&inen] 
Kovan  suntta  ja  vihastu,^) 
Laalo  luotolan  perehen 

€0  Kultiin  helisevihio, 
Hopeihin  helkk&vihJD; 
Heitti  naton  pirtin  pyjhki&ksi,  ^) 
Lattian  lakasiaksi, 
Pienen  pirtin  pyyhki&ksi. 

65  Siit*  lonhi  P[oIuolaii]  e[in&ntft] 
Kovin  saatta  ja  v[iha8ta], 
Lanlo  louhi  longotteli, 
Patalaahi^)  panbatteli, 
Vaski  laatan  p&&laelle, 

TO  Raata  mnhen  jalkoinsa, 
Veesta^)  venehen^)  laulo, 
Umpipntken  lainehista, 
SjOksi  mieben  syOmen  kaa[tti], 
Kaatti  kainalon  vasemman; 

75  Siin'  on  hukka  L[emminkftise]n, 
Toho  poikoa  p&tOstfl, 
Svs&ttiin  mereb  syvfth, 
Ajettib[in]  aavammalle. '') 
Kan  vaatteet  verin  val[aapi], 

bo  Kave  pitkft  koria 
Kahto  illalla  sakoa, 
Aamnt  harjasa  tere&, 
Jo  suka  verin  tuleepi;®) 
Lahti  leivon  lentimille, 

^5  Lenten  lekntteloo. 


SiiU  Yuojelan  em&nta 

Laitti  rauaista  sotoa, 

Ter&ksista  tellitteli; 

Lente&  lekuttelee, 
90  Liikaatti  lenkalaata, 

Porskabti  pnnanen  sappi 

Kahen  paolin  leakalaista,^) 

Sill&  sen  soan  b&vitti.^<^) 

„Kanne    saatit    Lemmink[&i- 
se]n?« 
95  Sano  Yaojelan  £m[&ntft]: 

^SyOtin  mieben  syOnebeksi, 

Panin  oribin  rekeben*'. 

Yaan  ei  usko  valebia. 

^Sano,  sano  Lemmink&ist&, 
100  Eli  sarmaan  sukian, 

Kaolemasi  kobtaelen^. 

„Veestft  vesomen  laulon, 

Umpipntki  lainebille, 

Sy  Oksin  mieben  sy&menkantti,^^) 
105  Panin  veneben  per&bftn, 

Laitin  kosket  laskem[aban]^. 

„Jo  valebtelet[kin]. 

Sano,  sano  [Lemmink&ist&], 

Taikka  snrmasi  tuleepi, 
110  Tabi  knoUo  kobteloopi^. 

Lanlo  rantasen  baravan, 

Lanlo  piit  satoa  syltft, 

Varren  tnbatta  sylUl, 

Meren  ristibin  barasi,*^) 


>)  Alknaan  ollut:  Limpun.  —  ^)  S&e  on  poispyybitty.  —  ')   Korjattu: 
Heitti    yben  naton.  —  *)  Koijattu:   Pataruuhi.  —  *)  AlkuaaD  ollut:  Yeresta. 

—  •;  Pa&lle  on  kirjoitetta:  vesomen.  —  ')  S&keet76— 8  ovat  v&]iin  kirjoitetut. 

—  ^    S&keet  81—3  ovat  vftliin  kirjoitetut.  —  ^)  S&e  on  valiin  kirjoitettu.  — 
^>  AJknaan  olJut:  H&vitti  soan.  —  >^)  Sakeet  95—104  ovat  valiin  kirjoitetut. 

—  1")  Alkuaan  ollut:  haravoitti. 


84  TIL    Lemminkdisen  kosinta  ja  surma. 


115  Lapohille  lasketteli, 

LOysi  lieto  L[emmmk&ise]n, 
Anto  kielen,  anto  mielen, 


Ei  saatat  sanoille  panna, 
£ik&  virsille  veteft. 


57.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  77  ss.  160—76. 

(P&i?6lftn  retken  seassa  Lemmink&isen  surma.) 

Saatu  Uhtuesta.    Runo  on  painettu  Lemminkaisen  toisen  Pdkjolassa  k&f^nnin 
jaksoon,  ks.  YIIrttA  osastoa. 


58.    LCnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  78. 

(Lemmink&isen  surma.) 

Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 

Sano  kaunis  kaakomieli: 
i,Jo  saka  verin  toleepi, 
Harja  hurmehin  kolaupi''. 


59.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  66  ss.  198—296. 

(Yellamon  neidon  onginta  —  Pftivdl&n  retki  —  Lemmink&isen 

surma.) 

Saatu  LatvajdrvesUi,  Runo  on  painettu  Leniminkdisen  toisen  Fot^oUusa  kdyn- 
nin  jaksoon,  ks.  yn:tt&  osastoa. 


///.    Lemminkdisen  kosinta  ja  surma, 

60.    Mnnpot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  67.  i) 

(Lemmink&isen  surma.) 
Saatu  Latvqfdrvesta  (ks.  n.  24,  8.  43). 
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Snan  sein&h[ftn]  sivalti, 
Haijan  paino  patsahan: 
^Kon  saka  yerin  tnlee, 


Harja  barmehin  noran, 
5  Sillon  hakka  Lem[minkfii]8[e]n, 
Tnbo  poikoa  pd.tOsen^. 


0  Eappaleen  p&&lle  on  kirjoitettu:  fdrat 


h)  Hiiden  birven  hllhdftntft  r.  YII  ss.  14-116,  479-86. 

61.    LBnnrot  v.  1832.  —  A.  U.  2,  n.  8. 

(Hiiden  birven  hiihdftnt&.) 
Saatu  Akonlahdesta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Lysmetti  lylyen  sepp& 
Sykysit  lylyja  vuoli, 
Talvet  kalboja  kay[e]lti, 
P&ivftn  laati  saavojaan; 

s  Saava  makso  saan  markan,^) 
Toinen  raskian  revon. 
Lftksi  rangan^  karsintaan; 
Taosta  juoksi  Hiien  birri, 
Poro  petra  poimetteli 

loPol^jon  aitojen  peritse, 
Lapin  lasta  tanteritse. 
Potkasi  kovan')  ovee, 
Kesft  keitin  keikabutti, 
Liemen  tobkaan  tnberti, 

islte  eeliaan  m&n50. 


Kylan  naiset  naaram[aan], 
Eylftn  immet  itkem[a&n], 
Kyl&n  kourat  baakkam[aan]. 
^Mit&s  tft&Ua  immit  itki, 

3oMit&s  tft&lU  vaimot  naoro, 
Mitfts  tft&U&  koirat  baokku?^ 
^Juoksi  t&st&  Hiien  birvi, 
Poro  petra  poim[etteli], 
Potk[a8i]  k[oan]  o[vee], 

25  K[es&]  k[eitin]  k[eikabatti] 
L[iemen]  t[ubkaan]  toberti^ 
Itse  eell&[&]n  m&nO[0]''. 
Kanto  b&n  lylyn  lamella, 
Eanto  kattavan^)  avoksi, 

30  Saava  makso  s[aan]  m[arkan], 


^)  Sanan  loppu  on  ep&8elv&.  —  ')  Alkuaan  ollnt:  ranhan.  —  ')  Korjattu: 
koan.  —  *)  Selitetty:  pienemp[i]  suksi. 
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III,    Lemininkdism  kosinta  ja  mnna. 


T[oinen]  r[uskian]  r[evon]. 
Potkasi  yhen  kerran 
Silm&&n  siitftmatt5m&aD, 
Potk[asi]  t[oisen]  k[erran] 

35  Korvan  kualemattoma[a]n, 
Potk[asi]  kolmannen  [kerran], 
Tarhan  tamisen  tavotti. 
T(ls&  seiso  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poimitteli, 

40  Selki&&n  silittel60, 
Talia  taputteloo: 
„Sopisipa  taassa  maata, 
Nuoren  neitosen  keralla". 
Siit&  kiihtu  H[iien]  hirvi, 

45  Poropetr[a]  potkim[aan], 


Tarhan  tamisen  levitti, 
Ite  eell&an  m&nd5. 
Potkasip[a]  yhen  k[erran], 
Lyly  lenti  p&lkfth&sta, 

50  Lenti  poikki  p[alk&h&stS], 
Sauva  katki  kft&nsiasta, 
Toinen  somman  saomerosta. 
Siini  juoksee  Hiien  hirvi, 
Jottei  p&ftt&na  tulisi, 

55  Silmfln  8iit&m&ttOm2l[&]n, 
Korvan  kaal[ema]ttoina[a]n. 
Palanooko,  paistanooko 
Lappalaisen  niokokenk&,M 
Laikkanooko,  laikkanooko 

60  Lappalaisen  kalhan  polga? 


0  Alkuaan  lienee  ollut:  ruotokenkft. 


62.    LBnnpot  v.  1832.  —  A.  IL  3,  n.  17  ss.  17—23. 

(Laulajan  virren  seassa  Hiiden  hirvi.) 
Saatu  Nurmeksesta  (ks.  n.  35,  s.  00). 

20  Aisan  kalke  kaivotieltfi. 


Kumn  kuulQ  kyl^stfl, 
Tomu  toisesta  talosta, 
Ranalta  rein  ratina, 


Ite  nyt  ISLmseni^)  lahet&n 
Hiien  hirven  hartioille, 
Tahikka  kamelivarsan. 


^)  Korjattu:  Umpseni. 


in.    Lemmink&ism  koainta  ja  surma. 
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63.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  8  ss.  197-237. 

(Lnomisruno  —  V&inftinOineii  Pohjolassa  —  kilpakosinta  — 
Hiiden  hirven  hiihd&nt&.) 

Saatu  Lonkasta.    Rnno  on  painetta  Sampqjaksoon,  ks.  I:ta  osastoa. 


64.    LSnnpot  v.  1834.  -  A.  II.  5,  n.  68. 

(Hiiden  hirTen  hiihd&ntft.) 
Saatu  Uhtuesia  (ks.  k&sik.). 


Lyyllkki  lylyjen  s[epp&] 
Eesftn  laati  autta  susta, 
Talven  kalhua  kaverti; 
£i  on  noita  ollakkana; 

I  LjkkAa  lyljn  lumelle, 
Solahatti  saopetfijan,^) 
Eon  on  nisk[ian]  repos[en], 
Qi  Yalk[ian]  jftniksfen], 
Ei  on  noita  ollQk[kaiia] 

10  Jaloin  nelin^}  jaoks[evata], 
SiiTin  kaksin')  siokfarata], 
Est'  ei  tftlUl  Uyat[a], 
Eaanihisti  kannateta. 
Eon    on    k[eiTan]    potk[a- 
sihe], 


15  Potkasi  kovalta  korvan, 
Keitin  korran  keiahutti, 
Vellin  lietehen  levitti, 
Vaimot  nauro,  lapset  parka, 
Ei  on  noita  oll[akkana] 

20  Jal[oin]  nelin^)  [juoksevata], 
Siivin  kaksin^)  [siokavata]. 
Jopa  toisen  potkas[ihe], 
Korran  kaulemattom[aan]; 
Jop'  on  taUoa  tapntti; 

25  Liha  on  kan  lahosta  puntta, 
Silmat  lammin  simpukoista, 
Korvat  lamin  lumpehista, 
Sopisi  minon  per&&n. 


00:  2:n. 


')  Sfte  on  T&liin  kirjoitettu.  —  *)  Kftsikissa  on:   4:n.  —  ')  Kftsik:8sa 
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III,    Lemminkdisen  kosinta  ja  surma. 


65.    Lonnpot  v.  1834.  —  A-  n.  6,  n.  47. 

(Hiiden  hirven  hiihd&nt&.) 

Saata  Tamasta  (vrt.  k&sialaa  ja  LOnnrotin  kirjekonsehtia  Keckmanille 

Vv  1834). 


Lyylik[ki]  lylyen  sep[pft] 
Sykysyn  lylyj[a]  vuoli/) 
Kev&n^)  ketti  kalhaaan, 
Talven  sauvoja  salitti. 
5  Sai  lylyn  lyk^neeksi, 
Saavan  varret  vaoleheksi, 
Lykkfts[i]  lylyn  lamella, 
Kanto  kalhaDsa  sivnlla, 
KaDto  kaksi*)  k[&]ppi[ft]n5ft 

10  Kahen^)  paolen  kalhaistansa. 
Niinp[ft]  kerran  potk[asihe] 
Silm&n  [siit&m&ttOm&Mn], 
Siit&  toisen')  potk[asihe] 
Korvan  kuulem[attomahan]. 

15  P&Hty  Hiisi  kaal[eiiia3sa], 
Hiisi  hirvift  rakens[i], 
Jalopenroa  sakesi, 
Pftfln  mak&s[i]  m&t[t&h&stft], 
Muan  lihan  lahosta  paasta, 

20  Ketnn  kaasen  kosk[aesta], 
Saaret  aia[D]  seip[&hista], 
Sil[mat]  kaukanan  kivest&. 
^Luo  laoja  t[aolle]  b[eiiki], 
Silm&t  siaD[aa]  J[ama]la!*' 

25  Loipa  laoja  taolle  hengen, 
Silm[&t]  s[iaiiasi]  J[ama]la. 


„Nyt  sie  jaokse  H[iien]  hprvi], 
Jalkoa  jalo  tevana 
Poron  poikimasioUe, 

30  Lapin  lastu  tanterille!^ 
Siitft  jaoks[i]  H[iie]ii  h[irvi], 
Jalkasi  jalo  tevana 
Poron  p[oikima]  s[iolle], 
Lapin  l[asta]  tanteifille], 

35  Potkasi  koasta  korvan, 
Selin  keiton  keikahatti, 
Liemen^)  tahkahan  tuhatti, 
Liemen  kaato  liettiehen. 
Lapin  lapset  itkem&h, 

40  [Lapin]  koirat  haakk[amah], 
[Lapin]  naiset  naaramaah. 
Lystikk[i  lylyen  sepp&] 
Siitft  sinne  potkoakse: 
^Mitft  t&ftllft  n[aiset]  n[aaro], 

45  Euta  t&aiia  l[apset]  i[tki], 
Mitft  tft&l[l&]    k[oirat]    hank- 
k[a]?» 
^T&stft  jaoksi  Hiitten  hirvi,^) 
Jalkasi  jalo  tevan[a], 
Potkas[i]  koasta  k[orvan], 

50  Selin  keitin  keik[ahatti], 
Liemen  tahk[ahan]  taherti, 


>)  Korjattu:  laati.  —  *}  Korjattu:  Kes&n.  —  *)  K&sikrssa  on:   2.  —  *) 
Korjattu:  Lihan.  —  *)  S&e  on  v&Iiin  kirjoitettu. 


III.    Lemminkdisen  kosinta  ja  surma. 
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Lihati)  kaat[o]  liet[tiehen]''. 
Lystikkp]  l[ylyen]  s[eppa] 
SiiU  siime  potk[oakse], 
55  Niin  tayotti  H[iien]  h[irve]n. 
Eokan  koivasen  rakenti; 
H[iie]n  hirven  lautasella 
SiYua*)  sOittfelee]: 
gSopisipa  tnossa  maata 


60  Naoren  neit[osen]  ker[alla]^. 
H[iie]n  hirvi  potkoaksen, 
Kokan  koiv[asen]  revitti. 
Lysmfttti  [lyly  Iftvestft].*) 
Siit*  on  sinne  potkoaksen, 

65  Lysmfitti  lyly  lavestft,*) 
Kalhn  kantap&ftn  takoa, 
Sauva  somman  snoverosta. 


')  Alkaaan  oUut:  Liiat  —  ')  Alkaaan  ollut:  Sili&.  —  *)  S&keen  edessft 
00  poispyyhitty:  Siit  —  *)  Alkuaan  ollat:  Lystikki  lylyn  I9vest&. 


LSnnPot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  73. 

(Hiiden  hir?en  hiihd&nt&.) 
Saatu  Latvajdrvestd  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Kaonis  kanppi  kOyrOtyinen, 
Varsin  veitikkft  verev& 
Sykysyn  lylyft  laati, 
Ketti  kalhi^a  kev&n. 
5  Saapi  snkset  valmeh[iksi], 
Ni[i]n  san[oik8i]  virkko: 
,£i  ole  sit&  mets[&8S&] 
Jalon  nelin^)  jaok8eYa[ta], 
£i  ole  sit&  mets[a88ft], 

10  Jot*  ei  n&ma  yU&ttft[ne] 
Kalhailla  pojan  Kalevan^. 
Paaty  Hiiet  kaal[emas8a], 
Janttaat  t&hy&m&s8&; 
Hiiet  birvift  rakenti, 

15  JuQttaat  suki  poro[a], 


P&&n  mftk&s[i  mftttahasta], 
Sel&n  aivin  aiaksesta, 
Jalat  rannan  raippa8i8ta. 
Hiiet  neuo  hiryi&h[&n], 

80  Ku  kanki  sukimoian[sa], 
Itse  ilmoin  laoniieh[en]: 
„Juokse  tftstft  H[iie]n  hirvi!* 
Siit&  j[aoksi]  H[iie]n  hirvi, 
Poropetr[a]  p[oimetteli] 

25  Ahin  aittoj[en]  per&t8e, 
Varsin  veitikftn  ver^[&n], 
Lapin  lapset  itk[etteli], 
[Lapin]  naiset  [nakratteli], 
[Lapin]  koirat  haakatt[eli], 

30  Kattilat  tnlelta  kaato, 


')  Kilsikrssa  on:  4:n. 
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ILL    Lemwhikaisen  kosinta  ja  sumia. 


Sel&t  keitin  keikabatti, 
Keitot  tahkaan  tnherti, 
Liemet  lieteb[en]  levitt[i]. 
Aina  juoks[i]  H[iie]n  hirvi, 

35  Poro  petr[a]  poimetteli, 
Tuli  veitikka  kotili[in], 
Ni[i]n  lapset  sanoa  saatto: 
^Tftsta  j[uok8i]  H[iie]ii  bir[vi], 
Poropetra  poim[etteli], 

40  Jalkasi  jalo  tevana, 
Lapin  koirat  baakattel[i], 
[Lapin]  naiset  nakratt[eli], 
[Lapin]  lapset  itketteli, 
Kaato  kattil[at]  tulelta, 

45  Sel&t  keitin  keikabatt[i], 
Keitot  tabkab[an]  toherti, 
Liemet  lieteb[en]  levitti''. 
Aina  j[uoksi]  H[iie]n  birvi, 
Se  sinne  mftnOvi  taosta;^) 

50  Siita  veitikka  vereva 
Pian  saatt[a]  ja  vihasta, 
Lykkasi  lyl[yn]  lumelle, 


Kan  on  voina  vnolakkeena, 
Kanto  kalb[ansa]  sivalle, 

55  Ku  on  kiitav[an]  havak[an], 
Kanto  kaksi^)  saaoaan, 
Kahen^)  paolin  kalhaistaan,^) 
Toinen  makso  mark[an]  sanva, 
[Toinen]  nisk[ian]  reposen. 

60  Lykkasi  lylyn  lam[elle] 
Silman  [siitamatt6maban], 
Lykkasi  lylyn  toisen 
Korvan  kaalemattom[aban], 
Niin  k[eiTa]lla  kolmannella^) 

65  Lysmatti  lyly  lavesta, 
Taittu  kalba  kanan  tiesta, 
Sauva  saovaron  varasta, 
H[iie]n  birv[e]n  laataseb[en], 
Poropetran  palkimeben, 

70  Tailjoa  tapattelo[o]: 

„Sopis[ipa]  t[aossa]  maata 
Naoren  neitfosen]  keralla, 
Lempi  tytt08[e]n  levata*'. 


>)  Alkiiaan  ollut:  Se  sinne  niano[t].  —  *)  Easikrssa  on:  2.  —  *)  Sfte  on 
valiin  kirjoitettu.  —  *)  Easik'.ssa  on:  3:11a. 


IV.    Tuonelassa  ja  Vipusessa  kaynti. 


y&inamdinen  ss.  1246-1433. 
Banokokous  V&iiiftindise8t&  I.  VI. 
Yanha  Kalevala  rr.  IX— X. 


A.    Vainamdista  ja  Rnnokokonsta  Vainamdisesta 
kokoonpannessa  tunnetnt  mnot. 

67.    V.  Becker  v.  1819.  -  Tnran  Viikko-Sanomat  v.  1820, 
n.  11  ss.  178—98. 

(Vipusessa  kftynti.) 

Saata  laoltavasti  Bovanietnen  lukkarilta  Pietari  GuUbergilta  (Gullstenilta), 

joka  oli  Utajdrvdta  kotoisiu.    Rano  on  painettu  Ilman  immen 

kosinnan  ja  Vdivamoisen  polvenhauvan  jaksooo, 

ks.  II:ta  osastoa. 
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IV.    Tuonelaaaaja  Viptisessa  kaynti. 


68.    Topelius  v.  1821.  - 
Vanh.  run. 


YfimamSineii  tekee  venetta. 
I,  88.  27-30. 


(Yeneenteko  —  Vipusessa  kftynti  —  laivaretki.) 

Saatu  Taenasta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelias  vanh.  ranonker., 
Saomi  III,  13,  s.  71). 


8iT.27:Se  on  vanha  V&in&mOinen, 
Teki  tiioUa  venettft, 
Laati  purtta  laulamalla. 
Uupu  kolmea  sanoa 
5  Pft&Mn  laian  pftftstess&nsft,  s 
Peri-laijan  liitoksessa, 
Kokkien  kohentimilla, 
Panemilla  parras*paien. 
Laksi  saamaan  sanoja 

10  Otetuit'  on  ongermoita.       lo 
„Taoir  olis  sata  sanoa 
Tahat  virren  tntkelmasta 
Kesa-petran  kielen  alia, 
Suassa  valkian  oravan; 

15  Tapan  jaonen  jonhtenia,      is 
Pellon  peuroja  levitftn, 
Oravia  sunren  orren". 
£i  saanut  sanoakaan, 
Eipa  paoltakaan  sanoa. 

20  ^Tuoir  olis  sata  sanoa,       20 
Tahat  virren  tntkelmasta, 
Snassa  Antero  Yipaisen, 
Jok^  on  viikon  maassa  maannnt 
Kanvon  lehossa  lev&nnyt; 

25  Paju-pehka  parran  pa&ll&,  25 
8iT.28:Haapa  snari  hartioilla 
Kalmilla  oravi-kaasi; 
Sinn'  on  paljon  mentftvfttft, 
Hempi  heilnteltavata, 
5  Neki  on  matkoja  pahoja.    30 


Yks^  on  jaoni  jaostakseni 
Naisten  nenlojen  nenift, 
Toinen  jaoni  jaostakseni 
Miesten  miekkojen  teri&*. 

10  Siit&  vanha  Y&in&mdinen    as 
Pani  paitansa  p^jaksi, 
Pikkn  sormensa  piheksi 
Yasaraksi  ky}'n&rp&&ns&, 
Tako  miesten  tarpehia 

15  YyOlis  koakki^a  kohenti,    40 
Tako  rantaset  talakset, 
Laitto  raatasen  korennon, 
Pani  pft&lle  mellon  ranvan, 
Teki  s&mehen  ter&kset 

20  Siitft  vanha  YftinftmOinen    45 
Jaoksi  jaonen  ensimm&isen 
Naisten  nenlojen  neni&, 
Jaoksi  toisen'in  jaonen 
Miesten  miekkojen  teri&. 

25  Torkahti  toisen  jalansa,      so 
Yaapahti  vasemmoisensa, 
Saahnn  Antero  Yipaisen. 
Siitft  vanha  Yftin&mOinen 
siT.29:Sydksi  raatasen  korennon 
Snahan  Antero  Yipaisen.    55 
Siitft  Antero  Yipninen 
Pari  pftftltft  mellon  ranvan, 

s  £i  tiennyt  terftstft  porra 
Eikft  syyft  raaan  syftntft. 
Sano  Antero  Yipninen:       «o 


IV.    Tttonelasaa  ja  Vipuaessa  kdyntL 
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„Mik&  lienet  miehiansft, 
Ja  knka  nrohiansa? 

10  Jo  oon  syOnyt  sa-an  miestft, 
Tahonnnt  tahan  nrosta, 
£n  ole  sydnyt  taan  naOstft,  65 
Syet  suahnni  tnlooTi, 
Eek&lehet  kielelleni. 

15  L&he  konna  konkuistani, 
Msan  k&yi&  maksastani!" 
Sano  yanha  Y&inSlmOiDen:  70 
,Hyvft  t&ftll'  on  ollakseni, 
Maksat  ranaksi  p&tOO, 

so  Rasyat  k&ypi  sftrpimeksi, 
Saan  siitft  sata  sanoa, 
Tnhat  yirren  tatkelmnsta,  75 
Snnsta  Antero  Yipoisen". 
Lanlo  nnenron  yesille, 

25  Umpi-pntken  lainehiUen; 
Laolo  toisen  laita-pnolen 
Saka-kfttt&  snlhasia,  so 


Saka-k&ttH  pii-pivoo; 
8iT.  30:  Laolo  toiscD  laita-puolCD 
Tina-p&ita  neitosia, 
Tina-pftit&  vaski-y5it&. 
Laski  p&iy&n  sao-vesift,       as 

5  Toisen  p&iyan  maa-yesift, 
Kolmannen  meri-yesi&, 
Pnntta  pursi  laulajalta 
Takahtu  yenet  runolta. 
Sano  yanha  Yain&mOinen:  90 

10  „KiyelI&kO  yaan  hayolla, 
Yaiko  haain  hartioilla, 
Yeen  koiran  konkka-loilla?*' 
Siit&  yanha  YflinftmOinen 
Nosti  miekkansa  yeneestft  95 

15  Pisti  hanin  hartiohou 
Yeen  koiran  konkka-luihin, 
Yetip&  yenosehensa, 
Talla,  tallu  po^jaansa. 


69.    Topelins  v.  1820.  —  Yainamfiisen  toimitnksia. 
Vanh.  ran.  in,  ss.  20-2. 

(Yeneenteko  —  Taonelassa  ja  Yipusessa  k&ynti.) 

Saita  VuMciniemeaiU  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelias  yanh.  runonker., 
Suomi  in,  13,  8.  66). 


«T.20:Itse  yanha  Yftin&moinen, 
Teki  tiiolla  yenettft, 
Laati  pnrtta  laolamalla. 
XTnpn  kolmea  sanoa, 
5  Parras  pnata  pannessahan,   5 
Perft-kaartta  liiteiss&, 


Kokkien  kohentimill&. 
L&ksi  Tuonelta  oroa, 
Manalalta  y&&ntiOt&; 
10  Sitte  haati  he^jahntti:  10 

„Taos  venett&  Taonen  tytti, 
Lauttoa  Manalan  lapsi!*^ 
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IV,    Ttumdassa  ja  Vipuseasa  kdynti. 


Tuonen  tytt5  se  toruapi, 
Kalmarimmet  kalkuttaapi: 

15  „Venet  t&&lt&  tnotanehen,    is 
Kuin  syy  sanottanehen. 
Mik&  sun  Manalle  saatto, 
Ilman  tauin  tappamata, 
Maun  snrman  murentamata?^ 

20  „Vesi  man  Manallen  saatto''.  20 
^Tnosta  tnnnen  V&inftmOisen, 
TaoD  vanhan  valehtelian; 
Vesi  vaatteistas  valaisi, 
Harmehin  hyv&t  sopasi^. 

25  7,Jo  vainen  valehtelinkin".  25 
Huhuoli  heijahntti: 
Sir.  21:^X003  venettft  Taonen  tytti, 
Lauttoa  Manalan  lapsi!^ 
Tuonen  tytt5  se  toruuvi, 
Kalman  lapset  kalkuttaapi:  30 
5  „Mi  sinn  Manallen  saatto, 
Ilman  tauin  tappamata, 
Mnun  surman  murentamata?^ 
„Tuli  mun  Manallen  saatto^. 
^Tuosta  tunnenVain&mOisenfds 

10  Tnon  vanhan  valehtelian. 
Tuli  vaattehes  valusi, 
Hurmehin  hyvftt  sopasi^. 
„Jo  vainen  valehtelinkin; 
T^lytyypSl  tosin  sanoa,         40 

15  Tein  tiiolla  venett&, 
Uupu  kolmea  sanoa, 
Parras  puuta  pannessani. 


Per&  kaartta  liitteess&ni. 
L&ksin  Tuonelta  oroa,        45 

20  Manalalta  va&nti5ta''. 
Tuonen  tytto  se  tornupi, 
Kalmarimmet  kalkuttaapi: 
^Paljon  t&nn'  on  tuUehia, 
Vahftn  tAftlta  laksihift"".       50 

25  Men!  mustana  merehen, 
K&rmehen&  kartanohon: 
£i  sielt&  sanoa  saanat. 
Kivenft  merehen  vieri, 
siT.22:Sarana  sarajahassa,  55 

Saan  tappo  taimenia, 
Tuhan  emon  alovehia: 
Ei  sieltA  sanoa  saanut. 
5  Sano  vanha  V&in&mOinen: 
„Viikon  on  vironi  maannut,  ♦)  eo 
Kauvon  on  kalkkini  kaonnu, 
Otsas'  on  oravi  kuuset, 
P&air  on  kuuset  kukka  latvat, 

10  Jalois'  on  jalot  petfij&t''. 
Kumo  kuuset  juuriltansa,    es 
Pengo  pehmiat  petfij&t. 
Sai  sieltft  sanoja  kaksi, 
Koln^innenkin  liiaitenkin, 

15  Saipa  purren  valmihiksi, 
Tydntipft  purren  vesille^      70 
Sata-laijan  lainehillen. 
Use  istni  perdh^n, 
Kokan  kultasen  nojahan, 

20  Melan  vaskisen  varahan. 


*)  Nimitt&in  Antero  Vipuinen,  josta  mainitsee  Runo  V&in&mOisen  Ye- 
neen  teosta  ensimmaise8&  osasa. 


TV,    Tiumdasaa  ja  Vipusessa  kdynti. 
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70.    Saxa  ennen  v.  1823.  -  Yanh.  run.  IV,  s.  13. 

(Yipusen  runoa  loitsun  seassa.) 

Saata  Suomussalmdta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tatk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 

Saomi  m,  13,  8.  46). 


sir.i3:Ja  jos  ct  sit&  totelle 

Taonne  ma  sinun  manoan 
Sunhun  Antero  Vipasen, 
Joka  on  viikon  maassa  maannat 


25  Kauvon  liekona  lev&nnyt;     5 
Kulmill'  on  oravi-kuasi 
Paju-pehko  parran  pll&ll&. 


71.    LBiinrot  v.  1828.  -  Q,  n.  359. 

(Yipusen  rune.) 

Saata  Enosta  (ks.  n.  15,  s.  23). 


Jo  on  viikon  Vipanen  knollnt, 
Kauvon  Antero  kaonnnt,  ^) 
Knkoilla  Oravi  kaasi, 


Veneh  haapa  hartioilla, 
5  Rinnoilla  rikama  raita. 


*)  Paalle  on  kirjoitettu:  katonne. 
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IV.    Tuondasaa  ja  Vipusesaa  kdynti. 


72.    LSnnrot  t.  1831.  —  S,  n.  258  a). 

(Vipusessa  k&ynti  —  laivaretki.) 
Saatu  Kiuruveddta  (ks.  n.  32,  s.  58). 


Yaka  yanha  YftiD[SliDOineD] 

Teki  t[ieoUa]  v[enetta], 

Laato  p[artta]  l[aalamalla]; 

U[iipa]  k[olmea]  s[anoa] 
5  Tehess&iis&  teijopuita,  ^) 

K&fttess&fln  keulakaarta. 

L[&ksi]  saain[aan]  sanoja 

Tuolta  Ant[ero]  Yipaisen; 

Sai  sieltft  s[anoa]  kolmet; 
10  Saipa  venehen  valmiiksi. 

Lato  e[nsin]  l[aitapQolen] 

Sakap&it&  s[alhasia], 

L[ato]  tois[eD]  l[aita]p[aolen] 


Silkkipftitft  neitosia, 

15  Ite  istuksen  perfth&n, 

Kuin  on  Saomen  saolasftkki. 
Nuoret  sousi,  airot  notkn, 
Yanbat  so[nsi],  pSUl  vapisi, 
Eip&  matka  ehdykkfth&n.  ^) 

20  Ite  v[anha]  Yf&in&mOinen] 
Ite  asta  airohinsa, 
Sovitaksen  soatam[aan] ; 
S[oa8i]  p[Siyan],8[oa8i]  t[oisen], 
S[oasi]  k[ohta]  kolmanenki, 

25  Portit  Po^j[olan]  nftkjvi, 
Paistaapi  pahat  saranat. 


^)  P&&lle  on  kirjoitettu:  teljofpuita].  —  ')  Eorjattu:  ehdikkfthftn. 


73.    L8iiiiP0t  V.  1832.  -  A.  II.  2,  n.  3  ss.  74—120. 

(Kultaneidon  taonta  —  kilpalaulanto  —  Yipusessa  kftynti  — 

laivaretki.) 

Saatu  Akonlahdesta,    Runo  on  painetta  KManeidon  iaonnan  jaksoon, 
ks.  X:tt&  osastoa. 


IV,    Tuofielassa  ja  Vipusesm  kdynti. 
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74.    LBmirot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  49. 

(Yipnseii  runoa  Sampojakson  yhteydessft.) 
Saatu  Kwijarveata  (ks.  k&sik.). 


I*emmink[ftinen]  laottehinen, 

Lauliya  y&n  ikunen 

Laoluissansa  lahoovi, 

Laotteissansa  mftrk&nOOyi, 
h  Virren  ponto  polvahinen, 

£t  s&  silloQ  saori  oUnt. 

Vaka  Y[aiiha]  Yfti]i&m5in[en] 

Kalki  kansiflsa  [hakona] 

PimeftstA  Pohjolasta, 
10  Sampon  saahaksesi, 


Hyvan  tarvan  taovaksesi. 

Sano  v[anha]  V&inftmdinen: 

„Sitte  laalanta  k&visi, 

Hon  tientft  kelpoaisi, 
15  Kan  omat  ovet  n&kysi, 

Omat  nkset  olvoaisi*^. 

V[aka]  v[anha  Vftinamdinen]  ^) 

Ilman  tietdj&  ikninen 

Istu  illat  ikkanoissa, 
20  Valvatti  vajojen  pftissd. 


>)  K&8ik:8sa  on:  y[aka]  T[aniia]  Yanhan. 


75.    LBmirot  v.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  57  ss.  90-108. 

(Eosken  synty  —  Vipasessa  k&ynti.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakonnasta  (ks.  n.  16,  8.  23). 


00  Aakasen  sanasen  arkun, 
Yirsi  lippani  virit&n, 
Jot'  ei  samppn  sanoja  puatu, 
£ik&  Sampsft  siemenift, 
Umpilampi  ahvenia, 

95  £ik&  kallio  ki?ift. 

Jo  on  viikon  yip[une]n  kaollut, 
Eauan  Anterma  kaonnut, 
Yirsikas  Yipas[e]n  poika, 


Laottehikas  Lemmink£liD[en]. 

100  Ealmiir  on  oravi  knusi, 
P&air  on  pensiat  pet&jat, 
Havu  hongat  hartiolla, 
Paju  pehko  parran  pft&lia, 
Kasvo  sausta  kaunis  raoho, 

105  Eielest&  helev&  hein&, 
Jaloista  levi&  leppa. 
Neitsyt  M[aaria]  £[moinen], 
Tales  tanne  tar[vittaissa]. 
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IV,    Tuondasm  ja  Vipusessa  katfnii. 


76.    LSmirot  v.  1833.  -  A.  U.  3,  n.  62. 

(Veneenteko  —  Vipusessa  k&ynti.) 
Saatu  Vuonni8€8ta  (ks.  n.  10,  s.  17). 


Virsik&s  Vip[asen]  poika 
Teki  tieolla  venet[t]&, 
Puattu  kolmea ')  sano[a] 
Hankojen  haviDeissa. 
5  Ois  tuoUa  sata^)  sanoa 
Vatsassa  yipus[en]  vanhan, 
Suussa  Antero  Vip[u]s[en]. 
Yks'  on  juoni  juostao, 
Toinen  juoDi  juost[ao] 

10  Tapparain  terift, ') 
Kolmas  [juoni  juostao] 
Miesten  miekkojen  terift. 
L&ksi  saamaan  sanoja, 
Ongelmoita  ottam[aan]. 

15  Jo  oli  viik[on]  Vip[unen]  kuol- 

l[ut], 


Antero  kaonnut, 
Juuri  jnurtu  maaemU[n], 
Toinen  juurtn  taivosee[n], 
Kolmas^)  vesivierten, 

20  Pahka  ^)  kasvo  hamp[ahista], 
Koiyn  kalm[i]sta  yleni, 
Pajnpehko  parra[n  pft&ltft]. 
Virsik&s  yip[nsen]  poika 
Pani  paitansa  pajaksi, 

25  Turkkisa  tnhottimiksi, 
Pienet  sormesa  pihiksi, 
Polvesa  alasimeksi,  ®) 
Ly5ft  lyykahettel55; 
£i  sieltA  sanaa  saanat. 


^)  E&sik:ssa  on:  3.  —  ')  E&sikissa  on:  100.  —  ')  Eorjattu:  Uroon  (tap- 
parain terift].  —  *)  K&sik:8sa  on:  3:8.  —  ')  Pa&lle  on  kirjoitettn:  Haapa.  — 
*)  Sfte  on  Tftliin  kirjoitettu. 


IV.    Ttionelasaa  ja  Vipusesaa  kdynii. 
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B.    Yanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lis&ksi 
tnlleet  mnot. 

a)  Taonelassa  ja  Vipnaeasa  k&yntl  rr.  IX  ss.  1—5,  26—231,  X. 

77.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  4,  n.  3  ss.  17—57. 

(Y&in&mdisen  poWenhaava  —  Teneenteko  —  Yipasessa  kftynti  — 
laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saata  Vendjan  Karjalasia.    Rano  on  painetta  Laivaretken  ja  kalanluken 
kanteleen  synnyn  jaksoon,  ks.  XI:tt&  osastoa. 


78.    Lonnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  24. 

(Yeneenteko  —  Tipusessa  kftynti  —  Y&inftmQisen  polvenhaava.) 
«  Saata  Lankasta  (ks.  n.  18,  s.  28). 


Too  se  v[anha]  Y[ftinftmOine]n 
Teki  tieolla  v[enett&], 
Lati  portta  l[aalamalla], 
Yesti  Yuorella  venoista, 
5  EallioIIa  kalkntteli 
Yaohan  Tftrttinftn  [moniista], 
Ketrftvarren  kiertimistft; 
£i  kirves  kose  [kivehen], 
Easa  ei  kalka  [kalliohon]. 
10  Lati  portta  [lanlamalla], 
Yenettft  yetelemftlift, 
Laolo  pftiyfin,  laian^)  pautti, 
Laolo  toisen,  toisen  j>aatt[i], 
Eolmannen  ^  Perikokalla. 


15  Tietftjft  oli  iknnen 
Kaikkia  sanoja  saatti, 
Uapn  kolmia^)  sano[a] 
Parras[paita  pannessahan]; 
Lftksi  [saamaan  sanoja]. 

20  Mistft  nyt  sanoja  saamma? 
YieP  on  jaoni  juostaoon, 
Polka  poimetella 
Miehen  tapparan  terift, 
Toinen  miehen  miekkoj[en], 

25  Kolmas  ^)  juoni  [jnostaoon] 
Naisten  neolojen  nenift. 
Saahapa  pitftis  sanoja, 
Knn  se  jalka  torkahtaa[pi], 


1}  A^Haan  oUot:  toisen.  —  ')  E&sik:88a  on:  3:n.  —  *)  E&sikrssa  on: 
Sna.  —  *)  Kft8ik:88a  on:  3:8. 
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IV.    Tuonetassa  ja  Viptis&tm  katpiti. 


Va8emp[i]  Taapaht[aapi] 

so  Ikenihin  irjavihin, 
Leokohin  lotisevifijn. 
Jaoksi  juonen  joutasasta, 
Siin&  jalka  torkahtaapi, 
Yasemitse  vaapahta[api] ; 

35  Niin  h&t&  tahon  tuopi. 
Siitft  yaD[ha]  y[2liD&mOiiie]n  ^) 
Jo  tansi  tahon  taI[evaD], 
Oli  saamassa  sanoa, 
Pani  paitansa  pajaksi, 

40  Pikkn  ^)  8orm[ensa]  p[]hiksi], 
Yasaraksi  olkap&&ns&,  ^) 
Polvesa  alasimeksi. 
Sano  Angermo  Yipnoen: 
„Jo  sit^  on  jotaki  syOty, 

4A  Ei  liene  mointa  syOty, 
SyOty^)  seppo  Ilmarinen, 
Syet  saahuni  [tulevat],  ^) 
Raaan  karstat  karkeloo*^.  *) 
Siitft  Angero  Yipun[en]'^) 

50  Sylkift  tomahteloo. 

Siitft  v[anha]  Y[ftinftmOinc]n 
Sai  sieltft  sata^)  sanoa, 
Tuhat  ^)  yi[rren  tutkelmusta],    I 
Yier  virtta  Y[ftinftm6ine]n. 

55  Yesti  vnorella  venettft, 
KallioUa  kalk[Qtteli], 
Ei  kirves  [kivehen  koske], 
Yiimmen  lipsahti  lihaan, 
Paha  vartta  vaap[ahntti], 


60  Lempo  tempasi  tereft. 

Kaikkien  sanojen  salpa, 

Tietftjft  iftn  ikanen 

Ei  se  tuota  tuntennt, 

Tolevata 
65  Ei  ollnt  sitft  mftkift, 

Polvest'  on  pojan  pfttdsen. 

Kipe  on  kivuissa  oUa, 

Yaiva  [vaivoissa  eleft]: 

Tiet&jift  tieostaapi 
70  Talevalle  tiikk[i]oa, 

Yeren  tielle  telkkimia. 

Ensin  etsie  emolta, 

Yanhempi  varastno 

Yiisi  pellaya  pivoa, 
75  Knasi  ^^)  villa  kuontaloa 

Salvaksi  [samoajalle]. 

Jos  yiel'  ei  sitft  totelle, 

Hftpiehk'  on  hftistft  roennft, 

Yettft  jQova  joesta, 
80  Kaksi  kaikesta  saoista 

Pnnn  ala  putoamassa, 

Hummen  huppahtelemassa. 

Yhta  on  ajattelemma, 

Ei  se  maito  maaha[n  joaa]. 
85  Itse  v[anha]  Yfftinftmdinen]  ^^) 

Pyhi  pois  pyh&t  kipanat 

Simasiila  ^^)  siivellftsi, 

Yesi  Hiien  hinkalosta, 

Yaan  siit'  on  vara  pityos, 
90  Jott*  ei  visvoille  viraisi. 


^)  S&e  on  yftliin  kirjoitettu.  — ')  Pftftlle  on  kirjoitetta:  Pienet  -  >)  Pft&lle 
on  kirjoitettu:  kyynftsfpft&nsS].  —  *)  Korjattu:  Sydty  on.  —  ')  SSe  on  vftliin 
kirjoitettu.  —  ')  Alkuaan  oilut:  karskeloo.  —  ^)  Sftkeen  eclessft  on  poispyyhitty: 
Sylkift.  —  •)  K&sikissa  on:  100.  —  •)  Kftsik:s8a  on:  1000.  —  '•)  K&8ik:s3a  on:  6. 
—  ")  Sfte  on  yftliin  kirjoitettu.  —  ^*)  Alkuaan  ollut:  Simallasi. 


IV.    Tuonda^sa  ja  Viptiscssa  kdynii. 
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79,    LSiinrot  v.  1834.  -  A.  11.  5,  n.  36  a). 

(Veneenteko.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  A.  II.  5,  n.  38). 


Taoll*  ois  sata  sanoa 
Pa&sky  kaijan  pftftlaella, 
Ne  ovat  avnttomia, 


Tnoir  olis  sata^)  sanoa, 
5  Ne  olis[i]  avnllisia. 


>)  K&sik:88a  on:  100. 


80.    L8iiiiP0t  V.  1834.  —  A.  11.  6,  n.  4. 

(Veneenteko  —  Taonelassa  k&ynti). 


Saatu  UfUuesta  (ks. 

y[aka]  vanh[a]  V[ainftmdi]nen 
Teki  tiioUa  venoja, 
Laati  pnrtta  laal[amalla], 
Unpn  kolmea^)  sanoa 
5  Perikaaren  liitoksessa. 
Laksi  saam[aan]  sanoja, 
Ottani[aan]  omgelvoita, 
Paimen  yastah[an]  tnleepi, 
Han  on  tnon  san[oiksi]  yirkk[i] : 

10  ^On  tnoUa  sata  ^)  s[anoa] 
Kaija  hanhi  hartio[lla]''. 
Hajotteli  h[anhi]  k[arjan]; 
£i  saannt  sanoa  yhta. 
Laksi  8aam[aan]  sa[noja], 

15  Ottam[aan]  ongelvoita,  ^) 
Paimen  yast[ahan]  tQle[epi]:  ^) 
„0n  taolla  sata^)  s[anoa] 
Taoss'  on  tnonelan  koissa, 
Manala[n]  alanteh[e8sa]^. 

30  Meni  T[aonela]n  kotih[in], 
Manal[an]  alanteh[esen]. 


n.  20,  8.  36). 

Tnonen  tytt[&ret]  tornvat, 
Tina  rinat  riitel[ey&t]  : 
^Mik'  on  san  M[ana]lle  tuonut?'' 

25  ,,Tali  on  man  M[ana]ll[e] 

t[uona]t". 
„Kan  tali  M[ana]lla  toisi, 
Tnlin  va[a]tties  valaisi, 
Harmehin  hnrajeleisi". 
Han  taon  san[oik8i]  rirkki: 

so  „Yesi  on  man  M[ana]lle  tno- 
n[at]«. 
^Kain  vesi  M[ana]lla  toisi, 
Vesin  vaatties  valaisi". 
Hftn  on  taon  8[anoiksi]  virkki: 
„Taoni  on  man  M[ana]lle 

taon[ut]'*. 

S5  „Ean  Tuoni  M[ana]Ue  toisi, 
Taoni  on  toisi  tallessahek". 
Sai  sielta  sata^)  sanoa 
Taost*  on  T[aone]lan  koista, 
M[ana]lan  alant[ehes]sta. 


')  Ka8ik:8sa  on:  3.  —  ')  K&sikissa  on:  100.  —  *)  Sana  on  alleviivattu. 
*)  Alknaan  ollut:  Paimen  100  vastfahan]  tu]e[epi]. 
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IV,    Tuonelassa  ja  Vipuitessa  kdynti. 


81.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  48. 

(Yipusessa  k&ynti  —  kanteleeo  synty.) 
Saata  Tsmasta  (ks.  n.  65,  s.  88). 


Joutsen  karjaD  juonen  p&&ss& 
etc. 

Kauan  lentossa  lev&nnyt  (an- 
tero) 

Sano  v[anha]  V&in[&mOinen]: 
^Kun  sanot  sata^)  sanoo, 

5  Tahat  virren  tatkelmasta, 
Lahen  koDna  koukustasi, 
Maksostasi  maan  venyj&^. 
Siit&  s[cppo]  Ilm[arinen] 
Pisti  miekkansa  mereh[en], 

10  LapioDsa  alia  laivan; 
Miekka  muraiksi  roareni, 
Kala  p&&si  terveheksi. 
Siita  v[anha]  V[&in&mdme]n 
Pisti  miekkansa  inereh[en]. 

15  Peokaloansa  peseepi, 
SorraiaDsa  saorittaap[i], 


Soitteleepp] 


Itse  noin  san[oiksi]  virkk[i]: 
„Ka  ei  liene  ennen  kauUnt 
20  Soitantoa  y[&inamdi]sen, 
Iloa  iki  runojen, 
Kajahnsta  kanteloisen, 
Ne  on  tulko  knulemahan*'. 

Itsek[i]  metsftn  emantH 
25  Astu  aittonsa  perille 
KaQl[e]maan  [iloa  tuota]. 
Mik&  lie  Teess&  ollut, 
Ev&n  kuuen  ^)  kulkevata. 

Itsek[i]  veen  em&ntfi 
30  Kikka  rinnalla  taleepi, 
Yatsallen  [vaivoaksen], 
Kualem[aan  iloa  taota], 
Lohen  ruotuista  lojaa. 


^)  K&sik:ssa  on:  100.  —  ^)  K&sik:8sa  on:  6. 


IV,    Tuonelassa  ja  Vipuse^sa  h'iyntL 
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82.    Lfiniirot  v,  1834.  —  A.  11.  6,  n.  76. 

(Yeneenteko  —  Yipusessa  kftynti.) 
Saatu  Latvajdrvesta  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Yaka  T[anha]  y&inftm[OiDen] 
Teki  tieoUa  venettil, 
Lato  partta  laulamalla. 
Unpa  kolmie  ^)  sanoa 

s  PUh&n  laian  p[ft&stess&n8ft], 
Hankoja  hakatessansa, 
Tehess&ftn  on  te^opaita, 
Niin  sano  sanalla  t[nolla]: 
„0i8  taoUa  sata^  sa[noa] 

10  P&&sky  parv[en]  p&&laella, 
Ois  t[nolla]  sata^  s[aDoa] 
Hanhi  laaman  hartehill[a], 
Jontsen  karjan  jnonen  p[&ftssft], 
Saassa  valk[ian]  oravan, 

15  Kes&  petran  kielen  alla^. 
Tappo  parv[en]  paaskylditft, 
Laaman  hanhia  hajotti, 
Tappo  jonkon  jontsenia, 
Oravia^)  orren  tappo, 

3o  Pellon  petroja  levitti, 
£i  saannt  sanoakana, 
£ik&  pnoltana  sa[noa]. 
„Ois  tnolla  sata^  s[anoa], 
Tnhat^)  yirren  tntkelmosta 

35  Sanssa  Antervo  Yipnsen, 
Kn  on  yiikon  maassa  niaan[nat], 
Kanan  levossa  lev[ftnnyt]; 


Lenall*  on  levift  lehto, 

Paju  pehk[o]  par[ran  paailft], 

30  Yeneh  baapa  harteilla, 
Ya[a]n  on  matkoja  pahoja, 
Miesten  miekk[ojen]  terift, 
Naisten  nieklojen  nenia*^. 
L&htie  luku  tnleepi, 

35  Toinen  k&y&  kelpoaapi,  ^) 
Kan  on  mainen  kasakan, 
Eli  korjan  palkollisen. 
Asia  p&iv[ftn]  helkytt[eli] 
Miest[en]  m[iekkojen]  teria, 

40  Asia  p[aiyan],  a[sta]  t[oisen] 
Naist[en]  n[iekIojen]  ii[enia], 
Niin  p[&ivanft]  kolmantena  ^) 
Torkahti  toisen  '^)  jalkaah, 
Yaapaht[i]  vaasematensa 

45  Saah[an]  Anten'O  Yjp[usen], 
Ka  on  viikon  in[aassa]  ma[an- 

nut], 
Kaaan  mannassa  levan[nyt]. 
SiUon  v[anha]  Y&inam[dinen] 
Toivo  poivensa  palavan, 

50  J&senen[sa]  lampievan 
Saassa  Ant[ervo]  Yipusen. 
Pani  pait[ansa]  pajaksi, 
Tarkkins[a]  tuhattimeksi, 


^)  K&sikrssa  on:  3:ie.  —  *)  K&sikissa  on:  100.  —  ')  Korjattn:  Oravoita. 
—  ')  Eiteik:88a  on:  1000.  —  ')  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  *)  Kasikissa  on: 
3:teiia.  —  ^)  Kftsikrssa  on:  2:d. 
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IV.    TuoneUusa  ja  Viptuessa  kiiyntu 


Vasaraksi  kyyii[ftspftftns&J, 
55  Pienet  sorm[ensa]  pihiksi, 
Takuo  tapatt[eloopi], 
Tako  raat[asen]  korenon; 
SyOsti  raatasen  kor[enno]n 
Saah[an]  Ant[ervo]  Vipasen. 
60  Sillon  Ant[ervo]  Vipanen 
Puri  poikki  mellon  ranan, 
£i  tieoDjt  ter&st&  pnrra, 
£ik&  sydft  ranan  sy&ntft. 
Sillon  Ant[ervo]  Vipuii[en] 
65  Sanan  v[]rkki],  noin  nimesfi]: 
„Meae  konna  koaka8t[ani],  ^) 
Maan  valio  maksoista[ni], 
Syet  8aah[a]n[i]  tuloopi, 


Ranan  knonat  kalkkiiha[ni]^. 

70  Klin  8anoop[i]  V[ftin&mOine]n: 
^L&hen  konna  kalkastas[ij, 
Maan  valio  maksosta[si], 
Knn  sanot')  sata')  sanoo, 
Tuhat*)  virren  tatk[elmosta]''. 

75  Sillon  A[ntervo]  Yiponen, 
Ka  on  viikon  maassa  maan- 
[nut], 
Kaaan  manassa  lev&nnyt, 
Kiin  sano  sata^)  sano[o], 
Tuhat^)  virren  tatkelm[osta], 

80  Sillon  v[anha]  yftin&m[Oinen] 
Sai  venos[en]  valmeheks[i]. 


^)  P&&lle  on  kirjoitettn:  kulka8t[ani].  —  ')  Alkuaan  ollut:  saanet  — 
'}  K&8ik:s8a  on:  100.  —  «)  £&sik:88a  on:  1000. 


h)  Venepnnn  etsinta  r.  IX  88.  6—25. 


83.    LSnnpot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  27. 

(Yenepuun  etsintft.) 
Saatu  Uhtueaia  (k8.  n.  20,  8.  36). 


loop'  oli  y[ftinftmOine]n 
Teki  tiiolla  venoi8ta, 
Laati  purtta  lan][amalla] ; 
£i  t&ytynt  pnrren  pol^'a  pnnta, 
5  £mOa  erivenehen. 
Laksi  pauta  etsimah[an], 


Tammia  tavottamah[an], 
Iski  paata  kirvehellft, 
Tammia  tasa  terftll&. 
10  Tahto  tammi  vastoella: 
„£i  ole  t&st&  pnrren  pohja 
pnuta, 
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£ik'  emftft  erivenehen, 
Jok'  t&n&  kesftn&i) 
Mato  janreni  makasi, 
IS  Jo  aivin  tftn&ki  p&nft 


Korppi  ista  latvall[ani] 
Snn  verissa,  p&ft  verissft, 
Kagla  kaikki  harmehuissa^. 


')  Korjatta:  (Jok'|  aivin  [t&n&]ki  p&n&. 


V.    Kilpakosinta. 


Vainftmfiinen  ss.  708—939. 

Runokokoas  V&in&mdisestft  1.  YII. 

Vanha  Kalevala  rr.  XI— XII,  XV  ss.  374-471. 


A.    yainamdi8t&  ja  Runokokousta  Yainamdisesta 
kokoonpannessa  tunnetut  ninot. 


84.    Topelins  v.  1820.  —  Ilmarisen  Kosiominen. 
Vanh.  run.  II,  ss.  6—11. 

(Kilpakosinta.) 

Saatu  YuokkiniemeMa  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelios  vanh.  ranonker., 
Suomi  m,  13,  s.  67). 


8iT.6:Annikk'  oil  saaren  neiti, 
Se  oil  poakkigen  pesifi, 
Yaattehitten  valkasia, 
Sinisen  meren  selftll&, 
ft  Laavun  laitarin  neD&ss&, 
Niemess&  neDfitt5m&ss&, 
Saaressa  saDattomassa; 
Loipa  silm&ns'  laotebelle, 
Kft&nti  p&at&  p&iv&n  alle, 
10  Eeksi  mustasen  merellft, 
SinervGisen  lainehilla. 


10 


Hftn  taon  sanoiksi  virtti: 
^Knin  ollet  Isani  parsi, 
Veikon  vest&in&  venonen, 

15  K&ann&tes  kohin  koUa, 
Perin  maille  yalkamoille. 
Kuin  ollet  vesi  hakonen 
Yesi  p&&ll&si  vetele. 
Kuin  ollet  yesi  kivinen 

20  Vesi  pftftll&si  yetele. 
Knin  sie  ollet  lintapanri, 
Niin  sie  lentohon  levi&. 


11 


V.    Kilpakosinta. 
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Kain  oUet  yanha  y&in&m5inen 
Niin  pakinoiUe  painehile^. 

25  Taopa  yanha  YftinftmOinen  S5 
Se  pakinoiUe  paineli. 
siT.  7 :  Lasutteli  matkamiest&, 
Kysytteli  tien  kftyiftft: 
^Knnne  Iftksit  VainftmOinen?^ 
^Laksin  lohta  pyytftm&h&n^.  so 
5  qXaosta  tunnen  VftinamOisen, 
Toon  yanhan  yalehtelian. 
Toisin  ennen  minn  isftni, 
Toisin  yalta  yanhempani, 
Yerkkoja  yenehen  t&ysi,      35 

10  Lasaksia  laiya  kaikki^. 
„Jo  yainen  yalehtelinki^. 
^Ennne  laksit  V&in&mdlnen?" 
^L&ksin  hanhien  ajohon 
Pnna  snijen  korjelohon^.     40 

15  ^Tnosta  tunnen  Y&inamOisen 
Taon  yanhan  yalehteh'an. 
Toisin  ennen  minn  is&ni, 
Toisin  yalto  yanhempani, 
Sanr'  oli  koira  kahlehissa  45 

20  Snuri  jonsi  j&ntehiss&**. 
„Jo  yainen  yalehtelinkin^. 
^Kain  et  tosin  sanone, 
KJS&nnfkn  partesi  knmohon*'. 
T&jtjjpa  tosin  sanoa.         so 

25  ^Lftksin  neitt&  kosiomahan 
Pimi&stA  pohjolasta, 
Miesten  syOmftst&  kjlftstfl, 
Urohon  upottajasta". 
i^ir.8:  Annikk'  oli  saaren  neiti,     ss 
Se  oli  ponkknjen  pesift,  * 
Yaattehitten  yalkasia 
Kasin  k&ftnti  yaattehia, 
5  Koprin  helmahan  kokosi, 


Meni  jnossna  pajahan,         eo 
Hftn  taon  sanoiksi  yirtti: 
„0i  on  Seppo  yeikkoseni! 
Takoja  ijftn  ikuinen! 

10  Otettihin  ostettasi, 

Sadoin  markoin  maksettusi,  es 
Tahansin  lunastettasi, 
Kolmin  ynosin  kosiottnsi*^. 
Lankesit  pihet  piyoisin, 

15  Yaiposi  yasara  kllest&, 
Meni  saynna  pihallen.         70 
„0i  emoni  kantajani, 
Lammita  saloa  sanna, 
Pian  pirtti  rinnnttele 

20  Pikknsilla  pilkehilla, 

Lai  tiimaista  poroa,  75 

Tuo  sie  paita  palttinainen, 
Tuo  sie  kanhtana  kaponen 
Pft&lle  paian  palttinaisen, 

25  Tuo  sie  ussakka  atanen 
Paalle  kanhtanan  kapoisen".  so 
Teki  olkisen  heyoisen, 
Pani  yarsan  yaljahisin, 
siT.9:Rask]an  reen  etehen, 
Laski  yirkkoa  yitalla, 
Heiahytti  helmispftaila.         ss 
Yirkka  jaoksi,  matka  joatn, 

5  Reki  yieri,  tie  lyheni. 
Tali  Hiitolan  kotihin. 
Hiitolan  koirat  haakkumahan, 
Ilman  lakka  laksattamaan.  90 
Itse  yirkki,  noin  saneli: 

10  „Jok'  on  yalmis  yalvattini 
Yalmis  yalyateltayani?'' 
„Ei  ole  yalmis  yalyattisi 
Yalmis  yalyateltayasi.  95 

Kain  sil  kynt&net  kyisen  pellon 
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V.    KUpakosinta, 


15  K&rmehisen  k&ftnnftttelet 
Miesten  miekkojen  terilia, 
Naisten  nenlojen  nenillft^. 
Sata  sarvi  Hiien  hftrkft      loo 
Fajan  teki  polvillahan, 

20  Sitten  kynti  kjrisen  pellon, 
KSLrmehisen  kftftnnytteli 
Miehen  miekkojen  terillft, 
Naisten  nenlojen  nenill&.    los 
^Jok'  on  valmis  valvattini 

25  Valmis  valvateltavani?*^ 
^Ei  ole  valmis  valvattisi 
Valmis  valvateltavasi. 
Kain  kylpenet  kjisen  kylvOn  no 
siT.io:Raata-kylvOn  rapsuttanet^. 
^01  Ukko,  yli-Jnmala 
Tahi  taata  taivahainen! 
Nossas  pilvi  luotelielta, 

5  Toinen  snnrelta  snvelta,     ns 
Kolmas  kohta  koillisesta; 
Nepa  yhteen  yhytft, 
Lommakkohon  lonkahnta 
Sa-a  Innta  sanan  varsi 

10  Kiebittele  keihfts  varsi       lao 


Nnille  knnmille  kiville 

Palavoille  paateroilie^. 

Sitte  kylpi  kyisen  kylv6n, 

Ranta-kylvOn  rapsntteli. 
15  „Jok^  on  valmis  valvattini,  125 

Valmis  valvateltavani?^ 

,Ei  ole  valmis  valvattisi, 

Valmis  valvateltavasi. 

Kuin  saanet  Hiitolan  joesta 
20  Haoin  hirmn-hampahisen    130 

Ealan  sanren  miesten  sydj&n'^. 

Sitte  tali  tnskaksi, 

Pahon  loiksi  paineli. 

Tno  oli  seppo  Ilmarinen 
25  Teki  raatasen  kokon,         us 

Kuin  on  hauki  snkelteleksi 

Niin  on  kokko  liiteleksi, 

Liiteleksi,  laateleksi. 
Sir.  ii:Tnonpa  kokko  koprin  kavahti 

Saipa  kokko  kjmsihinsa.    i40 

„Jok^  on  valmis  valvattini, 

Valmis  valvateltavani?^ 
5  „Jo  on  valmis  valvattisi^ 

Valmis  valvateltavasi^. 


Kotia  tultnansa  kohtaisi  Ilmarinen  Aitins&,  joka  pafjon  moitti  tat& 
mini&til  sanoten:  ^Lnnlin  min&  paremmaksi*'.  Jonka  jftlken  Dmarinen 
meni  pajaansa  ja  mnntti  tytOn  Lokaksi.  Lokana  lentftft  siis  nyt  van- 
hempi  Hiitolan  tyttftristH.  V&in&mOinen  otti  sitte  eronsa,  odottaaksensa 
nnorempata  sisarta. 


V.    KUpakosinta, 
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85.     I.«niiPOt  V.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  2  ss.  135-80,  209-52. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  —  Sammon  taonta  —  kilpa- 
kosinta  —  runoreen  rikkaminen  ja  Tuonelassa  kftynti  — 
kilpakosinta  —  Sammon  rydstd.) 

Saatu  Akonlahdesta,    Runo  on  painettu  Sampofakgoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


86.    LBniiPOt  t.  1833.  —  A.  IL  3,  h.  45. 

(Kilpakosinta.) 
Saatn  Vu^ynniaesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Fesit  haorat  hantnjaan, 
Pahat  portot  paitoja[a]n 
Laisen  laiturin  nenftss&. 
Annikki  saaren  n[eiti], 

5  Sisar  sep[po]  Ilm[arise]n 
Keksi  m[astasen]  m[erell&], 
S[iiierv5i8en]  l[aiDehilla], 
Itse  noin  s[anoiksi]  T[irkki]: 
„Kun  oUet  etc. 

10  Tahi  veioni  venonen, 
Ka&nty5s  kohin  kotia, 
Vasson  n&itA  valkamoita, 
Perin  maita  valk[amoita]; 
Kan  oUet  vesikivonen, 

IS  Vesi  pftail[esi]  v[etele], 
£likk&  lihava  lintu, 
Eli  armas  Alii  parvi, 
Niin  sie  lentoon  levi& 
Yl^h&ksi  taivaballe'^. 

20  Aina  annikki  sanoo, 
Tina  rinta  riiteldO: 
„Koiine  l&ksit  Y[&inllm5inen], 


Urkenit  uv[annon]  sulho?** 
^Laksin  kuQJan  knulentaan, 

25  Eli  hanhien  hakuun, 
Eirjasiipien  kisaan, 
Enolasaien  korjeloon 
Saksan  salmille  syville^. 
Aina  A[nnikki]  s[anoo], 

3oT[ina]  r[inte]  r[iitel66]: 
„Jo  tunnen  v[alehtelian], 
Tajuolen  k[ielastajan], 
Toisin  enne[n  miun  isoni], 
Eun  ^)  laksi  knnjan  etc. 

35  Pani  verkkoja  ven[eeseen], 
Pion  t^ysi  tarpomia, 
Eoiraset  kerSna  [vieri], 
Pennat  rantoja  samosi^. 
Aina  A[nnikki]  s[anoo], 

40  T[ina]  r[inta]  r[iitel5d] : 
^Knnne  laksit  V[ain&m5inen], 
Urkenit  u[vannon]  s[ulho]?'' 
Sano  v[anha]  y[ainamOinen] : 
^Laksin  neitta  Pohj[olasta], 


>)  Alkuaan  ollat:  Pani. 
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45  Piikoa  Plment[oIa]sta. 
On  neiti  Poh[jola]ssa, 
Impi  kylm[&ss&]  k[yl&]ss&, 
Kiitti  puoli  P[o^jan]  in[aata]^. 
Annikki  s[aareD]  D[eiti], 

50  Sisar  s[eppo]  I]m[arisen] 
Koprin  helmasa  kokosi, 
K&sin  kftftri  vaatteesa, 
Meni  Se[ppolan  pajaan],  ^) 
Pian  jaoksi,  matka  jouta, 

55  Meni  Seppolan  pajaan, 
Itse  noin  sanoiksi  virkk[i]: 
„Jo  nyt  viepi  viekkaamat, 
Etevftmmat  ennftttfl&[pi], 
Saoin  markoin  maksetinsi, 

60  Tahansin  lunnastettnsi, 
Vaosin  kaksin  ^)  kaapittusi^. 
Pihit  sormista  pirahti, 
Yasara  vaja  kasist&, 
Sano  seppo  Ilni[arinen] : 

65  9Annik[k]i  saaren  n[eiti], 
L[ftmmitft]  s[aloa]  s[aanai, 
P[ian]  p[irtti]  riuvuttele 
Haapasilla  halkosilla, 
Pienill&  pirastehilla. 

70  Lai  piimftsta  poroa, 
Ytelm&sta  saipuata, 
Josta  peiponen  pesekse, 
Puhastakse  palmoinen 
Taonnoista  talvisista, 

75  Sykysyisistft  sysistH'^. 
Annik[ki]  s[aaren]  n[eiti], 
S[isar]  s[eppo]  I[lmarisen] 
L[&mmitti]  s[aloa]  s[aanan], 
P[ian]  p[irtin]  r[iuvutteli]  etc. 


80  Palmonen  puhasteliin. 


Itse  noin  sanoiksi  virkki: 

,,Annik[ki]  s[aaren]  n[eiti]. 

Pane  varsa  valjaisiin, 

Pana  puikkoin  eteen 
85  Takasesta  tanbnasta, 

Tammisesta  patsaasta^. 

Otti  koltia  k[yp&r&n], 

H[opehia]  toopin  t[&yen], 

Itse  istauvi  rekeen, 
90  Ajaa  karitteIoo[vi] 

Meren  hieta  harjnloita, 

Hevosella  hirvisell&, 

Kala  haain  karvasella; 

Virkku  jaoksi,  m[atka]  j[oatii3, 
95  Jalas  k[oivanen]  k[olisi]. 

Jopa  haakku  halli  koira, 

Saaren  vartio  valitti, 

H&nnin  mustin  hftilytteli. 

„Menes  TyttO  katsom[aan] ! 
100  Ei  halli  valetta  haaka, 

Linnan  lakkn  luskuttele, 

Saaren  vartio  valita!^ 

TyttO  vartin  vastaeli: 

„Man[e]  itse  kats[omaan], 
105  Kivi  3)  snuri  jauhottav[a], 

Kivi  snari,  jaaho  hieno, 

Jauhoja  vfthft  v&kin[en]^. 

Sano  Pofaj[oIan]  is&nt&: 

„Mene  akka  kats[omaan]  !<^ 
no  Akka  varsin  vast[aeli]: 

,,Mene  itse  katsom[aan], 

Leip&  snuri  leivottava, 

Leipft  snnri,  jaahot  hieno[t]. 


>)  S&e  on  poispyyhitty.  —  *)  KAsikissa  on:  2:8in.  —  *)  Korjattu:  Kivi  on. 


F.    Kilpakosinta, 
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Leipoja  Y&h&  yftkinen^. 
lis  Meinpi  itse  Polg[olaii]  is[&nt&]. 
Men!  itse  katsoin[aan] : 
Tks'  on  seppo  Ilin[arinen], 
Aja[a]  meren  harjnloita 
Hevosella  hirYisell&, 

120  Toinen  v[anha]  y&in[ftm5inen] 


Parjehti[i]  pnnaista  merta 
Panasella  purjeella, 
Tuopi  sammolla  raboa, 
Alnksella  aartehia. 
135  Sano  Polg[olan]  emftntft: 
^Neito  sille  antaminen, 
Ka  on  sampasen  takonu[t], 
Kirjokan[nen]  kalkottan[na]^. 


87.    LSnnrot  v.  1833.  -  A.  H.  3,  n.  65  ss.  38-43,  86—130. 

(Tulen  synty  —  luomisraoo  —  kilpakosinta  —  Yellamon  neidoD 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Y&in&mdinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  Knlleryon  kosto.) 

Saata  Vuonnisesta.    Buno  on  painettu  SawpojakHoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tnlleet  mnot. 

a)  VftinftmOisen  Ja  Ibnarlsen  kUpakoslnta  rr.  XI— Xn. 

88.    LSniirot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  8  ss.  119—96. 

(Lnomisrano  —  Y&in&mOinen  Pohjolassa  —  kilpakosinta  — 
Hiiden  hiryen  hiihd&ntft.) 


Saata  Lonkaala.    Rano  on  painetta  Sampcjaksooriy  ks.  I:ta  osastoa. 
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V.    Kilpakosinta. 


89.    LBniiPot  t.  1834.  -  A.  II.  5,  n.  27  ss.  37—76. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kilpakosinta  —  V&in&mdisen 

kiellot.) 

Saata  Lonkasta,    Runo  on  painettu  Vellamon  neidon  onginnan  jaksoon, 
ks.  XVIIIitta  osastoa. 


90.    LBnnrot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  29  ss.  1—13. 

(Kilpakosinta  —  kultaneidon  taonta.) 

Saata  Uhtuesta.    Runo  on  painettu  Kultaneidon  taonnan  ja  Ilniaritten  toisen 
Pohjolassa  kdynnin  jaksoon,  ks.  X:tt&  osastoa. 


91.    LBmirot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  39. 

(Kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  runo.) 
Saatu  Vrnkkmiemesta  (ks.  n.  65,  s.  88). 


Anni  sikko,  aino  8ikk[o] 
Lftksi  Yaatt[etten]  pesoh[on] 
Pitftn  portahan  nen&h[an], 
NeDftb[&n]  utas[en]  niem[en], 

5  Pft&h[&n]  saaren  terhen[isen]. 
Katseloo,  kft&nt[elOO] 
Ympari  ihalat  ilmat, 
Kahen  pnolin  kaikki  paikat: 
„Mi  olle  merell&  [musta], 

10  Sinervdin[eD]  lain[ehilla]  ? 
Kun  diet  kalan[en]  karj[a], 
N[iin]  aim[ahan]  upotos; 
K[un]  olle[t]  vesi  kivonen, 


Vesi  p&&lles[i]  vetelds, 
15  Eli  armas  alii  karja, 

N[iin]  lentooh  levids; 

Va[a]n  kun  liet  isoni  pursi, 

Eli  veioni  venonen, 

Kohin  D[ftitft]  Yalk[amoita], 
20  Perin  m[aita]  v[alkamoita] ; 

Kan  lienet  kyl&nen  pursi, 

Perin  nftit&  v[alkamoita], 

Kohin  m[aita]  v[alkamoita]^. 

Taloo  v[anha]  yftin&m[OineD] 
25  Melan  vaskis[en]  varassa. 

^Kanne  l&ksit  y[ain&mOine]n, 


r.    KUpakannta, 
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Urkenit  avaD[on]  8[iiIho]?*^ 
^LftksiB  hanfaien  haknan, 
Knolasnien  korjelooh^. 

3o  nToisin  enne[n]  in[ian]  isoni, 
Toisin  [valtavanhempani], 
Jo  tnimen  Taleht[elian], 
Knn  lAksi  hanhie[D]  ajo[o]fa  etc. 
Oli  koira  kahleissa. 

35  Kmme  lilks[it]  VftiD[ftinOinen], 
Urken[it]  Uv[aniion]  solho, 
Maan  valio  vaatetitse?'' 
,L&ksin  hanhien  tgoob[on], 
Kaooasmen  korjelooh[on] 

40  Taonen  mastasta  joesta*^  etc. 
Jo  t[iiimen]  Y[alehtelian], 
Toinen  ^) 

Kyllft  tomien  kielastajan, 
Toisin  [ennen  miun  isoni], 

4s  Kan  I&ksi  hanhien  tgoh[oD], 
Kaonas[iiien]  koijeloh[on] 
T[aonen]  m[asta8ta]  j[oesta]. 
Knnne  l[ftk8it]  y[ainftmOinen], 
Maan  valio  vaatisitse?^ 

so  Sano  Y[anha]  y[&inftm5ineD]: ') 
„Tnle  neiti  porteheni!^ 
^Tunli  tnlkoo  purtehesi, 
Ahava  yenosehesi*'. 
Kftsin  kftftri  vaattehia  etc. 

IS  y&Iehen  v&hftt  samosi: 
^Oi  on  seppo  veikk[osen]]  etc. 
Taos  vitjat  viiet,  ^)  kunet,  *) 
Kahet,  kolmet  ^)  vyOlliskoukut, 
Kolmet^)  korvarenkahaiset, 


60  Lftmmitft  saloa  8[aana], 
P[ian]  pirtti  riuvutte[le], 
Mie  sanon  toet  sanomat''. 
Pian  pirtin  riavatteli, 
Kanto  vettft  kaohaselia, 

65  Yett&  tirskillft  tipnhti. 
«Laai  tiimaista  poroa, 
Yhen  kynnen  mustokaista, 
Eynnen  pftftllil  seisovaista'. 
Laksi  vastoa  metsftstft, 

70  Taitto  vassan  taatollen[8a], 
Toise[n]  etc. 

„Tqo  paita  palttin[ainen]  *) 
Nahkalle  hiettOmftlle, 
Kauttaren  kntoma, 

75  P&iT&ttftren  ketr&[&]m[&], 
Kaatiot  kaposef) 
Uitimille  nittomilie, 
Sft&rille  sasnttomille. 
Tuo  ha^akka  sininen 

80  Pft&llft  paian  paltt[inaisen], 
Tnoppa  ussakka  utane[n] 
Pft&ll&  haljakan  sinise[n], 
Tnoppa  saapka  sahmattainen, 
Tnopp[a  saapka]  soasta  saatn, 

85  Tnhanesta  tnkka  tnotn*. 
Laski  virkkna  yitsalla, 
Helftbytti  helmivyOUft, 
Lftksi  virkku  vingumaan. 
„0i  on  piika  p[ikkarainen], 

00  Oijan[i]  aliD[omainen], 
Kylfln  paras  palkkalain[en], 
Ei  halli  valetta  haukka, 


>)  Sana  on  poispyyhitty.  —  *)  Sfte  on  vftliin  kiijoitettu.  —  *)  K&8ik:88a 
od:  6:t.  —  *)  Kftsikissa  on:  6:t.  ^  ')  Kasikiasa  on':  d:t.  —  *)  S&keen  edessl 
00  poispyyhitty:  SiitH.  —  '')  Sfte  on  pftftlle  kirjoitettu;  alkuaan  oUut:  Saas. 

8 
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Perin  ly5eii  pientarehen, 
Maahftn  h&imin  torkutellen. 

•8  Anoi  tyttO,  aino  tyttO, 
Mene  anni  kat6om[aan],  ^) 
£i  halli  valetta  [hanku], 
laiman  lakka  laskuttele^. 
Plan  rneoi  kat60in[aan] 

lot  Yaigon  p&&h&n. 

^Tnle  maammo  katsomaan, 
Jo  tulee  veno  pananen 
Nen&tse  [atusen  niemen], 
Paitse  [saaren]  terhellisen, 

105  Kirjakorja  kii&ttA&pi 
Perfttse  ntasen  niemen". 


^SillA  meunOs  tyttdseni, 
Ka  tao  parrella  eloa!'' 
Koppi  neien  koijaansa, 

110  Ajoa  kahattdoo 

Noit*  on  polgaa  kankahia, 
Aina  raattoja  ahoja. 
Kan  tolee  saen  jftlille: 
^Parempi  snen  j&lilla, 

115  Knn  korjassa  kojon". 
,E1&  baoli  Hiitten  hnora, 
Knn  tolet  Kojon  kotiin, 
Mittaat  verta  kaahasella, 
Knn  et  knnle  mnn  sanoa*'. 


>)  Alkuaan  ollat:  Mene  katsomfaan]. 


92.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  42. 

(Kilpakosintaa?) 
Saatu  VuokkinicmesUi  (ks.  n.  65,  8.  88)^ 


Kirpo  risti  rinnaltan[i], 
Kari  yydst&ni  karisi, 


H7V&  sormns  sormestasi, 
Tao  mnll[e]  nnet  vitjat. 


93.    LSniirot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  62. 

(Kilpakosinta.) 
Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  11.  6,  n.  65,  H:for8  Morgonblad  y.  1835,  n.  59). 

Yesi  P&&11&  kivetyd, 


Annikki  on  saaren  N[eitone]n^ 
Rftp&hien  r&imittaja: 
^Niin  sie  aimah[an]  npoto, 


6  Niin  sie  lent[ohon]  leveto, 
N][i]n  sie  lahene  lahemmft, 


y,    KUpdk09inia, 


115 


Sana  vieil,  toinen  ^)  taoa, 
Kolmas  on  kovan  pohuo^. 

,Laks[i]  Lohta  pyytam[aan], 

10  Kaoloa  knvettamahok, 
Laivan  tftysi  laskimia,  ^ 
Alia  kaaren  atroamet,  ^) 
Snuri  koira  kahl[eissa],  ^ 
Vetcessa  ranta  jousi*. 

if  Kofata  jaoksoopi  kotib[in]: 
„Otettih[iii  ostettnsi], 
Yietih[in}  lonastettasi^. 

Virkki: 
^Laai  sauna  saipuasta, 

to  Lipia  sian  lihasta". 
Saorio  snvannon  sulbo, 
Maan  valio  valkoaksen. 
Siita  seppo  [Dmarinen] 
Sa'an*)  Inkkuja  takoopi,   . 

u  Tahannen  ^)  avaimia, 
Then  kylyn  lammitessa. 
Suta  kylpi  kyliaseksi, 
Yalelekse  yalkiaksi, 
Pani  paian  paltt[inaisen] 

80  Hipialle  hiettdmalle  etc. 
LostnoUa  vyl^telekse: 
Lostaosea  mies  Itgempi, 
Ranta  paiassa  [parempi], 
Teras  vOissa  tehtosanipi. 


35  Ajelo[opi]  kirjokorjin 
Ulko  puolin  lennen  lahta.  ^) 
Se  on  v[anha]  y[ainam5inen] 
Souteli  Yene  punase[n] 
Maa  pnolin  simo  saloa. 

40  Yilla  hanta  vieretteli, 
Maan  valio  '^)  vaikutteli. 
Pohj[an]  akka  [harvahammas], 
Pohjan  entinen  emanta:  ^) 
^Menes  piika  k[atsomaan]I'' 

45  Yastafsi]: 

„£!  jona  emanta  rankka, 
Kivi  sunri  janhet[tava]^. 
Renki  varsin  vastoa[pi]: 
^£i  jona  e[manta]  rankk[a], 

50  Pino  snnri  pilkottava, 
Pilkkoja  vaha  vakinen^. 
Pobj[an]  a[kka],  P[ohjan] 

eukk[o] : 
^Menes  neiti  [katsomaan]! 
Linnan  Inkki  Iu8knttel[ee]^. 

55  Meni  neiti  kats[omaan], 
Sitte  noin  s[anoik8i]  y[irkki]: 
„Tnota  hankkn  s[nnri]  koira  etc. 
Ajellab[an]  kirjo  korjin 
Ulko  pnolin  lemmen  labta,  ^) 

60  Sonetab  T[ene]  punasin 
Maa  pnolen  simosaloa^. 


^)  Alkuaan  ollat;  sana.  —  ^)  Sae  on  vaiiin  kirjoitettu.  —  *)  Sae  on 
illeriiTatta^  —  *)  Ka8ik:88a  on:  100.  —  *)  Ka8ik:88a  on:  1000.  —  ')  Alkuaan 
ollat:  laben.  —  ^)  Korjatta:  yalivo.  —  ")  Sae  on  vaiiin  kirjoitettu. —  *)  Eak8i 
riimeista  sanaa  on  alleyiiyattu. 
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94.    Mnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  68. 

(Kilpakosinta  —  kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Latvqfdrve8t&  (ks.  k&sik.). 


V[aka]  T[anha]  YftinflmOifnen] 
L&ksi  neitt&  katsomahan, 
Eli  neittft  kosjomahok, 
Pft&tft  kassa  katsomah[aD] 

5  PimeftstH  Pobjolasta, 
Miehen  sy5j&stft  kyl&st[&], 
Urohon  upottajasta. 
SiUon  laivah[an]  lasekse, 
Alasehen  astelek8[e], 

10  Nosti  p&&lle  purjepuita, 
X[iin]k[un]  m&ntyja  mftell&, 
Karahkoita  kankahilla, 
Laskoopi  sinistft  merta, 
Melan  koakkupft&n  nojassa. 

15  Annikki  saaren  ne[iti], 
Sisar  seppo  I[lmarisen] 
Joutu  sotkut  sotkomassa, 
Yaattiet  virattamassa 
Rannalla  meryttft  vasten,  ^) 

20  Vasten  merta  hiuenetta. 
Keksi  m[astasen]  mereltfi, 
SinervOisen  lainehilta, 
Sanaa  virkko,  n[oin]  n[imesl]: 
^Kuin  lienet  vesi  kivonen, 

25  Vesi  pft&Uesi  yetftkod; 
Eli  l[ienet]  linta  karja, 
Niin  sie  lentoh[on]  levitO; 
Knn  l[ienet]  kalanen  karja, 
Niin  sie  uimah[an]  uretu; 


30  Kan  l[ienet]  isoni  parsi, 
Eli  veioni  yenonen, 
Niin  kohin  kotihin  kft&nny, 
Perin  maille  Y[alkamoille]; 
Lieaet  porsi  V[&iaftm5i]s[e]n, 

35  Niin  peria  kotio  kUnny, 
Kohia  maille  valk[amoille]''. 
Tamil  porsi  V[&in&m0i]6[e]n,>) 
Niin  perin  kotiin  k&&nty, 
Kohin  m[aita]  valk[amoita]. 

40  Annikki  saaren  neitonen, 
Sisar  8[eppo]  Ilmor[isen] 
Heitti  sotknt  sotkomatta, 
Vaattiet  yirattamatt[a] 
Rannalla  meryttft  vasten, 

45  Vasten  m[erta]  hiaenetta. 
Niitft  taali  taaT[itteli], 
lima  lieto  liikatteli 
Rannalla  m[er3rttft]  vast[en]. 
Annik[ki]  s[aaren]  n[eiti], 

50  Sisar  s[eppo]  Ilm[ari8en] 
Meni  jaossalla  kotioh, 
SamoUa  pihalla  saapi, 
Sana[n]  v[irkki],  n[oin]  n[i- 
mesi]: 
„Veli  seppo  Ilm[arinen], 

55  Naitiin  nainen  naitosi, 
Otettih[in]  ostett[asi], 
Vaosin  kolmin  ^)  kosjottasi, 


^)  S&keen  edessft  on  poispyyhitty:  Merellft.  —  ')  S&e  on  Tftliin  kirjoi- 
tetta.  —  *)  Kasik.ssa  on:  3:n. 


V.    Kilpakoainta. 
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Jo  [onvicvatviekkahammat]^.^) 
Aniiikk[i]  saar[en]  D[eiti] 

•o  Men!  Inoksi  y[ftin&mOi]s[e]D, 
Sanan  v[irkki],  ]i[oin]  nimesi: 
„Kunne  l&ksit  Y[&inftm5ine]n, 
Urkeiii[t]  amentolainen?^  ^ 
Sano  v[anha]  V[ainftmOine]n: 

•s  ^L&ksin  hanhien  igoh[on], 
£ii  joatsenen  jorohek, 
Pitkft  kaglan  katseloh[on] 
Taolta  T[aonela]n  joesta, 
Manala[n]  al[antehesta]". 

70  Aina  Annikki  sanoop[i], 
Tina  rinta  riitel05[pi]: 
,Jo  tannen  valehtelovan, 
TaJQolen  kielast[ajan], 
Toisin  e[nnen]  in[ian]  isoni, 

7s  Maiten  valta  TaDhempaD[i] 
ULks[i]  hanh[ieii]  ajoho[n], 
£3i  jouts[enen]  jornheps], 
Pitka  kaglan  kats[elohon] : 
Hyra  koira  kahlehpssa], 

to  [Uyyft]  kaari  kainalossa, 
Yiini  nnolie  selftssft*'. 
Sano  y[anha]  y[ain&mdine]n: 
^Laksin  lohta  kaaltamah[an], 
Taimenta  tavottamah[an] 

g5  TaolU  T[aonela]n  joesta, 
Man[alan]  alanteh[e]8ta''. 
Aina  Annikk[i  sanoopi], 
Tina  rinta  riitelOOpi: 
„Jo  tannen  valeht[elovan], 

to  Tajaolen  k[ielastajan], 
Toisin  ennen  m[inn]  isoni 


L&ks[i]  lohta  kaaltamah[an], 
Taim[enta]  tavottamahok  2) 
Taosta  T[aonela]n  joesta, 

95  Verkkoja  venosen  t[&ysi], 
Tftysi  laiv[a]  la8kim[ia]^. 
Sano  v[anha]  Vft[in&mOinen]: 
„Toki  ma  sanon  toetki, 
Jos  vfthan  valehtelinki;^) 

100  L&ksin  neittA  kosjom[ahan], 
P&&ta  kassa  kats[omahan] 
Pim[eft8tft]  P[ohjola]8ta, 
Sammasta  sarajahasta, 
Mieh[en]  8y6j[asta]  k[ylastft], 

105  Uroh[on]  npottaj[asta]^. 
Annikki  s[aaren]  n[eiti], 
Sisar  s[eppo]  nm[ari8en], 
Kan  tansi  toet  sanomat, 
Meni  jaossalla  kotih[in], 

110  Samolla  pihalle  saapi, 
Pian  pirtt[ihin]  menoepi, 
Alle  kattojen  ajaksen, 
Sanan  virkko,  [noin  nimesi]: 
„Veli  8ep[po]  Ilm[arinen], 

115  Langoni  emoni  lapsi, 

Naitih[in]  nainen  naitasi, 
.    Otettih[in]  ostett[asi], 

Vaosih  kolmin*)  ko8J[ottusi], 
Saoin  ^)  mark[oin]  maksett[asi], 

120  Tahansin  <^)  lanastettasi; 
Jo  meneepi  y[&inamOine]n 
SelftssS.  meren  sinisen, 
Melan  koakkap&ftn  nojassa*'. 
Sano  s[eppo]  Ilm[arinen]: 

125  „Annikki  sisaraeten, 


>)  Sfte  on  poispyyhitty.  —  *)  Sana  on  alleviivattu.  —  *)  Alkuaan  oilut:  ya- 
I     lehtelitki.  —  «)  Kft8ik:8sa  on:  3.  —  *)  Easikrsea  on:  100.  —  ')  K&8ik:8sa  on:  1000. 
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K    KUpakosinta, 


LftmmiU  [saloa  saanaj, 
Plan  p[irtti]  r[iayuttele] 
Pnuhusilla  p[ieiiosilla], 
P[ienilla]  pilastehilla, 

130  Joissa  p[eiponen]  p[esek8e], 
P[iilmoneD]  pahastelekse  ^) 
Syk[ysyisisUl]  sysistft, 
Taonn[oista]  talTisista^. 
Annikki  8[aaren]  n[eiti] 

135  Pian  p[irtin]  riuvutt[eli], 
L[ainmitti]  s[aloa]  s[aanaD]; 
Sillon  p[eiponen]  pesihin, 
Palin[onen]  pah[astelim] 
Syk[ysyisista]  sysistft, 

140  Taon[Doista]  t[alvisista]. 
Pani  p[aian]  paltt[iDaiseD] 
Iholle  alastom[alle], 
Vyotti  vyOn  kalian  karvasen 
P[^ftlle]  p[aian]  p[alttinaisen], 

145  Veran  ftftrillft  ve&kse, 
Lnstuilla  solkieksen:  ^) 
L[astaissa]  m[ies]  l[^jeinpi], 
Rauta  pannoissa  p[arempi], 
T[erfts]  v[5issa]  tehtosfampi], 

150  Pani  oron  jaoksom[aaD], 
Liinaharj[an]  liikki]m[aan], 
Laski  v[irkkaa]  v[it8alla], 
Hemh[ytti]  helroivyOllft, 
Oro  jaoksi,  matka  joata 

1S5  Pimi&stft  P[ohjola]sta. 
Sillon  baukka  snnri  koira, 
IJnan  lappa  laskatt[eli], 
Saaren  vartio  valitti, 
Perftn  peltoon  sysftten, 

160  Hannftn  maah[an]  torjutelle[n]. 
Sokie  sopesta  virkko, 


Akk[a]  vanha  vaattiessa,  i) 
Ni[i]n  s[ano]  Pfohjan]  akka: 
^Mene  renki  k[atsomaan], 

ifts  £i  koira  viatta  h[aaka], 
Peni  syytta  syyftttele*. 
Renki  noin  s[anoiksi]  T[irkki]: 
„Menep[ft]  itse  k[atsomaan], 
Mie  en  joua  kaitenk[ana], 

170  Pinos  on  saari  pilkottaT[a], 
Pino  saori,  halot  hienot, 
Pilkkoja  Tfthft  v[ftkinen]''. 
Aina  haakka  etc. 
Ni[i]n  sano  P[ohja]n  a[kka]: 

175  ^Mene  piika  [katsomaan], 
£i  k[oira]  viatta  h[aaka], 
Pen[i]  8[yyttft]  8[yyattele]«. 
Piika  n[oin]  san[oiksi]  v[irkki]: 
«Mene  its[e  katsomaan], 

180  Mie  en  jooa  [kaitenkana], 
Kivi  saori  j[aahettava], 
[Kivi]  sanri,  jaohot  hienot, 
Jaahi^a  Tftha  vak[inen]'. 
Aina  h[aakka]  saari  koira, 

185  Linna[n]  lappa  laspatteli, 
Saaren  vartio  [valitti]. 
Ni[i]n  s[ano]  P[ohja]n  a[kka] : 
Jtfene  tyttO  kats[omaan], 
£i  koira  [viatta]  haaka, 

190  Peni  syytta  syyhattele*.  ^) 
Meni  tytt5  kats[omaan], 
Sano  taolta  talt[oansa]: 
„Ajetaah  kiijokorjin 
Maa  paolin  simo  salosta, 

105  Lasetah[an]  laivon  saarin, 
Sela[n]  p[aolin]  lemmen  lahU'. 
Niin  s[ano]  P[ohjan]  a[kka]: 


')  Alkuaan  ollut:  vaattiesta.  —  ')  Sana  on  alleviivattu. 


V,    KUpakofinta, 
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,Ne  tnlee  naimakansa, 
KnmiUen  meoet  tyttOni, 

200  KonstiD  ^)  korjalla  ajaapi, 
Kiijavalla  kiifttt&[ftpi], 
Ken  laskee  lai?o[ii]  s[aiirin], 
Alns  on  t[ajiinft]  aarteh[ia]f 
Kamalle  iD[enet]  tytt[Oiii]?'^ 

205  Ni[i]n  tytt5  8[anoiksi]  Y[irkki] 
,0i  emoD[i]  k[anUyaiii]! 
£i  ole  meitft  eiiiieiik[ftnft], 
£i  meitft  rahojen  myOty, 
Ain*  on  ilman  annettiin[a] 

210  Miehille  anovaisiUe^. 

SiUon  T[a]iha]  y[ainllm9ine]n 
Oil  edla  ennlltt&jll,  >) 
Heti  tongeksen  top[ahan], 
AUe  kattojen  igaksen, 

215  Kintahin  kirrottfimille], 
Lakin  ]Aftstft  laskomille, 
Oren  siinh[nn],  orren  alle, 
Itse  n[oin]  sfanoiksi]  T[irkki]: 
^lienekkO  minlla  neittft 

120  Ikosekse  pnolis[ok8e]v 
Kainaloisekse  kanakse, 
Siani  levptt&jaksi], 
Paniaksi  pftftnal[asen]?* 
Ni[i]n  sano  P[ohja]n  akka: 

225  9Kii[i]nsiek3mnftt[kyi8eDpellon]) 
Vakuolet  m[aan]  m[at06et], 
Niin  se^)  neiti  annetah[an], 
Nossat  kyit&  kynnOkseUe, 
KUnnOkseUe  kftftrm[elli&]^ 

m  Sillo[n]  T[anha]  Y[ftinftm5inen] 
[Sillon]  kynti  k[yi8en]  p[ellon], 


K&ftnti  maasta  k&&rmehistft, 
Sillon  kyyt  kftsin  piteli, 
Maot  koprin  koUbtteli. 

235  Sano  tnolta  tolt[aansa]: 

„Jo  mie  kynnin  [kyisen  pellon], 
K&annin  etc.*) 
Joko  neiti  annet[aan]^. 
Niin  sanoo  P[ohjan]  a[kka]: 

240  ^Knin  sie  *) 

Asen^)  neiti  annet[aan], 
Knn  sie  yalkin  Ya]j[astelet], 
Lftngitftt  hyyftn  he?[o8en]   • 
Yihanalle  TaimoUe, 

245  Pyh&n  pell[on]  pient[arelle]''. 
Sillon  T[anlia]  Y[&in&mdine]n 
Varsan  yaljat  kysyyp[i], 
Snvi  knnan  snitsiloita, 
Astiia  tapntteloo[pi] 

250  Yihanalle  vainioUe, 

Pyhft[n]  pell[on]  pientarelle. 
Saa  valkin  va|jahesen, 
L&ngi  on  byy&[n]  hep[osen]. 
Sillon  v[anha]  Y[ftin&mdinen] 

255  Iski  silmUnsA  it&h[ftn], 

K&&nti  p[&at&]  p[ftivftn]  alle, 
Itse  n[oin]  8[anoiksi]  v[irkki]: 
^Isft  ilma,  anver  taivo, 
Taivo  anyoksi  avaato, 

MO  lima  riehoksi  revitft, 
Taivon  kansi  kahtaloksi, 
Saa  Innta  s[anan]  y[arsi] 
Haijalle  hyy[[l]n  heposen, 
Pyh[ftn]  lank[in]  lantaselle, 

265  Kylmft  j&at&  kynftreja 


0  Korjatto:  Konsti.  —  >)  Alkuaan  ollat:  ennftttanyt.  —  *)  Sanan  edessa 
on  poispyyhitty:  ne.  —  *)  Eorjatta:  (KlUnniD]  maata  k&armehestft.  —  ')  Sanat 
out  poispyyhityt.  —  •)  Alkuaan  oUut:  jo. 
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V,    KUpakonnta. 


Ot8ah[an]  pyh[ftn]  orib[in]". 
Sato  lant[a]  8[aiian]  Y[arren] 
Harjalle  h[yvftn]  h[eposen], 
Hyr&n  lankin  laat[aselle], 

S70  Kylmi  j[&ftt&]  k\jjnfire}&] 
Ots[ahan]  p[yhftn]  o[rihin]. 
Sillo[n]  validn  vaUastdi, 
L&ngitti  h[yvftn]  heY[osen] 
Yihanelle  vainiolle, 

t7s  Pyh[&n]  pell[on]  pieii[tare]lle. 
Sano  tuolta  tiilt[iian8a]: 
^Joko  D[eiti]  aimetah[aQ], 
Jo  mie  kynnin  k[yisen  pellon], 
Jo  [mie]  yalk[m]  vaU[astelin], 

280  L&ngitin  h[yv&n]  h[evo8en] 
yih[annalla]  vaiD[iolla], 
P[yhan]  peU[on]  pient[arella]  ?*' 
Ni[i]n  sano  P[ol\ja]n  akka: 
^Asen  ii[eiti]  annetahan, 

3SS  Saanet  saoren  saoma  haain, 
Liikkiua[n]  kalan  lihavan 
Anopille  antehiksi 
Tnolta  Taon[elan]  joelta^.  ^) 
8illo[i]]  v[anha]  V[&mftmOinen] 

»o  Tohti  tois[ik8i]  raveta, 
Ruohti  mnuksi  maatellate,  ^) 
Nonsi  leiYon  lent[imille], 
Sirkun  8iiv[ille]  kohosi, 
Kokon  kylkilaon^)  nenille, 

395  Lenteft  lepytt[el05] 
Tnolle  T[nonela]n  joelle^ 
M[analan]  alantehelle. 
Liitelekse,  laa[telekse], 


Kek8[i]  8aar[en]  suomahanin, 

300  Liikkuja  kalan  lih[aYan], 
Iski  kiinni  kyn8[ill&hfin]. 
Sillo[n]  snnri  snomi]h[auki], 
Niin  paino  kokon  kynimOn*) 
Alle  seWien  Yosien, 

305  P&&lle  mast[ien]  murien.  ^) 
Niin  siUon  kynime  kokko 
Kohta  kolmitsi^)  kokoopi, 
Niin  kerralla  kolmannella^ 
Niin  no8ti  kynime  kokko, 

310  Nosti  snnren  s[aomn]h[aiiin}, 
L[iikkiua]  k[alan]  l[ihavan] 
Oksalle  omena  tamen, 
LatYalle  lakan  petSj&n, 
Tao8sa  maisteli  makao, 

315  [Tnossa]  riipo  rinta  p&&tft. 
Kanto  8[aaren]  saomah[aain], 
L[iikki^a]  k[alan]  l[ihaYan] 
Anopille  anteikse, 
Itse  n[oin]  s[anoiksi]  v[irkki]: 

380  „Jo  m[ie]kynnink[yisen]p[ellon], 
[Jo  mie]  Yalkin  Yaljastel[in], 
L&ngitin  h[yYftn]  h[eYosen] 
yihanall[a]  Yain[ioila], 
Pyh[&n]  pell[on]  pient[arel]a], 

335  Sain  mie  8[naret]  snomnh[aai]t, 
LiikkuYat  k[ala]t  lili[aYat] 
Anopille  ant[eikse], 
Jok'  on  n[eiti]  annet[ahan]?' 
Niin  8[ano]  P[obja]n  akka: 

380  ^Pahoinpa  siftki  laait, 
Kun  sie  maistelit  makao, 


')  S&e  on  Y&liin  kirjoitettu.  —  ')  Sana  on  alleyiiyatta.  —  *)  Koijatta: 
kynkkaluan.  —  *)Eorjatta:  kynimen.  —  ')  E&8ik:s8a  on:  3:8i.  —  *)  SAe  on 
Y&liin  kirjoitettu;  k&8ik:88a  on:  3:11a. 
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Kohta  riWot  rintapft&t&^. 
San[o]  v[anha]  y[&inibnOiiien]: 
^£i  saalis  viatta  saaha 

au  Paikoilta  paremiltanfa], 
Saani  T[aonela]o  joesta^. 
Ni[i]n  on  siitA  P[ohja]ii  akka 
Anto  Oman  tyttftrebe 
y[anba]Ue  V[ftin&mdise]Ue, 

S40  Iknselle  tietfljftlle, 
Polvnhiiiselle  ranoUe. 
Sillon  s[eppo]  Ilin[arinen] 
Alia  p&in,  p[aholla]  mielin 
Kotib[insa]  tnllessansa 

345  Kerftsi  kekosen  puita,  ^) 
KolmekymmentH  2)  rekia; 
Siitft  polttl  hiililOiksi. 
Pani  kultie  taleh[en], 
Hop[ehia]  bnopan  t&ycn, 

uo  Pani  oijat  Iie[tsomahan], 
Palkk[alaiset]  painamah[an]. 
Orjat  Ipetso]  l[dyhytteli] 
Kintaittoman  k&tOsen, 
Hatnttomin  hartiesen, 

U5  Talvisella  taivalla; 
£i  oijat  liyY[&8ti]  lietso, 
Eika  paina  p[alkkalaiset]. 
Itse  Idihe  [lietsomahe], 
Lietso  kerran  lOyh&ytti, 

8M  [Lietso]  toisen  [lOyhftytti], 
Niin  kerralla  kolmannella,  3) 
Katso  a^jonsa  alakse[n], 
LietsimensA  liepehille: 
Hiekka  t[nngek8e]  t[alesta], 

US  Ter&  kulta  kiiam[oksesta]. 


Ois  m[iekka]  hyv&n  n^kOnen, 
Vai[n]  m[iekka]  paha  tapanen: 
Joka  pftiv&  m[iehen]  tappo. 
Niin  miekan  taleh[en]  tonki, 

370  Vieia  kultia  lis&kse, 

Hop[ehia]  haopan  t[ayen]. 
Orjat  pan[i]  ][ietsomahan]. 
Orjat  Ipetso]  l[Oyhytteli], 
Talvisella  taivah[alla], 

375  Kint[aittoman]  k&t[Osen], 
Hatatt[oinin]  hart[iesen]; 
Ei  orjat  h[yv&8ti]  l[ietso], 
Eik&  p[aina]  p[alkkalai8et]. 
Itse  lOihen  l[iet8omahe], 

380  Lietso  k[erran]  lOyhaytt[i]y 
[Lietso]  toisen  [lOyhaytti], 
Katso  a[luonsa]  aloksen, 
Lietsemensa  liep[ebille] : 
Ori  tnng[ek8e]  tolesta, 

386  Harja  knlta  kaumoks[e8ta]. 
On  ori  hyva  nakOn[en], 
Vaan  ori  paha  tapan[en]: 
Joka  p[aiva]  tamman  tappo. 
Niin  oron  tal[ehen]  tan[ki], 

390  Viela  kalt[ia]  lisakse, 

Hop[eliia]  haop[an]  t[ayen]. 
Pani  orjat  l[ietsomahan], 
Palkk[alaiset]  p[ainamahan]^ 
Orjat  l[ietso]  l[Oyhytteli] 

305  Kintahittoman  katehen,  ^) 
Hatuttoman^)  hartieben, 
Talv[i8ella]  taiv[aballa] ; 
Ei  orjat  [byvasti  lietso], 
Eika  pain[a]  p[alkkalaiset]. 


^)  Sakeen  edessa  on  poispyybitty:  Pani.  —  ^)  Kasikissa  on:  30:ta.  — 
')  Kftsikrssa  on:  3:11a.  —  *)  Sae  on  alleviiyattu.  —  *)  Sana  on  alleviiyattu. 
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y.    KUpakasinta, 


400  Use  lOihe  liets[omahe], 

Liet8[o]  k[erran]  I5yhftytt[i], 
[Lietso]  tois[en  lOyhaytti], 
Eatso  abj[on8a]  aluksen, 
Liet8[imens&]  liepehille: 

405  Neiti  t[nngekse]  talesta, 
Kassa  knlta  knam[ok8esta]. 
Sillon  seppo  Ilm[arinen], 
Ois  neiti  hyvft  n[ak5nen]. 
Het!  Oissa  ensim&is[ft] 

410  Naoren  neitosen  keralla 
l^iin  taossa  lep&elee 
PerinnOilla  pehm[eilla], 
PfltOvilia  paaaloilla. 
Varoaksen  vaippaansa, 

415  Tarvoak8en  tarkkiin[8a] ; 
Kn  oli  kylki  nfeittfl]  v[asten], 
S[e]  k[ylki]  k[yllft]  k[ylmft], 
K[u]  o[li]v[asten]v[aippoansa], 
Vasten  vaate  riepaan[sa], 

420  Oli  kylki  k[yllft]  l[ftmmin].  i) 
Ni[i]D  tuossa  lep&elOO 
Nuoren  n[eitosen]  keralla, 
Kn  on  knllasta  knv[atta], 
Hop[iasta]  sinnaelta. 

425  Niin  on  yOna  kolmantena  ^) 
Tarvoaksen  tnrkkihinsa, 
yaroaks[en]  Yaippaan[sa]; 
Sillon  y6na  kolmantena,*) 


Ka  oli  vaston  Taip[poansa], 

4S0  yast[on]  vaate  riepaan[8a], 
OU  k[ylki]  k[yllft]  l[ammin]; 
Ku  oli  k[ylki]  n[eitta]  T[a9tcn], 
Kn  oli  knllasta  knvatt[n], 
Hop[ia8ta]  sinnaeltfn], 

435  Oli  kylki  kylmftamassa, 
Oli  hyyksi  hyytymftssa, 
Meren  jaaksi  jahtymassft, 
Kiveksi  kovoamassa. 
Niin  neieu  t[nlehen]  t[nnki], 

440  Kassa  knli[an]  knnm[okseheD], 
Yiela  knlt[ia]  lis[&kse], 
Itse  noin  sfanoiksi]  Y[irkki]: 
„EIk5  etinenkana 
Neitta  knll[asta]  k[n?ailko], 

445  Hopeesta  pnoliso[a], 
Yilnn  [knlta  knnmottaapi]. 
Elkaate  etinenk&n[a], 
El[kaate]  takanen  kansa, 
Lahk5  nimah[an]  nhalla, 

450  Veikasta  vesien  paaila. 
£lka[ate]  etinen  [kansa], 
[Elkaate]  takanen  k[ansa], 
KilTon  neitta  kosjom[ahaii]/) 
LahkO  ^)  neitta  kosjom[ahan], 

455  Kansa  «)  vanh[an]  V[ainftmOi]- 
s[e]n». 


0  Kaaikissa  on:  Oli  kylki  k.  k.  1.  —  *)  Kasik:ssa  on:  3:teiiA.  - 
*)  Kasikrssa  on:  3:na.  —  *)  Sfie  on  poiapyyhitty.  —  •)  Korjattu:  Kilwn. 
—  ')  Korjattu:  Kara. 
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95.    Lfinnrot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  111. 

(Kilpakosinta  —  Sammon  rydstO  —  kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Laivajarvesta  (ks.  d.  24,  s.  43). 


Anni  tytty,  [aino  tytty] 
Uiksi  Taatteh[en]  pesooh; 
Loi  [silin&ns&  Inotehelle], 
K&^ti  pft&n[s&  p£liy&n  alle], 

I  Keksi  mast[asen  merellft], 
SinerT[5isen  lainehilla], 
Use  noin  san[oiksi  Tirkki]: 
„Kiui  oUet  [isoni  parsi], 
Kohti  nftitft  maita, 

10  Kylin  maita  valkamoita*^. 
Oil  pars!  Y[ftinftin0i]8[e]ii. 
Kysytteli,  laas[ntteli]. 
nL&ks[in]  lohta  pyyt&in[a&n], 
Talmenta  tavottamfaan]^. 

u  ^Toisin  ennen  m[inan]  isoni, 
Minnn  isoni,  m[inan]  emoni, 
Atramet  alia  kaoren''. 
„L&ks[in]  neitt&  pohjol[asta], 
Impi&  Imantolasta^. 

so  Kopr[iD]  helm[ansa]  kokosi: 
„0i  sie  seppo  veikkos[eni], 
L&ksi  vanha  y[^infimOine]n, 
[Uksi]  neitt&  Pohj[ola]sta^. 
Siit&  seppo  nm[arinen] 

M  L&ksi  koijalla  ajaro[aan]. 
„Mene  tjttO  katsom[aan], 
Lattia^)  tale[e]  tnolta 
Ulkopnolen  nnhen  lahen*^. 
SiitSi  vanha  Y[ain&mOine]n 


30  Saapi  neion  P[ohjolasta], 
Yot  neitta  lepytt[el56]. 
Sai  samppo 
Pani  melan  merehen, 
Tammen  lastun  laineh[esen]. 

35  pOi  sie  n[aori]  Joiik[ahainen], 
Varpe  vaatteb[en]  ravate!* 
Eik&  juokse  P[ohja]n  parsi, 
Yenet  Y&indlAn  ?eftte; « 
Tahftn  jnosko  [Pohjan  pnrsi], 

40  Yenet  Y[&inOl&]n  Tet&ytOO. 
Pohj[an]  akka  pani 
Mekon  miehen  paiakseen, 
Mentihnenfih  ntas[en]  niem[en]. 
Sai  sampa')  irralleh[en], 

45  Loi  mereb[en]  Polu[an]  akka 
Sammun  salmelle  syyalle. 
Seppo  Ilm[arinen] 
Lftksi 
Pani  knltia  taleh[en] 

50  Sykys[yisen]  nnhen  verran; 
Jo  pftiv[&n£l]  kolmantena')     ^ 
Miekka  tangeks[e  tnlesta], 
Seppo  sen  pahoin  pahasta, 
Orjat  sen  hyvftn  hyvftsty. 

55  Pani  [knltia  tnlehen]; 
Jo  p[aiv&n&]  kolmantena^) 
Orit  tungeks[e  tnlesta],*) 
Jo  p[&iv&n&]  kolmantena  ^) 


0  Alknaan  ollut:  Laattia.  —  ')  Alkuaan  ollut:  samm.  —  *)K&Bik:68a 
•n:  3:na.  —  *)  Sflkeen  edessA  on  poispyyhitty:  Orjat.  —  •)  Kfisikrssa  on:  3. 
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V,    KUpakonnta, 


Neiti  tangeks[e  tulesta], 
•0  Seppo  sen  hyvft[n  hyvftsty]. 
Pani  kaksiy  kolme  ^)  karhan 
taljo[o], 


Yiisi,  knusi^)  villa  vaippoo, 
Oli  hyyksi  hyjrvyteUft, 
[Oli]  j&&k8i  j&ahyteU&. 
65  ^ElkOdte  8iD&  ik&n&^  etc. 


>)  K&8ik:88a  on:  2,  3.  —  *)  E&8ik:88a  on:  5,  6. 


b)  Kojosen  pojan  koainta  r.  XV  88.  374—471. 

96.    Ennen  v.  1819.  —  Kojoisen  Poika.    S,  n.  85  (v.  SchrBter, 
Finn.  Ranen,  ss.  114--18). 

Saatu  todenn&kdi8e8ti  Juvalta  (vrt  v.  Schrdterin  ranojen  alkuper&&). 


K&vin  min&  pienn&  paimenessa, 
Las8a  lammasten  ajossa; 
Pistin  pillit  pnssihini, 
Soitin  suolla  mennes^lni, 

5  Kajahatin  kankahalla. 
Knuln  se  sepftn  pajani; 
Seppft  seisahta  pajassa, 
Yasara  vajni  kaest&. 
Kalta  kiehni  kattilassa; 

10  Kahan  koltoa  tipahti, 
Siihen  saari  siunattiini, 
Koria  narmi  saaren  pa&IIe, 
Koria  neito  narmen  p£UQle.  — 
Tnota  pipit,  taota  papit, 

15  Tuota  rikkabat  ritalit, 
Tnota  hoikat  hovinherrat. 
Tali  viimen  Kojoisen  poika, 
Koppas  korian  rekesi. 


Koppas  raoskalla  hevoista, 

20  Nahkasiimalla  sipaisi. 

„J&&  nyt  hyy&st'  J&ftksen  narmi, 
Knasen  jnaret  tenraskannotl* 
Piika  parka  haokaseikse, 
Haokaseikse,  henkaseikse  — 

25  „Paremp'  ois  snen  nlavan 

snassa, 
Karhan  kiljavan  kiassa, 
Kain  t&m&n  Kojoisen  reissS^ 
„A1&  haoli  Hiien  haora^) 
P&&8et  Hiien  kankahalle, 

80  Niin  ma  kysyn  miekaltani: 
Tahotkos  taota  syya, 
Jaaa  vett&  lftmpimftt&? 
Pft&n  m&r&nnan  matt&hiksi, 
Silmat  saoUen  karpaloiksi, 

35  Hiakset  kaiviksi  kaloiksi, 


^)  Alkuaan  ollut:  ruoka. 


V.    Kilpakoainta, 
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Sa&ret  8&ren  aijaksiksi, 
Kftsiyarret  seipfthiksi, 
Sormet  snoron  Titsaksiksi 
Koko  nmmis  korpin  syyft, 

MRinoat  leivon  leiposiksi, 
Vien  emoillen  taomisiksi*'. 
Emo  syOp%  ja  kiitt&h&pi: 
„Emp*  ole  noita  ennen  syODnyt, 
Unen  y&Tjn  tnomisia, 

isTjtUren  lfthett&mi&^  — 
Oija  lansna  oven  snassa 
0?en  suossa,  pankon  pftassA: 
„Jospa  tietftisit  Tfthfiisen, 
Ymm&rt&isit  pikkaraisen, 

so  £tp&  noita  sCisikk&hfln 
Unen  TflTyn  tnomisia, 
Tyttaren  l&hettftmia''. 


')  Alknaan  ollat:  kulta. 


„Sano,  sano,  oija  rankka!'' 
y,£n  sano  emftntft  rankka!^) 

55  Annappas  ainoan  poikais!^ 
^Annan  kiijon  karjastani, 
Paraan  lehmftn  la&v&stftni. 
Sano,  sano,  orja  rankka!^ 
„En  sano,  emftntft  rnkka! 

60  Annappas  ainoan  poikais!^ 
^Annan  ainoan  orini, 
Seihtemftstft  rnonastani. 
Sano,  sano,  orja  rankka!^ 
,,En  sano,  emftntft  rakkal 

•5  Annappas  ainoan  poikais!' 
,,Annan  ainoan  poikain*^. 
„S5iti  tyttflresi  tissit, 
Joita  kanan  kantelit, 
Viikon  vieressais  pitelit*. 


97.    LSnnrot  t.  1828.  —  Kosiominen.    Knt.  I,  s.  9. 

(Hiiden  neidon  kosinta  -*  Kojo.) 

^ta  laoItaTasti  Kerimddtd,    Rune  on  painettu  Letnmink&isen  hmnnan  ja 
sumian  jaksoon,  ks.  Ill.'tta  osastoa. 


126 


y.    KUpakannta, 


98.    LSnnrot  t.  1833.  —  A.  U.  3,  n.  65  88.  131—46. 

(Tnlen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Yellamon  neidon 

onginta  —  kultaneidon  taonta  -^  kilpakosinta  —  V&in&mdinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

'  Kullervon  kosto.) 

Saata  Vtumniseata.    Rano  on  painetta  Sampqjakwon,  ks.  I:t&  osastoa. 


Mniipot  V.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  25. 

(Kojosen  pojan  kosinta.) 
Saatu  Uhtuesla  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Kolkon  kommin  ikkan[oa], 
Kosjon  kom[i]lt[a]  tyt&rtft, 
Kommin  naor[i]nta  tyt[art&]. 
^Empft  anna  tyt&rt&ni 

5  Kojon  pojan  paolisoks[i]. 
Knn  ampnt  t&hen  taiv[oselta], 
Pilkan  pilv[ien]  lomista, 
Asen  annan  tyttftren[i] 
Kojon  pojon  paol[isoksi]". 

10  Ampu  tfthen  taiY[oselta], 
Pilkan  pllv[ien]  lom[ista], 
Kolk[oi]  kom[i]n  ikk[unoa]: 
„Anna  kom[i]  tytftr[t&si], 
Komin  naorinta  tytarU 

19  Kojon  pojan  paol[isok8i]^. 
„Asen  annan  [tyttareni], 
Yess&s  yuorella  venonen, 
Kalkattel[e]s  kall[iolla], 
Kasa  kalkkais  kallioh[on], 


20  Ei  kirves  kiv[ehen]  kos[ke]''. 
Vesti  vuorella  venos[en], 
Kalkutt[eli]  kallioilla, 
Ei  kirves  kiyeh[en]  koske^ 
Kasa  kalkan  kallioh[on], 

25  Kolkk[oi]  kom[in]  ikkan[oa] 
Kosjo  koinilta  tyt&rtli 
Kojon  pojan  paolisoksi. 
^Kun  on  ninet  nmpi  lam[io], 
Saanet  sieM  saar[en]  hauin, 

80  Suarea  h[aain],  kalta  suomoii, 
Tahi  kaksi  ^)  pienemaistH". 
Jop^  on  ninnt  ampil[ammin], 
Sa[ip]a  8ielt[&]  s[anren]  h[auiD], 
S[aoren]  h[auin],  kolta  snomnn, 

35  Kolkoi  kom[in]  ikk[anoa]: 
„Annas  kommi  tytt[aresi], 
Jo  olen  uinnt  nmpil[ammin], 
Saant  sielt&  s[uuren]  h[aaiD], 


^)  Kftsikrssa  on:  2. 


V.    KUpakosi^ta, 


127 


Saaren  h[aaiB],  kulta  8[itoman] ; 

M  Yessio  vuorella  veiios[cn], 
Kalk[iitteli]n  kallioUa, 
£i  kinres  kiT[ehen]  kosket, 
Kasa  kalkaa  kaUioh[on]; 
Ammnn  ti&hen  taivoselta, 

u  Pilkaii  pflvien  lomista, 
Annas  kommi  tytt[&resi], 
Jo  olen  raatant  tyOt^. 
Kojon  p[oja]n  paolisoks[i], 
Sijt&  aoto  tjttlU'ehek 

M  K[ojo]n  p[oja]n  puolisoksi. 
Ajoa  tomotteIoo[pi] 
AmmoD  raattnja  ahoja, 
Y[ftiDam5i]s[e]n  kankahia. 
^ip'  on  tHsU  poikki  juossnt?^ 

u  ,Koira  on  t[ast&]  p[oikki] 

j[u08SUt]**. 

Hurt'  on  snata,  m[arti]  p[&&t&], 
Mort[i]  m[astoa]  hayenta. 
„Parenipi  olisi  oUa 
OUa  komin  koissa, 

M  Paremp[iJ  olettelisi, 
Kan  k[ojo]n  pojan  pnolisona, 
Paremat  koiran  karvat, 
Kan  K[ojo]n  p[oja]n  koitriset^. 
Ajo[a]  tom[otte]oopi] 

tt  Amon  [raattaja  ahoja], 
y[ftin&mO]]$[e]n  [kankahia]. 
,Mi  on  VSlsVSl  poikki  jnossut?' 
,J&n5  t&st[&]  poikki  jnossut^. 
vParempi  olettelisi 

Tt  JftnOn  uasilla  jftlilla, 
Konkka  polven  polkamilla, 
Paremmat  jflnOsen  karvat, 


Kon  kojon  pojan  kaitrisef. 
Marti  saata,  m[arti]  p[&&tft]^ 

75  M[arti]  m[a8toa]  h[ayenta], 
Ajoa  tomotteloopi 
Ammon  raat[t]^j[a]  ahoja, 
V[ftinftmoi]s[e]n  kankahia. 
„Mi  on  tftsta  p[oikki]  jaossat?^ 

80  „Hakka  t&stft  [poikki]  jaossat''. 
„Parempi  olettelisi 
Hakan  nnsilla  j&lill&, 
Kan  on  Kojon  korjasessa, 
Paremat  hakan  karvat, 

85  Kojon  pojan  kaitriset^. 
Marti  saata,  m[arti]  p[&&tft], 
M[arti]  m[astoa]  haventa, 
Ajoa  tomatteIoop[i] 
Ammon  r[aattiga]  ahoja, 

90  V[&in&mOi]s[e]n  kangahia. 
„Mik'  on  tftst&  poikki  j[ao8sat]?^ 
„Repo  on  tasta  p[oikki]  j[ao8- 

sat]". 
„Paremp[i]  olettelisi 
Revon  aasilla  j&lill&, 

95  Kan  on  Kojon  korjasessa, 
Paremat  revon  karvat, 
Kan  on  Kojon  knitriset". 
Marti  8[aata],  mforti]  p[&&ta], 
M[arti]  m[a8toa]  haventa, 
100  Ajoa  tomntteloopi 

Ammon  raattoga  ^)  ahoja, 
V[&inamdi]8[e]n  kankahia. 
„Mip'  on  t&sta  poikki  jaos[sat]  ?** 
„Sasi  on  tftst&p[oikki}  jaos[9at]^. 
105  ^Parempi  olettelisi 
Sasiin  aasilla  jfllillft. 


')  Sana  on  alleviivattu. 
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F.    KUpakoHnia. 


Kan  on  kojon  korjasessa, 
Paremat  on  snsiin  kanrat, 
Knn  on  Kojon  kntriset^. 
110  ^Knn  meneme  kojon  kotiin, 
K[ojo]n  ma[&]M  korkialla 
Yeitsettft  lihoa  voollat, 
Joit  Terta  kanhasetta, 


Yhestft  otrasen  jyyft8t&''. 

119  Siitft  laati  kostinsat, 
Yaoli  naisen  o[lkalaata], 
TyOnsi  siit&  maamollehe. 
^Mip^  on  t&s8&  kostintsana?" 
Oli  naisen  olka  lanta, 

120  Palakaisen  pft[fl]paloja. 


100.    LSnnrot  t.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  39  ss.  109—19. 

(Kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  runo.) 
Saatu  VuokkinieinesUi.    Banc  on  painettu  edellft,  ks.  n.  91. 


101.    LSnnrot  y.  1834.  -  A.  U.  6,  n.  121. 

(Kojosen  pojan  kosinta.) 
Saatu  Latvajarvesta  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Kosjo  kosjolta  tytftrtft, 
Nnorta  neitt&  naisekseen, 
Vasta  kasvoista  varaksi; 
EipH  anna  nnorta  neitt&. 

5  „Knn  et  poikki  nmpilnmmen, 
Saane  sielt&  banin  sunren 
Anopille  kostitjoiksi^. 
Ui  poikki  ampi[lammen], 
Sai  8ielt&  etc. 

10  £i  anna  tyt&rtft. 

^Knn  ammnt  t&het  taivalta, 
Pilkat  pilv[ien]  sialta 


Yhen  nnolen  nostannalta, 
Yksien  jalkoin  sialta, 

19  YksiUft  jrityksiUft". 
rJoko  annat  tyttftifesi]?" 
„Knn  k&yt  niekloin  nenitse, 
Tallot  ranta  ^)  tapparoita*.  *) 
Ampn  etc. 

20  Tako  ranta  talnkset, 
Tallo  ranta  tapparoita, 
[Tallo]  tapparan  teri&. 
,Joko  annat  [tyttftresij?* 
Anto  tjtt&rensA. 


')  Alkuaan  ollat:  rauan.  —  *)  Sftkeen  edessft  on  poispyyhitty:  P&&IIle]. 


y.    Kilpdkoainta. 
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2i  Aiin  8iit&  neitt&  neao,  ^) 
AiOn  orpana  opetti, 
Laati  villaista  hametta 
Yhestft  Tillan  kylesta. 


^Joko  annat  neito[sesi]?^ 
so  ^Keita  otroista  olntta 
Yhen  otraisen  jyvftstft^ 
[Then]  otraisen  syftmestfi". 


*)  SUceen  edessA  on  poispyyhitty:  Siitft. 


102.    LSniirot  t.  1834.  -  A.  U.  6,  n.  125. 

(Kojosen  pojan  kosinta.) 
Saatn  Laivqfdrvesm  (ks.  n.  24,  s.  43). 


i^onten  synnyn,  joaten  kasvon, 
Jos  on  mennen  joukkosella, 
Jonten  joakkoni  pitftlipi, 
[JoQten  joakkoni]  sy0ttel05, 

s  Jokiveell^l  jnotteloo, 
Korttehilla  sy5ttel06, 
Heinftsillft  heittelOO, 
Sarasilla  saatteloo^. 
Pftftty  jonkko  knnlomassa, 

10  Knssa  koissa,  siin&  kihia, 
Mnraltih^)  mntso  rekeh[en]. 
Laski  Yirkkna  v[itsalla], 
Yirkkn  juoksi,  [matka  joutu], 
Jalas  patvinen  patsasi, 

IS  Aisa  koivanen  kolahti, 
Vemel  tnominen  tntasi, 
Reki  vieri,  tie  lyh[eni]. 
Nossalti  mntso  tien  poikk[i]. 
^J&nis  on^  etc. 

20  Hnrti  snuta,  m[arti]  p&&t&, 


[Murti]  mnstoa  haventa, 
Laski  Y[irkkaa  vitsalla] 
Rat[8n  juoksi,  matka  jontn], 
Kapla  koiynnen  kolahti, 

ss  Mntso  pa&t&&n  kohotti, 
Noin  mntso  s[anoiksi]  v[irkki] : 
„Mi  on  jnossnt  t[&st&]  p[oikki]? 
Parempi  ois  m[inn]  polosen 
Re?on  renhkayan  j&lill&, 

30  Ala  k&rs&n  ahkiossa^. 

Mnrti  snnta,  m[nrti]  p[&&t&]. 
^Hnkkajnostn  t[&st&]  pfoikki]*^. 
^Parempi  [ois  minn  polosen] 
Hnkan  jnoksevan  j&lilla, 

35  Aina  kftyj&n  askelilla, 
Knn  on  [korjassa  kosian], 
Alakftrs&n  ahkioUa''. 
„EI&  hnoli  [Hiien  hnora], 
Viela  pft&set  Kojon  kotih[in], 

40  Kojon  mftaile  korkialle. 


')  P&&lle  on  kirjoitettn:  K&annftltih. 
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V,    Kilpakoginta. 


Kojon  kos^en^)  pydrtiehen, 

Sjdt  veitsetU  lihoa^. 

Meni  Kosjon  m&2Ule  kork[ialle], 

Kojon  kosen  py5rtie[hen],  3) 
45  Pani  p&&n  kiveksi  kosen, 

N&nnit  kalakukoksi, 

Lahti  anoppiih. 

Anoppih  patsaan  pft&ss&: 

„Mit&  tie&t  sanomia?' 
50  V&vypa  86  noin  sanoo: 

,,Ai&n  tieftn  sanomia, 

Jo  on  tyttd  kuoUeheksi'. 

Akka  yanha  lattiella: 

„0i  on  kukki  jalkaseni, 
55  E1&  kysy  sanomia, 

Kan  mie  sanon  sanomiat, 

Tulet  veellft  virottoo".  3) 

Anto  vavy  kostintsata. 

Akka  lattialta: 


60  ,£lft  syd  kostintsata; 
Jospa  tiet&isit  et  sOisi*^. 
Akka  noin  sanoo: 
,,Sano  kukki  akkaseni, 
SyOt&n  vnohen  raatamatta, 

05  Toisen  sydtftn  vaattiesta". 
Akkapa  noin  sanoo: 
,,Jo8  mie  sanon  [sanomat], 
Tolet  veella  virotto[o]*. 
,,Talkohot  jos  kahesti^. 

70  Akka  sanoo: 

^.Sditpa  nftnnit  tyttflresi^. 
Siita  vieri  henget&; 
Nonsi  taosta  kaolom[astaJ: 
flVierkaftt  viereni  veteni 

75  Ihopailia  maotoloilla, 
Ponasuilla  sokkusilla, 
Kaonihilla  kannoilla, 
Vierk&at  vieia  alema''. 


')  Alkaaan  ollat:  kosse. 
Tirottotse. 


')  Sanan  loppu  on  epftseWft.  —  *)  Korjatta: 


VL   Iso  liarka*  —  Vainamoisen  toinen 
Tuonelassa  kaynH 

RunokokouB  YftiD&mOiBestft  1.  YUI  ss.  4—53. 
Vanha  Kalevala  r.  XIII  ss.  13—90,  XIV  bb.  339—66. 


i.  Rimokokoiista  Vain&mdisesta  kokoonpannessa 
ttmnetut  mnot. 

a)  iBO  hftrkft  1.  Vm  bb.  4-53. 


103.   Gaiander  enBen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  10. 

(Yoiteen  synty.) 

Suta  InultaTasti  P6hjanmaalta  (ks.  J.  Krohn,  Saom.  kirj.  hist.,  b.  143, 
mnist.  8,  haomaa  myOs  muoto:  Hayettiin). 


H&rka  kasYO  kaunihisti 

(aliis,  kainuhussa), 
Lihoi  molli  lijotengio, 
P&&  bftlj  H&meen  maassa, 
H&odft  torkkn  Torniossa: 
sP&iT&  kaaden  pft&sky  lensi 
Hapeheldft  h&nn&n  p&&han; 
Knokaiiden  orava  jnoxi, 
H&ijan  saryein  vftlift, 


£ipa  viel&  paahftn  paftSDjt, 
10  Ensing&na  ennilttftDjt; 

Hajettiin  Tappajata.. 

Mies  masta  merestft  nonsi . 

Ensin  vft&nsi  polviUensa, 

Sitten  k&&nsi  kyljellensft, 
IS  Sijt&  sijrsi  se]j&llens&. 

Saatyn  sijtft  saalihixi, 

Sata  saavia  lihoa; 


132       VI.    Iso  harM.  —  Vaindmoisen  toinen  Twmdassa  kdynti. 


Verta  seitsem&n  venettii, 
Kaata  knasi  tyim7ri&; 
20  T&8t*  on  Toiteet  otetut, 
T&8t&  kahteet  katotat, 


JoUa  vihat  viskotahan, 
Tnlen  poltot  poltetahan, 
Tolen  voima  voitetahan, 
25  Tulen  pahat  paratahan  .  . 


104.  Yoiteen  Synty.  8,  n.  108  (t.  SehrSter,  Finn.  Rnnen,  ss.  40 — 2). 

(Voiteen  eynty.) 

Bono  on  v.  Schr5terin  kokoonpanema  edell&  painetusta  Gananderin  toi&innosta 
ja  eraft8t&  A.  Poppinksen  JuvaUa  muistoonpanemasta  ronosta  (ks. 
Ahlmanin  kokoelmaa  n.  47). 


Hftrka  kasYO  Kainahussa 
Lihoi  molli  Igotengin. 
P&&  h&ly  Hameenmaassa, 
Hflntft  torkku  Torniossa: 
5  P&iv&kaaven  pft&sky  lensi 
Hapeheltfl  hannan  paahaan, 
Knukaaen  orava  jnoksi 
Haran  sarviin  yaiia, 

Eipa  vieiia  paahaan  paassyt, 

10  Ensinkana  ennattanyt. 
Haettiinpa  tappajata; 
Mies  mnsta  meresta  nonsi, 
Uros  aallosta  yleni, 
Eolmen  sormen  korkninen, 

IS  Ne^an  peakalon  pitainen; 
SyP  on  sytta  ha'artioilla, 
Kyynara  kyventa  paassa, 


Yaara  santoa  selassa, 
Paassa  paaslnen  kyp&r&. 

20  Koin  or  nahnynna  eransfl, 
Oli  niskahan  lyOnnyt, 
Harka  kaata  polvillensa, 
Siita  kaanty  kylellensa, 
Siita  kaanty  seiaUensft; 

25  East*  on  saatn  saalihiksi, 
Sata  saahvia  lihoa, 
Knnta  knosi  tynneria, 
Verta  seihteman  Tenettfi. 
Tast'  on  voitehet  otetnt, 

30  Tasta  kahtehet  katotat, 
JoUa  vihat  viskotahan 
Tnlen  poltot  poltetahan, 
Tnlen  voima  voitetahan, 
Tnlen  pahat  paratahan. 


TZ.    l90  hdrkd.  —  V&irUiindisen  toinen  Tuondassa  kdyntu       133 


B.     Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisSksi 
tnlleet  nmot. 

aj  IBO  hftrkft  r.  XUI  88.  13—90. 


105.    LSniirot  y.  1834.  —  A.  n.  5,  n.  10  ss.  1—15. 

(Iso  h&rkft  —  noidan  nuolet) 
Saata  Lonkasta  (k%.  n.  17,  s.  24). 


Ljhyestft  virsi  kaunis  — 
Most'  on  kjlki  vennon  h&rkft, 
Knll'  on  mm  satoa^)  syltft, 
Se  on  t&nne  tftytyOOn 
5  Nnolia  n&pistftm[fthftn], 
Akfthift  ottamahan. 
Pftiv&n  lenti  p&ftskylintu 
H&rftn  sarvien  yftlift, 


Kes^ellftpft  yOn  lepftsi; 

10  Knnn  jaoksi  kesftorava 
Hftrftn  hftnt&lanta  myOten, 
Eipft  se  pft&h&n  pftftssy, 
Keskellap[&]  yOn  lep&si; 
Se  on  t&nne  t&ytykdhO[n] 

15  Nnolia  napi8t&m[&h&n]. 


>)  K&8ik:s8a  on:  100. 


106.    LSnnrot  y.  1834.  —  A.  n.  5,  n.  82. 

(H&meen  ihmeet  —  iso  h&rkft.) 
Saata  TJhttiesia  (ks.  n.  20,  8.  36). 


,Kul[in]  minft  knmempia, 
Nftin  m[inft]  imehempift 
Hflmeh[e88ft]  kftyes8[ftni], 
Minftpftknul[in]  k[ammempia]*^. 
s  ,Mitft  kaul[it]  k[nmmempia], 
Mitft  [nftit  imehempift]  ?* 
gHftmehessft  hftrkft  snnri, 


Sonni  Snomessa  lihava; 
£i  ole  hftrkft  snnren  snnri, 
10  Eikft  hftr[kft]  p[ienen]  p[ieni], 
Kesko  lehmojen  vasoja. 
Siat  sotk[i]  taik[inata], 
Emft[nnftt]  sik[ona]  r6hki, 
Eirveellft  keitetftftn, 
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15  Kattilalla  leikat[aan]^. 
Et8it[&h&D]  iskiot[a], 
Tahotah[an]  tappajo[o], 
£tsit[ah&n]  iskioo, 
Tah[otahan]  tapp[sgoo]. 

so  L&ks[i]  akk[o]  isk[einaftD], 
Palv[onen]  pitel[emft&D], 
yirok[annas]  viilOin&&n: 
H&rka  pft&taan  hail[&ytti]: 
Eik'oleh[arkft]s[uur6n]  s[aiiri], 

25  Eika  h[arka]  p[ieneQ]  p[iem],^) 
Paivau  lenti  p[aftsky]l[intu] 
Har[an]  sarv[ien]  val[ia], 

Hatasesta  paah[aD]  paas[i], 

Kua[n]  juok[si]  kesa  ora[va] 
30  Haran  hannan  Innta  myOten, 
Eip'  on  v[ieia]  p[aahan]  p[aas- 
syt], 
Haran  hanaiia  lepas[i], 
Siita  vasta  p[aahan]  p[&asi], 
Kesan  karppa  kaanteliin 
35  Yhen  kytyen  sialla. 

Hepo  hannin  puuhnn  jnoksi, 
Oro  kunsessa  makasi. 
Etsit[ahan]  isk[ioo], 
T[ahotahan]  t[appajoo]. 


40  Laksp]  akko  isk[ema&n], 
PalY[onen]  pitel[emaan], 
Virok[annas]  viil5ma[an]. 

Hark[a]  paata[a]n  haiiatt[i], 

Mustat  silmat  mnilahatti,^ 
45  Ukko  kaaseh[en]  kavahti, 

Palv[onen]  pajfun]  nenahan, 

Y[iro]k[aiiDa8]  kanon  paahan. 

Ukko  kaas[esta]  tonrnpi, 

Palv[onen]  paj[un]  nen[ftsta], 
50  yirok[annas]  k[anno]n  p&asta : 

„Knin  on  tallent[oisen]k[e]Tan], 

Saan  verta  seitseman^)  Tenetta, 

Sata^)  sylta  makkar[oa], 

Tnhat^)  pnutoa  lihoa, 
55  Knnta  kausi*)  lei?isk[ata]^. 

Sita    h[an]    men[i]    t[oisen] 
k[erran]; 

Ukko  hamast[a]  hiovfi], 

Palv[onen]  piteleepi, 

Virok[annas]  viil56pi. 
60  Sai  Tert[a]  seitseman^)  v[e- 
netta], 

Sata^)  sylta  makk[aroa], 

Tnhat^)  pnutoa  lihoa, 

Knnta  knnsi^)  leiviskata. 


*)  Sae  on  valiin  kirjoitettu,  —  ')  Paalle  on  kirjoitettn:  muljahutti.  — 
»)  Kasikissa  on:  7.  —  *)  Kasikissa  on:  100.  —  *)  Kasikissa  on:  1000.  —  *) 
Kasik'.ssa  on:  6. 
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107.    LBniiPot  V.  1834.  —  A.  n.  6,  n.  106. 


(Iso  harkft.) 


HflmehessA  hftrka  sfjnty], 
Sonm  Snomessa  sikesi, 
H&nta  torkkn  Torneos[sa]y 
Pftfl  keikkn  Kem^oella. 
5  P&iv[&D]  lenti  pa&skylintn 
Harftn  sarv[ieii]  yftlift, 
Kaukanen  ora?a  j[noksi] 
H&rftn  selk&laata  myOten, 
Sekft  selk&D  ettft  hanta[n]. 


Saatu  Latvajiirvestd  (ks.  n.  24,  s.  43). 

10  Tnotn  ukko  iskem&h[ftD], 
Yirokannas  yiilemfth[&D], 
Pal?an[en]  pitelem[ahlLn] ; 
Hftrkft  pft&ns&  hail&hytti, 
Mustat  8ilm[&n8&]  malisti, 

15  Ukko  kaaseh[en]  kayahti, 
PalvaD[en]  pajuiUe  p&&si, 
Yirokaiias  yitsasille. 


h)  VftinamOisen  toinen  Taonelassa  kflyntl  r.  XIY  ss.  339-66. 
108.    Topelins  v.  1821.  —  Olaen  teko.    Yanh.  ran.  I,  ss.  6—9. 

(Olnen  synty  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  k&ynti  — 
PftivdUn  retki.) 

Saato  THenasia.    Runo  on  painettu  Letnminkaisen  toisen  Fohjolassa  kdj^nnin 
jaksooD,  ks.  Yllrtta  osastoa. 


109.    LSniiPOt  V.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  2  ss.  181—208. 

(Sampojakson  alku  —  kantele&n  synty—  Sammon  taonta  —  kilpa- 
kosinta  —  runoreen  rikknminen  ja  Tuonelassa  k&ynti  — 
kilpakosinta  —  Sammon  rydstd.) 

Saatn  Akfmldkdesta,    Runo  on  painettu  Sampqjakaoon,  ks.  I:t&  osastoa. 
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110,    LBniiPOt  V.  1832.  —  A.  U.  2,  n.  22. 

(TuonelasBa  kftynti.) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnaBta  (ks.  n.  34,  b.  60).    K&sikirjoitaksessa  on  t&m& 

rano  viWalla  erotetta  senraavasta,  matta  aivan  Tarmaa  on,  ett&  ne 

oyat  samaa  ronoa,  josta  Ldnnrot  vaan  osan  pani  xnuiBtoon. 

„Kain  raata  ManaUe  toisi, 
Yeri  Yaat4;eistas  valaisi, 
Hnrmeena  hnrahteleisi''. 


111.    LSnnrot  v.  1832.  -  A.  U.  2,  n.  23. 

(Tuonelassa  kftynti.) 
Saata  Kajaanin  kihlakannaBta  (kB.  ed.  n.). 


„0n  meillft  kotona  poika, 
Vaskiyerkkojen  katoja, 
Rautalangan  ketrftl^ft''. 
Sano  kaunis  Kaakomieli: 
5  ,KyUft  m&  etc. 
Matelen  matona  verkot, 
Kolen  kyynft  kftftrmehinft^. 


Eik&  hankkigat  havanna. 
Sano  kaunis  Kaakomiel[i]: 
10  „Emp&  t&nne  tollokkana 
Tieottani,  taiottani, 
Mahittani,  mnistittafti, 
Tolin  norkasta  tnpaan, 
Sain  sisft&n  salvoksesta*^. 
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112.    Mmirot  y.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  86. 

(Oluen  uhkauB  P&ivdUii  pidoissa  —  Y&in&mdisen  laula  ja 
Tuonelassa  k&ynti.) 

Saata  Laivaj&rveata  (ks.  d.  24,  s.  43). 


P&ivila  pitoja  laati, 
Sariola  jaominkia. 
Ni[i]D  sanoop[i]  Olnt  pananen :  ^) 
„Eiin  ei  tnllo  jnojoani, 

sJaojoani,  sy0j5&ni, 
Potin  p[oikki]  vanteheni, 
Ulos  pohj[ani]  porot[an]". 
£tsitt[iin]  laolajata, 
Etsittpjn],  eipa  lOytty. 

xo  Taoht  hhJski  laalaj[aksi] ; 
£i  baaissa  laalajat[a], 
Kaonasuassa  kakkiij[ata], 
Hanin  hamp[ahat]  higaUa. 
Tnotn  lohi  laalaj[aksi] ; 

15  Ei  lohessa  l[aalajata], 
Lohen  leaat  longallaan. 
Taotu  y[aDha]  Y[2liDam5ine]n 
Lais[e]kse')  laalajaks[i], 
Kiyelleksi  kakkajaksi. 

soSillon  y[anha]  y[&in&niOme]n 
Heti  ottaapi  olosta, 
Niin  on  laolulle  mpesi, 
T5ille  v[irren]  tyOntelih[en]. 
Laolo  p[&ivftn],  l[aQlo]  toisen, 

uNiin  p[lliy&Dft]  kolmantenaO 
Rikkohen  reki  runolta, 


Jalas  taittn  laal[ajalta], 
Alia  v[aDhaii]  Y[&inam5i]sen 
Nnissa  P[aivil&]n  pio[i]ssa, 

80  Sariol[a]n  jaomink[issa]. 
Niin  sano  s[ana]Ua  taoUa, 
Use  v[anba]  Y[ilin2lm5ine]n 
Sanan  v[irkki],  D[oin]  nim[esi]: 
,,Onko  t&ssft  nuor[isossa], 

85  Naoriso[8sa]  pienis5ss&, 
Eli  saaressa  snussa, 
Isossa  is&n  alassa 
Kayj&  taonelta  oroa, 
Manal[alta]  v&anti5ta, 

40  Reki  nusi  laatieni, 
Ratsuo*)  rakentoani?" 
SekH  Duoremmat  sanoopi,^) 
Jotta  vanhemmat  sanoo:®) 
^yOle*^)  t&ss&  nnorissa, 

45  Eika  saiiress[a]  s[aassa], 
K&yja  T[aone]lta  oro[a], 
MaDal[alta]  y&&nt[i5t&], 
Reen  unen  laatieh, 
Ratsrga  rakentoase, 

50  Ai&  on  sinne  men[ehi&], 
Ei  paljo  palanneh[ia], 
Vah&  sielta  tnllehia''. 


')  Alkaaan  oUat:  Ni[i]n  sanoopp]  Lopana[ma].  — ')  Pa&lle  on  kirjoitettu: 
Uillisekse.  —  *)  EftsikisBa  on:  3:tena.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Ratsujo.  —  *) 
Alkoaan  oliut:  Sek&  naorl  matkanoo.  —  *)  Alkaaan  ollut:  [Sekft  nuori],  jotta 
Ttnh*.  ^  1)  Korjattu:  Ei  Ole. 
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Itse  v[anha]  V[ain&m6iDe]n 
L&ksi  tuon[e]lta  oroa, 

55  Maii[alalta]  v&antiO&, 
Reen  naen  laatiefa, 
Ratsno  rakento[ak8e]. 
Astu  tiet&  asteloopi, 
Astua  tapattelo[opi] 

60  Tuolle  T[uonela]n  joelle, 
Niin  hnhuta  haiahntti: 
„Tuos  sie  venettft*)  T[uone]n 
tytti, 
Karpassn  kapo  M[anala]n, 
Yli  salmen  saahaksen[i], 

65  Joen  poikk[i]  p&fistfiks[eni]!^ 
T[oone]n  tyttftret  saD[ovat], 
Kalm[an]  neiot  kantelovat: 
„Mi  on  sun  M[analle]  tuonat, 
[Mi  on]  tuonat  Taonel[aha]n?'^ 

70  Sano  v[anba]  Y[ftinamoine]n: 
^Tuoni  mun  M[ana]lle  taon[at], 
Tuoni  tuon[ut]  Tuon[elahan]**. 
Tuon[en]  tyttOset  toruv[at], 
K[alma]n  neiot  kantelo[vat] : 

75  ^Jo  tanne[n]  v[alchtelian], 
Tajuolen  kielas[tajan], 
Kun  tuoni  M[ana]lle  tuopi, 
Tuoni  suusta  tupruap[i]*'. 
Sano  v[anha]  Y[&inam5ine]n: 

80  ^Yesi  on  mun  M[ana]lle  tuo- 
n[ut], 
[Yesi]  tuonut  Tuon[elahan]". 
Tuon[en]  tjttaret  tor[uvat], 
Kalma[n]  neiot  kant[elovat] : 
^Jo  tunnen  v[alehtelian], 


85  Tajuolen  k[ielastajan], 
Kun  vesi  H[ana]lle  tao[pi], 
Yaattiet  vesin  valu[api], 
Lainebin  lopafateloo[pi]*.^ 
Sano  Y[anba]  Y[&in&mOinen]: 

90  n'^oki  mft  8[anon]  toetki, 
Jos  T&hft[n]  val[ehtelinki]; 
Rauta  m[un  Manalle  tuonut], 
[Rauta]  tuon[ut]Tuonel[ahan]''. 
Tuon[en]  t7tt[ftret]  tor[uvat], 
95  E[alma]n  n[eiot]  kanteI[0Tat]: 
yyJo  t[unnen]  v[alehtelian], 
T[ajuolen]  k[ielastajan], 
Kun  rauta  M[analle]  t[uopi], 
Tuopi  rauta  T[uonelaha]n, 

100  Yaattiet  verin  valuis[i], 
Hurmehin  norahtelo[isi]*'. 
Sano  v[anba]  Y[ftin&m6ine]n: 
^Toki  m&  sanon  toctk[i], 
Jos  vab&n  val[ebtelinki], 

105  Olin  P[&iviia]n  piossa, 
Sariolan  juominkissa 
Parahina^)  lauligina, 
Tiet&vftnipin&  runoina. 
Laulonp[aivan],l[aaIon]  toiseD, 

110  Ni[i]n  p[&iv&]n&  kolmantena*) 
Rikkoho  reki  runolta, 
Jalas  taittu  lauligalta, 
Alia  v[anhan]  Y[ainftm5i]s[e]n 
Niissa  P[aivilan]  pioisa, 

115  Sariolan')  juom[inki]ssa. 
Laksin  Tuon[elta]  oroa, 
Manal[alta]  vaantioa, 
Reen  uuen  laatieni 


*)  Korjattu:  Tuosvenetta.  —  *)  Korjattu;  lapahteloo[pi].  —  •)  Alkuaan 
ollut:  Parabana.  —  ♦)  Kasikissa  on:  3:tena.  —  •)  Korjattu:  Saariolan. 
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Ratsan  rakentoani, 

120  Taos  Tenettft  T[aone]n  tyttO, 
Tij  salmen  sout[ak8eni], 
Joen  poikk[i]  pa&st&[k8eni]". 
Toi  veDeh[en]  T[none]n  tyttO, 
Yli  salmen  saatteloo, 

m  Joen  poik[ki]  pa&stel6[0]; 
Sy6tti  mpehen],  j[notti]  m[ie- 
hen], 
Pan!  maata  matkamiehen,  i) 
Mies  makaa,  vaattet  valvo. 
Taonen  tyttO  rantasormi, 

ISO  Rantasormi,  rautanftppi 
[Rantajrihman  ketrftpi, 
Vaskinlangojen')  valava, 
Toine[n]  p[oika]  rantasormi, 
Raatasorm[i],  rantan&ppi, 

135  [Kanta]verkkojen  kntoja, 
Yaski  rerkkojen  Talaja, 
8illo[n]'  yerkk[oja]  veettih 
Poikki  T[nonela]n  joesta, 
Sek&  pitkin,  jotta  poikki, 

i4oJotta  vielili  vitahan^) 
Manal[an]  alanteh[esta],^) 
Jottei  P&&S8&  Y[ftinftmOi]s[e]n, 
Selvitft  Umentolaisen 
Tnolta  T[nonela]n  joesta, 

lis  M[anala]n  iki  majasta. 
Sillon  T[anha]  y[ftin&md]ne]n 


Jo  n&ki  tnhon  tnlev[an], 
H&t&  p&iTft[n]  p[2Lftlle]  8[aavan], 
Tohti  toisikse^)  mv[eta], 

150  Rnobti  mnnks[i]  mnnt[ellate]  : 
Mato  rantassa  matona, 
Kalk[i]  kyiss[&]  kMrm[ebin&] 
Poikki  T[aonela]n  joesta, 
Lftpi  T[none]n  verkkoloista. 

155  Sano  tnolta  tnltnoh 
Nousevalle  nnorisol[l]e, 
Kansall[e]  yleneTftl[le]: 
„Ai&  on  8inn[e]  menn[ehi&], 
Ei  pa^o  palaneh[]a] 

160  Tnolta  T[nonela]n  koista,^) 
Manala[n]  iki  majast[a], 
£i  on  poja[t  pnoletkana]. 
Elkftate  etinenka[na], 
[Elkaftte]  takanenk[ana] 

165  L&kkd  T[none]lta  oroa, 
M[anala]lt[a]  v&antid[a], 
RekilOitfl  laatioa, 
Ratsi:^^  rakentaa! 
Ai&[n]  sinne  mennehi&^  etc.*) 

170  Sillon  v[anlia]  V[&inftmOine]n 
8ek&  soitti,  jotta  l[anlo], 
Knnlla  noien  knltasi[en], 
Tiet&  mieli  tehtosien, 
NnorisoUe  nonsevalle, 

175  Kans[a]Ile  yienevftlle. 


*)  S&keen  edessft  on  poispyyhitty:  Panet.  —  *)  Alknaan  lienee  ollut: 
Viskinlangan.  —  *)  Sftkeet  139—40  ovat  T&liin  kirjoitetut  -^  *)  S&keiden 
139-41  jirjestys  mnntetta:  141—39—40.  —  ■)  Sana  on  alleTiivattu.  —  •)  SSe 
OB  T&liin  kirjoitettn. 


Vn.  Lemminkaiseii  toinen  Fohjolassa  kajnti. 


Lemminkftinen  88.  1—597. 

Runokokous  y&in&m5i8e8t&  11.  YIII  as.  54-221,  IX. 

Yanha  Kalevala  rr.  Xm  bs.  91—420,  XVII,  XVIII  ss.  1—345. 


A.   Lemmink&i8t&  kokoonpannessa  tnnnetut  ninot 


113.    Topelius  v.  1821.  —  Oliien  teko.  Vanh.  ran.  I,  ss.  3—18. 

(Olaen  synty  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  k&ynti  — 
P&iv5l&n  retki). 

Saatu  Taenasia  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelias  vanh.  ranonker^ 
Suomi  m,  13,  8.  69). 


8. 8: 10  Osmotar  Olnen  Sepp&, 
Kapo*)  kaljojen  teki&. 
Kuu  kivi^  kanmettihin, 
Kes&  Tetta  keitettihin, 
Salo  paita  poltettihin, 
15  Salo  paita,  saari  maita, 
PienetkO  soan  tnleksi, 
Snaret  paimenen  paloksi. 
Pantihin  olatta  talvi: 
Sai  olaen  panneheksi; 


10 


20  Vaan  ei  saanat  hapanneeksi. 


Osmotar  Olaen  Sepp& 
Otti  paikon  laattialta, 
Liikka  sillan  liitoksella 
siv.  4:  Laaho  keski  laattialla,        is 
Hiero  kahta  k&mment&ns&, 
Hykersi  molompiansa 
Molompihin  reisihinsA, 
5  Hiero  valkian  oravan; 
Noin  se  neavo  poikoansa  to 
Oravaistansa  opetti: 
^Oravainen  lintaiseni, 


*)  taikka:  Kaveh. 
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Orpolapseni  omani! 

10  Jaokse  taoime  kanne  k&sken, 
Joki  poikki,  toinen  pitkin,  as 
Kolmas  on  y&hftn  vitahan. 
Noose  punhon  pienosehen 
Taiten  tarha-latvasehen, 

15  Joss'  ei  kokko  kopraseisi, 
Eikft  iskis  ilman  lintn,        so 
Kftpj  pure  k&yessftsi, 
Kanna  kaksi  kjnness&si, 
Ne  kanna  Kavon  kfttehen, 

so  Taoppa  olalle  Osmottaren*^. 
Osmotar  oluehensa  ss 

Kapo  pisti  kaljahansa; 
Vaan  ei  ota  olu  hapata, 
Eika  noose  noorten  jooma, 

19  Tlene  kavesten  ka\ja, 

Nassakassa  tanunisessa,       4o 
Tapin  vaskisen  takana. 
Osmotar  Oloen  Sepp& 
Sir.  5:  Qtti  poikoo  laattialta, 
Liikko  sillan  liitoksella, 
Laaho  keski  laattialla,        is 
Hiero  kahta  k&mmentftns&, 
s  Hykersi  molompiansa 
Molompihin  reisihins&; 
Hiero  n&&-&n  kolta-rinnan. 
Niin  se  neovo  nft&t&ftnsA,    so 
Orpolastansa  opetti: 

10  ,NUtftseni  lintoiseni! 
Mene  toonne  konne  k&sken, 
M&ki  poikki,  toinen  pitkin, 
Kolmas  on  v&h&n  vitahan,  n 
Polgon  peltojen  perille, 

19  Eontion  kivi-koloUe, 
Metsan  karhon  kartanolle, 
Jossa  tammat  tappelevat, 


Orihit  tasan  panoovi.  so 

Koprin  knonoa  kokoa, 

20  K&sin  vaahtea  valuta, 
Ne  kanna  Kavon  kfttehen, 
Too  olalle  Osmottaren, 
Na&t&seni  lintoiseni!^  —     ss 
Plan  juoksi,  matkat  jouto, 

as  y&le&  vftlit  samosi, 

M&en  poikki,  toisen  pitkin, 
Kolmannen  v&h&n  vitahan, 
Koprin  koouoa  kokosi,        to 
siT.  6:  K&sin  vaahtea  valutti; 
Ne  kanto  Kavon  k&tehen, 
Toi  olalle  Osm[o]ttaren : 
Osmotar  pan!  oluehensa 
s  Kapo  pisti  ka^jahansa.         75 
Slit*  otti  olot  hapata, 
Siit&  nousi  noorten  jooma, 
Yleni  kavetten  ka^ja, 
Nassakassa  tammisessa, 

10  Tapin  vaskisen  takana.        so 
Niin  sano  olot  ponanen: 
,,Koin  et  laita  laolajata, 
Potkin  poikki  vanteheni, 
Ulos  pohjani  porotan^. 

IS  „Lohi  on  tooto  laolajaksi    ss 
Moo  kala  morehtiaksi*'. 
„£i  00  lohessa  laoligata 
Kalassa  karehtiata, 
Laoletto  lohi  itekkin*^. 

20  Rikkohou  reki  ronolta         90 
Jalas  taitto  laolajalta, 
Kivisell&  kirkko-tiell&, 
Potisella  portahalla, 
Ahin  aijan  k&&ntjmess& 

2s  Veitik&n  ver&j&n  soossa.      ss 
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Itse  kaunis  Eaako  Mieli 
L&ksi  Tuonelta  oroa, 
8iT.  7:  Manalalta  ya&ntiOt&. 

Niin  bSlD  huataa  hajahntti 
Tuossa  Taonelan  joessa,     loo 
Manalan  ala-majassa: 
5  „Tuo  venetta  Tuonen  TyttO 
Laps!  kalman  karpasoa!^ 
Taonen  TyttO  se  toruapi 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi:  los 
„Yenet  tMlta  tuotanehen 

10  Kuin  sjj  sanottanehen ; 
Mika  son  Manallen  taotti, 
Ilman  taain  tappamata, 
Munn  sarman  marentama- 

ta?«  110- 
^Rauta  mun  Manallen  taotti^. 

15  Taonen  TyttO  se  toruupi 
Lapsi  kalman  kalkattaapi: 
^Jo  tannen  valehtelian 
Ymmfirtelen  kielastajan;     us 
Jos  rauta  Manallen  toisi 

20  Veri  vaattehes  valuisi 
Harmehin  hnrahteleisi. 
Mika  sun  Manallen  taotti, 
Ilman  taain  tappamata,      120 
Maun  sarman  marentamata?*' 

25  „Tali  man  Manallen  taotti*'. 
Taonen  TyttO  se  toraapi, 
Lapsi  kalman  kalkattaapi: 
„Kain  tali  Manallen  toisi,  125 
Sir.  8:  Tali  vaattehes  valaisi, 
Valkia  valahteleisi; 
Taosta  tannen  valehtelian, 
YmmSlrtelen  kielastajan; 

5  Mika  san  Manallen  saatto?'  lao 
»Lfiksin  Taonelta  oroa 


Manalalta  va&ntidt&''. 
Taonen  TyttO  se  toraupi 
Lapsi  kalman  kalkattaapi: 

10  „Mika  sie  lienet  miehiflnsft,  m 
JsL  knka  nrohiansa, 
Kain  ei  saa  koirat  kanlla, 
Eika  baakkajat  havanna, 
Talit  narkasta  tnpahan, 

15  Sait  sis&Ue  salvamoista*'.   140 
„£mpa  t&nne  tuUutkana 
Tavoittani,  tiiottani, 
Mahittani,  maistittani, 
Tantemattomain  talille, 

20  Taiottomain  tanterille,       m 
Eika  maa  koirat  knalla 
Eik&  haukktgat  havanna^. 
Tuonen  TyttO  se  toraupi 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi: 

25  „Ompa  meiUft  poika  koissa  iso 
Rauta-langan  kehrifttft 
Vaski-verkkojen  kutoja 
Tuohon  Tuonelan  jokeben, 
6iT.  9:  Manalan  alus-majahan'^. 

Yieras  varsiu  vastojaapi:  155 
„Kyll&    m&    siihen     mutkan 
muistan, 
Mutkan  muistan,  keinon  keksin, 
5  Matona  matelen  verkot, 
Kuljen  kyina  k&rmebina, 
Tuossa  Tuonelan  joessa*.  i«o 
Meni  Paivil&n  pitohin 
Hyv&n  joukon  jnominkibin. 

10  Osmotar  Oluen  Seppft, 
Kapo  kaljojen  teki&, 
Nuin  se  neuvo  n&at&ftns&  m 
Orpolastansa  opetti: 
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ffKutsa  karjat,  kntsa  kdyhftt, 

IS  Sokiat  venehin  sona, 
Rammat  ratsahin  ajele, 
Ala  katsa  Kanko-mieltfl,    170 
Se  on  kauois  Kanko-mieli^. 
,Mist&s  tonnen  Kauko-mielen?' 

20  ^Kauko-niemen  kainalossa, 
Veitikk&  on  nen&ssfl  niemen, 
Kauko-mielen  silmft  karsas  175 
Veitikftn  nen&  nyk&ra''. 
Han  oil  pellon  kynUm&ssft, 

uKaoIi  katsnt  kolkovaksi, 
Ratsnt  joaten  juoksevaksi. 
Noasi  maasta  ratsahille,     180 
^  •.:<•:  Kohta  lahtein  kotia 
Luokse  entisen  emonsa 
TvkO  valto-vanhempansa. 
Sano  sinne  saataonsa, 

sSano  ensinnA  emollen:       iss 
^Oi  Emoni,  vaimo  vanha! 
Tao  minulle  sota-sopani 
Varsin  yaino-vaatteheni, 
Lahen  P&ivil&n  pitohin 

10  Hyvan  joukon  juominkihin^.  190 
Emo  kielti,  vaimo  k&ski, 
EpAsi  kavehta  kaksi 
Kielti  kolme  Luonnotarta. 
^EllOs  l&he  poikaoni, 

15  Monet  on  kammat  matkoil- 
lasi,  195 
Monet  tiell&si  imehef. 
,Mikft  on  knmma  ensimm^i- 
nen?* 
^Se  on  kumma  ensimm&inen, 
Utiletaan  sinua  siellft 

2oOmahasi  miekkahasi,  aoo 

Terahftn  tekemfthftsi*. 


Otti  miekkansa  omansa, 
Perin  peltohon  sjsasi, 
Ite  ka[£l]ntyvi  kAessA 

as  Niin  knin  kuiva  haavan  lehti  205 
Elikka  kesi  oravan. 
^Ei  ole  siinA  miehen  surma 
Eika  kuolema  nrobon; 
siT.ii:Oi  Emoni,  vaimo  vanha  I 

Tao  minulle  soti-sopani,    210 
Varsin  vaino-vaatteheni, 
Menen  Paivil&n  pitohin 
5  Hyvan  joakon  jaominkihin^. 
Emo  kielti,  vaimo  kftski, 
Epftsi  kavehta  kaksi,         215 
Kielti  kolme  Luonnotarta. 
„Mik&  on  kumma,  toinen  kum- 
maP** 

10  „Saar'  on  kftftry  k&flrmehia, 
YlOs  kielin  kietsahuvat, 
P&ftn  varalla  Kauko-mielen*'.  220 
„yasta  kynnin  kyisen  pellon, 
Yakuolin  maan  matoset, 

15  Ka&rmehi&  k£l&nD3rttelin, 
Kyyn  syOtin,  maon  valjastin, 
Karhun  rantohin  rakensin,  225 
Satuloihin  saan  matoa, 
Kytkin  ky3rta  kymmen  kunnan; 

20  Ei  ole  siin&  miehen  surma, 
EikA  kuolema  urohon. 
Tuo  minulle  soti-sopani,    230 
Kanna  vaino-vaatteheni!^ 
Emo  kielti,  vaimo  kftski, 

25  Epftsi  kavehta  kaksi, 
Kielti  kolme  Luonnotarta: 
„Monet  on  kummat  matkoil- 
lasi,  235 
Monet  tiellftsi  imehet^. 
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siT.i2:„Mik&    on    knmma    kolmas 

kumma?* 

nSe  on  kumma  kolmas  knmma: 

Tnloo  joki  tulinen, 

Joessa  tnlinen  koski,         240 

5  Koskessa  on  tnlinen  Inoto, 
Laoossa  tulinen  koivn, 
Koivussa  tnlinen  kokko, 
Y5t  se  hammasta  hivoovi 
Kynsi&ns&  kitknttaavi        245 

10  P&to  yaralla  Kanko-mielen^. 
Siit&  kannis  Kanko-mieli 
Sanan  virkko,  noin  vakasi: 
^Kyll&  m&  siihen  keinon  keksin, 
Keinon  keksin,  mutkan  mnis- 
tan;  250 

IS  Laulan  lepp&sen  venehen, 
Laulan  lepp&sen  urohon 
Veneheseen  lepp&sehen 
Sivntseni  knlkemahan, 
Roitsi  vaeltamahan,  25s 

20  Silla  sen  rovin  vaellan; 
Oi  Emoni,  vaimo  vanha, 
Tno  minuUe  soti-sopani, 
Varsin  vaino-vaatteheni! 
L&hen  Paivilftn  pitohin      2eo 

25  Hyv&n  joukon  juominkihin^. 
^EllOs  labkO  poikuoni 
Yieir  on  kumma,  ne^jfls  knmma, 
Sat*  on  seivast^  maellft, 
Sir.  13:  Joka  seiv&s  pafita  tajnn&,  265 
Yksi  seivfts  p&&tta  jft&ny, 
P&&n  varalla  Kanko-mielen*'. 
Sano  kaunis  Kanko-mieli: 

5  ^Kyll&    ma    siihen     mutkan 
mnistan, 


Matkan  mnistan,  keinon  kek- 
sin;  270 
Otan  konrat  knollehelta 
Pa&n  makftsen  m&&nneheltu 
Senki  seip&h&n  varalle; 

10  Oi  Emoni,  vaimo  vanha, 
Tuo  minnlle  soti-sopani,    275 
Varsin  vaino-vaatteheni! 
Lahen  P&ivil&n  pitohin 
HjTv&n  joukon  juominkihiD'^. 

15  Emo  kielti,  vaimo  k&ski, 
Ep&si  kavehta  kaksi,         280 
Kielti  kolme  Luonnotarta: 
„Poiknoni  nuorempani! 
Jos  s&  jount  jnominkihin, 

20  Risti  rahvaan  remnhun, 
Jno  pnoli  pikaria,  283 

Anna  toisen  toinen  puoli, 
Pahemman  parempi  pnoli, 
Niin  sinusta  mies  tnloo, 

25  Miesten  senroin  sekoon, 
Miehisehen  joukkiohon,     290 
Urohoisehen  vakehen". 
Niin  he  varsin  varottelit 
SiT.  i4:0ven  sunssa,  alia  orren, 
Kintaan  kirvottimilla, 
Uatnn  harvon  heikkimilla;  293 
Toki  laksi,  ei  totellu, 
5  Nousi  maasta  ratsahille, 
Meni  Paiviian  pitohin 
Hyvan  joukon  jnominkihin. 
Sano  sielia  saatuonsa:       300 
„Jok'  on  taaila  syOmat  sydt}  ? 

10  ijSyOty  sy5mat,  juotn  juomat, 
Pikarit  pinohin  pantn, 
Tuopit  roukkohon  rovittu^. 
^Mintapa  tama  minulle     sos 
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Omistani  ohristani, 

15  Ky]?&mistftni  jyvistA? 
Maat  ne  kanto  kauhasilla 
Maat  ne  tiiskinfl  tipatti, 
Minfi.  m&&rill&  m&k&sin,     aio 
Min&  kannon  kaksin  mft&rin 

20  Omiani  ohriani. 
KylvilinOitini  jyvift. 
Taoppa  taopilla  olatta 
Kanna  kaksi-korvasella!^   su 
SiiU  p&&lle  Pftivftn  poika 

a  Tuopi  taopilla  olatta, 
Hiiva  on  alia,  vaahti  p&&ll&, 
Keskellft  olat  pananen, 
Maot  rennalla  mateloo,      S20 

I'Ka&rmehet  kfthftjelOO. 
SiiUL  kaunis  Kaako-mieli 
Otti  ongen  haotrastansa 
Vak^l-rauTan  v&skyst&ns&. 

5  ffRikka  inaahan,  ruoka  sau- 
'  hun!"  325 
Joi  olosen  onneksehen, 
Me-en  mastan  mieleksehen. 
Saoo  siitil  juotuansa: 
i,Tnopiii  tuoja  Tuonelalle, 

10  Kannan  kantaja  Manallen !  S30 
Katselkaamme  kalpojamme, 
Mitelkii&mme  miekkojamme ! 
Knmman  kalpo  kaunihimpi, 
Kamman  miekka  miehasampi, 

IS  Sepa  eellft  iskem&h&n^.      335 
Sano  pa&lt&  P&iv&n  poika: 
,»Minan  miekkani  parempi, 
Minan  kalpo  kaunihimpi^. 


Sano  kaunis  Kauko-mieli: 

20  „Lftkk&&mme  ulos  pihallen !  340 
Pessyt  penkit  hierelemme, 
Laattiat  verin  pesemme; 
Pihair  on  veri  parempi, 
Kakaroill'  on  kaunihimpi; 

25  Mitell&h&n  miekkojamme,  345 
KateUahan  kalpojamme, 
Kui'  on  suir  parempi  miekka 
Sin&  eeU&  iskeraflhfin^. 
siT.i6:Iski  p&&lt&  P&ivan  poika, 
Ei  lipannut  lihoakaan,       350 
Ottanut  orvas-kett&k&&n.  *) 
Iski  kaunis  Kauko-mieli, 
5  Vei  kuin  naatin  naorihista, 
Ev&n  kaikesta  kalasta. 
—  Nousi  maasta  ratsahalle,  355 
Kohta  lahtOo  kotihin 
Luokse  entisen  Emonsa. 

10  Sano  sinne  saatuonsa 
EmoUensa  ensimmftksi: 
,,S&ftst&  s&kkihin  evftstfi,    330 
Pane  jaahot  palttinahan, 
Vuole  voita  vakkasehen, 

15  Lnhen  tditHni  pakohon, 
Pillojani  piilomahan; 
Tapon  miehen  kuin  urohon,  335 
Omani  setftni  pojan 
Paremroaisen  ihteSLni^. 

20  Emo  neuvo  poikuonsa, 
Varsin  lastansa  varotti: 
„Mene  tuonne  piilomahan,  370 
Nouse  koivusen  orollen 
Petaj&ksi  kankahalle^. 


*)  Eesi  taikka  iho.    Tftm&  paikka  veisattiin  nftin:   ottanut  Oravas  Eet- 
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25  ^Tuho  sielUkin  tnloovi, 
Pappilan  pahat  kasakat 
8iT.i7:Usein  oronen  koivu  375 

Pino-puiksi  pilkutahan, 
Usein  kataja-kangas 
Hakatahan  halmehmaaksi. 
5  Tuho  sieliain  taloovi*. 
Emo  neuvo  poiknonsa,       380 
Varsin  lastansa  varotti: 
^Mene  taonne  piilomahan 
Maksahan  meri-matchen, 

10  PyrstOhOn  lohi  punasen**. 
„Tuho  sieliain  tuloovi.        ass 
Sieir  on  lieto  Lemmingainen, 
Se  on  ongella  olia, 
Kavaksella  aina  kavia, 

15  Nen^ssSl  atusen  niemen, 
PMssa  saaren  terhellisen".  390 
^Mene  tnonne  piilomahan 
Kontion  kivi-kololle, 
Metsftn  karhan  kartanolle". 

20  -Tnho  siellftin  tuloovi, 


Mies  naori  Noventolainen  395 
Kirvestftnsa  kitknttaapi 
Pa&n  varalla  Kauko-mielen'. 
Siita  kaunis  Kanko-mieli 

25  Laksi  t5itansa  pakohon, 
Pillojansa  piilomahan;        400 
Vesti  vuorella  venettft, 
KallioUa  kalkntteli, 
siv.  16:  Viien  vHrkkin^n  mamista 
Knnen  tainan  taittnmista. 
Sa-an  makasi  neitosia        ios 
Yhtena  kes&ss&  y5n&, 

5  Syky  syyss&  valkiana. 
Laksi  tditansa  pakohon, 
Pillojansa  piilomahan, 
Pani  purjeen  punn  nenahan.  410 
Siina  itkit  saaren  neiot 

10  Kain  ei  pnrje-puut  nakynyt, 
Ei  he  itkit  puije-panta, 
Itkit  pnrje-pnun  alaista 
Rauta-hangon  haltiata.        4is 


114.    Topelius  v.  1820.  —  Lemmingainen.    Vanh.  run.  Ill, 

8s.  2—9. 

(Paivolan  retki.) 

Saatu  Veniijan  Karjalmta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh. 
runonker.,  Suomi  HI,  13,  s.  34). 


8iT.  2:  Savu  saarella  palaavi, 
Tuli  niemen  tutkamessa, 
Suur'  olis  paimosen  paloksi, 
20  Pien^  olis  soan  savuksi. 
Kesa  vetta  keitettihin,  5 


Salo-puita  poltettihin, 
siv.  3:  Salo-puita,  saari-maita, 
Ei  ottanut  olut  hapata, 
Eika  kalja  kayaksehen. 
Pani  kuusesta  kapyja. 


VII,    Lemminkdisen  toinen  Pohjolasna  kaynti. 


147 


5Pet2jftst&  helpebeja, 
Saipa  olat  valmihiksi. 
P&iyil&  tno  Ilman  Ukko, 
HiUi  toon  sanoiksi  virkki: 
qKatsa  rujot,  kntsn  rammat,  15 

10  £12  kntsn  Lemmingftistft, 
Lemmingftin  on  lieto  poika, 
Se  on  kaikitsi  torasa^. 


Sano  Lieto  Lemming&inen: 
^Oi  emoni  kantajani!  20 

15  Tno  sie  soti-sopani, 
Kanna  yaino-vaatteheni^. 
^Knnne  Illbet  poiknoni, 
Metsftlleko  vai  merelle, 
Vain  on  hirven  hiihantohon?''  25 

30  nOi  emoni  kantajani ! 
Enkil  mets&lle,  enka  merelle ; 
Lahen  Paivil&n  pitohin, 
Hyvan  jonkon  juominkihin**. 
^Alis  lahe  poiknoni,  30 

25  Kolm' on  snrmoa  matalla^*) 
.fOi  emoni  kantajani! 
^ '  4:  SaDo  surma  ensimm&inen^. 
<,Menet  matkoja  y9.h&sen, 
Astnt  teita  pikkaraisen,      35 
Toloovi  talinen  koski, 

i  Koskes'  on  tnlinen  Inoto, 
Lnnos'  on  tnlinen  koivn, 
KoiTns'  on  tnliset  oksat, 
Oksiir  on  tnlinen  kokko,    40 
Kokoir  on  tnliset  kynnet. 

10  Sen  kynnet  tnlin  palaavi, 
Kita  kieli  lampidOvi. 


Se  on  syOnyt  sata'in  miesta, 
Tnhonnnt  tuhan  nrosta^.  45 
„0i  emoni  kantajani! 

15  £i  ole  siin&  miehen  snrma, 
Eika  kuolema  Urohon. 
Oi  emoni  kantajani! 
Sano  snrma  keskimm&inen''.  50 
^Menet  matkoja  vah&sen, 

20  Astnt  teit&  pikkaraisen, 
Tnloo  tnlinen  hauta, 
Taysi  knnmia  kivi&, 
PalaTOja  paateroja^.  55 

^Oi  emoni,  kantajani! 

25  Ei  ole  siina  miehen  snrma, 
Eik&  knolema  Urohon. 
Oi  emoni,  kantajani! 
Sano  snrma  jalkimm&inen*'.  eo 
siT.  6:  „Menet  Paivil&n  pihoille, 
Hyvftn  jonkon  jnominkihin, 
Karhnt  on  ranta  kahleissa, 
Ait'  on  tehty  taivahaseen, 

sMatoloill'  on  vitsatsettn,      es 
Earmehiir  on  kftfinnelletty, 
H&nnat  heitty  hailym&h&n, 
P&&t  keikut  kehisema&n**. 
„0i  emoni,  kantajani! 

10  Ei  ole  siella  miehen  snrma,  70 
Eika  knolema  Urohon. 
Tnoppas  soti-sopani, 
Kanna  vaino-vaatteheni". 
Toipa  soti-sopansa, 

i5Kanto  vaino-vaattehensa.     75 
Laksi  Paivilan  pitohin, 
Hyyftn  jonkon  jnominkihin. 
Tempi  teirid.  lehosta, 


*)  eli  matkalla. 
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Koppeloita  koivikosta. 

20  ^Kokkoseni  Ilman  linta!      so 
Lase*)  eell&s  matkamiestft, 
Leinming&ist&  liiatenkin^. 
Laski  eell^  matkamiehen. 
Meni  matkoja  v&hftsen, 

25  Astn  teit&  pikkaraisen,        85 
Tnloo  tulinen  hauta, 
Tays*  on  kuumia  kivifi, 
siv.  6:  Palavoja  paateroja. 
^Oi  Ukko,  yli  Jumala, 
Tahi  Taata  taiyahainenl      so 
Nossas  pilvi  laotehelta, 
5  Toinen  suurelta  suTelta, 
Kolmas  kohti  koilisesta: 
Nepa  yhtehen  yhyta, 
Lommakkohon  loukahuta,    95 
Sa-a  luDta  sauvan  varsi, 

10  Kiehittele  keihfts  varsi, 
Nuille  kaumille  kiville, 
Palavoille  paateroille". 
Nosti  pilven  luotehelta,      too 
Toisen  suurelta  suvelta, 

15  Kolmannen  koilisesta: 
Nepa  yhtehen  yhytti, 
Lommakkohon  loukahutti. 
Sato  lanta  sauvan  varsi,    105 
Kiehitteli  keih&s  varsi, 

20  Nuille  kuumiile  kiville, 
Palavoille  paateroille. 
„Lase  eellas  matkamiesta, 
Lemmingaista  liiatenkin*'.  no 
Laski  eella  matkamiehen. 

25  Meni  Paiviian  pihoille, 
Ait'  on  tehty  taivahaseen, 


Matoloiir  on  vitsatsettu, 
Siv.  7:  K&&rmehill'  on  k&&nnelletty,  \u 
Hann&t  heitty  h&ilymSh&n, 
P&&t  keiknt  kehisem&h&n. 
„Mato  mnsta  maan  alanen, 
5  Toukka  Tuonen  karvallinen, 
Kulkia  kulon  alanen,  120 

Lapi  m&ttahen  meni&, 
Puun  juuren  puettelia, 
Haavan  juuren  halkasia! 

10  Pista  p&asi  mattahaseen, 
Lases  eella  matkamiesta,   125 
Lemmingaista  liiatenkin^. 
Meni  Paivilan  pitohin, 
Hyvan  joukon  juominkihin. 

15  Tuotiin  olntta  tuoppi, 

Kannettiin  kaksi-korvasella:  130 
Kaarme  sinn^  on  kaanneltynna. 
Han  tuon  sanoiksi  virtti: 
„Ruoka  suuhun  syOtanehen, 

20  Ruhka**)  maahan  tuotanehen 
Vasemmalla  peukalolla,       135 
Sormella  nimittdmalla, 
Kannun  alle  pantaneekin'^. 
Paivila  tuo  Ilman  Ukko, 

25  Laulo  lammen  laattialle. 
Lemmingainen  lieto  poika,  no 
Siv.  8:  Laulo  haran  laattialle: 
Harka  veen  siita  joi. 
Paiviiainen  Ilman  Ukko 
Laulo  janeksen  laattialle, 
5  Lemmingainen  lieto  poika,  us 
Laulo  revon  laattialle. 
Paiviiainen  Ilman  Ukko, 
Laulo  oravan  orren  paaile, 


*)  ell  laske.  —  *♦)  taikka:  Rikka. 
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Orren  pait&  jnoksemahan, 
10  LemmiDg&inen  lieto  poika,  150 
Laolo  ne&n  laattialle. 
P^ivilainen  Ilman  Ukko, 
Han  tnoD  sanoiksi  virtti: 
•LemmiDg&inen  lieto  poika! 
IS  Katselkommas  kalpojamme,  155  1 
Mitelkomma  miekkojamme,      , 
Kamman  kalpa  kaunihiinpi,     | 
Kamman  xniekka  miehnsampi'^.;  sty.  9: 
Lemming&isen  on  kalpa  kan-  j 
nihimpi,  , 


20  Hanen  miekka  miehasampi,  leo 
Oljen  kortta  korkeampi. 
^Lemmingainen  lieto  poika! 
Ruvetkommas  tappelohon, 
Pihair  on  veret  paremmat, 

25  Kakaroiir  on  kannihimmat^.  les 

Menisin  mannyksi  viel&, 
Lautta-puiksi  hakattaisiin ; 
Koivuksi  kovalla  maalla, 
Suksi-pniksi  hakattaisiin ; 
Menisin  meren  kalaksi.        170 


Tasta  on  Runo  vaillinainen;  vaan  Runoniekka  jutteli  etta  Paiviia 
loi  Lemmingaista  niin  etta  miekka  meni  palaisiksi;  sitten  Lemmingainen 
I6i  Paivilaa  ja  jako  hanen  kolmeen  osaan.  Tata  katuessansa  aikoi 
LemmiDgainen  piilomaan,  vaan  pelkas  joka  piilossa  snrmaa.  —  Tasta 
tappeinksesta  kertoo  mjOs  Runo  Olaen  teosta,  ensimaisesa  osasa. 


iI5.    Aspelin  v.  1831.  —  Lieto  Lemminkainen.  A.  II,  n.  4. 

(Paiy5lan  retki.) 


Saatu  Sotkamosta  (ks. 

Aina  aiko  Lemminkainen, 
Aina  aikoja  kakesi, 
Kasi  klUki,  toinen  kielsi, 
Sonnet  saoniset  epaasi, 
^Epaasi  kavetta  kaksi, 
Kielsit  kolme  Inonnotarta 
Lahtemasta  Lemminkaista : 
„Monet  on  kummat  matkallasi, 


vihoD  nimilehtea). 

Monet  teilesi  imehet, 
10  Matkalla  on  tulinen  koski, 
Koskessa  on  talinen  koivu, 
Koivassa  on  talinen  kokko, 
Kokkossa  on  talinen  mies,^) 
Hampaitans[a]  hiovi 
15  SyOaksensa  Lemminkaista^. 
Mita  haoli  Lemminkainen! 


0  8&e  on  valiin  kirjoitettu. 
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Parven  teiriSl  panovi 
Kynsiin  talisen  kokon. 
Sills,  sen  vaaran  vaelti, 

20  Sill&  pa&si  p&iv&j[k]sen.^) 
Eftvi  p&iv&n,  k£lvi  toisen, 
Matkalla  on  talinen  saari, 
Saaressa  on  talinen  saana, 
Saanassa  on  talinen  mies, 

2s  Uampaitansa  hiovi 

Sy5ftksens&  LemminkSListIi, 
Kynsi&ns&  kitkuttavi. 
Mit&  haoli  Lemmink&inen ! 
Tien  min&  lep£lstSl£L  miehen, 

30  Toisen  hongasta  hotaisen 
Rahain  raata  kjlpi&ksi, 
Itse  lienen  I5ylyn  lydja, 
Alia  laatain  asunen. 
Sill^  sen  vaaran  vaelti, 

35  Sill£l  paasi  paivftyksen. 
Jopa  p&ivd.n&  kolmantena 
Portit  Pohjolan  nakyvat, 
Paistavat  pahat  verajat, 
Hienakset  almottaa. 

40  Sier  on  sadet  snisti  suassa, 
Karhat  raata  kahleihissa 
Hiitolan  verajan  saussa, 
Ahin  aijan^)  kaantimessa, 
Siin'  on  miehet  miekavdila, 

45  Poijat  paoli  penningissa, 
Siin*  on  vaimot  vaskiv5isa, 
Tyttarat  siro  sarossa, 
Hiitolan  verajan  saassa. 
Mita  baoli  Lemminkainen ! 

50  Lato  Laaman  lampahia, 
Kehan  kieravillasia. 


Eeliaan  jaoksemaan. 
Silia  sen  vaaran  vaelsi, 
Silla  paasi  paivayksen. 

55  Meni  pohjolan  pihalle; 
Piha  tayna  pistatyita, 
Yksi  seivas  paata  vaila, 
Sina  siihen  pantanen. 
Mita  haoli  Lemminkainen! 

«o  Matti  paan  mennelta, 
Toisen  taiki  tollehelta. 
Silla  sen  vaaran  vajelti, 
Silla  paasi  paivayksen. 
Pohjon  nkko,  pohjon  akka 

65  Tali  pohjolan  pihalle: 

^Oh !  sina  poika  Lemminkaisen, 
Tale  pohjolan  tupaanl^ 
Ite  lieto  Lemminkainen: 
,,£n  mina  liena  lempi  vieras, 

70  Kain  ei  harkia  tapeta, 
Pannan  uaesta  olatta"". 
Pohjon  akko,  pohjon  akka: 
^Oh!  sina  poika  Lemminkaisen, 
Kain  et  y6ta  ennen  tullut, 

75  Eiika  paiva  jaieita, 

Ohrin'  on  olnet  viella, 

Maku  ravat  maltasina, 

Rakihina  on  viinat  viela**. 

Pohjon  akko,  pohjon  akka 
80  Tuopi  toopilla  olatta, 

Kanto  kaksi  vantellla, 

Mavot  taopia  mataa, 

Kiermat  kapahildvat. 

Ite  lieto  Lemminkainen 
85  Otti  ongen  Knkkarasta, 

Vaka  raavan  vastystaan. 


^)  Alkuaan  ollut:  paivan  yhden.  —  •)  Alkuaan  ollut:  «yan. 
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JoUa  taoppia  y&t&a, 
Hiiva  oli  alia,  vahti  pfl&le, 
Keskella  olut  pananen; 

90  Joi  olaen  onnekseen, 
Main  mustan  mielekseen. 
Poison  ukko,  Pohjon  akka: 
^Mitellaanpa^)  miekojansa, 
Katellaanpa')  kalpojaan, 

9s  Eenen  on  mieka  mielnempi, 
Kencn  Kalpa  kaahejampi, 
Kenen  on  Kua'  kerasUl  paisti, 
Paiv&  TftstisU  vaiytti, 


Haponen  t&rell&  seisoo, 
100  Kasi  nauku  naulan  p£l^ss&, 
Penu  putkeessa  makasi*'. 
Oli  pikknsta  pit&mpi 
Ite  lieto  Lemminkaisen, 
San  on  kaa  k&rilst&  paisti, 
105  P&iv&  viistista  v&lytti, 
Uaponen  t&reU&  seisoo, 
Kasi  naaka  naulan  pa^ssd, 
Pena  patkeessa  makasi. 
Kuin  sitta  \y6v&  liamahatti, 
110  Listi  kuin  naurin  napoja. 


0  Korjattu:  Mitellanpa.  •—  ■)  Korjattu:  Katellanpa. 


116.    Lonnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  1. 

(Ahdin  itku  —  PftivoUn  retki.) 
Saatu  Akvnlahdesta  (ks.  n.  7|  8.  6). 


Ahti  saarella  asuapi, 

Kaokoniemen  kainalossa, 

Veitikki  nen&ss&  niemen; 

Kalatuntta  kaoko  itki, 
i  Veitikki  osan  v&hjytt&, 

Ahti  aitan  pieneyttH. 

lAhtin  Pftivdl&n  pitohon, 

Sala  jonkon  jaominkihin. 

Emo  kfielti],  y[aimo]  k&ski, 
loEp&si  kay[etta]  k[aksi], 

K[ielti]  kolme  Laonot[arta]. 

,£mo  nainen  kantajani! 


Tuo  t&nne  soti  somani, 

Yanhat  vainovaatteheni, 
15  Uaiss&  h&iljtelt&vani, 

Pioisa  pieteltav&ni^.  ^) 

Ei  otat  olut  hapata, 

Miesten  juoma  juossakseen. 

Tuopa  Paiy&n  em&nt& 
20  Hiero  kahta  k&mentiih&n, 

Hykerti  mol[empiahan], 

K&ski  n&ftn  kultariiian, 

Pime&8t&  Pol^olasta. 

Vaahti  juoksf  varsaan  suusta, 


^)  Korjattu:  piett&r&ni. 


y 


y 
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25  Kino  ilki&n  kiasta. 

^Oravaisen^)  lintaiseni! 

Tao  kaasesta  k&pyjft, 

Petaj&st&  helpehift''. 

Ottipa  olut  hapata, 
so  Miesten  j[aoma]  jaossakseen. 

^Kntsa  rajot,  k[atsu]  r[ammat], 

Raniat  ratsahin  ajaa, 

Sokiat  venehin  soua, 

Rcgot  reen  reutailkaa, 
S5  A1&  k[utsn]  kaako  m[ielt&], 

Kaak[oinieli]  on  karsasilmft, 

Se  on  kaikitse  torasa^. 

Laksi  kuitenk\  ei  totellut 

Sala  joukon  jaominkiln. 
40  Koria  on  kutsutta  vieras, 

Koreemp'  on  kutsumaton. 

Kolm'  on  surmoa  matalla, 

Sanon  s[arman]  ensim[&isen]: 

^Mato  on  tiell&  polkki  paolin, 
45  Pitemp'  on  pirtin  hirtta, 

Paksump'  on  pertin  patasta. 

Sitt'  on  s[urma]  toinen  surma : 

Taloovi  talinen  koski, 

Ko8k[es']  on  tul[inen]  luoto, 
50  Luoos'  on  tal[inen]  koiva, 

Koivus'  on  tal[inen]  kokko, 

Silla  sua  tulin  palaa, 

Kita  kierein  lampiftft, 

HOyhenet  tulin  valoo, 
55  Se  on  syOnyt  saan^)  miest&, 

Tuhonut  tuhan  urosta. 

Tule[e]  surma  kolmas  s[nrma] : 

Karhu  rautakahlehissa, 


Susit  suitsirengahisa, 
60  Ne  on  sy5nyt  saan  m[iestu], 

T[uhonut]  t[uhan]  urosta, 

Lijaten  sioonik  syO". 

L&ksi  P&iv[dl&n]  pitohin, 

Hyvftn  joukon  juominkfihin]. 
05  ^Min&  mies  jum[alan]  laoma^ 

Sin&  mato  jum[alan]  luom[a], 

Pi8t&  turpasi  kulooo, 

Paina  pftftsi  m&tt&seen''. 

Sill&  sen  paban  vaelti. 
70  M&ni  matkoja  Tfth&sen, 

Kulki  teita  pikkaraisen, 

Tuloo  tulin[en]  koski, 

Kosk[es'J  on  tul[inen]  laoto, 

L[uoos']  on  tulpnen]  koivu, 
75  Koivus'  on  tul[inen]  kokko, 

Silla  s[uu]  t[ulin]  pal[aa], 

Kita  kieron  l&mp[)&&], 

P&ivftt  hainasta  bivoo, 

YOt  kyntta  kitkuttaa 
80  Kaukonm[ielen]  kanlan  pa^la.^) 

Temmo  teiriS,  lebolta, 

Koppeloita  koivukolta. 

Sill&  sen  pahan  yaelti. 

Mani  matkoja  v&h&sen, 
85  Karhu  rautakahlehissa, 

Susit  snihti  renkahissa. 

Veti  veitsen  huotrastaan, 

Tupestaan  tuiman  rauan, 

Aian  rautasen  rakentaa, 
90  Ter&ksisen  pystyn  pistft&, 

K&ftnn[ehiU&]  k&&nytt&a, 

SisiliuskuUa  sittoo, 


M  Alkuaan  ollut:   Tuo.  —  «)  Alkuaan  ollut:   100.  -  •)  Sftkeet   78-SO 
OTat  valiin  kirjoitetut. 
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P[ani]  han&t  hail[ym&&n], 

P&a  ketr&t  kehajam&an. 
95  M&Qi  P&iv[OlftD]  pitoon. 

Sy5ty  sydm&t,  jnotn  jaomat, 

Pikarit  pinohin  pantn, 

Tuopit  roakkihin  rovittn, 

Olnet  osin  jaeltn, 
100  Kahvit  kannun  mittailta. 

^Kaole  Paiviian  is&nt&! 

Anna  ostoa^)  olntta, 

Jaomaa  rahanalaista. 

£n  mie  lienee  mielivieras, 
105  Tnon  mi&  hftrki^  tupaan, 

Sarkasa&rt&  huoneseen. 

Knole  poika  PaivOl&n! 

Anna  ostoa  olatta, 

Juomoo  rahan  al[aista]. 
no  Ei  Ussa  pivot  parene, 

Knn  ei  vierat  v^hene. 

Kanle  poika  PiUv[dian]! 

MitelkaiLme  miekkojam[me], 

Katelka[a]m[e]  kaIpojam[me]^ 
lis  Tao  on  pitempi,  tuo  pare[m]p[i] 

Miekka  poia[n]  Paiv[Olan]; 

Sen  kalpa  kaunihimpi, 

Sen  eell&  sivaltaminen. 

^L&kk&mH  olos  pihalle, 
mXnvan  uaen  tarmelema, 

Lattiat  likoilema, 

Pessyt  penk[it]  hierel[emma], 

Kakaroiir  on  kaaniimpi; 

LyOppa  poika  Pftiv[6lftn]", 
125  Iski  kerran,  iski  toisen, 

Iski  kerran  kolmanenki. 


Tuli  lyQntd  kankomielen, 
LOi  kun  naatin  nanriista, 
Silpasi  sian  lihoo. 

130  ^Tulkoo  ikninen  tuoli 

H[yvan]j[oukon]j[uominkiin],2) 
Hyvan  Paiv61[an]  pitoon, 
Se  on  paa  poian  patOsen, 
Kolla  knltasen  omenan^. 

135  „Emo  nainen  kantajani! 
Tnli  ty5,  satu  tapahta 
Hyvan  Paivdlan  pivossa, 
Sala  joukon  jaominkisa, 
Leikka  poian  Paivdiaisen, 

140  Kankomielen  paalla^^) 

Saasa  sakkiin  evasta, 

Yaolla  voita  vakkaseen. 

Emo  n[ainen]  k[antajani]! 

Knnne  kasket  piilomaan?^ 
145  ,,Mane  manyksi  maelle, 

Rikenee  makinen  manty, 

Parepuuksi  leikataan,*) 

Eli  koivaksi  norolla, 

Rikenee  nor[onen]  koivu, 
150  Riihipuuksi  leikataan; 

Mane  hauiksi  mereen, 

Mies  musta  noen  nakonen, 

Sata  silmia  tekdd, 

Jo  on  syfin[yt]  saan  m[iesta], 
155  T[nhonut]  t[nban]u[rosta]^ 

Lykkaa  pnrteen  vesiUe, 

Sata  laian  laineh[ille]. 

Vanhat  miekkoja  hivoo, 

Purahita  terastetaan 
160  Kaukomielen  kaulan  paalla. 


*)  AJkaaan  ollut;   ostolla.  —  *)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  ■)  Sakeet 
^^'-¥)  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  *)  Sakeet  146—7  ovat  valiin  kirjoitetut 
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^Mene  tuone  piilom[abaD] 
Saarell[e]  s[anattomaIleJ, 
N[iemelle]  n[en&ttdm&lle], 
Sieir  ennen  isasi  piili, 

165  Seka  piili,  jotta  saily".  ^) 
„Onko  saarella  sioo 
Vet&&  venett&  maalla, 
Partta  kuivalla  knmota?^ 
Saaren  impydt  sanoo: 

170  nKyir  on  saarella  sioo, 
Jos  vaikka  sa'an^)  venettft, 
Tubal  kuivilla  kuinota**.^) 
Mene  niemeen  nen&ttdmii&n, 
Saareen  sauattomaan. 

175  Makaisit  tabauen  neitta, 
SaaD  naista  miehellistsl 


Yhten&  kesftisft  y5na, 
Syky  syiss&  vietinkinsl. 
Lykkft  parteen  vesille, 

180  Sata^)  laian  lainehiiie,^) 
Siini  itki  saaren  immet, 
K[aD]  ei  pn]jep[iia]  ii[ftkynn&], 
Ranta  hanka  haimentaa. 
Tao  on  sano  kaukomieli:^) 

185  „£n  itkis  saaren  partta, 
Iten  saaren  puun  alasta, 
Savnharjan^)  haitiata^. 
Saaren  impydt  sanoo: 
,yEn  itis  panaista  partta, 

190  Iten  purren  puan  alaista, 
Rautabankan  baltijoita^. '^) 
Ajo  ybeksftn®)  meren  takoo.^I 


*)  Sakeet  161—5  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  *)  Kasik:ssa  on:  100,  —  ') 
Sakeet  167—72  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  *)  Sakeet  179—80  ovat  valiin  kir- 
joitetut. —  ^)  Sae  on  valiin  kirjoitettu;  alkuaan  ollut:  Saaren  impydt  sanoo. 
—  •)  Alkuaan  ollut:  Savi  harjan.  —  ')  Sakeiden  184—91  jarjestys  muutettu: 
188—91,  184—7.  —  *)  Kasik:s8a  on:  9.  —  ')  Sae  on  myohemmin  lisatty. 


117.    Lennrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  12  b)  ss.  17—45. 


Saatu  Akonhhdesta.    Runo  on  painettu  Lcmminkduten  kosinnan  ja  survtan 
jaksoon,  ks.  IIl:tta  osastoa. 
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118.    Lonnrot  v.  1832.  —  A.  XL  2,  n.  21. 

(Oluen  synty.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  34,  s.  60). 


Osm[otar]  01[aen]  sepp&, 
K[apo]  k[aljojen]  t[ckia], 
K[Qa]  k[ivi&]  kimin[ettiin], 
K[es&]  T[ettfl]  k[eitettiin], 
s  Talvi  pantiin  olutta,  ^) 
S[alo]  p[uita]  p[oltettim], 


10 


S[alo]  p[uita],  s[aari]  m[aita]. 
P[ien'J  o[is]  s[oan]  t[uleksi], 
S[uuri]  p[aimosen]  p[aloksi]; 
S[ai]  0[laen]  p[anneheksi], 
£[i]  s[aanut]  h[apanneheksi], 
0[smotar]  0[luen]  s[eppa]. 


*)  S&e  on  valiin  kirjoitettu. 


B.  Rnnokokousta  Vainamoisesta  kokoonpannessa 
lisaksi  tulleet  mnot. 


119.    Lonnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  34. 

(Pftivdl&n  retki.) 
Saatu  PonkalahdcMa  (ks.  Hifors  Morgonblad  v.  1834,  n.  57). 


Too  on  kaonis  kankomieli 
M[eDi]  P[ftiv6l&n]  p[itohin], 
S[ala]j[oakon]  j[aominkihin], 
S[ai]  s[isah&n]  s[alvoksesta], 
sT[Qli]  D[arkasta]  t[apahan]. 
Sane  P&ivOlft[n]  em&nU: 
«Mi  on  yirka  vierahalla, 
Kan  ei  sna  koirat  kaull[a], 
£[ik&]  h[ankkQjat]  h[avattn]?<' 
loSano  k[annis]  k[ankomieli] : 
»Emp'  onvielalfthtenykkca]"  etc. 
,Mi  sinnsta  vierahasta, 


Knn  et  tnlla  ydt&  ennen, 
SyOm&t  sydty,  jnomat  j[uota], 

15  Tnopit  tukkuhin  rovittu, 
Pikarit  pinohin  p[antu]''. 
«Emp'  on  vieras  ollekkaan, 
Jos  ei  oUenna  olntta^. 
TjTttd  pieni,  tyhj&  lapsi, 

20  Aina  astian  pesift, 
Holikkain  hunhtoja 
Toi  on  tuopilla  o[lutta], 
K[anto]  k[aksi]v[antehella], 
Vesi  alia,  vaabti  pa^Uft, 
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25  Kyy  on  keskclla  asuva, 
Maot  laialla  mateli. 
Otti  veisen  ollastaaD, 
Tupestaan  t[uiman]  r[auan], 
Vet[i]  vetta  veits[eUM]n, 

30  Maon  halki,  toisen  poikki, 


Itse  noin  sanoiksi  v[irkki]: 
^Rnhka  maahan,  r[aoka]  s[aa' 
hun]!^ 
Joi  oluen  onnekseen, 
Meen  makian  mielikseen. 


12().    Lonnrot  v.  1833.  -  A.  11.  3,  n.  42. 

(PaivOlftn  retki.) 
Saatu  Vuonnisesla  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Suuri  keitto  valkiaksi. 
Kut'  on  kanto  kauhasilla, 
Ku  on  tiskinii  tiputt[i], 
Se  on  kaan[is]  k[auko]m[ieli] 
5  Omitansa  ohriani. 


^Katkaa  kapy^  kolme,  ^) 
Paitft  lehvon  leikkaelle". 


Mi  on  tuosta  syntyne[e]? 
Synty  naata  kultarinta. 

10  Kanne  kasken  ja  kehotan. 

Koprin  hiivoa  kokoa. 


15  Kaali  kutsat  kalkevaksi, 
Oli  pellon  kynt[amassa] 
Sata  sarvella  haralla, 
Tabat  paaila  tarsaalla. 
Otti  miekkansa  omansa, 

20  Pain  peltoon  sysasi. 

y,Oi  emoni  kantaj[ani]! 
Tuo  kyiset  kinttahani, 
Vaskiset  vanttuhun[i]". 

Satnloin  saan  matoa 
25  Aivan  paljahin  katdsin. 
Laolo  laaman  lampasia 
Karkkuun  kokon  talisen. 


Kuoha  korvien  tasalle, 
Arjy  paalle  aprahien. 

Pani  kutsat  kulkoma[a]n. 


Pikarit  pinohin  laotn, 
Laat  lihoista,  paat  kaloista, 
30  Kaoret  leivista  kovista. 

Rikka  maaban  Inotaneen, 


^)  E£lsik:ssa  on:  3. 
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Raoka  snahun  S7dtftDe[e]n. 

Knn  ei  hftrki&  tapeta, 
Oinasta  tupaan  taoa,  ^) 
35  Panna  keittoa  pataan. 


Oli  Ijdft  p&iv&n  poika. 
Niin  sanoovl  kankomieli: 
nXakela  tora  tavassa, 
Miekan  helkeh  haonehess^,  ^ 
40  Pihair'  [on]  veret  paremat, 
Lumen  pi&lill&  luontevamat^. 


')  Korjattu:  [Tuoa]   [oinasta]   [tupaan]. 
iirjoitetat. 


>)  S&keet  36—9  ovat  y&liin 


121.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  73. 

(P&iTol&n  retki  —  Lemmink&isen  surma.) 
Saatu  VuokkhiiemesUi  (ks.  Hrfors  Morgonblad  v.  1834,  n.  59). 


Pa[ni]  Paivola  laa[ti]. 

Kuka  kanhoilla  jakasi? 

Lemmink&ine[n] 

Se  on  korv[a]lta  koria, 
i  Tahi  tarkka  kaulanalta. 

Nainen  miest&[ns^]  ep&si. 

Mato  patkessa  makasi, 

Kasi  naaku  nanlan  tiess&; 

Kolm'  on  koivua  koskessa, 
loKolmin  kokon  koiynloissa, 

Sen  m&  allina  alennan, 

Ben  ma  sorsana  snkellan; 

Hakit  rauta  kahleissa: 

Lain  lanman  lampahia. 


15  Olut  ristin  veteli; 

P^iv&n  isS.nta 

Laulo  oravan  orrella  etc. 

Valkia  janis,  ruskia  repo. 

Sano  Lemmin[k£linen] : 
20  „Mit&  miun  on  miekastan[i], 

Knn  on  luissa  lohkeillnt, 

Pa&  kasuissa  katkiellnt^. 

L&ksipa  ulos 

Ei  veennyt  verinirhameeta, 
25  Ottanut  orvas  kettu[uen]. 

Lieto  Lemmink&inen 

Oli  verraton  verevft, 

Makasi  tnhannen^)  [naista]. 


\)Ka8ik:8sa  on:  1000. 
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L&ksi  tdiUft[n]  pakoon. 
30  Laoleloo 

Umpipatken  lainehille, 
Knoletettiin 


Siin&  miehen  pft&  siana, 
Kan 
35  Taosta  poikasen  rakens[il. 


C.    Vanhaa  Ealevalaa  kokoonpannessa  lis&ksi 
tuUeet  mnot. 


122.    LOniiPot  V.  1834.  -  A.  II.  4,  n.  4. 

(PaivQUn  retki.) 
Saatu  Vemijdn  Karfahsfa  (ks.  kieltii). 


Osmotar  oluen  seppft; 

Kolmest'  on  jyvast[a]  otran, 

Kolmen  paisen  poltakselta; 

Salo  puita  poltettiihin. 
5  Nosseheksi  [nuorten  juoma],  *) 

Metn  miesten  juotaviksi. 

Hyva  on  tyttO  Paivftttftren, 

Se  oli  soma  snorejan, 

Hiero  kahta  kamm[entansa], 
10  Hiero  valkian  oravan, 

Eli  naa[n]  kulta  r[innan]. 

^Xe  kanna  kavon  [katehen], 

Hyvan  muorin  hyppysihin*. 

^Oravani,  lintuseni! 
IS  Seka  jaokse,  jotta  jouva, 

Jossa  miehet  tappelevat". 

Paivatar  sanoiksi  virkk[i]: 

^Mene  kurjat  kntsumah[an], 


Kutsu  veitikka  vereva, 

20  Ela  kutsu  kaukomielta". 
Kurja  noin  sanoiksi  virkki: 
„Empa  ma  tuota  tiea, 
Kuss*  on  veitikk[a]  veraja, 
Kuss'  on  kaani[s]  kaukomieli?^ 

25  Tuon  on  kaunis  kankomieli, 
KuUervo  kalevan  poika. 
Niin  laksi  kotihin. 
Emo  [noin  sanoiksi  virkki]: 
„Mit'  olet  pahalla  mielin?" 

30  ^Oi  emo[ni]  vanhempani, 
Pane  ruoka  ruttosesti, 
Tuos  man  soti  somani, 
Joiir  ennen  olin  soissa, 
Hatahaissa  hailattelin''.  ^ 

35  Niin  emo  sanoiksi  y[irkki]: 
«KoImet  on  surmoa  matalla. 


*)  Sae  on  vftliin  kirjoitettu.  —  *)  Korjattu;  haih&ttelin. 
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Kolme  miehen  knolemata^. 
„Koppan  koppelot  mftelt&, 
Annan  appajan  kitahan^.  ^) 

40  ^Oi  emoni  [vanhempani], 
Sano  surma  keskim[ftinen]^. 
,Se  on  snrma  keskim[&inen] : 
P[iDo]  on  pitkiH  matoja, 
K&ftry  suari  kaftrmehift, 

45  Yl5s  kielin  kiehumassa, 
Alas  hUnnin  [h£Lilym&ss&], 
^>  on  sydnyt  [saan  miestft], 
Tnhonnt  tuhan  hevosta*'. 
,Laulan  leppftsen  hevosen, 

50  Selk&h[an]  leppftsen  is&nna[n]^. 
Otti  kulln[n]  knolebelU, 
P&an  m&kasi  mftnneltft 
Sian  itse  seisomaha[n]. 


„Mik'  on  surma  jftlkpmftinen]?** 
55  qSjva  on  hauta  kaivettuna 
Paass&  sillan  Pohj[olan], 
Sin'  on  saannt  saan  miesta, 
Hnkkunut  tuhan  hevosta^. 
Lanlo  rautasen  korennon, 
60  Laulo  laiasta  laitahan, 
Aprftsta  aprahan2) 
Kirjo  verkolan  veroilla. 
Sano  varsin  mentyansa, 
Ja  tuonne  paastyansa: 

65  ^Kun  ei  pantane  olutta, 
Eli  faarka  tapettane 
Tulovalle  vierahalle, 


Saavalle  kakialle''. 

Se  kaunis  Kalevan  p[oika]. 

70  Kun  ei  on[e]  laulajata, 
Laanllista  laulajata, 
KunnoUista  kukkujata. 
Susi  on  3)  poika  loiramoisen, 
Se  on  lauluille  rupesi, 

75  Virren  tOille  tydntelisi. 
Kullervo  kalev[an]  poika, 
Mentihi[n]  ulos  pihalle, 
Maho  lebma  tapetti[i]n, 
Sen  nahkalla  seisottiin. 

80  ^Koittele  konna  kalpojasi, 
Ja  mittele  [miekkojasi]!* 
Laski  veitikka  vereva, 
Kavahutti  kankomieli 
Nanrehin  [navasta], 

85  Noissa  PaivOian  pioissa, 
Kirjo  verkolan  veroilla. 

,,Erama  liene  lerap[ivieras], 
Kun  ei  anna  kumppalia, 
KunnoUista  kumppalia". 

90  Annettih[in]  nuori  neio. 
Niin  laksi  kotib[in], 
Neion  mestasi  mereh[en]. 
Alia  pain,  paholla  mielin. 
^Mit'  olet  paholla  mielin?* 

95  Poika  varsin  vastaapi: 
^Oi  emoni  vanh[empani], 
Minne  pakoohon  paasen 
Pillojani  piilemahan, 
Pakohon  pahoja  tfiita?** 


>)  Alkaaan  ollut: 
OD  poispyyhitty. 


kitajan.   —   ^)  Sfle  on  valiin  kirjoitettu. 


»)  Sana 
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.Onko  saarella  sioa?^ 


100  «En  mene  m&nnyksi  m&elle, 
Pirtti  pniksi  pilkotalian'^. 

Niin  Ijkk&f&j  venon  vesille, 
Tammen  lastun  lainehelle, 
Itse  istnu  perfth&D. 

105  Niin  veti  venon  maalle. 


„Ompa  saarella  sioo, 
Jos  veftt  sataa  venettli, 
Tahat  partta  punjoelet". 
110  Lepytteli  saaren  neiot, 
J&i  yksi  lepyttamattsl. 


123.    LBnnpot  v.  1834. 


A.  II.  5,  n.  28. 


(Oluen  synty.) 
Saatu  LonkaMa  (ks.  n.  18,  s.  28). 


Kesft  vettii  keitettiin, 
Vuosi  pantiin  oloista, 
Kaikki  kansa  katseloo: 
Tuoltapa  tuli  nakyy, 

s  Tuoltapa  sava  nakyypi, 
Suar'  ois  paimosen  paloksi, 
Pie[n'  ois  soan  tuleksi]. 
Osmotar  [oluen  sepp&], 
Kamppu^)  kaljojen  [tekid]; 

10  Uuen  pu[isen  uurtehin]. 
Osmota[r]  pani  olutta, 
Pani'otraista  olutta 
Puuen  uuen  uurtehisen. 
Ei  ^)  ottant  olut  hapata. 

15  Humala  huhusi  puusta, 
Otra  pellon  pientarelta, 
Vesi  juortanin^)  joesta: 


^Konsa  me  koholle  saamm[a]?^ 

Osmotar  Oluen  seppU 
20  Sep&  kaljoa  rakenti 

Uuen  puihen  uurtehin. 

Tahtont  taari  tyyriella. 

^Mita  tuolle  tuotanehe, 

Ja  kuta  kutsuttanee 
25  Oluelle  happameksi?'^ 

Hiero  valki[an]  oravan. 

Sano  tuon  on  satuon: 

^Oravani  v&stakainen, 

Puun  puria  puuttuvainen, 
30  Kftpy  hiero  kynsihisi!" 

Osmotar  oluehensa. 

Ei  ottat  olut  [hapata], 

Kasvant  kapeisten  kalja. 

„Mita  tuohon  [tuotanehe]*) 


^)  Sanan  edessft  on  sulkumerkkien  valiss&:  Kapo.  —  ')  Alkuaan  ollut: 
Vesi.  —  *)  Alkuaan  ollut:  vuortaniD.  —  *)  Sae  on  valiin  kirjoitettu. 
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uOlaon  on  k&yttimeksi?" 
Kapo  hiero  [k&mmentft&n] 
Kahen  kattilan  keseiift, 
Reisillftftn  reikntteli, 
Hiero  nftftn  kiilta[riiinan]. 

40  ^Mene  taonne,  [kunne  kftsken], 
Ylitse  meren  yheks&n^.  ^) 
Siel]&  yaoret  voita  yuoti, 
Kalliot  sian  lihoa. 
jQoksi 

45  Siinft  karhnt  tappele[vat] 
Rantasella  kalliolla, 
Vain  knona  konnan  sansta, 
Kino  ilki&n  [kiasta]. 


Sen  kftftri  k&pftlehensft, 
BO  Sen  kanto  [kavon  kftsihin], 
Hyyftn  immin  hyppysihin. 
Kapo  kaato  kaljahansa, 
Otti  nyt  olu  hapata, 
Tahto  taari  tyyrftilla. 
55  Olat  86  ajatteleep[i] : 
^Jos  nyt  jnojani  tnlisi, 
Lakkiani  lainehteisi*^. 
Ulos  tappinsa  Ifthetti, 
Katko  pftAltft  vantehensa; 
60  Olat  tykky  tynnyrissft, 
Mesi  keikku  kellarissa.  ^) 


56-9. 


*)  E&8ik:8sa  on:  9.  —  ')  S&kelden  56—61  j&rjestys  mnutettu:  60—1, 


124.    L8nnpot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  39  ss.  1—39. 

(Paiydl&n  retki  tulen  synnyn  seassa.) 
Saata  Vuonnijiesta  (ks.  A.  II.  5,  d.  38). 

Minnn  siklan  siirt&milliL, 


Neity  M[aaria]  £[monen], 
Otas  yirpi  yiitt&  syltft, 
Ora  seitsentfi  satoa, 
Kaiota  kalaset  kaijat, 
5  £ell&  hanhiset  hi^ota, 
Nosta  maa  maita  yastaa[n],^) 
Nosta  rnotiset  rominet^) 


Minnn  kuplan  knpertamallfa].^) 
10  Vellamo  [yeen  em&nt&], 
Ainoinen  Ahilla  lapsi, 
Ole  knnlalla  oleya, 
Ihalalla  ilmoaya,  ^) 
Hopeaisen  orren  pftftss&, 


0  Korjatto:  K&ann&  maimat  (maita  yastaan).  —  *)  Korjattu:  [Nosta 
raoltoinen  ropia.  —  •)  Korjattu:  Kiveksen  [kupertamalla].  —  *)  S&keet  12—13 
om  viliin  kiijoitetut. 

11 
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15  Rahin  kultasen  nokassa. 
£n  tunne  ahin  kotia,  ^) 
Kaukomielen  kartano[a]. 
Ahti  saarella  asanpi, 
Silmft  kiero,  toinen  karsas, 

20  Ahin  saa  v&he&  vftHrft, 
Osatu[u]ta  onnen  itki,  ^) 
El  aina  osan  v&hyjtUl. 
Kaonis  kauko  ain'  n&kyypi, 
Verevft  vesien  poikki, 

25  Pitk&  pilvien  takoa. 

Pilvess'  on  saaret  soriat,  ^) 
Pisarassa  laajat  lammit, 


Mies  pahas  perftssft  purren. 

Sano  *)  laiska  lammin  poik[a]: 
so  „Enma  tunne  tnota  portta, 

Keksi  kelvoista  venettft^. 

«Kan  et  tunne  luojan  purtta, 

Keksi  Kies[uk8e]n  ^)  yenett&, 

Souten  suomeen^)  menev&t, 
35  Airoin  iskein  it&h&n,  '^) 

Melaloivat  luotehesee[n}^.  ^) 

V[anha]  Y[£linftmdinen]9 

Seppo  Ilm[arinen] 

Kuto  nuot[an]  kuusi^)  sylta. 


.  ^)  Alkuaan  ollut:  ahinko  tie&.  —  ')  Korjattu:  [Osatuuta]  itket&h&n.  -- 
')  Korjattu:  [Pilvess'  on]  pisaret  suuret.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  Salo.  —  *)  Pft&lle 
on  kirjoitettu:  Vftindlan.  —  ")  Korjattu:  snomesta.  —  ^)  Korjattu:  i&st&;  s&e 
on  y&liin  kirjoitettu.  ^  *)  Korjattu:  Inotehesta.  —  *)  K&sik:s8a  on:  6. 


125.    L»iiiiPot  V.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  49. 

(P&ivdl&n  retki.) 

Saatu  Lfrnkasta  (ks.  loppumuist.  ja  Suomi  III,  11,  ss.  323,  331,  407^ 
vrt.  Genetzin  1872  Tuoden  kokoelmaa  n.  44). 


Osmotar  01[nen]  seppo 
Pani  otrasta  olutta 
Uuen  puisen  unrtieb[en].  ^) 
Salo  [puita  poltettihin], 
5  Salo  puita,  s[aari]  m[aita], 
Kuu  kivia  k[unmettibin], 
Kesa  vetta  [keitettihin], 


Talvi  pant[ihin]  olutta. 
Osm[otar]  Oluen  seppa, 
10  Kapo  Kalj[ojen]  tek[ia] 
Pani  Otrasta  Olutta 
Uuen  puisen  uurt[iehen]. 
Uumala  huhusi  pnusta, 
Vesi  Juort[anin]  joesta, 


^)  Korjattu:  [Puisen]  [uuen]  [uurtiehen]. 
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15  Otrat  pellon  pientaresta: 
^KoDsa  me  koolla  saamme, 
MiUoD  yhteen  yhymmft?* 
Osmot[ar]  Olnen  seppo 
Pan!  Otr[a]8ta  Olntte 

30  Pnisen  auen  aartieh[en] ; 
£i  Ota  Olnt  hapaU, 
Taho  taari  tyyrftella, 
Eikft  Doase  nnorten  jnoma, 
EasToa  kavetten  [kalja]. 

2s  Mik&  kamma  knnn  eessft, 
Kuka  terhen  p&iYftn  tiess&? 
£i  Ota  Olnt  hapata, 
£ik&  nossa  nnorten  jnoma, 
KasTaa  [kavetten  kalja], 

30  £1  on  nossa  nnorten  [jnoma]. 
Kapo  hiero  kftmment&ftn, 
Hykersi  molempiensa: 
^Mitlis  tnosta  synt>Dee 
Kavon  kanniin  k&sissft, 

asHyvan  immen  hyppysissft?" 
Synty  Talkia  orava. 
^Orayain[en]  knmmnn  kukka, 
Pnan  pnria  pnhtnkainen, 
Jnokse  tnonne,  k[nnne]  k[&s- 
ken], 

loNoDse  knnseen  norolla, 
Tno  kftpCnen  tnUessasi, 
Se  kanna  kavon  k[&tehen]!^ 
Kapo  kanto  ka]jah[an]sa, 
£ik'  ottat  olnt  hapata, 

45  Taho  taari  tyyraellft, 
Eika  nossa  nnort[en]  j[noma], 
Kasv[aa]  kav[etten]  kalja. 


Kapo  hiero  kftment[ftAn], 
Yht&  toista  toimitteli: 

50  „Mit&  tnosta  syntynee 
Kavon  kanniin  k&sissSl, 
Hyvftn  im[en]  hypp[y8is8ft]?*' 
„Mehil&inen  mei&n  lin[tn], 
Herhil[&inen]  H[iien]  lintn, 

55  LennH  tnonne,  k[unne]  k[&8- 

ken], 
Ylitse  m[eren]  yheks&n,  *) 
Kassa  siipesi  simassa, 
Toinen  siipesi  raetehen, 
Tno  simoa  siivess&si, 

60  Kanna  mett&  kagl[a]ss[asi], 
Kanna  kaglasi  rajassa, 
Se  kanna  kavon  k&teen!^ 
Kapo  kanto  kalj[a]h[ansa], 
Olnt  tykki  tynnyris[8ft], 

05  Mesi  keikkn  kellarissa, 
Jo  otti  olnt  hapata, 
Tahto  taari  tyyrfij&llft, 
Jopa  nonsi  nnort[en]  jnom[a], 
Jo  kasvo  kavett[en]  ka[lja], 

70  Potki  p^lta  vantehensa, 
Ulos  pohjasa  porotti; 
P&&si  P&ivOl&  pitohin, 
Sal^onkko  jnominkih[in]. 
Se  kannis  kalevan  poik[a], 

75  Kapo  kynti  peilon  kyisen, 
Maa  mujnisen  mnllosteli, 
Nonsi  kyit&  kynnOksestA, 
K&&rmehia  k&&nnOksest&. 
Sano  kannis  K[anko]m[ieli]: 

80  ^0  Emoni,  v[anha]  Vaimo, 


')  Kasikrssa  on :  9:n. 
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Miss*  on  hyiset  kintah[ani], 
Maan  matoset  yanttahan[i], 
Eik&  k&rsi  kftsin  ruvetta, 
Sovi  sormin  suorostella, 
85  Rautasitta  rakk[asitta], 
Eirjasitta  kinttahitta?^  ^) 
Pani  kyita  kytkydhOn, 
E&&reiliin  ^)  k&armeita, 
Rautasihin  patsahin, 
90  Yitjoh[m]  ter£lksi8ih[in]. 
Euulovi  kuman  mereltft, 
Jalan  iska[n]  ilj[aDgolta], 
Jaohta  jaoni  miel[e]h[en8&] : 
Nyt  on  Pftiv5l&  piossa, 
95  Sala  joakko  juominkissa. 
Siit'  on  k[aani8]  E[aako]m[ieli] 
Plan  juoksi  matk[at]  pitk[&t], 
Valehen  valit  lyhyet. 
Eotihinsa  saaes8an[sa] 

100  EmoUe  ensin  virkki, 
Sano  Yalta  vanh[emmalle] : 
^Oh  emoni,  vanh[a]  vaimo, 
Entin[en]  eiattaj&[ni], 
L&mmita  saloa  [sauna], 

105  Plan  pirtti  riavatt[ele] 
Ualkosilla  hienosilla, 
Pienill&  pira8t[ehilla], 
Lai  piim[^t&]  poroa, 
Ytelm[ast&]  saipuota, 

110  Milla  peipon[en]  pes[eksen], 
Snoriksen^)  urosten  sulho, 
Miesten* 

Emo  ennfltti  k[ysy£l]: 
^Eanne  lilhet  poik[noni], 


115  Urkenet  uvah[on]  sulh[o]?*' 
Sano  k[aanis]  E[aQko]m[ieIi] : 
„0  emoni,  v[anha]  Vaimo, 
Tuo  sie  soti  somani, 
Eli  vaino  vaattieni 

120  Oven  sunst[a],  orren  p&&sU, 
Lfthen  paiv[Olan]  pit[ohin], 
Sala  jookon  jaomin[kifain]  !^ 
Emo  enn&tti  sano[a], 
Emo  neno  poikoaan, 

125  Vanha  lastansa  vakusti: 
^Poikaoni  nuorempani, 
Lapseni  yakavampani, 
Eun  menet  P&iv[5l&n]  pit[ohin], 
Sala  jook[on]  juom[inkihin], 

130  Assa  pnolella  aselta, 
Issu  paol[ella]  sioa, 
Juo  paoli  pikariesi, 
Anna  toisen  t[oinen]  p[uoli], 
Pahemman  parempi  paoli, 

135  Niin  sinasta  mies  t[Qlepi], 
Uros  selv&  selki&pi 
Miehen  seurooin  sekooin^. 
SiiU  kaan[is]  E[aako]m[ieli] 
Meni  juossen  juomlQk[iliin]. 

lio  Oven  suuhnn  seisottih[e], 
Eattilan  kata  sioUa, 
Sapkan  p&a$t&  paastimille, 
Eintt[ahan]  kirvottimille, 
Sano  nyt  sanalla  taoUa, 

145  Virkko  t[uolla]  vintiOlla: 
„Onko  P[&iv6lft]n  eminta, 
Onko  ostoa  olutta 
Juomani  ^)  rahani  eesta, 


»)  Eorjattu:  kintahitta.  —  ')  Eorjattu:  Eftarei.  —  •)  Paalle  on  kirjoi- 
tettu:  Suiksen.  —  *)  Paalle  on  kirjoitettu:  Omani. 
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Syda  miehen  nftlk[&i8en], 

150  Haiik[ata]  hal[nn]  ala8[en], 
Jaoa  jnossehen  nrohon?^ 
Sano  P[ftiyOl&n]  emftntA: 
^Kon  et  tallat  ydtfl  en[nen], 
Eli  pftiveft  jftlest&, 

155  Sy6tyonsy6inftt,juotuj[uomat], 
Pietty  plot  parahat, 
Olnet  osin  jaeltu, 
Ealjat  kannnn  m[ittailtu], 
Pikarit  piD[oh]D]  luot[n], 

160  Taopit  ronkkoh[in]  rov[itta]^. 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli], 
Sanoo  sanalla  tnolla, 
Virkki  t[uoUa]  v[inti6Uft]: 
^Onko  ostoa  olatt[a] 

165  OmistaDi  otristani, 
Kyly&in[ist&ni]  jj^vistft 
Jaoa  jaosseen  nrooD, 
Sydft  inieh[en]  8y6m&tt0m&n?^ 
Siit&  P[&iv6laD]  em[flnt&] 

170  Taopi  tuop[illa]  olutta, 
Kanto  kaksi^)  koryas[ella], 
Kyy  »)  alia,  vaahti  [pftftlla], 
Keseila  olnt  piiiiaDe[n], 
K&ann[e]  pft&ll&  k&aDteleks[e]. 

175  Sano  kaa[ni8]  K[aako]m[ieli], 
Marti  santa,  v&ftnti  p&fttft, 
Marti  mastoa  hametta: 
^Oh  sinna  olat  pan[anen], 
Jo  njTt  joavait  joatavih[in], 

180  Joat^)  joatavan  j&liUe!*' 
SiiUl  k[aani8]  K[aako]m[ieli] 
Marti  saata,  v[&ftnti]  p[&fttft], 


Marti  mastoa  hametta, 
Sanoovi  sanall[a  tnolla]: 

185  „Raoka  sanhan,  rikka  maa- 

h[an], 
Kyy  kitansa  kytki06n, 
K&ftrm[e]  p&&n8&  kftftnt&Oi^ 
Joi  olosen  onnek8[een], 
Meen  massan  mielekseen, 

190  Sanoov[i]  8anall[a  tnolla] : 
„Ohoh  P[ftiydlft]n  isftntft, 
Eatse[lkaamme]  kalpojamme, 
Mitelk^m[me]  miekkoj[amme], 
Kumman  kalpa  kanneh[empi], 

195  Kamm[an]  miekkfa]  miel[u- 
hampi]. 
Sen  on  eell&  i8kem[inen]!*' 
Katseltiin  kalp[ojansa], 
Mitelt[iin]  miekk[ojansa] ; 
Kayon  ^)  kalpa  kanneh[empi], 

200  Kanon  miekka  mielaham[pi]. 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli]: 
„L&kk&&[mme]  alos  pihalle, 
Tuyan  auen  tnrmelema, 
Pessyt  penkit  hicrel[emmft], 

205  Lattiet  ripottelemma, 
Ulkona  arohon  knmpa, 
Miehen  hempn  heinikOll^, 
Eakaroilla  kaanihimpi^. 
Mentih[in]  ulos  pihalle. 

210  Siit[ft]  kannis  K[aako]m[ieli] 
Kavahatti  kalyallaan, 
Niink[an]  naatin  nakrihista, 
S&&n  pienest&  kalasta. 
Siit[&]  kaunis  K[aako]m[ieli] 


')  Kft8ik:98a  on:  2. 
*)  Korjatta:  Kauyoo. 


*)  Koijattu:  Kyy  on.  —  *)  Korjattu:  Jouvuit.  — * 
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215  Tuli  itkein  kotiih, 
Kallotellen  kart[anolle]. 
Emo  ennfttti  kysyft: 
^Mita  itet  poikaon[i], 
Vaivan  n&htyni  valitat, 

220  Parempais  vai  pahempais?^ 
Sano  kaiiii[i8]  K[anko]m[ieli] : 
^Tali  tyd,  satu  [tapahtn] 
Noissa  P[&iv5la]n  piossa, 
Sala  joakon  juomingissa, 

225  Veren  juoksa  juomingissa^. 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli] : 
^0  emoni,  vanha  T[aimo], 
S(Ulss&  s&kk[ihin]  ev&stft, 
Vuoles  voita  vakkaseh[en], 

230  Lahen  tditftni  pakoh[on], 
Pilloj[ani]  piilemfth[an]**, 
Emo  neuo  poikuoo, 
Vanha  last[ansa]  vakusti: 
„Poikuon[i]  nuorempan[i], 

235  Lapseni  yakavampani, 
Mene  m&n[Dyksi]  m&elia!'' 
Sano  kaun[i]s  K[auko]m[ieli] : 
„Kun  menen  man[nyksi] 

m[&eU&], 
Pare  paiks[i]  leikat[ahan]^. 

240  Emo  neuo  [poiknonsa]: 
^Koivuksi  kovalla  maalla". 
„Kun  me[nen]  koivuksp]  ko- 
v[alla]  m[aalla], 
Pirtti  puiksp]  leikat[ahan]*'. 
^Karahkaksi  kankahalle^. 

245  Sano  k[aunis]   K[auko]m[ieli]: 
„Seipah&ks[iJ  karsitaah'^. 
Siit'  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 


Lykkasi  venon  vesille, 
Tammen  lassun  I[ainehille] 

250  Teloilta  terdksisilta, 
Yaskisilta  valkamoilta, 
Nostaapi  purie  puita, 
Rauta  hankoja  rakcnti; 
Itse  istu  per&ah, 

255  Laaittihin  laskem[aan] 
Nokan  kultas[en]  nojalla, 
Pera[n]  vaskisen  varaah, 
Piti  miekalla  perea, 
Tuiotti  tupettomalla. 

260  Laski  p[&iv&n]  suovesi&, 
Toinen^)  paivft  maavesi[a], 
Kolmannen*)  meren  vesiii, 
Sanoopi  san[alla]  tuolla: 
„Onko  saarella  sioa 

265  Veteft  venetU  maall[e], 
Purtta  kuivilla  kumota, 
Yhen  miehen  ydta  oUa?" 
Saaren  neitoset  sanovat, 
Tina  rinnat  riitelOv&t: 

270  ^Lapset  laihat  saaren  mailla, 
Lihavat  heposen  varsaf. 
Siitft  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Oli  ydta  yksinaah 
Saaren  impien  ilossa, 

275  Kassa  paien  kauneussa. 
Nostaapi  purie  puun, 
Rauta  hankoja  rakenti, 
Lahti[a]kseen  merelle, 
Pimifth[an]  Pohj[olahan], 

280  TieUe  tietam[attdm&lle]. 
Siini  itki  saaren  imm[et], 
Kun  ei  purje  puut  n[akynna], 


*)  Lienee  korjattu:  Toisen.  —  *)  Kftsikissa  on:  3:n. 
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Ranta  hangat  haim[entaniia]; 
£i  se  ite  purje  puuta, 

289  Rauta  hankoja  halaja, 
Itki  pnrjepann  alaista, 
Ranta  hangan  haltieta. 
Siini  itki  K[aako]in[ieli], 
Kan  ei  saaren  puat  n&kynn&, 

290  Saaren  maat  haimentaofna] ; 
Ei  se  ite  saaren  pnita, 
Saaren  maita  ei  halaja. 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli], 
Knn  ei  saanut  yOtft  ollut, 

295  Eli  p&ivea  elefi 
Saaren  impien  ilossa, 
Kassa  p&ihen  kaunenssa. 
Meni  tnonne,  jotta  joutu 


Se  kaunis  Kalev[an]  p[oika], 
300  Pimi&h[&n]  Pohjola[han] ; 
Lftksi  tOit&s[&]  pakoh[oD], 
Piilojansa  piilem[&h&n]. 
Jo  sano  sanalla  tuoUa, 
Sano  tnone  saatuoD[sa]: 
305  „01i  ennen  aikonaan 
Sisaria  suuri  silta, 
Veikkoja  veno  pnnanen, 
Vain  ei  nyt  nykysin  aion: 
Joka  mies  sota  nrossa, 
310  Kaikki  miekkaa  hio[opi],  ^) 
Miehet  miekkoa  hiovat,  ') 
Puraksia  pnuhoapi, 
PftOlla  kagl[aD]  K[aako]m[ie- 
le]n«. ») 


>)  Pa&lle  on  kirjoitettu:  [Kaikki]  miehet  [miekka]  vjolla.  —  *)  SAe  on 
Tallin  kirjoitetta.  —  •)  Loppaun  on  ly^ykynftlla  kirjoitettu :  En  venon  perastft 
kehtaisi  laulaa. 


126.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  72. 

(Oluen  synty.) 
Saatu  VhtueMa  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Osni[otar]  01[aen]  seppft^ 
Eapo  laati  nuen  astien, 
Pani  puisen  nurtehen, 
Eip'  Ota  olnt  hapata^ 
5  Knhnt  knltanen  omena. 
Knn  keitti  knlulla  kuulla, 
Jo  otti  olat  hapata, 
Its[e]  Doin  sanoiksi  [virkkij: 
,Miks'  on  Inoja  m[iun]  luonnt 


10  Yksin  ydt&  paistamahan?^ 
Joi  olosen  [onneksensa]; 
Osm[otar]  ol[uen]  sepp& 
Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
„Maot  kiehavat  kesellft, 

15  Ka&rmehet  kfthfthtelevftt, 
Ruhka  [maahan,  ruoka  suahon], 
Mesi  miehen  milttHhasen'^. 
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127.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  77. 

(P&ivOlftn  retki  •—  Lemminkftisen  surma.) 
Saata  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Laksin  P[&ivOla]ii  pltoh[in], 
Hyv[an]  jouk[oii]  jaom[inki- 
hin].  1) 
Kats[u]  karj[at],  k[atsa]  kO[y- 

hftt], 
Rammat  rats[ahiii  ajeli], 

5  Sokiet  ven[ehiQ  souti], 
Eip'  OD  kute[n] »)  K[aoko]- 

m[ielt&]. 
„Oip^  on  emo  kant[ajani], 
Vars[in]  valta  vanhemp[aiii], 
Laks[in]  P[aiv6la]n  pitohin, 

10  HyT[an]  J[oako]n  Juominkih[iD]^. 
flOi  on  poiko[ni]  nuoremp[ani], 
Lapsen[i]  vakavuuteni, 
Ala  lahe  niihin  haih[in], 
Kuni^)  ei  kutsuttane^. 

15  „Koira  kuts[uen]  men[eepi], 
Hyva  ilman  lykkelekse,  *) 
Koria  on  kuts[uttu]  vier[as], 
K[oriempi]  kutsumaton^. 
^Mont'  on  snrmoa  mat[alla]*'. 

20  „Ka  on  sarm[a]  suurin  snrma?^ 
^T[aloovi]  tolinen  koski, 
K[oskessa]  talin[en]  koivu, 
Koivas8[a]  tal[inen]  kokko, 
YOt  se  hamast[a]  hiovi, 

25  Paivat  kyntta  priiskottaa, 


Sata  ^)  on  jo  miehia  saannt, 
Tuhat<^)  nroa  tnhonat^. 
„0i  on  emo  kantaj[ani], 
£i  ole  siina  mieste[n]  s[arma], 

30  Eik'  on  parta  sunn  orohon; 
Otan  kopran  knollehelta, 
Kaen  otan  mannehelta, 
Ota[n]  villoja  hitosen, 
Hieroon  hntustelen,  '^) 

35  Siit[a]  synty  tetri  karja, 
Senpa  rovia  vaellan. 
01  on  emo  kant[ajani], 
yars[in]  valt[a]  vanh[empani], 
Tno  sie  soti  soman[i], 

40  Kannas  vaino  vaattie[ni], 
Pivos[sa]  pieltavani, 
Haissa  heimakoitta[vani]!^ 
„0i  on  poika[ni]  naorim[paDi], 
Lapsen[i]  vakavuute[ni], 

45  Mont'  on  sarmo[a]  m[atalla]'. 
„Ku  on  surma  suurin  s[unna]?* 
„Menet  kuitolan  kujoilla, 
Sat'  on  8ilma[a]  sivnlla, 
Snsi  suihti  r[enkaliissa], 

50  Karhu  rautak[ahlehissa], 
Susi  on  paalla  suimasaksa, 
Karhu  paalle  kaimisakse". 
^Oi  on  em[o]  kant[ajani], 


^)  K&sikissa  on:  Hyy[&n]  juoiD[inkihin]  jonk[on].  —  ')  Paalle  on  kirjoi* 
tettu:  kaunis.  —  »)  Alkuaan  ollut:  Kun.  —  *)  Alkuaan  ollut:  lykkylekse.  — 
»)  Kasikrssa  on:  100.  —  •)  Kasik:s8a  on:  1000.  —  ')  Korjattu:  nutustelen. 
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£i  ole  si[i]n&  m[iesteii  surma], 

55  [£ik'  on  partasuun]  aro[hon] ;  ^) 
Otan  kopran  kaoleh[elta], 
K&en  otan  m&nnehel[tft], 
Otan  villoja  hitosen, 
Siita  [synty  tetrikarja], 

60  Hieroan  at6stelene[n], 
Siit&  synty  lamas  karja, 
Jop*  on  p[&iv&na]  kolmantena.  ^) 
Oi  on  emoh  kantaj[ani], 
Too  sie  soti  somani, 

€5  Kanna  vaino  Taatt[ieni], 
Pioss[a]  pieltftvftni, 
H&iss[&]  heimakotayanp]!^ 
„0i  p[oikani]  naorem[pani], 
Lapse[ni]  yakaaten[i], 

70  Mont'  on  sormoa  m[atalla]". 
„Ka  on  sarm[a]  saorin  surma  ?*' 
^Menet  matkoa  T&hftse[n], 
Menet  teite&  pikk[araisen], 
Ompa  kuit[ola]n  kujolla 

75  Sata  3)  silmia  sivulla, 
Maot  kuikkaavat  kujolla, 
Kft&rmehet  k&annattelOO".  *) 
„0i  emo[ni  kantajani], 
Eik&  partas[uun]  u[rohon]; 

60  Otan  villoja  hit[usen], 
Hieroon  utustelene[n] 
Kahen  ^)  kilmmOsen  kesessH, 
Sormen  kymmenen^)  sovussa, 
Siit&  jftnikset  synty,  ^) 


85  Senpft  rovin  v[aellan]. 
Oi  £mo[ni]  kantfajani], 
Kanna  vaatt[ieni], 
Lahen  [PftivOlan  pitohin], 
Hyy&n  jo[nkon  juominkihin], 

90  Sa&ssft  evfist&  [sftkkihin], 
Pane  voita  vakkas[ehen]  !^ 
Tno  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Viitisihin,  [vaatisihin], 
Sitsilinskolla  sioksen, 

95  Maan  maoilla  vyditsek8e[n], 
Kftarmehill[&]  k&&nn&llet[sen]. 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Meni  matkoa  vahftsen, 
Meni  teit&  pikkar[aisen], 

100  Tuli  '^)  tulinen  koski, 

Kosess'  on  tulinen  korko,  ^) 
Koross'  on  tnl[inen]  koivu, 
Koiyu8s[a]  tulin[en]  kokko, 
YOt  se  ham[masta]  .hioovi, 

105  Paiv[llt]  kyntta  kriiskuttaapi, 
Sata^)  on  miehid  saanut, 
Tuhati«)  [uroa  tuhonut]. 
Otti  villoja  hitns[en], 
Hiero  on  utnsteleksen 

110  Kahen  kam[dsen  kesessa], 
Sorm[en]  kymmenen  ^^)  [so- 
vussa], 
Siita  synty  teiri  karja, 
Sen  Rovin  [vaelti]. 
Tuo  k[aunis]  K[anko]m[ieli] 


0  Ss.  54—5  ovat  kasikrssa:  £i  ole  8i[i]na  m.  uro.  ~  ^)  Kasikissa  on:  3:teD(a]. 
—  »)  Kasikissa  on:  100.  —  *)  S&e  on  v&liin  kirjoitettu.  —  »)  Kasilcssa  on: 
2ui.  —  *)  K&8ik:s8a  on:  10.  —  ^)  Eorjattu:  Tali  jo.  —  »)  Sftkeen  edessft  on 
poiipyy kitty:  Oropa.  —  »)  Kasikissa  on:  100.  --  ")  Kasik:88a  on:  1000.  — 
">  Kasik:s8a  on:  10:n. 
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115  Meni  matkoa  [v&h&sen], 
Meni  teit&  [pikkaraisen], 
MeDi  kuitolan  kujoa, 
Kuitolan  kigan  suassa 
Susi  suihti  renkahissa. 

120  Otti  villoja  hitasen, 
Hiero  on  utusteloopi 
Kahen  ^)  kammenen  [kesessft], 
Sor[men  kymmenen  sovussa], 
Siit&  synty  lammas  karja, 

125  SiU&  2)  rovin  vaelti. 
Meni  kuutolan  ki^oUa 
Sata^)  silmea  sivalla, 
Maot  kuikkovat  kujolla. 
Otti  kopran  kuoilehelta 

130  Kaen  maahan  menneh[elt&], 
Siitft  synty  janis  karja. 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]ra[ieli] 
Meni  P[fiiv6la]n  pitohpn], 
Hyv[an]  j[oukon]  juom[inkihin]. 

135  „Emp*  on  vieras  ollek[ana], 
Uuellen  olutta  paiia, 
Kan  ei  bftrkea  niseta?^ 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli]: 
„Sy6ty  syOmat,  j[uotu]  j[uomat], 

140  Pietty  plot  parahat, 
Tuopit  tukkuun  lykatty, 
Pikarit  pinohin  luotu". 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli]: 
„Ken  eella  sivaltampnen]?" 

145  „Katselk[aam]me  kalp[ojamme], 
Mitelk[aamme]  miekkojam[me], 


Kuman  kalpa  [kannefaempi], 
[Kumman]  miekka  mielusemp[i]. 
Sen  eella  siyalt[aminen]'^. 

150  Jop'  on  P[aivdlan]  isanta, 
Kun  han  sivalti, 
Osasi  ovi  hakohon, 
Maiskasi  maatitsaan.  *) 
^Lakkamen  [ulos  pihalle], 

155  Ulkona  [veret  paremmat], 
Kakaroilla  [kaunihimmat]". 
Tuopa  k[aunis]  K[aako]m[ielij 
Kninpa  jo  hani  siralti, 
Otti  kun  naatin  [naurihista], 

160  Naatin  naurihin  navalta. 
Kaikk[i]  muut  mieron  lahjo, 
Yhta  ei  lahjont  paimopark[aaj; 
Tavottipa  rautapiilet, 
Ampu  k[aaniin]  K[auko]m[ie' 
len]. 

165  £mo  rupee  kotona 
Paataan  sukimaan, 
Verin  paikka  jo  tuleepi, 
Hurme  hurajeleepi. 
„Jo  on  tuho  poikani^. 

170  Meni  han  pajaa[n], 

Taotti  raat[asen]  harav[an]. 
Jopa  on  I5yty  sielt&, 
Muut  5) 
Loysi  luuta  murusen, 

175  Elo  tukku  eteen  tali, 
Taakse  k[aunis]  E[aako]- 

m[ieU],  •) 


^)  KasikiBsa  on:  2:a.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Milla.  —  *)  Ka8ik:3aa  on:  lOa 
—  *)  Alkuaan  ollut:  oman  titsaken.  t-  »)  Sana  on  poispyyhitty.  —  *)  S&keel 
174—6  ovat  valiin  kirjoitetut. 
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Varttinan  katko  kabeksi; 
£i  ollat  ^)  tukka  eteheni, 
Tao  on  kfaanis]  K[aako]m[ieli]. 

180  Meni  on  kotihinsa: 
^Oi  on  emo  kant[ajan]]^. 
„0i  on  p[oikani]  nuorira[pani], 
Miss'  on  isos[i]  piil[i] 
Kontion  kivi  kol[ossa]^. 

m  „0i  on  emo  k[antajani], 
Siell&  mie  en[n6n]  piili[n], 
Siellft  min&  amniat[aan]". 
„0i  poik[ani  naorimpani], 
Mene  m&nnyksi  [mftelle]!^ 

190  nOi  emo[ni  kantajani], 

En  mene  [m&nnyksi  m^elle]^. 
^Mene  koivaksi  [norolle]!^ 
Laksi  porsi  parjeht[imaan], 
Sata^  laita  lainehtim[aan], 

m  Lask[i]  p[&iYan],  l[aski]  tois[en], 
Vier  on  laski  kolmannen,  ^) 
Tali 

Meni  han  saaren  sinne. 
Jopa  sanoopi 

200  Tuo  k[aiinis]  K[aako]m[ieli]  : 
^Onko  saarella  sioa 
Piilla  miehen  pillomaksen, 
Paeta  pahan  tek[ian]?" 


Saaren  neit[oset  sanovat], 

205  Tinarinnat  riit[el5vftt] : 
„Ompa  saarella  sioa 
Piilla  m[iehen]  Pillomaksen, 
Paatajo  pahant[ekian], 
Jos  veat  venetta  viitta,  *) 

210  Euatta,  seitsenta  ^)  kaletat 
Teloilla  teraksisilla, 
Vaskisilla  valkamoih^. 
Tao  on  k[aanis]  E[auko]m[ieli] 
Sata^')  leskia'^)  lepasi, 

215  Tahat  ^)  kaana  neitosia, 
Yhta  yOta  ollessan, 
Kaks*  ^)  on  naista  miehell[ista]. 
Tao  k[aanis]  K[aako]m[ielij, 
Laks[i]  pttrs[i]  parjeht[imaan], 

220  Sata  ^)  laita  laieht[imaan]. 
Saaren  neit[oset]  s[anovat]. 
Siina  itki  s[aaren]  i[mmet], 
Saaret  vaivaset  vaketti, 
Kan  ei  naky  parsi  jo, 

225  Sen  on  parren  parjehtivan, 
Sata  *)  laita  laiehtivan ; 
Eipa  on  sita  itetty, 
Eika  laivan  laiehinto, 
£ika  parren  parjehinto, 

230  Itettiin  parren  isantaa. 


^)  P&alle  on  kirjoitettu:  elo.  —  ')  Easikrssa  on:  100.  -—  *)  Easik:3sa  on: 
3:n.  ^  «)  Kasikrssa  on:  5:tta.  —  '<)  Kasikssa  on:  6:tt[al  7:ta.  —  *)  Easik:ssa 
on:  lo^j.  —  1)  Alkuaan  ollut:  neitsytta.  —  •)  Eftsik:8sa  on:  1000.  —  »)  Kasi- 
k:s8a  on:  2. 
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V77.    Lemminkdwen  iainen  Fohjolasm  kdyniL 


128.    Lfinnrot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  87. 

(Pftivdlftn  retki.) 
Saatu  Vhtuctfta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


^Katsaseni,  kauroseni, 
K[atsu]  k[arjat],  k[utsu]  k[5y- 
h&t], 
Sokietki,  vaivasetki, 
Ramxnatki,  rekirajatki, 
5  Sokiet  [venehin  soua], 
Rammat  [ratsahin  ajele], 
Eiak[utsu]  K[auko]m[ieltft]!*' 
^Mista  tuonen  K[aako]m[ie- 
len]?** 
^K[aako]m[ieleii]  silmatkarsat, 

10  Ahin  sua  v&hiten  vft&r&, 
Ahtis[aarella]  aasaup[i], 
K[auko]oiein[eD]  kain[alossa], 
Veitikk[i]  n[enftssft]  npemeD]". 
^Oi  em[oni]  kantaj[ani], 

15  Tuo  sie  soti  s[omani], 
Kanna  vaino  vaatt[ieni], 
Pivoissa  pieltav[&ni], 
H&issa  hemakoilta[vani], 
L[aheD]  P[aiv(ilfin]  p[itohin], 

20  H[yvftn]  j[oukon]   jaom[inki- 
hin]«. 
^Oi  on  poika[ni]  nuor[empani], 
Lapseni  vakavauten[i], 
Ei  s[aa]  kutsut[tana]". 
^Oi  e[moDi]  kant[ajani], 

25  Korie  k[utsuttn]  v[ieras], 


Koriempi  kat[samat]on, 
Koira  kuts[nen]  m[enee], 
Hyvft  ilm[an]  lykkelee". 
^Mont*  ^)  on  surmoa  [matalla]^. 

ao  „0i  emon[i]  kant[ajani],  ^) 
Ku  on  sarma  sanrin  sarma?'' 
^Kosess'  on  tulinen  korko, 
Koivuss'  on  tal[inen]  kokk[o], 
YOt  h[aminasta]  h[ioopi], 

35  P[aivat]  kyntta  kritkuttaa[pi]'*. 
„Varsin 

Otan  sulkia  hitnsen, 
Hieroon  utustelennen 
Kahen^)  kam[enen  kesessa], 

40  Sorm[en]     kymmenen*)    [so- 
vussa], 
Siita  lahte[e]  teiri  karja, 
Tao  sie  soti  soman[i] 
P[ivoissa]  p[ieltavani], 
H[aissa]  hemmakoitavani/) 

45  H[yva]n    j[oakon]    jnompn- 
kissa]". 
„0i  on  p[oikani]  naor[empaDiJ, 
Laps[eni]  vakay[uateni], 
Mont'  on  sarmo[a  matalla]'^. 
„0i  e[moni]  k[antajani], 

50  Ku  on  surma  suurin  surma?'' ^) 
„Se  on  s[urma]  suurin  surma,*) 


')  Alkuaan  ollut:   Oi.  —  *)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  »)  Kftsikrss* 
on:  2.  —  *)  Easik'.ssa  on:  10.  —  *)  Sana  on alleyiivattu.  —  •)  Kolme  viimeista 
on  alleyiivattu. 
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Talet  Laotolan  ki^itse, 
LaotolaD  kujaisten  suissa 
Sasi  suihti  reng[ahis8a], 

55  Sasi  p&&Ue  suimastakse, 
Karhu  pft&le  kaiini8t[akse]^. 
£i  ole  [siin&  miesten  surma]; 
Otan  Yilloja  hitusen, 
Hieron  utustelenen 

•0  Kahen^)  k[&minenen]  k[e8e88a], 
SiiU  syntj  lammas  karja, 
Sinne  snen  saimistaa, 
Sinne  karhan  kaamistella, 
SiU[&]  sen  rovin  vaella[n}. 

»  Kanna  Ta[i]no  vaatt[ieni], 
H&iss&  hein[makoitavani], 
L[i&hen]  P[aiv01ftn]  pit[ohin], 
H[3rvftn]  j[oukon]   juom[inki- 
hin]«. 
,0i  emoni  kaDtajan[i]^. 

70  «0i  on  poika[ni]  nnorempani, 
Mont'  OQ  snrmoa  matalla. 
Se  on  surma  suurin  s[arma], 
Menet  m[atkoa]  y[&h&sen], 
Kuntolan  kujia  m[yOten], 

75  Sata  silmfta  sivuUa, 
Maot  kuikkaavat  kigilla, 
KlL&rmeet  kannyttele[h]''. 
^£i  ole  sin&  [miesten  surma], 
Eikll  [partasuun  urohon]; 

80  Otan  villoja  hit[usen], 
Hieroon  utustelen 
Kahen^)  kam[enen]  kesess[&], 
SiiUl  synty  J&nis  karja, 
Tuo  sie  s[oti]s[omani], 


85  K[anna]  v[aino]T[aattieni], 
Ppvoissa]  pieltftv[ftni], 
H[&iss&]  hemak[oitayani], 
L[ahen]  P[ftiv51ftn]  pptohin], 
H[yvan]  jfoukon]  jfuominki- 
hin]". 
90  Meni  teitft  pikkaraisen,^) 
Otti  sulkia  v&h&s[en].3) 
Tule[e]  tulinen  koski  etc.  etc. 
Otti  sulkia  hitusen, 
Hieroa  utusteloop[i], 
95  8iit&  l&ksi  tetri  k[arja], 
S[inne]  kokko  kuomistihen. 
Jopa  kuutolan  kujilla 
Otti  yilloja  hitusen  etc. 
Siita  laksi  lammas  k[arja], 

100  Sinne  susi  suimastihen, 
Sinne  karhu  kaamistiin. 
Jopa  kaut[ola]n  kujilla 
Sata*)  seiy&sta  siyuUe, 
Otti  yilloja  hitusen, 

105  Hiero[a  utusteloopi], 
Siita  laksi  janis  karja. 
Meni  Paiv[5lanJ  pitoh[in], 
Hyv[an]  jouk[on]  juom[inki- 
hin], 
Istu  ka[tt]i]an  lavitsan  paalle. 

110  Tuopit  tukkuh[in  royittu] ; 
Tuotih[in]  tuopilla  olutt[a], 
Kannettih[in]  kaksi  ^)yantesella, 
Sitsiliuskot  liuahteloo. 
^Ruhka     maah[an],     r[uoka] 
s[uuhun], 

115  Tuopin  tuoja  T[uone]lle, 


*)  £a8ik:8sa  on:  2.  —  *)  Sae   on  yaliin  kirjoitettu.  —  ';  Sae  on  pois- 
pyyhitty.  —  *)  Kasikissa  on:  100. 
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VIL    Lcmminkaisen  loinen  BohjolaHsa  kiiynii. 


Olven  kantaja  Manalle!^ 

H&n  juoa  karahutti. 

„Mitelk&&m[me]  etc. 

Sen  eella  si?alta[mineo]^. 
120  Is&n&n  paremp[i]  m[iekka], 

[Is&nnftn]  k[alpa  kaunihimpi]. 

Siit&  ortehen  osasi, 

Kamaahan  kamahutti. 

„Lakk&in[me]  pihalle!^ 
125  Mentih[in]  pihalle, 

Otti  k[aD]  naatin  naurihist[a] 


Eli  nakr[ihm]  navasta. 

uPahojani  piilem[fth&D]^. 

„Mene  marjaksi  ia&ell[e], 
ISO  Paolak[aksi]  kank[ahaUe], 

Naoret  n[eiot]  poim[it&han], 

Tiina  rio[Qat]  riiyit[&han] ; 

M&nnyksi  m&elle, 

Koivuksi  kovilla  [mailla], 
135  Pino  poiksi  pilk[otaan], 

Haloiksi  hakata[a]n*'. 


129.    LOnnpot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  7. 

(PftivdUn  retki.) 


Saatu  IJhtmHia  (ks. 

^Oi  emoni  kantajan[i], 

Too  sie  soti  som[ani], 

Kanna  vaino  vaat[teheni], 

Piossa  pieltllvd,n[i], 
5  Hllissa  solkieltayani ; 

Oh  emoni  kantaj[ani], 

Jos  Kaako  katonehekse, 

Mies  hajy  havinehekse". 

„Kolm'  *)  on  surma[a]  ma- 
tall[a]«. «) 
10  ^Mi  on  surma  ensimainen?*'^) 

^On  tnossa  tulinen  koski, 

Kosess'  on  tul[inenj  koivu, 


n.  20,  s.  36). 

Koiv[ass']  on  t[ulinen]  k[okko]» 
YOt  oil  hammasta  [hioopij, 

15  Piiivat  [kyntta]  kriskattaap[il 
Tulialle  vierahalle''. 
^Oh  em[oni]  ka[ntajani], 
Ota[n]  tetren  sulkasia, 
Pemahuta[n]  lentam[aan], 

20  Siii'  on  kokko  kuopoakse, 
Silla  [sen  rovin  vaellan]". 
^Aita  raatan[en]  raketti, 
Vitsast[etta]  maaA  maoilla, 
Kaarmfehilla  kaannelletty]*'. 

25  „Otan  veitsen  vierestanp], 


*)  Kasikissa  on:  3.  —  ^)  Sakeen  edessa  on  poispyyliitty:  Poikuoni.  — 
*)  Kasikissa  on:  l:n. 
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Tiipest[ani]  raaan  taiman, 
SiTallan  seitsemftlta^)  seip[a- 
h&lt&], 
ViielU2)  vitsas  vftliltft**. 
,IstQ[a]  sasi  sapassa, 

30  Karhu  rauta  kahlehissa 
TaliaU[e]  vierah[aUe]*'. 
vMenet  P[&iTOla]Q  pito[hm], 
Oven  suuh[un],  alia  orren, 
KatU][an]  kata  sioU[e]<'. 

si^O  emoni  k[antajam], 
Emma  vieras  lienekka[n&], 
Kan  ei  uueUa  oloa  p[anna]^. 
Men!  h&n  P[aivOla]a  pitooh, 
Sala  j[oakon]  jaomiDk[iin]. 

M  „Mitelk[^mme]miek[kojamme], 
Katse[lkaanime]  k[alpojainme], 
Kam[an]  on  pitempi  [miekka], 
Sen  eella  si?alt[aminen]^. 
Kaakon  lyhempi  miek[ka], 

45Yht&  kynnen  mustakaista. 
^Lakka&me  alos  pihal[l]e, 
Ulkon[a]  veret  parem[mat], 


Kart[anolla]  kaun[ih]mmat], 
Tuvan  uuen  turm[elemma], 

50  Pengit  pessyt  hier[elemmft]*'. 
Sivalti 

Kerran  orteen  tapasi, 
Toisen  kamuan  kapsaht[i]. 
Mentih[in]  ulos  [pihalle], 

55  Laski  kun  naatin  nakr[ihista] 
Eli  nakrihin  navasta. 
Laksi  pilloja[a]n  piilem[ah&n]^ 
Pakoh[on]  paboja  tdita, 
Laski  pftiv[ftn],  l[aski]  tois[en], 

60  Jopa  toon  s[anoiksi]  T[irkki]: 
„Onko  saarella  [sioa] 
Vetea  venetta  yhta?" 
Saaren  tyttO[set  sanoyat]: 
^Kyir  on  saarella  sioe, 

65  Jos  veat  venetta  viisi*^. 
Saan  han  nakro  miehen  naista^ 
Tuhatknnan  neitosia, 
Sini  itki  saaren  immet, 
Saaren  vaimot  vaikerehti, 

70  Knn  ei  pnrje  pan  nakynn[a]. 


I  K&8ik:88a  on:  7:Ita.  -*  >)  Kasik-.ssa  on:  5:Ita. 
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VII.    LemminMifteii  toineti  Bdhjolassa  kdynti. 


130.    Lfimipot  V.  1834.  -  A.  U.  6,  n.  23. 

(Lemminkftisen  pako  saareeo.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Lftksi  tOiUhek  pakohek, 
Pahojahek  piilemfthek, 
L&ksi  saareh[en]  menem[aan]. 
,Onko  saarella  sioa?^ 
5  Saaren  neitoset  sanno[o],^) 


Tina  rinnat  riiteldd: 
„Jos  tulet  viiella')  venolla, 
Jos  veat  venosta  [viisi], 
Purtta  kuosiki^)  kumoat^. 


^)  Sftkeen  edess&  oo  poispyyhitty:  Nuor.  —  *)  Easik:8sa  on:  5:]I&.  — -  ') 
K&sik:ssa  on:  6:kL 


131.    LOniipot  V.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  66. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  Paivdl&n  retki  —  Lemminkaisen 

surma.) 

Saatu  Latvajarvestd  (ks,  n.  24,  s.  43). 


OH  lieto  Lem[minkainen], 
Oli  ongella  olova, 
Kavyksill&  aina  kayja 
Nen&ssa  utas[en]  niem[en], 

5  P&&ssa  s[aarenj  t[erbenisen] ; 
Yapa  vaskinen  vap[isi], 
Hopieinen  8[iima]  siuki 
Lemmin  pojan  onkiessa. 
Jo  p[aiyan&]  muutamena, 

10  Huomenna  monikahana 
Punttu  k[ala]  o[nkeensa], 
Taim[en]  takla  rautaansa, 
Sen  veti  v[enosebensa], 
Talu  talka  pohjaansa: 


15  Siliahk'  on  siikaseks[i], 
Haliehk'  on  h[aakiseksi], 
Pftft  rivaton  n[eitoseksi], 
Ev&tOn  lohi  k[alaksi]. 
Niin  sano  s[ana]Ua  tuolla: 

20  „Oisko  kuokkani  kotonen, 
Eli  halme  hakkurini, 
Lohi  leikk[oallakseni], 
Kala  katkoallakseD[i] 
Markk[inaisikse]  m[uruikse], 

25  Satronaisikse  saroikse, 
Lohisikse  loun[ahikse]  !^ 
Lohi  loimahti  m[ereen], 
Kala  kirjo  kimeltiin, 


VIL    Lemminkiiisen  taintii  Fohjolassa  kiitfnti. 
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Asken  p[a&tans2i]  y[leDti] 

30  Yiharilla  viiennelia,^) 
Eapeheila  kaaennella,^) 
Aallolla  yheksftDDellft,^) 
Itse  noin  s[anoiksi]  virkko:*) 
^Oi  sie  lieto  Lemmin  poika, 

as  Hnlluattasi,  boakuttasi, 
MielelU  vahyyttftsi/) 
£d  mie  sialle  tullukkana, 
Lohi  vipl[oiD]  viill[&kse8i], 
Kala  p[alstoin]  p[annak8esi] 

40  M[iirkkinai8iksi]  xn[aniiksi], 
Satr[oiiai8iksi]  s[aroik8i], 
Loh[isiksi]  l[oanahiksi], 
Talinpa  mie  sinlle 
Ikaseksi  paolisoksi, 

45  Pan[]ak8i]  pftlUia[la8en], 
Jalkojen  jaks[ajak8i]^. 
Itse  aaltohin  aleni. 
Sillon  lieto  Leni[in]  p[oika] 
Alia  p2lin,  p[ahoIla]  m[ieliD], 

50  Kahta  kallella  kypftrin, 
Kotibisa  tollessaan^) 
£mo  va[rt]: 
„Poikuoni  nuorein[paDiJ, 
Mit'  olet  [paholla  mielin], 

55  KahU  kallella  kyp[&rlD]?<' 
NiJn  sano  8[ana]la]  t[aolla]: 
yOi  emoni  kantaj[aDi], 
Olin  mie  ongella  olia, 
Kftvyks[ellft]  aina  k[&yjft| 

M  N[enftssft]  a[tii8eD]  i)[iemei)], 


P[&&S8&J  s[aaren]  t[erhenisen], 
V[apa]  v[askinen]  T[apisi], 
H[opie]Den]  s[iima]  s[)aki]. 
Kala  p[aattu]  onk[ehem], 

65  Sen  vein  Tenos[eheni], 
Ta][an]  t[alka]  pfohjaani]. 
Sanon  virkon: 
^Siliehko  8[iikaseksi|, 
H[aliehko]  h[aukiseksi|, 

70  EvatOn  lohikalaksi; 

Oisko  kuokkani  kotone[n], 
Eli  halme  hakknrini, 
Lohi  ][eikkoallakseni|, 
K[ala]  katk[oallakseni] 

75  M[arkkinaisik8i]  m[aruik8i], 
S[atronaisiksi]  saroiks[i], 
L[ohi8iksil  l[ounahiksi]^. 
L[ohi]  loimahti  m[ereen], 
E[ala]  k[irjo]  kiromeltiin, 

80  Asken  p[fl&Ulnsa]  y[Ienti] 
V[ihurillal  viiennellft,i) 
K[apehella]  kanennella,  >) 
Aallolla  yheks&nnellft,*) 
Itse  noin  s[anoiksi  virkki]: 

85  ^Mielelt&  v&heyttasi,^ 
En  mie  s[iiil]e]  t[allat], 
Talin[pa  mie  sialle] 
Siasi  levittaj&kse^. 
Itse  aaltohin  aleni. 

9  0  Siit&  n[oin]  s[aDoiksi]  T[irkki] : 
„Sano  untamo  unesi,^) 
Vainen  tyttdnen  makausi, 


>)  Kasilcssa  on:  5:11a.  —  ')  Kasikssa  on:  6:Ila.  —  *)Ka8i](:3saon:9:Ila. 
—  *}  Sana  on  alleyiiyattu.  —  ')  Korjattu:  vaheyttasi.  —  *)  Alkuaan  oilut: 
tdllesaan.  —  ^)  Sana  on  alleyiiyattu;  paaile  on  kirjoitettu:  Houkuuttasi.  —  *) 
Alkuaan  ollnt:  Sano  antammo. 

12 
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VIL    Lfitnmink&isen  toinen  Fnhjolassa  kayniL 


Miss&  Vnojola  elft&pi, 
yain&n  tyttftret  asavat?^ 
95  „Tnolla  etc. 

Selftssft  meren  sinisen, 
Kirjavan  k[iven]  8[isftssll], 
Pikknsessa  pirttisessft, 
Siella  vuojela  el&&pi 

100  Saan^)  lakkujen  takoa, 
Tahansin^)  avaimien^.  ^) 
Sano  lieto  Lera[mm]  poikfa]: 
^Anni  sikkosen[iJ, 
L&mmittft  [saloa  sauna], 

105  Plan  pirtti  [riuvuttele] 
Panhusilla  pik[ka8illa], 
PieniUft  [pUastehilla]  I*' 
Itse  pist&kse  pajaan, 
Sata^)  Inkkaa  takoop[i] 

110  Yhen  kalan  kiehuessa, 
[YheD]  saunan  l^mmitessa. 
Siit[a]  peipon[eii  peseksen], 
Palmonen  [puhasteleksen] 
Sykysyisista  8[ysista], 

115  Taonnoista  t[alTis]sta]. 
Pani  paia[n]  paltt[inaisen] 
IhoUe  alatsomalle, 
Yy5tti  vyOn  knllan  karvais[en] 
P&alle  p[aiaii]  p[alttinaisen], 

120  Veran  aarilia  veak8e[n], 
Lnstailla  sulkiakse: 
La8tassa  m[ie8]  l[ajeinpi], 
Raata  pannoissa  pa[reinpi], 
Terfts  v[6iss&  tenhosampi]. 

125  l^anan  virkko,  [noin  nimesi]. 


Tohti  toisiksi  raeta, 
Raotti  mnuksi  maatellate,  ^) 
Jnoksi  smma  8[aaret]  k[orvetJ, 
K&rpp&na  lehot  leriat, 

ISO  Orayana  hongau  oksat. 
Tohti  t[oisiksi]  rnveta, 
Raott[i]  m[uaksi]  maatellate,  ^} 
Mato  raotaissa  matona,^) 
Kolki  kyiss&  kft&r[mehina], 

155  Tali  nnrkasta  tap[aaii], 
Sai  sis&lle  salv[oksesta], 
Jott*  ei  kuultn, 
Eikft  haak[kajat]  hav[atta], 
Eika  viiti  villaseuvot.  *) 

140  SiUon  Yaojfelajn  ein[ftnt&] 
Liikka  keski  lattiella, 
Liehu  sillan  liit[oksella] : 
„Mi  sie  liet  m[iehiftsi], 
Ka  kylfto  kavietftsi, 

145  Kun  ei  sua  kuulle  k[oirat], 
Eik&  viiti  villaseot, 
Eik&  haukfkcuat]  hav[attnj? 
Olipa  tftssa  eD[eii]  koir[at], 
Lilian  syOjat,  [Inun  pariat], 

150  Veren  [uuelta  vetajftt]*. 
Sano  lieto  [Lemmin  poika]: 
„En  m&  [tftnne  tullakkana] 
Tavottan[i,  tieottani], 
Mahittani,  maltittani, 

155  Suuhun  Untamon  susien, 
Kitah[an]  kiro  kavetten; 
Enkft  lie  lempi  v[ieras], 
Kun  ei  tuot[ane]  ol[utta] 


>)  Kasik:s8aon:100.  —  *)  Kasikissa  on:  1000:n.  —  •)  Sae  on  vftliin  kir- 
joitettu.  —  *)  Alkuaan  oHut:  miiuttelaita.  —  ^)  Sana  on  alleviiyattu;  alkuaan 
oUut:  mimttelate.  —  *1  Alkuaan  ollut:  [villajseyot,  seyot  on  alleyiiyatta. 
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Tnlovalle  vieral[le], 

160  Yasta  saavalle  vavylle?^ 
Sano  Vaoj[ela]n  em[ant&]: 
^Etkft  ennen  yOt&  tuUnt, 
£t  pldvi&  jalestfi, 
Tnlit  pimni  polkom[ahaii], 

165  Auvoni^)  aleDtam[ahan], 

Sy5tj  syCm&t,  j[aotu]  j[aomat], 
Pikarit  pin[ohin]  p[aiitalf 
Kanout  kannetta  kokoon^. 
Itse  pistak8[e]  pihalle, 

170  Tnopi  taop[i]lla  [olatta], 
KantoT  kaksi^)  kor?asella, 
Maot  [laijalla  mateli], 
K^rmehet  [k&h&elivflt], 
Kesell'  ois  olut  panaii[en]. 

17S  Sillon  lieto  Lein[miD  poika] 
Tapasi  on  taskuunsa, 
Loihen  kukkaroisehensa, 
Otti  ongen  kukkarosta, 
Takoa  on  takla  raaan, 

ISO  Sen  laski^)  olven  sekaa[n]. 
Mato  puuttu  ong[ehensa], 
Kyy  Tihanen  raataa[nsa], 
Sata^)  nosti  samako[a]/) 
Tnhat*)  mustia  matoa, 

182  Itse  n[oin]  s[anoiksi]  v[irkki] : 
„Kikka  ni[aahan]  l[aotakohon], 
Rnoka  8[aahan]pant[akohonJ  !^ 
Joi  olosen  onnekse[nsa], 
Meen  mastan  mie[leksens&], 

100  Itse  noin  [sanoiksi  virkki] : 
^Enma  liene  lempi  v[ier9s], 


Knn  ei  tuotane  olatta 
Tnlovalle  vlerahalle, 
Vasta  saavalle  vft?[ylle] 

195  Yaravammalla  k&ell&, 
Sanreinalla  astiella, 
Knn  ei  h&rke&  tapeta". 
Itse  lanlnlle  rapes[i], 
Tdille  virtten  t[y6ntelihe], 

200  Lanlo  nnoret,  l[aalo]  v[anhat], 
Lanlo  kerran  keski  laaut*^) 
Knltehin  kalajavih[in], 
Hop[eihinJ  helkk&v]h[in]. 
Yhen  heitti  lanlamatta, 

205  Ulappalan  ukko  vanhan; 
Ukko  v[anha],  umpisilm&, 
Pahin  astian  pesift, 
I.usikkain  Inntustiga, 
Kapastaj[e]n  kaavistaja, 

210  Sen  on  heitti  laa]a[ma]tta. 
Niin  ukko  8[anoik8i]  v[irkki]: 
^Sie  lieto  L[emmin]  p[oika], 
Laulot  n[uoret],  l[aulotJ  ?[an- 
hat], 
[Laulot]  kerran  keski  laaut, 

215  Niin  miks'  et  mina  laulaP^ 
Se  l[ieto]  L[emmin]  p[oika] 
Sanan  virkk[o,  noin  nimesi]: 
^Siksi  en  sinua  lanla, 
Knn  ennen  naorempan[a] 

220  Koirat  kannot  kohussasi, 
Maksoi8sas[i]  maan  valiot, 
Niin  sie  herjasit  heposet, 
Jaoksuttelet  snora  jonhet 


>)  Alkuaan  ollut:  Aivoni.  —  >)  £&sik:sBa  on:  2.  —  *)  Alkuaan  olat: 
Tellasti.  -^  *)  Kfisikissa  on  100.  ^  ')  Sftkeen  edessA  on  poispyyhitty:  Tuhat. 
—  •)  K^ik:88a  on:  1000.  —  ')  Sae  on  vftliin  kirjoitettu. 
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Suon  selall&,  maan  naralla, 

225  Veen  liivan  liikkamilla^. 
Ulappala[n]  akko  vanha, 
Uldc[o]  v[anha],  ampisilmft 
P[ian]  suatta  ja  vihastu, 
Vesi  kyyt  veesta  nosti,*) 

230  Lapo  k&SLrmeen  lainehesta, 
L&pi  syftmen,  maksan  kautti. 
Sano  l[ieto]  L[emmin]  p[oika] : 
„Sen  tein  pahinta  ty6t&, 
Kun  en  muistant  kysellft 

235  Kapehelta  SlitilUlni". 
Ei  tiea  vesnn  kipua, 
Umpi  putken  ailuhia. 
Ulopp[ala]n  u[kko]  v[anha] 
Viepi  juoksulla  jok[ehen], 

240  Samolla  sarajahansa, 

Tuotal[ieto]  L[emmin]  po[iaii] 
Heitti  Tuon[e1anJ  jokeh[en], 
Manal[an]  alent[ehesen];2) 
Meni  koskessa  kolisten, 

245  MyOta  virrassa  vilisten. 
Oli  ennen  naita  nainen, 
Ennen  ostettu  Em[&nt&] 
Koi8sal[ieto]  L[emmijn  poia[n]. 
Noasi  hftrka  ain[mamaan], 

250  PaapOnttO  p0p5tt&ma&n,3) 
Jok^  on  sydty  menn^  vuonna, 
Kesa  kenginii  pietty, 
Talvi  toinen  tallailtu.^) 
Jo  suka  verin  tulee, 

255  Harja  hurm[ehin]  noraupi. 


Sano  ennen  naita  nainen, 
Ennen  ostett[u]  Em[ftnta]: 
^Nyt  on  hnkka  Lem[inkaist&], 
Tuho  poiko[a]  pfttdsta*'. 

260  Etsittiin  L[emm]n]  p[oikaa] 
Kes&Ua  kevysin  pursin, 
Talvella  [lylyin  lipein], 
Etsittiin,  vaan  ei  l[5ytty]. 
SiUon  enen  n[aita]  n[aineD], 

265  Ennen  ost[etta]  E[mant&], 
Niin  meni  S[epon]  paj[aan], 
Tako  raat[asen]  haravfan], 
[Tako]  piit  satoa*)  sylta, 
Kahta*^)  varren  kaikntteli. 

270  Laksi  selville  vesill[e], 
Ulapalle  a[akialle], 
Takulle  meret  tukasi, 
Lapoille  aallot  laski, 
Vaan   ei   16yt[ant]  L[emmin- 
kaista]. 

275  Meni  Tuon[elan]  jokeh[en], 
Veti  kerran  pitkpn]  vetta, 
Toisen'')  kerran  poiken  vetta, 
Kolmannen^)  vitahan  vetta, 
Sielta  lOysi  L[emminkai8en]; 

280  Tanvitteli  tattuohok, 
Vaapotteli  nahtydhOk. 
Sano  lieto  L[emminkainen]: 
^Ei  ole  miesta  menehessa, 
Urosta  nponnehessa, 

285  Mies  menyt,  liha  maranyt*^. 
Siita  enne[n]  n[aitu]  n[ainen], 


')  Alknaan  ollut:  Vesi  kyrehesta  nosti.  —  ')  Sae  on  valiin  kirjoitetta. 
—  *)  Paalleon  kirjoitettu:  [pd[lJOttamaan].  —  «)  Alkuaan  ollut:  talloailtu.  - 
»)  Kasikissa  on:  100.  —  •)  Ka3ik:8sa  on:  2:ta.  —  ')  Kasik.ssa  on:2:8en.  —  ') 
Kasikrssa  on:  3:ne[n]. 
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dme[D]  ost[etta]  £m[anU] 
Meitti  Taon[elan]  jokeh[en], 
Maiial[an]  al[eDtehesen]. 
Meni  kosessa  kolisten, 
Myotft  virrassa  vilisten, 


Sielia  turskaksi  tuleepi, 
Yaipunpi  valas  kalaksi, 
Raots[i]  sy6pi  ruokinaan, 
295  Uerrat  herkkuna  hyvin&, 
Pappilat  paraliiDaan. 


132.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  11.  6,  n.  72. 

(P&iYdlAn  retki.) 
Saata  Latvajdrvesid  (ks.  d.  24,  s.  43). 


Paivdlft  pitoja  laati, 
Salaj[oakko]  juominkia, 
Katsa  r[ajot],    k[at8a]  r[am- 
mat], 
Sokiet  ven[ehin]  sonti, 
s  Bujot  reen  rent[oeli]9 
Tao  k[aani8]  K[aukoJm[ieli] 
Sen  on  heitti  kats[ania]tta. 
Sillo[n]  k[aams]  Kaakamieli^) 
Sana[n]  y[irkki],  n[oin]  n[imesi] : 

10  ^Oi  emoni  kant[ajanij, 
Taos  tftnne  soti  somani, 
Eannas  vaino  vaattieni, 
Lahen  P[aivOl&]n  pitohin, 
Sariolan^)  juomink[ihm]*'.2) 

15  Iso  kaskiy  emo  kielti, 
Epftsi  k[avetta]  kaksi,^) 
Kielti  kolme^)  Laonnotarta: 
„£la  l&he  Eaokamieli, 
Monet  on  kumat  mat[kallasi], 


20  [Monet]  tiell&si  im[ehet] !" 
^Mipft  on  kumma  ensim[&inen]?^ 
„M&ki  on  t&ynna  seipfthia, 
Ne  on  tftynn&  miehen  pait&, 
Yks'  on  seivfts  ilma[n]  jftftnyt, 

25  Paan  varalla  [Kaukomielen]^. 
Sano  k[aanis]   K[auko]m[ieli]: 
^Kyll&  sihen  keinon  [keksin], 
Otan  kuolla[n]  kuolehelta, 
Menneheltft  p&ftn  mftk&B[en], 

80  Senki  seipfth[an]  nen&h[&n]^. 
Itse  noin  s[anoiksi]  v[irkki]: 
„0i  emoni  kant[ajani], 
Taos  malle  [sotisomani], 
Kanna  vaino[vaattieni], 

35  Lahen  P[aivOl&n  pitohin], 
Sariolan^)  j[aominkihin]^. 
Iso  kas[ki],  e[mo]  kielti, 
E[pasi]  k[avetta]  kaksi,*) 
Kielti  kolme^)  L[aonnotarta] : 


ko]n. 


*)  Sana  on  alleyiivatta.  —  *)  Sftkeen  edessft  on  poispyyhitty:  Sala  j[ou- 
-  '}  Kasik:88a  on:  2.  —  «)  Easiktssa  on:  3.  —  ')E&sik:s3aon:  2:8i. 
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40  ^EllOs  Ifthkd  K[aako]m[ieli], 
Monet  on  kfamraat]  m[atkal- 
lasij, 
M[onet]  t[iellftsi]  i[mehet]!" 
„Mip&  on  siit&  toinen^)kum- 
ma?« 
^Matallas  talin[en]  koski, 

45  Kosess[a]  t[alinen]  k[oivu], 
Latvassa  t[alinen]  kokko, 
Y5t  se  ham[asta]  hiopi, 
P&ivftt  kyntt&  kitk[attaapi] 
P&&lle    kaglan    K[auko]m[ie- 
len]«. 

50  ^Kyllft  sihen  keinon  [keksin], 
Keinon  keksin,  tien  osaan, 
Laulan  leppflsen  urohofn] 
Koprihin  kokon  kynimen, 
yaakal[innan]  var[pahisin], 

55  Sillft  sen  r[ovin]  v[aellan], 
P[aftsen]  pftivftyks[en]. 
Oi  e[moni]  k[antajani], 
Tuo  t[anne]  sotisoma[ni], 
Kanna  vaino  vaattien[i]!^ 

60  Iso  k[aski],  e[mo]  kielti, 
£[pftsi]  k[avetta]  kaks],^) 
Kielti  kolme^)  Luonnotar[ta] : 
„Eia  l&he  K[aako]m[ieli], 
Monet   o[n]    k[ammat]   mat- 
k[oillasi], 

65  Monet  teill[&si]  imeh[et]^. 
„Mika  on  siit&  kolmas^)  k[um- 
ma]?« 
^Saet  on  pantu  suitsi  suuhan, 
Karhut  raata[kahlehisin], 


VerSjiM  vastahasi, 

70  P&ftn  varalla  K[aako]m[ielen]''. 
^Kyllft  sihen  k[einon  keksin], 
Laulan  lanman  lampahi[a], 
Kinkon  kierft  villasia 
Saah[an]  nntamon  snsien, 

75  Kitaan  kiro  kavetten, 
Sillft  sen  r[0Tin]  v[aellan]. 
Tuos  nyt  on  soti  soman[i], 
Kanna  v[aino]  v[aattieni]!" 
Niin  tuopi  soti  som[ansa], 

80  Kanto  [yainovaattiensa]. 
SiUon  Uksi  K[aako]m[ieli], 
Otti  kaUan  kaolleli[elta], 
M[ennehelta]  p[aftn]  m[akftsi], 
Ku  on  seivfis  ilm[an]  jfian[yt], 

85  Paan  varalla  K[aako]ni[ielen]. 
Lanlo  leppasen  nrohon 
£ellaa[n]  samoamahan, 
Koprille  kok[on]  kynfimen]. 
Lanlo  lanman  lampah[ia], 

90  Kinkon  [kierftvillasia] 
Snah[an]  Unt[amon]  snsien, 
Kitah[an]  kiro  kavetten. 
Silia  sen  rov[i]n  vaelt[i], 
[Silla]  paasi  paivayk[senj. 

95  Jo  on  tnngeks[en]  tnpah[an]. 
Alia  katt[ojen]  ajaksen, 
Laki[n]  paasta  laskomille, 
Kinttan  kirvotimille. 
Ruma  rnotns  paitulainen 
100  Sy5pi,  juopi  pOyan  paassa, 
Paassa  p[dyan]  paiallaan, 
Aivin  aivinaisilla[an]. 


Kasiktssa  on:  2:n.  —  *)  Kasik:s8a  on:  2:8i.  —  *)  Kasik:ssa  on:  3. 
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Sano  k[aimis]  K[aako]in[ieli] : 

^Kntsuit     r[cgot],     k[utsuit] 

r[ammat], 

105  Sokiet  y[enehm]  souit, 
Ramat  r[atsabin]  ^jelit, 
Muut  ne  kanto  kaohasella, 
[Muut]  on  tiiskiUft  tipatt[i] 
Noih[iii]  P[aiT5ia]D  pitohin, 

110  Sariola[n]  jaoin[iDkihin], 
Niin  miks'  et  kats[anat]  minna, 
Mina  en  m&ftrin  m&tk&ellyt, 
[Mina  en]  pornon  putkaellut 
Noihm''  etc. 

115  Rama  Ruotus  paitnlainen 
Plan  saQtt[a]  ja  vih[asta], 
Sanan  v[irkki],  n[o]n]  n[imesi]: 
^Mitelkftmme  m[iekkojamme], 
Katselkam[me  kalpojamme]; 

120  Knmmiir  on  p[itenipi]  m[iekka], 
Kama[n]  k[a]pa]  k[aanehempi], 
Senp[&]  eeU&  iskem&hft[n]!" 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli]: 
^L&kk&m[me]  nlos  pihalle, 

125  Pihall'  on  veri  parempi, 
P&ftss&  heinftn  helpehempi, 
Kanarvoilla  kaa[nehempi], 
Pessyt  p[enkit]  h[ierelemme], 
Tavan  nnen  tar[melemme]^. 

130  Mentih[in]  u[Ios]  p[ihalle], 
MitellUftn  miekk[ojan8a], 
Katsellaan  kaIp[ojan8a]. 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli] : 
^Sinnn  on  p[itempi]  m[iekka], 

135  [Sinun]  k[alpa]  kaunehempi, 
Minnn  on  laissa  lohk[ieIlut], 


Pa&  kasuissa  katk[iellat], 
Si&  eell&  isk5m&&n^. 
Rama  Raotus  p[aitalainen] 

140  Iski  m[iestft]  miekall[aan], 
£ip&  vuole  verment&n[a], 
Ottant  [orvaskettaana], 
Iski  kerran,  i[ski]  toise[n], 
Kohta  kolmitsi^)  rapaapi, 

145  Ei  on  taosta  taon  parempi. 
Sano  k[aanis]   K[aako]m[ieli]: 
^Anna  mieki  miekalla[ni], 
Jos  on  laissa  lohk[iellat], 
Pft&k[asaissa]  katk[iellat]!'' 

150  Laski  pft&n  pA&ltft  olkan, 
Ni[i]nkan  naatin  [nakrihista], 
Evfin  k[aikesta]  k[alasta]. 
SiUon  k[aanis]  K[aako]m[ieli] 
Alia  p&in,  [paholla  mielin], 

155  Kahta  kallella  k[yp&rin] 
Kotih[insa]  tallessaan. 
Emo  vastaah  taleepi: 
^Poikuoni  naorem[pani], 
Lapsen[i]  Yak[avaateni], 

160  Mit'  olet  p[aIioIla]  m[ielin], 
Kahta  kallella  k[ypftrin] 
Kotihisi  tallessa[si], 
Onko  tsarkoa  vaarettana 
Noissa  P[&iv51ftn]  p[ioissa]?'' 

165  „0i  e[moni]  k[antajani], 
Ken  man  sarkoin  vaartelei8[i]. 
yaartaisi[n]  sata^)  arosta, 
Tuhat3)maata  tuDr[a]staisi[n]* 
Niin  e[m]o  5ano[opi]: 

170  „Oietko  naisin  nakrettana?" 
„0i  e[moni]  kant[ajani], 


')  Kasik:ssa  on:  3:t8i.  ^  *)  K&sik:8sa  on:  100.  —  *)  Kftsikrssaon:  1000. 
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Ken  muu  naisin  nakrane[isi], 
Nakraisin  sata^)  naista, 
Tuhat^)  m[Qata]  tannnstaisin^. 

175  Niin  e[mo]  s[anoopi] : 
^Oletko  herjattu  heposiu 
N[oissa]  P[&ivdlaD]  pioissa, 
Sie  osta  ori  parempi 
Mn  saamilla  eloilla, 

180  Yanh[emina]n  varustamoilla^. 
„0i  emoii[i]  kfanUgani], 
Ken  man  herjoais  heposin, 
Herjaisin  sata^)  heposta, 
Tuhat^)  m[aata]  tannnstais[in]. 

1S5  Oi  e[moni]  kantajan[i], 
Taota  iten  taon  ik&ni, 
Tapon  miehen  kan  urohon 
Noissa  P[&ivdlan]  pioissa, 
Sariolan  j[uominki]ssa, 

190  (Tapon  miehen  k[un]  aroh[on],) 
En  tiea  sitft  sioa, 
Jossa  piiltft  pillomakscn, 
Ja  paata  pahatapasen^. 
Emo  taiten  vastoali: 

195  „Taoll*  ennen  isosi  piili 
Selftss&  meren  sinis[en] 
Suarina  soti  kesin&, 
Vaino  vuonna  voimatoinna". 
Sillon  kaanis  K[aako]m[ieli], 

200  [Sillon]  laivah[an]  lasekse, 
Alaseh[en]  astelek[8e], 
Nosti  pfaalle]  p[uije]p[uita], 
Niink[Qn]  m&nikOn  [mftell&], 
Laskoo  8in[ist&]  merta 

205  Saareh[en]  selalliseh[en], 


Mantereh[en]  pauttomah[an].  | 
Niin  sano  s[aaalla]  t[aolla]:  i 
„Onko  s[aarella]  sioa,  i 

Onko  maata  saaren  maalla 

210  Piiltft  m[ielien]  piUomaksen, 
Paata  paha  tapaisen?^ 
Sek&  naorimat  sano[o], 
Jotta  Tanh[ima]t  sano[o]: 
„Ompa  saarella  sioa, 

215  [Ompa]  maata  s[aaren}  maalla 
Piilta  mieh[en]  piIlom[aksen], 
Paata  p[aha]  t[apaisen]''. 
Aina  purtta  anttelovat, 
Vete&  Yen[e]tt&  maalle, 

220  Partta  kaiyille  kumota. 

Sillo[n]  k[aani8]  K[aukoJm[ieli] 
Saaressa  selftllisessft 
Yhten&  ke9[ft8sft]  yOn& 
Sata^)  neitosta  makasi, 

225  Tahat^)  tansi  morsienta. 
8illo[n]  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Jo  pftiv[&n&]  mantamena, 
Haom[enna]  monikahana 
K&vi  kymmenin')  kjleft, 

230  Kyl&  puolen  kymmenett&,*) 
£i  n&hnyt  sitft  taloa, 
Knss*  ei  kolmia  kotoa, 
Ei  oUnt  sita  koto[a], 
Kuss'  ei  kolmia^)  urosta, 

235  £1  ollut  sita  urosta, 
Jok^  ei  miekkofa]  hivonnt 
P&&lle  kagl[an]  K[aako]m|;ie- 
ien]. 
Sillon  kfaunis]   K[auko]m[ieli] 


')  Kasikissa  on:  100.  —  ')  K&siktssaon:  1000.- 
«}  Kftsik-.Bsa  on:  VilO:tt&.  —  <")  Kftsikrssa  on:  3:ia. 
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Jo  n^i  tahon  t[ulevaD], 

MO  H&t&p[&iTan]  p[a&lle]  s[aavaD]. 
Niin  p&iy[&n&]  maatamen[a] 
Noosi  aivon  aikaisin, 
Aivon  aika  haomenessa, 
Sanan  Tiricko,  n[oiii]  n[imesi]: 

M5  „Voi  paivftnen  p&ivyt  noasi, 
Armas  aaringo  kohosi, 
En  kunllat  kakotta  nossa, 
Kanat  lapsetta  kavata; 
Voi  p&iyOnen  p&iT&  noasi, 

350  Armas  aar[ingo]  koho8[i], 
Jaft  neiet  syliem&ttft, 
Syletyt  makoamatta". 
Laski  laiv[ansa]  mereh[en], 
Nosti  p&ftlle  p[arje]p[uita], 

2S5  Laski  sin[ist&]  merta 

Melan  koakkap&a[n]  n[ojassa]. 


Sini  itki  s[aaren]  i[mmet], 

Sini  saaren  morsiamet, 

Kun  ei  p[urje]p[uu]   nftkynyt, 

260  Rauta  hankki  baimentaa, 
Itse  noin  s[anoiksi]  yirkko: 
„En  mie  ite  p[urje]paita, 
Ranta  hankkia  hala'a^ 
Iten  p[urje]paan  alasta, 

265  Raatah[ankin]  haltieta". 
Sini  itki  K[aako]m[ieli], 
Kan  ei  saar[en]  maa  n&kyyvi, 
Kirkon  harjat  baimentaa, 
Itse  noin  8[anoiksi]  v[irkko]: 

270  „En  m&  ite  s[aaren]  maita, 
Kirkon  h[arjaja]  halaja, 
Iten  saar[e]n  impysift, 
Nenftn  niemen  neitosia". 
Siit&  sinne  tie  meneepi. 


133.    LCnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  ii.  86. 

(Olnen  uhkaus  PftiyOlftn  pidoissa  —  V&inamdisen  laulu  ja 
Tuonelassa  kSlynti.) 

Saatu  LalmjarveMa.    Rano  on  painettu  Vaindmoism  toisen  Tttonelmsa  kUyn- 
nin  jaksoon,  ks.  YI:tta  osastoa. 
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134.    LSniirot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  113. 

(Oluen  aynty.) 
Saatu  Latvajarvesta  (ks.  n.  24,  s.  43). 


£i  otat  Olut  hapata, 
Ka\ja^)  knltanen  knhata. 
^Lenn&  taonne,  k[imne]  k[&8- 
ken]!« 


On  kolme*)  korpi  kuusta; 
5  Ottipa  kflpOstft  kolme.^) 


0  Pft&lle  on  kirjoitettu:  Kahi.  —  »)  Kftsikissa  on:  3. 


135.    LSniiPot  V.  1834.  —  A.  II.  7,  n.  14. 

(P&ivolftn  retki.) 
iSaatu  Venaj&n  Karjalasta  (ks.  kielUI). 


^Kuts[a]  rajot,  kat[sa]  nunmat, 
Yht'  &1&  kntsn  Leromink&ist&^. 
„£mo  nainen  kantajani". 
„Issu  puolella  sioa, 
5  Assu  pnolella  asella, 
Oven  sunssa,  [orren  alia], 
Kattilan  kata  siolla'^. 
Kita  kierin  l[&]mpiftapi, 
Snsit  saitsi  renkahissa. 
10  Astua  karehteleepi. 

„Mie  mies  j[uma]lan  Inoma, 
Sie  mate  J[nma]lan  luoma, 
Tunge  [pftasi  turpelieseen], 
Hampaasi  hakohon  saata. 


15  PftatkO  pilvihin  pysytti, 

Toisetko  maan  em&hftn^. 

^Kahvit  kannun  mittailtu*. 

^Tnon  ma  [oinasta  tapahan], 

Sarka  sftftrtft  huoneeseen". 
20  ^Knoles  poika  P&ivilftisen! 

Jos  tftss^  ei  plot  parane, 

Mittelkafimme  miekkojamme". 

£i  l&hte[n]t  marras  nahka. 

^Tnlkoon  iknnen  stoola''. 
25  Itse  lOihen  pnrteheseen, 

Pursi  juoksi,  matka  jontn. 

„Jo  hftn  sanon  poiknoni, 

Issn  puolella  sioa*^. 


VIL    Lemminkaisen  t&inen  PohjoUuuta  kdynti. 
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Piml^&h  pohjolahah, 
30  Niemehen  n6n&ttOm&h2l[n]. 
Taatan  saamilla  teloilla, 
Vanhemman  varastamilla. 


M  K&sik:ssa  on:  lOistft. 


„Kyll'  on  saarella  sioa". 
Yksi  16yty  kymmenesta*) 
8ft  Emon  lasta  koskemata. 
Saaren  impydt. 


136.    LdBnrot  v.  1834.  —  Olnen  Synty.  A.  II.  8,  n.  13  ss.  1-54. 

(Oluen  synty  —  uasi  runo  —  loitsu.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kieltft). 


Osmotar  01[aen]  s[epp&], 

Kapn  kaljojen  pania, 

Kesik  vetta  keitett[iiD], 

Talvi  pantiin  olatta, 
5  Salo  puita  p[oltettiin], 

S[alo]  p[aita],  s[aari]  m[aita]. 

Sai  olnt  h[apanneek8i], 

Mebtolan  metinen  amme 

Hapata  hyrftilOd; 
10  Mieleni  minon  tekisi, 

Aivoni  ajatt[elisi] 

Metan  metta  juoakseni, 

Metan  neitta  naiakseni. 

Ukko  taivain  j[ama]Ia, 
li  Kassa  kualet  knlkovani, 

Sa^a  mesi  taiyosesta, 

Sima  pilvista  pirota 

Oluelle  otraselle, 

Kaljalle  mhehisille. 


20  Anna  onni,  suo  J[iima]Ia 
Viinan  virtana  yilista, 
Oiuen  jokena  juosta, 
Yliten  vihoinik  saovan, 
Kenenka  ne  keks[imatta], 

35  Knnka  ne  hav[aitsematta]. 
Jos  ei  tnosta  k[yllin]  l[iene], 
Vieryk55  vihanta  pilvi, 
Noose  lonka  Inotehelta, 
Kaari  kaukoa  kohoa 

30  Minnn  kartanon  katoksi, 
Pihan  pienen  peittimeksi, 
Jossa  onnin  ollakseni. 
Mene  pilvi  pietnlaan,  ^) 
Sielia  vetta  tarvitaan: 

35  Siell'  on  kaivot  kuiTillaan, 
Sieir  on  kaymatta  oluet, 
Viel'^)  on  lapset  ristimata, 
Kastamata  kaikki  tyyni, 


s;ieri 


*)   S&keen  edessa  on  poispyyhitty:  Sieir.  —  *)  Paaile  on   kirjoitetta: 
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VIL    Lemminkdisen  toinen  FohjoUiHsa  MyntL 


Kaikki  on  kaivot  kuivaneet, 
40  Lahteet  Iftk^lhtyneet. 

Miss*  on  Ristas  ristittyn&, 

Kastettana  kaikkivalta? 

Taoll'  on  R[istas]  ristittyn&, 

Kastettana  k[aikki  valta], 
45  Tnolla  Jaortanin  joessa, 

Pyhftn  virran  pydrtimessft. 

Jopa  tunsin  tullessani, 


Tiesiu  tietft  k&yessani, 
Kun  tuli  olaen  tnohkn, 
50  Viinan  karsn  kartanoUle, 
Pah*  on  olla  pappilass&, 
Kehno  kellon  soittajassa, 
Paljo  pannaan  olatta, 
Meille  hiivat  heitetaan. 


Vin.    Mdin  meriretkL 


Van  ha  Kalevala  r.  XYIII  ss.  344-593. 


A.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa 
tunnettn  mixo. 


137.    liSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  (i,  n.  5. 

(Ahdin  sotaanlfthto  —  laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Ahdiii 
kylmftftminen.) 

Saatu  UhiueMta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Aika  on  Ahtie  sanoa, 
Yeitikki[&]  vieretelia. 
Ahti  poika,  anvo  poika 
Hftn  vanno  valat  iknset: 

5  Ei  Ahin  sotia  kftyft 
Kanna  kynimemi&^)  kes&nft, 
Hopienkaan  ei  halulla, 
Kall[an]ka[an]  ei  tarpehella. 
Kftvi  kyllikin  kyia&h 

10  Mieh[e]n  tois[e]n  tarpeh[e]lla. 
Itkeep[i]  ahin  venonen, 
Sata  hankfa]  haihatteli: 


,,£i  Ahti  sotia  soua 
Knnhna  kymmennft^  kes&na, 

15  nkeimftt  linnnt  ilm[an] 
Pnoni  on  parras  paskanta[yat], 
Mataliihat  maan  mat08[et] 
Alia  kaar[eni]  asay[at], 
Mie  venyn  vessoiUani, 

20  Lahon  lastulmnksillani''. 
Jopa  ydn&  ensiinftissft 
Puuttu  kyllin  Kyllikaia,^) 
Pnuttu  kyllft  pftatft  kyynSls, 
Kflttii  viljalta  vihaista. 


>)  Kftsikrssa  on:  10:nnS.  —  ')  K&8ik:8sa  on:  6:nDa  l():n&.  —  *)  Alkuaan 
lilt:  Pontta  --  KyllikeiUft. 
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VIIL    AhiUn  ineriretki. 


25  Ahti  saorise  sotiiu 
Yasten  vaivainen  valoa;^) 
L&hteepi  Ahin  venonen 
Kasi  varsin  vaalim[a]tta 
Teloilta  terftksisilUl. 

so  Ahti  taon  san[oiksi]  virkk[i] : 
^Olis  teiri  tiiossani, 
Knuro  kuulomoiss[ani], 
Ahiila  soau  avaksi^. 
Teiri  saorikka^)  sotiiu; 

35  Is&  pftftty  ikkunassa, 
Kirves  vartta  vnolomassa, 
Is&  tuon  s[anoiksi]  v[irkki] :  ^) 
„Ei  teuri  sotaan  jonva, 
Vast'  on  nainat  nuoren  nais[en], 

40  Ottant  oin[aD]  emftiian, 
Yier  on  nannit  nappim&tt&, 
Per&pahkat  pieks&matt&, 
Kapehet  kntsuttamatta^. 
Teari  paaty  kiukaaUe, 

45  Jalan  kenki  kiak[aaUa], 
Tois[enJ  kenki  latt[ia]lla, 
Yerajillft  vydteleksen, 
Ulkona  kavysteleksen; 
Otti  Teori  keih[&ans&], 

50  £i  ole  keiho  suuren  suuri, 
£ik&  keiho  [pienen  pieni], 
Keiho  keski  kertain[en]: 
Sasi  patkessa  puhusi, 
Kasi  nauka  naglan  pftas[sa]. 

55  LykkelOo  keihoansa 
Muien  keih[oje]n  sekaah. 


Nnoret  souti,  a[irot]  n[otka], 
Vanhat  soutp],  p[ftat]  v[apisi], 
Airon  pyyryt  pCyyna]  v[inkQ; 

60  Nen&  joika  j[oatseDe]na, 
Pera  kratsko  kaarD[ehena], 
Hangat  hanh[ina]  batsahti. 
Y[aka]  v[anha]  V[ainftm6ine]ii 
Ka&nti  k&yran  polv[illensa], 

65  Soitti  sorm[in]  kant[eletta], 
Kielin  kant[ele]  pak[asi]. 
Itse  itk[i]  Y[ainamoine]n 
Omoa  on  soitantoa, 
Yeet  on  vieri  s[ilmistansa] 

70  PyCriemftt  p[yyn]  m[unia], 
Hariem[ftt]  p[aita]  hir&n. 
Mnjehetko  muat  kalatki^) 
Rinnoin  rnokohon  ajaksen, 
Evin  eille^)  ehtelevflt 

75  Yirtt'  on  YainOn  kaalom[ahan]. 
Itsekp]  v[een]  emanta 
Veiaksen  vesi  kivelie, 
Yattalolla*)  vaivoaks[en] 
Yirtta  Y[ain5]n  kaiilom[ahaii]. 

80  Mets[a]n  ukko  hallip[artaj 
Sini  sakkah[an]  sojoksen, 
Pona  paQlah[an]  paneks[en] 
Yirtta  YainOn ')  ku[ulomahan], 
Rinnon  aialle  ajaks[en] 

85  Yirtta  V[aind]n  kaal[omahan]. 
Silion  kylmi  suaren  kyl[m&n], 
Yaki  pakkasen  paleli, 
Kan  Ahin  merelle  kylmi 


^)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  »)  Alkuaan  ollut:  soorikki.  —  •)  Sakecn 
edessa  on  poispyyhitty:  Teuri.  —  *)  Kasik.-ssa  on:  muatkalatki.  —  *)  Paalle 
on  kirjoitettn:  elyek.  —  *)  Korjatta:  Yattalalla.  —  ^)  Sana  on  alleriivatta. 


VUL    Ahdin  merirctki. 


191 


Yhtenft  keslLssft  ydD&; 
90  Kylmi  j&&t&  kyynar[&n], 

Sato  Innta  saaan  varren, 

Kylmi  k — n  p — n, 

Yarsan  yats[ahan]  hevosen, 

Naisen  kftftn  on  taikinah[an], 
9s  Ki[i]ii  Ahin  merellA  kylmi. 

Siitft  hftn  vaoen  snsta  vuoli, 


Eoyftn  keetti  kalvu[a]ii8[a]^ 
Lykk&si  lylyn  lum[elle], 
Kan  on  ruskien  repo8[enJ,. 
100  Eli  valk[ian]  j&niks[en]. 
Itse  lftks[i]  hiiht[&mftftn], 
Lysmatti  lylyn  l&vyssft, 
Sauvat  taitta  snoveroista, 
Katkesivat  kaikki  vftrkit. 


IX.    Kullervon  kosto. 


Ranokokous  V&in&mdisesta  1.  X  ss.  1—122. 
Vanha  Kalevala  r.  XIX  ss.  1—144,  380-534. 


A.    Rnnokokonsta  V&inamdisesta  kokoonpannessa 
tnmietut  ninot. 


138.    Ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  87. 
Kalevan  Poika.    Vanh.  run.  I,  ss.  38—41. 

(Kaleyan  pojan  kosto.) 

Saatn  FohJanmaaUa  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 
Suomi  m,  13,  88.  16-19). 


a)  Xytholoffia  fennioa,  s.  87. 

Se  kalki  Kalevan  poika, 
Knin  ensin  emftstfi  syndyi, 
Vijdell&  Tesi  kivellfl, 
Heti  kohta  kolmi[5]issa, 

5  Katkasi  kapalovydnsft; 
Nahtijn  hyrft  tnlevan, 
Kenitihin  kelpaavan, 
Myytihin  yierahalle, 
Karjalahan  kaapittihin, 

10  Sepoille  kOyrdtyiselle, 


Pandihiinpa  lasta  katsomahan; 
Katsoi  lasta,  kaivoi  silmftt, 
SyOtti  lasta,  sOi  Itekki: 
Lapsen  tandilla  tapatti, 
15  Katkyen  tuleUa  pokti. 


Pani  karhut  kahleisiin, 
Sadet  rautoihin  rakensi; 


IX,    Kullervon  kosto. 
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Neuvvolevi  karhujaan, 
Susillehen  sain  pnheli: 
20   RepSse  EmUnnen  reisi: 
Tarttni  karhu  kandapa&hftn, 


Rep&isi  Emann&n  reiden. 
Silla  kosti  piijan  palkan, 
Naisen  Danrnn  paransi, 
25  Pahan  vaimon  palkan  maxo  — 


1}  Vaali.  nuL  I,  ss.  38-41: 

^tr  c^Se  kalkki  Kalevan  poika, 
5  Kuin  ensin  exnilsta  synty, 
Viiella  vesi  kivellil, 
Heti  kohta  kolmi-Oissft, 
Katkasi  kapalo-vyOns^.         5 
Nahtiin  hyva  tulevan, 
10  Keksittihin  kelpoavan, 
Myytihinpft  vieraballe, 
Kaijalahan  kanpittihin, 
Sepolle  KOjrrOtyiselle.  10 

Pantihin  lasta  katsomahan, 
15  Katsoi  lasta,  kaivoi  silmilt, 
Sy5tti  lasta,  sdi  itekki, 
Lapsen  tanilla  tapatti, 
K&tkyen  tolella  poltti.         15 
Kysyi  tyot&  iltaisella 
20  Is&nDalt&  iltaiseksi, 
£mJlnD&lt&  aamuiseksi. 
TyOn  orjan  iiimitt&kdhdn, 
Nimi  ty5lle  pantakohon.     20 

ST.3i^:Pantiin  aian  panentohon. 
Jopa  aitoa  paneepi, 
Kohastahan  kokka-hongat 
Aiaksi  asetteloovi, 
5  Kokonansa  korpi-kunset      25 
Seipfthiksi  pistelOdvi. 
Sitten  vyOtti  maan  maoilla 
Sikaliskoilla  siteli. 
Sitte  seppo  K5yr5tyinen 
10  Kftypi  itse  katsomassa,        30 


Aitoa  Kalevan  pojan, 
SoUu-kollan  sortamata; 
N&kip£l  pftit&  liikkuvia, 
Raivoja  ratisevia, 

15  Aiassa  Kalevan  pojan,         35 
SoUu-kallan  sortamassa. 
Ty5Ul  illalla  kysyyvi, 
Is£lnnfllt&  iltaiseksi, 
Em&nnelt&  aamniseksi. 

20  Pantiin  karjan  paimeneksi.  4o 
Seppo  K0yr5tyn  em&nt& 
Kiven  leipoi  leipfthftftnsft, 
Paaen  painoi  kakkahnnsa, 
AUe  kanrasen  asetti, 

25  P&ftlle  vehnaisen  venytti;     45 
Pani  paimenen  povehen; 
„AllOs  t&t&  ennen  syOkd, 
Karjan  tollessa  kotihin*'. 
8iY.40:Veti  veitens&  kivehen, 

Karahutti  kalliohon.  so 

„MiIl2i  maksan  piian  pilkan, 
Piian  pilkan,  naisen  nauran, 
5  Pahan  vaimon  palkan  maksan? 
Kale  pftivft  kaasikoUe, 
Yiere  vehna-viivikOUe  55 

Katkia  kataikolle^. 
Sy5tti  karjan  kontioille, 

10  Ajoi  kontiot  kotia, 
Karjan  kirjoi  kartanoUe, 
Teki  laikan  lehm&n  laista,  eo 
13 
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IX,    Kullervon  kosto. 


H&r&n  sarvista  helin&D; 
TuoUa  soittain  tuleevi 

15  Kalleroiten  kankahilla. 
Sano  KOyrdtyn  emftnUl: 
„01e  kiitetty  Jamala!  « 

Torvi  soipi,  karja  saapi; 
Mistft  orja  torven  saannt, 

20  Raatio  tasaisen  pillin? 
Pahki  korvani  puhaavi, 
L&pi  pa&ni  Iftylent&ftvi".      ? 
Ajoi  kontiot  kotihin, 
Karhnt  kirjoi  kartanolle, 

25  Kaski  muorin  kytkem&h&n: 
^Mene  lehm&t  kytkemah&n. 


Raavahat  rakentamahan^.    75 
^Paimen  enncn  lehm&t  kytki, 
8iT.4L:PaimeD  raavahat  rakensi^. 
Pani  karhnt  kahlehisin, 
Suet  rantoihin  rakensi; 
Neavoleevi  karhigahan,        so 
5  Sasillehen  sain  poheli: 
„Rep&se  em&nn&n  reisi''. 
Tarttui  karhu  kantap&ahan, 
Rep&isi  em&nn&n  reien. 
Siim  kosti  piian  pilkan,       S3 
10  Naisen  naamn  paransi, 
Pahan  vaimon  palkan  makso. 


139.    Mniipot  V.  1833.  --  A.  II.  3,  n.  65  ss.  147—59. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Yellamon  neidon 

onginta  —  kaltaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Y&inftmdinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  KullerYon  kosto.) 


Saatu  Vuonnisesia.    Buno  on  painettu  Samprjaksoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


IX.    KulUrvon  kosio. 
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B.    Yanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  Usfiksi 
tnlleet  ninot. 


140.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  23. 

(Kuolonsanomat.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  o.  18^.s.  28). 


Kallervo  kaleTa[n  poika] 
Laksi  soitellen  sotaan, 
Kallotellen  vainon  ^)  lao; 
Soitti  soilla  menn[ess&&n], 
s  Patakoitteli  paloilla, 
Pisti  pillit  s&kkiinsft. 
Tuotihin  sana  j&lestft:  ^) 
„Naisesi  kotona  kuoli^. 
Sanoopi  s[analla]  t[ao1]a], 

10  Yirkko  [taoUa  vintiOlIft]: 
^On  hS^n  kotona  ruuna, 
Milla  maahan  vietft5h0[n], 
Kalmaan  katettoohon". 
KnUervo  [Kalevan  poika] 

15  Pisti  [pillit  sakkiins&], 
Soitti  [soilla  mennessftan], 
Papakoitteli  paloilla, 
KuUervoitti  kankahilla. 
Tuotihin  sanoma  [j&lestft]: 

20  „Taatt08i  kotona  knoli, 
Lahes  tuota  kat9[oraaan], 
Knnne  knollnt  hauataan,  ^) 
Miten  maah[an]  vieta[nehen]?" 
Sanoopi  [sanalla]  tnolla: 


25  ;,0n  Ori  kotona  ollut, 

Milia  maah[an]  viet[a6h6nj^ 
Kallervo  kal[evan  poika] 
LOksi  soitell[en  sotaanj, 
Kallotell[en]  Tainoloih[in], 

30  Pisti  [pillit  s&kkiinsa], 
Soitti  [soilla  mennessftan], 
Knllervoitti  [kankahilla]. 
Tnotihin  sanoja  [jftlestft]: 
^Maammosi  koton[a  kuol!]^. 

35  Virkko: 

ffOmpa  rauna  tanhualla 
Patvisessa  patsahassa, 
Hihnoissa  hopehissa, 
VOissa  koltaisissa,  ^) 

40  Tnlta  sydpi,  t[ulta]  jiiopi, 
Se  panaa  paskantaa, 
Rauan  kuonoa  knsee, 
Maammo  maahan  [vietaohdn]^. 
Kallervo  [Kalevan  poika] 

45  Pisti  [pillit  sakkHnsa], 
Soitti  [soilla  mennessftan], 
Papakoitteli  [paloilla]. 


')  Alkaaan  lienee  ollat:  vaino.  —  ^)  Alkuaan  ollat:  Taotihin  sanojeB 
eesU.  —  *)  Sfte  on  vftiiin  kiijoitettu. 
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IX.    KvUm'von  kt>»to. 


141.    LSnnpot  v.  1834.  -  A.  II.  5,  n.  79. 

(Kalevan  pojan  kosto.) 
Saatu  VhtueHin  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Tuo  kaunis  kalev[an]  poika 
Kanpattihin  karjalaan, 
Vienon  Yenajftn  maalle. 
ViiteenM  viikateen  kuluun,  2) 
5  Kuuteen  ^)  kuokan  ruopioon, 
Kahteen*)  kattilaranaan. 
^Kuir  on  ty5llft  nasi  orja, 

Tyfi  on  orjan  mielessa?" 

Pantiih  lapsen  katsojaksi. 
10  Katso  laps[en],  kaivo  silm&t, 

SyOtti  laps[en],  s6i  its[eki], 

K&tk[yen]  tal[essa]  poltti, 

Yaatteet  virrassa  virutti. 

„Kuir  on  tyOUa  uosi  orja, 
15  Raavoll[a]  rahan  alanen?^ 

Pantin  hant&  paimeneksi, 

Viien  v — n  vartiaksi, 

Paon  kahek8[an]  kahtojak[si]. 

Jo  em^ntSl  koista  huuhu: 
20  „Aika  sy5ft  ua[en]  orj[aD], 

Ravita  rah[an]  al[asen]''. 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 

P&aty  suoUa  m&tt&fth, 

P[aaty]  paiv[a]n  rintiesek.  5) 
'25  „Kaale  paiv[a]  kuasik[olle], 


Karkoa  kataikoUe,  ^) 
Viere  vehn&  koivikoUa'^. 
Veti  veit8[ensa]  kivehen, 
Karahutt[i]  kallioh[on]; 

so  Marti  sunta,  m[arti]  pa&t&, 
Mart[i]  musta[a]  haventa: 
„Miir  on  maks[an]  n[ai$enj 
n[aknin], 
Nais[en]  nakr[iin],  p[]ian] 

p[ilkan], 
Em&n[n&n]  paho[n]  piftnnftn? 

35  Milla  jaksan,  sillSL  maksan*^.  '^) 
Sy5j&t&[r]  paha  emILnta 
Kiven  leipo  leipaan, 
Vehnan  p&&llitse  veteli, 
Pani  paaen  *)  mOykkyhyn.  ») 

40  Tao  kau[nis]  K[alevan]  ploika] 
Jo  p&iv&n[&]  toisena:  ^^) 
^Koir  on  ty5ll&  aa[si]  o[rja], 
RaavolI[a]  raha[n]  al[anen]?^ 
Pant[iin]  h&nt[&]  paim[eneksij, 

45  Vielft  V — n  yart[iak8i]) 
Pnon  kaheksan  ^^)  katsojak[siJ. 
P&&ty  pftiva  iltiessa,  ^^ 
Paaty  suoUa  matt[&haiia], 
Jo  emant[&]  k[oista]  huut[i]: 


^)  K&sikissa  on:  5:een.  —  ')  Sftkeen  edessft  on  poispyyhitty:  Kahen.  — 
*)  K&8ik:ssa  on:  6:ee[n].  —  *)  K&8ik:88a  on:  2:een.  — ')  Korjatta:  rintiessi. — 
*)  Sae  on  v&Iiin  kirjoitettu;  alknaan  ollat:  Earakoyaska  ta.  —  ^)  Sfle  on  v&- 
liin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  paimen.  —  *)  S&e  on  Yftliin  kirjoitettu; 
sakeiden  38-9  jftrjestys  muutettu:  39—8.  —  **)  Kasik:8sa  on:  2:na.  —  ")  Kiisi- 
k:ssa  on:  8:n.  —  ^^)  Korjattu:  rintiessa. 
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50  ^Aika  s[yoa]  uaen  orj[an], 
Ravit[a]  rah[an]  al[asen]". 
T[uo]  k[auni8j  K[alevan]  p[oika] 
POaty  suolla  mftttahalia, 
[Paaty]  paiva  rintiessa.  ^) 

55  ^Kule  p[aiva]  kunsikolle, 
Viere  vehnft  koivik[olle], 
Karknas  kataik[olle]''. 
Tao  k[auni8]  K[alevan]  p[oika] 
Veti  veits[ensft]  kiveen, 

60  Karahatti  kallioh[on]. 

T[uo]  k[aunis]  K[alevan]  p[oikal 
Mart[i]  suut[a],  m[urti]  p[afttft], 
M[arti]  musto[a]  haventa: 
,Miir  on  mak8[an]  n[aisen] 
ii[akrun], 

es  N[aiseD]  n[akran],  p[iian] 

p[ilkan], 
£m[annan]  pah[on]  pian[an]? 
Ajan  kontiot  [kotihin], 
Kirjokarjan  kart[anolle]''. 
Tno  k[aanis]  K[alevan]  p[oika] 

70  Jo  p[aivalla]  kolmannella:^) 
„Kuir  on  tyOlla  [nasi  orja], 
Raavoll[a]  rah[an]  al[anen]?^ 
Pant[iin]  h[anta]  paim[eneksi], 
Viien  v — n  vart[iaksi], 

75  Pnon  kaheksan  ^)  kats[ojaksi]. 
Paaty  p[aiva]  r[mtiessa], 

Paaty  snoiia  matt[ahaua], 

Jo  emant[a]  koissa  huhn: 
,A[ika]  s[y5a]  uuen  orjan, 


80  Ravita  rab[an]  al[aseu]^. 
Tao  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuo  noin  sanoiks[i]  virkk[i]: 
„Kiiles  p[aiva]  k[uusikolle], 
Karknas  kataik[oIIe], 

85  V[iere]  v[ehna]  k[oivikolle]". 
Veti  veits[ensa]  kiveen, 
Karahutti  kallpoon]; 
Mnrti  snnta,  murti  paa[ta], 
Murti  [mustoa  haventa] :  *) 

00  ^Mil][a]  maks[an]  etc. 
Ajan  kontiot  kotphin], 
Kirjokarja[n]  karton[olle], 
Lehmani  levolle  jatan, 
Majon  antajat  aholle, 

05  Sata  ^)  sarvet  haavikolle^. 
Jo  em[anta]  onosteli: 
^Miss^  on  paim[en]  pill[in] 
saan[ut], 
Rauti[o]  raikais[en]  ^)  torv[en], 
Pilli  s[oipi],  k[arja]  saapi, 

100  Kunlnn  meln  metsasta^. 
Tno  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Ajo  kontiot  kotih[in], 
Kirjo  karj[an]  kart[a]nolla, 
Lehmat  se  lehoUa*^)  jatti, 

105  Maion  antaj[at]  ahoille. 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuonpa  han  6an[oiksi  virkki]: 
„Maa  em[anta]  lyp8am[aan], 
Raavaat  ravittam[aan].^ 

110  Sas*  on  paaila  [suimistakse],  ^) 


')  Sakeet  53—4  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  ^)  Kasik:ssa  on:  3:11a.  — 
')  Ka8ik:88a  on:  8:n.  —  *)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  ')  Ka8ik:s8a  on:  100. 
—  •)  Paalle  on  kirjoitettu:  rahasen.  —  ')  Korjattu:  lehoilla.  —  *)  Sae  on 
poispyyhitty. 
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rX,    KuUervon  kosto. 


Sosi  suon^)  revitteleepp], 
Kaik'  on  katko  kantasaonet. 
Tuo  k[aunis]  K[aleva]n  p[oika]. 
„0i  okko  yli  j[ama]la! 

115  Tapas  sie  K[aleya]n  poika 
Rakehilla  raat[asilla], 
Niekloill[a]  terfts  nen[iUft]*». 
Tuo  k[aanis]  K[alevaD]  p[oika] 
Pa&ty  on  knulomassa: 

120  „Voi  ukko  yli  J[ama]la, 
£Ii  taat[to]  t[aivahinen], 
Pilvi  lannest[a]  l[ahet&], 
Toinen*)  pilvi8t[a]  luot[ehesU], 
£la  tapa  K[alevan]  p[oikaa] 

125  Sunrina  sota  kesinft, 
Yaino  voina  vaikehina, 
SunriUa  soti  keoilI[a], 
Taino  teillft  vaikfehilla], 
Jott'  ei  tnkki  tnlta  otta[is], 

ISO  V&ntti  vft&ntftis  savua 
Suurell[a]  sota  keoll[a]*'. 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuonp[a]  h&n  s[anoiksi]  Y[irkki]: 
„Kuir  on  tySlia  ua[si]  o[rja]?*' 

135  Pant[iin]  nuot[an]  soQt[ajaksi]. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuonp[a]  b[iln]  s[anoiksi] 

v[irkki] : 
^Boutanenko  veen  takoa, 
Vai  souan  asun  mukaa?^  ^) 

140  Perimies  Pelosen  poika 
Varsin  on  vastaeli: 


„Mit&  siit*  on  soutajasta, 
Kuin  souat  veen  takoa". 
T[ao]  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 

14S  Sonti  hangat  ^)  hajaUe, 
Katajaiset  kaaret  katko, 
Levitti  lesen')  veneen, 
Kalajahan  kaiken  kaato. 
Tuo  k[aunis]  E[aIevan]p[oika]: 

150  „Kuir  on  tydUft  uu[8i]  o[rja]?^ 
Pantin  nuotan  tarp[ojaksi]. 
T[uo]  k[annis]  K[alevan]  p[oika] : 
,,Tarponenko  veen  takoa, 
Vai  tarvon  asun  nmka[h]?*'  •) 

155  Vetftj&  Yenarin  poika 
Sep'  on  varsi[n]  vastaeli: 
,,Mit&  siita  tarpoja[sta], 
Run  ei  tarvo  veen  tak[oa]*'. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 

160  Eivet  kirstoiksi  rakenti, 
Paaen  p[ani]  taq>omek[si], 
Hongan  varrek[si]  hotasi. 
Tuo  k[aunis]  E[alevan]  p[oika] 
Tarpo  nuot[an]  tapp[uroiksi], 

165  Veen  vellik[si]  seotti, 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Kaiat  liivaksi  litsotti, 
Kalajahan  kaiken  kaato. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika]: 

170  rK[u]ir  on  tySlia  [uusi  orja]?* 
Pantih[in]  kasen*^)  ajoh[on], 
Solkikoivu[n]  soiTantee[n]. 
T[uo]  kfaunis]  K[alevan]  p[oika] 
Sort!  puuta  kaksi,  kolme,  ^ 


*)  Alkuaan  ollut:  suu.  — ')  E&sik:ssa  on:  2.  —  *)  Alkuaan  olliit:  asamo  k. 
—  *)  Alkuaan  ollut:  hangate.  —  *)  Sanan  edess&  on  poispyyhitty:  ven.  — 
*)  Alkuaan  ollut:  asiimuka[h].  —  '^)  Alkuaan  ollut:  hikaseh.  — «)  K&sik:ssa  on:  2  3. 
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iTsHyppftsipft  kannon  pflfth[&D], 
Too  k[aani8]  K[aleyan]  p[oika]: 
^Kani  hnato  kaalao, 
Sihen  kaski  kaat[ao]^. 
T[ao]  k[aaiiis]  K[alevan]  p[oika]: 

190  ylEXk^b  kanto  kasyo[ko] 
Kasell'  K[alevan]  p[oja]n, 


*)  Alkuaan  ollut:  Tenyk. 


Eik[ft]  vesa  venyOk*) 
Kaseir  K[aleyan]  p[ojan]! 
Orahan  byrftn  ottak[o] 
185  Tao  k[aski]  K[aleyan]  p[ojan], 
£Md  tere&  tehkO 
Tuo  k[aski]  K[aleyaii]  p[ojan]". 


142.    LSimrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  85. 

(Kaleyan  pojan  kosto.) 
Saatn  TJhh^sta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Too  kau[nis]  K[alevan]  P[oika] 
Kaapatt[ihiD]  kaijalah[an], 
yieQoh[on]  Ven[ftj&ii]  iDaah[an] 
Kahteeh  kattilaraneeh, 
5  Yiiteen  ^)  yiikate  palaah, 
Kanteen^  kaok[an]  mpioob. 
Ta[o]  k[auiiis]  K[aleyaii]  P[oika] 
Taon  s[anoiksi]  yirkk[i]: 
,Ka[ir]  on  tyOllft  [ansi  orja], 

10  TyO  on  oijan  mielessd?" 
Panti[in]  laps[en]  kats[ojaksi]. 
Kfttkyen  tolessa  poltti, 
Yaatteet  yirroissa  yiratti. 
T[ao]  k(aani8]K[aleyan]P[oika]: 

15  ,K[air]  on  ty01I[ft]  un[si]  o[ija], 
Raayolla  r[ahan]  al[anen], 


Ty5  on  orjan  mielessft?^ 
Pantin  naot[an]  soat[ajak8i]. 
„Vaan  sonan  ason  mukaa?'' 

80  Vetajft  Venarin  poika, 
Perimies  Pelosen  poik[a] 
Virkki: 

„Kim  ei  soaa  yeen  t[akoa], 
Kan  sontaa  asnn  mnkaa*'. 

25  Katajaiset  kaaret  katko, 
Jopa  hangat  bajotti. 
flKuir  on  tySllft  ua[si]  or[ja], 
E[aayolla]  r[ahan]  a[lanen], 
T[y5]  on  0[rjan]  mpelessft]?* 

so  Panti[in]  h[ftnt]&  tarpojaksi. 
Vet&ja  Venarin  p[oika], 
Per[imies]  Pelos[en]'  p[oika]. 


*)  K&sikissa  on:  5:n  —  *)  K&sikissa  on:  6:n. 
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IX.    KuUeroon  konto. 


^Tarponenko  veen  tako[a], 
Vai  t[arvon]  a[sun]  m[ukaa]?" 

35  nM[it&]  siiU  tarpojasta, 
Kun  ei  [tarvo  veen  takoa]?" 
HoDgan  yarrek8[i]  hotasi, 
Paaen  pani  tarpomeksi, 
Veen  velliksi  [seotti], 

40  Kalajauhan  k[aike]n  kaato. 
„Kuir  on  t[j5lla]  nu[si]  orja, 
TyO  on  orj[an]  raielessftni?" 
P[antii]n  h[ftnt]&  kasen  ajoon. 
Leikka  paata  kaksi,  kolme,  ^) 

45  Siit&  hypp[&si]  kan[non  p&&h&n] : 
^Sini  kaski  kaatuoo, 
Elka  vesa  venytkoO, 
Elko  kanto  kasvoko, 
Vaan  elkft  tereH  tehka.^ 

50  „Tyo  on  orj[a]n  mpelessft]''. 
Pantih  h[ant]ft  paimeneksi, 
Viien*)  v — n  vartpaksi], 
Puon  kaheksan  ^)  kats[ojaksi]. 
^Meni  p&iv&  [kuasikoUc], 

55  Vieri  viita[kolle]". 

Jo  em&nt[ft]  k[oista]  h[aahu]: 
rtAika  s[y5ft]  uu[en]  orj[an], 
R[avita]  r[ahan]  apasen]**. 
„Tyo  on  o[rjan]  mpelessa]".  *) 

60  Veti  veitseben  kiveen, 
Karahatti  kalIioh[on], 
Marti  suuta,  ni[urti]  p[a&ta], 


M[Qrti]  m[ustoa]  haventa. 
Sydjat&r  paha  emanU 

05  Kiven  l[eipo]  leipftan, 
Vehnftn  p&&llitse  veteli. 
Ajo  kontiot  kotih[in], 
Earjo  karja[n]  kart[anolle], 
Heitti  [lehm&t  lehoUe], 

70  Kulta  sarvet  kuusikolle. 
^Oi  sie  5) 

Mene  lebm[&t]  lyps[ILmlilluJf 
Raavah[at]  ravits[emaan]". 
Meni  lehm[at]  lyps[amaanl, 

75  Ilaava[hat  ravitsemaan], 
Snsi  pft&ll[e]  saimastih[en], 
Jala[n]  reiesta  loTitti, 
Kisko  karvat 
„0i  nkko  yli  J[nma]la, 

80  Taatto  ^) 

Tapa  sie  Kal[evan]  poik[a] 
Niekl[oilla]  terfts  nenilla*. 
T[ao]  k[aunis]  K[alevan]  P[oika]f 
Han  paat[y]  kaal[omassa] : 

85  „0i  ukko  yli  J[uma]Ia 
Tahi  t[aatto]  t[aivahinen], 
Nossa  [pilvi  luotehesta], 
Toinen  [lannesta  laheta] 
Snarina  sotakesina, 

90  yaino[voina  vaikeina], 
Jottei  tukki  tulta  ottais, 
V[a]ntti  vaantas  savua". 


1)  E&8ik:88a  on:  2  3.  —  ^)  Ea8ik:88a  on:  5.  —  *)  E&Bik:88a  on:  8:d.  — 
^)  Sie  on  poi8pyyhitty.  —  ')  Sae  on  Talim  ktrjoitettu.  —  *)  Sana  on  vlUiin 
kirjoitettu. 
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143,    Lomipot  V.  1834.  -  A.  II.  6,  b.  1  ss.  8—14. 

(Uoden  runon  seassa  Kalevan  pojan  sotaanUhtd.) 
Saata  IJhtueata  (ks.  k&sik.). 


Knin  terve  kal[eyan]  poika 
Soitti  snolla  menn[es8&han], 
10  Sao  j&riUit[i],  maa  tar&ht[i], 


Kangas  vastaan  kalahti. 
Taotih[in]  sanoma  j&lestft. 
^Kaolkah  kuolko  maamoseni^ 
Ompa  muita  maammosia^. 


144.    LBniiPOt  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  59. 

(Kuolonsanomat.) 
Saatu  Tsenasta  (ks.  n.  23,  s.  41). 


8e  kaanis  Kalev[an]  p[oika] 

Sepa  synty  Hitist&ftn, 

Kaopittiin  etc. 

Se  k[aanis]  K[alevan]  P[oika] 
5  L&ksi  soitellen  sotaan, 

Soitti  snolla  menness&[an]  etc. 

Sana  vietih[in]  j&lestft: 

^Kooli  maamosi  kotona''. 

Yarsin  vastaeli: 
10  nKooUut  inaah[an]  Yiet&kOh[dQ], 

Haatah[an]  hakattohok*'. 

Soitti  saolla  in[eiiness&&n], 
Kankaballa  kftyess&ftn  etc.  etc. 
,Koo]i  taattosi  [kotona]^. 

15  Meni  soitellen  sotaan, 


Vietih[in]  san[a  jftlesta]: 

^Vaimosi  kotona  kuoli^. 

Se  k[aunis]  K[alevan]  P[oika} 

Se  hnhata  huiahatti, 
20  Vihelytta[a]  vierehytti. 

,,KuoU  v[aimo]ni  kotona^. 

Itse  noin  s[anoiksi]  y[irkki]: 

,i8ihen  kaski  kaatnkoo, 

Kalian  solki  sortokoo, 
25  Kani  kaaia  haaton,  ^) 

Knni  vierenee  vihcllys! 

Elkddh  kanto  kasvao, 

[Elk06h]  vesa  venyO 

Kaskeh[en]  K[alevan]  P[oja]n, 
30  Leikkankseh  Lemmink[fti8e]n^. 


*)  Korjattu:  Kani  huato  kuulukoo. 
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IX.    Kullervon  kosto. 


145.    LSniiPot  V.  1834.  —  A.  11.  6,  b.  74. 

(Kalevan  pojan  kosto.) 
Saatu  Latvaj&rvesta  (kg.  n.  24,  s.  43). 


Tao  k[aaiii8]  kalevan  poika 
Lftksi  kasken  kaantaan; 
Leikka  pnan  ensim&[i8en], 
Ni[i]Q  kavahti  kannon  pft&h[&n], 
5  Niin  haati  baiahatt[i] : 
^Sini  kaski  kaat[aohi, 


Soti  pelto  sortaoh, 
Kani  ft&ni  kanlao! 
ElkdO  kanot  [kasvao], 
10  [ElkOdJ  vesat  venyh 
Kaskeh[en]  pojan  Kalevan, 
Sole  kdlan  soiTentah[an]*. 


146.    Gottlandv. 


1818.  —  Pienia  rnnoja  Saomen  poijilleB 
ratoxi,  11,  IX. 

(Kuller?on  sotaanUhtO.) 


Saatu  Juvalta  (ks.  Oottlundin  kfisik.,  n. 


Kulerva  Kalevan  poika 
L&xi  soltoUa  sotaani, 
lion  lyen  muilen  mailen 
KuUeroijen  Karjalaani; 

z  Sanoi  IsOlle  sanoman: 
Hyv&sti  hyv&  Isftni! 
Ikftini  elftttftjftini, 
Itket  kOs  sin&  minoa? 
Koskas  tiiijftt  knoUeeini, 

10  Meren  jftUe  jft&neheini? 
Kansasta  katonneeini 
VfteistS,  v&henneeini? 
„En  minSl  sinua  itke 
Poika  toinen  tebtaneeni, 


15  Yielft  markoa  parempi 
Taaleria  taitavampi!'^ 
Aitiseini  knltaiseni! 
Minan  kaonis  kantajaini, 
Ikftini  imetuyftini 

so  Etkds  S&  minoa  itke? 
Koskas  tiijat  kooUeeini 
Meren  jftftlle  jftftnneeini, 
Kansasta  katoneeini 
Vfteistft  vftheneeni? 

25      AlkOs  snrko  mun  sokuni 
Hellitelkd  heimoeini, 
Jos  minft  kulollen  kuollen 
Meren  J&&11&  jdhmettynna?! 
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Jos  mm&  kuloUen  knollen 
M  Meren  j&ftll&  j&hmettynna, 
Sit&  snrkokooQ  sakuni 
Hellitelkddn  heimoveini! 
^Poikoseini  kultaseini 
Etkas  tanne  Aitin  i&&Di, 


S5  Aitin  syt&nt&  sylite? 
Niin  min&  sinoa  itkftn 
Niin  pa  parun  Poikostaini, 
Ett*  Lnmet  nSlisit  ui^enexi, 
Ja  ne  niljet  salix'  maixi, 

40  Solat  mnaat  vihoittamaani^. 


X   Kultaneidon  taonta  ja  nmarisen  toinen 
Pohjolassa  kaynti. 


VHin&mdiDen  ss.  94—101. 

Runokokous  V&iii&mdi9est&  ].  X  ss.  123—84. 

Yanha  Kalevala  r.  XX. 


A.    Vainamoista  ja  Runokokousta  VainamSisesta 
kokoonpannessa  tnnnetut  nmot. 

147.    LSmirot  v.  1828.  —  Knltaiieito.    Knt.  II,  ss.  25— (> 

(8,  n.  228). 

(Kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Kcmlahddta  (ks.  Hrfors  Morgonblad  v.  1832,  n.  12). 


BIT.  25: 10  Ite  sepp&  Ilmarineu, 
Takoja  i&niknnen, 
Ehtiipi  pajan  sioa. 
Ehtii  p&ivftn,  efatii  toisen, 
Ehtii  kohta  kolmannenki. 
15  Jo  pftivftDfl  kolmantena 


LOysi  snota  pikkuraisen, 
Maata  m&rke&  vILhfisen. 
Tuohon  paino  palkehesa, 
Taohon  algosa  asetti. 
20  Pani  paitasa  pajaksi, 
Polvesa  alasimeksi. 


Siv.  25.  11.  ijan  ikunen.  —  12.  Ehtipi.  —  13.  Ehti  —  ehti.  —  14.  Ehti 

—  kolmanenkin.   —   15.  Vastapa.  —  16.  Alkuaan  olliit:  Ldysi  maata  mllrkea 
¥&h&sen.  —  18.  Johon  —  palkehensa.  —  19.  Sek&  ahjosao.   —   20.  paitansa. 

—  21—2.  Jarjestys  =  22—1.  —   21.  Polvensa;   6&e  on  ?aliin  kirjoitetta.   — 
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Poksysa  puhottiineksi, 

HoQsut  hormiksi  rakensi. 

Pani  orjat  liebtomahan,       15 
3s  Palkkalaiset  painamahan; 

Tako  kullaista  kavoa, 

Hopiaista  morsianta. 

Oijat  liehto  lOyhytteli, 
s  Liehto  p^ivSln,  liehto  toisen,  20 

Liehto  kohta  kolmannenki. 

Kasvo  rantaset  okahat 

Orjan  varpaiten  v&list&, 

Palkkalaisten  painaissa. 
10  Syr  on  sytta  hartioilla,       25 


Kyynara  kyventa  paassa. 

£i  saatu  kullaista  kavoa, 

Hopiaista  morsianta; 

Yasta  p&ivlina  nelj&ntenft 
15  Neito  tungeksen  tulesta       30 

Ilmarisen  kaannellessa, 

Kahellessa,  ka^nnellessft. 

Pani  y5ksi  vierehes&, 

£i  oUat  suuta,  eika  mnata, 
20  Eik&  naisten  tarpebia.        35 

Yilnn  kulta  knumattaapi, 

Kylman  hydhtadpi  hopea. 


22.  Poksynsa.  —  23.  Puuttuu.  —  24.  Itehtomaan.  —  Siv.  26.  1.  painamaau.  — 
2.  Tako  sanan  p&alle  kirjoitettn:  liehto;  kullasta.  —  3—4.  Pautttivat.  —  6.  kol- 
manenkin.  —  7.  okaat.  —  8.  varppaiten.  —  9.  Palkkalaiaen  painoissa.  — 
10.  00.  ~  12.  kallasta  kuvoo.  --  15.  Neisyt  tankeksen.  ~  16.  kft&nelle8[8]&. 

—  17.  Kahellesa,  kft&nellesa.  —   18.  vierehesi.  —  19.  ollu.  —  20.  tarpehita. 

-  21.  Vilnon  —  kuamottaa.  —  22.  hopia. 


148.    LSnnPdt  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  3. 

(Raltaneidon  taonta  —  kilpalaulanto  —  Yipusessa  kaynti  — 
laivaretki.) 

Saatu  Akonlahdesta  (ks.  n.  7,  8.  6). 


V[akaJ  vanha  Y&in[amoinen] 
Naista  kullaista  kyb&si, 
Hopiaista  huolitteli; 
Pani  orjan  liehtomaan, 
2  Palkkalaisen  paiD[amaan]. 
Liehto  p[llivan],  ][iehto]  tfoisen], 
L[iebto]  p(aiv&n]  kolm[annenki], 


Orih  tnngeksen  tulesta. 
Ori  ois  hyvftn  nftkdnen, 
10  Yaan  on  saftn  pahan  tapainen: 
Joka  pftivft  miesten  syd, 
Parahana  kaksi  miestft. 
Tao  viisas  Y&in[amOinen] 
Pani  kultia  tuleen, 
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15  P[ani]  Orj[an]  lieht[omaan], 
P[alkkalaisen]  pain[amaaii]. 
L[iehto]  p[&i  vftn],  l[iehto]  t(oisen], 
L[iebto]  p[&iy&D]  k[olma]menki], 
Miekka  tnngeksen  tnlesta. 
20  Miekka  ois  hyv&n  n&kdnen, 
Yain  on  saan  pahan  tapanen: 
Joka  p[&iva]  m[i]esten  sy6, 
Parahana  kaksi  ^)  miestft. 
V[aka]  v[anha]  V[&in&inOinen] 
25  P[aDi]  orj[an]  lieht[omaan], 
Neitsjt  tangek6[en]  tiil[esta], 
Tina  rinta  riioaa. 
Kata  kylki&  kataa, 
Se  kylki  IftmittM. 
ao  ^ElklUlt  2)  nykynen  nuori, 
El&ka&t  lapsen  lap[s]i 
Naista  kallaista  kahata, ') 
Hopiaista  bnolitella, 
Yilan  huohtaay[i]  hopea, 
35  Kylm&n  kulta  kuumentaa^ 
Taopa  viisas  Vftin[ftmOinen] 
Ajo  tielle  vastatnseen,  ^) 
Rasva  vuoti  rahk[eesta], 
Veret  vemp[eleen]  nen&lt&. 
40  Virkki  v[anha]  yftin[&mOinen] : 
„0i  on  seppo  Ilm[arinen] ! 
Ken  ollon  tiiolta  enempi, 
Se  t[iell&]  seisnoon^. 
y,Tiiftn  kuitenni  vfth&sen^. 
45  Virkki  vanha  y&in[&m5inen] 
Sorkin  suohon  sortuvaksi, 
Niittuhun  nivuslihoista, 


J&senist&  kankahan. 

^Oi  on  viisas  _Vftin[amoinen], 

50  Py5rrit&s  pyh&t  sanasi, 
Annan  ainoan  hevosen, 
Itsekseen  sotia  kaypi, 
Annan  ainoan  venehen, 
Itseksen  sotia  kaypi^. 

55  „£n  hnoli  hevoisestasi, 
Enka  huoli  veneestftsi^. 
^Annan  ain[oan]  sisaren, 
Mesiieiv&n  ^)  leipojaan". 
PyOritti  pyhan  sanasi, 

60  Paasti  seppo  Ilmorisen. 
Haanp&  noin  sanoiksi  virkki: 
^Poiknoni  nuorempani, 
Mit'  oot  pahalla  mielin?*^ 
^Annon  ainoan  sis[aren], 

65  Lainasin  emoni  lapsen, 
Annon  vanhalla  varaksi, 
Tnrvaksi  tutisialla, 
Mesi  leivan  leipojan". 
Akka  noin  sanoiksi  virtti: 

70  „T[uota]  u[otin]  t[uon]  ikani, 
V[avykseni]  V[ainam6ist4j, 
Snvuks[eni]  s[uarta]  miesta, 
Langoks[eni]  laal[ajata]^. 
V[aka]  v[anha]  V[ainamdinen] 

75  T[eki]  tpeolla]  v[enetta], 
Laati  p[artta]  laul[amalla]; 
Uop[u]  kolmea*)  sanoo 
Salmalla  veneen  sakaran, 
Vene  konan  kokkapaasa. 

so  Kalkutteli  kall[ioIIa], 


>)  Kasikrssa  on:  2.  —  >)  Korjattu:  Elakaat.  — ')  Lygykynaila  korjatta: 
kyh&U.  —  *)  Korjattu:  vastatusten.  —  *)  Alkaaan  ollut:  Vesilevan,  —  •)  Kasi- 
k:ssa  on*  3. 


Iltnarisen  tainen  Pohjolassa  kiiynti. 
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£i  k[irves]  kiv[eeii]  kftytft, 
Kasa  hietra  kallioon.  ^) 
K&ski  seppo  Dmarisen: 
,Mftne  saamaan  sanoja 
ssAntero  Vipaisen  saasta''. 
£i  saanat  sanoja  tietft, 
Paljon  hanhia  h&vitti, 
Paljon  matkoja  pahoja. ') 
L&ksi  y[aiiha]  V&inf&mOineD], 
MliftksS  saam[aan]  sanoja 
Antero  Vip[iii8en]  snasta. 
Viikon  on  Yip[ainen]  knollnt, 
Kaoan  Ant[ero]  katon[a]n, 
Haap'  on  kasvat  bampasta, 
isLeppft  leokaluan  nen&st&, 
Enlmista  komiet  kuoset, 
P^a  pehkot  alta  parran. 
Sill'  on  snnsa  saari  tieto, 
Mahti  ponneton  povesa, 

looVatsas'  on  varat  vftkev&t. 
Asta  p&iyftn  heikatteli 
Miesten  tapparan  terift, 
Jopa  toisen  torkntteli 
Miesten  miekk[ojen]  teri&, 

m  Jopa  p[&iyftn]  kolmannenki  ^) 
Naisten  niekI[ojen]  neni&. 
Pani  pait[an8a]  pajak8[i], 
Tarkkein  tahattim[ek8i], 
Polyiin  alasimek8[i], 

noTako  raatas[en]  korenan.  ^) 
Pisti  pft&n  terftksisen 


Snuhun  Ant[ero]  Vip[ai8en],  *> 

Sen  pnri  konna  poikki, 

Pisti  pftftn  malloman, 
115  Eipft  voinnt  kona  parrakaii. 

Saipa  snnhnn  snnren*)  tieon,. 

Mahtin  ponneton  poveen,  ^) 

Vatsaan  varat  v&kev&t,  ^) 

Sai  b[ft]n  sanatki  tietft; 
ISO  .Saipa  pnrsi  valmiiksi. 

Yks'  on  naori  Joakah[aineu]r 

Toinen  on  seppo  Ilmorin[en], 

Kolmas  v[anha]  Y&in&m[dinen] 

Sonti  p[&ivftn]  suovesift, 
125  T[oi8en]  s[onti]  maav[e8i&],. 

Kolm[annen]  venehvesift. 

Paattnpa  venonen  kiini; 

Arpoa  asetteloo, 

Kftkiehen  kflftnnytt&ft. 
ISO  Mis'  on  nnotta  *)  pantoksesa? 

Ei  kivesft,  ei  havosa, 

Eikft  vaski  ranniosa, 

Lohen  snuren  hartiolla. 

Pani  miekkoa  mereen 
135  Tuo  seppo  Ilmorinen, 

Ei  ottat  venonen  pftftssft. 

Tuo  oli  naori  Joakk[aliainen]j 

Pani  miekkoo  veteen. 

Itse  v[anha]  Y&infftmdinenJ 
140  P[ani]  m[]ekkoo]  veteen ; 

Kala  mnllaksi  mureni, 

Miekka  pftftsi  terveeksi. 


^)  SAkeiden  77—82  jftrjestys  on  ly^ykynftHA  merkitty  mautettavaksi  : 
80-2,  77—9.  —  *)  Sakeiden  86—8  jftrjestys  on  lyijykynftUft  merkitty  muu- 
tetUvaksi:  87—8,  86.  —  *)  K&9ik:ssa  on:  3:ki.  --  «)  Alkuaan  oilut:  korreoan. 
^ ')  8ae  CD  lyijykyn&llft  y&Iiin  kiijoitetta.  —  *)  P&&lle  on  kirjoitetta:  [suurji. 
^ '')  Pialle  on  kirjoitetta:  Pojan  mahtavan  [poveen j.  —  *)  P&ftlle  on  kirjoi- 
telta:  lVat8aan|  [vara]  [vftkevajn.  —  •)  P&&lle  on  kirjoitetta:  vene. 
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149.    L»iiiirot  V.  1833.  -  A.  H.  3,  n.  65  ss.  26-30. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidor 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  ^  YftinamOinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  Kallervon  kosto.) 

Saatu  Vuonnkcsia.    Runo  on  painettii  Sampqjaksoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


l&O.    LSnnrdt  v.  1834.  -  A.  U.  5,  n.  7  ss.  49—86. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kultaneidon  taonta.) 

Saatu  Lonkaata.    Runo  on  painettu  Veila»ion  neidoti  ongmnan  jaksoon, 
ks.  XVni:tta  osastoa. 


151.    Lonnrot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  33. 

(Kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  A.  II.  5,  n.  38). 


Yksin  meilla  ydt  tdevat, 
Yksin  p&ivftt  valkeavat, 
Y6llft  meill&  sepp&  synty, 
Pftiy&U&  meni  pigaab, 
5  Poimi  kaltia  mereltft, 
Hopehia  lain[ehilta]. 
Pani  kalt[ia]  tal[ehen], 
Hopeh[ia]  hiiioks[ehen], 
Otti  orjan  Iiets[omahan], 


10  Palkkalais[enJ  paiD[amahan]. 
Lietso  oija  10yh[7tteli], 
Palk[kalainen]  painatteli, 
Lietso  pftiv[&n],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[&ivaD&]  kolmantenft  ^) 

15  Katso  ahjonsa  alnsta: 
Ranna  tang[ekse]  t[iile8ta], 
Hanta  knlta,  pftft  bopie, 
Kaiket  vaskesta  kaviot  ^ 


^)  K&sik:ssa  on:  3:tena.  —  ^)  Sfte  on  vUliin  kirjoitettu. 


Bmarisen  Unnen  Fbhjolassa  kUffnti, 


Raana  tiiiig[ekse]  t[ale8ta], 

20  Liina  harja  lietehestA. 
SiU  seppft  hyvin  bjTftst[y], 
Man  miero  pahoin  pahastn. 
SiitH  s[eppo]  IliD[arinen] 
Poimi  k[iiltia]  m[erelt&], 

23  Hop[ehia]  lainehfilta]. 
Paoi  etc. 
Otti  oijan  etc. 
Palkkal[aiseD]  pain[amaaii]. 
Lietso  p[&iyan],  l[ietso]  tfoiseu], 

so  Jo  p[ftiT&]ift]  kolmantena  ^) 
Katso  ahjonsa  alasta: 
Miekka  tangeks[e]  t[alesta], 
Tera  knlta,  pftfl  hopie. 
Sitft  seppft  hyvpn]  hyv[ft8ty], 

as  Man  m[iero]  pfahoin]  p[ahasta]. 
Sitft  seppo  IliD[arinen] 
Perin  pelt[ohon]  sysftsi, 
Kftrin  kftftnti  taiv[abaseii]. 
Siit[ft]  s[eppo]  Ilin[arinen] 

40  Poimi  kiilt[ia]  m[ereltft], 
Hop[ehia]  laiiieh[]lta], 
Poimi  knlt[ia]  kyp[ftrftn], 
Hopeh[ia]  haoT[aii]  tfty[eii]. 
Pani  k[iiltia]  t[aleen]  etc. 

45  Otti  Orjan  llets[omaan]  etc. 
Lietso  orja  16yb[ytteli]  etc. 
Jo  pftivftnft  kolmantena^) 
Siitft  sepfpo]  Ilm[arinen] 


Itse  loihe[n]  lietsom[aan]. 

50  Lietso  p[&ivftn],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[ftivftnft]  kolmantena^) 
Katso  ahjons[a  alusta]: 
Neitsy  tung[ekse]  t[ule8ta], 
Eassa  knlta  knnmoksesta, 

56  Pftftt  knllat,  jalat  hop[iet] 
Kats[eloo],  kftftnt[el50], 
Kellen  knllat  kelpanoo. 
Sano  sepp[o]  Ilm[arinen]: 
„Neit[o]  vfanhan]  Y[ftinftm5i]s[e]n 

60  Iknseksi  Pnolisoksi, 
Se  on  knllasta  knhattn^. 
Siitft  v[anha]  y[ftinftmOine]n 
Yhen  yOn  esin  makasi 
Nuoren  neit[ose]n  keralla. 

05  Sano  v[anha]  y[ftinftmOine]n 
Yhen  y6n  levftttySn 
Neiton  knlt[a]s[e]n  keralla: 
„Miehet  nnoret  naimattom[at] 
Elkftftt  sinft  ikftnft  etc. 

70  Yilnn  hnohtaapi  [hopie], 
£i  saattat  sanolia  panna, 
Eikft  virsillft  veteft''. 
Siitft  v[anha]  V[ftinftm6ine]n 
Pani  mielesft  pah[aksi], 

75  Lanlo  siitft  nmpi  pnrren, 
Kuparisen  knnvatteli 
Alasehen  merehen. 


M  Kftsikrssa  on:  d:na.  —  ')  Kasik:ssa  on:  3:tena. 
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152.    Mnnrot  v.  1834.  -  A.  H.  6,  ii.  29. 

(Kilpakosinta  —  kultaneidon  taonta.) 
Saata  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


^Kunne  l&het  V&in[&mamen], 
Saorihit  ovanon  salho?'^ 
„Laksiii  hanhien  haknuh, 
Kirjasiipien  kisooh^. 
5  ^Kanne  l&h[et]  v[aDha]  VftinO, 
Saorihet  av[annon]  salho?'' 
^Lahin  kalan  pyyantilhek^. 
„Toisiii  ennen  [miun  isoni], 
[Toisin]  valta  vanh[empani], 

10  Kun  laksi  k[alan]  p[yyftnUlhek], 
Oli  verkkoja  venonen, 
Yerkkoja  veneben  t&ysi, 
Laiv[aii]  t[fty8i]  l[askimia]^. 
Pani  knltie  tiileh[en], 

IS  Hopieta  alia  abjon, 
Pani  orjat  [lietsomahek]. 
Orjat  lietso,  yOt  lep&si, 
Lietso  p[ftivan],  I[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[&iyan&]  kolmantena  ^) 

20  Miekka  tangeksi  tolesta, 
Knlta  tera  knamoksesta. 
Se  seppo  pahoin  pahasta, 
Muu  miero  hyvin  hyvasty. 
Pani  knltie  tnleh[en], 

25  Hopieta  alia  ah[jon], 
Pani  [orjan]  lietsomahek. 


Orja  liets[o],  y6t  lepasi, 
L[ietso]  p[aiyan],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[aivana]  kolmantena]  ^) 

so  Oro  tnngeksii  tnlesta, 
Knlta  harja  knnmoksesta. 
Se  seppo  pahoin  pahastn, 
Mun  miero  h[yvin]  hyv&sty. 
Pani  h[an]  kult[ie]  tnleh[en], 

3fi  Hopeheita  ^)  aUa  ahj[on], 
Itse  lOihen  lietsomahan, 
Lietso  ydt  lep&am&tta, 
Lietso*)  p[aiyan],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[aivana]  kolmantena  2) 

40  Neiti  tnngeksii  tolesta,  ^) 
Knlta  kassa  knnmoksesta. 
Se  seppo  hyvin  hyr&sty, 
Mnn  miero  [pahoin  paliastn]. 
„£lk55t  sita  pojat  tehkO, 

AS  Hopiaista  naista  naiko, 
Vaimo  knllasta  kn?ailk[o], 
Vilnn  huohtaapi  hopie, 
Kylma[n]  knlta  knnm[ottaapi]. 
Sepa  on  kyUa  kylki  kylm[a], 

50  Kn  on  vaston  vaimoani, 
Se  on  k[ylia]  k[ylki]  lammin, 
Kn  on  vaston  vaippoani^. 


^)  Kasikrssa  on:  3.  —  ')  Kasik:8sa  on:  3:na.  —  *)  Alkuaan  oUut:  Ho- 
pejeita.  —  *)  Kasik:8sa  on:  Liesto.  —  ')  Sana  on  alleviivattu. 


llmariaen  imnen  PohjoUtsm  kdynii. 
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153.    Liiirot  Y.  1834.  -  A.  U.  6,  b.  68  u.  342—455. 

(Kilpakosinta  —  kultaneidon  taonta.) 

Siata  Laivqf&rvestd.    Runo  on  painetta  KUpakosinnan  jaksoon, 
ks.  y:ttft  osastoa. 


154.    Mniirot  v.  1834.  —  A.  11.  6,  n.  Ill  ss.  47-65. 

(Kilpakosinta  -^  Samraon  rydstd  —  kultaneidon  taonta.) 

Saatn  LatvajdrvestS,    Runo  on  painettu  KUpakosinnan  jaksoon, 
ks.  V:tt&  osastoa. 


155.    LBBiiPot  V.  1834.  -  A.  H.  7,  b.  12. 

(Kultaneidon  taonta.) 

Saatu  Vent'ijan  Karjalasta  (ks.  kieltft). 

Iftn  kaiken  katkeroa, 
K&si  kaaren  kftftnnellytti, 
Take  raatasen  baravan, 
Varren  Tiittft  valmlsteli. 
s  Orih  on  byvft  n&kOnen : 
Joka  pHivft  miehen  tappo. 


Noin  sanoiksi  virkki: 
„£lk50  nykynen  nnori, 
ElkdO  lapsen  lapsi 
10  Naista  kullasta  ku?aa, 
Hopiaista  hnolitellos^. 


212     X.    Kultaneidon  taonta  ja  Uvtarism  toinen  Fohjokutsa  kaynti. 


156.    Unnrot  v.  1S34.  —  A.  U.  8,  n.  3  ss.  136—55. 

(Loitsun  seassa  kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kielt&). 


Uppo  y&inOl&n  sokea, 

Ulappalan  umpi  silmft 

Tunki  knltia  tuleen, 

Hopehia  valkeaan 
140  Sykysjisen  uahen  verran, 

Verran  talvisen  j&niksen. 

Liehto  p&iv&ii,  liehto  toisen, 

Liehto  kohta  kolin[annenki]. 

Jo  p&iv[&n&]  kolmantena 
145  Kahto  alle  ahjoksensa, 


Liehtimiisft  liepehille. 
^Mik&  tuostanaak  tnlisi?' 
Rauta  yellinft  venyy, 
Rasvana  rapahteloa 

150  Neityt  tungeksen  tulesta, 
Aika  tyttd  algoksesta. 
On  neiti  hyv&n  n&kOnen, 
Yaan  neiti  pahan  tapanen. 
Se  tuns!  tolen  lumoja, 

155  Valkeaisen  Tarvennella. 


XL  LaiTaretki  ja  kalanluisen  kanteleen  synty. 

y&in&mdinen  S8.  1434-1721. 

Ranokokoas  V&in&mOisesta  1.  XI  ss.  87—231,  279—529. 

Yanha  Kalevala  rr.  XXI  ss.  81—258,  XXII. 


A.   V&in&mdista  ja  Rtmokokonsta  Vain&mdi8e8t& 
kokoonpannessa  tnnnetat  mnot. 


157.   Euen  v.  1782.  —  Lencqvist,  De  guperstitione  vet.  fenn., 

oper.  sel.  lY,  88.  63—4.    Ganander,  Mythologia  fennica, 

88.  104-6. 

(Y&in&mOisen  soitto.) 

Saita  Savon  marteen  alalta  (ks.  kielU).    Rivinalaisessa  on  osotettu,  m!8B& 

Gananderin  tokinto  eroaa  Lencqvistin  painattamasta.    Runo  on  usein 

Qudestaan  painetta  ja  m.  m.  k&&nnetty  latinan,  ruotsin,  saksan  ja 

englannin  kielille  (ks.  v.  Schrdter,  Finnische  Ranen,  ss.  54—8,  J. 

Bowring,  On  the  Runes  of  Finland,  ss.  9—10). 


Sitte^)  vanha  Y&in&mOinen 
Istuxen  itek'  ripahan, 
Otti  soiton  sormiUehen  (sor- 
millensa)^) 
KUnsi  kOjrftn')  polTillehen, 
iKantelen  katensfl  alle. 


Soitti  vanha  YainftmOinen; 
Yasta  ilo  iloUe  k&vi, 
Soitto  soitolle  tigasi. 
£i  sita  metftssft  oUat, 
10  Jalan  neU&n  jnoxevata, 
Koivin  koikelehtavata,*) 


*)  Sittck.  -  «)  Sana  puuttuu.  —  •)  kftyrftn.  —  *)  koikelehtamata. 
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Jok*  ei  tallat  kaulemahan, 
Tehessa  Isftn  iloa, 
V&inftmOisen  soitelessa.^) 

15  Karhakin  aidalle  kavahti, 
Soitettua  Vainamdisen, 
Ei  sit&  met&ssft  ollat 
Kahen  siiven  saikavata, 
Jok'  ei  tullut  tuiskDttaiu. 

ao  Ei  sitft  meressft  ollat 
Ev&n  kuuden  kalkevata, 
Kahexan  vaeltavata, 
Jok'  ei  tullut  kuulemahan. 
Iteckin  vein  (veden)  Emand&, 

25  Rinnoin  ruohollen^)  rojahti,*) 
Vedetti^)  vesi  kivelle, 


Vahtallehen  (vatsallensa)  *)  yai- 
voaxen. 
Itest&nni  V&in&mOisen, 
Vedet  juoxit  silmist&h&n, 
so  Kaseammat      (kaisiammat)^) 
karpaloita, 
Pyyliftmmftt     (pjysiftmmfit)  *) 
pyyn  mania, 
Reheille  rinnoiUehen, 
Rinnoiltahan  polvillehen, 
Jaloin  jalkainsa')  p&alle. 
3s  Putoisit  vesi  pisarat. 
Lftpi  viiden  villa  vaipan, 
Sarka  kauhtanan  kahexan. 


*)  Alii  habent:  Rinnan  ruohoon  igaxen,  Yedexen  v.  k. 
»)  soitellessa.  —  *)  ruoholle.  —  »)  Vetfty.  —  ♦)  Sana  puuttuu.  —  »)  Ja- 
loiila  jalkansa. 


158.    Ennen  v.  1782.  —  Lencqvist,  De  superstitione  vet.  fenn., 
oper.  sel.  IT,  s.  67.    Ganander,  Mytholoj^a  fennica,  s.  49. 

(Laivaretki.) 
Saatu  Sovon  mnrteen  alalta  (ks.  n.  157). 

a)  De  superstitlone  vet.  fenn.»  s.  67: 

3.  Lemmingainen,  adjecto  epitheto  Naori,  adolescens.  [In  car- 
mine de  Lyrae  inventione,  supra  jam  p.  63^)  commemorato,  narratur, 
senem  YainftmOinen,  postquam  eximium  suum  navigium  ab  hominibus 
propelli  non  posse  vidisset,  deum  hujus  generis  (etiam  banc  frastra)  ad 


>)  kg.  n.  157. 
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remos  admovisse;  Fani  lieto  Lemmingaisen  sc.  soutamahan,  Admovit  (ad 
remos  tractandos)  deum  Lemmingfiinen,  terrie  arenosA  pnesidem  (1. 
incolam?)]  Nnm  hie  cognatas  spiritibns  dictis  Menningftiset,  de  quibas 

infra? 


b)  Xytbologia  feanioa,  s.  49: 

Sitte  vanha  Yftin&mOinen 
Pani  Lieto  Lemmingftisen  (sou- 
tamaan); 
Asken  keikku  venehen  keida, 
Pnngasi  pa[r]ren  nokka . . 
s  SoQti  p&ivftn  sno-vesift, 


Toisen  p&iv&n  maa-vesift, 
Kolmannen  Emft-vesift, 
Laski  laivansa  kivelle, 
Kivellekko  vai  havoUe, 
10  Yaikko  liaawin  hartioille . 


159.    Ennen  y.  1782.  —  Leneqvist,  De  superstitione  vet.  fenn.^ 
oper.  seL  lY,  s.  70.    fianftnder,  Mytholo^a  fennica,  s.  11. 

(Kanteleen  synty.) 

Saatu  laultavasti  Savm  murteen  alalta. 

a)  De  sapantitlone  vet.  fena.,  8.  70: 

—  —  Favet  huic  opinioni,  qaod  in  carmine,  qao  piscator  Lyr» 
inventionem  a  Vaindmoine  factam,  celebrat,  nenri  ejus  dicuntur  desnmti 
Jimhista  hyvdn  orihirif  Hiuxista  Hijen  Emdnndn,  Veden  vahoista 
valitut 

6)  Xythologfia  fennioa,  s.  11: 

Kust'  on  kielet  kantelossa? 
Jonhista  hjrv&n  orihin, 
Hinxista  Hijjen  emftnnftn, 
Yeden  vahoista  vaiitat. 
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160.    EBnen  v.  1782.  —  Lenoqvist,  D«  superstitione  vet.  feu., 

oper.  seL  IV,  s.  70.  ttanander,  Mytkologia  fennica,  s.  13. 

Gottlnnd,  Svensk  Literatur-Tidmng  v.  1817,  s.  342. 

(Kanteleen  synty.) 

Saatu  luultayasti  Sawn  marteea  alalta.    Lencqvistin  painattamasta  eroa^t 
toiset  ainoastaan  oikeinkirjoitaksen  puolesta. 

a)  De  superBtltione  vet.  fenn..  s.  70: 

Hivnxista  Hijen  hirven, 
Karvoista  men  Kateen. 


161.    Ennen  v.  1789.  —  Ganander,  Mythologia  fennica,  s.  13,  59, 

95,  106. 

(Kanteleen  synty.) 

S&keet  ovat  er&&8t&  Bohjanmaalta  saadnsta  ranosta,  joka  on  kokonaisnades- 
saan  s&ilynyt  Topeliuksen  kftsikirjoitasten  seassa  (ks.  A.  R.  Niemi, 
Tutk.  Sakari  Topelius  yanh.  ranonker.,  Saomi  III,  13, 
88.  19-21). 

a)  Vythologla  fennica,  s.  13: 

Teki  harpon  hauvvin  laasta, 
Kandelen  kalan  ev&sUl, 
Pani  kielet  kandeleseen 
Hiuxista  H^jen-immin, 
5  Jouhista  uvet  orihin. 

h)  Mythologia  fennica,  s.  59: 

Itekkin  met&n  £m&nd&, 
Rinnon  aidalle  ajain. 
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c)  l^Tthologia  fennloa,  s.  95: 

Pani  naulat  kandeleseen, 
Orahasta  Tnonen  Otran, 
Taonen  hauvin  hambahista  .  . 

d)  xytbologfia  fennica,  8.  106: 

Itekki  Veden-Em&iit& 
Vetihin  (vet&y)  vesi  kivelle, 
Yaivousi  vattalolle. 


162.   Enven  v.  1784.  —  Porthan,  M.  Paul!  Jausten  chronicon 

epigcoponim  finlandensiiuiiy  oper.  seL  I,  8.  14*    Saiian 

Saattaja  Yiipiirista  v.  1833,  n.  45. 

(Laivaretki.) 

Saata  laultavasti  Savon  murteen  alalta. 
a)  K.  Fftnli  Jausten  ohronioon,  8.  14: 

Sic  in  tali  qaodam  carmine   fingitur,   navem  a  Deo  migo- 

nun  Dostrornm  celebratissimo  YftinftmOinen  affabre  aedificatam,  qvam 
dintius  iUe  snper  textrino  otiosam  reliquerat,  his  verbis  sortem  deplo- 
nsse  snam: 

Maut  parret,  pahemmat  parrel, 
Jotk*  aina  soUa  kftyv&t, 
Tnovat  t&ytensft  rahoja, 
Alaisensa  aartehia; 
s  Minft  lahon  lastaillani, 
Yenyn  veist&mOisiUftni. 
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163.    Gottlmid  v.  1816.  -  Sveiisk  Literatnr-Tidning  v.  1817, 

8.  342. 

(Kanteleen  synty.) 

Saatn  Juvalia  (ks.  Gottlundin  kftsik.,  n.  80). 

Mist^  on  kantele  kotosi?  |  Mist'  on  naulat  kantelessa? 

Lohen  purstosta  ponajsen;  I  Haawin  suoren  hampahasta. 

Ahvenen  kutu  kalojsta.  {  Mist*  on  kielet  kantelessa? 

Mist'  on  kansi  kantelessa?  Sijan  suonista  sinisen, 

s  Sftren  snare  n  suomuxesta.  |  lo  Hinxiista  H^jen-Nejjon. 


164.    V.  Becker  v.  1819.  -  Tiiran  Yiikko^nomat  v.  1820, 
n.  11  88.  85—177. 

<Ilman  immen  kosinta  —  veneenteko  ja  V&in&mOisen  polvenhaaTa 
—  laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Vipusessa  k&ynti.) 

Saatn  Rovaniefjieti  lukkarilta  Pietari  Gallbergilta  (GulUtenilta),  joka  oil  Uta- 

jdrvelUi  kotoisin.    Runo  on  painettu  Ilvum  immm  hmnnan  ja  Vdi- 

m'imoisen  pokenhaavan  jaksoon,  ks.  Ilrta  osastoa. 


165.    Topelius.  —  Kanteleen  Synty.    Yank.  rnn.  I,  8s.  30—4 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Kokoonpauta  aseammasta  Pohjanmaalta  saadusta  toisinnosta  (ks.  A.  R.  Niemi 
Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  ranonker.,  Suomi  III,  13,  ss.  31—2,  75—6). 


Sir.  90:  Itki  ennen  pninen  pnrsi 
20  Venet  vaivanen  valitti. 
Kysy  vanha  Y&in&mOinen: 
^Mit&s  itket  pninen  porsi 
Venet  vaivanen  valitat? 


Itkekkds  &&  puisuuttasi 
Sir.  81:  Hankavnnttasi  haluat?*' 
,,Sit&  itken  pninen  pnrsi, 
Yenet  vaivanen  valitan: 
Muut  pnrret  sotia  k&yvftt  i» 
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5  Tappelaita  tallastavat, 
Saavat  tAyteosft  rahoja 
Perft-paunsa  penninkift; 
Minft  lahoD  lastallani 
Venyn  veisUmftisilULni,        15 

10  Pahimmatkin  maan  matoset 
AUa  kaarteni  asavat, 
Ilkeimmftt  ilman  linnut 
Pes&n  pielessft  pitav&t, 
Parras  pauhan  paskantavat^.  so 

ij  Vaka  vanha  VftinftmOinen 
Lykkasi  venon  vesille, 
Satalaian  lainehille, 
Lato  toisen  laita-puolen 
Saka-pditft  sulhasia,  as 

io  Kannas-jalkoja  jaloja, 
Lato  toisen  laita-puolen 
Vaski-v(Jita  neitosia. 
Itek*  istuuvi  perfthftn, 
Pani  vanhat  soutamahan,    30 

ssVanhat  soasit,  pft&t  vapisit, 
Ei  ilo  ilolle  tullu, 
Soatu  son-alien  tajnnnu. 
Pani  naoret  soutamahan, 
*iT  32:  Naoret  sousit,  sormet  notkut,  35 
Airon  pyyrjrt  pyynnft  vingnt, 
Terftt  teirinft  kukersit, 
Hangat  hanhina  pajahit, 

5  Nokka  jouhtena  jolusi, 
Peril  kraakka  kaarnehina.  40 
Nyt  ilo  ilolle  k&vi, 
Soutu  sou-uUen  tajusi. 
Laski  p&ivftn  maa-vesi&, 

10  Toisen  p&iv&n  sao*vesia, 
Kolmannen  koti-vesift.         45 
Jo  paiv&nft  kolmantena 
Laski  hauvin  hartioille 


Veen  koiran  koukku-luille; 

15  Pursi  puuttuvi  ligahan. 
Vaka  vanha  Y&inftmdinen    30 
Arveleevi  aivossahan: 
^KivellftkO  vain  havolla, 
Vaiko  hanin  hartioiUa, 

so  Veen  koiran  konkka-laiUa?" 
Vetftftvi  veneheseensft,         53 
Purston  pohjahan  puotti. 
Katseleevi,  k&ftnteleevi, 
Mink&s  tuosta  sepp&  saisi, 

25  Minkfts  taitava  takosi, 
Mies  naatti  naputteleisi?     eo 
Teki  harpun  hauin  loista, 
Kantelon  kalan  evftstft, 
8iv.s3:Veen  koiran  koukku-luista. 
Pani  kielet  kanteleeseen 
Hiuksista  Hiien  immin,       $3 
Jouhista  uvet  orihin; 

3  Pani  naulat  kanteleeseen 
Orahasta  Toonen  otran, 
Tuonen  hauvin  hampahista. 
Soitit  naoret,  soitit  vanhat,  70 
Soitit  nainehet  arohot, 

10  Soitit  miehet  naimattomat, 
Ei  ilo  ilolle  tuUu, 
Soitto  soitolle  t^junna. 
Sano  vanha  VftinamOinen:  73 
^Do  tftnne  taotakohon, 

15  Kantelo  kannettakohon 
Miehen  tehnehen  kasille, 
Sormille  sovittelian^. 
Ite  istui  soittamahan,  so 

Soiti  ruotosta  rojua, 

20  Kalan  luista  kanteletta 
K&sin  pienin,  hoikin  sormin, 
Peukalo  ylOs  keveni. 
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Itkit  DDoret,  itkit  vanhat,  85 
Itkit  nainehet  arohot, 
S5  Itkit  miehet  naimattomat. 
Itens&ki  Vain&mOisen 
Yeet  yyOr}'it  silmist&h&n 
Reheillen  rinnoillehen,         90 
8iT.34:Riimoiltahan  polvillehen, 
Kaseammat  karpaloita 
Pyyliftmm&t  pyyn  mania, 
L&pi  yiien  villa-vaipan, 
5  Sarka-kaohtanan  kaheksan.  95 
Ei  oUnt  sita  metHssft 
Jalan  neljan  Jnoksevata, 
Kahen  siiven  saihkavata, 


Jok'  ei  tallnt  kaolemahan, 
10  VainftmOisen  soitellessa,      100 
Tehessft  Isftn  iloa; 
Karhnkin  aialle  kavahti, 
Itekkin  Mets&n  Emftntfi 
Rinnoin  aialle  ajaksin, 
15  VerSj&Ilen  vieret&ksen.       in 
£i  sit&  meress&  oUat 
£v&n  kuuen  kolkevata, 
Jok^  ei  tallnt  kaalemahan; 
Itekin  veen  Emftnt& 
20  Rinnoin  aallollen  ajaksin,  no 
ye9,k8en  vesi-kivelle, 
Yaivoaksen  vahtallehen. 


166.    Topelius.  —  Vanh.  run.  I,  ss.  34 — 5. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatu  Fohjannuuilta,  Runo,  joka  on  yiime  Tuosisadalta,  on  kokonaisaudessun 

sftilynyt  Topeliuksen  k&sikirjoitasten  seassa  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk. 

8akari  Topelios  vanh.  ranonker.,  Saomi  III,  13,  ss.  19—21). 

Toinen  Rano  samasta  asiasta  alkaa  tAlla  tavalla: 


8iv.34:  Ite  vanha  V&in&m5inen 

Oli  ettiv&  hevosta, 
25  P&&ta  pnitti  katselova 

Savikannan  snittet  vy5llft 
8iv.  35:  Varsan  valjahat  olalla.  5 

Laski  maahan  niarhaminnan, 


Hietahan  helnt  hevoisen; 
LOysi  parren  itkem&8t& 
5  Venehen  valittamasta 
Mit&s  itket  puinen  pnrsi,    i« 
Venet  hankava  halajat?  ja  niin 
eespftin* 
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167.    Topelins  v.  1820. 


-  Kanteleen  Synty. 
ss.  24-7. 

(Toisin.) 


Yaiih.  ru.  Ill, 


(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatii  Vuokkiniemesia.    Runo  on  kokoonpantu;   ss.  71—85  oyat  muualta  iis&- 

tyt  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tatk.  Sakari  Topelius  vanh.  ranonker., 

Saomi  III,  13,  s.  68). 


BiT.'ii:ltse  vanba  V&in&mOinen, 
L&ksi  hevosen  hakohon, 
Knlo-haijan  kauntelohon: 
Kuoli  Ne^en  itkem&ssft, 

5  Taonne  keng&t&  kepitti,       s 
Ilman  hainsi  hattaratta. 
^t&  itket  nasi  pnrsi, 
Tenet  hankanen  halajat?^ 
ffSitft  itken  nasi  pnrsi, 

loVenet  hankanen  halajan:     lo 
Mnnt  porret  sotia  kftyv&t, 
Min&  lahon  lastuillani, 
Yenyn  vessamnksillani; 
Ilkiftmmftt  ilman  linnnt 

isP&aDftni  pesftn  pitav&t;       is 
Karkeimmat  maan  matoset, 
Minon  allani  asuvat^. 
TyOntip&  venon  vesille, 
Sata-layaa  lainehille, 

2oItse  istni  per&ftn,  20 

Kokan  knltasen  nojaan, 
Melan  vaskisen  varaan. 
Lanloa  hyrehtildOvi, 
Laolo  lagan  neitosia, 

2.)  Tina-p&itH  neitosia,  25 

•"^v.^rToisen  laijan  sulhasia, 
Saka-paita  sulhasia. 


Pani  vanhat  soatamahan, 
Vanhat  sonvit,  pftftt  vapisit. 

5  Pani  naoret  sontamahan,    so 
Nuoret  souvit,  airot  notknt, 
Nen&  joiku  joatsenena, 
Airon  pyyryt  pyynn&  vingut, 
Tellot  tetrinft  knkerti, 

10  Per&  kraakka  kaarnehina.  ss 
Souti  p&ivftn  sao*vesift, 
Toisen  p&iv&n  maa-vesift, 
Kolmannen  koti-vesiil. 
Pautta  Tenet  pnatoksehen, 

18  Eivell&k5  vaan  havoUa,       40 
Yaiko  hauvin  hartiolla, 
Veen  koiran  koukkn-lnilla. 
Tuo  oil  vanha  YainftmOinen, 
Veti  veitsen  hnotrastahan, 

30  Vasemmalta  puoleltahan.     a 
Veti  vettft  veitsell&h&n, 
Paa  kaheksi  palaksi, 
Ter&  mullaksi  mareni. 
Mi  ollon  vanhin  sulhaloista, 

2s  Taota  halki  pahkomahan.    so 
Saajan  on  k&det  salimmat, 
PyytajSln  on  puhtahimmat. 
liaski  Luotolan  merelle, 
siv.'jG-.Lohen  luita  sielta  otti, 
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Lohen  luita,  haavin  pftiU^  55 
SuDren  haavin  hampahia; 
Laitti  soiton  sorsan  laisen, 
s  Kalanluisen  kantelehen. 
Pani  yanhat  soittamahan, 
Vanhat  soitti,  p&&t  vapisit.  so 
Pani  nuoret  soittamalian, 
Nuoret  soitit,  nanlat  notknt, 

10  £i  ilo  ilolle  tulln, 
Eika  soitto  soitannolle, 
£ik&  lanln  lanlannoUe.        es 
Ilo  taonne  vietyOhOn, 
Kantelo  kannettakohon 

15  Miehen  tehnehen  kftsille, 
Sormille  sovittelian. 
Boitteleepi  YftinftmOinen      70 
S&sin  pienin,  hoikin  sormin, 
Penkalo  ylOs  keveni: 

30  Itkit  nuoret,  itkit  vanhat, 
Itensftki  Y&inamOisen, 


Veet  vyOiyit  silmistfthftn,     -5 
Kaseammat  karpaloita, 
Pyyliftmmftt  pyyn  mania, 
25  Hftri&mmftt  h&rjftn  pftit&, 
ReheiO^  rinnoiUehen, 
Rinnoiltahw  polvillehen.      80 
£i  sit&  met&ssft  ollat, 
BIT.  27:  Jalan  ne^&n  jaoksevata> 
Kahen  siiven  siahkavata, 
Jok'  ei  tallat  kaalemahan, 
Tehessft  Is&n  iloa;  85 

5  Itekkin  met&n  emftntft, 
Lep&n  lengoUe  levitti; 
£i  sitfl  veessft  ollat, 
Ev&n  kauen  knlkevata, 
Jok^  ei  tollnt  knaleniahan;9o 
10  Itsekkin  veen  emftntft, 
Yetihin  vesi-kivellen, 
Takkiahan  tuaheloovi, 
Hansiahan  harjeloovi. 


168.    Unnrot  v.  1828.  —  VainamSiEen   valMutaikse  Pohjolu 
Sotaan.    Knt  I,  ss.  2-6  (Q,  n.  352). 

(Laivaretki.) 

Rnno  on  kokoonpantu.    Ranon  aikupuoleen  k&ytetty  toitinto  on  saata  Taipa- 
ledta  (ks.  Knt.  I,  esip.).  loppapuoli  ei  ole  kasikirjoituksena  s&ilynyt. 


siv.  3:  Vaka  vanha  Y&inftmOinen 
Teki  tieolla*)  venettft, 
10  Lato  partta  laalamalla. 


Sai  venehen  valmihiksi, 
Latoneeksi  paisen  parren.    5 
Sitte  vanha  Y&inftmOinen 


*)  Tiedolla. 

Siv.  2.  8.  Y&iD[amoin6n]. 


9.  tiiolla.  —  ll.tehneeksi.  —  12.  Latoneksi. 
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Oli  ehtiv&*)  hevosta, 

IS  Kolkeissa  kannteleva. 
Ldysi  hiekalta  hevosen, 
Kaltatorvan  kuasikolta,       lo 
Aholta  hopiahaijan. 
Pisti  snitet  kalian  saohmi, 

20  Pftitoisft  hopiap&fthftn, 
Ite  istaapi  selftUe. 
siT.  3:  j|jo  matkoa  v&h&sen,  is 

Pikknruisen  piirahteli; 
Ldysi  porren  itkemftstft, 
Venosen  valittamasta. 

s  Kysytteli,  lansatteli: 
^Mitfts  itket  pomen  parsi,  30 
Venet  hankaineD  haligat?^ 
Pnrsi  taiten  vastoaapi:**) 
,Paisnattaiii  itken  maka, 

10  Hankauttani  haligan; 
Sanottihin  teht&issA 
Saatavan  sotivenettft, 
Sotapnrtta  punhattavan; 
Taovan  tftyteni  rahoja, 

IS  Alnkseni  aartehia. 
£ip&  viety  vainotielle, 
Sotitielle  tyOnnettynft. 


25 


Pahimmatkin  maan  matoset 
Alia  kaarteni  asnvat, 

20  Dkeimmftt  ilman  linnat 
Pesftn  pftftUftni  pit&v&t''.      ss^ 
Vaka  vanha  V&inftmOinen 
Kysytteli,  lansatteli: 
„Tokko8  jnokset  soutamata, 

25  Airoilla  avittamata, 

Pahamata  parjehelle?^        40 
Sir.  4:  Parsi  taiten  vastoaapi: 

rtEipik  man  sakani  mnakan^ 
Eik&  toinen  joukkioni 
Jaokse  sormin  soutamata, 

5  Airoilla  avittamata,  4s 

Pahamata  parjehelle^. 
Vaka  vanha  Y&inftmOinen 
Kysytteli,  lansntteli: 
^oko  jnokset  sontamalla, 

10  Airoilla  avittamalla,  5<^ 

Pohamalla  parjehelle?^ 
Porsi  taiten  vastoaapi: 
„Jopa  man  snknni  moakin,. 
Sekil  toinen  jonkkioni . 

15  Jaoksee  sormin  sontamalla,  sy 
Airoin  avittamalla, 


*)  Etsivft.  —  ♦*)  Vastaapi. 
-U.hevoista.  — 15.Kalkiis8akttuntelova.  —  laLehosta;  sfte  on  v&liin  kirjoi- 
tettQ.  —  21.  Ihek  i8tunen,korjattu:Ihek  istuupi.  —  Siv.  3. 1.  Ajoi  matkoo.  — 
6.  porsi  etc.  —  7.  Puuttuu,  ks.  ed.  —  8.  Venet,  pftftlle  ou  kirjoitettu:  Parsi. — 
d-makaan.  —  11.  Sanottiin.  —  12.Tehtavftn.  —  14.TnuTan  — rahoja,  alkuaan 
ollnt:  Toon  —  rajoja.  —  16-17.  Lyijykynailft  lisfttyt.  —  16.  vaino  teille.  — 
17.  Sotiteille  tyOnettyn&,  korjattu:  S-e  souettana.  —  19.  asuavat  etc.  —  20 
-1.  Ponttavat,  ks.  ed.  —  22.  V&in&m6inen  etc.  ~  25.  Kaarilla,  korjattu:  Ai- 
roilla. —  26.  S&e  on  valiin  kirjoitettu.  —  Siv.  4.  1.  vastaapi.  —  2.  £i  mun 
maokan  sukuni,  korjattu:  Eipft  mun  sukuni  muukan.  —  3.  joukioni.  —  4. 
WQttmata  etc.  —  5.  Puuttuu,  ks.  ed.  —  7.  y&in[&mOinen].  —  9.  soutamalla 
««.  —  10—11.  Pauttuvat,  ks.  ed.  —  13.  mukin  sukuni  etc.  —  14—17.  Puut- 
^at,  ks.  ed. 
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Pahumalla  parjehelle^. 

Vaka  vanha  VftinftmOinen 

Koko  kansoa  kokohon; 
20  Lato  ensin  laitapaolen         so 

Sakap&it&  sulhasia, 

Miekkamiehift  jaloja; 

Lato  toisen  laitapaolen 

Tinapftitft  neitosia, 
25  Vaskiv5itft  vaimoloita.         es 

Saipa  venehen  vesille, 

Sotalaivan  lainehille, 

Ite  istuupi  per&hftn, 
Hiv.  5:  Kokan  knltasen  knyulle, 

Melan  vaskisen  navalle,       70 

Laski  pftiv&n  maavesift, 

Toisen  sonti*)  snovesift, 
5  Kolmannen  merivesift. 

P&iyftn  kolmannen  perftstft 

Jo  n&kyypi  Pohjan  portti,  75 

Kirjakansa  kiimottaapi. 

Vaka  vanha  Y&in&mOinen 
10  Soati  snoroa  sigotti 

Pitkin  Pohjolan  jokia. 

Polgan  poikaset  porisi,       so 


Paha  parvi  paohoaapi: 
„Astu  jalka  ensimm&inen, 

15  Rapahnta  rannoiUeni*^. 
Astn  jalan  ensimmftisen, 
Rapahatti  rannoiUensa;        ss 
Toki  toisenkin  osasi. 
Pol^an  poikaset  porisi, 

30  Paha  parvi  panhoaapi: 
„Tale  Pohjolan  pihalle!'' 
Meni  Polyolan  pihalle.        to 
^Tnle  Polyolan  tapahan!'' 
Meni  Pohjolan  tapahan. 

25  Sieir  on  miehet  miekka  vyOIlA, 
Urohot  sotaaseissa, 
siv.  6:  Vaimot  vaskiva^ahissa,        is 
Tyttftret  tinasiloissa. 
Siitft  vanha  V&inftmOineii 
Yeti  miekan  vaskivjOltft, 
5  Taliter&n  sai  tnpesta; 
Vftlfthytti  knlUvftsti,  100 

Haalotti  ter&  hopea 
YftinftmOisen  vftistellessa. 
Listi  knin  nanriin  napoja 

10  Pftitft  Pol^an  poikasien. 


*)  Sousi. 

19.  kansoo  kokoon.  —  21.  sulhasia  etc.  --  22  —  siv.  5.   3.  Poattunt 

—  Siv.  5.   4.  Soati   pftivftn  suovesift  etc  —  6.  Puuttuu.  —  7.  nakypi  Pohjon. 

—  8.   kiimottaa.  —  87,.   Puuttu  venet  kivellft.  —  9  —  siv.  6.  10.  Pautturat. 

—  Aikasemmassa  Kanteleen  runojen  laitoksessa  ovat  ss.  85—6  pftinvastaisesss 
j&rjestyksessa  (ks.  Keckmanin  kopioita  s.  1). 
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169.    LSniirot  v.  1828.  —  Kanteleen  Synty.    Knt.  II,  ss.  23-6 

(Q,  n.  358). 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Rano  on  kokoonpantu.    Bunon  alkupaoleen  k&ytetty  toisinto  on  saatu  Enosta 
(ks.  Knt.  II,  esip.)t  loppupaoli  ei  ole  ki&sikirjoituksena  s&ilynyt. 


siv.ascYaka  vanba  Y&inftmOinen 
•  Ty6nti  tnon  veneen  vesille, 
Satalanan  lainehille. 
Sonti  p&ivftn  maavesift, 
Toisen  sonti  suoTesia,  5 

Kolmannen  merivesifi. 

10  Pnattnko  venet  kivellft? 
£i  kivellft,  ei  havoUa, 
Yaan  on  hanin  hartioilla. 
Yaka  vanha  YftinftmOinen    10 
Nosti  miekkansa  perastft, 

IS  Sapelinsa  sai  kateensd; 
Pisti  hanin  hartioihin, 
Pftftn  veti  veneesehensa, 
Pnrsto  pol^'ahan  pntosi.      is 
Kahteleepi,  kftftnteleepi: 

10  yMinkft  tnosta  seppo  saisi, 
Kuin  ois  sepponi  pajassa? 


Tnosta  kantelo  tnlisi^. 
Knvantti  kanteleeksi,  10 

SoittoneuToksi  snvatti. 

2s  Mist'  on  nanlat  kanteleessa? 
8iv.  24:  Hanin  snnren  hampahista. 
Mistfts  kielet  kanteleessa? 
Jouhista  hyv&n  hevosen.      2s 
Yaka  vanha  Y&inftmOinen 
s  Istunpi  ilokivelle, 
I^ihen  leikkikallioUe. 
Soitti  vanha  Y&inftmOinen 
Kalanluista  kanteletta;        so 
Itekkin  veen  em&nt& 

10  Lnikastihe  Inmpehelle, 
Yeen  kalvoUe  vetihe. 
Lunli  lumpehen  pit&v&n, 
Yeen  kalvon  kannattavan;  zs 
£1  oilut  lumme  Icgassa, 


Sir.  23.  4—12.  Puuttuvat.  E&sikissa  vastaa  puuttuvia  sftkeitft:  Lato 
toisen  laita  puolen  Yaski  pftit&  neitosia  etc.  Souti  pftiv&n  suovesift  etc.  —  15. 
kisiinsft.  —  16.  hauvin  hartioisin.  —  17.  veneseensft.  —  18.  pohjaan.  —  19. 
Kabteloopi  kft&ntel66pi.  —  20.  tekisi,  p&&lle  on  kirjoitettn:  saisi.  —  21. 
^ppoin.  —  22  Vf  Kalan  suuren  kalloluista;  sfte  on  v&liin  kirjoitettn.  — 
^—4.  Ss.  ovat  vftliin  kixjoitetut.  —  24.  sovitti.  —  25.  kant[eles8a].  —  Siv. 
24.  1.  Hanvin  —  hampaista.  —  2.  kantelessa.  «  4.  S&e  on  valiin  kirjoitettn. 
—  5.  kivellen.  —  6.  kalliollen.  —  7—8.  Ss.  ovat  vUliin  kirjoitetut.  —  9.  Ihek- 
kin  met&n,  korjattn:  I— n  vein.  —  10—11.  Jftrjestys  «  11—10.  —  10.  lum- 
peelle.  —  11.  Yetihe  vesi  kivelle,  alknaan  ollat:  kiville.  «  12.  lumpeen.  — 
13.  Yein.  —  14.  lummessa  lujaa,  p&&lle  on  kirjoitettn:  [lum]pi  lujassa. 

15 
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15  Veen  kalvo  kannattanna. 
Siita  ka&rihen  kivelle 
Tuota  iloa  kaulemahan, 
Yftin&mOisen  soitteloa, 
Soitteloa,  laaldoa. 

20  Itekkin  metftn  em&nt& 
Nonsi  koivuD  konkelolle, 
Lep&D  lengoUen  yleni. 
Sinne  vaipa  viikommaksi, 
Puutn  pitkftksi  iftksi. 

25  P&iy&ii  p&fttftns&  paneepi, 
Kaakaaen  karikkatansa, 


45 


Uottaissa  iloa  autta, 
Soiton  toisen  toiviossa.         «• 
siv.  25:  Karhnkin  norosta  nonsi, 
Ver^ftUe  sai  vftlehen. 
Verftja  ahoUe  vieri, 
Aita  kaatn  kalliolle; 
5  SiiUl  kausehen  kavasi,  55 

M&en  pft&lle  petfijaftseen, 
Kunlemaan  iloa  taota, 
VftinftmOisen  soitteloa, 
Soitteloa,  laoleloa. 


15.  Vein  —  kanattana.  —  16.  Sitte  mattalle  k&&r&se.  — 17.  kuulemaan. 
—  20.  m&t&D.  —  21—7.  E&sikrssa  oyat  yastaavat  s&keet:  P&iy&&n  p&&tUn 
panoo,  Euukaayen  kurikkataaoi  Noasi  koiyan  konkelolie,  Lepftn  lenkolle 
yleni.  N&iden  j&lkeen  on  lyijykynalla  lis&tty:  Taonne  yaipu  viikommaksi, 
Katonutta  kaipamahanjoista  edellisen  sftkeen  j&lkeen  on  merkitty  knnlciinaan 
88.:  Puuttu  pitk&ksi  ij&ksi,  Uottaissa  iloa  uutta,  [Sois].  —  28  —  siy.  25.  9. 
Puuttuyat. 


170.    LSnnrot  v.  1828.  —  S,  n.  252. 

(Y&in&mdiBen  soitto.) 

Saatu  lunltayasti  Enosta  (ks.  Q,  n.  12,  yrt.  kuitenkin  Ealey.  tois.,  8.  90). 

Soitti  Yanha  YainftmOinen: 
Notkot  nousi,  mftet  aleni, 
Vaoret  vaskiset  yapisi. 
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171.    Mmipot  V.  1831.  —  S,  n.  258  a)  ss.  11—26. 

(Vipusessa  kftynti  —  laivaretki.) 

Saata  KiuruvedelUL    Rano  on  painettn  Ttumelaasa  ja  Vipusessa  kdynnin  jak- 
800D,  ks.  iy:tt&  osastoa. 


172.    Aspelin  y.  1831.  —  A.  II,  n.  3  ss.  1—39. 

(Laivaretki  —  luomisruno  —  auringon  ja  kuan  p&ftstd.) 

Saatn  Sotkamosta.    Rano  on  painettn  Auringon  ja  kuun  pMston  jaksoon, 
k8.  XIY:tt&  osastoa. 


173.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  U.  2,  n.  2  ss.  82—128. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  —  Sammon  taonta—  kilpa- 

kosinta  —  ranoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  kftynti  — 

kilpakosinta  —  Sammon  rydstd.) 

Saatn  Akonlahdesta.    Rano  on  painetta  Sampqjaksoon,  ks.  J:tft  osastoa. 
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174.    LBnnpot  t.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  3  ss.  121—42. 

(KaltaDeidon  taonta  —  kilpalaulanto  —  Vipusessa  k&ynti  ' — 

laivaretki.) 

Saatu  Akanldhdesta,  Rano  on  painettu  KiUtaneidon  taonnan  ja  Bmarisen 
toisen  PohjoloMa  kdynnin  jaksoon,  ks.  X:tt&  osastoa. 


175.    Lonnpot  t.  1832.  —  A.  U.  3,  n.  4. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 


Saatu  Nurvieksesta  (ks.  n.  35,  b.  60). 


Lato  yhen  laita  pnolen 
TinapMita  ii[eitosia], 
Lato  t[oisen]  laita  p[uolen] 
Sukapftita  solhasia: 

5  Tyttftret  tinasiloissa, 
Poiat  pnolisaappahissa. 
Pani  naoret  soatamaan, 
Nuoret  souti,  airot  notka; 
Pani  vanhat  8[oatamaaii], 

10  Vanhat  soati,  p&&  vapisi, 
Airon  pyyryt  pfjyj^^  v[inku], 
Teljot  tetrina  kakersi. 
Soati  pftivftn  Paiannehtft, 
Souti  toisen  Snovannehta,  ^) 

15  Kolmaiien  elovesia, 


Puuttu  pursi  Vftin[ftm6i]8[e]n, 
Takistu  veno  jnmalan. 
Ite  vanha  yain[llmOine]n 
Kahteloo,  arveloo: 

20  ^Kivell&k5  vai  havoUa'^. 
£i  kivella,  ei  hav[o]Ua, 
Hauin  suuren  hartioiUa, 
Veen  koiran  k[oukka]l[ailla]. 
Ite  v[anha]  Vftin[ftm5ine]n 

25  Kaftnti  knusista  melloo, 
Pet&jaist&  j&rk&lehtA, 
Saipo  siitH  suuren  hauin. 
Oisikko  se  sep&n  pajassa 
Tahikka  takojan  luonal 

so  Iteppft  olennik  seppft, 


0  P&ftlle  on  kirjoitettu:  obekant. 
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Saaopa   sepp^  kopan  kante- 
leeseen, 

Leakalaasta  snnren  hanin,^) 

Haain  saaren  hartioista. 

MisUl  naulat  saatanehe? 
as  Hanin  snaren  hampahista. 

Unpa  nyt  kantele  vfthhee, 

Yht&  kieltft,  kahta  joahta. 

„Aiinak  impi  hapsiasi, 

Neitonen  hivuksiasii^ 
M  Jos  saisi  kannel  valmiiksi! 

Saipo  kannel  valmiiksi. 

Pani  nnoret  soittamaan, 

£i  ilo  iloUe  Ifthek, 

Soittu  soitallen  ylenek. 
45  lie  v[anha]  yain[&mOine]n 

Penkaloitaan  pessdO, 

Saorittaa  sonniaan; 

Asken  ilo  ilolle  l&ksi, 

Soitta  8[oitu]llen  yleni. 
50  £i  tnota  metftssft  oUat 


Jalan  neljftn^)  jaoksevaa, 
Kahen  siiven  siakavoa, 
Jok'  ei  tollat  kaal[emaa]n, 
Soitellessa  Vftin[&mOi]s[e]n. 

55  Itekkin  metftn  em&nt& 
Panasnkkaan  pnkii, 
Kaatokenkftftn  kanii, 
Lep^ln  oksillen  lehahti. 
Veit^  on  vieri  silmistA&n 

60  Pjyl&h&m&t  pyyn  mama, 
Karkeemmat  karpaloita. 
£i  taota  veissft  ollat, 
Jok'  ei  tallnt  kaal[emaa]n, 
Soitelessa  yftin[&mdi]s[e]n. 

66  Itekkin  Vein  emftnt& 
Vetiin  yesikivelle, 
Rinnoin  ruoholle  rivahti. 
Hyyft  on  hylkeen  ellft&k, 
VlereltMn  vett&  jnopi, 

70  LaOtaan  lohia  syOpi. 


')  Sfte  on  poispyyhitty.  ^  *)  K&sikissa  on:  4:n. 
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176.    LBmiPOt  t.  1832.  —  A.  H.  3,  n.  25  ss.  1—19. 

(Kanteleen  soitto  —  lyyrillinen  runo  —  metsftstyslaka.) 
Saatu  Numieksesta  (ks.  n.  35,  8.  60). 


Ite  vanha  y&iD[&mOinen], 

Tiet[ftjft]  i&n  ik!iin[en] 

Sovitteli  soittojaan, 

KahtelooTi  kaneltaan; 
s  Soittoa  somasti  alko, 

Y&in[&mOise]n  mielt&  mydten. 

Tuhat  kaali  Toijaialsta, 

Sata  laolo  lapalaista 

Y&in[ftmdise]n  soitellessa, 
10  Tehess&  ahi  iloa. 


Haati  vaoret,  vanka  vaarat, 
Kaikki  kalliot  ILlisi, 
Kaikki  vaoret  voivotteli 
yftiD[&m0i8e]n  soitellessa, 
IS  Tehessft  ahi  iloa. 

Ite  T[anha]  y[&iii&mdineD] 
Soittoa  som[asti]  alko, 
Kaula  kanteen  kyl&ftn, 
Pitajftftn  seihtemftftn. 


177.    LOniiPot  V.  1833.  —  A.  U.  3,  n.  41. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saatu  Vtumniaesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Yeneh  m&ntynen  sano: 

^Ompa  syyta  itk[eftni], 

Jopa  puutta  pnrsi  kiini, 

Pietty  venet  ponanen. 

Vesill'  on  venosen  mieli, 

Joss'  on  tervossa  teloilla, 

Ite  istu  Vain[ftm6inen] 

5  Mieli  neion  mieholaan, 

Kiviselle  portaalle, 

Joss'  on  koissa  korkiassa. 

15  Rahin  rant[asen]  nen[&&D]. 

Minft  venyn  vessftmyksiUftni, 

Itseki  mets&n  emant& 

Joka  pnn  pnre[e]milla,  ^) 

Rinnoin  aioille  ajakse, 

Joka  sammakko  samati, 

Veraj[alle]  vieretftkse. 

10  Joka  ilma  riettaeli". 

Hyvin  soitti  hauvin  hammas, 

^)  Lienee  alkiiaan  ollut:  pure  milla. 
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20  Lohen  parsto  pjdr&hteli, 
Ulvovat  npean  jonhet, 
ItkiTftt  hivnkset  immen,  ^) 
RaUim  joahet  raikaayat; 
Itse  itki  y&in&m[Omen], 

23  Kyynelvieri  kyykftsteli. 
Itse  soitti  y&in[&m51nen]. 
£i  ollat  8it&  arosta 


Eika  miestft  naimatonta, 
Eallen  ei  itaksi  kajnyt. 
30  Vietiin  harppa  Pohj[olahan] ; 
Ei  kay  ilo  nolle. 
Sano  Pohjfolan]  em[aiit&]: 
„Viek&a  laatian  kateen, 
Sovittelian  sormille" 


>)  Sfte  on  v&liin  kirjoitettu. 


178.    LSnnrot  t.  1833.  —  A.  II.  3,  h.  59  ss.  109-44. 

(Yain&roOisen  soitto  keskella  loitsua.) 
Saatn  Kajacmin  kihiaknnnasta  (ks.  n.  16,  s.  23). 


lie  Taiiha  yaiD[am5inen], 
110  Seki  Duori  Joakahinen, 
Poika  polyi  pftiT&UineD, 
Sepponen  i&n  ikunen 
Teki  laikan  lehm&n  Inista, 
SoitOD  sorkasta  vasikan, 
us  Kantelen  kalan  ev&stft. 
TnoUa  soitteli  somasti, 
Kalahatti  kannehisti, 
Eolmasti  koti  m&ell&. 
£i  oUnt  8it&  metass£l 
120  Jalan  nelj&n  ^)  jaoks[eva]ta, 
Kolmen  koikelehta?at[a], 


Kahen^)  siiven  siakavata, 
J[ok']  e[i]  t[allat]  k[nnlemaan], 
Knn  on  &^i  knmmanlainen. 

125  E[i]  o[llut]  v[eessa] 

E[van]  kuuen^)  k[ulkevata], 
I[teki]  T[een]  e[manta], 
Veen  ukko  ruohoparta 
Rinnoin  rnoholle  kohosi, 

130  Vetaysi  vesi  kivelle, 
Veen  ry(Jn5lle  rytkaysi 
Tuota  aanta  kahtomaan, 
Kun  on  aani  knmanl[ainen]. 
Eipa  aani  aani  ollut, 

135  Ilo  kaynynna  ilosta, 


0  Kasikrssa  on:  4.  —  *)  Kasikissa  on:  2.  —  *)  Kasikrssa  on:  6. 
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Vaan  ka  v[anha]  y[&in&mOineD] 
Otti  soiton  8or8anl[aise]D, 
Yiel&  torven  toUikosta, 
Taolla  soitteli  somasti, 
140  K[alahatti]  k[aiinehi6ti], 


I[teki]  met&n  emftnt& 
Koivon  lengoUe  kohosi 
V[&inamOi]86n  soiteUessa, 
Pahoissa  pfttosen  pojan. 


179.    FolioYihko  U,  n.  11. 

(Kanteleen  soitto.) 

Tftm&n  irtonaiselle  nelj&nnesarkin  lehdelle  kirjoitetnn  ranon  on  epailem&tta 
sepitUnyt  joku  nykyaikainen  runoniekka,  joka  on  tantenat  yanhan 
kansanranon.    K&siala  tuntematon.    Kokoelmaan  on  rono 
otettu,  koska  sita  on  Kalevalaan  k&ytetty. 


Tehtin  harpua  halalla, 
Snositeltin  Saomenmaasa, 
Eielet  kierohon  talivat, 
Koska  kansa  kahtalainen 
6  NiitA  sormitta  sovettit, 
Eli  kinitit  kynilla, 
Tnota  k&nsit,  tnota  v&nsit, 
Toki  ei  oikehen  osattn, 
Eielet  parknivat  pahasti, 

10  Ani  kaikai  karkiasti. 
Ucko  anilta  herftnnjt, 
Kiukoalta  kirsahtapi: 
^Soito  satapi  sorinan 
Sekft  p&nnille  pftrlnan, 

16  Jos  ej  soito  Sa[o]inenkan8an 
Yasta  Taiknta  paremmin, 
Eli  uvuta  unehen**. 
Kalin  naorna  kftydess^i, 
Yaeltaissani  varahin, 

30  Yuoret  vannailla  ajavan, 


Kalliot  kajahtelevan, 
Pntkin  pit&v&n  parinan, 
Eorven  ukon  koirinensa 
Tansivan  tasigalassa, 

25  Koska  ennen  aUas  akko 
Likntti  lyhint&  kie[l]t& 
Eli  Soitoa  sovitti. 
Kain  han  kalki  kasikossa, 
Havnt  hangelle  hajotti, 

so  Kain  hSln  likahU  lehossa, 
Lehet  leikia  pitiv&t, 
Knkat  kolkivat  kntahun, 
Kannot  kasvoit  pitk&t  oxat. 
Linttga  liki  tahatta 

35  Haastoit  ukon  hartehilla, 
Kotka  kain  kotona  kaali 
Sen  saloisen  Saomen  soiton, 
Lensi  maille  vierahille, 
Jatti  pentansa  pes&h&n. 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lis&ksi 
tnlleet  mnot. 


180.    LSniirot  v.  1834.  -  A.  U,  n.  28. 

(y&inftmdisen  soitto.) 
Saatu  lualtavasti  Kajaanin  kihiakannasta. 

Efiansi  k&yr&n  polyillensa, 


Kftvi  k&skj  taivahasta, 
Yaka  vanha  y&inamdinen 
OtU  soitto  sormillensa, 


s  Kanteleen  k&t[ensft  alle]. 


181.    LSnnrot  y.  1834.  —  A.  U.  4,  n.  3. 

(Viin&mdisen  polvenhaava  —  veneenteko  —  Yipnsessa  kftynti  — 
laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatu  Vendj&n  Katjalasta  (ks.  kieltft). 


Veri  pa&si  jiiok8em[ahan], 
Harme  happerehtamahan, 
£i  ollat  8it&  paroa. 

Mist'  on  salpa  saatanehe, 
s  Knsta  takko  tnotanehe  ^) 
Tnlovaile  tnkkiaksi. 

Tno  tarve  tavan  takoa. 

Jos  et  siitft  [totelle], 
Kyll'  on  maata  maistelemm[a], 
»  Kyir  keksin  neaon,  ^) 


£i  maito  roaahan  jona. 
Neitsy  M[aaria]  e[moinen]! 
Aina  muita  mnistelemma, 
Kntsan  Hiiest^  patoa, 

i&  HelTetista  kattiloa, 

Kahen^)  sormen  ment&v&t&. 
Kokkien  kohentimilla, 
Sano  virkki,  noin  nimesi: 
^Oi  on  taitava  takoja, 

20  Saas  minalle  sanoa  kolmet,  *) 
Lain  portta  lanlamalla'^. 
Sano  seppo  Ilmarin[en]: 
^Taolta  saat  sanoa  [kolme] 


0  Alknaan  ollat:  tuoranehe.    —  ')  P&&lle  on  kirjoitetta:  keinou.  — 
')  Kisikissa  on:  2:d.  —  «)  K&8ik:88a  on:  3:t 


234 


XI,    Laivaretki  ja  kalanluisen  kantdeen  synty. 


P&&sky  karjan  p&alaelta, 
25  Hanhi  karjan  hartehilta^. 
Niin  zneni  pihalle; 
P&ftttOman  pftftskyja  tnhosi, 
Toho  joukon  jonhtenia, 
Harkun  hanhoja  menetti;^) 
30  Eika  paoltakan  sanoa. 
;,0i  on  seppo  Ilm[arinen], 
Taos  raat[ainen]  korento, 
Ter&ksinen  tienaele, 
Ve&  p&&lle  melto  rauta, 
35  Terfts  on  sis&lle  heita^. 

£i  tie&  ter&ksen  synty. 
Asta  toisen  torkatteli 
Mie[s]ten  miekkojen  terift, 
Torkahti  toisen  2)  jalansa 

40  Saaban  Antero  yip[asen], 
Vat;sah[an]  poj[a]n  pfttOsen. 
Pari  poikki  mellon  [rauan]. 
,,Lfthes  konna  kohasta[ni], 
Maan  liakko  maksostan[i]^. 

45  „En  Ifthe 

Knn  on  saa  sata^)  sanoa, 
Tuhat  virren  tntkam[u]st[a]*'. 
Jo  sai  sata^)  sanoja. 

Astn  toise[n]  torkntteli 
50  Naiste[n]  neuloje[n  neni&]. 
Niin  tali  sepon  pajan. 

,,Joko  sait  sanoja  kolme?*'*) 
„Jo  ma  sain  sata^)  sanoa". 


Niin  tali  venosen  laok[si], 

55  Sai  venon  valmiks[i], 
Heitti  venon  teloille, 
Heitt[i]  laiyan  lastailiens[a]. 
Ni[i]n  tali  kotiin. 
Emo  kysy: 

60  ^Oi  on  poikaoni  naorem[pani], 
Lapsen[i]  vakaaeteni, 
Viikon  olit  aroon*)  erissi, 
Kanan  sammo  saalihissa^. 
„yiipyellen*)  on  erU  paremmat) 

65  Eataiellen  kannehimmat*^. 
^Oi  emo  Yanhempan[i], 
Pane  raoka  rattosesti, 
Sy5&  miehen  n&Misen,^) 
Hankata  halan  alasen*^. 

70  Sekft  s5i  ett&  jonti. 
Niin  l&ksi  hevon  hakaan, 
Varsan  vaUahat  vy6ll[ft]; 
Niin  asta  ahoa  myOten, 
Eaali  parren  [itkev&ksi]. 

75  ,,Mitft  itket  p[ainen]  p[arsi], 
Yenet  h[ankava]  h[aligat]?' 
^Empft  itki  paisattaan. 

Maot  parret  t&n&  kesftnil 
Kolmasti^)  sotaa  kftyT&t, 

80  Ti&ytens&  eloa  toovat, 
Perftll&ni  paskant[aTat] 
Pahimatk[i  ilman  linnat]*. 
Siit&  vanha  yain[&mOinen] 
Niin  heitti  hevon  aholle, 

8s  Savikannan  sydnnin  pft&Ue, 


^)  Sae  on  v&Iiin  kirjoitetta.  —  *)  K&sik:ssa  on:  2:n.  —  ')  K&sik:s8a  od: 
100.  —  *)  K&8ik:ssa  on:  3:[n].  —  •)  Korjatta:  uro.  —  •)  PiUlIe  on  kiijoitetti.: 
[Viipy]in.  —  ')  Sftkeet  66-8  ovat  vftliin  kirjoitetut.  —  •)  Eftsik:ssa  on:  3:fti. 
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Olgat  oksahan  ojenti. 

Neitosia  kypftra  pftita. 
Sano  virkki,  noin  nimesi: 
^Neitsy  M[aaria]  E[inoinen], 
90  Sie  on  airoille  asetn, 
Sovitate  soatam[ahan]!^ 
N[eits7]  M[aaria]  E[moinen] 
Se  on  vastasi  Yak[anen]: 
„Sie  vanha  Vftin&m[Oinen] 
95  Itse  ista  per&n^. 
Laskettin  he  taonne 
Ison  laitnrin  loalle, 
Konralle  tnlisen  kosen. 
Sano  vanha  V[&iD&mOinen] : 

100  ^SoTitate  soatam[ahan], 
MSiki  p&it&  ment&is&, 
Knkkaroita  kalkejasi. 
Kosken  tytt5  knoha  neiti, 
Impi  Tirran  vierelli[nen], 

105  Yirran  yierella  as[a]ja 
Eoprin  kaohnja  kokoo, 
Kasi  varsin  vaakahasi.  ^) 
Km  paino  kirsojasi, 
Paasi  alle  hartehisi, 

110  Tielta  tervasen  venehen. 
Anna  jaosta  paisen  parren, 
Menna  milntysen  venehen 
Kesaila  venein  kapein, 
Talvella  lyly  lipein 

115  Meren  selvftUa  selalla''. 


Jop^  on  panttn  Pohj[an]  pnrsi, 
Venet  YftinOlan  takeltn. 
Kiveimk5  [vai  havoUa]? 
Eik&  hanin  hartehilla, 

120  Laotosessa  pnattnmassa, 
Meren  selvftlla  selftll[&]. 
Siita  vanha  yain&m[5inen] 
Itse  meneepi  maalle. 
Lohen  on  laita  laotosessa, 

135  Lohen  laita,  hanin  paita, 
Kian  kylki  lain  paloja, 
Sorsan  saari  Inan  manga.  ^ 
Soitteloop[i],  joitteloopi. 
yasaraks[i]  kyynas  paansa. 

ISO  Takoa  tapatteleepi. 
Evin  knasin  kalkevata, 
Kaheksan  ^)  karehtivat[a], 
Jok'  ei  tallat  [kaalemaan] 
Doa  iki  ranojen. 

135  Niin  kaikki  veen  kalaset 
Rinnon  rikkahan  talevat; 
Itseki  veen  emanta 
Viitiseksi,  vaatisfeksi], 
Vetih[en  vesikivelle] ; 

140  Metsan  em[anta] 
Sini  snkkihin  sivoksen, 
Pana  panlohin  panekse. 
PyOriamat*)  pyyn  mania, 
Karkeimmat  karpaloia, 

145  Pienemmat  paaskyn  mania. 


*)  Sakeen  edessa  on  poispyyhitty:  Va.  —  •)  Sae  on  vaiiin  kirjoitettu. 
-  ')  Ka8ik:s8a  on:  8.  —  *)  Paaile  on  kirjoitettu:  [Pyl7[ri&mat]. 
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182.    LSnnrot  t.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  6. 

(Laivaretki.) 

Saatu  Suomussalmelta  (ks.  H:for8  Morgopblad  t.  1835,  n.  53). 

£I&  hnoli  hongan  pinta,  |  Vene  varpainen  variga. 


183.    LJnnpot  t.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  21  ss.  1—138. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Sammon  rydstO.) 
Saatu  Lonkaata,    Rano  on  painettu  Sampojdcaoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


184.    LJniiPot  V.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  73  ss.  79-118. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  ja  laivaretki  (Sammon 

ryOstd?).) 

Saatu  Uhtueata.    Rano  on  painettu  Sampojaksoan,  ks.  I:t&  osastoa. 


185.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  86  ss.  83-130. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  ja  laivaretki  (Sammon 

ryOstO?).) 

Saatu  Uhtuesta,    Runo  on  painettu  SafnpqjcJcsoorif  ks.  J:t&  osastoa. 
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186.    LSnnrot  t.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  5  ss.  57-85. 

(Ahdin  sotaanlfthtd  —  laivaretki  ja  kanteleen  synty  — 
Ahdin  kylmftiiminen.) 

Saatu  Uhiuesla.    Runo  on  painetta  Ahdin  meriretken  jaksoon, 
ks.  VIII:tta  osastoa. 


187.    LBmiPot  t.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  31. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saatu  JyvakMesta  (ks.  A.  II.  6,  n.  30). 


Oli  v[anha]  Y&inamOiu[en], 
Lftksi  merta  laskem[aan], 
Somerta  sirottain[aaD] 
Yenehellft  vask[isella], 
5  Rnnhella  raatapoh[jalla]. 
LGjsi  lnotos[en]  m[erell&], 
Laottosessa  paattosessa,  ^) 
Puatta  porsi  jaoks[emasta], 
Tenet  Y&iDGlan  ¥&sehty. 

10  KaUelo[o],  k[&ftntel55], 
Keri  koiran  koakkn  lait[a]. 
Eatseloo,  k[ft&ntelOd]: 
,Mitft  noista  ei  talisi 
Saoren  hauin  hamp[ahi8ta]?^ 

15  T[aka]  v[anha]  y[&in&mOinen] 
Pani  paitansa  p[ajaksi], 
Tnrpansa  [tahattimeksi], 


Yasaraksi  [kyyn&sp&ftBS&], 

Pienet  8or[men8a  pihiksi], 
20  Takoa  [tapatteloopi], 

[Ly6ft]  helkfth5tt[el66pi]. 

Tako  soiton  8orsaDl[aisen]. 

Soitteloopi,  joitteloopi. 

Sano  v[anha]  Y[&inftm6ine]n: 
25  n Annas  soitto  sormilleni!^^) 

Itse  ista  [soittamaan] 

Raito  ranta  kalliolla. 

Ei  oUut  veess[a] 

Evin  kausin  kolkevata,  ^) 
30  Itsek[i]  mets[&n]  em[&nta] 

Nonsi  koiT[un]  k[onkelolle], 

Haavan  harjalle  yleni, 

Iloa  iki  ninoisen. 


1)  S&e  on  Y&liin  kirjoitettu. 
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188.    LKnnrot  y.  1834.  —  A.  n.  6,  n.  48  ss.  8—33. 

(Yipusessa  k&ynti  —  kanteleen  synty.) 

Saata  Tsenasta,    Rano  on  painetta  Tiwndaasa  ja  Yipuaesaa  Mynnin 
jaksoon,  ks.  rY:tt&  osastoa. 


189.    LSnnrot  y.  1834.  -  A.  II.  6,  n. 

(Purren  itku.) 


Saata  Tsenaata  (ks. 

Se  on  v[anha]  V[ain&mOine]n 
Oli  etsi&  hevosen, 
Heitti  [maahan  marhaminnanj, 
Knali  panren  itkev&k[si], 
5  Meni  Inota  kat8om[aan]. 
^Pahimatki  munt  on  pnrret 
Kahetsi  tflnft  kes&nft 
Tuotn  on  tana  kes&n&, 


n.  23,  8.  41). 

Tuotn  taytens&  eloa, 
10  Alnksensa  aartehia'^  etc. 
Sano  v[anha]  V[am&m6ise]n: 
^Lienet  v[ene]  V[&m&mOise]n, 
Niin  mennet  teloilta  nftilta, 
Uman  konrin  koskematta, 
18  Nyrkkien  ^) 

K&sin  kourin  kft&nt&in&tt&*. 


*)  Sana  on  poispyyhitty. 


190.    LSnnpot  y.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  75. 

(Laiyaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saatu  LatvajarvesUi  (ks.  n.  24,  s.  43). 


V[aka]  vanh[a]  yain[amdinen] 
Kaypi  teita  asteloo, 
Ympari  meren  sinisen, 
Kuuli  purren  itkev[aksi], 


5  Yeneh[en]  valittavakfsi]. 
Mani  luokse  uuen  p[urre]n, 
Kysytteli,  lausuttel[i]: 
^Mita  itet  uusi  pursi, 
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Venet  hankaton>)  halo[at]?^ 
10  „Hankataattani  halaan, 

Eaaritnattani  kapae][eD], 

MuQt  kaikki  pah[iinmat]  p[ar- 
ret],«) 

Ne  ka]kk[i]  sotia  kftyv&t, 

Ti&ytens[&]  eloa  tuovat, 
IS  Alasehen  aartehia, 

Mie  lahon  la8toiUeD[i], 

Yenyn  ye8tftmOisill[&iii]. 

Pahimat  m[aaD]  matoset 

Alia  kaoreD[i]  a8iiva[t], 
MDman  l[iiuiiit]  ilk[eimmftt] 

Pa&lian[i]  pe8[ftD]  pitftv[&t]''. 

SiU[oii]  v[anha]  yftiD[&indinen] 

P&iy&n  airoa  asetti, 

Toi8e[n]  laati  laita  paita, 
25  Pnita  kaari  kapsatteli, 

Sillon  teljoa  tekeep[i]; 

Sai  v[eiion]  val[mihiksi]. 

Lykk&si  y[enoii]  v[esille] 

Kuori  kiskoilta  teloilta, 
30  MaDtysiltft  j&rkftldilta,  ^) 

Itse  n[oiD]  san[oiksi]  v[irkki] : 

nKnplikse  y[eDo]  yesille, 

Lampehiksi  lainehille^. 

Lato  t[oiseD]  laitap[aolen] 
35  Saka  p[&it&]  s[albasia], 

[Sakapftitft],  piipiyoj[a]; 

Lato  toisen*)  ][aita]p[aoIen] 

Tina  pftit&  neitosi[a]; 

Itse  issnkse  perah[aii] 


40  Ni[i]n  k[an]  saomen  saola  s&kki^ 
Takhalmin  hamala  takk[a]. 
Pani  vanhat  soat[amaan], 
Vanhat  soutp],  p[ftftt]  v[api8i], 
Ei  vaiib[oiJssa  sontajoa. 

45  Pani  naoret  80iit[amaan], 
Verevftt  vetelem[ftftii], 
Naoret  8[oati],  airot  DOt[ka]. 
Laski  p[&iyan],  l[aski]  t[oi8eii] 
Nen&tse  a[tasen]  n[iemen], 

»o  Keksi  laotosen  m[erellft]. 
Siit'  on  luota  laotoselta,  ^) 
L&ksi  luota  laotoselt[a]y 
Lohen  laita  laoto$[ella], 
[Lohen  laita],  laanmariga, 

55  Haain  saar[en]  hamp[ahia]. 
Tass*  ois  alka  kantelett[a]. 
Mist&  koppa  saatane[e]? 
Taolta  tuomikko  pnrolta, 
Kausesta  kamajavasta.  *) 

60  Mist&  kielet  saat[anee]? 
Joahista  cgon  apehen. 
Sillon  v[anha]  V[&in&mOine]D 
Laati  harkon  haai[n]  laista, 
Kant[eryon]  kalan  ey&stft. 

65  Soitti  n[aoret],  s[oitti]  v[anhat], 
Eipft  soitto  soittakan[a]. 
Itse  v[anha]  y[ainftmOine]n 
Pani  ponnen  polvelleh[en], 
K&ren  k&&nti  taiyos[ehen], 

70  Itse  soitt[i],  jotta  laalo. 
Kantelvo  sanoin  pakasi: 


^)  Sana  on  alleviiyattu.  —  ')  Sfte  on  y&liin  kirjoitettu.  —  ')  Alkuaan 
ollat:  jiykftldilta.  —  •)  Kieikissa  on:  2:8e[nl.  —  »)  Sfte  on  vftliin  kirjoitettu.  — 
')  Korjattu:  knmijaYasta. 
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„Ei  se  8oitt[o]  mailla  soita, 
Kan  ei  soine  laatialla, 
Yanka  Taivaii  n&hnehe]l&^. 

75  Itselt&  soittajalta 

Kyyn&l  vieri  silmaltfth&n, 
Toinen  toisesta  norahti, 
H&ri&mmftt  pfl&tii  pftftskyn. 
Itsek[i]  mets[&n]  emftntft 

80  Kantervoa  kTxalem[aan]; 
Itsek[i]  veen  em[&nt&] 
Rinnon  rQokah[an]  ajaks[en] 
Kantervoa  kaal[emaan], 
Kanterv[oa]  kalan  eT&st&. 

85  Kan  on  kyyn&l  vierem{Lss&, 
Kyynftl  vieri  silm[altahan], 
Jo  aina  alemma  vieri  ^) 
Leveille  leuoill[e], 
Niin  aina  alemma  vieri 

90  Riveille  rinnoille, 

Niin  aina  al[emma]  v[ieri] 
Jalka  pOyille  jaloille, 
Niin  aina  a[lemma]  v[ieri] 


AUe  selvien  vieri, 
95  Paaile  mast[ien]  marien. 

Sano  v[anha]  V[ain&indine]n 

„Onko  tass&  naor[isossa] 

Eli  saaressa  suassa, 

Isossa  is&n  alassa 
100  Kynneleni  poimioita 

Alt[a]  selvien  vesien?**  etc. 

Sek&  nuoremat  sanoo, 

Sekft  n[aoret]  ett&  v[anhat] 

„Ei  ole  t&ss&  nnorisossa 
105  Eika  saor[essa]  snas[sa], 

Isossa  isan  alassa 

Kyyneleisi  poimioa 

Alta  selvien  vesien, 

Paalta  must[ien]  murien*. 
no  Sano  v[anha]  V[ainam6ine]n: 

^Usein  sininen  sotko 

Sanllansa  8akelteleks[e], 

Hyyssa  vilottelekse*. 

Sillon  poimi  kyjnelensa 
115  Alta  selvien  vesien  etc. 


^)  S&e  on  v&Iiin  kirjoitettu.  —  *)  Sivulla  on  huomautettu:  jfr.  pag.  9. 


191.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  1,  n.  7  ss.  16—39. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kanteleen  synty.) 

Saata  Venaj&n  Karjalasia,    Rano  on  painettu  Vellamon  neidon  onginnan 
jaksoon,  ks.  XYIIIrtta  osastoa. 
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192.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  8,  n.  33  ss.  24—44. 

(Syntysanoja  —  kanteleen  synty.) 
Saatu  Kajaanin  kihlaknnnasta  (ks.  kielt&). 


lie  vanha  yain[&mOinen], 
IS  Seki  DQori  Joak[ahainen], 
Poika  polvi  pftiv&hinen 
Teki  luiknn  lehm&n  laista, 
Harftn  sanresta  helin&n, 
Soiton  sorkasta  vasikan, 
30  Kanteleen  kalan  ev&stft. 
Otti  torven  tollikosta, 
Rapft  pillin  rftyst&ilta, 
Taolla  soitteli  somasti, 


Kalahutti  kaan[i]histi 

as  Kolmasti  kotimftellft. 
£i  oUat  8it&  met[&S8a] 
Jalan  ne]jftn  ^)  jaoks[evata], 
Kolmen  koikelehtavata, 
Ei  ollut  sita  met[assft] 

40  Kahen  s[iiven]  s[iakavata], 
J[ok']  e[]]  t[allat]  k[aalemahan]; 
£i  ollat  sit&  veessa 
Evan  kuuen  >)  kulk[evata], 
Jok'  ei  t[allut]  kahtom[ahan]. 


')  K&8ik:88a  on:  4.  —  *)  E&8ik:88a  on:  6. 
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iso  tammi. 


Runokokous  y&in&indi8eBt&  1.  XII  ss.  310—81. 
Vanha  Kalevala  r.  XXIV  ss.  1—215. 


A.    Rnnokokonsta  V&iii&moi8e8t&  kokoonpannessa 
ttmnetiit  nuiot. 


a)  Haailman  kyntO  Ja  kjlvO  1.  XII  ss.  310-55. 

193.    Ganander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica^  s.  84. 

(Maailman  kylYd.) 
Saatu  Sawn  murteen  alalta  (ks.  kielt&). 


Sampsft  poika  Pellervoinen 

(Puihin  l8&nt&) 
Otti  viisia  jyvia, 
Seihtemia  siemenia, 
Lsbti  maita  kylvftmaan, 
8  Saloja  tihittamaftn, 


Saot  kylvi,  kanervat  kasvoi; 
Norot  kylvi,  nousi  koivnt; 
M&et  kylvi,  nousi  mftnnyt; 
Kylvi  kammnt  kaasikoixi, 
10  Karangot  kataikoxi  .  . 
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194.     Oanander  ennen  v.  1789.  —  Hythologia  fennica,  s.  108. 

(Maailman  kyntd.) 
Saata  laultavasti  Savon  morteen  alalia  (ks.  n.  193). 


Vennon  h&rka  Ulljamomen 
(Puiden  Hevonen,  joka  paita 
kynti,  TftkeTi  kyntajft) 

Li&hti  maita  kynt&mfl&n, 


Saloja  vakoamaan, 
Saot  kynti,  kanervat  kasvoi; 
5  M&et  kjnti,  nonsi  mftnnyt  .  . 


195.    LSnnrot  v.  1828.  —  Ampumista  vasten. 
Knt.  m,  8S.  34-6. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvd  ^  iso  tammi.) 

K7S7iDjk8e8S&  oleva  osa  ranoa  on  kokoonpanta  toisinnoista  S,  n.  163,  196  ja 

Q,  n.  2S2,  356;  410  (ks.  n.  196—201)  sekH  Gananderin  edellft  jalkaistasta 

Sampsa  Pellervoisen  kyhOstft  (ks.  n.  193  sfte  10). 


s^.-'M:  Sampsa,  poika  Pellervoisen, 
Kes&t  kenneella  makasi, 

5  Keskellft  jyv&ketoa, 
Jyy&parkan  parmahalla. 
Otti  knasia  J7vi&,  s 

Seihtemift  siemenia, 
Yhen  n&&'ftn  nahkasehen, 

10  Koipeeseen  kesftoravan. 
LUsi  maita  kylv&mSlhlln, 
Tookoja  tihittftmah^.         lo 
Snot  kylvi,  kanarvat  kasvo, 
Norot  kylvi,  nousi  koivut, 

15  M£let  kylvi,  kasvo  mftnnyt, 
Knmmnt  kylvi,  kasvo  knnset; 
Kylvi  tuomet  tuorehelle,     is 
Pajnt  maalle  paisnelle, 


Pihlajat  pyhaile  maalle, 
20  Raiat  narmien  rajoille, 
Katajat  karankoille, 
Tammen  virran  vierimmille.  20 
Kasvo  tuomet  tnorehella, 
Pajnt  maalla  paisneUa, 
25  Pihlajat  pyh&lla  maalla, 
Sir.  85:  Raiat  maalla  raikahalla, 

Katajat  karankoilla,  25 

Eipa  tammi  kasvannnna, 
Jnnrtnnnnna  pnnjnmala. 
5  Heitti  hellan  vaUallesa, 
Olovallen  onnellesa. 
Knln  y5t&  kaksi  kolme,      30 
Saman  verta  pftivi&kin, 
L&ksi  tnota  tiet&m&h&n; 
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10  Ei  00  tammi  kasvananna, 
Juurtananna  puajamala. 
Heitti  hellan  valloillesa,      ss 
Olovallen  onnellesa. 
Uotti  yiel&  ydt&  kolme, 

15  L&ksi  taota  tietftm&h&n 
YOn  takoa  kohta  kolmen, 
Viikon  pa&8t&  viimeist&in;  40 
Jop*  on  tammi  kasvanonna, 
Juartnnnnna  panjamala. 

20  Vesa  Jesnksen  vet&m&, 
Maasta  mannnn  kasvattama. 
Koka  siit&  oksan  otti,        45 
Se  otti  iknsen  onnen; 
Kaka  siitft  lehen  leikka, 

25  Se  leikka  ikasen  lemmen. 
Ohovamp^  on  oksillesa, 


LehelUisa  linkkahampi,  »o 

Ehittiliin  Manalasta, 
8i7.a6:Manalasta,  maanki  alta, 
£hittiinp&,  eip&  Idytty, 
Joka  tammen  hakkaisi. 
Tnli  ukko  taivosesta  55 

5  Mnjnseni,  mnotoseni, 
Kaiken  karvani  n&kdnen; 
Kirves  knltanen  olalla, 
Vaskivarsi  kirvehessa, 
Hopiata  ponnen  p&ftss&;        eo 
10  Hakkasi  rytimoraian, 
Tasalatvan  taskatteli, 
Kaltasella  kirrehellft. 
Mikft  lastoja  porosi, 
Siit&  noita  naolet  saapi.       65 


196.    LBnnpot  t.  1828,  —  S,  n.  163  ss.  1—31. 

(Sampsa  PellerYoisen  kyl?5  —  iso  tammi  —  pistokaen  synty.) 
Saata  KerimSeltd  (ks.  k&sik.). 


Samps'  or  poika  Pellervoisen 
Otti  kuusia  jyvia, 
Siemenia  seihtemift 
Yhteen  nft&tfln  nahkaseen, 
5  Koipeen  kesft  oravan. 
Lftksi  maita  kylvftmahan, 
Mantoja^)  tihitt&maan; 
Snot  kylvi,  kanervat  kasvo, 


Norot  2)  kylvi,  koivut  noosi, 
10  MAet  on  kylvi,  mannyt  kasvo, 
Knmmut  ^)  kyki,  knoset  kasvo, 
£ip'  00  tammi  kas?anana, 
Jnortnnana  pun  jumala, 
Yesa  Jiesnksen  vetama, 
15  Maasta  mannnn  kasvatt&ma. 
Heitin  hellan  Yalloillen, 


*)  Paaile  on  kirjoitettu:  toukoja.  —  •)  P&alle  on  kirjoitettu:  notkot.  — 
»)  Selitetty:  holmar,  karr. 
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Olovallen  onnellen. 
LUksin  toota  tietflm&an 
Ydn  takoo  kohta  kolmen; 
30  £i  oo  tami  kasTanuna, 
Jnartunnna  pna  jamala, 
Vesa  Jiesaksen  vetftmft. 
Ueitin  hellan  valloillen, 
Olovallen  onellen. 


25  L&ksin  tnota  tiet&mftftn 
Viikon  p&ftstft  viimeistfl&n, 

'  Jok'  on  tami  kasvannna, 
Jaurtunnna  puu  jamala, 
Yesa  Jiesaksen  vetflmfl, 

80  Ohovampi  oksillensa, 
Lehillensa  linkempi. 


197.    LSniiPOt  V,  1828.  —  S,  n.  196  ss.  47—79. 

(Pistoksen  synnyn  seassa  Sampsa  Feller?oisen  kylvd  ja 
iso  tammi.) 

Saata  Kesalahdelta  (ks.  Ent.  IV,  esip.). 


Saksa  poika  Pellervoisen 

Otti  kuusia  jyvi^, 

Seihtemi^  siemenia 
so  Yhen  n&atfin  nahkaseen, 

Koipeen  kesH  oravan. 

Lahti  maita  kyly&m&&n, 

Mantnja  tihitt&mft&n. 

Norot  kylvi,  noasi  koivnt, 
S5  Knmmut  kylvi,  kasvo  knnset, 

Snot  kylvi,  kanarvat  kasvo, 

Maet  on  kylvi,  kasvo  mannyt, 

Eipa  tammi  kasvannuna, 

Jnortimnana  pun  jamala. 
00  Oli  ydta  kaksi  kolme, 

Laksi  siitta  kahtomahaan; 

Jop'  or  tammi  kasvanana, 

Jnortaniina  pun  Jnmala. 


Ehittiinpa  manalasta, 
65  Manalasta,  maani  alta, 
Ehittiinpa,  eipa  lOyty, 
Joka  tammen  hakkoisi, 
Ehittiinpa  maan  paftltfl, 
Ehittiinpa,  eipa  lOyty. 
70  Tnli  Ukko  taivosesta, 
Mnjuiseni^)  mnotoseini, 
Eaiken  karvani  nftkOnen, 
Kirves  knltanen  olalla, 
Yaski  varsi  kirvehessft, 
75  Hopeata  ponnen  p&ass&;  ^) 
Hakkasi  rytimo  raijan, 
Tasa  latvan  taskntteli 
Knltaisella  kirvehellft. 
Mika  lastaja  porosi. 


0  Piille  on  kirjoitettu:  meij&n.  —  -)  Sfte  on  valiin  kirjoitettu. 
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198.    LBnnrot  t.  1828,  —  Q,  n.  282. 

(Iso  tammi?) 

Saatu  Fielitjarvdta  (ks.  k&sik). 


Paa  kasvo  pyh&ll&  maalla,^) 
Tammi  virran  Tierem&lle, 
Raita  maalle  rautaiselle. 
Kuka  siit&  oksan  otti, 


5  Se  otti  ikasen  onnen; 
Kuka  8iit&  lehen  leikka, 
Se  leikas  ikasen  lemmen. 


^)  Korjatta:  maalle. 


199.    LBimrot  t.  1828.  -  Q,  n.  356. 

(Sampsa  Pellervoisen  kyl?d.) 

Saatu  EnoBta  (ks.  Q,  n.  354  ja  358). 


Samps&  poika  Pellervoi[sen] 
Otti  kuasia  jyvift, 
Kes&t  kennell&  ^)  makasi, 


Keskell&  jyvft  kekoa, 
5  JyT&  parkan  ^)  parmaalla. 


0  Selitetty:  hojd.  —  »)  Selitetty:  laiva. 


200.    LBnnrot  v.  1828.  -  Puun  Jfilki.   Knt.  V,  n.  7  ss.  1—9, 
33-4  (a,  n.  410). 

(Sampsa  Pellervoisen  kylyd  ^  iso  tammi  -—  puan  synty.) 

Saatu  Kiiedtd  (ks.  Knt.  Y,  esip.).    Runon  k&sikirjoitus  on  erittftin  jnlkaista 

(ks.  n.  201). 


Sampsa  poika  Pellervoisen 
L&ksi  maita  kylvftmiih&n, 
Tonkoja  tihitt&m&hftn  j.  n.  e. 


Tammi  kasvo  tantereella, 
8  NoroUa  levi&latva. 
Tali  tnrja  Lappalainen 
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Tftmftn  tammen  maahan  kaato, 
Jaaret  olit  maahan  jftftneet, 
Tnost'  on  siemenen  siki&. 


33  Kuuset  kasvaa  knmpaloilla, 
Uongat  hieta  kankahilla. 


201.    LBnnrot  v.  1828.  -  Punn  jfilki.    Q,  n.  410 
ss.  1-5,  24—7. 

(Sampsa  PellerTotsen  kyWd  —  iso  tammi  —  puun  synty.) 

Saata  Kiteem  (ks.  n.  200). 
Samps*  or  poika  Pellervoisen 


Tolipa  tnrja  Lappalainen, 
T&min  tammen  maahan  kaato, 
Jaaret  olit  maahan  jfl&nneet, 
s  Taost'  oli  siemenen  sikift. 


Tuom'  on  kas?a(i  tuorehella, 
25  Pajn  maalla  paisoalla, 
Knaset  kasvaa  knmpaloilla, 
HoDkat  hieta  kankahilla. 


202.    AspeUn  v.  1831.  —  Puille.    A.  U,  n.  24  ss.  1—9. 

(Maailman  kyntO  ja  kyly5  —  puun  synty.) 
Saatu  Sotkamosta  (ks.  Tihon  nimilehteft). 


Samsa  poika  pellervoisen 
Kjlvi  kunsia  jjvi&, 
Seit&miH  siemenift 
Keij&tt&  taon  kftsi  oravan, 
s  Talvi  kerpen  kemmeneltft. 


Knmmnt  kylvi,  knaset  ^)  kasvo, 
Mft&t  kylvi,  mennyt  kasvo, 
Snot  kylvi,  kanervat  kasvo, 
Kasvo  korteet  koremmat. 


*)  Kftsikrssa  on:  sunset. 
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203.    LSnnpot  v.  1832.  —  A.  H-  3,  n.  9  ss,  1-10. 

(Sampsa  Pelleryoisen  kylyd  ^  paan  synty.) 

Saata  NurmeksesUi  (ks.  d.  35,  s.  60). 

Sampsft  poika  pftllamdinen 
Otti  k[uusia]  j[yvift], 
S[eihtemia]  8[iemenill] 
Ketteen  kes&  oravan, 
5  Kes&  k&rp&n  kameniin. 
Laksi  maita  kylv&maan, 


Aroja  tihittftm&&n. 
Norot  kylvi,  koivat  noasi, 
M&et  kfjlvi],  m&nnyt  kasvo, 
10  Kankaat  k[ylyi],  kanervat 

k[as]vo. 


h)  Iso  tamml  L  XII  sa.  356—81. 

204.    Ganander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fenniea,  8.  81. 

(Iso  tammi.) 
Saata  laultayastl  Pohjanmaalta, 


Hakkasi  Ratimo  rajjan, 
Oxillaan  p^ivftn  peitti, 


Latvallaan  knan  kehitti 


205.    Lagervall  ennen  v.  1819.  —  S,  n.  99  ss.  15—18 
(v.  SchrSter,  Finn.  Runen,  s.  66,  Arvidsson 
n.  488  d)  ja  486  a)  17,  n.  2). 

(Loitsun  seassa  iso  tammi.) 
Saatu  todeimakdisesti  Smmen  Karjalaaia  (ks.  Arridsson  n.  488  d)). 


15  Tnli  poika  Pohjolasta, 
Lapsi  p&ivftn  laskemalta, 


Joka  tammen  katoo  tohti, 
Hakata  Rotimon  rajan. 
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206.    Topelins  v.  1820.  —  Pistoksen  Synty. 
Yanb.  ran.  n,  ss.  1—3. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 

Saatu  Vemyan  Karfalasta  (ks.  A,  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh. 
ranonker.,  Suomi  III,  13,  s.  36). 


Sir.  1 :  Xelj'  on  neitta,  kolm'  uroista, 
Yhen  niityn  niittfljift 
Min'  on  niitty,  sen  haravoitti, 
Senpft  karhilla  veteli. 
s  Tali  kokko  Tnrjan  maalta,  5 
Laskien  Lapista  linta 
Sydmabftn  kyl^n  kiroja, 
Lainehia  lappamahan: 
Se  poltti  porolla  heinftt, 

10  Kypenillft  kyyvfttteli.  10 

Tuuli  tnli  PohjolasU, 
Taonne  tnuli  tahat  vei, 
Vaaran  vankan  Iiepi0h5n, 
Meren  mastihin  mntihin, 

IS  Pimeihin  pyOrteihin,  15 

Tarkkahan  Tapiolahan. 
Siella  miehet  mettft  jnopi, 
Simoa  sirettelOOpi. 
Siihen  kasvo  kaonis  tammi, 

20  Vesa  verratoin  yleni;  20 

sr-2:01ovahk'on  oksiltahan, 
Leviahk*  on  lehviltfthftn. 
Pietti  pilvet  jnoksemasta, 
Hattarat  hasertamasta. 
s  Ik&v&  imehnosille,  25 

Kavelo  Tein  kaloille 
nman  p&ivan  paistamata, 
Kaon  knomottamata: 
Katsellen  kanervo  jnnret, 


10  Jakoallen  hienot  hein&t       so 
Etsitnau  tammen  kaatajata. 
Pikka  mies  merest^  nousi, 
Uro  aallosta  yleni, 
Kolmen  sormen  korkeninen, 

IS  Pystdn  peakalon  pitnanen.  zs 
Sill'  on  kassa  kantap&ftssa, 
N&nnit  polvessa  eessd., 
Pikkn  kirvehet  k&ess&, 
Vaski  varsi  kirveessft, 

20  P&fts*  on  paasinen  kypftrft,  40 
Jalois'  on  kiviset  kengftt, 
Hyiset  kintaat  kaessft; 
Hyist&  kelkoa  vetMvi, 
Hyistil  tammia  talnnvi. 

2s  Hyys'onilmat,jftfts'onjftrvet,  45 
Hallas*  on  hamehen  helmat. 
HivelOOvi  kirvestahfln 
Viielia  virosimella, 
Sir.  3 :  Knuella  kovasimella, 

Seits&mallH  sieran  pHalla,    so 
Eaheksalla  kannikolla. 
Astna  tnhatteloo 
5  Juurella  ryti-morain, 
Akahilia  paan  panasen. 
Iski  pnata  kirvehelia,  h5 

Tammia  tasa  ter&llft: 
Eipa  ollat  aikoakaan, 

10  Taitto  tammen,  maahan  kaato, 
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Tuosta  noita  naolet  saisi, 


Latvan  suarehen  suvehen 
Tyvin  tyOnti  Polgolahan.     m 
Han  tuon  sanoiksi  virtti: 


207.    Saxa  ennen  v.  1823.  —  Pistoksen  Synnyn  Alku. 
Vanh.  pun.  lY,  88.  14—16. 

(Toisin.)  ♦) 

(I  so  tammi.) 

Saatu  Suomussalmelta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakarl  Topelius  Yanh. 
runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  47). 


8iy.u:01i  ennen  neU&  neitt&. 
Koko  kolmet  morsianta; 

20  Nep&  heinia  tekivHt, 
Sly.  15 :  Kokoelit  kortehia 

Nen&ssa  ntusen  niemen,       s 
Lassa  saaren  terhennisen. 
Kain  niitit,  ne  haravoit^ 

5  Heti  raoposit  raollen, 
Lapohollen  laskettelit, 
Pistit  pieliliin  vaiehin.         lo 
Tali  poika  Pohjolasta, 
Nimelta  tolinen  Tursas. 

10  Ne  Tarsas  tulehen  tunki, 
Paiskasi  panun  vakehen. 
Tali  tahkia  vabanen,  is 

Kypenia  koaran  taysi. 
Ne  kypenet  kylvettihin 

15  Portin  Polvjolan  etehen, 
Kirjo-kannon  kynnys  alle. 
Tahan  kasvo  kaunis  tammi,  20 


Virpi  virhetGn  yleni; 
LatTa  taytti  taivahille, 

20  Lehvat  ilmoillen  levesit, 
Estit  paivan  paistamasta, 
Esti  kaan  kamottamasta,    25 
Pietti  pilvet  jaoksemasta, 
Hattarat  harittamasta. 

25  Neiet  neavoa  pitavat 
Kainkas  kantta  lietanehen, 
Otavatta  oltanehen,  so 

Sir.  16 :  Paivata  elettanehen. 
Etittihin  tnota  miesta, 
Haettihin  miesta  mointa 

vaesta,  pitajahasta, 
5  Kaaen  kirkon  kaolusaita,    35 
Joka  nyt  taisi  tammen  kaata, 
Paan  sorean  sorratella, 
Poan  vihannan  vieretella. 
Mies  masta  meresta  noosi, 
10  Aallollen  ylenteleksen.        40 


*)  Katso  II  Oaa,  1  sivu. 
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Koko  korttelin  pitmien, 
Y&hftn  vaaksan  korkeanen, 
Maljan  alle  maata'  mahtn, 
Sealan  alle  seisomahan; 
IS  Astna  Ijkytteleevi,  45 


LevehilUl  liehumilla; 
Sjlta  oli  hoasa-lahkehesta, 
Paolta  toista  polven  pft&ltft, 
Kahta  kartehen  per&8t&  j.  n.  e. 


208.    LSnnrot.  v.  1828.  —  Ampnmista  yasten.    Knt.  m, 

ss.  35—6. 

(Sampsa  PellerToisen  kylrb  —  iso  tammi.) 

Runo  on  alknper&isine  k&sikirjoituksineen  painetta  Maailman  hfnrwn  ja 
kylvbn  jaksoon,  ks.  n.  195. 


209.    LBnnrot  v.  1828.  —  S,  n.  163  ss.  12—31. 

(Sampsa  PellerToisen  kyl?5  —  iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 

Saatu  Kerirnddid.    Runo  on  painettu  Maailman  kynnon  ja  kylvon  jaksooD, 

ks.  n.  196. 


210.    IiSniirot  v.  1828.  —  S,  n.  196  ss.  58—79. 

(Pistoksen  synnyn  seassa  Sampsa  Peller?oisen  kyl?d  ja 
iso  tammi.) 

Saata  Kesdlahdelta,    Runo  on  painettu  Maailman  kynnm  ja  kylvon  jaksoon. 

ks.  n.  197. 


262  Xn.    Maailman  kyntd  ja  kylvd  sekd  Uo  tammi, 

211.    L8nnpot  v.  1828-  —  Q,  n.  282. 

(Iso  tammi?) 

Saatu  Pielisjdrveltd,    Runo  on  painettu  MaaUman  kynnon  ja  kylvon  jaksooo, 

ks.  n.  198. 


212.    Cpohns  v.  1819.  —  Knt.  V,  n.  4  c)  ss.  1-6 
(A.  II.  1,  n.  6  88.  1-6). 

(Iso  tammi  raadan  synnyn  alussa.) 

Saata  Fohjois-Sawata  (ks.  Crohns'in  k&sik.). 

5  Runtasi  ratimon  raian 


Taali  muinon  kunsi  vuotta, 
Sealo  seihtemftn  keseft, 
Taali  paat  lehettdmftksi  j.  n.  e. 
Taitta  saari  tammi  haapa, 


Taohon  lietohon  merehen. 


213.    LBnnpot  v.  1828.  —  Puun  Jfilki.    Knt.  V,  n.  7  ss.  4-9. 

(Sampsa  PellerToisen  kylvd  —  iso  tammi  —  pnan  synty.) 

Saatu  Kiteeltd.   Runo  on  alkuper&isine  k&sikirjoituksineen  painettu  Maailman 
kynnon  ja  kylvon  jaksoon,  ks.  n.  200  ja  201. 
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214.    Unnpot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  25. 

(Iso  tammi.) 
Saata  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  34,  s.  60). 


Oil  ennen  neljS,  neitt&, 
Ne]j&  neittft,  kolme  uroista 
Yhen  niitjn  niitt&massfi, 
Yhen  korttein  koussa, 
5  Yhen  karvan  katkaisnassa. 
Jonka  niitti,  sen  rakosi, 
Laitti  hein&t  lalloisille, 
Tnhansille  tukkoisille, 
Pisti  hein&t  pieleksihin. 

10  Tali  tnija  Lappalainen, 
Nimeltfi  tulinen  Tursas, 
Nno  Tarsas  tuleen  tanki, 
Poltti  heinftset  poroksi, 
Kypeniksi  kyjrvatteli. 

13  Taosta  tohkat  kykettiin 
Niemelle  nen&ttOm&lle, 
Tasaselle  tanterelle. 
Tali  tohkia  vfthanen, 
Kypenift  joakkarainen,^) 

20  Taohon  kasTO  k[aanis]  t[ammi], 
Virpa  virhetOn  yleni. 
Eovin  kasvo  korkiaksi, 
Latva  tlrppo  taivaseen, 
Virpa  pilyiin  yletty, 

25  P[ietti]  pilvet  j[aoksema]sta, 
Hattarat  haattamasta. 
O[lovahko]  ofksiltahan], 
Levifthka  l[ehvilt&hftn], 
Esti  p&iT&n^)  paistamasta, 


so  Kaihti  kaun  kamottamasta ; 
Vila  viljalla  taloovi, 
Kamala  veen  kalolle. 
Etittihin  kaat[ajata]. 
Pikku  mies  merest^  n[ousi], 

85  Taskin  korttelin  pitanen, 
Kolmen  sormen  korkanaiu[en], 
Maljan  alia  maata  mahtu, 
Seolan  alia  seisomaan, 
Kirves  kaltanen  olalla, 

40  Vaski  varsi  kirveesSl. 
HiveldOpi  kirvest&&n 
Seiht[ema]ll&  sieran  p&ftlia, 
Kaheksalla^)  kantaralla. 
Astua  lykyttel66Yi, 

45  K&y&  kulleroittelooTi, 
Kirves  kalt[anen]  olalla, 
Vaski  v[arsi]  k[irvehe]ssa, 
Syltft  oli  saasta  hoasan  lahket, 
Paolta  toista  polven  p&illtft. 

50  Tallastaavi  tammen  laokse, 
LyOpi  pnata  kirvell&h&n, 
Tammea  tasa  ter&lla, 
Lastat  laajalle  levisi, 
Selv&Ue  meren  sel&lle, 

55  AhvenoUe  aakioUe. 
Noit*  on  taali  taavitellat, 
Vein  on  henki  heilatellu, 
Aalto  rannalle  ajana, 


')  S&keiden  15—19  jftrjestys  muutetta:  18—19,  15—17.  —  *)  Alkiiaan 
ollut:  p&irftt.  —  ')  K&sikrssa  on:  8:11a. 
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Meren  tyrsky  tyyranyna. 
60  Nao  paha  pajaan  kanto, 
Hiisi  hiili  hooneeseen, 
Tako  tnuria  tusinan, 
Teki  kimpun  keih&ift. 


£i  tehnyt  suarta  eik&  pienta, 
65  Teki  kesko  keihfti&: 
Heponen  karella  seiso, 
Eoira  pntkesa  makasi, 
Kasi  naakn  naulan  tiesft. 


215.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  n.  3,  n.  14  ss.  123-30. 

(Manauksen  seassa  iso  tammi.) 
Saata  Nurmeksesta  (ks.  n.  35,  8.  60). 

Hakkasi  ratimo  raian 


Mist^  on  noita  naolet  saanut, 
A[mpuja]  p[ahat]  a[seet]? 
13S  Mies  pieni  merestS,  noosi, 
Pienen  p[eukalon]  pit[aDeD], 


Selvftll[e]  meren  selftll[e], 
Ahavallen  aokeallen. 
130  Jok'  on  tnosta  lastnja  lahti. 


216.    LBnnrot  v.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  31  ss.  1-60. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Suomussalmelta  (ks.  H:fors  Morgonblad  t.  1834,  n.  56). 


Oli  ennen  neitt&  nelj&O 
Yhen  piemen  niitann&ss&, 
Korttehin  kokoannassa. 
Niitti  paivan,  niitti  toiseu,^) 
s  Niitti  kohta  kolmannenki, 
Siita  snovahan  kokosi, 
Saatto  sanka  pieleksiin. 
Tali  Tursas  Poh[jola]sta, 


Nuopa  konttihin  kokosi, 

10  Ker&eli  kesseliin, 
Kanto  kontilla  kotiin, 
Pitkft  kielell^  pihaan, 
Portin  Poh[jola]n  etehen, 
Kirjo  kannen  kartanolle. 

15  Ne  kypenet  kylvettiin. 
Toohon  kasTO  kannis  tammi. 


*)  Kasilcssa  on:  4.  —  ^)  K&8ik:ssa  on:  2:6en. 
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Yleni  vihanta  virvi, 
Olovahk*  on  oksiltaan, 
Leveahk'  on  lehvilt&ftn. 

30  Joka  tnosta  oksat  otti, 
Se  otti  ikaset  onnet; 
Joka  tnosta  lehv&t  leikko, 
Se  leikko  iknset  lemmet. 
Oksat  ilmoille  yleni, 

25  Lehvat  taytti  taivahille, 
£sti  pftivan  p[aistama8ta], 
£[sti]  k[nnn]  k[nmottamasta]. 
Nnoret  nenvoa  pitiv&t, 
Ika  pnolet  arvelivat: 

30  y,Kninka  knntta  oltaisiin, 
P&iv&tta  elett^siin'^. 
Ei  ollnt  6it&  miest&, 
Joka  taisi  tamen  kaataa, 
Hakata  rntimo  raian, 

35  Pnnn  viriiln  vierretell&. 
Ei  Idytty  sita  miesta 
Vienosta  Yenaj&n  maasta, 
Kanhesta  karjalaista, 
Eikft  koko  Snomen  maasta, 


40  Taman  riikin  riita  maalta. 
Tuli  poika  Pohj[ola8ta], 
Hivel06  kirvestaan, 
Tahkosi  tasa  terasen 
Viielia  vipnsimella, 

4s  Kirjavalla  kaarmeella, 
Keskella  kipn  makia, 
Kipnvnoren  knkkn[ra]la], 
Paasin  paksnn  palleilla, 
Kinres  knllittn  olalla, 

so  Yarsi  kyynaran  pitnnen, 
Tera  vaaksan  korkeainen. 
Lydpi  kerran,  lydpi  toisen, 
Ly6ki  kohta  kolmannenki,^) 
Jo  kerralla  kolmannella^) 

55  Pirahti  sini  sipari 
Keskelle  Alnen  jarven. 
Eahteloo,  kaantel55, 
Minka  noista  noiat  saapi, 
Ampnjat  pahat  aseet, 

60  Noista  noiat  n[aolet]  s[aapi]. 


1)  Ka8ik:8sa  on:  3.  —  >)  Kasikssa  on:  3:11a. 


217.    LJnnpot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  70. 

(Iso  tammi.) 
Saatu  Vudkkiniemestd  (ks.  kasik.). 


Kolme^)  neitta 

Ne  lOytaan  lehman  lehti, 


Lemen  lehti,  tamen  lastn; 
Yiean  maalle  kasv[aya]lle, 


>)  Kasikcssa  oo:  3. 
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5  Aholle  ylenevalle. 
Ei  ole  8it&  nrosta. 
Asia  kerran  jalkojan 
Hienosella  hietikdllft, 
Toisen  kerran  jalk[ojan] 

10  Maalla  maksan  karyas[e]lla, 
Kolmannen  i)  kerran  [jalkojan] 
Maalla  marjan  vartisella, 
JuarQla  talisen  tamen. 
Iski  pauta  kiry[ehell&], 

15  Lassun  mestasi  mere[hen],2) 


Taosta  saapi  laati') 
Siita  tauli  lassun  tuopi, 
Meren  laikka  Iflikytt&a 
Tnonen^)  mostan  jokeeh. 

20  Hiien  piika  plkkar[ainen] 
Taonen  m[astassa]  joessa, 
Ilmorin  ikikoissa 
Se  vaatteita  pese[e]. 
Lassan  tapasi, 

25  Koprin  helman  kokoo, 
Vei  tnon  pahaan  kotiin. 


*)  K&sik:9sa  on:  3:ne[n].  —  *)   S&keen  edessft  lienee:  1.  —  »)  Sana  on 
poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Tuonne. 


B.    Vanhaa  Ealevalaa  kokoonpannessa  lis&ksi 
tuUeet  mnot. 

a)  llaailman  kyntO  ja  kylvO  r.  XXIY  ss.  1—98. 


218.    LSnnrot  v.  1834.  -  A.  H.  6,  n.  85  ss.  98-108. 

(Luojan  yirsi  —  laulajan  yirsi  —  Sampsa  Pelleryoisen  kyWu.) 

Saatu  Latvaj&rvestd  (ks.  n.  24,  s.  43). 

Pellery[o]  iyv&[n]  perift, 
Yhen  karp[&n]  mnstasesta, 
105  Portimon  pemstimista. 

Norot  kylyi,  k[oiyut]  n[oasiJ, 
Snot  k[ylyi],  kanery[at]  kasvo, 
Mftet  kyly[i],  m[&nnyt]  noasi. 


Noin  kunlin  lanlettayaks[i], 
Tiesin  teht&y[ftn]  mnoja. 
100  Sampsa  poik[a]  Peller[yoisen], 
Ennen  Ahti^)  maita  pnnttn, 
Knn  on  sftrnpsa  siem[enia], 


^)  Alkuaan  ollut:  otti. 
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h)  Jao  tammi  r.  XXIY  ss.  99—215. 

219.    LBimrot  v.  1834.  —  A.  11.  4,  n.  1  ss.  1—26. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  VendjSn  Katjalasta  (ks.  kielt&). 


Neitooen  norosta  nonsi. 

Haettin  sit&S)  miest&, 

Immitkd  mftr&ltft  maalta, 

15  Joka  tammen  taitteleisi, 

Joll'  on  kassa  k[ant;apais8&], 

Pnun  sobvan  sorteleisi, 

Tissit  polvien  tasassa, 

Ruotsista,  ven&helta, 

5  Yakka  vask[ineD]  kftess&, 

Kahen  karjalan  v&lilta, 

Soka  yaskinen  vakassa,^) 

Kolmen  riikin  riitamaalta.') 

20  Astn  yhen  jalkojansa 

Hamsiensa  harj[oaa]. 

Jaorelle  ratimo  raian, 

Snastansa  pii  pirahti, 

Lflksi  lastn  paon  kylestft, 

Lo  Talttn  haimen  haijastansa, 

Tuli  toiski  kirvest&ns&, 

Hftn  tnon  merelle  luopi. 

Panu  tammesta  pakeni.*) 

Taosta  taisi  tammi  nosta, 

25  Taon  tunli  merelle  luopi, 

Vesa  verraton  yletft. 

Tuuli  tuuvittaapi. 

^)  She  on  T&liin  kirjoitettu.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  siita.  —  *)  S&keiden 
18—19  j&ijestys  muutettu:  19—18.  —  *)  Sakeet  23—4  ovat  valiin  kirjoitetut. 


220.    LSniiPot  v.  1834.  —  A-  II.  5,  n.  47  ss.  1—28. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  luultavasti  Viwnnisesta  (ks.  A.  II.  5,  n.  41). 


Noasi  byinen  mies  m[eresUi], 
Uro  aaltojen  kesesta, 
Eikft  uro  aivan  suuri, 
£ik&  uro  pienimpikan, 
5  Juurella  tulisen  tammen. 


Kun  kasvo  tul[inen]  t[ammi], 
Latva  tarttu  taivos[ehen], 
Lehvat  [ilmoille  leveni], 
Pietti  p[aivan]  p[aistamasta], 
10  Kuun  luojan  kumottamasta. 
17 
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Ikftv&  [inehmisille], 

Kan  ei  nyt  p&ivjt^)  paista 

Eik&  knnhaot  kamota 

Yasten  meit&  vaivasia, 
15  Kohti  koito  p&iv&isia. 

Noasi  hyinen  m[ies]  m[erestft], 

Uros  yhta  kyynarata, 

Parta  polvilla  eess&, 

Hyinen  vyOhyt  vy5lla  vyOtty, 
20  H[yinen]  kirves  vyon  takana, 


*)  Korjattu:  paivyot. 


Hyinen  varsi  kirv[ehe]ss&. 
Katsele[e]  k[irvest&ns&] 
Juorella  tolisen  tamm[en3, 
Iski  [kerran  kirveell&ns&J, 
25  Tyven  tyOnsi  Pohj[olahan], 
Latran  synkkfiftn  suveen; 
Kats[eleevi],  kftant[eleevi], 
Jjatvalle  tolisen  tam[e]n. 


221.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  88  ss.  1-7 

(Iso  tammi  —  pilvivene.) 

Saatu  TJUueaia  (ks.  n.  20,  s.  36). 

Sisarekset  sotkottaret, 
Rannan  raokuset  kalykset 
Ldyettih  lemmen  lehti, 
Pantih  maalle  kasy[amahan], 


5  Leholle  ylenev&Ue. 
Kasvo  siiU  k[annis]  tammi, 
Oksat  ilmoiUe  olotti.^) 


^)  Sana  on  alleyiivatta. 
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222.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  11.  6,  n.  28. 

(Iso  tammi.) 
Saata  TJUxiesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Oli  ennen  neUa^)  neitta, 
Kolme^  muoDta  morsianta, 
L&hettih  he  lehen  leikkaun, 
Leben  leikkah,  konnon   kor- 
Mh]; 

5  Ldyettih  he  lemen  lehti, 
Lemmen  l[ehti],  tammen  lasta, 
Yietih  raaalle  kasvavalle, 
Orolle  ylenevftlle. 
Siltli  kasvo  k[aanis]  t[ammi], 

10  Vesa  v[erraton]  yleni, 
Oksat  ilmolle  olott[i], 
Lebv&t  taivolle  levitti, 
Piettih  paivSl  pais[tamasta] ; 
Ikav&  imehniskoilla, 

15  KuD  ei  p&i[va]  paistakk[aDa]. 


Ei  ole  sit&  urosta, 

Ei  sit&  em&ni  lasta, 

Kn  tuon  tamen  saise. 

Ukkoni  mer[estft]  nousi, 
20  Ukko  on  yhta  kyynarOft, 

Parta  kahta^)  kyynareft, 

Yejen  hattu  hartiella, 

Veen  kirves  vyOn  takana. 

Hivel66  kirvestaa[n] 
25  Kolmella^)  kovasimella, 

Seitsem&ll&^)  Sieran  p&ftlla. 

Iski  puuta  kirvehella, 

Tammie  tasa  terftUft, 

Tahto  tam[i]  maah[ao]  menft, 

30  Latvoin  saveh[en],  tyvin  koit- 

tiseh[en]. 


^)  Osikissa  on:   4.  —  ^)  Kft8ik:s8a  on:  3.  —  ^)  K&8ik:ssa  on:  2:ta. 
*)  Ka8ik:88a  on:  3:lla.  —  *)  Easik:ssa  on:  7:Ila. 


223.    LSnBrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  35  ss.  1—14. 

(Iso  tammi  —  pilvivene.) 
Saatu  VnokkiniemcsUi  (ks.  matkakert.  ja  k&sik.). 


Oli  ennen  neljft^)  neitta, 
Koko  kolme^)  morsienta 
Sini  nnrmen  niit&nassa. 


Loyettiin  lemmen  lehti, 
5  Lemmen  l[ehti],  tammen  lasta, 
Yietih  maalle  kasvavalle, 


^)  K&8ik:88a  on:  4.  ^  ')  K&sikrssa  on:  3. 
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Orolle  ylenev&Ue. 
Sihen  k[asvo]  k[aanis]  t[ammi], 
Vesa  v[erraton]  y[leni], 
10  Oksat  i[linoille]  ojeni, 
Lehv&t  i[lmoiUe]  l[eveni], 


Pietti  p[ilvet]  j[aok8einasta], 
P[ietti]  kuut  k[amottamasta], 
Pietti  p[&iyat]  paist[amasta]. 


224.    Lfiunrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  61  ss.  1—15. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 


Neitonen  Dorost[a]  n[oasi] 
Kory[aUe]  t[ali8en]  kfosen], 
OH  p&ftt&D[s&]  8akiv[a], 
Ham8iaii[$a]  har[joava], 
5  Hiva8  p[&ftst&n8ft]  p[atosi], 
T[aittu]  t[aimeii]  harQastansa]. 
Siitft  [kasvo]  k[aunis]  tamm[i], 
Yleni  vih[anta]  virpi, 


Saata  Tsenasta  (ks.  n.  23,  b.  41). 

Pietti  p[ilvet]  j[aok8emasta], 
10  Hattarat  h[a8ertamasta]. 
Etsittin^)  leikkajoa, 
Tam&ii  tammen  taittigoa 
Kuuelta')  kirkon  knnlayilta, 
Tien 
15  Laski  etc. 


')  K&sik:8sa  on:  Etsittin  et.  —  ')  Kasik:ssa  on:  6:lta. 


225.    LBnurot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  b.  91  as.  1—60. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Lotvajarvesta  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Impi  pft&t[ansa]  sakiivi, 
Hapsian[sa]  harj[oavi] 
Korvalla  kosen  tul[isen], 
Pyhan  virr[an]  vierfimilia. 


5  Saastaan  pii  piraht[i], 
Taittu  haimen  haij[astaan], 
Hivus  pftast[&&n]  solahti 
Korvalle  kosen  tul[isen], 
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Pyhan  virr[an]  vierOmille. 

10  Oli  aikoa  vfthftnen, 

Siitft  kasvo  k[aanis]  tammi, 
Tleni  vihanta  virpi, 
Latva  t&ytti  taivoselle, 
Lehvat  ilm[oille]  levisi, 

15  Pietti  pilvet  jaoksom[asta], 
Pietti  p&ivftt^)  paistom[a8ta], 
Kantamat  kamottam[a$ta], 
Tahet  taivon  kalkem[asta]. 
Neiet  neaoa  pit[iv&t], 

20  Taker  ois  taletta  olla, 
Yaiva  sanri  valkietta. 
Mies  pieni  m[erest&]  nousi, 
Eika  aivin  pienen  p[ieni], 
[Eika  aivin]  sunren  suuri, 

as  Pikka  kiirehet  olalia, 
Tera  nasi,  varsi  vanha, 
Uaet  kiDt[ahat]  kftessa, 
Yanhat  kirjat  kint[aiii8sa]. 
HivelOO  kirvest[&&n] 

soYiiella  Yiron  kivell&, 
P&alla  sieran  seitsemftll&,^) 
Kaheksalla^)  kanoikalla. 
Asia  kerran  jalkojaha, 
[Asia  kerran],  astn  toisen, 

35  Niin  kerr[a]lla  kolmannella^) 


Juarille  mtimo  raiau, 
Pajn  pehkon  persiehk. 
Iski  kiinni  kirv[eens&], 
Taraeen  tasa  terfinsa. 

40  l8k[i]  kerr[an],  iski  t[oisen], 
Tali  tuiski  kirv[ehe]8ta, 
Pann  tamm[e]sta  pakeni, 
Jopa^)  lassan  lohkoali 
Jopa  lassan  ensimiUsen.*) 

45  Niin  k[erra]lla  kolmannella^) 
Otti  lassan  ens[im&ise]n, 
Niin  sen  mestasi  mereh[en], 
Sattaapi  sarajah[an] 
Yli  oik[ian]  olansa, 

50  Kaatti  kain[alon]  vasemmen. 
Itse  taisi  tamen  kaata, 
Pnan  solien  sorratelia, 
Latvoin  iskOOp[i]  itahftn, 
Tyvin  laopi  laoteh[esen]. 

55  Kenpi  siita  oksan  otti, 
Se  otti  ikusen  onnen; 
Ken  on  siita  latvan  taitt[o], 
Se  taitto  iknsen  taian; 
Ken  on  lehvAn  leikkoali, 

60  Leikkas[i]  ik[asen]  lemmen. 


0  Korjatto:  p&iT&n.  —  *)  Kasikissa  on:  7:11ft.  —  •)  Kftsik:8sa  on:  8.  — 
M  K&8ik:B8a  on:  3:11a.  —  ')  Alkaaan  lienee  ollat:  Joka.  —  *)  K&8ik:ssa  on: 
lisen;  s&e  on  Tallin  kirjoitettu. 
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226.    Lftniipot  v.  1834.  —  A.  11.  6,  n.  101  ss.  1—11. 

(Iso  tammi  —  pilvivene.) 
Saatu  Latvajarveata  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Olipa  ennen  nelja^)  neittft, 
Koko  kolme'^)  morsienta, 
Valehtiin  lempi  lehti, 
Yietih  maalle  kasvrualle, 
5  Orolle  ylenevalle. 
Sihen  kasvo  kfaunis]  tammi, 


Yleni  vihanta  virpi, 
Latva  t&ytti  taivosehen, 
Lehvat  ilmoille  levisi, 
10  Pletti  pilvet  jaoksemasta, 
Hattarat  hajaomasta. 


')  K&Bik:s8a  on:  4.  —  *)  E&sik:ssa  on:  3. 


227.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  U.  7,  n.  9  ss.  1-36. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saata  l^enSjan  Karjalasta  (ks.  kicltS). 


Neiti  kosken  korvallii)[en], 
Impi  virran  vierell[inen] 
Se  on  p&at[iinsa]  sakiiv[i], 
Hamsiansa  [harjoavi]. 

5  Suastansa  pii  [pirahti], 
Haimen  taittu  [harjastansa] ; 
Siit&  kasvo  kannis  t[ammi], 
Vesa  [verraton  yleni]. 
Ei  ollnt  sita  uroist[a], 

10  Eika  miesta  arhiata, 
Paun  murskan  musertoa. 


Pikku  mies  meresta  [nonsi], 
Eika  suuri,  eik&  pieni, 
Vaimon  vaaksan  kork[eaiDen], 

15  Pikkn  on  kelkk[a]  jalessa, 
Pikku  kirves  [kelkkasessa], 
Tera  ausi,  varsi  vanha. 
Paivat  vartta  valmistaa, 
Y6t  kirvesta  hivoopi*) 

20  Viiteen  viron  kiveen, 
Kunteen^)  kovasimeen; 
Sai  kirves  hiotak8[i],') 


>)  Sakeiden  18—19  jarjestys  muutettu:  19—18.  —  *)  Kasik:88aon:6:en. 
*)  Koijattu:  hiyelleheksi. 
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Tarsi  valinistelleheksi.^) 
Asta  kerran  toisen, 

23  Jo  kerrall[a]  kolmaimella^ 
Junrell'  on  rytimO  tamen. 
Laski  paata  kinreeM, 
Tainm[i]a  tasater[&llft], 
Tuli  tuiski^)  kirvehestft, 

so  Panu  tamesta  pakeni,*) 


Lastn  puasta  pyOrahteleep[i], 
Lohka  rehut  lohkajooyi. 
Kahteloo,  k&&Dteld6:«) 
„Mit&  tuosta  tulisi 
35  Hyvftn  mahtajan  k&essft?^ 
Saispa  tnosta  noita  naolet. 


^)  Bfte  on  T&liin  kirjoitettu.  —  *)  Kftsik.ssa  on:  kellall[a]  3:lla.  —  *) 
Alknaan  ollat:  taisku.  —  *)  Alkuaan  oUut:  pakene.  —  ')  S&keet  32—3  ovat 
Tftliin  kirjoitetut 


228.    LSnni^ot  v.  1834.  —  A.  11.  8,  n.  11  ss.  1-43. 

(Iso  tammi  —  hammasmadon  sanat.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kielta). 


Vilja  ennen  maata  juoksi, 
Kave  muinen  kankahia, 
Jopa  villat  siit&  vieri, 
Earvat  kantohin  repesi. 
I  Taohon  kasvo  kannis  tam[mi], 
Vesa  verraton  vetiin, 
Yleni  vihanta  virvi, 
Pensy  pensi&  petSj&. 
Olovahk'  on  oksiltaan, 

loLevefthk'  on  lehviltft&n, 
Oksat  ilmoille  yleni, 
Lehyftt  t&ytti  taivahalle, 
E^ti  pilvet  jnoksemasta, 
Hattarat  hatartamasta. 

15  Nnoret  nenoa  pitivfit, 


Ika  puolet  arv[elivat], 
Kuinka  kuntak  oltaisi, 
P&ivftt&k  elettaisi. 
Ei  ollat  sita  miesta 

20  Rnotissa,  Venaj&n  maassa, 
T&mftn  riikin  riita  maalla, 
Joka  taisi  tammen  kaata, 
Puun  virian  vieretelia, 
Pann  sorian  sorrntella. 

25  Etittiinpa,  eipa  lOytty, 
Haettiin,  ei  havattu. 
Tali  poika  Pol^[ola]sta, 
Poika  P[ohjola]n  takoa, 
Joir  on  snnssa  saari  t[ieto], 

80  Mahti  ponnet  on  povessa. 
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Hiveldd  kirvest&&n 
Raataselia  kalliolla, 
Yaorella  terfls  perftllft, 
Tahkosi  tasater&s&k 
85  Keskella  kipn  m&kea, 
Eipuvaoren  kakkolalla. 
Astna  teputteloo 


IsoD  tammen  tasmen  laoksi; 
LjOpi  kerran,  IjOpi  toisen, 
40  Jo  kerralla  kolmannella 
Saipa^)  lastu  kirveesen. 
Taota  hampain  tapasi, 
Siitft  tnrpa,  taosta  t&ytj. 


0  Pft&lle  on  kirjoitetta:  Tartta. 


Xni,  Isot  taudit 


Yanha  Ealevala  r.  XXV. 


A.    Yanhaa  Ealevalaa  kokoonpannessa 
tunnetat  rnnot. 


229.    Unnrot  v.  1828.  —  SairaiUe.  Knt.  V,  u.  18  (8,  n.  194  b). 

(Lyyrillise8s&  yhteydessft  isot  taudit.) 
Saatu  Kesalahddta  (ks.  Knt.  V,  esip.). 


Noase  pois  nokinen  poika 
Nokiselta  yaotehelta, 
Siika  silm&si  peseepi, 
Hanki  pSLftsi  harjoaapi, 
5  Ahven  snata  anneksoopi. 


Poteepi  ikipotilas 
Tautia  nimettdmi&, 
Nimen  tiet&m&tt5mi&; 
Alta  lattia  lahoopi, 
10  P&ftlt&  peite  mftrkaneepi. 


1.  NonBeh.  —  3.  Silm&isi  pesOd,  p&&lle  on  lyijykynall&  kirjoitettu :  [pes jee. 
—  4.  harioopi,  lyijykyn&ll&  korjattu:  haijoopi.  —  5.  anneksoo.  —  6.  potoopi, 
i^potilas  selitetty:  bestftndigt  sjok.  —  10.  m&rkanoOpi. 
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230.    LBnnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  6  ss.  126-30. 

(Manauksen  seassa  isot  taudit.) 
Saatu  Akonlahdesta  (ks.  d.  7,  8.  6). 


MiUl  Pobjela  potoo, 
Lapsen  luotonen  latoo? 
Onko  taati  laojan  laoma, 


Eli  sftfttamS.  jamalan, 
ISO  Jok'  oot  pantn  palk[aD]  eestl 


231.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  77. 

(Isot  taudit.) 
Saata  LatvajarvesUi  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Vaka  v[anha]  V[ainftmOine]D, 
Tietfija  ian  iknnen, 
Virren  ponsi  polvahinen. 
Lapset  Yuojolan  lahoopi, 
5  Pojat  y&indl&n  potoopi 
Taaissa  nimettOm&ss&, 
Nimen  tietamattdm£lss[ft]; 
Alta  lattiet  lahoopi, 
Pa&ltft  peite  m&rkanOOpi. 

10  Sillon  ?[aDha]  VaiD&mOi[nen] 
Kuuli*)  Vuojolan  Iftsivan, 
Urigava[n]  Untamalan 
Taaissa  nimettOm[assa], 
Nimen  tietamattdm[&ssa]; 

15  Alta  lattiat  lahoopi, 

Paalta  peite  markfl[n66pi]. 
Sillon  v[anha]  yainani[OineD] 
Niinpa  pani  paan  tulelle, 
Laitto  keiton  kiehumahan. 


ao  Pata  kieha  paukatteli, 
Kolme^)  p&iv[e&]  kesaistfl, 
TOt&  Annan  aikoista; 
Sai  on  vole  valmehek8[i], 
Jo  rasv^t  rakenetaks[i]. 

25  Sillon  v[anha]  Vftinam[5inen] 
Kirskasi  kiven  kaheksi,') 
Paaen  kolmekse^)  palaksi, 
Siit'  on  voiti  voitiella. 
Onko  voitiet  vakaiset, 

so  Katsehet  alin  omaiset? 
Niin  kivi  kiyeh[en]  tartto, 
Paasi  paateh[en]  rnpesi, 
Nyt  on  voit[iet]  vakaiset, 
Katsimet  all  omaiset. 

35  Sillon  Yaojelan  parans[i] 
Tanista  nimettOmasta/) 
Nimen  tietamattOmast[&]. 


>)  Alkuaan  oHut:  Tuli.  —  *)  Kasikrssaon:  3.  —  *)  Kasikissa  on:  2:si. 
*)  Kasikissa  on:  3:8e.  —  ')  Sae  on  vaiiin  kirjoitettu. 
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232.     Lfinnpot  v.  1834.  -  A.  II.  7,  n.  20  as.  1—4. 

(Manauksen  seassa  isot  taudit) 

Saatu  Venajan  Karjahsta  (ks.  kielt&). 

Mit&  Pohjola  potoopi, 
Lapset  Luotolan  latoopi 
Tanissa  nimett0m&s8&? 
Onko  taati  luojan  luoma? 


XIV.    Auringon  ja  kuun  paasto. 


Rnnokokous  y&inftmdise8t&  1.  XIII. 
Vanha  Kalevala  rr.  XXVI— XXVII. 


A.    Bxmokokousta  Y&inamdisesta  kokoonpannessa 
txmnetat  runot. 


233.    Oauander  ennen  v.  1789.  —  Mytfaologia  fenniea,  s.  35. 

(Auringon  ja  kuan  p&&8t0.) 

Saata  todenn&kdisesti  Pdhjanmualta. 

Kavet  p&&sti  p&iv&n  paistamaan, 
P&asti  kuan  kunmottamahan. 


XIV,    Auringon  ja  Aruifn  pMsW, 
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2S4.  Oanander  ennen  v.  1789.  —  H}i;faologia  fennica,  ss.  45—6. 

(Manauksen  seassa  auringon  ja  kuun  pH&std.) 
Saatu  todenn&koisesti  Pohjanmanlta. 


Kuamet  ennen  kuan  kehitti, 

Karet  knun  kehftst&  pa&sti 

(Kavet  i.  e.  lintu,  El&vft  Ju- 

malan  laoma,  £l&in), 

Riihen  rantaisen  sisftst& 

(Oli  jo  peitt&nyt  knan  rauta- 

seen  riiheen), 

Ja  mix  ett  sina  sitten   paha 

pakene? 


5  Pakene  pakana  hengi, 
Kale  katta  konne  k&sken, 
Lahe  herja  hfl&t&m&llft; 
Pfi&si  ennen  pftivftn  poika 
P&ivfttt&ren  pflftst&jessft. 

10  Jesas  kuun  keh&st&  pft&sti 
Paivan  paarlysta  yldnsi  • . . 


235.    Aejmelsens  ennen  y.  1819.  —  Tnrnn  Yiikko-Sanomat  v. 

1820,  n.  20. 

(Vainfimoisen  Pohjolassa  k&ynti.) 

Saata  PaUamosta.    Rano  on  painetta  llman  immm  kosinnan  ja  Vainamoiam 
polvmhaavan  jaksooo,  ks.  II:ta  osastoa. 


236.    IiSnnrot  v.  1826  1.  1827.  ~  ,,I)e  Vainamfiine'^T&itSskirjan 
aineksia.    De  VSinamSine,  ss.  3,  9. 

(Auringon  ja  kuun  p^&std  —  Y&in&moisen  laulu.) 

Rune  on  Ldnnrotin  kokoonpanema.  S&keeseen  59  asti  noudattaa  se  p&&asial- 
lisestt  erftst&  Beckerio  rovasti  Aejmelaeukselta  saamaa  Faltamossa  tehty&  kir- 
jaanpanoa,  jota  myds  ovat  ss.  68—70  (ks.  Beckerin  k&sik.  650  b),  n.  1).  Ss. 
61--5  on  Ldnnrot  PaiTol&n  retkestil  tahiin  sovittanut  (ks.  Vanh.  ruD.  I,  s.  15, 
20—2,  in,  9.  8,  24—5)  ja  89.  72—5  ovat  Topeliuksen  muistoonpanemasta 
kilpalaulannon   toisinnosta  (ks.  Vanh.  run.  I,  s.  24,  3—6).    Loppu  on  viime 
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vaosisadalla  maistoonpantua  Lencqvistin  ja  Gananderin  paiuattamaa,  Beckerin 
t&ydent&m&&  kilpalaulantoa  (ks.  n.  20).  Beckerin  ja  LOnnrotin  lis&ftmift  ovtt 
88.  4,  19,  30,  eo,  66—7,  71,  76-7,  84—9.  —  Vilitdskirjassa  „De  VftintoOmc* 
tavattavat  tftm&n  runon  ss.  1—29,  52—9,  69— 70  eroavat  atnoastaan  siiiilL,  etti 
8fte  4  OD  salkumerkkien  valissft,  8&keess&  13  on  vantoapi  ^ro:  vastcaapi,  sikeesak 
23  on  tanterelle  pro:  tankredle,  sftkeessil  69  nanriin  pro:  naurin  ja  s&keessa 
70  poikasien  pro:  poikomm. 


Minne  meilU  pftiv&  pft&ty? 
Eonnas  meilUl  kua  katoisi? 
Pfti?&  p&&ty  kalliohon, 
Kun  kivehen  katoisi. 
sYdUft  synty  V&in&mOinen, 
YOllft  synty,  yOllft  kasvo, 
Take  Herran  tarpehita. 
Kyy  lenti  kynnykselle 
Takohissa  Vain&mOisen. 

10  Ite  Vanha  Yainamdinen 
Sanan  virkko,  nuin  nimesi: 
„Mitft  kyy  olet  kynnyksellft?"  j 
Kyyp&  taiten  vastoaapi : 
„Taota  lienen  kynnykselhi 

15  Sanomata  saattamassa, 
Jopa  kau  kivest&  noasi, 
PftivA  pil&si  kalliosta 
Takohissa  Vain&mOisen^. 
Yaka  vanha  Y&inftmOinen 

20  Sanan  virkko,  nnin  nimesi : 
nJosma  nyt  l&hen  Pohjolahan, 
Pohjan  poikasten  sekahan, 
Lapin  lasten  tantereelle, 
Eoska  kann  keh&st&  pft&stin, 

25  Paiv&n  p&9,stin  kalliosta^. 
Astu  p&ivfln,  astu  toisen, 
P&iv&na  jo  kolmantena 
Portit  pohjolan  n&kyyvlit, 
Pahan  ukset  ulvottaavat. 

30  Lausu  hallen  pohjan  pojat: 

*)  Sae  on  poispyyhitty. 


„TQle  sorinin  soutamata, 
E&tten  p&ftU&  k&ytt&mat&, 
Peakalon  pitelem&tft, 
Huoparin  hotasemata, 

35  Poikki  pohjolan  joesta^. 
Ite  vanha  YftinftmOinen 
Ettimpa  huuti  htgahutti, 
Vilehytti,  viurahutti, 
Tali  tunli,  tnon  pahalsi 

40  Poikki  pohjolan  joesta. 
„Tale  pohjolan  pihalle*'. 
Meni  pol^'olan  pihalle. 
„Taleppas  pohjolan  tapahan^ 
Meni  pohjolan  tnpahan. 

45  T&&11&  miehet  mett&  jaovat, 
Simoa  simotteleevat. 
„Mitell&&np&s  miekkojamme, 
Eatelaanpas  kalpojamme, 
Eummank^  on  pitempi  miekka, 

50  Eenen  kalpa  kannihimpi, 
Sen  olis  iski&  eell&*'. 
.Jo  oli  pikkusta  pitempi 
Miekka  vanhan  Y&inam6isen, 
Yht&  ohrasen  jyve&. 

55  SiitH  kau  karest&  paisto, 
P&iva  v&stista  vaidtti, 
Heponen  kftrellft  seiso, 
Pena  patkessa  roakasi, 
Easi  naaku  naulan  pfl&ssa. 

60  (Kay vat  pohjolan  pihalle.^) 


XW,    Auringon  ja  kuun  pMsto, 
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,L&kk&ftmme  ulos  pihallen. 

Pessyt  penkit  hierelemme, 

Laatiat  verin  pesemme; 

Pihair  on  veret  paremmat, 
esEakaroill'  on  kaunehimmat^. 

Laksiv&t  nlos  pihallen. 

Iski  eellft  Y&inftm5inen. 

Koin  sitten  lOi,  lemahatti.  ^) 

Listi  koin  naurin  napoja, 
70  P&itA  pohjan  poikosien. 


Tuo  oli  uuori  Jookkamoinen 
Antopa  ainoan  sisaren, 
Lainasi  emosen  lapsen 
Hiki  puolen  istcgalle, 
TsSaojaksi  sopeen  .kuluUe. 
(Sitte  vaati  Y&inamdist&, 
Langotansa  laalamahan:) 


„Laala,  lanla  Vainamdinen, 
Hyrftile  hyvft  sukninen!^ 

80  Taopa  Yanha  Y&in&mdin[en] 
Yarmon  kyll&  vastaeli: 
^Yarainen  on  laolamaksi, 
Aikaincn  ilon  teoksi^. 
(Tao  oli  nuori  Joakka[moinen] 

85  Eipft  laannt  laasamas[ta], 
Yaatimasta  Y&in&mdist[a], 
Langotansa  laalamaha[n]. 
Lanlo  Yanha  Yftina[niOinen], 
Hyrftili  hyv&  sakaine[n]. 

90  Leuvat  liikka,  pftft  j&[risi].^) 
J&rvet  laikky,  maa  ja[ri8i], 
Linnat  li[l]kku,  hongat  [huoju], 
Yuoret  vaskiset  vapisp], 
Kivet  ran[n]alle  rakoovi, 

95  Paaet  pankku  kalliolla. 


*)  Sft«  on  valiin  kirjoitettii.  —  ')  Sfte  on  poispyyhitty. 


237.   LSnnrot   v.  1828.  —  Knt.  V,  n.  14  ss.  48-55   (S,  n.  192 

S8.  29-34). 

(Syinytysluvun  seassa  auringon  ja  kuun  paastd.) 

Saatu  Kitedta  (ks.  kasik.). 


Ite  yanha  Yainam5inen,  I 

Joka  knan  kehia  kulit,  { 

so  Paiyan  paarmetta  vaelsit,         | 

Koskas  knnn  kehasta  paastit,  | 


Paivan  pilvesta  selitit, 

Tale  paasta  taakin  paasto, 
Auta  maalle  matkamiesta, 
55  Kaltasormista  kaleta. 


48.  Ndsyt  Maaria  Emoinen  etc.  —  49.  Joka  ennen  kavit  kuun  kehia 
■yftten.  ~  50.  paarlyja,  korjattu:  paarmetta.  —  51.  Sina.  —  54-5.  Puuttuvat 
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XIV,    Auriiigon  ja  huun  paasto. 


238.    Aspelin  v.  1831.  —  A.  II,  n.  3. 

(Laivaretki  —  luomisruno  —  auringon  ja  kuun  p&&8t6.) 
Saatu  Sotkaviosta  (ks.  yihon  nimilehte&). 


lie  .vanha  VliiDfiin5iDen 
Oli  ehtivft  hevosta, 
P&ftt&  peihti  pyytelevftn. 
LOysi  hiekalta  hevosen, 
5  Mullokselta  mustan  ruunan; 
Paino  maahan  marhaminiian. 
Siin&  uipi  painen  pursi. 
Venet  hankava  valitti: 
^Muut  purret  sotia  k&yvftt 

10  Ja  paljon  rahoja  tuovat, 
Kain  kuningas  kuuna  vaona, 
Sepp&  seittennSl  kes&nft, 
MiD&  lahon  lastolleni, 
VierMn^)  vestamaksilleni*'. 

15  Ite  vanha  v&in&mOiDen 
TyOnt&&  venoD  vesill&. 
Laitto  laijan  poiko-sia, 
Kulta  pimita  poiko-sia, 
Toisen  laijan  tyttO-sia, 

20  Liina  pftitft  tyttd-sia, 
Ite  istnn  per&ftn, 
Vaskisen  melan  varaan. 
Sonti  sitta  p&ivan  saovesij&,^) 
Toisen  p&ivan  maavesijSl,  3) 

25  Kolmannen  meren  vesift. 
Tnli  tauli,  laijan  otti, 
Tuli  polti  toisen  laijan. 
„En  tie  polonen  poika 
Polosina  paivinani, 


80  Polosella  pol\janmaaIla, 
TaUa  inhalla  |j&lla, 
Katovalla  kannikoUa, 
Tnlehenko  tien  tapani, 
Vetehenko  pirtin  vestin, 

35  Salvan  saunani  vetehen? 

N. 

Jos  tien  tunleen  tnpani, 
Tali  toiki  poltano; 
Salvan  saunani  veteen, 
Vesi  vienft  iftti*. 

40  Ite  vanha  V&in&mOinen 
Koppiin  kuohnnn  kohahti, 
Sormen  sortnu  laineseen; 
Kolki  sittftn  knusissa  hakona, 
Meni  mennOn  sftikalenft, 

45  PetSj&ssa  pOlkynpa&nft. 
Haapana  haki  pesaa, 
Lenti  i&t,  lenti  lennet, 
Lenti  kaikki  ilman  tnoletf 
Ehtiin  pes&n  sioa. 

50  Ldytaa*)  pes&n  siansa 
Polv^n  pft&ssa  y&inamdioen. 
Herajaa  y&in&mOinen, 
Polven  pftflta  lemmittaa. 
„  Pitas  menn&  Pol^olaan 

55  Takomaan  tarpeita!" 
Tako  paivan,  tako  toisen, 
Jopa  paivana  kolmantena 
Kyy  lenti  kynnyksella. 


>)  Korjattu:  Vierraan.  —  *)  Korjattu:  suonvesija.  —  «)  Korjattu :  maan- 
vesija.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Loysi. 


XIV.    Auringon  ja  kmin  piiastd. 


273 


Ite  vanha  Y&in&mOinen 

80  Sanan  virkko,^)  nuin  nimesi: 
^Mit&  oot  kynnyksella 
SaDomatak  saattamassa^. 
^Tnota  olen  kyy  kynnyksell^ : 
Jo  kua  kivesta  nousi, 

65  Paiy^  paasi  kalliosta^. 
Ite  vanlia  Y&iD&mOinen 
Sanaii  virkko,^)  nam  nimesi: 
^Poikki  Pol^olan  jovesta, 
Manalan  alast  veestft''. 

'joKnin  sitt'  huati  buijahatti, 
Vihellytti,  viavahutti 
Poiki  pohjolan  joTesta: 
ffTao  Tenett&  pohjon  poika 
Poiki  pobjolan  jovesta, 

75  Maahan  alas  reita^. 
Vei  vllnehen  pohjon  poika. 
^Tolenytt  poiki  pohjolan  jovesta, 
Ilman  sormen  sontamata^. 


Kain  sittii  haati  huijahutti, 

80  Vihellytti,  viuvahutti, 
Tali  tuli  taohon  pabalsi, 
Poiki  pohjolan  jovesta. 
Meni  pohjolan  pihalle. 
Pohjon  nkko,  pohjon  akka: 

85  „Tale  pohjolan  tapaan^. 
„Mitellil  miekoja, 
Katella  kalpoja, 
Kennen  on  mieka  mielampi, 
Kennen  kalpa  kanhejampi^. 

90  Oli  pikkasta  pitempi 

Mieka  vanha  Vain&mdisen,  ^) 
Jonka  kaa  k&rr&st&^)  paisti, 
Paivft  v&stist&  valytti, 
Hepoinen  ter&ll&  seisoo, 

95  Easi  naaka^)  naalan  pi&&ssll, 
Pena  patkeessa  makasi. 
Kain  sitten  1yd  limmahatti, 
Listi  kain  nanrin  napoja. 


0  Alkuaan  ollut:  virkoo.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Vftinamoinen.  —  ■)  Kor- 
jattu:  kerr&sta.  —  *)  Korjattu:  naukku. 
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XV.    Koivuisen  kanteleen  synty. 


V&inamdinen  ss.  1823—67. 
Ranokokous  V&in&mdi8e8t&  I.  XIY. 
Vanha  Kalevala  r.  XXIX, 


A.    Vainamdi8t&,  Rxinokokonsta  V&inamdi868t&  ja 
Vanhaa  S[alevalaa  kokoonpannessa  txmnettu  mno. 


238.    tianander  ennen  v.  1789.  —  Linnnn-pytajan  sanat. 
Mythologia  fennica,  s.  102. 

Saatu  laultavasti  Pohjanmaalta  (ks.  kielt&).    Svensk  Literatur-TidniDgissa 
V.  1817  s.  342  mainitsee  Gottlund  tftm&n  runon  ss.  8—9. 


rtte  vanha  VftinftindiDen 

Teki  kalliolla  kandeletta. 

Kust'  on  koppa  kandelessa? 

Koivasta  yisa-perast&. 
5  Kast^  on  nanlat  kantelessa? 

Tammesta  tasaiset  oxat. 

Knst'  on  kielet  kantelessa? 

Jonhista  hyvftn  orihin, 

Ijemmon  varsan  vahteista  .  . 
10  Ite  vanha  Yftin&mOinen 

Kahtu  pijjat,  kahtn  pojjat, 

Soittamahan  sormillansa. 

£j  ilo  ilolle  k&ynyt, 


Soitto  soittollen  tajonnut 
15  Kuhtn  miehet  naimattomaty 
Kahtu  nainehet  urohot. 
E^j  ilo  ilolle  k&ynyt, 
Soitto  soitolle  tajonnut. 
Ite  vanha  YftinftmOinen 
20  Otti  soiton  sormillensa, 
Kftftnsi  k&yrftn  polvillensa^ 
Kanteleen  k&tens&  alle: 
Yasta  ilo  ilolle  kftvi, 
Soitto  soitolle  tigoisi. 
25  Ei  sit&  metil8S&  ollut^ 
Neli-jalkasta  jaloa, 
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Linta  parvia  parasta, 
Jok*  ei  tallat  tniskuttain, 
Karbakin  ajdalle  kavahti, 
so  Soitettua  V&inftmdisen. 
liielas  Mehtolan  Emftntft, 


Tapiolan  tarkka  neito, 
Vedft  rijstasta  reki&, 
Tavaraista  talattele,    • 
35  Kohden  kulta  langojani. 
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V&inamdinen  as.  940-1095. 

Runokokous  V&in&mdi8est&  I.  XV  ss.  1—198. 

Vanha  Ealevala  r.  XXX. 


A.    V&i]i&mdi8t&  ja  Rnnokokonsta  Vainamoisesta 
kokoonpannessa  tnnnetnt  ranot. 

239.    Ennen  v.  1782.  —  Lencqvist,  Dc  snperstitione  vet.  fenii., 

opep.  sel.  IV,  88.  61—2,  68.    Ganander,  Mythologia  fennica. 

88.  23-4,  107.    l)e  VainamSine,  s.  12. 

Saatu  Itiultavasti  PohjanmaaUa  (ks.  Kale?,  tois^.,  s.  142). 

a)  De  snperstitione  vet.  fenn.,  ss.  61—2: 

£DDen  vanha  V&in&mOinen, 
Ja  tno  nuori  Jonckavainen, 
Tnlit  tieU&  vastuxnta: 
Aisa  aisahan  takisti, 
5  Vembel  tartui  vembeleseen. 

Turn  Jonckavainen,  juvenili  arrogantia  elatns,  dixit: 


Se  nyt  tiellft  olkobon 
Joka  tienepi  en&mmin; 
Se  tielda  pois  poiketkohon, 
Joka  tienepi  v&hemmin! 
10  Mnistan  meret  kynnetyxi, 


Sarka  jaot  sauvotaxi, 
Dma  pielct  pistetyxi, 
M&et  myllermditetjxi, 
Eivet  Inodnxi  kokohon. 
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Respondet  Vainamdinen: 

15  Lapsen  tieto,  vaimon  muisto, 
Ja  ei  Uron  partasuisen! 
Minun  on  meret  kyndamani, 
Sarkajaot  sauvomani, 


Ilmapielet  pistam&ni, 
20  M&et  myllermOitemani, 
Kivet  luomani  kokohon. 


Comprehendit  deinde  Jouckavainem,  et  projicit  in  stagnnm,  dicens: 

Mitas  mnlle  nyt  lopaat, 
Jos  ma  luovutan  laotteheni, 
PyOrytan  pybat  sanani. 

Jonckavainen  respondet: 

25  Lapaan  ainoan  sisareni, 
Koskas  tulet  kosihin. 

b)  De  superstitione  vet.  feim.,  ss.  62—3: 

In  alio  carmine  ejusdem  generis,  Jonckavainen,  semper  adver- 
"tus  senem  VainamOinen  petulans,  (nunquam  licet  impune),  provocat 
hunc  ad  canendom,  his  verbis: 

Laula,  laula  VainamOinen, 
Hyraxi  hyva  snkuinen. 


Pergit  Poeta: 


Tuopa  Vanha  Vainamoinen 
Varmon  kylia  vastaeli, 
5  Varainen  on  laulamaxi, 
Aicainen  ilon  teoxi. 
Leuvat  lijcku,  paa  jarisi, 
Kivet  rannaUa  rakovi, 
Paaet  paacku  kallioUa, 
10  VainamOisen  laulaissa; 
Portit  pohjalla  repaisi, 
Ilman  kannet  katkeeli^ 
VainamOisen  laulaissa. 
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c)  De  ■aperatitione  vet.  fexm.»  s.  68: 

Cam  certamen  deorum  V&inftmOinen  et  Joackavainen  direm- 
turas  esset,  alio  modo  fdit  armatos;  nempe  in  carmine  sapra  p.  61 
sq.  citato  legitor: 

Ei  ennen  ero  toUut, 
Kuin  Uros  meresta  syndyi, 
Rantalacki  lainehista; 
Rautakintahat  kftdessft  etc. 

d)  Mythologia  fennioa,  bs.  23-4: 

—  ^  Han  [nimitt&in  Jonkkavainen]  Ofvertalte  sedan  Y&in&m Oi- 
nen,  at  sjnnga,  byaraf  morkrets  poriar  opnades,  luften  daldrade,  klip- 
pome  brusto;  b&rom  heter  det  i  Bunan: 

LeuYvat  liikka,  pa&  jilrisi, 
Kivet  rannalle  rakoovi, 
Paaet  paakku  kalliolla, 
y&in&mOisen  laalaissa: 
Portit  pobjalla  repesi, 
nman  kannet  katkieli, 
V&in&mOisen  lanlaissa  .  . 

Joukavainen  mOtte  YainftmOinen  p&  en  v&g  och  retade  ho- 
nom,  hvarom  Bunan  ber&ttar  s&lunda: 

£nnen  Vanba  YftinamQinen, 
Ja  Tug  nuori  Jonkkavainen 
Tnlit  tieUa  vastnxata, 
Aisa  aisaban  takisti, 
Vembel  tarttui  vembeleseen.  . 

Joukavainen  sade  d&  i  sin  ungdoms  betta: 

Se  njt  tiellft  olkobon, 
Joka  tienneepi  enftmmin; 
Se  tielda  pois  poiketkobon, 
Joka  tienneepi  v&bemmin! 
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Mnistan  meret  kynnetyxi, 
Sarka  jaot  sauvYOtuxi, 
lima  pielet  pistetyxi, 
Mftet  myllermOitetyxi, 
Kivet  laoduksi  kokobon. 


Men  Vftin&mdinen  beviste  sig  vara  &ldre,  och  fattade  i  Jonk- 
kavainen,  fOr  at  kasta  honom  i  sjdn,  sSjande: 

Lapsen  tieto,  yaimon  maisto, 
Ja  ei  Uron  parta-saisen! 
Minan  on  meret  kjntftmftni, 
Sarka  jaot  sauwomani  .  .  etc. 


Han  lockade  sedan  V&inftmOinen  at  sjnnga: 

Laula,  laala  Y&in&mOinen, 
Hjr&ile  byY&  snkuinen  .  . 
Taopa  vanba  V&inftm6inen 
Varmon  kyllft  vastaeli  .  . 
Varainen  on  laulamaxi 
Aikainen  on  ilon  teoxi. 


Men  n&r  ock  YHinamOinen  bOrjade  sjunga;  s&  m&ste  alt  daldra 
och  rOras,  s&som  det  &fvanfdre  ftr  berftttadt. 

e)  Kytliologla  fennioa,  s.  107: 

Denne  tappre  Uros  blef  den  ski^esman,  som  slet  trfttan  imellan 
y&inam^^inen  ocb  Jonkkavainen,  d&  ban  fdretedde  sig  i  fOljande 
armatnr: 

£j  ennen  ero  tullnt, 
Knin  Uros  merest&  syndyi, 
Rantalakki  Lainehista, 
Rauta  kinttabat  kftessft. 
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f)  De  Vftln&mOine,  s.  12: 

Minan  on  meret  kynt&mftni, 
Sarkajaot  saavomani, 
Ilmapielet  pist&m&ni, 
Mftet  iDjUerindittem&ni, 
5  Kivet  laomani  kokohon. 


240.    V.  Becker.  —  Turon  Viikko-Sauomat  v.  1820,  n.  11 
S8.  199-229. 

(Kilpalaulanto.) 

Runo  on  painettii  Ilman  immcn  kosinnan  ja  Vdindtmisen  polvefihaavan 
jaksooD,  ks.  IT:ta  osastoa. 


241.    Topelins  v.  1820.  —  Vainamfimen  ja  Joakamomen. 
Vanh.  pun.  I,  ss.  21 — I.    De  Vainamoine,  s.  12. 

(Eiipalaalanto.) 

Saatu  VuokkiniemesUi  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanb. 
runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  69). 


a)  Vanh.  mn.  I,  ss.  21—4; 

siT.2i:Tuo  oli  vanha  V&inftmdineD, 
Tuo  oli  noori  Joakamoinen, 
10  Ajoit  tiell&  vastatuksen, 
Rahis  rahkeeseen  takeltu, 
Yemmel  puattu  vempeleeseen ;  s 
Vesi  tippu  vempeleestft, 
Rasva  rahkehen  nenilsta. 
15  Tao  oli  vanha  YainftmOinen 
Han  tuon  sanoiksi  virtti: 
,Kump'  oUon  tiiolta  enampi,  lo 


Sepft  tiella  seisuohon, 
Rump*  oUon  tiiolta  vahempi, 
20  Se  tielta  pois  poiketkobon"^- 
Too  oli  nuori  Joukamoineo, 
Han  tuon  sanoiksi  virtti:    i^ 
Tiian  mina^in  vahasen, 
siT.22:Muistan  maokaman  ajankiOi 
Pant  pitkat  Pisan  maellH, 
Hongat  Hornan  kalliolla''. 
VainamOinen :  ^ 
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s  „Ei  ole  siin^  miehen  muisto, 
£ik^  partasaan  arohon^. 

Joukamoinen : 
^Moistan  muukaman  ajan, 
Kain  maita  saettihin,  25 

10  Mnistan  kolkot  kuokittuna 
Kala  hauat  kaivettana 
Ilman  pielet  pistettynd 
Taivoset  tahytettyna". 

Yainamdinen:  30 

15  ^Knmpanen  tiiolta  enilmpi, 
Se  tiella  seisaohon 
Kampanen  tiiolta  viihempi, 
Sepa  tielta  valtty5h0n. 
Tiiftn  minftkin  v^&sen,       35 
20  Omat  on  kolkot  kuokkimani, 
Kala-haavat  kaivamani, 
Ilman  pielet  pist^m&ni, 
Taivoni  tShytt^mUni. 
Oi  sie  nuori  Joakamoinen  40 
25  Mitas  annat  lunnahiksi?^ 
Joakamoinen : 
„Annan  ainoan  orihin, 
Jaosten  jnomahan  men05vi, 
8iT.23:  Juosten  juomasta  tuloovi,    43 
Lampi  silF  on  lautasilla, 
Yesi  selva  sclka-lailla, 
Vesi  pilvia  vetaa, 
5  SyO  se  heinat  hetteista^. 
VainamOinen :  so 

„Knsen  koira!  Oriiseesi, 
Ompa  kahta  kaunibimpi, 
Kolmea  koreampikin. 
10  Mita  annat  lannahiksi?^ 
Joakamoinen :  55 

„Annan  kaltia  kyparan 
Hopeita  haovan  tayven". 


VainamOinen: 

15  „Kasen  koira!  kaltiisi. 

Mitas  annat  lannahiksi?      eo 
Laalan  saohon  saoni-v5ista, 
Niittyhyn  nisan  lihoista, 
Kainalosta  kankahaseen. 

20  Jopa  taskiksi  taloovi, 

Laylemmaksi  lankioovi^.      es 

Joakamoinen: 
^Oi  sina  vanha  Vainamoinen 
Pydrratas  pyhat  saiiasi! 

25  Annan  ainoan  sisaren, 

Lainaan  emosen  lapsen,      ?» 
Hiki  puolen  istajalle, 
Suojaksi  sopeen  kulalle". 
8iT.24:Tuo  oli  vanha  VainamOinen 
Pyortipa  pyhat  sanansa. 
Antopa  ainoan  sisaren,        75 
Lainasi  emosen  lapsen, 
5  Hiki  paolen  istujalla, 
Saojaksi  sopeen  kulalla. 
Laksi  itkein  kotibin, 
Emo  paaty,  on  pihalla.       so 
Han  tnon  sanoiksi  virtti: 

10  „Mita  itket  poikuoni?" 
^Oi  emoni  kantajani 
Ompa  syita  itkiakkin: 
Annon  ainoan  sisaren,         ss 
Lainasin  emosen  lapsen". 

15  Emo  kahta  kammentahan, 
Hyrebtivi  molempia, 
^Tuota  ootin  tuon  ikani, 
Pahki  polveni  halasi,  90 

Vavykseni  VainamOista, 

20  Sa-akseni  saarta  miesta 
Laalajata  langokseni". 
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b)  De  V&inftmOine,  s.  12: 

Minun  on  kolkot  kuokkimani, 
Kalabauat  kaivamani, 
Ilman  pielet  pist&mftni, 
Taivoni  t&bytt&m&ni. 


242.    Lfinnrot  v.  1828.  —  Yain&iiiSiseii  kertomns  toisin. 
S,  n.  232. 

(Kilpalaulanto.) 

Saatu  luultavasti  KesUlahddta  (ks.  Kale?,  tois.,  s.  145). 


Muin  on  kaopat  kaokkimain, 
Syvat  jarvet  sylkkimftin,  ^) 
Mftct  on  mykkylOittamftni, 


Pellervoiset  pieksam&ni, 
5  Repimftni  lamperoiset. 


')  P&&Ile  on  kirjoitettu:  repim&n[i]. 


243.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  3  ss.  36-73. 

(Kultaneidon  taonta  —  kilpalaulanto  ~  Yipusessa  k&ynti  — 

laivaretki.) 

Saatu  Akonlahd^ta.    Runo  on  painettu  Kvltaneidon  taonnan  ja  llmarisen 
ioism  Pohjolassa  kaytmin  jaksoon,  ks.  X:tt&  osastoa. 
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244.    LBnnpot  v.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  32  ss.  46-102. 

(Yellamon  neidon  onginta  —  kilpalaulanto.) 

Saata  F&nkalahdesta.    Runo  on  painettu  Vellamon  neidon  onginnan  jaksoon, 
ks.  XVIII:tta  osastoa. 


245.    LSnnpot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  39. 

(Kilpalaulanto.) 
Saatu  Vuonniaesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Yks'  on  nuori  Jouk[ahaiDen] 
Se  on  teit&ns&  k&veli, 
Toinen  v[anba]  yain[amdineD] 
Matkoaan  mittelddvi. 
5  Ajo  tiellft  vass[akkahan], 
Rahis  p[Qnttn]  r[abkeeseen], 
Yemmel  v[enipelee]n  nen&ftn, 
Yesa  kasvo  vemp[elee]stft, 
Haavat  aisosta^  yieni, 

10  Pajupehko  rahkeista. 

Siin'  on  seiso  yain[ftmOinen]. 
Sano  n[nori]  Joak[ahainen] : 
yKen  on  tiiolta  parempi, 
Sen  on  tiell&  seisominen". 

It  Sano  y[anha]  Vftin[&mdinen]: 
„0i  on  nuor[i]  J[onkahainen], 
Kan  oUet  tiiolta  parempi, 
Sano  korvin  kunllakseni, 
Sano  tarkkoja  tosia, 

2«  Yalehia  muinosia". 


Sano  n[aori]  Joak[ahainen] : 
„Tiiftn  kuitenki  y&h[&sen], 
Ennimftiset  ymm[&rtelen] : 
Tii&n  linnaks[i]  tiasen, 

25  Pajnn  puita  yanh[imma]ks], 
•Kiiskisen  veen  kalaksi. 
Tii&n  3)  k[uitenki]  v&b[asen]: 
Tii&n  kolkot  kuok[ituksi],  3) 
Yuoret  luovuksi  kokoon, 

so  M&et  mulleroite[ta]ksi  koko[h]on, 
Kala  haavat  k[aiTetaksi], 
Siverret  syvennetyksi^. 
S[ano]  v[anha]  y&in[&m5inen]: 
„0[i]  n[aori]  Joak[ahainen], 

35  Lapsen  mieli,  vaim[on]  tonti, 
Ei  00  partas[aan]  ar[obon]. 
Omat  k[olkot]  k[aokkimani], 
V[uoret]  l[aoraani]  k[okoon], 
M&et  malleroittama[ni]  ^)  etc. 

40  Olin  miess&  knaentena,  ^) 


')  Korjattu:  aisoi[9]ta.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Tiean.  —  *)  Ka9ik:ssa  on: 
knot.  —  *)  Alkuaan  ollut:  mullermoitama[ni].  —  ')  K&3ik:9sa  on:  6:tena. 
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Seitsem^ntena  M  uroossa, 
Taivan  kaarta  kantamassa, 
Pielta  ilman  pisUm&ss&, 
Taivosta  tahyttamissa, 

45  Otavaa  ojentamassa''. 

Siita  saatta  V&iD[amdinen], 
L[aalol  n[uoren]  J[oiikahai]sen, 
Laulo  s[uohon]  s[uoni]v[6istft], 
N[iittyhyn]  n[isu]l[ihoista], 

50  K[aiDaloista]  k[ankahaseen] ; 
Laulo  koir[a]n  J[oakahaise]n 
Kynsiin  kylmaah  kiveeh, 
Hanip[ahin]  yesih[akoho]n ; 
Lanlo  joasen  J[oakahaise]n      j 

55  Kaariksi  vesien  paalle;  ' 

Lanlo  naolen  J[oukahai]sen 
Havakaksi  kiit&vaksi. 
Se  ii[uoriJ  J[oakahainen] 
Se  siiU  hyvin  pahasta. 

60  ^0[i]  v[anha]  Vain[amdiBen] 
Myssyta  pyhat  sanasi, 
Perayta  lausehesi, 
Annan  k[ultia]  k[yparan], 
H[opehia]  h[aovan]  t[ayen] 

65  Oman  paani  paastimeksi, 
Itseni  lunastimeksi". 
Sano  v[anha]  V[ainam5inen] : 
„En  huoli  hopeistasi, 
On  kultia  itellaini, 

70  Kahta  kolmia  pareinat". 
S[ano]  n[uori]  J[oukahainen] : 
„0i  on  v[anha]  V[ainam5men] 


M[yssyta]  p[yhat]  s[anasi], 
P[erayta]  l[ausehesi], 

73  Annan  ainoan  orihin 

0[manj  p[aani]  p[aastimeksi], 
I[tseni]  l[unastimeksi]^ 
Sano  v[anha]  Vain[am5inen]: 
„En  huoli  hevoisestasi, 

80  nkia  orisestasi, 
On  hepo  itellaini, 
Kahta  kolmia  *)  parempi, 
Viitta  virkiampi'*. 
S[ano]  n[uori]  J[oukahaincn] 
etc.: 

85  ^Annan  ainoan  sisaren". 
Siita  v[anha]  Vain[am6inen] 
M[yssytti]  p[yhat]  s[anansa], 
Peraytti  lauhiensa.^) 
Siita  n[uori]  J[oukabainen] 

90  Meni  itkeiu  kotiin, 
Kallotellen  karUnoUe. 
Isa  paaty  ikknnassa, 
Emo  aittojen  vajolla. 
Emo  eiiatti  kysya: 

95  „Mita  itet  poik[uoni], 
Nuorra  saatuni  valitat, 
Ei  00  syyta  itk[ia]si, 
Vaiv[oja]  val[ittoa]si*. 
Sano  n[uori]  J[oukahameD]: 

100  „0[mpa]  s[yyta]  i[tkiftki], 
V[aivoja]  v[alittoaki], 
A[nnon]  a[inoan]  s[isaren], 
L[ainasin]  e[raoni]  l[apseii]'*. 


')  Kasikissa  on:  7:tena.  —  ^)  Kasik:ssa  on:  3.  —  »)  Sana  on  alleyiivatta. 
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Vanhaa  S[al6valaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tulleet  ranot. 


246.    Lonnpot  v.  1834.  -  A.  11.  5,  n.  20. 

(Kilpalaulanto.) 
Saata  Lonkasta  (ks.  n.  18,  s.  28). 


Tuo  on  yanh[a]  Y[iiinamOine]D 
Piti  viikk[oista]  vihoa, 
Kaakaista  ylen  katsetta, 
Kera  nuoren  Joakk[ahaise]i). 

5  Ajo  tiell&  vassaksutta. 
aKnm[p']  on  tpiolta]  p[arempi], 
S[e]  n[yt]  t[ieUft]  s[eisuobon]; 
E[amp']  on  tielta  pabempi, 
S[e]  t[ielta]  s[iirty5h6n]«. 

10  Sano  v[anha]  y[ain&mOine]n: 
„Ai&nkd  sinU  tajaot, 
Ennemmaist'  on  ymmartftnet?" 
Sano  naori  J[oakahainen] : 
^Ain'  on  vanliimpi  vakava; 

15  Maet  moUeroittamani, 
Vuoret  l[uomani]  k[okohon], 
Kalahanat  [kaivamani], 
Taivoset  tahytt[amani], 
Otava  ojentamani, 

20  Ilman  pie][et]  pist[amani]. 
Olin  miessa  kuuentena,  ^) 
Seitsemantena  ^  aroosa 
Otavaa  ojentaissa, 
Taivon  kaarta  kantama[s8a]''. 

25  Se  on  siita  y[ainamdine]n, 


Toinen  nuori  J[oukahaine]n 
Seiso  tielia  vasta[ksutta], 
Aisa  [aisahan  takistu], 
Rahis  [puattu  rahkeesehen], 
30  Yemmel  v[empelee]n  nenaha[n], 
Vesa  kasvo  vempelehen, 
Haapa  aisohin  yleni, 
Paja  pehko  rahkesihin. 
„Kun  on  tieolta  paremp[i] 

35  Sen  nyt  tielta  [siirtyminen]**. 
Siit'  on  vanha  y[ainam&ine]n 
Laulo  koira[n]  J[oakahai]8[e]n 
Kynsin  kylm[ahan]  kiT[ehen], 
Hampahin  vesi  hakohon; 

40  Lanlo  j  onset  J[oakahaise]n 
Yiahaksi  taivosella 
Pilvia  pitelemaan, 
Vesi  kaarikse  vetihen; 
Laulo  naolet  J[oakahaisen] 

45  Havukoiksi  kiitavaksi. 
Siita  nuori  J[oukahaine]n 
Jo  tunsi  tubon  [tulevan], 
Hata  pai[van  paalle  saavan], 
Sano  nuori  J[oukabainen]: 


M  Kasikissa  on:  6:Qa.  —  ')  Kasikrssa  on:  7:Dfi. 


286 


XVL    KUptOaulanto. 


50  „Njt  s&  vanha  Y[aiD&mOinen], 
Myssytfts  pyhat  s[anasi], 
Annan  kultia  [kyp&r&n], 
Hopehia  [huovan  t&yen] 
Oman  pft&ni  [p&ftstimeksi], 

55  Hengeni  Innastimeksi^. 
Sano  vanha  V[ain&indinen] : 
^On  kaltia  itsell&ni, 
Kabta  kolmia  >)  paremmat, 
Kahta^)  mointa  kannihimat^. 

60  Sano  nuori  J[oQkabaineD]: 
,01  s[ie]  y[anha]  V[&in£lmOinen], 
Myssyta  [pyhat  sanasi], 
PerfthyU  [lausehesi], 
Anan  ainoan  orihiu 

65  Oman  pft&ni  [p&&stimeksi], 
Hengeni  [lunastimeksi]''. 
Sano  v[anha]  Y [ainilmOinen]  : 
^On  ori  itsell[&niki], 
Kahta*)  kolmpa]  parempp], 

70  Kahta  ^)  mointa  kaunihimpi^. 
Sano  n[nori]  J[oakabainen] : 
,Nyt  s[&]  v[anha]  y[&in&mOinen], 
Myssyta  [pyhat  sanasij, 
Perayta  lansiesi, 

75  Annan  ainoan  sisaren 
Oman  [paani  paastimeksi], 


Hengeni  lnnastim[ek8i]'^ 
Siita  v[anha]  y[ainam6ine]n 
Myssytti  [pyhat  sanansa], 

80  Peraytti  lausiensa, 

Antop'  on  ainoan  sis[arenj 
Ikusoksi  puolisoksi. 
Siit'  on  nuori  J[oakahaiiien] 
Meni  itkien  kotlh, 

85  Kallotellen  kartanooh. 
Isa  paaty  ikkanassa, 
Ema  aittojen  vajoUe. 
Ema  ennatti  sanoa: 
„Mitas  itet  poiknoni, 

90  Vaivan  nahtyni  valitat? 
Ei  ole  syyta  itkeea, 
Vaivoja  on  valittaan". 
Sano  nnori  J[oakahaine]n: 
^Kyir  on  syyta  itkiakin, 

95  Yaivoja  valittoakin, 
Annon  ainoan  sisaren 
Vanhall[e]  VainamOiselle 
Ikusoksi  puolisoksi*'. 
Ema  ennatti  sanoa: 
100  „Tuota  toivoin  [tuon  ikani] 
Vavykseni  V[ainam5i]sta, 
Suvukseni  miesta  suurta, 
Langokseni  lanlajota^. 


1)  Easikrssa  on:  2:ta  3:ia.  —  ^)  Easikissa  on:  2:ta. 
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247.    Mnnpot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  57. 

(Kilpalaulanto.) 

Saatu  Tsenasta  (ks.  n.  23,  s.  41). 

Oliko  T[anha]  y[&in&mOine]n, 
Sopi  tiellft  vastataste. 
Sano  v[anha]  V[&inamdinen] : 
nSiirry  tielt&  Joakahainen  !^ 
s  Sano  naori  J[oakahainen] : 
^Sempi  tiellft  seisaoh[on]'  etc. 
Sanopa  n[aori]  J[onkahainen] :  ^) 


^Mitftpft  enimm&n  tieftt?^ 
^Tieftn  kolkot  knokitaksi*'. 
10  „0n  ori  itsell&in, 

[Jonk^  on  lampi]  lautasilla, 
Josta  velhot  vettft  juovat**  etc 
Peruutti^)  lausiensa. 
Pftftn  alasen  koskiaksi. 


nhntti. 


')  Alknaan  ollat:   Sanopa  v[anha]  Vf&in&mdinen].  —    ')  Korjattu:  Pe- 


248.    LJmiPOt  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  79. 

(Kilpalaulanto.) 
Saatu  Latvajdrvenid  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Taopa  n[aoriJ  Joakahainen 
Ajo  tiellft  yassatnksin 
Kanssa  v[anha]n  y[ftinftmOi]- 

sfejn, 
Panttn  vemmel  venipeleh[en], 

5  Luokki  Inokkih[in]  takelt[u]. 
Sano  v[anha]  y[ftinftmOine]n: 
„Knmpi  tiene[e]  en[emmftn], 
Sempi  tiellft  seisnohon; 
Kumpi  tienne[e]  Yfthe[mm&n], 

10  Sempi  tieltft  vft]ttyOh[On]''. 


Sano  nnori  Joakkaha[inen] : 
„Tieftn  kolkot  kaok[itaksi], 
Kala  hanat  kaivetuksi, 
Taivoset  tfthitetyksi, 

13  Ilman  pielet  pistetyksi''. 
Sano  vanha  y[ftinftmOine]n: 
„Lapsen  tieto,  vaim[on]  muisti, 
£i  on  partasnan  nrohon. 
Omat  on  kolkot  knokk[imani]^ 

20  Taivoset  tfthitt[ftm&ni], 
Olin  m[iessft]  kolmantena  ^) 


>)  Eft8ik:sBa  on:  3:tena. 


288 


X  n.    Kilpalaulanto. 


Ilman  pielt&  pist[am2lssii], 
[Ilman]  kaarta^)  kantam[assa], 
Taiv[osta]  tahitt[amftssa]*'. 

25  Laalo  D[aorcn]  J[onkahai]8eii, 
[Laulo]  suoh[on]  suoli  vOist&, 
Niittah[un]  iiis&  lihosta, 
Kainaloista  kankaha8[een]. 
Sano  n[aori]  Joukah[ainen]: 

30  „Sie  y[anha]  yain[&m5inen], 
Tietaja  ian  ikaD[en], 
Virren  ponsi  polv[uhinen], 
Pydrryta  pyh[ftt]  sanaspj, 
Peruuta  laus[iesi].** 

zs  Taon  on  v[anha]  Y[&iDfimOinen] : 
^Niin  mita  m[]Dalle]  annat, 
Kun  pydrra[n]  p[yhat]  sanani?" 
„Ompa  miulla  kaarta  kaksi,^) 
Toinen  tarkka  ammunnalta, 

40  [Toinen]  lyOmah[an]  rivia, 
Ota  niista  jompi  kumpi''. 
Sano  v[anha]  Y[ainam5ine]n: 
„Ei  ole  kaaren  kantajo[a], 
Eika  nuolen  noatajo[a]; 

4$  On  kaari  itseliain, 

Katson  mie  paalle  kaariesi''. 
Sano  n[aori]  Joakah[ainen] : 
„0n  minnlla  oritta  kaksi,^) 
Toine[n]  kaymah[an]  rivia, 

so  [Toinen]  tarkka  askele[l]ta, 
Ota  niista  jompi  kumpi, 
PyOrryta  p[yhat]  s[anasi], 
Peruuta  laus[iesi]". 
,En  huoii  hepos[esta$i], 


5s  Sure  sukka  jalkojasi ; 
On  ori  itseliain, 
Ei  ole  orin  ottajoa, 
Suvi  kuiian  snitsioa, 
Varsan  viejoa  vaolle*. 

60  Sano  nuori  J[oukahainen]: 
Annan  ain[oan]  sisaren, 
Lain[aan]  enion[i]  I[apsen], 
Sie  pyOrra  p[yhat]  s[anasi], 
P[eruuta]  laus[iesi]*. 

65  Sillon  v[anha]  Y[ainamOine]n 
PyOrrytti  p[yhat]  s[anansa], 
P[eruutti]  lausiensa. 
Sillon  n[nori]  Joukkahain[eD] 
Alia  pain,  p[aholla]  mielin, 

70  Kahta  *)  kallella  kyparan, 
Kotih[insa]  tullessansa. 
Emo  vastaah  tuleepi, 
Sano  virkko,  n[oin]  n[imesi]: 
^Poiknoni  nuoremmainen, ') 

75  Lapsen[i]  vakavutee[ni], 
Mit'  olet  p[aholla]  mielin, 
Kahta  ka]l[ella  kyparan]  P"" 
Sano  n[uori]  Jouk[ahainen]: 
^Tnota  iten  tuon  ik[ani], 

80  Puhki  polvcn[i]  murehin, 
Annon  ainuon  sisaren, 
Lainasin  emoni  lapsen 
Ikuselle  tietajalle,  <) 
Polvuiselle  runoUe 

85  Ikuseks[i]  puolis[oksi], 
Kainaloiseksi  kanaks[i], 
Sian  lev[ittajaksi], 


*)  Sana  on  epaselvfi.  —  *)  K&sikissa  on:  2:8i.  —  *)  K&sikiaa  on:  2.  — 
*)  Ka8ik:89a  on:  2:ta.  —  ')  Sana  on  alleviivattu.  —  *)  Lienee  alkuaaa  oliat: 
tietajille. 
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Paniaksi  p[&&nalasen], 
Jalk[oien]  jaks[ajak8i]^. 
90  Emo  taiten  T[astaeli]: 
„EI108  oUo  millesk&n&, 


P[ahki]  polv[eni]  h[alasin] 
Suiik8[eni]  8[aarta]  miestS, 
9$  Laal[igata]  laDgok8[eni], 
Vftvyk8[eni]  V[ftinftm5i]sta, 


Tuota  toiY[oi]i]  t[aon]  i[kftni],  ElkOs  oUe  [milleskanft].'' 


19 


XVE    Ainoruno. 


Runokokous  V&in&mdi8est&  1.  XV  ss.  190—224. 
Vanha  Kalevala  r.  XXXI  ss.  1—208. 


A.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa 
tnnnetiit  mnot. 


249.    Gottlnnd  vv.  1816,  1818.  —  Pienia  ranoja  Snomen 
poijillen  ratoxi,  II,  IT. 

(Neito  paimenessa.) 

Kokoonpantu  kahdesta  Savosta  saadusta  runosta  (kg.  Gottlundin  k&sik., 

n.  110  ja  179). 


lAxin  piennS.  paimeDneeni 
Lassa  Lammasten  ajooni, 
Is&n  polven  korkunaissa 
Aijin  Y&rtt&n^n  pitnissa. 

5  Panin  kullat  kulmilleini 
Sinilankan  silmilleini, 
Pi&ahaini  hopian  lankan. 
Tali  varas  varvikkosta 
Mies  vihanen  visvikkosta, 

10  Otti  kallat  knlmiltaini 
Sinilankan  silmilt&ini, 
Pia&st&ini  hopian  lankan. 
Minft  itkiini  kotihin, 


Iso  kahto  ikkunasta; 
15  ^AISl  itke  Piikaeini! 

Tnle  aittahan  alasti, 

Sier  on  kirsta  kirstun  pi^l& 

Sier  on  arkku  arkon  pi&&U&, 

Pane  pi&ftl&isi  parasta! 
20  Nao  Solhot  sua  kysyypi : 

K&nnen  TyttO?  k&nnen  Neito? 

K&nnen  Morsia  mokoma? 

Jospa  me  mokoman  saisi! 

Kuin  sa  k&vi  kanta  v&lkky, 
25  Knin  s&  seiso  seinft  paisto, 

Knin  sft  istn  muaa  iloitzi. 


XVll.    Ainoruno, 


291 


250.    Lijnnrot  v.  1834.  —  A,  11.  5,  n.  75  a). 

(Ainoruno.) 
Saata  Uhtueeta  (ks.  n.  20,  b.  36). 


Anni  tyttd,  aini  tytti 
L&ksi  vastoa  metastft, 
Yastan  p&&tll  varvikosta.  ^) 
Taitto  vasta[n]  taatolIen[sa], 

5  Toisen  taitto  maamolle[nsa], 
Kolmaiien  kokoeli  ^) 
Naorimmalle  veiollensa, 
Pereh[en]  paremolle. 
Osmonen  o[ro8ta]  ^)  kirpo, 

10  Ealevainen  kaski  maista: 
^KasTO  neito  minussa  mielin,  ^) 
Ala  mnissa  nnorissoissa, 
Naorisossa  kannihissa;  ^) 
Kasvos  kai[i]ois[a]  somi8s[a], 

15  Veny  verka  vaatt[ehi8sa]*'. 
Anni  tfyttO],  a[ini]  t[ytti] 
L&ksi  itk[ien]  kot[ih]n], 
Kallott[elIen  kartanoUe]. 
Isli  p&aty  ikk[anassa] 

20  Eirves  vartta  vaol[omassa]: 
„Mit'  itet  anni  tCytti]?** 
„Kirpo  risti  r]nnalt[am], 
Kirpo  sorm[us]  sonn[estani], 
Kaaniseni  vyOni  pft&stft,  ^) 

25  Simpsakais[et]  8ilm[ilt&ni],  *) 
Kulta  ripsut »)  kulmilt[ani]**. 


Veljekset  Yerfij[&n]  snnssa 
Kirjo  korjoa  kixjutetan, 
Laitioa^)  laaitaan: 

30  „Mit*  itet  anni  siko?^ 
„Ompa  syytft  [itkiakin],  ^) 
Kirpo  risti  rinnalt[ani]^. 
Anni  t[ytt6j,  aino  tytti. 
Sisareks[et]  silla[n]  p&&ss[&] 

35  VyOt&  kollasta  knotaan, 
Hopieista  hnolit[etaan]: 
„Mit*  itet  Anni  s[ikko], 
Anni  sikko,  aino  sikko?^  ^) 
^Kirpo  risti  rin[naltanij, 
40   Kirpo  sormus  sorm[e8tani], 
Kaunis[eni  vyOni  paasta]*. 

Emo  aitan  k3mnyks[ellft] 
Voita  kinlassa  pesee: 

45  „Mit'  itet  [Anni  tyttft], 
Anni  tyttO,  [aino  tytti]?" 
^Lak8i[n]  vastoa  met8[asta], 
Vassan  p&atfl  varvikosta,  ^) 
Taitin  vastan  taatolle[ni], 

50  Osmonen  norosta  huati, 
Kalevainen  kaski  mailta: 
„Kasva  nei[to  minassa  mielin], 


»)  S&e  on  vftliin  kirjoitettu.  —  «)  P&&l]e  on  kirjoitettu:  norosta.  — »)  Al- 
knaan  ollut:  Kasvo  muissa.  —   *)  S&keen  edessft  on  poispyyhitty:  Silin.  — 


^  Pftlklle  on  kirjoitettu: 
sent.  slettSL, 


laogat.  —   *)  Alkuaan  ollut:  Lati  voita.  —  '')  Ks. 
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A1&  maissa  naorisoisa, 
Naorisossa  kaanisos8[a], 

55  Kasvos  [kaioissa  somissa]^. 
„Anni  tytW,  [aini  tytti], 
Ala  ite  Anni  tytti; 
Kolm^  on  aittoa  m&ella,  ^) 
Astu  aittaan  mftella, 

60  Avaos  parahin  aitta,  ^) 
Syd  sie  sielU  vnosi  vnota, 
Tolet  mnita  vnolahampi, 
Toisen  vuoen  sian  liha[a], 
Kolm 

65  Pane  arkku  arkun  p&&lle, 
Lipas  lippahan  lomahan^. 
^Avas  sie  paras  arkkn,  ^) 
Kimahuta  kirja  kansi,  ^) 
Pane  pftftlle  parainta,  3) 

70  Ripeinta  rinnoillasi^.  ^) 
Anni  tyttd,  a[ini]  n[eiti] 
Asta  aittaan  mftelia, 
Avasi  pahimman  aitan,  ^) 
Tali  muita  sirkiempi,  *) 

75  Tali  moita  [vaolahampi] ; 
Avasi  pahimman  arkan, 
LOysi  kuosi  kalta  vyota,  ^) 
Kaheksan  kapalo  vydtii, 
Karistihin  kaltavdille, 

80  Kakistihen  kapalovdille, 


Kaakistaksen,  kaakistaksen, 
Riputaksen  rihmallansa, 
Siita  riata  lippahaUe, 
Kaata  arkan  kannen  pa&lle.  *) 

85  Emo  aittaan  taleepi 
Kolme*^)  vaotta  oltaohon: 
^Jop'  on  aapa  anni  tytti, 
Vieres  kyynel,  viere  toinen, 
Vierk65t  vetrehet  veteni  ^) 

90  Hienon  helman  helmassoille,  ') 
Ripeille  rinoilleni;  *•) 
Viere  k[yynel],  v[iere)  t[oinen] 
Sulkkasilla  ^^)  vyOni  paillA; 
V[iere]  k[yynel],  v[iere]  t[oinen] 

95  Sulkkusille  ^^  sakkasiUe;  ^) 
Yiel&ki  sita  alemma 
Hienon  helman  helm[ys]voilla 
Viel&ki  sita  alemma 
Kannihille  kanta  paille, 
100  Kultakengan  kantasille;  ^) 
V(iere]  k[yynel],  v[iere]  t[oinen] 
Vielaki  sita  alemma 
Alasihin  maaemihin, 
Viere  maahan  maan  hyviksi*^.^^) 
105  Jo  taleepi  kolme  '^)  jokee, 
(Taleepi  joki  talinen)  i) 
Yhen  immen  kyyneleistu. 
Rotiapi  kolme  '^)  koiva[a] 


^)  Sae  on  valiin  kirjoitetta.  —  ')  Alkuaan  oliut:  Avasi  kuma(hutti]  ar- 
kan, Kim.  —  ■)  Paalle  on  kirjoitettu:  [parajsta.  —  *)  Paalle  on  kirjottettu: 
siukiempt.  —  ')  Paalle  on  kirjoitettu:  [Ldysi]  pakloa  palasen.  —  *)  Sakeet 
81—4  ovat  valiin  kirjoitetut.  —  ')  Kasikissa  on:  3.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Vier- 
k50t  vetrena  vetehen.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Vierkd5t.  —  *®)  Alkuaan  ollut: 
Muhkeilla,  jonka  paalle  on  kirjoitettu:  Viere.  —  ")  Paalle  on  kirjoitetta: 
Pnnasille.  —  ")  Paalle  on  kirjoitettu:  Sinisuilla.  —  ")  Sakeiden  103—4  jar- 
jestys  muutettu:  104 — 3;  sae  104  on  valiin  kirjoitettu. 
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Joka  joen  partahalle, 
110  Rotiopi  kolme  ^)  kftkeft  (kokko) 
Yhen  ihmisen  itasta. 
Kolmas  ^)  kukku  lemmeD,  lem- 
men, 
Lapselle  nimettdmftlle, 
Tksi  2)  kukku  auon,  auon, 


115  Lapsen  anottoiD[alle], 
Toinen^)  [kukku]  lemmen, 

l[emmen], 
Lapsen  lemmettOmftl[le], 
Kolmas  ^)  kukku 
Lapsen  is&ttOmftll[e]. 


^)  Kasikissa  on:  3.  ~  ^)  K&8ik:ssa  od:  1.  —  *)  K&8ik:8sa  on:  2. 


251.    Unnrot  \.  1834,  -  A,  II.  6,  n.  21. 

(Ainoruno.) 
Saatu  Uhiuesta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Anni  tytti,  aino  tytti 
L&ksi  vastoa  mets&sta, 
Vassan  pftitft  varvikoista. 
Taitto  vassan  taatoIlase[k], 

s  Toisen  taitto  maammolahe[k], 
Kolmatta  kokoelo[o]  ^) 
Nuorimmalle  veioUa, 
Osmonen  orosta  kirku,  ^) 
Kalevainen  kaskimaista: 

10  ^KasTa  neiti  m[iussa]  m[ielin], 
E1&  muissa  nnorisoissa, 
KasTa  kaioissa  somissa, 


Veny  verka  vaattiessa, 
Kasva  Ieiy9,n  kannikalla, 

IS  Veny  leiv[ftn]  viploisilla!'' 
Anni  tjrtti,  aino  ne[iti] 
Lftksi  itk[ien]  kot[ihin], 
KaIlotell[en]  kartan[olle], 
Alia  p&in,  pahalla  miel[in], 

20  Kaiken  kallella  kyp&r[in]. 
Isft  p&ftty  ikkunassa 
Kirves  vartta  vuolomassa: 
^Mitft  itet  anni  tytti, 
Anni  t[ytti],  aino  tfytti]?** 


*)  P&alle  on  kirjoitetta:  kohotteli.  —  ')  Pftftlle  on  kirjoitettu:  Wrkki. 
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25  „Omp[a]  8yyt[a]  it[kiftlla], 
Vaivoja  vesistftjaiia. 
Sita  iten  taattos[eni], 
Kirpo  risti  rinno[ltani], 
Sonnas  kirpo  sorin[estaDi], 

30  Kaunis[eni]  i)  vyOni  paista, 
Sini  silkit  silmiltani, 
Knlta  langat  kalmilta[ni], 
Pana  paret  paani  paaita, 
Hopiaiset  huuliltani^. 

35  Veljet  on  veraj[an]  su[u]ssa, 
Laitioita  laa[ni]tahan, 
Kirja  korjia  kirjnt[etaan] : 
^Mita  itet  ann[i]  sikko, 
Anni  sikko,  a[ino]  neitp]?** 

40  ^Ompa  syyta  [itkiaila], 
Vaivoo  [vesistajalia]. 
Sita  iten  veikkos[eni], 
Kirpo  risti  rinalta[ni], 
Kaaniseni  vj5ni  paista, 

45  Sini  silkit  silmiltani, 
Kulta  langat  kulmilt[ani], 
Puna  paret  paani  paaita*'. 
Sisarekse[t]  sillan  paassa, 
Vydta  knllaista  knotaah, 

50  Hopieista  hnolitahek: 
„Mita  itet  Anni  sikko, 
Anni  sikko,  a[ino]  neiti, 
Anni  sikko  neiti?*' 
^Ompa  syyta  itkiaUa, «) 

55  Vaivoja  vesistajalia".  ^) 
„Sita  iten  sikko  raakk[a], 
Kirpo  risti  rinnalt[ani], 


Sormns  kirpo  sormest[ani], 

.  Kaanisen[i]  vydni  paista,, 

60  Sini  silkit  silmiltani, 
Kulta  langat  knlmilt[ani], 
Pana  paaret  paani  paait[a], 
Hopiaiset  hnalilta[ni]*'. 
£mo  aitan  portahalla,  ^) 

65  (Maammo  kumussa  voita  pesee), 
Maammo  voita  pesemassa 
Aita[n]  kynnyk[sella] : 
^Mita  itet  a[nni]  t[ytti]?* 
„Ompa  syyta  etc. 

70  Sita  iten  maammosen[i], 
Laks[in]  vastoa  mets[asta], 
Yassan  paita  varvi[koista] ; 
Taiton  vassan  taatoll[eni], 
Toison  taiton  [maammoUeni], 

75  Nuorimmalle  veioll[eni], 
Osmonen  orosta  nousi, 
Kalevainen  kaste  maista: 
^Kasva  n[eiti]  mpussa]  m[ielin], 
Yla  muissa  naorisossa  etc.  etc. 

80  Veny  verka  vaattehis[sa], 
Ole  haahen  haljakoissa  ^) 
Kasva  leivan  kannikoill[a], 
Veny  leivfan]  viploisill[a], 
Vuosi  sy5  sian  lihoa*'.  *) 

85  „Anni  tytti,  a[ino]  tyttO, 
Ela  ole  millehkana; 
Assn  aittah[an]  maella, 
Kalkattele  kartanoUe, 
Nossa  arkkn  arkon  paaUe, 

90  Lipas  l[ippahan]  lomaan.  *) 


*)  Paalle  on  kirjoitettu:  Tinalangat.  —  *)  Sana  on  alleviivattu.  —  »)  Sic 
on  vftliin  kirjoitettu.  —  *)  S&keet  89—90  ovat  valiin  kirjoitetut. 


XVII.    Ainoruno, 
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Syd  sie  sieM  voita,  ^) 
Tnlet  muita  maoIaham[pi],^) 
Toin[en]  syo  sian  lihoa, 
Tnlet  [mnita  muolahampi], 

95  Kolmas  ^)  kaor[ekokkareita], 
Tulet  m[iiita]  kaunihimpi^. 
Axrni  t[ytti],  a[ino]  n[eiti] 
AstQ  aitt[ahan]  m[&ell&], 
EaUott[eli]  kartanoUa. 

100  Astu  a[ittahan  mSlella],  ^) 
Lipas  lippahan  lomissa, 
Arkka  arkkujen  lomissa. 
Avasi  pahlman  arkun, 
Siell'  on  kuusi  *)  knlta  vy5t[ft], 

105  Kaheksan  ®)  kapalo  rihma[a]. 
Kieristihe[n]  knlta  vdill&, 
Kaakistihen  kapalo  rihm[oilla]. 
Meni  em&  katsomahek, 
Minn*  on  saannt  anni  tytti*^) 

no  Ton  kahen,  kolmen^)  per&sta,^) 
Kolme  Tnoen  oUnoni. 
Saannt  on 

LOyt&nt  pakloa  palasen,  ^^) 
Jo  on  knollnt  An[ni]  t[ytti], 

115  Anni  t3rtt[i],  ai[no]  n[eiti], 
Knnristant  kulta[vOiM], 
Kaarist[ant]  kapa[lovOill&]. 
„V[ieres]  k[yynel],  vpere]  t[oi- 
nen],  ") 


Vierko5s  vetrehet  vetyni, 
120  Viere  maahan  jalkoini  ^^) 

ItkevillS,  ihop£Lilla, 

Muheilla  ^^)  muoto  p^ill&, 

Hienosella  helmallani, 

Sini  p&ill&  sukkasilla^. 
125  Jo  kolme  ')  koskia  rotiben 

Yhen  immen  ky3m&l[ist&]. 

„Vieres  kyyn[el],  v[iere]  t[oinen], 

VierkOs  vetrehet  vetyni, 

Vieres  vielaki  alemma^*) 
130  Itkevillft  ihopftilla, 

Muheilla  mnoto  p£lilla, 

Hienosella  helmallani, 

Sinisell&  sukkasilla, 

Eaanehilla  kalsuillani''.  ^^) 
135  Jo  kolme  ^)  koivna  rotihen 

Yhen  immen  kyyn&l[ista]. 

^Vieres  k[yynel],  v[iere]  to[inen], 

VierkOs  vetrehet  vetyni 

Itkev[ill&]  ihopaiUa, 
140  Muheilla  muoto  p[&ilia], 

Hienosella  helmoillani, 

Sinisell&  sukkasella^. 

Jo  kolme  3)  tulista  kokkoo 

Y5t  on  ham[asta]  hiotaah, 
145  P&ivftt  kyntt&  kriiskute[tah], 

Yhen  immen  kyyn&listft. 

Kaki  1*) 


^)  Eorjatta:  Syd  sie  siell&  vuosi  voita.  —  *)  Alkuaan  ollut:  muulaham[pi]. 
-  ')  E&sik:88a  on:  3.  —  *)  Sfte  on  poispyyhitty.  —  •)  K&sikiasa  on:  6.  —  •)  K&- 
aikissa  on:  8.  —  ^)  K&sik:88a  on:  annitytti.  —  *)  K&kissa  on:  3:n.  —  *)  Sa- 
keet  109-10  ovat  vllliin  kirjoitetut.  —  ")  S&keet  112—13  ovat  v&liin  kirjoi- 
tetut  —  ")  Paalle  on  kirjoitettu:  [Vieres  kyynelj  kyyftttele.  —  ")  Sfte  on 
▼Miin  kirjoitettu.  —  ")  Pa&Ue  on  kirjoitettu :  Punasilla.  —  **)  Sana  on  myd- 
hemmin  lisfttty  ja  sen  j&lessa  on  merkki,  joka  viittaa  jonnekin  muualle. 
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XVIL    Ainoruno. 


252.    LBmirot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  114. 

(Ainoruno.) 
Saatu  Laivajdrvesta  (ks.  n.  24,  8.  43). 


Anni  tyttd,  aini  neiti 
Lftksi  vassan  taitantan, 
Kolmatta^)  korottelekseo. 
^V.eny  vehnft  viiploisilla'^. 
5  Sano  em&: 


^Anni  t[ytti],  ain[i]  t[jtti], 
Mene  aittah[an]  m&eUft, 
Avaos  parahin  arkko, 
Kiija  kansi  kimmahota''. 


^)  K&8ik:68a  on:  3:tta. 


XVnL    Vellamon  neidon  onginta. 


Yftin&mOinen  ss.  1—93. 

Ranokokous  y&in&mdise8t&  1.  XY  ss.  225—320. 

Yanha  Ealevala  r.  XXXI  ss.  209-348. 


Vainamdista  ja  Runokokousta  Vfiin&m5i8e8t& 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 


253.    Topelios.  —  YainSmSmen  Ongella.    Vanh.  run.  Y, 

88.  1—4. 

(YellamoD  neidon  onginta.) 

Rnno  on  kokoonpantu  kahdesta  toisinnosta,  mutta  ainoastaan  toinen  Vm&jan 
Karjalasta  saatu  toisinto  on  s&ilynyt  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk. 
Sakari  Topelins  vanh.  runonker.,  Suomi  III,  13,  ss.  49—50). 


BiT.i:TQopa  Yanha  Y&in&mdinen 
Oil  ongella  olia, 
K&si-verkoUa  k&vi& 
Nen&ss'  on  ntnsen  niemen. 
8  Yapa  vaskinen  vapisi, 
Hopioinen  siima  sioka 
Onkiessa  Yftin&mOisen. 
,Tali  kala  onkeheni, 


Mie  ve&n  venoseheni, 
10  Talon  takra-pohjahani^.  *)  lo 
Katseloovi,  ke&ntelddvi; 
Siliahk'  on  siikaseksi, 
Haaliainen  haakiseksi, 
Saomaton  lohen  kalaksi, 
15  Nen&t5n  on  ihmiseksi,  *'*')    is 
VyOtOn  Yainftn  tyttOseksi. 


*)  toisin:  talka-pohjahani. 
**)  toisin:  Pe&rey&tOn  ihmiseksi. 
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XVIIL     Vellaman  neidon  anginta. 


Itse  Vanha  YainamOinen 
Itse  Quin  sanoiksi  virkki: 
siv.2:„Kuiii  olis  kotoset  veitset, 
Eli  miun  halko-hakkurini,  20 
Lohi  viploin*)  viillftkseni, 
Lohi  purstoin  pannakseni". 
5  Lohi  loiskahti  merelien 
Kala  kirjo-kammertihin.  **) 
Asken  pe&tansfi,  kohotti       2$ 
Vihurilla  viiennella, 
Kupahalla  kuaennella, 

10  N&ytti  jalkoa  vasenta, 
Oikieta  olkape&ta 
Aallolla  yheksannellSl,  30 

Seitsemannell^l  seMa. 
Itse  virkki  nuin  saneli: 

15  „0i  on  vanha  Vftinftmdinen, 
Oi  on  huUn  hallauttasi, 
Mieletdn  mielesi  vahy}'tta!  35 
En  olla  Lohi  pananen, 
Olin  nnori  Joakabainen, 

20  Kut'  on  pyyit  kaan  ikasi, 
Pnhki  polvesi  halasit, 
Vaan  et  tuntenut  pitea,      40 
Emp'  on  salle  siksi  tnllut 
Lohi  viploin  viillaksesi, 

25  Lohi  purstoin  pannaksesi*^. 
siv.s:     Itse  Vanha  VainamOinen 


Han  taon  sanoiksi  virkki:  45 
^Miksi  sie  minlle  tulit?^ 
^Siksi  mie  sinulle  tulin 
5  Sinun  sian  levittdjaksi, 
Sinun  jalan  jaksajaksi,  ***) 
Paniaksi  pean  alasen.         so 
Tulin  Vanhalle  varaksi, 
Turvaksi  tutisevalle^. 

10  —  „Voi  sie  Nuori  Jonkahainen 
Voi  sie  tulla  toinen  kerta!^ 

Tuopa  Nuori  Joukahainen  55 
Itse  nuin  sanoiksi  virkko: 
^Arvoan  valehtelian, 

15  Ymmartelen  kielastajan; 
En  tule  Vanhalle  varaksi, 
Turvaksi  tutisevalle^.  eo 

Itse  Vanha  Vainamoinen 
Alia  pean,  pahalla  mielin 

20  Jo  astu  kotia  kohti; 
Emo  ennatti  kysya, 
Vaimo  vanha  tutkaella:      65 
y,Mit*  olet  paholla  mielin, 
siT.4:Kaiken  kallella  Kyparin?'' 
Vaka  Vanha  VainamOinen 
Heti  tuon  sanoiksi  virkki: 
,,Kuta  pyyin  kuun  ikani,    70 

5  Mutt'  en  tuntenut  pitea, 
PiteakO  Vainen  neitta**. 


Toisesa  Runosa  on  Joukahaisen  siaan  pantu  Vainatar  tahi  Vaio^- 
mOisen  tytar,  ehka  puheet  ja  juttu  ovat  molemmisa  yhdenlaiset.  -— 
Tama  Runo  on  Vuokkiniemen  Pitajasta. 


*)  kappaleiksi. 

**)  toisin:  Kala  kirjo  kimmelt&ksi. 
*♦*)  riisujaksi. 


XVin,    Vellavion  neidon  onginta. 
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254.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  32. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kilpalaulanto.) 
Saata  Fonkdiahdesta  (ks.  H:fors  Morgonblad  v.  1834,  n.  57). 


Toop'  on  v[anha]  YfSiinamdineD] 

Oli  ODgella  o[lia], 

Kalan  pjyOssa  k[&via]. 

Laski  ongesa  veteen, 
5  Lohi  puattu  ongehen, 

TaimeD  tankarantaan. 

Hop[iaiDen]  siima  vinku, 

Vapa  v[askinen]  v[apisi]. 

Jo  veti  kalan  veneesen, 
ID  Katseleev],  kftantel[eevi]: 

Haliehko  haakiseksi, 

Enliehko  knnjaksi,  ^) 

Silillhk&  siikaseksi, 

Luonnen  on  lohikalaksi, 
15  Ihala  imehn[o]ksi. 

Alko  lohta  leikkailla 

Murkinaiseksi  muruksi, 

Aamaseksi  atriaksi, 

Paaston  ajaksi  paloiksi; 
20  Lohi  loiskahti  mereen, 

Kala  kirjo  kammertiin. 

Vasta  p&&t&sa  kohotti 

Kapehella  kaoennella,  ^) 

Seitsemannella  3)  seMft, 
25  AalloUa  yheks&nnellft.  ^) 

Sieltap&  sanoiksi  Tirkki: 

^Oi  poikoa  piellH 

Tahi  vanhaCa]  Vain[ftmdi]8ta, 


Ei  ollat  kuntoa  pite& 

30  Veen  viimmeista  tytarta, 
Ahenlaista  ainoata, 
Vellamon  vetista  neittft. 
£mp&  vielii  tullatkaan 
Mark]nais[eksi]  m[nruksi], 

35  Satronaiseksi  saroksi,  ^) 
A[amuiseksi]  a[triaksi], 
Talin  tuopin  kantajaksi, 
Atrian  asettajaksi^. 
Use  on  v[anha]  Vain[amOinen] 

40  Alia  pain,  p[aholla]  m[ielin], 
Kaiken  kallella  kyparin: 
,,Tuota  toiv[oin]  t[uon]  i[kani] 
Vellamon  vetista  neitta, 
Ahillaista  ainoata, 

45  £mp*  on  tuota  saanntkaan*^. 
Satta  tielia  vassakaan, 
Sattn  v[anha]  Vain[amo]nen], 
Eli  nnori  Jouk[ahainen]. 
Sano  v[anha]  Vain[amdinen] : 

50  „Kumpi  tpiolta]  v[ahempi], 
Sempi  tielta  siirty&On; 
Kumpi  tpiolta]  e[nampi], 
Sempi  t[iella]  seisu[oon]*'. 
Sano  n[uori]  Joak[ahainen] : 

55  ^Laulan  ma  snn  veitsik[si]  vesilla, 
Lnmpeheksi  lainehille*^. 


')  Koijatta:  kuajaseksi.   ~   *)  Ka8ik:8sa  on:  6:nella.   —  ')  Kasikrssa 
on:  7:iiL  .  4)  Kftgikrssa  on:  9:11&.  —  ^)  Eorjattu:  saroikai. 
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XVJIL    VeUamon  neidon  onginta. 


Sano  v[anha]  V&in[&mOinen] : 
„Laulan  s[un]  s[uohon]  s[uoni]- 

v[6i8ta], 
N[iittjhyn]  nisaliho[i8ta], 

60  Hampahin  vesihakohon^. 
Jo  on  nuori  Joakk[ahaineD] 
Jo  on  saossa  saolivOista,  ^) 
N[iit78S&]  n[isa]I[ihoista]. 
Itse  D[aori]  J[oakahauien] 

65  Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
„0i  on  v[anha]  Vftin[&mOinen], 
Pft&ss&  t&st&  pftlkfth&8t&, 
Tast&  seikasta  selitft, 
Annan  kaltia  k[yp&r&n], 

70  H[opeita]  helman  t&yen^. 
^Kosen  konna  koltiisi, 
Ilki&  hopehisi.^ 
Sano  n[aori]  Jonkk[ahainen] : 
^Oi  on  v[anha]  y&in[&m5inen], 

76  P[aas8a]  t[ftst&]  p[ftlkfthast&], 
T[&st&]  s[eikasta]  8[elit&], 
A[nnan]  a[inoan]  s[i8aren], 
L[ainaan]  e[inoni]  l[apsen]''. 
Paftsti  vanha  yainam[Oinen]. 


80  Jo  on  n[uori]  J[onkah&iiieD] 

Alia  p&in,  p[aholla]  m[ielin], 

Kaiken  k[allella]  k[yp&riii] 

Itkift  vetistelOO: 

„Voi  on  poikoo  poloista, 
85  A[nnon]  a[inoan]  s[isaren], 

L[ainasin]  e[moni]  Ifapsen]*'. 

„0i  on  poikani  pol[omen]^. 

Sano  maammo. 

Sano  n[aori]  J[oakahainen] : 
60  „0i  on  maammo  kantigani, 

Oi  emo  ylent&mftni, 

Ompa  syyt&  itkiftki, 

VaiYOja  vetisUULki,* 

A[nnon]  a[inoan]  s[isaren], 
65  L[ainasin]  e[moni]  l[apseii]!'^ 

„Oip'  on  p[oikani]  pol[oinen], 

E1&  itke  poikuoni, 

Ei  ole  itett&vift; 

T[aota]  t[oivoin]  t[aon]  i[kftni] 
100  V&yykseni  yftin[&m0i8t&], 

Suak8[eni]  m[iest&]  s[aarta], 

L[anligata]  l[angokseni]^. 


')  Korjatta:  suoniydista. 


XVm,    VeUo/nwn  neidon  onginta. 
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255.    LSniiPOt  v.  1833.  —  A.  IL  3,  n.  38. 

(Yellamon  neidon  onginta.) 
Saatu  Vuonniseaia  (ks.  n.  8,  s.  11). 


V[aka]  v[anha]  V[ainam5inen] 
Se  oli  ongella  olia, 
Kaeksella  k&antelia 
N[en&ssa]  a[tasen]  n[iemen], 
5  P[&ass&]  s[aaren]  terhennisen. 
Hop[iaiDen]  siim[a]  yinkn, 
V[apa]  v[askinen]  v[api8i], 
Noora  kultanen  kalisi 
Ongiessa  YftinftinOisen. 

10  Lohi  puuttu  ongehesa, 
Taimen  takraifantahasa]. 
Sen  veti  veDoh[eseDsa], 
Tain  talkapohj[ahansa]. 
Kats[elevi],  kaant[elevi], 

15  Ei  tnnne  kaloa  tuota: 
S[iliehk']  on  s[iikaseksi], 
K[nliehk']  on  k[anjaseksi], 
S[uomuton]  l[ohi]k[alaksi], 
Rapylatdn  hylk[eheksi], 

20  TSlSl  rivaton  neitoseksi, 
VyOtOn  Vain[On]  tytt[58eksi], 
Korviton  koti  omaksi. 
Sano  v[anha]  y[ain&mdinen]: 
^Vydir  on  veitsi  V[ainamOi]sen, 

25  Kattila  sepon  pajassa, 
Lohi  leikkoallekseni, 
Kala  palstoin  panakseni 


M[Qrkkinaisiksi]  m[uraiksi], 
Satrinaisiksi  sa[roik8i]^. 

ao  Lohi  l[oi8kahti]  m[ereen], 
K[ala]  k[irjo]  k[ammertiin], 
N&ytti  oikiata  olkap[aata], 
Va8[empia]  varp[ahia], 
Sormia  nim[ittOmi&] 

^i  SeMa  seitsemannelia,  ^) 
Kup[ehella]  knaennella,  ^) 
Aallolla  yheks[anne]lla. 
„0h  sina  nkko  Utran, 
Kun  et  tuntenut  pitea 

40  Ahin  la8ta  a[inoata], 
V[ellamon]  v[etista]  neitta. 
£mp'  oUut  mie  tnleva 
Lohi  leikkoallaksesi, 
K[ala]  p[alstoin]  p[annaksesi] 

45  M[arkkina]siksi]  m[araiksi]. 
Olinpa  mie  toleva, 
Tulin  vanh[alle]  var[aksi], 
Turv[ak8i]  tutis[eva]lle, 
Tulen  viejaksi  kotihin, 

50  Valk[ian]  virittajaksi, 
Sun  sian  levittajaksi, 
Paanalasen  laskiaksi. 
Ajatasta  sail'  annettiin, 
Syanta  suurta  survattiin". 


>)  K&8ik:ssa  on:  7:il&.  —  ^)  Kasik:ssa  on:  6:lla. 
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XVin.     VeUamon  neidon  onginta. 


256.    Lonnpot  v.  1833.  --  A.  II.  3,  n.  65  ss.  17-25,  31—3. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidon 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Y&in&mdinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  Kullervon  kosto.) 

Saata  Vuonnisesta.    Runo  on  painetta  Sampofaksoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


B.    Vanhaa  Ealevalaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tulleet  runot. 


257.    LSmirot  v.  1834.  -  A.  II.  5,  n.  7. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  matkakert  ja  klUik.). 


Oli  vanha  Vainara[Oinen], 
Oil  ODgella  olia, 
K^eksella  [kaantelift] 
Paassa  terhemo  Vipusen.  i) 
5  Nuora  kaltanen  kalisi. 
Lohi  paattu  [onkehensa], 
Sen  veti  venosehensa, 
Kumo  kuusi  kaarehensa.  ^) 
Katseloo,  ka^ntelOd, 
10  £i  tuota  tuhma  tunne, 
Akki  outonen  osoa: 
E\U6n  [emakalaksi],  2) 
Ra&pylatdn  hylkeheksi. 
Sano  Y[aDha]  yainam[5iDen], 


15  Sanoopi  sanalla  [taolla] : 
„Ei  on  tuota  tanne  tahma, 
Akki  oatoinen  osoa". 
Marti  saata,  vft&nti  paat&, 
Marti  mustaa  hametta, 

20  Sanoopi  sanalla  taolla: 
^Lohisiksi  loanahiksi". 
Lohi  loiskahti  mereen 
Venehestft  y[ainamOise]n, 
Pohjast*  on  panasen  puren, 

25  Em&st*  on  eri  veneen. 
Ei  on  muata  n&ytt&nyt, 
Vasemp[ia  varpahia]. 
„0i  on  [vanha  Y&in&mOineii], 


^)  Alkuaan  oilut:  P&&86&  meren.  —  *)  S&e  on  T&Iiin  kirjoitettu. 


XVIIL    VeUamon  nddon  onginta. 
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Ahin  lasta  ainoata, 

so  Yellolan  vetist&  neitta, 
Tulen  viej&ksi  kot[i]hiD, 
Yalkian  viritUlj&ksi. 
Njt  mina  talin  sinalle 
Taopin  taojaksi  [tapahan], 

35  OlQt  kannun  kant^aksi. 
Yet  mina  talin  sinalle 
Ikaseksi  istameksi, 
Polviseksi  paolisoksi**. 
Siit&  vanha  Y&in[&mOinen] : 

40  „Sy^ntSl  snarta  sylv&ttihin, 
Ajatasta  annetihin. 
Ei  tie^  polon[en]  poika, 
Miten  olla  kain  elM, 
Ai^  on  tyota,  tanti  tahma, 

45  Yaivoja  ^)  matala  mahti. 
Yksin  mialla  ydt  taleepi, 
Yksin  p&ivftt  valkiaapi, 
Olin  ydn  eli  makasin^. 
Siit'  on  vanha  Y&in[&m5inen] 

50  Pani  pait[ansa]  pajaksi, 
Polvensa  [alasimeksi]. 
Poimi  kaltia  merest&, 
Hopehia  lainehilta, 
Sykysyisen  aahen  verta. 

55  Pani  kaltia  talehen, 
Hopehia  lietoksehen,  ^) 
Otti  orjan  liehtomahan  etc. 


Siit'  on  vanha  Y[ainllmdinen] 
Ite  lOihen  liehtom[ahan], 

60  Kahto  ahjosa  alasta, 
Liehtimens^  liepehift: 
Miekka  tangeksen  tul[esta], 
Terft^)  kalta  kaamoksesta. 
£i  siit^  seppo  pahasta, 

65  Eikft  miero  *)  [hyvin  hyvftsty]. 
Siit&  vanha  YftinftmOinen 
Sykysyisen  uuhen  verran, 
Talven  vertaisen  jftniksen. 
Siit'  on  vanha  V[ftinamOinen] 

70  Jo  p[&iY^n^]  kolmantena  ^) 
Ite  [lOihen  liehtomahan], 
Katso  ahjonsa  alasta: 
Neiti  tangeksen  [talesta], 
Kassa  kalta  kaamoks[esta]. 

75  Sen  seppo  hyvin  hyvasty, 
Man  miero  pahon  pahasta. 
Oli  y5n  eli  makasi 
Nuoren  neitosen  nisnssa. 
Sano  vanh[a]  Y[ain&mOinen]: 

80  ^Naoret  miehet  naimattomat, 
Elkad.t  sin&  ik&na, 
Kylm&n  kalta  kaamott[aapi] ; 
Se  kylki  kylla  kylm&, 
Ku  oli  naorta  neitt&  vastan, 

85  Se  oli  kylki  kylla  l&mmin, 
Kun  oli  vanhan  vaipan  alia''. 


^)  Alkaaan  ollut:   Yaiva.  —  *)  P&&Ile  on  kirjoitettu:  hiiloksehen.   — 
>)  AJknaan  ollut:  Hyv&.  —  *)  Sanat  ovat  alleviivatut.  —  *)  E&sik:ssa  on:  3:tena. 
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258.    Ii»nnrot  v.  1834.  —  A.  11.  5,  n.  27  ss.  1~76. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kilpakosinta  —  Yftin&mdisen  kiellot.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  k&sik.). 


Tuo  on  v[aDha]  y&in[&mdinen] 
Oli  ongella  olova, 
Eaeksellfi.  kaariavft 
Nen&ss&  [atusen  niemen], 
5  P&&SS&  [saaren  terhenisen]. 
Hopiainen  siima  siuku. 
Lohi  [puattu  onkehensa], 
Tarttu   taimen   [takrarauta- 
hansa], 
Sen  veti  [venosehensa]. 

10  Katselee,  kdilntelee, 
Sanoopi  [sanalla  tuoUa], 
Virkko  [tuoUa  vintidlla]: 
„Mip*  on  knmmansa  kuvannnt? 
VyOtOn  [Vain6n  tyttftreksi], 

15  Korviton  [kotiomaksi], 
Suomnton  lohen  kalaksi, 
RaapiiaitOn  hylk[eheksi]". 
Sano[opi  sanalla  tuolla], 
Virk[ko  tuolla  vintidlla]: 

20  „Sie  on  seppo  Ilm[arinen], 
Pan[e]  nyt  lohi  tulelle, 
Lohisiksi  loanahiksi^. 
Lohi  loisk[ahti  mereen], 
Kala  kirjo  [kammertiin]. 

25  Tnolta  pulmansa  puhotti 
Aallolta  yhek[sannelta], 
Kupajalta  [kauennelta], 
Sanoopi  [sanalla  tnolla], 


Virkko  [tuolla  vintiSUa]: 
30  ^01  sie  v[anha]  V[ainamdinen], 

Kan  et  tant[enut]  pitea 

Ainoot*  on  Ahin  tytarta, 

Olinpa  minan  tuleva 

Paniaksi  paan  alas[en]^. 
35  Syanta  suurta  sylvattihin. 

Kattila  sepon  psgassa. 

Siita  v[anha]  y[ainamdinen] 

Kovan  sunttu  ja  vihastu. 

Ajatasta  annettihin. 
40  Laskie  k5rdtteli 

Pim[iahan]  pohj[olahan], 

Kun  on  neito  [Pohjolassa] 

Ve'en  kuula,  maan  [valio]. 

Meni  neitta  Pohj[ola8ta]. 
45  ^Kunne  laksit  V[ainamOine]n?' 

Sano  v[anha]  T[ainamdmeD]:  ^) 

„01in  ongella  olia 

Paasa  saaren  terh[enisen]*. 

Sano  neiti  pohj[olas8a] : 
50  „Jo  tunnen  [valehtelian], 

Toisin  ennen  man  isoni 

Oli  ongella  olia, 

Tapa  vaskin[en]  vapisi*. 

Sano: 
55  ,,01en  hanhien  havussa, 

Sata  ^)  siipien  samnassa^. 

„Jo  tunnen  valeht[elian]. 


M  Sae  on  vaiiin  kirjoitettu.  —  *)  Ea8ik:9sa  on:  100. 
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Toisin  ennen  [man  isoni] 
Laksi  kn^jan  kaulantaan, 

6o  Eli  hanbien  hakuhon;  ^) 
Rakki  rantoja  samosi, 
Koira  kiersi  rannan  kier&t^. 
Siit'  on  v[anha]  y[&in&mOinen] 
Tnli  ueitta  kpsjomahan; 

65  Eon  mies  meret  meloo, 
Uros  aallot  arveloo,  *) 
Tina  rinta  riitelOO. 


^L&mmitft  saloa  sauna, 

Plan  pirtti  riuvuttele". 
70  Suiksen  orosten  solho, 

Yarsin  snlho  saorittaksen.  ^) 

Tnoune  saatetaan  sana 

Seppalmoien  pigahan. 

Meni  laoks[i]  oman  emonsa,  *) 
75  Siin&  tnuma  tnamataan, 

Asia  arvataan. 


')  Kisikrssa  on:  hakuhuhun.  —  *)  SSikeiden  63 — 6  jftrjestys  muutettu: 
65—6,  63—4.  —  ■)  S&e  on  vftliin  kirjoitettu.  —  *)  Sftkeen  edessft  on  poispyy- 
hitty:  Suiksen. 


259.    LSnnrot  v.  1S34.  —  A.  n.  6,  n.  6. 

(Yellamon  neidon  onginta.) 
Saatu  Uhtuesta  (ka.  n.  20,  s.  36). 


Otti  ongen  task[astansa], 

V[akft]r[anan]  v[askystansa], 

Ongitteli  ongillaan, 

Takrallaan  tarkotteli, 
5  Hop[iainen]  s[iima]  siak[a], 

V[apa]  v[askinen]  v[apisi]; 

Han  veti  venos[ehensa]. 

Lohi  p[aattu]  ong[ehensa], 

T[aimen]  t[akra]r[aatahansa], 
ID  Han  veti  venfosehensa]. 

Katseloo,  k[aantel50]: 

^EvatOn  ema  kalaks[i], 


VyOtdn  V[ain5]n  tytt[areksi], 
Lohi  palstoin  pannak8en[i], 

15  Kala  viploin  Yiillaks[eni], 
Markin[aisiksi]  muniiks[i], 
Lohis[iksi]  lounaiks[i]''. 
Lohi  luonnon  loikasteli, 
Kala  kirjo  kimeltiin. 

20  Assen  paat[ansa]  ylenti 
AlloUa  yheksannelia,  ^) 
Kupahalla  kuuennella:  ^ 
„En  mie  s[ia]ll[a]  tollat 
Lohi  palstoin  pannaks[esi]. 


1)  Kasik-.ssa  on:  9:lla.  —  *)  K&8ik:8sa  on:  6:lla. 
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25  Kala  viploin  viill&ksfesi], 
Markk[inai8iksi]  miiniiks[i], 
Lohpsiksi]  loanasik8[i]. 
Yai  mie  talin  9[ia]Ila, 


Sinon  sian  levitt&ji&kfsi], 
80  Pftft  alan  asettigaks[i], 
Pirtin  pienen  pyhki&ksi, 
Lattia[n]  lakasiaksi*. 


260.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  n.  6,  n.  66  ss.  1-101. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  P&iyOl&n  retki  ^  Lemminkftisen 

surma.) 

Saata  Latvqfdrveatd,    Rnno  on  painetta  Lemrninkiiiam  ioisen  Pol^olassa 
k&ynnin  jaksoon,  ks.  VII:tt&  osastoa. 


261.    LSiiBPOt  V.  1834.  -  A.  H.  7,  n.  7. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kanteleen  synty.) 

Saata  Vmdj&n  Karjalasta  (ks.  kielt&). 

Saatronaiseksi  saroiksi, 
Lohisiksi  ^)  loanahiksi*'. 


Kaiyksellft  aina  k&ypi; 
Talo  talko  pohjaansa: 
^Luopasa  lohen  kalaksi, 
P&&  rihmaton  [neitoseksi]^. 

5  Kala  [kirjo  kimmeltihen], 
Asen  p&&tansft  kohotti 
Enpehella  knuennella.  ^) 
^Oi  sie  halla  hulluttasi, 
Mielet6n  mielettOmyyttft[si]", 

10  ^Kun  ois  veitseni  kotoni 
Kala  parstoin  pannakseni, 


so 


^Ikaseksi  poolisoksi, 
Jalkojesl  jaksajaksi*'. 

Allap[ftin],  paholla  mielin. 
^01  sie  seppo  Ilm[arinen], 
Takoja  i&n[ikninen], 
Tee  se  raatanen  harava^. 
Take  sata')  syltft, 


on:  100. 


')  K&sikissa  on:  6:lla.  —  *)   K&8ik:88a  on:  Lohisisksi.  —  ")  Kftsik; 
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Varren  kahta  i)  kalkntteli. 
Haravoitti  rannan  raiyot, 

Ldysi  rnoto  palasen. 
^MiU  taosta[ki  tnlisi] 
35  Hyv&n  mabtayan  k&ess&y 
Osayaisen  aryatessa?^ 
Kielet  ^ 

Joahet  jooksian  heyosen. 
Iloa  oyentolaisen. 


80  Itseki  yeen  em[ftnt&] 
Yattallolla  yaiyasekse 
Soitantoa  kaalem[aan], 
Iloa  Uyantolaisen. 


85  Jok^  ei  tullut  knale[maaii] ; 
Metsftn  em&nt& 
Ponasessa  pnojoaksen. 
Sormin  soitti  y&in[&iD5inen], 
Eielin  kanteryo  pakasi. 


0  E&8ik:ssa  on:  2.  ^  ')  Sana  on  y&liin  kirjoitetta. 


XIX.    Vamamoisen  tuomio. 


y&in&mOinen  ss.  1722—75. 
Runokokous  y&in&mdi8e8t&  1.  XVI. 
Yanha  Ealevala  r.  XXXII. 


A.    Vainamdist&  ja  Rxmokokonsta  V&inSmoisesta 
kokoonpannessa  tnnnetnt  mnot. 


262.    LSBiiPot  V.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  43. 

(Y&in&mdisen  tuomio.) 
Saatu  Vuonniscsta  (ks.  n.  8,  8.  11). 


Mariatta^)  koria  kupu 
Hirren  kjnnystft  kallutti 
HieD[osiIla]  helm[oillan8a], 
Silta  laaan  lattialta 
5  Eauto  kenkftn  kannoillansa, 
Toisen  hirren  p[ft&n8&]  p[&alta] 
Sinis[ellfi.]  6ilkill[an]s&. 
Mariattar  koria  kuopus 
£i  sy5  sen  lehm&n  maitoa, 
10  Eon  on  hftirynyt  h&riUe, 
Ei  ista  sen  hevon  reessft, 


>)  Alkuaan  lienee  ollat:  Mariata. 
')  S&keen  edellft  on  poispyyhitty:  Yelje. 


Enn  on  ollut  npehilla. 

Sai  se  pa^o  paimeneksi, 

Leena  lehm&  ajoon. 
15  Polka  tnhman  tnnritnisen 

Siit&  Mariatan^)  makasi, 

Tina  rinnan  tinvotteli. 

Poika  synty  M[ariata]lle, 

Ei  tiet&  isoa  sillA; 
20  Isft  katSQ  Ilmariksi, 

Emo  ehtopoiakseen, ') 

Man  pereh  nimettOm&ksi, 

—  *)  Alkuaan  ollut:  mariatan.  — 
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Veljet  [vennon  joukkioksi]. 
Tali  pappi  ristimaftn, 

25  Virokanas  kastam[aan], 
Palvonen  pitelem[&ftn], 
Sep&  noin  sanoiksi  v[irkki]: 
^Eet&  taohon  taotan[ehe] 
Taon  on  tnhman  taomariksi''. 

3Q  Sano  v[aDba]  Y&in[am5inen] : 
^Poika  saolle  Yiet&k[05], 
Pnolla  pa&h&n  \y6tiik[66Y. 
Paha  poika  pnoli  koinen, 
Kaksi  Tiikkonen  kajaha: 

»5  ^Ohoh  sin&  akko  utran, 
Olet  ^)  tnhmin  taomittnna, 
YS&rin  piettyii&  lakia^. 


Pappi  risti  lapsen  ripsaatti, 
TSlsV  on  lapsen  kapsaatti 

40  Metsolan  kaninkaaksi,  ^ 
Kahan  saaren  vartiaksi. 
SiittSl  saatta  V&in[&m5inen], 
Siitt&  saatta  ja  h&pesi; 
Laulo  2) 

45  Laalo  vaskisen  venehen,  ' 
Lato  raahen^)  raatapohjan, 
Laskia  karehteloo 
Karimaksen  kalkan  alia, 
Kian  kielen  k&ftntimille, 

so  Johon  paatta  polveksensa, 
Sinne  vaipa  viikomaksi, 
Kato  kaikeksi  iftksi.  *) 


*)  Pa&lle  on  kirjoitettu:  Kun  on,  —  ")  Sana  on  valiin  kirjoitettu.  — 
')  P&alle  on  kirjoitettu:  parren.  —  *)  S&keet  50—2  ovat  mydhemmin  kir- 
joitetat. 


B.    Vanbaa  Ealevalaa  kokoonpannessa  lisaksi 
tnlleet  ninot. 

a)  V&lnftmOisen  tnoxnio. 

263.    LBBBTot  V.  1834.  -  A.  11.  5,  n.  26. 

Saatu  Lonkasta  (ks.  kasik.). 


Nelj*  oli  neitt&  niemen  pa&s£l, 
Viisi^)  mointa  morsianta, 
Tnossa  taama  taamatan, 
Aina  asia  arvatan: 


5  „Tekkaa[mroe]  pananen  poika, 
Taali  poika  taayikaam[me] 
Neitosella  vanhemmalla''. 
£i  tiet&  nimeft  panna; 


^)  Ka8ik:88a  on:  5. 
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Sisaret  soti  jaloiksi, 

10  Veljet  Terra  joatioksi, 
Maa  kyl&  iiimettOm[&ksi]. 
Sano  v[aiilia]  y[&in&mOinen]: 
^Poika  saolla  viet[&0h5n], 
PonUa  p&&[hftD]  Iy5ty5h0[n], 

15  Tangollfa]  tapettaohon^. 
Paha  poika  pa[o]li[kaineD]:  ^) 
„0i  on  ▼[anha]  y[&iD&mOinen], 
£ip&  sinaa  sillonkaan, 
£ip&  sillon  saollen  yoottn, 


^0  £ik&  tangolla  tapetta, 
Makasit  oman  emosi^ 
Rinnalla  riavottelit 
Rannalla  meren  karisen'^. 
Laalo  paasen  ampiparren, 

2<  Eaparisen  kyh&tteli, 
Laskia  korotteleep[i] 
Eian  [kielea  k&&ntimilie], 
Kaparisen  ampiparren, 
Alaisihin  maaem&h&n, 

so  Alasihin  taivaisin. 


^)  Ranon  alussa  tavataan  laaltavasti  t&h&n  kohtaan  kuolavat  88.: 
Sano  poika  paoli  kuinen,  Eaksi  viikkoaen  ki^ahu. 


264.    LBniirot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  50. 

(V&inftmdisen  tuomio.) 


Saatu  lualtavasti  Lankasta 

Sano  poika  paoli  kainen, 

Eaksi  viikkonen  kajaha. 

Laksi  hillon  poimentaau 

Sek&  akko  etta  akka, 
5  Poika  saolta  Idyttihin,  ^) 

£i  tieta  nimeft  panna; 

Sisaret  soti  jaloiksi, 

Vellet  vennon  joukioksi. 

Etsittiin  ristij&fl, 
10  Eansa  kaikken  kastigan. 

Ei  tieta  nime&  silla. 

Sano  v[anha]  Y&in[amOinen] : 

,Ean  on  poika  saolta  Idytty 


(ks.  n.  125,  8.  162). 

Eli  tangolla  tavata, 

15  Siit&  saohon  sotkie^. 
Paha  [poika  paolikuinen], 
Eaksiviikk[onen]  karehti: 
^Ei  ole  t6ist&  tahmemista, 
Asioista  pahemista, 

20  Ei  ole  paalla  pftfthan  lyOty  ^) 
V[anha]lle  yain[&mOise]Ue, 
Ean  piti  oman  emonsa 
Rannalla  merellisellft^. 
Se  on  v[anha]  V[ftinamOine]n 

25  Paina  pahalla  mielin,  ^) 
L&ksi  poies  astam[ahan], 


0  Eorjattu:  loyettihin.   —   *)  Sfte  on  vftliin  kirjoitettu.   —   »)  Sftkeen 
edessS,  on  poispyyhitty:  Lkksi. 


XIX.,    Ydindfndmn  tuatnio.  811 

Itse  noin  sanoiksi  virk[ki]:  Rahan  vaaran  vartiaksi^. 

,Nyt  on  poika  ristit&ftn^) 

Niin  meni  sinne  ja  ei  ristitty.    Sielta  h&n  kaitenki  tolee  taivaseen, 
knn  oli  knnentena^)  miessft. 


^)  S&e  on  Y&liin  kirjoitettu.  ~  *)  E&8ik:ssa  on:  6:na. 


265.    L»Bnpot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  92  ss.  1—42. 

(Y&in&mdisen  tuomio  —  raudan  synty.) 


Saatu  Latvajdrveatd 

Poika  synty  Pohjosesta, 
Mies  pieni  PimentOl&st^, 
Uro  kylm[ftssft]  kylass[ft]. 
Se  on  poika  kolmi^)5iss& 

5  Pft&si  p&&IIe  peittiehen;  ^ 
Iso  kutsu  Ilraorik8[i], 
£mo  ebto  poiak8ee[n], 
Sisaret  soti  jaloiksi, 
Vellet  vennon  joukkioksi, 

10  Mnn  saku  nimettOmaks[i]. 
Taota  ukko  ristimfthan, 
Ylrokannas  kastam[ahan]. 
Niin  ukko  s[anoiksiJ  virkki: 
^Poika  suolle  viet&nehe, 

15  PuuUa  paah[an]  lyotaneh[e], 
Tangolla  tapettanehe^. 
Niin  on  poika  kolmi  ^)  dinen 
Tahto  taiten  vastoalla: 
„0i  sie  ukko  nlkomainen, 

20  Yirokannas  karjalainen, 
Olet^)  silma  snoUe  viety, 
Eik&  panlla  p[a&hiin]  lyOty, 


(ks.  n.  24,  s.  43). 

Eik&  tang[o]lla  tapettn, 
Jos  sie  olit  nuorempana, 

25  Eoirat  kannot  kohvoi88ass[i], 
Maan  valiot  maksoisa[8i], 
Niin  sie  herjasit  heposet, 
Juoksuttelit  snora  joah[et] 
Saon  selall&,  maan  navalla, 

30  Veen  on  liivan  liikknmilla; 
Ole*)  silma  suolle  viety, 
Eika  puulla  p[&fllian]  lyOty, 
[Eika]  tang[olla]  tapettu". 
Sillon  ukko  lapsen  risti 

35  Polij[ola]n  kuninkahakse. 
Pohjon  poika  naitettih[in], 
Kuu-kehim5  kililottih[in] 
Metsan  mieli  tyttHrista, 
Karvarinnoista  kanoista, 

40  Mets[£l]n  piika  pikkar[ainen], 
Vaimo  valkia  verinen, 
Utu  paita,  helma  hieno, 


')  K&sik:ssa  on:  3.  —  ^)  Eorjattu:  peittiensft;  alkuaan  ollut:  paattins. 

-  ^)  Paalle  on  lyijykynftllft  kirjoitettu  (Ldnnrotin  kadella?):  01'  et  (=  ei). 

-  *)  Paalle  on  lyijykynalia  kirjoitettu  (Lonnrotin  kadella?):  OP  ei. 
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h)  Luojan  ▼irsl. 

266.    Topelius.  —  PaaviB  Opin  aikainen  Pa&siais-juttii. 
ran.  V,  88.  4 — 13. 

(Luojan  virsi.) 


Yanh. 


RuDO  on  kokoonpantu,  mutta  ainoastaan  yksi  VenqfUn  KarjaXaata  saatu 

toisinto  on  s&ilynyt  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelias 

vanh.  runonker.,  Suomi  Ilf,  13,  s.  51). 


Biv.  4:  Jopa  marja  maalta  huuti, 
Paolukainen  kankahalta: 
Taleppa  Neiti  poimimahan, 

10  Tina-rinta  riipomahan, 
VyO-vaski  valihtomaan,         5 
Ennen  knin  etona  sy5pi 
Mato  masta  muikoaapi. 
Neitsy  Maria  emonen, 

15  Pyhft  plika  pikkarainen, 
8W.  a:  Vaimo  valkian  verinen         10 
Viitiseksi,  vaatiseksi, 
Vaski  pantohin  paneksi, 
Tina-vdihin  tilkiteksi, 

5  Valkeihin  vaatteihin; 
Otti  suolta  suo-petSjan,       15 
Ramehelta  rasakan  m^nnyn, 
Otti  kartun  kankahalta, 
Sill&  marjan  maahan  sorto, 

10  Marjap'OD  lenteli  p&keiUe, 
P&keilta  vyOnsa  paftlle,        20 
Yydnsa  paalt&  leuallensa, 
Leuallansa,  huulellansa, 
Huulellansa,  kielell&ns^, 

15  Kielelt&  keruksisihin, 

Siit^  vahtahan  valahti.         2s 
Siita  tyyty,  siitft  tayty, 
Siita  paksuksi  panehen, 
Siita  leviftksi  liteli; 


20  Kovin  kantaavi  kovoa 

Vatan  tayen  vaikeata  30 

Seme  seihteman  kese&. 
Sane  siita  aitillensa: 
,Kayppa  kylpya  kylasta, 

25  Saanoa  sarajahalta^. 

Emo  varsin  vastoali:  35 

\,0n  talli  Tapio-maeUa, 
Siv.  6:  Hevon  huone  hongikossa, 
Mihin  lautta  lapset  saapi, 
Tuli-portto  pojat  laopi, 
Tuonne  pentojen  pesiin,       40 
5  Sora-jouhen  soimen  paah&n''. 
Maria  matala  neiti, 
Pyha  piika  pikkarainen 
Meni  talliin  Tapio-maelI&, 
Henkehen  hyvan  hevosen.    45 

10  Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
^Henkeas  hyva  hevonen, 
Huokoas  vetaja  varsa, 
Kyly  layly  lampOseksi!* 
Henkasi  hyva  hevonen,    so 

15  Huokasi  vetaja  varsa. 
Maria  matala  neiti 
Kylpi  kylyn  kyllaltansa, 
Vatsan  lOylyn  vallaltansa. 
Saip'  on  taonne  poikaonsa  55 

20  Heinille  kesa-tevoille. 
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Sftilyttflftpi  poikoansa, 
KoUaista  omenoansa, 
Hopeaista  sauvaistansa, 
Otti  pojan  polvillehen  6o 

25  Lapsen  lanne-paolillehen. 
Sir,  7:  Bapesi  pantAHn  sakimaan, 
Hamsiansa  harjaamaan; 
Saastansa  pii  pirahti, 
Taimen  taittu  harjastansa.  65 
5  Tavottip'on  taimentansa, 
Kato  poika  polviltahan, 
Lapsi  lanne-paoleltahan. 
Maria  matala  neiti, 
Pjha  piika  pikkarainen       7o 
10  Itkift  kujerteloovi. 

Ehtiellen  hienot  heinfit, 
Katellen  kanervo-juuret, 
Tali  tie  vastaan. 
^Tii&tkd  minnn  poikoani,    75 
IS  KoUaista  omenoani, 
Hopeaista  saavaistani?^ 

NiiopH  tie  vastasi: 
^Enkft  tiift,  enkft  tunne. 
Poikas*  on  minunki  Inonut  so 
30  Kotin*)  mastan  kdjtavaksi, 
Kannan  karskateltavaksi, 
Ratsahin  ajeltavaksi*^. 

Ehtiellen  hienot  heinftt 
Kahtoon  kanervo-jnaret,      ss 
Sir.  8:  Kftrppinft  kivein  lomat, 
Qravina  puien  oksat, 
Tali  kaa  vastaan. 
,0i  kaa  Jamalan  laoma, 
5  Nftitkd  minan  poikoani,       90 
Eallaista  omenoani, 


Hopeaista  saavaistani?^ 
Niinpft  kaa  vastaeli: 
„Enka  tiia,  enkft  tanne. 

10  Poikas'  on  minanki  laonat  95 
Pakkasella  paistamahan, 
T&htiiailia  kimaitamahan, 
Yksin  Oitft  kalkemahan, 
P&iyi&  makoamahan*^. 

15      Ehtiellen  hienot  hein&t,  100 
Katellen  kanervo-jaaret, 
K&rppin&  kivein  kolot, 
Oravina  paien  oksat, 
Tali  p£liv&  vastaan. 

20  „N&itk5  minan  poikoani,    105 
Kallaista  omenoani, 
Hopeaista  saavaistani?^ 

Niin  pftiva  vastaeli: 
„Seka  tii&n,  ett&  tannen: 
Sir.  9:  Taoir  On  sinan  poikasi,     11a 
Knltanen  omenasi: 
Piralaiset  piinatahan, 
Paha  valta  vaivatahan, 

5  Kahen  kallion  lomassa, 
Paaet  alia,  paaet  pftftUft,    115 
Somerot  sy&ntft  vasten.**) 
Sata  on  raatasta  orihta, 
Ne  veti  veressa  silmin 

10  Sinan  pojan  polosen  pftfllle. 
Sata  on  miesta  miekallista,  120 
Sata  toinen  miekatonta, 
Ne  veti  veressa  silmin 
Sinan  polosen  pojan  paaUe^. 

15      „0i  Paiva,  Jamalan  laoma, 
Noases  koivan  konkeloUe,    125 
Lepsahas  lepan  rehaille, 


*)  keogftn.  —  **)  toisin:  kesella  syftnta. 
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Paistas  kivet  pehmi&ksi, 
Paateret  vahtona  valata, 

so  Somerot  yeeksi  vie! 
Paista  kerta  hempesestil,   iso 
Toinen  himinest&  hiosta, 
Kolmas  on  koko  terait&; 
Nakattele  nniva  kansa, 

25  Painele  v&ki  pakanan, 

Sir.  10:  Miehet  miekkojen  nojahan,  iss 

Yanhat  sanvojen  varohin, 

Nosta  Laoja  knolomasta, 

Eatomasta  valta-kaikki!^ 

5     Tuo  Pftivyt,  Jumalan  luoma 
Lenti  p&&tOiniift  kanana,    140 
Silpi-paonna  siuvotteli 
Laojan  hauvan  partahilla. 
Paisto  kerta  hempesest&, 

10  Toinen  himmestft  hiosti, 
Kolmas  on  koko  ter^t&.    145 
Nakutteli  noivan  kansan 
Paineli  vflen  pakanan, 
Miehet  miekkojen  nojahan 

15  Vanhat  sauvojen  varohin. 
vNonses  Laoja  knolomasta  iso 
Here&  uneksimasta!^ 

Jo  nousi  Jumalan  poika, 
Astu  Ilmarin  pajahan. 

20  nMitas  on  rautiot  takovat, 
Sep&tHiittenhilkuttavat?^  iss 
Niinpft  siell&  vastattihin: 
^Miksis  olet  kovin  osaava?^ 
—  „Sent&hen  olen  kovin  osaava^ 

^5  Kanvon  katon  sydjftn  suuhnn, 
8iv.  11:  Partahan  palan  purian^.     160 


—  ^Mint&s  snU'on  silmftt  snnrett 

—  ,iEasoin  kantosen  takami, 
Eilketin  kiven  takoa; 

5  Sent&hen   mioir    on    silm&t 
snoret. 
Mit&s  rantiot  takovat        lu 
Sep&t  Hiien  hilkasovat?^ 

—  ^Laojalle  kiiristiis-kOytt&, 
Vaan  emme  tokati*)  mitella, 

10  Miten  pitkft  Laojan  kanla, 
Kain  on  pitk&,  koin  on  paksu,i7« 
Eoin  on  poikelta  Ievi&<'. 

Heti  Laoja  vastaeli: 
^Niin  on  pitka,  niin  on  paksa, 

15  Niin  on  poikelta  levift, 
Euin  on  kaalasi  omasi.     175 
Otas!  min&  mittaelen'^. 
Anto  Laojan  mitellft 
Tuota  kaaloa  omoa. 

20      ^Empft  mie  lukkuhan  lakitse 
£nkft  paina  palkimehen,    m 
MittelenpA,  m&arelenp&: 
N&in  on  paksn  Laojan  kanla 
siv.  12:  N&in  on  pitkft,  n&in  on  pakso 
K&in  on  poikelta  levi&^. 
^Jopa  nyt  lakkahan  lokitsen,  i$5 
Jopa  painan  palkimehen, 
5  Eiven  kiljasen  kovaksi, 
Raavan  karjun  karkeaksi; 
Perin  peltohon  sivalsin 
Kannan  kaivon  kankahaseen.  190 
Tuossa  seiso  sen  ik&si 

10  Euin  ei  kuota,  kain  ei  pdivaa, 
Euin  ei  armast'  aurinkota!^ 


*)  huomanneet. 
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Tsunftn  Ranon  selitykseksi  saadaan  mainita^  ett&  Paavin  aikana, 
koska  Pyha  Raamatta  oil  onto  kirja  seka  Papeille  ett&  yhteiselle  kan- 
salle,  opettivat  Papit  nsein  omia  juttigansa,  joiUe  Raamatasa  ei  ole 
pienintftkaan  perastnsta.  Erinomattain  Paftsiftis-jahlana,  pitkAn  ja  sural- 
lisen  Paaston  lopetettoa,  jateltiin  sanankaoliain  haviksi,  monenlaisia  ili- 
meellisiA  sati^ja,  jotka  mielaisesti  kaoltiin,  ja  moistoon  k&tkettiin.  Tain- 
kaltaisia  on  jokn,  rnnoissa  sSUIitettTna^  meidan  aikamme  asti  knlkennnt 
Yksi  Dftitft  on  myOs  tam&,  Yuokkiniemen  pitfijasta  saatn,  Rnno,  joUe 
tasa  on  annettn  sia,  ettft  siita  niin  selkiasti  on  nahtftva  niiden  aikain 
mielen  laata,  ja  kninka  per&ti  jontavilta  jntnilta  pimitetty  heidftn  tietonsa 
Jnmalasta  ja  Lonastoksesta  oli.  Onnelliset  meidan  aikamme,  joina  Jn- 
malan  Sanan  valkens  on  pimeyden  turhat  jaornt  bajottannti 


267.    LJimpot  v.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  13. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Akonlahdeata  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Jo  on  portto  poika  saanut, 
Lantta  on  lapset  kasvattan[nt]. 
pYoi  on  piika  pikkarainen,      I 
Rahan  saatn  raatahainen, 

5  Kysy  kylpya  kyiasta, 
Sannoo  Sarajalasta^. 
„£i  kylyt  kyl&sta  jona, 
Sannat^)  Sarajalasta*'. 
^Hnokna  hyva  hevonen, 

10  Niin  knin  lammin  kylyn  lOyly, 
Eli  lampimft  vetonen^. 
Sailytteli  poikoaan 
Alia  seulan  seulottavan, 
Alia  kiven  janhottavan, 


15  Alia  jnoksian  jalaksen. 

Pani  poian  polvillaan, 

Lapsen  lannehnisillaan. 

Yietiin  poika  polveltaan, 

Lapsi  lannehoisiltaan. 
20  Laksi  poikoo  etsima&n, 

Pani  paaileen  parasta, 

Kaunehinta  kanlalleen. 

^Yoi  kuu  jamalan  luoma, 

Naitkd  minun  poikuoni?*^ 
25  ^Kylla  muistan,  vaan  en  sano; 

Pime&sti  paistamaan, 

Ole  dilla  paistamassa, 

Paivilla  pimittamasa". 


')  Eorjattu:  £i  Saunat. 
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„0i  tie  jamalan  luoma, 

30  N[aitkO]  m[inun]  p[oikuoni], 
Kallaista  omenoani, 
Hopeista  saavan  vartta?^ 
Kjll&  n&in,  vain  en  san[o]; 
Seise  ilmoissa  iktoft, 

35  Sorkissa  soti  hevosen, 
Kapehisa  vaino  varsan''. 
»0i  p&iva  jum[alan]  luom[a]?'' 
^Kyll&  nain  poikaosi, 
Taonne  h^nUi  hauattiin, 

40  Kivet  alle,  paaet  pa&lle, 
Kapehella  kummallain^. 
„0i  p&iva  J[umalan]  l[uoma], 
Lenna  siivin  taivahan, 
Paissa  hemme  helkehesti, 

45  Toinen  kimmosti  kimota, 
Paha  valta  vaivattele, 
Yanhat  vasten  miekkoja[a]D, 
Nuoret  vasten  kilpi^&n. 
Mehiiainen  meiiln  linta, 

50  L[enna]  t[uonne],  k[unne] 

k[asken], 
Knparista  kauenesta, 
Yaskilaiasta  varista, 
Y[litse]  m[eren]  t[uhannen], 
T[uo]  s[imoa]  spivessasi], 

55  Metta  kielen  kantimessa^. 
Menen  seppojen  pajaan. 
^Mita  Hiitola  takoo, 
Seppa  Lemmen  leikuttaa?'* 
„Tavon  luojalla  kytytta, 

60  Jumalalle  kytkys  kOytta^. 
^Mintas  suir  on  silmat  sauret, 
Niin  pitkat  silma  ripsut, 


Knin  eilisen  jamalan, 

Jamalan  haaattavan?*' 
65  ^Sentap'  mall*  on  silmat  sauret. 

Eatson  viikon  syOjan  saa[lia]n, 

Partaan  palan  parian, 

Leakaan  lesottajan*^. 

„Se  on  pahin  mielestani, 
70  Kan  en  kaalaa  maaranyt''. 

„8en  paksa  on  h&nelia  kaala, 

Kan  on  kaala  itsell&si'. 

^Maaras  minan  kaalan[i], 

Yaan  aia  lakkaan  latise, 
75  £ia  paina  palkimihin, 

Ei  lakat  kasin  latsise, 

Sormet  soirin  sorkaele, 

£i  lakat  kasin  avaa^. 

Potkasi  peran  kiveen, 
soYheksan^)  syllan  syv55, 

Kirkasi  kiven  kovaks[i], 

Raaan  karja  karkeeks[i]. 

Juotti  Kaojaksen  hevoista, 

Katon  kiiY[a]  konk[aria]. 
85  „Ite  Ruoju  jaottakoon 

Taman  paivan  peraa, 

Nain  tahet  taivoselta, 

Piilit  pilvien  lomalta, 

Jo  on  syntyna  J[ama]la, 
90  Yli  armo  aukenat^. 

,,Assen  on  toet  totesi, 

Yalheettomat  vakasi, 

Yean  ma  veisen  pOytaan, 

Kain  veisi  vesottanoo, 
95  Kain  vesot  lehittynOO**. 

J[aotti]  Raoj[aksen]  h[evoista] 

T[aman]  p[aivan]  peraa, 


^)  Kasik:ssa  on:  9. 
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N[lUii]  t[&het]  t[ai?oselta], 
Ppilit]  p[ilvieii]  l[omalta]. 
100  „Eiin  Dosse  hftrka  ammamaan, 
Pftft  pOssi  pOlOtt&ma&n, 
Jo  on  tapettu  men&  vnona; 


Assen  [on  toet  totesi], 
Kan  nosse  halli  haukkunia[a]n, 
105  Linnan  Inssi  laukkamaan^. 
Jo  on  sjntjnjt  J[uma]la, 
Pilven  armo  aukenut. 


268.    L«iiiirot  v.  1833.  —  Neitsyt  Marian  virsi.  A.  n.  3,  n.  71. 

(Luojan  virfli.) 
Saatu  Vnokkinientestd  (ks.  k&sik.). 


Maijainen  m£lell&  hnuti, 
PaolQk[ainen]  kankahalla. 
Keitsy  M[aaria]  E[moinen] 
Yiitiseks[e,  vaatisekse], 

5  Hypertel05  hnulilla, 
Kasilla  k&&ntelOG. 
Neljakym[enta]  netelia. 
Kanto 
Sai  heiniUe  hevosen  luoksi, 

10  Sora  jonhen  soimen  p&&h&n; 
KasTO  mies  mit&  parast[a], 
Pohkesi  puna  verinen. 
Piilehteli  poikoaa[n] 
Alia  juoksevan  jalaksen^ 

15  Alia  siekloTan  sieklan, 


Alia  varsan  [valjahien], 

Alia  jaahavan  kiven. 

SiiUl  h&nt&  maokkaa, 

Kivet  pMlle  kiasattiin, 
20  Paaet  pa&Ue  panti[i]n, 

Luojan  hauan  partaalla, 

Pilatukset  piinattiin. 

^P&ivyt  janiala[n]  luoma, 

Pftivyt  armas  anrinkoinen! 
25  Mi  sie  p&iva  j[ama]lan  laoma, 

Mista  tanne  toilet. 

Nouse  sialle  entiselle 

Paatdnna  kanana, 

Majallesi  muinoselle, 
30  Paissa  helteesti**. 
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269.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  34. 

(Loojan  yirsi?) 


Saata  Lonkasta  (ks.  k&sik.). 

Silta  lanan  lattialla 
Ummis  kengftn  uurtiella, 
EamaDaa  kaksi  hirtU 
PatOvftUa  pftftrivaUa. 
6  Oli  neito  Pohjolassa, 
Impi  kjlmftssft  kyl&ss&, 


Piti  pienna  pellavaista, 
Lassa  liinoa  liTOtti. 
Pellavas  perfttOn  kasvo, 
10  Liina  liitoton  yleni, 

Tuoli  poisti  liJnan  pftfttft,^) 
Hampan  6ieineiit&  hs^otti. 


>)  Alkuaan  ollot:  Sauri  t.  [liinan  p&ft]lta. 


270.    LSniirot  y.  1834.  -  A.  n.  6,  n.  41. 

(Luojan  virsi.) 

Saata  VuokkiniemesUi  (ks.  k&sialaa). 

Mariainen  mftelt&  haati,  5  Vy5  yask[i]  Tal[it8einaan], 

Paolak[ainen]  kankahalta: 
^Tnles  neiti  poim[imaan], 
Tinarinta  riip[imftftii], 


Ennen  kan  etona  [syGpi], 
Mato  musta  miiikkoa[api]^ 


271.    LSniirot  y.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  85. 

(Lnojan  yirsi.) 
Saata  Laivajdrvestd  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Aina  maita  maistell[ahan], 
Yaan  ei  taota  millonkana, 
MillonkaD[a],  kullonk[ana], 


Saarta  sarmoa  J[ama]la[n], 
5  Eatomasta  kaikki  yal]a[ii], 
Kan  on  laoja  kaoletelto. 
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Kaotetta  kaikki  Talta 
Saan^)  keihftftn  kftrellft, 
Tohanneii^)  kftrellft  miekaD, 

10  £i  keihoilla  sanremilla, 
[£i  keihoilla]  pienemmillft: 
Heponen  snlilla  seiso, 
Yarsa  jaoksi  yartta  myOten, 
Kasi  [nankn  naalan  tiessft], 

15  Hato  pntk[e88a  makasi], 
Sika  saoTeron  siassa. 
Kiinp'')lnojaJ[ama]l[a]n  polka 
Meni  keih&n&  pi^ah[an], 
Kysyjan&  kellarihfin], 

10  Sanan  yirkk[o,  noin  nimesi]: 
,Mit&  rant[iot]  takfovat], 
Sep&t  Hiitt[en]  hilkk[asoTat]?<' 
Sano  jalmi[n]  jnattah[aiDen], 
Pahin  poikia  pahoja, 

35  Skein  isftn  aloa: 

^Laojalle  ka[ristusk07ttft], 
Vaan  en  muistant  mitell&, 
Knn  on  paksn  laojan  k[agla], 
[Kan  on  paksa],  knn  on  p[itka], 

50  [Knn  on]  poikelta  levi&<'. 
Niin  kaoln  J[nma]l[a]n  p[oika] 
Sanan  v[irkko],  n[oin]  nimesi: 
^iin  on  pitk&  laoj[an]  k[agla], 
Kan  on  kagl[a8i]  omasi, 

55  Niin  on  pitk[&],  niin  on  p[aksa]9 
Niin  on  poik[elta]  le?ia''. 
Sano  jalm[in]  jaattahainen, 
Pahin  poik[ia]  p[ahoja]: 
^iin  on  siolla  silm&t  sfuuret], 


40  Niin  on  pitk&t  silmi  ripset, 
Kan  on  eiglisen  J[ama]lan, 
Jonka  maah[an]  haatasimma^ 
KiTen  p&ftll&  kiasasimma,  *) 
Kiven  alia,  paaet  p[&ftll&], 

45  Someret  sy&nt&  Ta8te[n], 
Vasten  hieta  hartioita^. 
Niin  kaala  J[ama]l[a]n  p[oika] 
Sanan  v[irkko],  noin  n[ime8i]: 
„Sill&  mair  on  silm[ftt]  saar[et], 

50  Sillft  on  pit&t  silmi  ripset, 
Viikon  kats[oin]  syOj&n  [saahan],. 
Partigan  palan  parian, 
Leakoille  lesett&v&ftn^.  ^) 
Sano  jalm[in]  J[aattahainen],. 

55  Pahin  poikia  pahoj[a]: 
„Nyt  on  kahle  valm6h[ena], 
Vaan  en  m&  mitellft  saata, 
£1  man  k&teni  kftftny, 
£ik&  sonnen[i]  sopine**. 

60  Sano  m[ei&n]  saari  J[ama]lay 
Mei&[n]  jalk[inen]  j[ama]latem* 

[me]: 
^Man  on  kftftntyisi  k&teni, 
Man  on  sorm[eni]  8opis[i]''. 
Sano  jalm[in]  jaatt[aha]nen], 

65  Pahin  poikia  p[ahoja]: 
,,Jos  mie  ant[anen]  mitellA,. 
EUOs  lakkaha[n]  lakota, 
£l&  paina  palkimeh[en], 
Ei  ole  avain  tehty,*) 

70  Vast'  on  lakko  laaitt[ana]t 
£i  lakat  kftsin  avata, 


^)  K&8ik:8saoD:  100.  —  ')  K&8ik:s8a  on:  lOOO.n.  —  ')  Korjattu : Niin.  — 
•)  Sfte  on  vaiiin  kirjoitettn.  —  •)  Alknaan  ollut:  ettelevon.  —  •)  Korjattu:  [Ei 


ole  ayain]  yiel&  [tehty]. 
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Loirat  sormin  longuele*^. 
Siit&  m[ei&D]  sauri  Inoja, 
Ja  m[eian]  Jamalaate[mme] 

75  Si]lo[n]  lakkah[an]  lukitsi, 
[Sillon]  paino  palkim[ehen], 
Itse  n[oin]  s[anoiksi]  v[irkko]: 
^Pjsy  t&ssft  piiitah[inen], 
Paru  tftss[&]  pantah[iiieii] 

80  Tekem&ssft[si]  pahassa, 
Laomassassi  kahles[sa], 
Kan  ei  kuuta,  aarinko[a], 
Paiveft  hyy&ni)  n&kOistfl'^. 
Per&D  kanto  kallioh[on]. 

85  Siit&  m[eiftii]  suari  [laoja] 
Kirkasi  kiven  kovaksi, 
Karko^)  raaan  karkiek[si], 
Tauli^)  taivosen  viluk8[i], 
Yesi  raaan  karkieksi.^) 

90  Siitft  sinne  tie  mene[e], 


Rata  aa$i  arkenee 
Parem[m]iUe  laalajille, 
Tietftyft[mmille]  ranoille. 
Laalan  tieftn,  ehken  laoJa, 
05  Tiet&  karsin,  ehken  tie&, 
Paremille  laakgoille, 
Tiet&Y&mille  ranoil[l]e. 
Noin  kaalin  laalettavaksfi], 
Tiesin  teht&v[ftn]  ranoja. 

100  Sampsft  poik[a]  Peller[voisen], 
Ennen  Ahti^)  maita  paattu, 
Kan  on  sftrnpsft  siem[eni&], 
Pellerv[o]  jyva[n]  perift, 
Yhen  k&rp[&n]  mostasesta, 

105  Portimon  perastimista. 
Norot  kylvi,  k[oivat]  n[ousi]. 
Suot  k[ylvi],  kanerv[at]  kasvo, 
Maet  kylvp],  m[ftnnyt]  noasi. 


*)  Alkuaan  ollut:  yhen.  —  *)  Alkaaan  lienee  ollut:  Karso.  —  ')  Alkaun 
ollut:  Toll.  ~  *)  Sfte  on  v&liin  kirjoitettu.  —  *)  Alkaaan  ollut:  otti. 


272.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  93. 

(Luojan  yirsi.) 
Saatu  LatvajarveaUi  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Marjanen  mfteltft  huati, 
Pana  paola  k[ankahalta] : 
^Tale  n[eiti]  poimom[ahan], 
VyO  vaski  valits[emahan], 
5  Ennen  knn  etona  syOp[i], 
Mato  masta  maikkoali^. 


N[eitsy]  M[aaria]  emonen, 
Rakas  &[iti]  a[rmollineD] 
Viitisekse,  T[aatisekse], 
10  Pftft  somille  sorieli, 
yaattehm[a]  valkehilla. 
Laksi  marjan  poiment[aan], 
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Puna  paolan  katsontaan. 
Niin  meni  mftille  sano, 

15  Keksi  marjasen  xne^ltd, 
Pana  paolan  kankah[alta] : 
On  marja  n&kemiehen, 
Paola  ilman  luomeehen/) 
Alahahko^)  maasta  sy5a, 

20  Ylahaliko  paah[an]  nosta. 
Tempo  kartun  kankali[a]ta], 
Senni  pailllii  seisataksen, 
Heitt[i]  marj[anj  helmohinsa, 
He]moilt[ansa]  vyOnsH  [paiUle], 

25  Vyons&  p[a&Ita]  rinnoil][ensa], 
Rinoilt[ansa]  haQle]Ien[sa], 
Haal[eltan8a]  kiele]l[ens&], 
Siita  vats[ahan]  valahti. 
Siita  tyyty,  s[iita]  t[ayty], 

30  [Siita]  paksak.s[i]  panihe[n], 
Libavaksi  liittelib[en]. 
Niin  kohun  kovoa  kanto, 
Vatsan  t[aytta]  vaikieta, 
Kanto  kanta  kaksi,  kolme,^) 

35  Kolme^)  kuQta,  nelja^)  k[auta], 
Nelja^)  k[uuta],  viisi®)  k[uuta], 
Seitseman,'')  kaheksan  kanta, 
YmpOri  yheks&n^)  knnta, 
Vanhojen  vainio[i]n  maiiriin, 

40  Kanta  pnoli  kymmenetta.^) 
Niin  knnlla  kymmenennelia^^^) 
Lydah[an]  kavon  kipna, 
Imcn  tnlta  tn]katah[an], 
Vaimon  vaivaksi  tnleepi. 


45  Sano  v]rkk[o],  n[oin]  n[imesi]: 
„Piltti*^)  pieni  piikasen[i], 
Lahe  kylpya  k[yiasta], 
Sa[a]noa  Saraj[ahasta], 
Jossa  hnono  hoivan  saisi, 

50  Avun  anke  tarvitsisi". 
Piltti")  pien[i]  piik[ojansa], 
Hyva  kielas  kaskieki, 
Kepia  kehuttaoaki, 
Seka  jaoksi,  j[otta]  j[outu], 

55  Ylahaiset  maat  alen[i], 
A1ah[aiset]  m[aat]  yieni, 
Raman  raot[akse]n  kotihin. 
Rama  Raot[as]  pait[alainen] 
SyOpij  J[wopi]  p[oyan]  p[aassa], 

60  Paassa  pOyan  paioillaan, 
Aivin  aivinaisillaan, 
Eiaapi  hyvan  tavalla. 
Rama  R[aotakse]n  em[anta] 
Liikku  keski  lattiella, 

G5  Lieho  sillan  liitoks[el]a]. 
Sano  Plltti  piik[ojansa]  : 
„Lak8[i]n  kylpya  ky[lasta], 
Sannoa  sarajah[asta], 
Jossa  liaono  hoivan  s[aisi], 

70  Avun  anke  tarv[itsisi]". 
Rama  R[aotukse]n  em[anta] 
Sanan  virkko,  n[oin  nimesi]: 
^Ei  ole  kylpya  [kylassa], 
Sannoa  Saraj[ahassa] ; 

75  On  talli  Tapo")  maell[a], 
Hnone  hongikko  koissa, 


1)  S&e  on  v&Iiin  kirjoitettu.  —  *)  Korjattu:  Alahahko  ois.  —  ')  K&si- 
k:ssa  on:  2  3.  —  *)  Kasikisaa  on:  3.  —  *)  Kasik-.ssa  on:  4.  —  •)  Kasikissa 
on:  5.  —  ')  Easik:8sa  on:  7:n.  — ')  Kasikissa  on;  9.  —  •)  Ka8ik:ssa  on:  Vt^O. 
-  '•)  Ka8ik:88a  on:  10:11ft.  —  ")  Alkuaan  oHut:  Pirtti.  —  »»)  Alkuaan  ollut: 
Tapio. 
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Johon  portot  p[ojan]  s[aapi], 
Tuulen  lautat  l[apsen]  saapi". 
Piltti  p[ieni]  p[iikojansa] 

80  Pian  juoksi,  j[otta]  j[oatu], 
Sano  tuolta  taltuaan: 
^Ei  ole  kylpya  k[ylftssft], 
Saanoa  Sar[ajahassa]. 
Ruma  K[aotus]  p[aitulaiDen] 

85  SyOpi,  juop[i  pOyan  pftassa], 
Paassa  p[dyan]  p[aio]]aan], 
Aivin  aiv[]naisillaan], 
Eiaapp]  hyv[ftn]  t[avalla]. 
Ruma  R[aotQk8en]  em[anta] 

90  Liikku  k[e8ki]l[attiella], 
Liehn  s[illan  liitoksella]. 
Mie  sanon  [sanalla  tuolla]: 
^Laksin  k[ylpya]  kyl[asta], 
Saunoa  Sarajah[asta], 

95  Jossa  huono  hoiv[an  saapi], 
Avun  anke  tarvitseepi". 
R[umaJ  R[uotak.se]n  emanta: 
„Ei  ole  kylpya  kyiassa, 
Saunoa  Sarajahassa, 

100  On  talli  Tapo  m[aelia],i) 
Ilnone  hongikko  keolla,^) 
Johon  portot  [pojan  saapi], 
Tuulen  lautat  [lapsen  luopi]". 
Vaimon  vaivalla  tuleepp]; 

105  N[eitsy]  M[aaria]  enion[en] 
Niin  sano  toisen  kerr[aii]: 
„Seka  juokse,  [jotta  jonvu], 
Men[e]  kylpya  [kylasta], 
Saunoa  Sarajabast[a], 

110  Jossa  huono  lioiv[an]  sais[i], 
Avun  anke  [tarvitsisi]". 


Piltti  pieni  piik[ojansa], 
Hyva  kielas  [kaskieki], 
Kepia  kehuttaok[i], 

115  Seka  juoksi,  [jotta  joatn]. 
R[uraa]  R[uotus],  jotta  joat[a]. 
Alahais[et]  m[aat]  ylen[i], 
Ylahaiset  [maat  aleni]. 
R[uma}  R[uotus]  paitalain[cn] 

120  Sy6pi,  juopi  [pOyan  paassa], 
Paassa  p[Oyan]  paioll[aan], 
Aivin  aivina[i]sillaan, 
Elaapi  hyvan  tav[aUa]. 
Sano  Piltti  [piikojansa] : 

125  ^Laksin  kylp[ya  kylasta], 
Saunoa  Sarajah[asta], 
Jossa  huono  hoivan  sais[i], 
Avun  anke  tarvitsfisi]". 
Ruma  R[uotnkse]n  em[anta] 

130  Liikku  k[eski]  lattiella, 
Liehu  sillan  l[iitoksella], 
Sanan  virkk[o,  noin  nimesi]: 
„Eule  kylpya  k[ylassa], 
Saunoa  Saraj[ahassa]; 

135  On  talli  Tapo[maelia], 
Huone  hong[ikkokeolla], 
Johon  portot  [pojan  saapi], 
Tuulen  lautat  [lapsen  luopi]^. 
Piltti  pien[i  piikojansa] 

140  Seka  juoksi,  j[otta]  j[outu], 
Sano  tuolta  tultu[aan]: 
„Eule  kylpya  [kyiassa], 
Saunoa  [Sarajahassa]. 
R[uma]  R[uotukse]n  eni[aDt4i] 

145  San[an]  virkk[o,  noin  nimesi]: 
„0n  talli  [Tapomaella], 


^)  Kaksi  viimeista  sanaa  on  alleviivattu.  —  ^)  Sana  on  alleviivatta. 
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Haone  [hoogikkokeolla], 
Johon  portot  [pojan  saapi], 
Tuttlen  lautat  lapsen  [luopi]*'. 

150  Niin  sanoo  mokomin. 
Oli  aikoa  v&h^en, 
Yha  tuskaksi  tQlc[epi], 
Painnapi  pakolliseksi, 
Vaimon  vaivoksi^)  tulee[pi], 

155  Kohtu  ka&nty  kovaksi  etc.  -) 
Sanan  virkk[o,  noin  nimcsij: 
„Piltti  [pieni  piikaseni], 
Lahe  kyl[pya  kylasta], 
Saanoa  [Sarajahasta], 

160  Jossa  huono  hoiv[aii  saisi], 
AvuD  anke  tarvfitsisi]". 
Piltti  pien[i]  piik[ojansa] 
Scka  juoksi,  jotta  jout[u], 
Alahais[et]  maat  ylco[i], 

165  Ylahaiset  m[aat]  alcn[i], 

K[uinaD]  R[uotukse]n  kotih[in]. 
K[uiua]  K[aotus]  paitulaineu 
Syopi,  juopi  [pOyan  pftassa], 
Paftssa  poy^u  paiollafan], 

170  Elaapi  hyvan  tavall[a]. 

K[uma]  R[uotuksc]n  emant[a] 
Liikka  [keski  lattiella], 
Lieha  silla[n  liitoksella]. 
Piltti  pien[i  piikojaiisa] 

175  Sanan  virkko,  [noiu  nimesij: 
„Laksin  kylpya  [kylasta], 
Saanoa  Saraj[ahasta], 
Jossa  huono  [hoivan  saisi  J, 
Avan  anke  [tarvitsisi]**. 

180  R[uma]  R[aotakse]n  emanta 


Sanan  ?irkko,  [noin  nimesi]: 
„Ei  ole  kylpyfl  [kylftssft], 
Saunoa  Saraj[ahassa] ; 
On  talli  Tapo  maelle, 

185  Huoni  tiongikko  keolla, 
Johon  portot  pojan  [saapi], 
Tuulen  lau[tat  lapsen  luopi]". 
Piltti  pieni  piikoschc 
Scka  juoks[i,  jotta  joutu], 

190  Sano  taolt[a]  talt[aaan] : 
„Ei  ole  kylpya  k[ylassa], 
Saunoa  [Sarajahassa], 
Jossa  huono  [hoivan  saisi], 
Avun  anke  tarv[itsisi]". 

195  R[uma]  R[notuksc]n  emauta 
Sana[n]  v[irkko,  noin  nimesi]: 
„0n  talli  Tapomeaiia,3) 
Iluone  hongik[kokcolla], 
Johon  portot  [pojan]  saap[i], 

200  Tuulen  lautat  [lapsen  luopi]". 
Oli  aikoa  vahasen, 
Vaimon  vaivakse  [tulee], 
Kohtu  kaant[yy]  kovaksi, 
Yatsau  tiiysi  vaikieksi. 

205  Otti  vassan  varjoksensa, 
Koprin  helmansa  kokoili, 
Kiisin  kaari  vaatteensa, 
Itse  noin  saiioiks[i]  v[irkki]: 
^Liihtie  minun  tuleepi, 

210  Niin  kun  niuiucnki  kasakan, 
Eli  orjan  palkkalaisen^. 
Astua  taputteloo 
lluonehes[en]  hongikolle, 
Tallih[in]  on  Tapomaelle. 


»)  Alkuaan  ollut:  vaivalle.  —   *)  Sfie  on  valiin  kirjoitettu.   —   ')  Sana 
on  alleviivattu. 
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215  Niin  sano  sanalla  tnolla: 
flHengeds  hyva  hep[onen] 
Yatsan  kautti  vaivalliscn, 
Kyly  lOyly  Idyahyta, 
Sauna^)  ]amp5nen  lahcta, 

220  Vatsau  kauti  vaivallisen, 
Jossa  huono  hoiv[an  saisi], 
Avan  anke  tarv[itsisi]". 
Bengasi  hyva  hep[onen] 
Kylyn  I5ylyn  lfiyah[ytti], 

225  Saunan  lampOsen  lahetti, 
Vatsan  k[aatti]  v[aivallisen]. 
Jouluna  J[uma]la  synty, 
Paras  poika  pakkas[ella], 
Synty  heinille  heposen, 

230  Suora  jouhen  soimcn  paahan. 
N[citsy]  M[aaria]  emonen, 
R[akas]  a[iti]  arm[ollinen] 
Piilettcli  poiuttahan, 
Kullaista  omcnoan[sa] 

233  Alia  sicklan  sieklottavan, 
Alia  korvon  kanucttavau, 
[Alia]  juoksovan  jalakscn. 
Kato  picni  poikuoli, 
Kult[ainen]  omcnuutonsa 

240  Alta  sickla[n  sieklottavan], 
[Alta]  juoksev[an  jalakscn], 
[Alta]  korvon  [kanncttavan], 
Etsi  pienta  poi[uttansa], 
Kullaista  omcu[oan.sa], 

243  Kesalla  kcvys[in]  pursin, 
Talvclla  lylyin  lipcin. 


Et8[ittiiii]  vain  ei  10ytt[y]; 

Kavi  teit[a]  astelo[o] 

N[eitsy]  M[aaria]  e[moncnJ.-' 
250  Tiehyt  ^)  vastaan  [tulevi}, 

Niin  tielle  knmartelekscD, 

Itse  noin  [sanoiksi  virkki]: 

„Tiehydt  J[uma]lan  laoma! 

Naitk5  [pienta  poiuttanij,  *) 
255  Kull[aista]  o[menoani]  ?" 

Tie  vastaan  sanoo: 

„Jo8  tietaisin,  en  sanois[i]; 

Poikas  on  min[an]ki  luonat 

Ratsuilla  ajettavak[si], 
260  Kovin  kengin  kaytavaksi". 

N[citsy]  M[aaria]  em[onen], 

R[akas]  a[iti]  a[rmollincn] 

Aina  etsiv[i]5)  etemma; 

Kuuhut  vastaa[n]  tul[evi], 
265  Niin  kuulle  kuraarteleksrcn], 

Itse  noin  san[oiksi]  v[irkki]:  •*) 

„Sic  kuuhut  [Jumalan  laoma]! 

Naitko  [pienta  poiuttani], 

Kullai[s]ta  omcn[oani]?* 
270  Kuu  se  vast[aan]  san[oo]: 

Jos  tietaisin,  en  san[oisi]; 

Poikais  on  min[un]ki  luonul 

Paivalla  katoamahan, 

Yon  on  aian  paistam[ahanj,' 
275  Paivalla  katoa[mahan],t^) 

Eli  yoll[a]  p[aistamahan]". 

Aina  eistyypi  etemma*) 

N[eitsy]  M[aaria]  e[monen], 


*)  Alkuaan  ollut:  Saunan.  —  *)  Sakeiden  248—9  jarjestys  muutcttu: 
249—8.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Tic.  —  *)  Sakeen  edessa  on  poispyyhitty:  Kull. 
—  •)  Paalle  on  kirjoitettu:  Haan  eisty.  —  ■)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  ') 
Alkuaau  olut:  Yota  euu.  —  *)  Siie  on  poispyyhitty.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Aina  ets. 
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R[akas]  &[iti]  a[rmolliiien], 
2<^o  Etsi  pienta  [poiuttansa], 
Kullaist[a]  omfcnoansa] ; 
Paivyt  vast[aan  tulevi], 
P&ivalle  kumarteleksen : 
„Sie  paiva  J[uma]lan  luo[ma]! 
2$3  Naitkd  pienta  [poiuttani], 
Kullaista  oincn[oani]?^ 
Niin  paiva  J[ama]I[a]n  [luoma] 


Sanan  Tirkko,  nfoin]  D[imesi]: 

„Poikas  on  min[unkij  luon[at] 
290  Paivan  ajan  paist[amahaii], 

Ydn  ajan  Iepaa[mahan]. 

Tuoir  on  pien[i  poikuosi], 

Kult[ainen]  omenas[i] 

Yliscssa  taivosessa, 
295  Isan  J[ama]l[a]n  sialla, 

Talc[c]  sielta  tuomits[emaan]". 


273.    L»nnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  116. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Latvajdrvestd  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Marjancn  maclta  Iifuuti], 

Paoluk[aiDcn  kankahalta]: 

^Talc  neiti  [poimimahan], 

Tina  rinta  rippomah[an], 
5  Enncn  k[un]  e[tona]  s[yopi]". 

Tali  neiti  p[oimimahan]. 

Noin  neito  san[oiksi]  vfirkki]: 

,Nouse  marja  vyoni  paalle**. 

Marja  nonsi  vydnsa  paallc. 
10  Nousi 

Neito  virkki: 

„Nouse  marja  rinnoillen[iJ**  etc. 

Siita  vatsaan  valahti; 

[Siita]  paksuks[i]  panihcn. 
15  Jopa  meian  Marjatta^) 

Jo  paks[uksi]  pan[]hen], 


Siita  suojihin  sovittcleksen, 

Pinieihin  pistclckscn. 

Siita  m[eian]  ncitoscmm[e], 

20  Jo  on  piika  pintchcssa, 
Minnc  mcnna,  kunne  kaya. 
„0i  sic  pikku  piikascni, 
Paras  palkkalaisen[i],  ^) 
Koprin  hclmaah  kohoa, 

25  Mciie  kylpya  kyllasta]". 
Isanta  poyan  paassa, 
Poika  on  rahiu  ucnassa. 
Piika  virkki: 
„Kelta  kysyn  kylya, 

30  Kclta  aihclcn  apuaV" 
„Kellenpa  kysyt  kylya?** 
„Kysyn  muorilla  kotona**. 


^)  Sakeen  edessa  on  poispyyhitty:  8iita.  —  -)  Siic  on  vaiiin  kirjoitcttu. 
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Virkattihpn]: 

„Eii)  kylyt  kylfth[an]  joua, 
35  On  kyly  KytO  maellft*. 

Siita  noin  8an[oik8i]  virkk[i]: 

„Min'  heponen  henkea, 

Se  on  luotu  kylyn  I6yly 

Eli  viskattu  viaton". 
40  Kasvatti  pojaattan[sa] 

Sylissftn[sft]  syOssessan[sa]  etc. 

Kato  poika  polvcltan[sa]. 

Laksi  etsiin[ahan], 

Puiten  pant,  jaeten  heinat, 
45  Ilakiellen  hienot  hein[at]. 

„Kuilaista  omenoan[i], 

Saara  paata  saavoani^. 

^Poikais  on  luonut^) 

Matojcn  matattavaks[i], 
50  Joka  koiran  jaostav[aksi],  ^) 

Kylm[inl  kengin  kaytavaks[i]". 

Aina  cilia  menccp[i], 

Jakoallcn  h[icnot]  h[einat]. 

Kuu  vastaan  tule[vij. 
55  Kuuhut  [Jumalan  laoma]. 

„Jospa  [tictaisin,  en  sanoisi]; 

Yksin  oita  kalkcm[ahan], 

Pakkasilla  paistam[ahan], 

Paivilla  lcpaam[ahan]". 
60  Aina  cella  m[cneepi] 

Alia  pain,  pah[ollaJ  mielin; 

Paivyt  [vastaan  tulevi]. 

„0i  paivyt  [Jumalan  luoma], 

Lnoma  luojan  valkiamc^. 
65  „Jo  tiean  po[ikucsiJ, 


Hakattana  on  hauattuna, 

Yuoret  paalla  vaaittih[in], 

Kivet  paaUa  kinsatt[ihiDj^. 

Neits[y]  M[aaria]  E[monen]: 
70  „0i  p[aatdnna]  kanana 

Siolles[i]  entisellc, 

PaikaU[esi]  niainalles[i], 

Taivalle*) 

Paista  paiv[a]  lieltehest[a], 
TsToincn^)  himesta  hivota, 

Kivet  suolaksi  sulat[a], 

Kalliot  vaaheks[i]  valuta^. 

Paivyt  lenti 

SioUensa  taivolle  etc. 
80  Nukutt[eli]  nuiv[an]  kansan, 

(Tuohon    nuplisti    nakkam[a- 
ban]), 

Kivet  vaahtena  valutti, 

Paaet  snolana  sulatti. 

Nousi  luoja  [kuolomasta]. 
85  ^Mintas  suir  on  silmat  s[uuret], 

Silm[at]  suuret,  kagla  pakbu, 

Niin  k[unj  cigl[isen]  J[ama]- 
lan?" 

„Senta  mu[ir  on   silmat  suu- 
ret]«) 

Mit^  eglen  hautasimma". 
90  „Senta  muir  silmat  s[uuret], 

Katsoin  kantosen  takoa, 

Kiven  suuren  snojasesta, 

Kats[oin]  viikon  sydj[an]  suu- 
h[unj, 

Lcukah[an]  lesottelian, 


^)  Alkuaan  ollut:  On.  —  ')  Sac  on  valiin  kirjoitettu.  —  ')  Sakeiden49 
—50  jarjestys  muutettu:  50—49.  —  *)  Sana  on  valiin  kirjoitettu.  —  •)  Kasi- 
k:ssa  on:  2.  —  •)  Sae  on  poispyyhitty. 


XIX.     Vciincimdiaen  tuomio. 
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95  Vaan  ei  muis[taiit  mitellll]^.') 
,Mita  rautiot  takovat?" 
^Jama[la]lle  kahliskdytta,^) 
Lnojan  lakkna  taoma,  ^) 
Vaan  en  maistant  [mitella]^. 

100  Laoja  sano: 

^Kun  on  kaglasi  omas[i], 
Annappa  mittelen, 
Mittaelen,  mMr^elen^. 
Rautio  vastaa: 


105  ^Mittaele,  mSL&r&ele, 
E1&  paina  palkim[ehen], 
[Ela]  pihtih[in]  pihista, 
£i  lukot  kasin  [avata]". 
Loirat  sormin  longutteli. 

110  Siit&  karjahti  rautio. 
Sano  laoja: 

„Kilju  nyt  kivi  kovaksi, 
Karju  rauta  karkiaksi^. 
P^si  laoja  kuolomasta. 


^)  SAe  on  poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  lienee  ollut:  kahliekSyttS.  —  *)  S&- 
keiden  97—8  j&rjestya  muutettu:  98—7. 


KANSANEUNOJA 


1700-LUVULTA. 


JULKAI8SUT 


A.  B.  NIEMI. 


A.  I.  Arvidssonin  ktlsikirjoitusten  seasta  Saomalaisen 
Kirjallisuaden  Searan  arkistossa  on  aikaisemraiQ  loytynyt 
yksi  kansanranokokoelma  viime  vaoslsadalta^).  Sen  jalkeen 
kuin  t&m^n  julkaisimme  olemme  onnistuneet  loyt^ma&n  toi- 
senkin  k&sikirjoituksen,  joka  mahdollisesti  on  vrelakin  aikai- 
semmalta  ajalta.  Se  on  k^lsikirjoitos  486  n:o  10.  Easikir- 
joitas  on  tiLm&n  vuosisadan  kftsialaa  ja  siis  kopio^  mntta 
niin  tarkka  j£lljenn5s  alkaper&isesta  kirjaanpanosta,  ett& 
nakee  sen  oUeen  18:nnelta  yuosisadalta  (vrt.  muotoja  L&itit, 
setza,  sazimatak,  6  b),  8).  Eenen  k&sialaa  ranokokoelma 
on,  emme  ole  saaneet  selville,  ja  muatenkin  supistuvat 
tietomme  kllsikirjoituksen  vaiheista  sangen  vahiin.  Ainoas- 
taan  sen  verran  tiedamme,  ett£l  Arvidssonille  sen  toimitti 
hanen  innokas  auttajansa  ranonkerayksess^,  lehtori  Erik 
Anders  Crohns.  Tftma  tieto  perostuu  eraaseen  ilmoituk- 
seen  Arvidssonin  kirjeessa  Crohnsille  12  p.  kesak.  1815. 
Siina  Arvidsson  nimittain  kirjoittaa:  ,,Eunoista  lausun  sinulle 
sulimmat  kiitokset.  Ne  palaavat  nyt.  Baudan  Syndy,  vii- 
meinen  niista  ei  olekaan  taydellinen.  Hanki  minulle  use- 
ampia.^  Eun  epataydellinen  raudan  synty  lopettaa  tamap 
kasikirjoitaksen  samoin  kuin  kirjeessakin  mainitun,  ei  ole 
epailemista,  ettei  ole  puhe  samasta  kasikirjoituksesta,  jota 
vahyistaa  sekin,  etta  486  n:o  10:ssa  on  Crohnsin  kadella  teh- 
tyja  korjauksia.  Mista  Crohns  on  kasikirjoitaksen  saannt,  on 


')  Kjb.    aUekirjoittaneen  julkaisemaa  „Kaksi  kansanrunokokoel- 
maa  viime  Taosisadalta**  j.  n.  e.    Vahaisia  kirjelmia  XXVI. 


tiet&mat5nt&.  Kan  h&n  sen  Arvidssonille  l&hetti,  oli  h&n 
Haapaniemen  sotakoalun  lebtorina,  Diin  ett&  likella  on  se 
johtop&&t5s,  ett&  k&sikirjoitaksen  omistaja  on  noahtanut  oUa 
joku  Savossa  asuva  virkamies.  Siihen  viittaisi  sekin,  ett& 
k&sikirjoitukseeQ  on  erfts  vauha  herrasmies  tehnyt  korjaaksia 
ja  lisSyksift,  matta  t&h&D  arvelaun  ei  meill&  ole  vannoja 
todistuksia,  kun  Crohnsin  kirjeita  Arvidssonille,  jotka  toden- 
n§,koi8esti  selvittaisivat  koko  asian,  emme  ole  onnistaneet 
l5ytS,mJillD.  Eielest&  pMtt&en  on  k&sikirjoitas  Savon  iniir- 
teen  alalia  nmistoonpanta,  kuten  sanan  lopussa  yleisesti 
ta\rattava  k,  esim.  palelek,  sukimatak  j.  n.  e.,  ja  sellaiset 
innodot  koin  Kiestixelta,  Uus  (=:Udussa),  tuotuvohon,  mango 
todistavat. 

Todistaksia  kfisikirjoituksen  olemassa-olosta  jo  viime 
vuosisadalla  on  meiUft  Porthanin  aikuisessa  kansanranoadessa 
koko  jonkko.  Easikirjoitns  on  aivan  varmaan  jo  v.  1767 
oUut  tannettu^  sill&  silloin  jnlkaistossa  K.  B.  Oiersin  v&itos- 
kirjassa  ^Indicia  inin^nalogiae  in  Fennia  sub  gentilismo'' 
tavataan  yksi  rano,  joka  on  sama  koin  kAsikirjoitaksemme 
^Lnodin  ja  Miekan  Sanat^.  Gieisin  painattama  rnno  on 
tosin  lyhyempi  ja  siinft  on  yksi  sfte,  joka  pnattuu  k&sikirjoi- 
tnksestamme,  mntta  kuten  vertans  osottaa,  yhtdlftisyydet  ovat 
niin  monet  ja  snuret  6tt&  molemmilla  t&ytyy  olla  sama  l&hde. 
Mit&  k^kirjoitnksesta  pnnttnvaan  s&keeseen  tulee,  on  se 
kopioidessa  helposti  voinut  fauomaamatta  j&&d&  pois,  ja  toi- 
selta  pnolen  on  Giers  n&ht&vlLsti  k&ytt&nyt  vaan  mit&  kohtia 
runosta,  jotka  h&nen  tarkoitnkseensa  sopivat  EttH  rano- 
kokoelma  oli  Porthanin  aikikaaden  tatkyoille  tunnettu,  oaoir 
tavat  edellisen  lis&ksi  samanlaiset  sUkeet  Gananderin  sana- 
kirjassa,  ^Mythologia  fennicassa^  ja  Lencqvistin  teoksessa 
„De  superstitione  veterum  fennorum''. 


Vertauksia  Forthanin  aiknisiin  ranoihin. 


Arvids^onin  kdeikirjoitua: 

Yaipa  vanhan  Yllizi&mOiMn, 
Kaapn  kanko  Lappalaisen, 
8ep&  t&nne  tuotaTohon 
Sunrilda  Sotikedoilda. 
Se.  5—6. 

Taari  vanhin  TaiTahinen, 
Tee  nmllen  kivmeii  mieka, 
Tacki  rantainen  Takenna, 
Ss.  10-26. 

Itek  Dmoinen  Jmnala, 
Pane  kilTi  kelYexeni^ 
Puuttnu. 

JoDga  Suojassa  Sotinen, 
Jonga  tappelen  tekoa. 
Nftitft  laulan  tnlleBsaini 
Tas8&  payyn  tappelnhnn, 
Ettej  Miestft  Lyyy  lOisi, 
Tina  palli  paukajaiai. 
Mieka  randasta  raketta, 
Eli  vaskesta  valetn, 
Eli  bohtave  hopea. 
Itek  Ilxnoizien  Jamalay 
Bauta  rasvazi  rakeima, 
Terft  k&aim&  kAppyrfth&n, 
Ss.  41—8. 

1.     TalvJkon  Sanat. 
Ss.  2-3: 

Talviselle  Tanderelle, 
Beyon  rickomattomaUe. 

Yrt.  Sanakiryoy  Sana  RikhomaUm: 
Talviselle  tanterelle, 
Bewon  rikkomattoxnalle. 
5.  4: 
J&&netten  jftlettOmjUle. 

Vrt.  Sanakifja,  sana  JdUtoin: 
Jftnexen  jUettOm&lle. 
S.  12: 
Mnlli  hurkkajon  alainen. 

Vrt.   Sanakifjoy  sana  Aiainm  ja 
Num. 
Nulli  nnrkkajen  alainen. 


GHerain  runo: 

Yaipa  Yanhan  Yainemoigen, 
Kapu  kauko  Lappalaisen^ 
Sep&  tftnne  taotuvohon, 
Surild  soti  kedoilda. 
PauttuTat. 

Vari  vanhin  Taivahinenf 
Tee  mul  kivinen  mieka, 
Taika  rautanen  rakenna. 
PuuttUTat. 

Itek  llmainen  Jumala^ 
Pane  kivi  kilvexeni, 
Paasi  paxu  paidaxeni, 
Jonga  saojasa  sotinen, 
Jonga  tappelen  takoa. 
Neit&  laulan  tullesani 
T&8&  p&iven  tappelubun^ 
Ettei  Miestil  Lyjy  Ittiai, 
Tina  palli  paiskajaisi 
Mieka  randasta  rakettu, 
Eli  vaskesta  valettu, 
Eli  hohtaya  hopea. 
Itek  llmainen  JvamUky 
Bauta  rasvaxi  rakenna, 
Tera  kann&  k&ppyrehftn  etc. 
Puuttavat, 

2.    Hammas  madon  Saoat. 

8,  1: 

Loohietar  yanha  yaimo. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Louhiatar: 
Louhiatar  wanha  waimo. 
88.  2-3: 

Teki  poikoa  yhex&n 
Yhesta  vattan  v&eeta. 

Yrt.    Sanakifja,    sana    Poika   ja 
Wdki: 
Teki  poikoa  yhex&n 
Thdesta,  watzan  w&estIL 
8.  4: 

Then  kukon  kuluyille. 
Yrt.  Sanakirja^  sana  Kukko  ja  Kuu- 
luwa: 
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Then  kukon  kuuluwille. 

S.  5: 

Yhen  Saunansaapuvilla. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Saapu: 
Yhden  saiman  saapuvilla. 
8.  6: 
Nimitteli  poikojansa. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Nimittden: 
Nimitteli  poikiahan. 
S.  16: 
Haluisesta  hambahasta. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  HcUuinen: 
Haluisesta  hampahasta. 
8.  20: 
Bautasessa  Riehtilftssft. 

Vrt.  Sanakirfa,  sana  Rietild: 
Bautaiaessa  rietilftssft. 
S.  25: 
Tuonne  ma  sinun  manaan. 

Vrt.  Sanakirjaj  sana  Manaan: 
Tuonne  ma  sinun  manahan. 
S.  26: 
Ihosta  alastomasta. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Akutoin: 
Ihosta  alastomasta. 
S.  35: 
Vuoren  teraxesen. 

Vrt.  Sanakirjaf  sana  Ter&ocinen: 
Wuorehen  ter&xisehen. 
S:  42: 
Miesten  tappo  tanderille. 

Yrt, fSayiakirjOj  sana  Taiypo  tanner: 
Mjesten  tappo-Tanterille. 
S,  43: 
SiclllL  on  Luutoida  Lihaa. 

Vrt.  Sanakirfa,  sana  Luutoin: 
Siell'  on  luutoinda  lihoa. 
S.  47: 
Jolla  ma  rohtaisen  rumax. 

Vrt.  SanaJcirJaj  sana  Ruhtasen: 
Jolla  ma  Rnhtasen  rumoa. 
S.  56: 
Tuonne  ma  kipuja  tungen. 

Vrt.  Sanakirfa,  sana  Tungen: 
Tuonn  ema   kuja  tungen. 


S.  62: 

Jost  ej  kuulu  kuuna  p&na. 

7rt.  Sanakirfa,  sana  Kuuna: 
Jost'  ej  kuulu  kuuna  p&IUia. 

3.     Lapsi  Vaimon  sanat. 

5.  4: 

Tule  tSLnne  tarvitahan. 

Vrt.  Sanakirfaj  sana  Tarwihten: 
Tule  t&nne  tarwitahan. 
S.  5: 
nman  XJxen  ulvomata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  TJxi: 
Bman  uxen  ulwomata. 
S8.  7-S: 

PaHsta  Fijka  pindeheist^^ 
Vaimo  vattan  Y&&ndeista. 

Vrt.   Sanakirja,   sana   Finnel   ja 
Wdanne: 
Pa&st&  pijka  pintehista, 
Waimo  wahtan  w&&nteist2L. 
88.  10—12: 

Siin&  kuin  kuun  kehftsta  pastit, 
PSk&stit  p&iv&n  irrallehen, 
Mixeekkfts  minua  p&&sta. 

Vrt.   De  superatitione  vet.  fe$in., 
Oper.  set  IV,  8.  103: 
Sin&  kuin  kuun  kah&sta  p&&stit, 
Pa&stit  p&iv&n  irrallehen, 
Mixetk&s  minua  p&astd,. 
Ss.  13-14: 
Tule  turva  Jumalista, 
Apu  annetten  Emistft. 

Vrt.     Sanakirfa,      sana      Ein^- 
Evkko: 
Tule  turwa  Jumaloista, 
Apu  Ejnetten  emistft. 

4.     Fainigaisen  Sanat. 

S.  5: 

Hijen  kuolliat  koonnen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kuolia: 
HijJCTi  kuoliat  ko-onnen. 


5.    Packaisen  Banat. 

S.  8: 

Packaisen  palelematak. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Pateten: 
PaJdkasen  palelematak. 
S.  9: 
Kovan  Bman  koskemata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Koskemal 
Kowan  ilman  koskematak. 
S8.  10-12: 

Ettei  kylni&  VjiXXi  poika, 
£jk&  packanen  palelek. 

Vrt  SanakiTJa,  sana  Kyyttd: 
Ettei  kylmIL  kyjtU)  poika, 
Ejk&  packanen  palelek. 
S.  15: 
L&mmin  sarka  lajkHytftk. 

Vrt  Sanakirjaj  sana  Sarkka: 
LSmmin  sarka  l&ik&yt&k. 
Ss.  16—18: 

Uta  soillen,  nta  maillen, 
Uns  on  hyva  eVSuik, 
Temehess^  tienaella. 

Vrt.  Sanakirfa,  sana  Utu: 
XJ-ns  on  hywa  el&ak, 
TerhennftssA  tjenaeUa,  —  ja 
Utn  soillen,  utu  maillen. 

6.     liUodin  ja  Miekan  Sanat. 
Ss.  1-5,  19-20: 
Vaipa  yanhan  V&in&mOisen, 
Kaapu  kauko  Lappalaisen 
Sepll  t&nne  tuotuvohon 
Suurilda  Sotikedoilda, 
Veripellon  pengereild&j 
Jonga  suojassa  Sotinen, 
Jonga  tappelen  takoa. 
Vrt.  Myihologia  fennica^  s.  103: 
Vaippa  vanhan  VainamOisen, 
Kaapu  kauko  Lappalaisen, 
Sep&  tanne  tuotuvohon, 
Suurilda  sotikedoilda, 
Veri  pellon  penkereiltft, 
Jonga  suojasta  sotinen, 
Jonga  tappelen  takoa  —  ^- 


6f..  2: 

Kaapu  kauko  Lappalaisen. 

Vrt.  Sanakirjay  sana  Kaapu: 
Kaapu  kauka  Lappalaisen. 
88.^6-7: 

Ucko  kullainen  kiiningas, 
Vaari  vanhin  Taivahinen. 

Vrt.  Sanakiirja,  sana  TJkko: 
Ukko  kullainen  kuningas, 
Waari  wanha  Taivahinen. 
8.  13: 
Koen.  kunnolla  v&hftll&. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Koen: 
Koen  kunnolla  w&h&U^. 
8.  19: 
Jonga  suojassa  Sotinen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  8w^a: 
Jonga  suojasta  sotinen. 
8,  25: 

Buutin  rupeamata. 
j     Vrt.   Sanakirja^    sana    BmuH   ja 

Rupean: 
;  Buutihin  rupeamata. 
i  5.  26: 
Saisi  sancki  valkeata. 

Vrt.  8anakifja,  sana  8ankki: 
Saisi  sankki  walkiata. 
8.  33-4: 

Ettej  Miesta  Lyyy  loisi, 
Tina  palli  paiskajaisi. 

Vrt.  8anakitjai  sana  Paiakaan: 
Ettei 

Tina  palli  .paiskajaisL 
8.  41: 
Tutkan  Syltyhyn  sysea. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Syltty: 
Tutkan  sylttyhyn  syseak. 

6  b. 

8.  8: 

Sielle  saan  Sadaisett  markat 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Satanen: 
Sielia  saan  sataiset  markat. 
8,  14: 
Jonga  lampu  Lautaisella. 
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Yrt  SanakirjOj  sana  Lautainen: 
Jong  on  lampi  Isdtaisella. 
8.  17: 
Tnli  kuriktit  kailturavAt. 

Vrt.  Sanakirfa,  sana  Kmhtan: 
Tnli  kulkut  knilnapi. 


7.    Ktdaapymifcn  Soiiat. 

8.  8: 

Kust  on  j&nteet  j&me&t. 

Vrt.  8anaklrja,  sana  Jdnne: 
Jftntehdt  j&meftt. 
8.  16: 
Kuuden  Evftn  luiskavata. 

Vrt  8anakifja^  sana  LuUkawa: 
Kunden  dw&n  Itiiskawata. 
8,  19: 
Binnoin  mohoUe  rupeisi. 

Vrt.  8anakirjaj  sanA  Binnoin: 
Itinnoili  moholle  rapdisi. 
8.  21: 
Saarin  ajo  ahtdelle. 

Vrt.  8anakirja,  sana  8d&ri: 
S&arin  ajo  ahtebelle. 
8,  25: 
Apaille  aiwoitttille. 

Vrt.  8dnakirja,  sana  Apaja: 
Apaille  aiwottiille. 
88,  23- 6: 

Eiesnd  jft  veden  Emoinen, 
Laheta.  kalanen  parvi 
Apaille  aiwoituille, 
Mninosille  vero  vesille, 
Vrt.  De  superstitione  vet  fenn,,  Oper, 

set.  IV,  8.  69: 
Kjesus  ja  Weden  Emoinen, 
LaiietS.  kalainen  parwi^ 
Apaille  aiwotuille, 
Muinaisiir  wero-wesille. 


8.    Tnli  K&rmen  Banat. 

8.  2: 

Kuppelo  kulonalainen. 


Vrt  Sanaktrfa,  sana  Kuppeio: 
Kuppelo  kalonalanen. 
8,  22: 
T&nlB  punos  purkamahan. 

Vrt.  8anakiifjeh  Moa  Fwmm: 
Tule  punos  purkamahan. 

9.     Suvi  Tonkan  Sanat. 

8.  3: 

Lapi  [m&ttiln]  m9Ai& 

Vrt  8anakwia^  sana  M/ImA: 
L&pi  matt&hlftii  m^inia. 
88.  19-20: 
En  lijku  omijn  lihoin, 
En  v&rvy  omin  v&kin. 

Vrt.  8anakifjaf  sana  W&rwyn: 
En  lijku  omin  lihoni, 
En  wSrwyk  omin  wttkinL 

10.     Kuoharin  Sanat 

8.  4: 

Jolla  niulokuja  mutelen. 

Vrt.  8anakirja^  sana  Muiden: 
Jolla  mulkuja  xnutelen. 
8,  12: 
Kust  on  kalma  katkennun. 

Vrt.  8anakirja,  sana  Kalwo: 
Kust^  on  kalwo  katkennunna. 
88,  15-^16: 

Bman  kftrmetten  k&hyt, 
Maan  Mustan  muojuit. 

Vrt.  8anakirja,  sana  Muqfuet: 

T1tyih.t> 

Maon  mustan  mnojuitak. 

8.  18: 

Kando  k&rmehen  k&hyt 

Vrt.  Sanakirfaf  sana  Kdhy: 
Kantoi  k&nnehen  kfth^^'ft. 

11.    Weren  Benaatoa  Sanat 

8.  34: 

Keskee  kivuttomax. 
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Vrt.  Sanakirjaj  sana  Kiumtain: 
K6skelt&  kiwnttomaxi. 


12.    "Walkjan  poltaman  Banat. 

S,  39: 

Yammoille  paratehex. 


Vrt  Sanakirja,  sana  Wamma: 
Wammoille  parantehixi 

13.     Baudan  Syndy. 

8.  6: 

Toinen  valkian  yalotti. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Walotan: 
Maidon  walkian  walotti. 


RTinot. 


1.    TalTikon  Sanat. 

Joko  Inmi  lamelle  syndy, 
Talviselle  Tanderelle, 
Revon  rickomattomalle, 
Ja&netten  jalettdm&Ue, 
fiTuolda  tnngexen  tapaao, 
Ajapi  Katoxen  alle; 
Jo  wikon  vilnssa  ollat, 
Kunkaaven  hevon  kusessa, 
TaUven  Tallin  lattialla, 

10  Laatakainen,  Lietukainen, 
Nielokainen,  kielokainen 
Mulli  harkkajon^)  alainen, 
Mixi  teit  paljo^)  tjdtft, 
Kuxika  tnhoa  tyCta? 

16  Tnle  tydsi  tandemahan, 


Parembi  parattuusi'), 
Euin  on  ilman  oldnasi^). 


2.    Hammas  madon  Sanat. 

Louhietar*)  vanha  vaimo*) 
Teki  poikoa  yhex&n, 
Yhesta  Tattan  v&esta, 
Yhen  kukon  kalnville, 
sYhen  Sannan  saapnilla. 
Nimitteli  poikojansa^): 
Minga^)  panuut  paisehexi, 
Mingfi  luonnt  Innn  valoxi, 
Ming&  rijtata^)  rakensi, 
10  Ming&  pisti  pistoxexi, 
Ming&  hammasten  kivuxi. 
Teraxist&  tietSn  jonsen, 
Pijlifil  vaskesta  val[a]tan^<^), 


*)  Korjattu:  nurkkajon;  k^si  A:n;  sivuUe  on  kirjoitettu:  (nurka- 
jen);  kasi  A:n.  —  •)  Sana  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  pahaa: 
kasi  A:n.  —  *)  Sao  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  Yikasi  paran- 
tamaan;  kasi  C:n.  —  *j  Sana  on  jalkeenpain  lisatty  A:n  kadella  sivulle. 

—  •)  Korjattu:  Louhiatar.  —  •}  Sivulle  on  kirjoitettu:  (Porto  Pohjolan 
Emanta);    kasi    C:n.   —    ')    Sivulle  on  kirjoitettu:   (poikiansa);  kasi  A:u. 

—  *)  Sivulle  on  kiijoitettu:  (ming'  on);  kasi  A:n.  —  *)  Korjattu:  rijaxi 
mutta  sitten  poispyyhitty;  kasi  tuntemattoman.  Sivulle  kirjoitettu:  riexi 
(risixsi);  kasi  A:n.  —  **)  Sana  on  poispyyhitty;  sivulle  kirjoitettu:  valelen; 
kasi  tuntemattoman,  ja:  (valotan);  kasi   A:n. 
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Jolla  ammun  toonen  tookan, 
15  Taskautan^)  lunn  parian 
Halaisesta  hambahasta, 
Leveistft')  Lenkaluista. 
Paistukos  mato  maan  alainen, 
Tnonisocko  Taonen  Toucka, 
20  Raatasessa  Riehtil&ss&, 
Paistin  panoa  raataisen^), 
Mnrran  sisftstft  sy&mftst*), 
Kalvaroasta    leveistft')    leaka- 

loista, 
Halaisista  hambaista. 
25  Taonne  ma  sinun  maoaan 
Ihosta  alastomasta, 
Karvasta  Isft  kapeinen^), 
Karvasta  Emo  kapeineD, 
Kannelle  merta  vasten''), 


so  Helville^)  meren  helille*), 
Ulos  pohjalle^<>)  aokeille. 
HyvH^i)  on  siftllft  oUaxes^^). 
Tuonne  ma  sinon  manaan 
Raataisen  halickoon, 

85  Vuoren  terilxesen**), 
Tuonne  ma  sinun  manaan 
Lapinlahten  Tanderelle^^). 
Tnonne  ma  sinnn  manaan 
Samnxien^^)  vesien  pft&Ue. 

40  Taonne  ma  sinon  manaan 
Sunrille  Soti^<^)  kedoillen, 
Miesten  tappo  tanderille^'^), 
SieUft  onLuntoida")  Lihaai»-20) 
Syyft^i)  miehen  nftlkftisen^), 

45  Hankatta  halnn  perftstft. 
Tuos^^)  Jesa  tnlinen  kilpi, 


*)  Korjattu:  Ttikautan  ja  sivuUe  kiijoitettu:  (Tukautan,  qv&fver); 
kasi  A:n.  —  •)  Korjattu:  Leviist^;  kiksi  tuntemattoman ;  eteen  kirjoi- 
tettu:  (Leveesta);  kasi  Am.  —  •)  Korjattu:  Paistin  pannuun  rautaisehen; 
kasi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (var.  Paistin  pannussa  pahassa); 
kasi  A:n.  —  *)  Sae  on  poispyyhitty ;  sivulla:  Murtelen  sisasta  syO- 
jan:  kasi  Lagervallin.  —  *)  Sana  on  epaselva.  —  •)  Sivulle  on  kirjoi- 
tettu: (kapehen);  kasi  Am.  —  ')  Korjattu:  Kantelen  moria  vasten; 
kasi  tuntemattoman.  —  •)  Paaile  on  kirjoitettu:  Hejluville,  korjattu: 
Hejluvillen;  kasi  tuntemattoman;  eteen  kirjoitettu:  (Selvillen);  kasi 
A.-n.  —  •)  Sana  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  selille,  korjattu: 
selillen;  kasi  tuntemattoman.  —  ^°)  Korjattu:  pohjan:  kasi  tuntematto- 
man. —  ")  Korjattu:  Hyv'-;  kasi  tuntemattoman.  —  **)  Korjattu:  oUaxesi; 
k&si  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  Vuorehen  teraxesehen;  kasi  tunte- 
mattoman. ^-  **)  Korjattu:  Tanderellen;  kasi  tuntemattoman.  —  '*j  Kor- 
jattu: Sumusien;  kasi  tuntemattoman.  —  ^*)  Korjattu:  Sota;  kasi 
tuntemattoman.  —  ")  Taman  ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on 
merkitty:  Joss  on  verta  polven  palle,  Tallmoa  jalan  tasaUe;  kasi  tunte- 
mattoman. —  *•)  Korjattu:  Luutoinda;  kasi  Lagervallin.  —  *•)  Kor- 
jattu: Lihoa;  kasi  tuntemattoman.  —  '•)  Sakeiden  43  ja  44  valiin  on 
kirjoitettu:  Siell'  on  paatOnta  kaloa;  kasi  Lagervallin.  —  *')  Kor- 
jattu: Syra;  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  nalkaisengin ;  kasi 
tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (naikahaisen);  kasi  A:u.  —  ^*)  Kor- 
jattu: Tuos';  kasi  tuntemattoman. 
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Jolla  ma  rnhtaisen  romaxi 
Ihosta  Ibniis  rankan, 
Pasta^)  Jesns  p&st&mftta. 

50  En  pnoha^)  oroalla  saalla, 
Puhan  sauUa  pabtahalla, 
Herran  hengelle')  byvftllft. 
Tuo  Jesus  mesinen  voije 
Pft&lda  taivaisten  jhexen 

55  Eipeille^)  voitehexi. 
Tuonne  ma  kipuja  tangen 
Keskelle  Eipa  mftke&. 
HerhilftiDen  Ilman  linda, 
Eonfttft  pirnn  kipuja,' 

60  Tnonne  tuonelan  Jokeen, 
.  Maan  alle  iki  puroon, 
Jost  ej  koala  kaoaa  pftaft, 
Ilmansinft  ik&n&^). 


3.    Lapsi  Taimon  Sanat. 

Ncittj  Maria  Emoiaen, 
Rakas  ftiti  armollinen! 
Siina^)  paras  Sauna  Vaimo, 
Tale  t&nne  tarvitahan^), 
5  Ilman  Uxen^)  alvomata. 


Saranen  naijamata*), 
Pft&su  Pyka  pindeheisU, 
Vaimo  yattan  vftftndeista, 
Einta  Saonista  konsta. 

loSiinftio)    kaiD    kaun    keh&st& 
p&stit, 
Pa&stit  pftiTftn  irrallehen. 
Mixeekk&s^^)  minaa  pft&sU? 
Tale  tarva  Jamalista, 
Apa  annetten  Emistft, 

15  Vara  vaimoista  hyvistft. 


4.    Paini^alsen  Sanat 

Sftcki  on  allani, 
Sftcki  on  p&&ll&ni, 
Pandari  perftn  alia, 
Johon  panen  painajaiset^^), 
5  Hijen  koolliat  koonnen^^). 


5.    Packaisen  Sanat. 

Packainen  Pahurin  polka, 
TyttO  Taivahan  mini&, 


*)  Korjattu:  Pasta;  kSLsi  tantemattoman.  —  *)  Lyijykynaiia  kor- 
jattu:  puhu  —  ■)  Korjattu:  hengellA;  k&si  tuntemattoman.  —  *)  Kor- 
jattu: Kipehillen;  kasi  tuntemattoman.  —  •)  Sivnlle  on  kirjoitettu: 
battre  nimisty  sina  ikana;  kasi  tuntemattoman.  —  •)  Lyiiykynaila  kor- 
jattu: Sina.  —  ')  Taman  ja  seuraavan  •  sakeen  Tallin  knnluvaksi  on 
merkitty:  (Helka  vaimo  Hembiatar);  kasi  A:n;  sakeen  eteen  on  kirjoi- 
tettu: Helka,  qvinnonamn  =  Elin,  auct.  L — 11;  kasi  A:n.  —  ')  Pa&Ue  on 
kirjoitettu:  oven,  mutta  sitten  poispyyhitty ;  kasi  tuntemattoman.  — 
•)  Korjattu:  Saranan  nurajamata;  sivulle  on  kirjoitettu:  (Sarajamata); 
kasi  A:ii.  —  *•)  Korjattu:  Sina,  mutta  sitten  poispyyhitty;  kasi  tunte- 
mattoman; eteen  kirjoitettu:  Sa;  kasi  A:n.  —  *')  Korjattu:  MixeckkiU; 
kasi  tuntemattoman.  —  ")  Alkuaan  ollut:  panajaiset.  —  **)  Korjatta: 
kounnen;  kasi  tuntemattoman. 
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Pijka  pilven  ftrehinen, 
Kesit  Iftikyt  Ifthteisft, 
5  TalTBtt  aidalla  asim^). 
Tungen  tohkat  SAddhin^), 
Hyli»)  Tfttyt  rftttihin*), 
Pacluisen  palelemauk, 
KoTan  Ilman  koskemata, 

10  Ettei  kylmft  kyttO  poika, 
£jkft  packanen  palelek. 
Neitzy  Maria  Emoinen, 
Tao  Tftnne  ntQioen  pilve, 
Kanna  kaaren*)  karvalliset, 

15  L&mnm  sarka  l&jk&ytftk, 
Uta*)  soillen,  ata^  inaillen, 
Uas?)  on  hyyft  elAftk, 
Ternehess&  tienaella^-^). 


6.  LQodin  ja  Hiekan  Sanat. 

Yaipa  vanhan  VflinamOisen, 
Kaapa  kauko  Lappalaisen, 
Sep&  Unne  taotavohon 


Saarilda  Sotikodoilda^*), 
5  Veripdlon  peDgereild&. 
Ucko  knllaineQ  knniiigaa, 
Vaari  vanhin  TaivahineD, 
Tee  nallen  kivinen  mieka, 
Tacki  raatainen  rakenna 

10  Eteheni  seisomalian, 
Miehen  pft&tft  PftsULmftben. 
MiDa  Mies  v&hft  vakioen^^) 
Koen  kannoila  v&faAll&. 
Natty^^)  Maria  Emoinen, 

15  Knlda  kangasten  Katoja, 
Vaxi^')  vaippaiD  vannja 
Pane  vaippa  vainiolle^*), 
Pane  kangas  kartanoUe, 
Jonga  saojassa  Sotinen, 

20  Jonga  tappeien  —  — ^*) 
Otan  kihlat  Kjesuxelda, 
Avon  arpa  Marialda. 
Ucko  kultainen  kuningas, 
Pist&  pilyefl  vfihflinen, 

26  Roatio  rapeamata^^), 
Saisi  sancki  valkeata. 
Itek  Emoinen^^)  Jamala, 


»)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (asut  aidan  paaila);  k&si  A:n.  —  *)  Kor- 
jatta:  Sackihijm;  k&si  tuntenuittomaiii.  —  ')  Alkuaan  oUut:  Hijlii.  — 
*)  Kariattta:  r&ttihijm;  ktei  tuntemattoman.  —  *)  Alkuaan  oUut:  kare* 
Ten.  —  •)  Koijattu  Uutta;  k&si  tuntemattoman.  —  •)  Sivull©  on  kirjoi- 
tetta:  (Unnna);  ktei  Am.  —  *)  Koijattu:  Teryehes8&  tien[4]illa;  k&si 
tantemattoman.  —  ')  Sana  tienaella  on  sulkujen  vmissft;  sivulle  kir- 
joitettu: (tienoessa)  (ftngd);  kftsi  Aai.  —  >•)  Korjattu:  Sotakedoilda; 
ktai  tantemattomaa.  —  ")  Korjatta:  vilkinen;  kftsi  tuntemattoman.  — 
**)  Korjsttn:  Neitty;  kitai  tuntemattoman.  —  ^•)  Korjattu:  Vaaki;  kAsi 
tantemattDman;  ja:  Yud,  (vaaxi);  kftsi  A:n.  —  **)  Sivulle  on  kixjoi- 
tattoi:  (varikoille);  kAsi  Am.  —  ")  Sftkeen  viimeinen  sana  mahdo- 
ton  lufeea;  sivulle  cm  kirjoitettu:  takaa;  kftsi  tuntemattoman.  —  *M  £or- 
jatte:  rapmnatahak,  mutta  eitten  korjaus  poistettu;  kftsi  tuntematto- 
man. —  *^)  Korjattu:  Bmoinen;  kaai  tuntemattoman. 
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Pane  kilvi*)  kelvex[eni]>), 

Jonga  Soojassa  Sotinen, 
80  Jonga  tappelen  tekoa'). 

N&itft*)  laolan  tallessaini, 

TftBsa  payyn^)  tappelohun, 

Ettej  Miestft  Lyyy»)  I6isi, 

Tina  palli  paiskajaisi. 
35  Mieka'')  randasta  raketto, 

Eli  vaBkesta  valetn, 

Eli  hohtave^)  hopea. 

Itek  Umoinen*)  Jamala, 

Ranta  rasvaxi  rakenna, 
40  Terft  kft&nn&  kftppyrfthan, 

Tutkan  Syltyhyn  syseft. 

Otan  kihlat  Kiesuxelda, 

Avan  arpa  Marialda. 

6  b. 

Hamm&hftcki     hnoran    (hyllin) 

polka, 
Mixis  Laitit^®)  luojan  langan, 
Kerftn  Kiesnxen  kiroisit? 


!     Minil^i)  Sinan^s)  nylUen  nyrkil- 
j  lain"), 

I    5  Pyrrftn^*)  penkaloisellani, 
I     Vien  nahkas  Yiborihin, 
I     Kannan  kaapingen  ovelle. 
I     Sielle  saan  Sadaisett  markat, 

Tahat  tahatta  penningitft, 
!  10  Sata  Saxan  Talaria, 

JoUa  Ostan  Ison  Orihin, 
!     Hijren  karvaisen  hevoisen, 
Meren  j&&t&  jooxemahan^'), 
Jonga  lampn^*)  Laataisella, 
15  Vesi  selvft  setza^^  Inalla^^-^^) 
Josta  villjat  vettajuovat, 
Tali  knnkut^^^)  kuilnvavat. 


7.    Ealanpytf^&n  Sanat. 

Kandele  kalaisen  Inista, 
Lohen  parstosta  pnnaisen. 
Knst  on  tah&n  nanlat  panda? 


*)  Korjattu:  pilvi,  miitta  sitten  poispyyhitty;  kftsi  tuntemattoman. 
—  *)  Sanan  loppu-osa  mahdoton  lukea;  korjattu:  kelvehixi;  kasi  tunte- 
mattoman.  —  ■)  Korjattu:  takoa;  k&si  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu: 
l^uita;  kasi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (naita);  kasi  A:n.  — 
*)  Korjattu:  pajn;  kasi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (pavrn), 
sitten  korjattu :  (paavyn);  kasi  A:n.  —  •)  Korjattu:  L3rijy;  kasi  tuntemiit' 
toman.  —  ')  Alkuaan  oUut:  Mjeka.  —  •)  Paaile  on  kirjoitettu:  [hohjettu: 
kasi  tuntemattoman.  —  •)  Alkuaan  oUut:  Hmonen.  —  *•)  Alkuaan 
oUnt:  Miexis  L&itit.  —  ")  Korjattu:  Maa;  kasi  A:n.  —  ")  Kor- 
jattu: Sun;  kasi  tuntemattoman.  —  *■)  Korjattu:  nyrkiliaini;  kasi  tunte- 
mattaman.  —  **)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (piexan);  kasi  A:n.  —  *•)  Tamaa 
ja  seuraavan  sakeen  vaiiin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Somerota  Sirota- 
mahan:  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  Joll  on  lampfL;  kasi  timte- 
mat toman.  —  ")  Korjattu:  selka;  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu: 
luilla;  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Taman  ja  seuraavan  sakeen  vaiiin 
kuuluvaksi  on  merkitty :  Lahe  langehin  valissa ;  kasi  tuntemattoman.  — 
*^)  Korjattu:  kullkut;  kasi  tuntemattoman. 
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Liepp&  oxat  [lyOty  kijn]i), 
5  Aya^)  Haavin  hambaista, 

Meri  koiran  koukoluista^). 

East  on  kiel&t  kandelessa^), 

East  on  jfinteet  j&meat? 

Jonhista  hyv&n  Oribin, 
10  Hiaxista  hjryfin  Em&nn&n^), 

Veden  vah[a]sta«)  valitat''). 

Itek  yanha  v&n&mdinen 

Soitti^)  kerran,  Soitti  toiten, 

Soitti  kobda  kolmannengin^) 
15  Ej  OUnt  sit&  vedessa, 

Kauden  Ev&n  Iniskavata^^), 


Jok  ej  tallut  knlemahan. 

Itek  veden  Em&nd& 

Rannoin^^)  raobolle  rnpeisi^ 
20  Vedette")  vesi  kiville^*-!*), 

Saarin**)  ajo  ahteelle^**), 

Soittaisa  W&nftmdisen. 

Eiesas  ja  veden  Emoinen^'^), 

Labet&^^)  kalanen  parvi 
25  Apaille  aivoituille^®), 

Mainosille  vero  vesille. 


')  Sakeen  viimeiset  sanat  mahdottomat  lukea;  sivuUe  on  kirjoitettu; 
lyOty  kiini;  kasi  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu:  Aija;  kasi  tuntemattoman. 
~  *i  Korjattu:  kuokaltdsta;  kasi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu: 
(koukaluista) ;  kasi  A:n.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kandelassa.  —  *)  Sakeen  kaksi 
viimeista  sanaa  on  poispyyhitty  ja  alleviivattu;  kasi  tuntemattoman; 
aivulle  on  kirjoitettu:  hijen  Amman;  kasi  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu; 
Taah[a]8ta,  mutta  sitten  poispyyhitty;  kasi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoi- 
tettu: vabesta;  kasi  tuntemattomskn.  —  ')  Korjattu:  valitut;  kasi  tuntemat- 
toman. —  •)  Alkuaan  ollut:  Loitti.  —  •)  Alkuaan  ollut:  kolmannengen. 
—  *•)  Sae  on  pantu  sulkujen  vaiiin  ja  eteen  kirjoitettu:  bort;  kasi  A:n; 
sivulla  on:  battre  Evan  kuuden  kulkevata,  Kahexan  vaeldamata;  kasi 
tuntemattoman,  —  **)  Korjattu:  Binnoin;  kasi  tuntemattoman.  —  *•) 
Korjattu:  Vetihin;  kasi  ttmtemattoman.  —  ")  Alkuaan  oUut:  kiviia.  — 
**)  Taman  ja  seuraavan  sakeen  vaUin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Yattsal- 
lensa  yaivahaxi;  kasi  tuntemattoman.  —  '•)  Alkuaan  oUut:  Sarin.  — 
*•)  Sivulle  on  kirjoitettu:  VainamOisen  soitellessa;  kasi  C:n.  —  ")  Ta- 
man ja  seuraavan  sakeen  vaUin  kuuluvaksi  on  merkitty : 


Annas  nuita,  joita  anelen, 
Tuos  nuita,  joita  toivon 
Koikes  luotoin  lomista, 
Kallioista  pebmeista. 
sAukase  sanaen  arkku, 
Virsi  lippasi  virita 


Muun  merelia  kayessani. 
Mieluutar  veden  emanta 
Na3rta  tanne  nannyjaisi, 
ioXJumota  utariaisi, 
Imee  visilia  n[a]ilia;  kasi  C:n. 


-  »«)   Korjattu:   Labeta;    kasi   tuntemattoman.  —  ")  Paalle  on  kirjoi- 
tettu: arva[tuille];  kasi  tuntemattoman. 
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8.    Tali  E&rmen  Sanat 

NolU  Touckai), 
Kuppelo  kalonalainen^), 
Hemmer  hein&n  Jurima^) 
Eftvi  kymenes  kylejft 
fiUman  Satans  sozimatak^), 
Partansa^)  parandamatak^). 
Eunkauen  makais  kasis'^), 
TalYikaaen  tanderes^). 
Hyvin  teis*)  koskas  paraises*®), 
10  Paremmin     teet^^)     kuin     pa- 
rannat^'), 


Pahax  miDftkin  rapen^'), 
Etta  kivi  Suussanii*)  sulaa**), 
Tali  sanstaoi  saittumah&D^^), 
Salaman  sinnn  vihas^'^), 

15  Kuin^®)  vols  salates^*), 
Ja  rasva  rivuteldajes^). 
Ucko  Taivahan^^)  Jumala, 
Revu**)  pilven  reunanen"-**), 
Kfty**)  plan,  vftlihin  joudu, 

20  Vftlimin  tarvitan  tamft'*) 

p&&st6  pa&stam&h&n^?), 
T&ma  punos  purkamahan'^). 
En  minft  sitten  lieneckft^^ 


*)  Sivulle  on  kirjoitettu:  tuonen  turka;  kftsi  Am.  —  *)  Sakeet 
1 — 2  ovat  alkuaan  yhdelia  riviUa.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (Jum- 
k^nen);;  kasi  A:n.  —  *)  Korjattu:  sukimatak;  kasi  tuntemattoman. 
■)  Korjattu:  Partahansa;  kasi  tuntemattoman.  —  •)  Alkuaan  ollut:  pa- 
rantamatak.  —  "*)  Korjattu:  kusissa:  kasi  A:n;  paaile  kirjoitettu:  ku- 
lossa;  kasi  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu:  Tanderessa;  kasi  tuntemat- 
toman. —  •)  Korjattu:  teit;  kasi  tuntemattoman.  —  *•)  Korjattu:  puraisit; 
kasi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  teit;  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Kor- 
jattu: paransit;  kasi  tuntemattoman.  —  I')  Korjattu:  rupelien;  k&si 
tuntemattoman.  —  ")  Alkiiaan:  Susessanij  kasi  tuntemattoman.  — 
"j  Korjattu:  sulaapi;  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  suitzuvapi: 
kasi  tuntemattoman  —  ")  Korjattu:  vihasi;  kasi  tuntemattoman.  — 
*•)  Sanan  eteen  on  kirjoitettu:  Niin;  kasi  A:n.  —  ")  Korjattu:  voj 
sulahissa,  mutta  sitten  poispyyhitty ;  kasi  tuntemattoman;  siTiiIle  kir- 
joitettu: voi  sulatetahan;  kasi  A:n.  —  ")  Korjattu:  rivuteldahissa : 
kasi  tuntemattoman;  rivutetahan;  kasi  A:n.  —  **)  Alkuaan  ollnt:  Tai- 
vaham.  —  ■*)  Korjattu:  fReJnmio;  kasi  Cai.  —  ")  Korjattu:  reuniniai- 
nen,  reunallinen,  mutta  poispyyhitty;  kasi  C:n;  sivulle  kirjoitettu: 
(riepu);  kasi  A:n;  poispyyhitty;  reunimmainen;  kasi  C:n.  —  ••)  Tam&n 
ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty: 


Suitse  suitilla  kovilla, 
Pane  koirat  kahlehesen, 
Ettei  paase  paivinaan, 
Selvia  frina  ikana, 

kasi    C:n.    —    »*)    Korjattu: 


sKuuna  kuUasi  vaUdaoia, 
Minun  silmiii  nahtyftni, 
Luomin  longahailtaaiii, 
Kasin  paua  kaytyftni; 


Kai;  kasi  tuntemattoman.  —  **)  Korjattu: 
taUa.  —  *')  Sivulle  on  kirjoitettu:  verihen;  kasi  A:n.  —  ")  Alkuaan 
ollut:    purkapahan.  —  ")   Koijattu:  lieneckahan;   kasi  tuntemattoman. 
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Eroon  Ehtosen  tekem&, 
25  Waimon  varman  tauittama^), 
Kjilla  kytki  noiden  kulka^), 
Salpaiseman^)  madosia. 


9.    SuTi  Tonkan  Sanat. 

Mato  musta  maan  alainen, 
Tonka  Tuomen  karvanen^), 
Lapi^)  [matt&n]^)  mUnifl, 
Paan  jnrien  paettelia, 
5  Wj5  lappa  joeD  takasen, 
Rinda  solki  syjatUf^). 
P&&S  on  panda  pavnn  jyv&st, 
Kieli  Lemmon  keih&st^), 


Tina  neulan»)  tipaht^o-ii) 
10  Keihasta^s)  VanSmOisen. 

Mist  on^^)  paholle^*)  hambat^^) 
pandu^*) : 

SjOttllrin  kyiki  Lnista. 

Pahan^'^)  snalla  pnhtahalla, 

Herran  Hengellft  hyv&UH. 
15  Ej  ensimaista  liene^®), 

Knin  ej  Pojassa  Jamalan 

Taman  paaston  pastajate, 

Taman  pnron  purkajata^*). 
En  lijkn  omijn  iihoin, 
20  En  varvy  orain  vakin'^®), 
Warin^i)  Jesuxen  vatteil'^-^^) 

Kussa  ka mlnnn  katen^*) 

EaykOn  kadett  Jamalan, 


*)  Korjattu:  tuvittama;  kftsi  tuntemattoman.  —  ')  Korjattu:  kul- 
kut;  kasi  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu:  Salpamahan;  kasi  tuntematto- 
man. —  *)  Korjattu:  karvallinen;  kasi  tuntemattoman.  —  ')  Korjattu :  Lapi ; 
kasi  tuntemattoman.  —  •)  Sana  on  epftselva;  korjattu:  mftttahin; 
kasi  tuntemattoman.  —  '')  Korjattu:  syttjattaren;  kasi  A:n;  sivuUe  kir- 
joitettu:  (Pa[rlkuna);  kasi  A:n.  —  •)  Korjattu:  keihahasta;  kasi  tunte- 
mattoman. —  •)  Sanat  ovat  poispyyhityt ;  kasi '  C:n.  —  *°)  Korjattu: 
tipahti;  kSsi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  tinanen  neula;  kasi 
C:n.  —  ")  Taman  ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty: 
Neula  vaskinen  valahti ;  kasi  C:n.  —  ")  Korjattu :  Keihahasta ;  kasi  tunte- 
mattoman. —  ")  Sanan  jaikeen  on  lisatty:  paa;  kasi  A:n.  —  **)  Kor- 
jattu: pahallen;  kasi  tuntemattoman.  —  ")  Sana* on  poispyyhitty,  — 
'•)  Taman  ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty: 

Paa  pantu  pata  ranista,  I      Mista  kieli  keitolaisen? 

Silma  liinan  siemenista.  i      Keitolaisen  keihas  varsi; 

kasi  C:n.  —  ")  Alkuaan  ollut:  Pahan.  —  '•)  Kaksi  viimeista  sanaa  on 
poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  minussa  miesta  liene;  kasi  C:n.  — 
*•)  Taman  ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Etta 
jaxon  jaxajata;  kasi  C:n.  —  '^)  Korjattu:  vakini:  kasi  tuntemattoman.  — 
**)  Warvyn;  kasi  C:n.  —  ")  Korjattu:  vereUa;  kasi  C:n.  —  ")  Taman 
ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty: 

Pohun  Herran  hurmella,  >      Puhalla  omalla  suulla, 

Jumala  kaikivaldias.  |      Kuin  ej  kay  minun  kateni; 

kasi  Cm.  —  **)  Sae  on  poispyyhitty;  korjattu:  Kuss  ej  kayna:  kasi  Am. 
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Sopikon  Laojan  sormet. 
25  Hoivaa  mina  anoisin 
Emoldani  Marialda^ 
Salamaan  Sioan  vihas^), 
Kuin  vols'  salateldajes'^), 
Ja  rasTa  rivuteldajes'^-*) 


10.    Enoharin  Sanat. 

PuQcko  pilvistft  potois, 
Viery  veihti  Taivastalda*), 
Pa&  kullain,  ter&  hopiain, 
Jolla  malcknja  matelen, 

5  Katkon  karva  kellnkoit'). 
Tina  salle,  raata  muUe, 
Jesuxen  sinalle  annan, 
Meisi'')  randan  randesin, 
Simo  raudan  Seimalo^). 

10  Ennen  karva  katketkon^ 
Ennen  kuin  ranta  rnostn. 


I     Knst  on  kalma  katkennun'), 

I     Sen  silkilla^O)  gitel&n^^). 

I     £j  rauta  paha  olis 

15  Ilman  k&rmetten  k&hyt^^-^^), 
Maan  Mustan  mnojait^*). 
Hdrhdlainen^'^)  hien  Lindu 
Kando  kftrmehen  kahyt^'-^*'). 
En  rainft  veitel  vyleskele^*), 

20  Engft  rantoilla  raatele^^, 
Mina  suin^o)  sQtaan*^)  kynilP^). 


11.    Weren  Sensatos  Sanat. 

Weri  vuosi  Jesnxesta, 
Harm!  pojasta  Jumalan, 
Nopiasti  nolkntteli, 
Kaisiastii  kalkutteli. 
sTuotin  bopia  taopi, 
Kannakalda  kannettin. 


')  Taman  ja  seiiraavan  sakeen  valiin  kuuliivakai  on  morkitty: 
Rula  vol  8ulattaLssa,  Rasva  r^^y teldaisS, ;  Sulemmat  1111111111  sanaiii; 
kasi  C:n.  —  *)  Sae  on  poispyyhitty ;  sivuUo  kirjoitettu:  (Vol  sulattal- 
dasihin),  poispyyhitty;  kasi  A:n.  —  •)  Sao  on  poispyyhitty;  sivullo 
kirjoitettu:  rivuttoldasihin,  poispyyhitty;  kasi  A:n.  —  "*)  Loppuuu  on 
kirjoitettu  paikkaa  merkitsemattA:  Tulkoon  Jumalan  tunti,  Armo  Hor- 
ran  joutukoon,  kasi  C:n.  —  ■)  Alkuaan  olliit:  Tavastalda.  —  ••)  Korjattii: 
kellukoita;  kasi  tuntemattoman.  —  ■•)  Korjattu:  Mesi.  —  •;  Sivnlle  on 
kirjoitettu:  Suu-maloon;  kasi  C:n.  —  •)  Korjattu:  katkennunna;  k^i 
tuntemattoman.  —  ^**)  Alkuaan  ollut:  silkila.  —  ")  Korjattu:  sitelen, 
kasi  tuntemattoman.  —  ^*)  Korjattu:  kahyta;  kasi  tuntemattoman.  — 
'*)  Taman  ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Kusiai- 
sen  kutkelmata;  kasi  L:n.  —  ^*)  Korjattu:  mujuita;  kasi  tuntemattoman. 
—  ••)  Bteen  on  kirjoitettu:  (Herhilainen);  kasi  A:n.  —  '•)  Korjattu: 
kahyyt,  sitten  poispjryhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  kahyja;  kasi  Am..  — 
*')  Taman  ja  seuraavan  sakeen  valiin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Knsiaisen 
kutkelmoja;  kasi  A:n.  -  ")  Korjattu:  viileskele.  —  ")  Sivulle  on  kir- 
joitettu: (Enga  rahna  rauan  kansa);  kasi  C:n.  —  ***)  Korjattu:  suvin; 
kasi  C:n.  —  **)  Korjattu:  stdan;  kasi  C:n.  —  **)  Sae  on  poispyyhitty ; 
sivuUaon:  Mutta  suvin  sulan  kynaila,  Paastan  Herran  hurmeella;  kftsi  Cii, 
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Ej  pidft  hopia  taopi, 
£J  kannockalla  kanne. 
Neitty  Maria  Emoinen 

10  Jo  nftki  tabon  talevan, 
Hatfi  pftiv&ii  paalle  savaa, 
Kain  pisti  omaan  pivoons, 
Kando  kaanissa  kftdessft, 
Oman  Poikansa  poveen, 

Ls  Ihoon  imettftvftns, 
Kandamassa  kainalohon, 
Tao  ftsken  veren  pidett. 
Veri  hyxi  hytykOin, 
Hurmi  j&ftxi  jfttykdn. 

20  Weri  seiso  niinkuin  seioft, 
Asa  hurmi  Diinkuin  aita^ 
Kuin  mieka  muurissa  seiso, 
KiYi  kosskesa  kovas^*^), 
Paasi  pellon  poDgftres. 

25  Neitty  Maria  £moineii 
Ombele^)  ntoisell  ueolall, 


Nahka  nealal  nappaile^), 

Weren  &rell  yetele, 

Silke  rihmoilla  Sitele, 
30  Paettele  pnnaisell  langaU, 

Weren  maahan  vaotamata, 

Hurven*)  Huvattamat. 

Woidele^)  alda,  voidele  p&ald&, 

Keskee^)  kivuttomax, 
8s  Pft&lda  tandemattomax, 

Alda  aivan  tervex. 

Ucko  ylhin^)  Jamala, 

Mies  vanha  taivallinen, 

Tao  taove^)  tavan  takaa, 
40  Sammal  Saunan  $einfi[mftld]^^) 

Rejan^^)  tuiroan  takehexi, 

Avaran  asettamixi^^). 

Kain  ej  turve  takene, 

Silke  rihmat  sitele, 
45  Tackikon  Luojan  tacko, 

Sana  Herran  Salvakon^^). 


^)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (kivi  mustasaa  mftessft);  k&si  Am.  — 
^)  Tam&n  ja  seuraavan  sakeen  v&liiii  kuuluvakai  on  merkitty:  Sapeli 
Saralahessa;  k&si  A:n.  —  *)  Korjattu:  Ombeli.  —  •)  Korjattu:  nappaeli. 
—  •)  Korjattu:  Hurmeen;  kftsi  A:n.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Woidela.  — 
h  Alkuaan  ollut:  KftskiG.  —  ■)  Korjattu:  ylSnen;  kftsi  A:n.  —  •)  Kor- 
jattu: turve.  —  *®)  Korjattu:  seinilnalda;  kftei  A:n.  —  ^^)  Alkuaan  lienee 
ollut:  Bijan.  —  '')  Alkuaan  ollut:  asettemixi.  —  ^*)  T&m&n  tsftkeen 
j&Ikeen  kuulu^akn  on  merkitty: 


Jos  ett  wiellft  silllk  seiso, 
Nijn  seiso  kuin  se  seiso, 
Joka  vft&r&n  valan  yannoi 
Helyetin  portin  edesa. 

»Tno  hijestft  patoa. 
Helvetista  kattilata, 
Jolla  verta  keitet&fthan, 
Hunnetta  valotetaahan. 
Jos  ej  jninuaa  miestft  liene, 

to  Nijn  on  tuossa  veikossani, 
Joka  luysissa  asuupi, 
Joka  Yuorissa  va^loopi. 


I      Ei  tamminenkaan  kuricka 
j     Luuta  polvesta  porota, 
15  £j  yaskinenkaan  yftk&rft 

y&&nn&  yerta  hartioista, 
j      Hiusta  korwiUa  kohota. 

Ken  kateheen  kahtonoon, 
j      ELierosihnin  kexinOOn, 
20  Silmat  yerta  yuotuyoon, 
j     Baswana  rapattuvoon 
{      Tuohon  luiuiahon  tuleehen, 
I     Pahan  yaUan  yaJkiahan. 

K&si  LageryalliiL 
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12.    Walkian  poltaman 
Sanat. 

HyDen  tytti,  j&iDen  neittj 

Hyistft  kelckaa  vetM, 

Jaistft  langoa  tule^) 

Lftpitte  luamisen^)  linnan. 
5  Hys  on  Sacka,  jd^s  on  keng&, 

Keng&n  kalat')  kalkanes^), 

Hallasa^)  hamen  helma^), 

Hynen  kattila  kftdes, 

Hynen  vasta  kattilassa, 
10  Jolla  ma  talda  tammendelen, 

Yaikendelen  valkiata. 

Poro  tytti,  neitty  pohja 

Polvin  pyori  poros, 

Kiepenissa'')  kynnfts  varsi^). 
15  Lienekd  liyta  pohjelos^), 

Jaata    kamman^o)    (Lamman) 
karsinas, 

Vett&  Jordanin  Joes. 

Tales  Ucko  pohjalast, 

Mies  pitkft  pimeenii)  talost^*), 
20  Talen  sauta  sulkemahan. 

Tal  on  tuli  tyOta  tehnyt, 

Ta&l  on  tallatta  pahoin. 

Tee  tuli  tahottomax, 

Walkia  varottomax, 


25  Wiska  vilua  vetta, 
Hyt&  heittaja  maloist, 
J&&t&  j&rvestfi  syvftstft 
Kypenille  kyteneil, 
Hijlille  palaneil. 

80  Elle  s&  merelle  mftngO 
Elles  s&  vammoille  varo, 
Suun")  sulin  puhOttomeen") 
Henge  hengetty&in. 
Itest^^)  Ilmoinen  Jamala^ 

35  Heit&  tnohon  hengeAs, 
Ittek  Ilmoin  Herra  Jesns, 
Sylje  taohon  sylke&s 
Kipeille  voitehex, 
Vaimoille^*)  paratehex. 

40  Pald&  tundamattomax, 
Alda  nuramattomax. 
Neitty  Maria  Emoinen, 
Voitelle  voila  voit[e]hell, 
Jolla  Luoja  voideltin^^), 

45  Katottin^B)  Kaiki  valda. 


13.    Randan  Syndy. 

Kalki  kolmet  kaonotarta^') 
Niittna^)  nimit^end&^i). 
Maata  mattaitoinda, 


*)  Sana  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  lataa;  k&si  Am.  - 
*)  Korjattu:  luomisen.  —  *)  Korjattu:  kalot;  sivulle  kirjoitettu:  (kaa- 
tit);  kftsi  A:n  —  *)  Korjattu:  kalkareessa;  kftsi  A:n.  —  •)  Alkuaan  ollut: 
Hallase.  —  •)  Alkuaan  ollut:  hilma.  —  ')  Lyijykyn&lia  korjatttu:Kipe- 
nissa.  —  ")  Korjattu:  k3mlls  varsin.  —  •) Korjattu:  pohjolassa.  —  *•)  Kor- 
jattu: kammon.  —  ")  Alkuaan  ollut:  pemeen.  —  **)  SivuDe  on  kirjoi- 
tettu: (pimeentolasta);  kftsi  A:n.  —  '•)  Alkuaan  ollut:  Sun.  -  »*)  Alku- 
aan ollut:  puhottomen.  —  **)  Korjattu:  Ite.  —  ")  Korjattu :  Vammoille; 
kftsi  C:n.  —  ")  Alkuaan  ollut:  voideldin.  —  *•)  Korjattu:  Katottihin; 
kftsi  A:n.  —  *•)  Lyijykynalla  korjattu:  Luonotarta.  —  *•)  Alkuaan  ollut: 
Nittua.  —  *')  Lyijykynalla  korjattu:  nimitoindft. 
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Perin  tietftmatOinda. 
5  Tx  Ijpsi  mustan  maidon, 

Toinen  valkian  valotti, 

Eolmas  panaisen  pndotti, 

East  on  tehtyn&  ter&xet. 

East  on  koonat  kaohotetta. 
10  Elli^)  vanha  vftnftmOinen 

Pani  paidans  palkehexi, 

noasot^  hormexi')  rakensi, 

Tarkinsa  tuohottomexi. 

Itte  vanha  v&D&mOineD 
IS  Liehto  p&iv&n,  liehto  toisen, 

Liehto  kohta  kolmanDengin. 

Eahto  aly'onsa  alasta, 

Liehtimensi  lieppehi&^). 

»)  Korjattu:  Itte.  —  *)  Korjattu:  Hoiwut.  -  *)  Alkuaan  ollut: 
hurmexi.  —  *)  Alkuaan  ollut:  leppehia.  —  •)  Korjattu:  taputtelo.  — 
•)  Korjattu:  kaupottelli;  kasi  tuntemattomau.  —  ')  Korjattu:  kutkel- 
matak;  k&si  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu:  HOrhilftinen ;  kftsi  tunte- 
mattoman. 


Itte    vanha  v&n&mOinen 
20  tako  taputteli^) 

Pajassa^  ^vettomassa, 
Ilman  ikkunattomassa. 
HOrhdl&inen  hien  linda  * 
Lansi  ympftri  pajan. 
2s  Kipajaan  kaapottell&*). 
Ejp&  rauta  paha  olis 
Ilman  kftrmehen  kahytftk, 
Kusiaisen  kutkelmoitak''), 
Sammakon  Sala  vihoitak, 
30  Madon  mustan  maojaitak. 
H5rhdlainen^)  hien  lindu. 


n. 


Viime  vaosisadan  kansanrunoutta  on  jalkimaailmaile 
s^iilyttfinyt  toinenkin  Arvidssonin  aikainen  kerfiiij&,  Abraham 
Poppius.  Naita  runoja  ei  tosin  ole  monta,  nmtta  ne  ansait- 
sevat  kaitenkin  talla  haomataiksi  ja  esiiD  vedetyiksi  syrjai- 
sest&  piilostansa.  Baaot  tavataan  Fr.  Ahlmanin  kokoelmassa 
Saomalaisen  Eirjallisaaden  Searan  arkistos8a  ja  tunnetaaD 
ainoastaan  kopioiaa,  kuten  mautkin  Poppiaksen  kokoomat 
ranot.  Mainitnn  kokoelman  numerot  59 — 65  esiintyvat  niroit- 
taiD  jalkaistaina  Lencqvistin  teoksessa  „De  superstitione 
vetenim  fennoram''  Porthanin  koottojen  teosten  IVrssfi  osassa 
sivuilla  96,  94—5,  100,  105—6. 

Kysymyksessa  olevasta  kasikirjoitaksesta  ovat  tietomme 
saDgen  vahaiset.  K^siala,  joka  aseia  saattaa  antaa  jotakin 
johdatasta  tutkijalle,  ei  tails,  kerralla  ole  saareksi  hyodyksi, 
kuu  kasikirjoitas  on  kopioitsijan  kirjoittama  ja  seu  alkapera 
siis  meille  aivan  tuntematon. 

Etta  namat  ranot  eivat  ole  kopioita  painetoista,  oeot- 
tavat  nseat  eroavaisaudet,  joista  tarkeimmat  runoja  myoten 
laeteltuina  ovat  senraavat: 

Ahkyn8anoi8sa:^\i\y  allistele:  Ahka  allertele^); 
pullistele:  pullertele;  sydamen  veri:  sydan-veri; 
naiden  — pealla:  niiden  —  paalle;  muu  — kajoa:  mi- 
nun—  kajo.  Koin sanoissa :  Kiesus  —  myoten:  Jesus  — 
myoden;  hanta  —  vastaan:  handa  —  vastan;  Kiesus 


*)  Edellinen  miioto  vertauksissa  on  Poppiuksen  kasikirjoituksen, 
jalkimainen  Lencqvistin. 
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koille  kovasti  sano:  Jesus  sanoi  koille  kovasti; 
alle:  alia;  T&ssft  pitk&ss&  iassS.:  T&s&  pitk&s& 
ijt£Lsa;-kannis8ani:  kannisani.  Hiirelle:  T&ss'  on 
poasi,  pitka-h&nt&:T&8  on  paaslpitk&hSlDd&;  TUssa 
pitkassa  i&ss^:  Tiis'a,  pitkas&  ij&sft;  kannissani: 
kannisani;  kajoa  armahaani:  kajo  Aumahani.  Kar- 
AnSeCi/nisaUe/'kalta:  kulda;  MiLne  pojes  t§.ltft  moal- 
ta,  Mene  poijes  tS.&ld&  maalda;  pient&reeu:  pien- 
deren;  hieputtaakseis:  hieputaxes;  Santa  —  kaa- 
pattaakseis:  Sanda  —  kaaputaxes;  hy  viss&is:  hy- 
visas;  l^^tikoissa:  la&tikoisa;  Vajoat:  Vajot; 
soakka:  saacka.  OrasaUe.  kaltanen:  kullainen; 
ehtonen:  ehtanen;  K^y:  K§.ys  mnn;  laitumia:  lai- 
tamita;  Sivaite:  Sivatze;  kanne:  kanga;  penke- 
reen  perS*han:  pendereu  per&^n;  moahan:  maa- 
han;  ke'ot:  kedot;  helkytellftksesi:  helkytel- 
lexesi;  lantointa  lihoa:  lautoindalihaa;  p£l£Ltointa 
kaloa:  pftfttoindft  kalaa;  kitkettynH:  kytkettyn^; 
jaksettana:  jatkettuna.  Karhunnostamisesea:  ke^nkei,' 
hasta:  kangahasta;  Viiasta:  Viidasta;  kovero- 
koura:  kovera  koara;  Hevosia  haastamahan:  He- 
voisia  haaskamahan;  laumaa:  lauma.  Nikansanoissa: 
tuuleen:  tuulelien. 

Jos  tarkastamme  edellH  lueteltuja  eroavaisauksia,  huo- 
maamme,  ettH  ne  yleensft  eivat  ole  snciria,  mutta  niiden  jou- 
kossa  on  nmutamia  sangen  tHrkeita.  Maodot  Kiesus  pro: 
Jesus,  poasi  pro:  paasi,  MUne  pro:  Mene,  moalta 
pro:  maalta,  pieutilreen  pro:  pieuderen,  soakka 
pro:  saacka,  penkereen  pro:  penderen,  lihoa  pro: 
lihaa,  kaloa  pro:  kalaa^  jaksettuna  pro:  jatket- 
tuna viittaavat  ehdottomasti  alkuperSLisemp&an  kir- 
jaanpanoou  kuin  Lencqvistin  teksti  on.  Todistava  on 
varsinkin  Poppiuksen  sHe  Jalopenrat  jaksettuna,  sill£L 
kaasanrunossa  tS.mlL  sele  kuuluu  nain,  eikft  kuten  LencqvistillSl 
on  Jalopeurat  jatkettuna. 

Sellaisetmnodot  kuin  Kiesus, Mane,  moalta,  poasi, 
siko-ver&j&n  osottavat  ett&  runot  ovat  Savon  morteen 


24 


alalta,  mutta  munten  ovat  kftsikirjoitaksea  aikaisemmat 
vaiheet  hftmftr^sa.  Miten  ne  ovat  joatimeet  Poppiaksen 
haltaan,  emme  osaa  aavistaa,  kan  ei  edes  htoen  oroaa  kir- 
jaanpanoansa,  joka  ehksl  voisi  antaa  jotakin  ohjetta,  ole 
sftilynyt. 

Ranot  ovat  searaavat: 


59.    Ahkysanat 

Alfl  &hky  &llistele. 
lift  pahka  pnllistele. 
Koira  meille  kaksi  kannoi, 
Koirakset  pojat  molemmat. 
5  SyO  nftiden  syd&men  veri, 
Matele  nftiden  raaksan  peftllft, 
Alft  mnn  armaani  kajoa. 


60.    Koin  sanat. 

Kiesus  kftvi  tietft  myOten, 
Tuli  hftntft  koi  vastaan. 
Kiesus  koille  kovasti  sanoi: 
^Mihingfts  menet  matoinen?" 
5  ^Menen  tuonne  lauta  syOmftftn, 
Lihaa  menen  mftdftttftmftftn'^  — 
„Mene  inonne  kiven  alle, 
Kida  siella  kinnahainen, 
Para  siellft  pannahainen, 
10  Tftssft  piikftssft  iftssft, 
Minun  pftivftkannissani!** 


61.    Hllrelle. 

Tftss*  on  poasi,  pitkft-hftntft, 
Sunrukseksi  sulle  saota, 
Murkinaksi  mnkamaksi. 


Pare  taota  pannahainen, 
s  Kalva  tfttft  kinnahainen, 
Tftssft  piikftssft  iftssft, 
Minan  pftivftkannissani, 
Alft  kajoa  armahaani. 


62.    Karhalle. 

a)  Imimlle: 

Metsftn  kalta,  mets&n  kaanis, 
Metsftn  ehkift  emftntft! 
Mftne  pojes  tftltft  moalta 
Pohjan  pientftreen  perft&n. 
B  Sieir  on  hieta  hiepattaakseis, 
Santa  kaunis  kaapattaakseis. 
Haverra  taolla  hyvissftis, 
Haverra  haavan  lehtisift, 
Martele  roaariaispesift, 
10  Kieri  kiven  Iftfttikdissft. 
Matta  jos  tulet  tftlle  maalle, 
Wajoat  saohon  suolivydstft, 
Alhoon  nisistft  soakka. 

b)  OrasdUe: 
Metsftn  kaltanen  kaningas, 
Metsftn  ehtonen  isftntft, 
Mehtoiseni  halliparta! 
Kfty  kierten  kalliojani, 

6  Kaarten  karjan  laitamia, 
SiTuite  siko-verSjftnl 
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M&ne  taoDne,  knnDe  k&sken, 
Pohjan  penkereen  per&hlin, 
Lapin  nooahan  autiohon, 

10  Sieir  OD  ke'ot  jaostaksesi, 
Sannat  helkytell&ksesi. 
Sieir  on  luatoint£i  lihoa, 
Sieir  on  p3iltOint&  kaloa, 
Siell'  on  fimmft  birtettynft, 

15  Sieir  on  hirvet  kitkettynS, 
Jalopearat  jaksettuna. 

63.    Karhnn  nostaminen. 

Noase  karhu  kankahasta, 
Hiedasta  hevoisen  syOjft, 
Viiasta  vihainen  kissa, 
Korvesta  kovero-koora, 
5  Karvahassu  halmehista, 


Mnllikoita  martamahan, 
Vasikoita  vainoroahan, 
Hevosia  haastamahan, 
Karjan  laamaa  kaatamahan. 


64.    Nlkan  sanat. 

Nikka  men!  niinehen, 
Mina  niinen  kantajaksi; 
Nikka  meni  taaleen, 
Mina  tualen  kantajaksi. 


66.    Loylyn  sanat. 

Terve,  terve  IGylyseni! 
Ei  iGylyn  lOytamista, 
Ei  vetoisen  velkomista; 
Oma  lOyly,  vieras  kipu. 


XXVlil 


If  K*)nUika:i>i 

fl 


i.ii  kiirjA! 


£X.    IJ 


UuyAlvtiiL^  I 


0>i 


LXXXVir     VAKOS 


^lo^i 


^^ 

SUOMI. 

<     1 

KiiMoiti 

iksin  isfninifinlH^^ista  ftiTimstji, 

1 

KoIm«»  Jak)i». 

1 

1  i    Osa. 

1 

Dl«l9!   S    irnirlfeju. 

— -^5 

snoML 


Eiijoitaksia  is&iuuaallisista  aineista. 


Toimittanat 


Sv^nalaisei  Kirjallisvndei  Setra. 


Eolmas  Jakso. 


17    09tt« 


HSLSiireissi, 

8iioiiialal«eii  KlrJftlUraaden  Senran  Uijapalnon  oaakeybUO, 
1899. 


Aln^iisto. 

A.  H.  Bergholm,   Abraham  Foppius.    El&nUOcerta  ja  Bunot 

Salu  Latvaleu  LauseopiUisia  muistoonpanoja  Pohjois- Sa- 
von murteesta. 

YIpuiten  Sanaluettelo  Suomen  fyyalkollle. 

Suamalalsen  KIrJalllauuden  Seuran  Keakustelemukaet  v.  1898— 
1899. 


ABRAHAM  POPPIUS. 


elAmAkerta  ja  runot. 


TOIMITTANOT 


A.  H.  BEBGHOLM. 


-^^^••^^f^ 


Tahdon  taten  esiintuoda  kiitollisuuteni  professori  Kaarle 
Krohnia  kohtaan,  joka  seka  on  esittdnyt  minuUe  tdmdn 
aineen  etid  sitten  tyoni  kubiessa  aina  ystdvdUisesH  neuvaUla 
minua  aviistanut 

Helsingissd  ^V^  1699. 

J¥.  JI.  S. 


ABRAHAM  POPPIUS. 

I. 

elamAkerta. 


Poppius-su\Tin^)  jalkia  voi  seurata  aina  17  vuosisataan 
asti.  Loppupuolella  tata  vuosisataa  kuoli  suvun  vanhin 
tunnettu  jasen  Abrahamus  Nicolai  Padasjoen  kirkkoherrana. 
Han  ei  itse  Poppius-nimea  kayttanyt;  vasta  hanen  poikansa 
tuntemattomasta  syysta  sen  itselleen  omistivat.  Lieneek5 
talla  snvulla  mitaan  yhteyttft  Virossa  loytyvan  samannimi- 
sen  suvnn  kanssa,  siita  ei  ole  tietoa.  Pari  vuosisataa  Abra- 
hamus Nicolain  jaikelaiset  vaikuttivat  pappeina  yksinomaan 
Keski-Savon  pitajissa;  Juvan  kirkkoherran  virka  oli  toista 
Miosisataa  t9,md.n  suvun  hallussa.  Yksi  pojista  kolmannessa 
polvessa  kantaisasta  lukien  oli  Pieksamaen  kirkkoherra 
Abraham  Poppius,  joka  kuoli  v.  1768.  Hanen  poikansa  Johan 
hylkasi  vanhat  sukutraditsionit  antautuen  sotilasuralle.  1788 
—90  vuosien  sodassa  oli  hftn  mukana  ja  samaten  1808-09 
vuoden  taisteluissa,  vaikka  nyt  enimmmakseen  kommissa- 
riatissa  palvellen.  Viela  sodan  kestaessa  sai  han  eron  pal- 
veluksesta  luutnantin  arvonimella  ja  eli  loppuikansa  Parta- 
lan  tilalla  Juvan  pitajassa.  Taalla  hanen  vanhin  poikansa 
Abraham,  jonka  elamanvaiheita  on  aikomukseni  esittaa,  oli 
syntynyt  lokakuun  30  p:na  1793.  Pojan  runolliset  tai- 
pumukset  olivat  ehka  perintoa  aidilta  Katarina  Elisabet 
Cygnaeuselta,  jonka  suvussa  rikkaat  luonnonlahjat  eivat 
oUeet  a^van  harvinaisia. 

Lapsuuden  aika  kului  rauhallisesti  useitten  siskojen  ja 
leikkikumppanien  parissa.  Jo  talta  ajalta  johtuu  se  ysta- 
vyys   Abraham   Poppiusen  ja  eraan  toisen,  sittemmin  kuu- 

')  A.  Bergholm,  Sukukirja  Suomen  aatelittomia  sukuja.  Kuopiossa 
1892  — .  Xm  vh.  s.  1038. 
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luisan  juvalaisen  Carl  Axel  Gottlundin  valilia^),  joka  sitten 
pysyi  lapi  heidan  elsimansd.  huolimatta  jd.lkimaisen  oikulli- 
sesta  ja  usein  artjisftsta  luonteesta.  Vaikka  Gottlund  olikin 
lahes  kolme  vaotta  naorempi  ja  samanikkinen  Abrahamin 
nuoremman  veljen  kanssa,  olivat  he  kuitenkin  pa^on  j'h- 
dessa.  Uima-  ja  metsastysmatkoilla  kaytiin  ahkerasti  jo 
pienesta  pojasta  alkaen. 

Elamg  maaseudulla  taman  yuosi&adan  alkupnoliskolla 
oli  monessa  suhteessa  aivan  toisenlainen,  kuin  nykyllan 
maassamme.  Tarkoitan  tassa  etupSlassa  herrassaatyiaisia. 
Seuraelama  heidan  kesken  oli  vilkkaampaa,  ja  luonnollisista 
syista.  He  asaivat  kaukana  muusta  maailmasta  ja  olivat 
verrattain  liarvoin  missaan  yhteydessa  sen  kanssa.  Ulko- 
naiset  olot  siten  jo  pakoittivat  virkamiehia  ja  kartanojen 
omistajia  kullakin  seuduUa  tyytymaan  toistensa  seuraan. 
keskinaisesta  seurustelusta  hakemaan  henkista  ra^intoaan  ja 
huvitustaan.  YstaAien  syntyma-  tai  nimipaivat  ja  muut 
vuoden  merkkipaivat  muistettiin  tarkoin  ja  yhdyttiin  penin- 
kulmien  paasta  niita  ilolla  ja  taiissilla  viettamaan.  Ja  silloin 
€i  tyydytty  yhteen  iltaan  tai  yohon,  vaan  paivat  ja  illat 
myohaan  yohon  huviteltiin  pari  kolme  yuorokautta,  niin 
paljon  kuin  vaan  syoinisen  takia  ennatettiin.  Seuraelamalla 
oli  niin  sanoakseni  runollisempi  leima,  jota  eivat  taloudel- 
liset  huolet  ja  maanviljelyksen  huonot  tulokset  Toineet 
himmentaa. 

Tailainen  oli  elania  saatj^iaisten  kesken  myoskin  Ju- 
valla  Abraham  Poppiusen  nuoruuden  aikana.  Nuorta  yakea 
loytyi  kosolta  taaila  silloin.  Abraham  itse  oli  vanhin  kuu- 
desta  lapsesta  ja  rovasti  Gottlundin  ja  kappalaisen  Vinterin 
perheissa  loytyi  useita  samanikaisia.  Kun  Poppius  vuonna 
1810^)  ja  hanen  nuorempi  yeljensa  seka  C.  A.  Gottlund 
pari  vuotta  myohemmin  olivat  lahteneet  Porvoon^lukioon, 
muodostuivat  erittainkin  joulut  ilon  ja  pitojen  ajaksi  nuor- 
ten    veikarien    saavuttua    kotiin   kaupungista.    Porvoossa 


^)  Kts.    C.  A.  Gottlundin  paivakirjaa  esim.  v.  1808—10  Suomal 
Kiijall.  Seiiran  kokoelmissa. 

*)  A.  Bero^holm,  Sukukirja. 
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Poppius  ei  nILy  paljoD  senrustelleen  Gottlnndin  kanssa, 
vaikka  he  tietysti,  oUen  saman  pit&j&n  miehia,  joskus  k%vi- 
v&t  toistensa  laona.  Korkeammalla  luokalla  oUen,  koin 
Gottlund,  oli  Abrahamilla  toiset  toveritkin. 

Keylltlaknkaudella  yuonna  1813  matknsti  Abraham 
Poppius  Porvoosta  Turkuun  suorittaaksensa  ylioppilastut- 
kinnon  ja  kirjoitti  1  p:n£L  maaliskuutaO  nimensft  yliopiston 
matrikkeliin.  Luultayaa  on,  ettS,  h^n  nyt  jo  oli  pMttanyt 
antautua  teologiselle  uralie,  vaikka  hSLnen  harras  Inkuin- 
tonsa  saattoi  hanet  ensin  kohdistamaan  Inkunsa  kandidaatti- 
arvoa  varten.  Historia,  erittainkin  isSLnmaan,  ja  suomen- 
kieli  olivat  hftnen  lempiaineensa,  ja  niin  paljon,  kuin  hM 
vaan  mnilta  varsinaisilta  tutkintoluvuiltaan  enniltti,  harrasti 
h&n  maansa  mainaisuaden  tatkimista.  Isiln  tulot  olivat 
verrattain  pienet  ja  perhe  suuri,  niin  ettei  Abrahamille 
tarpeeksi  riitt&nyt  varoja  kotoa,  vaan  tllytyi  hd.nen  luulta- 
vasti  jo  Tumssa  oUessaan  kotiopettajana  ansaita  MbM, 

Kesat  1813,  1814,  1815  ja  1816  oleskeli  Poppius  ko- 
tona  Juvalla*).  JoUeivat  Poppius  ja  Gottlund,  joka  v.  1814 
oli  tuUut  ylioppilaaksi,  Turussa  varsin  paljon  seurustelleet, 
olivat  he  loma-aikoina  maalla  sita  enemm^n  yhdessd..  Sat- 
tuipa  joskus,  ett&  Gottlund  silmitt5masti  suuttui  Poppiuseen, 
kun  han  oli  ennslttS^nyt  ennen  pyyt&mH&n  jonkun  pitajan 
kannottarista  tanssiin  tai  Gottlund  muuten  Poppiusen  tahden 
tunsi  itsensft  syrjaytetyksi  hienohelmaisten  joukossa. 

Turussa  seurusteli  Poppius  varsinkin  Antti  Juhana 
Sj5grenin  kanssa,  joka  Porvoon  lukiosta  oli  tullut  ylioppi- 
laaksi samana  vuonna,  kuin  hankin.  Porvoossa  jo  olivat  he 
paljon  olleet  yhdess£L.  Samat  harrastukset  ja  osaksi  samat 
luvut  veivat  heidat  edelleen  yhteen ;  heidan  valilleen  syntyi 
luja  ystavyys,  jota  yhtalaisyys  molempien  luonteitten  hie- 
noudessa  viela  vahvisti.  Sjogrenissa  oli  kevaaiia  1813^) 
sattumalta  herannyt  ajatus  Suomen  kansan  muinaisrunojen 
keraamisesta  ja  suomenkielen  tutkimisesta.  Han  esitti  tuu- 
mansa  Poppiuselle,  joka  siita  suuresti  innostui.   Molemmat 


>;    C.    A.    G:n  paiv&kirja    1817  lokakrn  17  p:lta.  —  *)  C.  A.  G:n 
pi&iviikirja.  —  *)  A.  B.  Niemi^  Kalevalan  kokoonpano  I,  s.  29. 
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p&Httiv&t  heti  seuraavana  kesftnd.  ryhty£L  tyohdn,  knkin 
tahollaan.  Jo  ensim&isest^  ylioppilaskes&stMn  asti  kera- 
sikin  Poppius  kotisendnllaan  runoja  ja  sananlaskuja.  Etta 
t&md.  esimerkki  paljon  vaikatti  myos  Gottlandiin  ja  enensi 
Mnen  intoaan  samanlaiseen  ty5hon,  on  ep&ilem&tont&,  vaikkei 
Gottlnnd  moistiinpanoissaan  sitH  snorastansa  tunnustakaan. 

1816:n  vuoden  alussa  oli  Poppius  kirjoittanut  isalleen 
kirjeen^),  jossa  sanoo  aikovansa  heti  Ifthtea  Porvoosen  vihi- 
tyttam^n  itse9.ns&  papiksi.  Etta  hUn  nyt  jo  oli  paattS.nyt 
tehd&  sen  ja  siis  jattan  Inkunsa  ainakin  ajaksi^  siihen  vai- 
kuttivat  luultavasti  leipUhnolet.  Mahdollista  on  myos,  etta, 
niinknin  Gottlnnd  luuli,  satunnainen  alakoloisuos  jonkun 
vastoinkd^ymisen  tahden  Invuissa  oli  saattanut  Poppiusta 
taUe  tnumalle.  Eirjeessa  Jnvalta  koettaa  Gottlnnd  selitt&a 
Poppiuselle,  kninka  kerrassaan  ep&ednllinen  htoeUe  tama 
askel  olisi.  „—  ty  Du  vet  ej  ordet  af  fbrrUn  Consistorium 
Venerandum  skjutsar  Dig  at  helvetet,  upp  till  Einruvesi 
eller  d.  m.  Och  tUnker  Du  framdeles  underga  promotion, 
far  du    processa   med    Biskopen  allt  till   Eeijsaren    som 

Gustafsson  i  Sveaborg. Och  skrifver  Du  till  Borga 

sa  laf  ei  vist  koma,  kanske  du  kunde  fa  bilttre  villkor 
derigenom^)''.  Jos  lie  tama  vaikuttanut,  tai  Poppius  muuten- 
kin  p^tti  tftUa  kertaa  j&ttM  papintnumansa,  loppntulos  on, 
ettd.  hM  edelleenkin  jai  Turkuun  lukujansa  jatkamaan  ja 
tuskinpa  ensinkMn  kirjoitti  Porvoon  konsistoriumille. 

Vuonna  1816  olivat  Poppius  ja  Gottlnnd  viimeisen 
kesan  yhdessS.  kotona  Juvalla.  Jalkim9.inen  valmisteli  nyt 
matkaa  Upsalaan,  jonne  suomalaisten  ylioppilasten  viela 
t£lh&n  aikaan  oli  tapana  lahte^  harjoittamaan  opintojaan. 
Paattften  erMsta  Gottlundin  kirjeesta*),  jonka  han  myo- 
hemmin  kirjoitti  Poppiuselle  Turkuun,  oli  nyt  myos  oUnt 

^)  C.  A.  G:n  paivakirja  Vi  1816.  —  ')  „—  silia  ennenkuin  tiedat- 
k&&n,  lahettaa  Consistorium  Venerandum  sinut  helvettiin,  Kiunivedelle 
asti  tai  muuanne  yht&  pitk&Ue.  Ja  jos  aijot  tulevaisuudessa  antaa 
promo veerata  itse&si,  saat  k&r&joidft  Piispam  kanssa  aina  Keisariin  asti 
knten  Gustafsson  Viaporissa.  —  —  Ja  jos  kirjoitat  Porvoosen  niin 
elii  lupaa  varmasti  tulla,  ehkft  saisit  paremmat  ehdot  sen  kautta.**  — 
»)  C.  A.  G:n  piivakirja  •/„  1816. 
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kysymys,  etta  Poppius  lahtisi  mukaan.  Syysta  tai  toisesta 
katsoi  tamd,  kuitenkin  paremmaksi  toistaiseksi  jakda  koti- 
maahan,  vaikka  hanella  olikin  is^nsH  saostumus  matkaan. 
Syksyn  alussa  han  siis  taas  lahti  Turkuun.  Heti  ensi  kir- 
jeessa^),  jonka  hftn  taalla  sai  Grottlundilta  Upsalasta,  kehoit- 
taa  tama  hanta  tulemaan  sinne,  koska  sielia  mnka  elataskin 
oli  paljoa  halvempi  kuin  Turussa.  Marraskuun  alussa'O 
kirjoitti  Poppius  siihen  vastauksen  suomeksi  kertoen  omista 
pyrinnoistaan  ja  Turun  oloista.  Tahan  asti  oli  heidan  kir- 
jeenvaihtonsa  kaynyt  ruotsiksi,  mutta  nyt  Poppius  ensimai- 
sena  vaihtoi  sen  kansansa  kieleen.  Innostuneena  tasta  ja 
isanmaallisista  tunteistaan  sielia  mnukalaisten  joukossa  vas- 
taa^)  Gottlund  myos  suomeksi  puhuen  Savon  korvista  „jossa 
pjryt  vihelevat,  ja  peipuiset  vingertavat.  Sentehden",  jat- 
kaa  ban,  „sine  tiet  oikeiu  kuin,  kuin  sine  ett  hajtet  unouxen 
sen  kallin  kielen  joka  nyt  on  poleuxen  alia,  nin  myos 
minekin,  vajka  nyt  tassa  tautyn  oUa,  muihen  sekkan  sul- 

jettunna,  omasta  maasta, ".    Etta  ban  ta-ssa  tarkoittaa 

muutakin  kuin  kirjeitten  kirjoittamista  suomeksi,  on  selvaa. 
Poppius  oli  luultavasti  kertonut  runoistaan,  joita  ban  suo- 
menkielella  oli  alkanut  sepitella  ylioppilasaikanaan.  Muus- 
sakin  subteessa  on  tama  kirje  mieltakiinnittava.  Han  jatkaa 
nimittain:  „Se  [Atterbom]  on  yxi  ajvan  biljainen  miesi,  ja 
emine  taidan  ymerta,  mitenka  ban  on  nin  suuret  kianty- 
myxet  (bvalfningar)  Ruotsin  laulamuxessa  (Poesie)  matkan 
saatana.  Han  on  pannuna  kumaxi,  ette  ne  ej  Turussa  ovat 
pitana  pareman  buolen,  oman  maan  asiojsta,  vajka  ne  kylle 
joka  vuosi  kirjuttavat  disputationit  Saxan  ja  Graekan  kielen 
valilla,  nin  ej  byo  millonka  antavat,  omasta  kieleste  tiedon. 
Vaan  taba  myo  liiton  ette  ej  suomen  maan  tietymys 
(Litterat.)  raejdeu  syyn  kautta,  pita  bavittaman,  vaan  piteme 
me  ajkana  myoten,  nin  paljoin  kuin  mejden  voimassa  on, 
site  julista  ja  yl5svalista."  Lopussa  ban  taas  keboittaa 
Poppiusta  seuraavana  kevaana  tulemaan  Upsalaan,  jotta  he 
paremrain   ybdessa    voisivat    panna   tuumiaan   toimeen  ja 

»)  C.  A.  G:n  paivakirja  »Vio  1816.  —  ')  C.  A.  G:n  paiv&kirja»/,i 
1816.  —  »)  C.  A.  G:n  pftiv&kirja,  kirjeenjaljennOs  */„  1816. 
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koska  siella,  huomauttaa  ban  taas,  oleskelu  tulisi  helpom- 
maksi;  jos  viela  Abraham  Poppiusen  veli  Yrjo,  joka  myos 
oli  ylioppilaana  Turussa,  tulisi  mukaan,  asoisivat,  ehdottaa 
ban,  be  „kajkki  Savon  sangarit  ybessft  liiiassa-^  N&mat 
uudistetut  keboitukset  ja  Gottlundin  innostuttavat  kirjeet 
tietysti  eivM  jlL9.neet  vaiknttamatta,  vaikkei  viela  senraa- 
vana  kev^Hn^  tuUutkaan  mitMn  matkasta. 

Eraasta  Gottlundin  kirjeesta^),  jonka  ban  tammiknussa 
1817  kirjoitti  isaileen,  saamme  tietaa,  mita  Poppius  siihen 
aikaan  puubaili.  Gottlund  kertoo  nimittain,  etta  Poppiusella 
oli  tekeilla  vaitoskirja  „de  paroecia  Juva  in  Savonia  sita"**). 
Ei  ole  tietoa,  tuliko  tasta  koskaan  mitaan  valmista;  ei 
Gottlundilla  oUut  paljon  toivoa  siita,  koska  aineksia  15ytyi 
kovin  vaban. 

Suomen  yliopistossa  Portbanin  benki,  banen  innokkaat 
keboituksensa  ja  isanmaalliset  aatteensa  viela  taban  aikaan 
tuntuvasti  vaikuttivat.  Nuorten  tiedemiesten  ja  ylioppilas- 
ten  joukossa  olivat  ne  saaneet  kannattajia,  jotka  nuoruuden 
innostuksella  paattivat  noudattaa  banen  esimerkkiaan  ja 
antautua  tyobon  suomalaisen  isanmaansa  byvaksi,  sen  kielen 
ja  kansallisuuden  korottamiseksi.  Naita  miebia  olivat  Linseo, 
TengstrOmit,  Arwidsson,  jotka  Aura-seuran  pernstivat  ja 
vuosina  1817  ja  1818  painosta  toimittivat  Aura-nimista 
aikakauskirjaa.  Jonkunmoisen  seuran^)  olivat  keskenansa 
perustaneet  myos  nuoremman  polven  miebet:  Poppius,  Sjo- 
gren, G,  Fr.  Aminoff,  Alex.  Blomqvist,  I.  Ilmoni  ja  ehka 
muutkin.  Nayttaa  silta,  kuin  he  osaksi  oppositsionista  anra- 
laisia  vastaan*),  jotka  muka  olivat  liian  laimeita  ja  sovit- 
tavaisia  isanmaallisuudessaan,  olivat  liittyneet  yhteen  ja 
tosityossa  tabtoivat  nayttaa  isanmaallisuuttaan.  Etta  he 
jyrkemmin  olisivat  tabtoneet  kannattaa  Ruotsin  kirjallisuu- 

*)  C.  A.  G:n  paivakirja,  kirjeenjaiiennos  ^*/i  1817-  —  *)  TaUaisia 
pitajankortomuksia  oli  Porthanin  kehoituksesta  muutamia  kokoon- 
paiitu  jo  hanen  elinaikanansa,  ja  hiljattain  v.  1815  oli  Bengt  Jakob 
Ignatius  kirjoittanut  semmoisen:  ^De  paroecia  Haliko  I'*.  —  *)  C  (»• 
Estlander,  A.  I.  Arvvidsson  som  vitter  fOrfattare,  ss.  31—32.  —  *)  Kts. 
Poppiusen  •kirje  SjOgrenille  "/,  1818,  Suomal.  Kirj.  Seuran  kokoelmii»sa- 
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suudessa  silloin  vallitsevaa  fosforistista  suuntaa,  kuin  Aura- 
laisetkaan,  tuskin  vol  sanoa.  Jos  entisen  emSimaan  silloi- 
i$issa  kirjallisissa  virtauksissa  tahtoo  tah^n  loyt^S.  vertanksia, 
saattaa  sanoa,  etta  n^tten  nuorten  harrastakset  enetnmftn 
ehk^  k&viv^t  samaan  snnntaaD,  kuin  go5tilliisen  senran,  ja 
Aura  taas  enemmsln  edusti  fosforistista  suuntaa. 

Sita  henke£L,  mika  t3.ssSl  seurassa  vallitsi,  ilmaisee 
kirje,  jonka  Poppius  vuotta  myohemmin^)  kirjoitti  Sj5grenille: 
^Afvenledes  skulle  jag  Tela  rSltt  Ijufligen  kunna  visa  Herrar 
Aurarister  att  om  de  och  vi  alia  nansin  skola  vinna  ut- 
lanningars  aktning,  sa  skola  vi  vara  oss  sjaifva  och  icke 
anting  h.  e.  nihil;  vi  skola  ej  gk  att  bygga  pa  andras 
litteratur,  som  nog  har  byggmftstare  till  ofverflod,  icke 
med  fomamhet  fdrkasta  allt  eget  och  oflfra  krokodiltarar 
at  Balder  och  Brage***').  Mitaftn  yhteista  julkaisua  heiltfi 
ei  ole  ainakaan  jalkimaailmalle  sailynyt,  mutta  jokainen 
osaltaan  on  kylla  voimiensa  mukaan  nSyttanyt,  ettei  hanen 
innostuksensa  oUnt  aivan  tyhjaa  suunpieksimista.  Heidan 
yhteiset  keskustelunsa  kai  juuri  innostuttivat  m.  m.  Pop- 
piustakin  kirjoittamaan  kertomusta  kotipitajastaan. 

Kohta  kuitenkin  muutamat  seuran  jasenista,  nimittain 
Poppius  ja  AminoiF  jattivat  Turun  yliopiston  muuttaen 
ajaksi  Upsalaan.  Vahitellen  nakyvat  kokouksetkin  kayneen 
aina  harvemmiksi  ja  1818:n  vuoden  alussa  oli  Poppius 
kuuUut  Upsalaan,  etta  koko  seura  oli  hajoomistilassa.  Sen 
johdosta  kirjoitti*)  han  Sjogrenille:  „Hogst  ledsamt  vore 
om  sallskapet  skulle  upplosas.  Du  bor  arbeta  emot  det.  Dar 
^kall  ju  hafva  uppkommit  en  psalnikommite.  Herre  Gud 
hvad  det  vore  Ijuft  att  genom  var  morgonrodnad  uti  sail- 
skapets  ateruppblomstrande   fa  anledning  att  forestaila  sig 


*)  "/,  1818.  —  *)  «Samaten  tahtoisin  oikoin  ihanasti  voida  nftyt- 
tM  HerroiUo  AuralaisiUe  ctt&  jos  he  ja  me  kaikki  voimmc  koskaan 
voittaa  ulkomaalaisten  kunnioitusta,  ta.ytyy  meidSLn  oUa  oma  itsemme 
^ikH  kaikkea  t.  s.  ei  mitlliLn;  meidan  ei  pida  oUa  auttamassa  rakenta- 
maan  mtiitten  kirjaUisiiutta,  joUa  on  yllin  kyllin  rakenniismestaria,  ei 
ylpeydella  hyljftt&  kaikkea  omaa  oika  uhrata  krokodilinkyyueleita 
Balderille  ja  BrageUe."  —  »)  Hehnikuussa  1818. 
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en  annu  st5rre  dager.  Att  genom  Porthans  aterupplifvade 
anda  hoppas  intresse  for  var  historie,  for  vart  national 
sprak,  pa  det  vara  efterkommande  icke  ma  blifva  en  in- 
differens  af  Rysse  och  Svensk  ett  noil,  ntan  en  sjalfstandig 
nation  pa  fornnftets  och  sjalens  omraden,  da  de  i  politiskt 
afseende  icke  nagonsin  kunna  blifva  det!^)  Poppius  ei  kui- 
tenkaan  enaan  saannt  tilaisnntta  suoranaisesti  vaiknttaa 
seuran  elahyttamiseksi  ja  sen  muutkin  jasenet  hajosivat 
vahitellen  Turusta  eri  tahoille. 

Kesalla  1817,  jonka  Poppius  oleskeli  kotona  maaUa, 
oli  h£Ln  lopullisesti  paattd.nyt  mnuttaa  Upsalan  yliopistoon. 
Han  lahti  sen  t^Lhden  syyskuun  lopalla  Turkuon,  missa 
hanen  oli  yhdyttava  muutamiin  muihin  tovereihin,  jotka 
myos  olivat  aikeissa  purjehtia  Pohjanlahden  toiselle  ranni- 
koUe.  Matka  oli  suoritettava  n.  k.  sumpissa,  verrattain 
pienessa,  puoliavonaisessa  saaristoveueessft.  Semmoiseen  astui 
26^)  p:na  nelja  naorta  suomalaista  tiedemiehen-  ja  kirjaili- 
jan-alkua,  niraittftin  A.  I.  Arwidsson,  L.  H.  Prytz,  Abraham 
Poppius  ja  G.  Fr.  Aminoff  lahteaksensa  entiseen  em^maa- 
han  taydentamaan  opintojaan  sen  korkeakoulussa.  Tavalli- 
sissa  oloissa,  kuin  ilma  oli  kaunis  ja  tuuli  suotuisa,  suori- 
tettiin  matka  Turustst  Tukholmaan  muutamassa  paivassa. 
Mutta  nyt  sattui  nousemaan  tavaton  pohjoismyrsky,  joka 
painoi  tuon  pien  aluksen  oikeasta  suunnastaan  aina  Gott- 
landin  rannikkoa  kohden.  Heidan  onnistui  ^dimein  monen 
kovan  ottelun  jalkeen  ja  karsittyaan  kylmaa  ja  markaa 
paasta  maalle  pieneen  Faron  saareen  Gottlandin  pohjois- 
puolella.    Matka  oli  oUut  sita  vaikeampi,  koska  heidan  oli 


^)  „Hyvin  ikav^  olisi  jos  seura  hajaantuisi.  Sinun  taytyy  vas- 
tustaa  sita.  Siell&han  kiiuluu  syntyneen  virsikomitea.  Herra  Jumala 
kiiinka  olisi  ihanaa  seuran  iiuden  kukoistuksen  aamuniskoAsa  saada 
syyta  kuvailla  mieless&an  viela  suurempaa  piiiv&nvaloa.  Kiinpa  saisi 
Porthanin  jaileenher&tetyn  hengen  kautta  toivoa  syttyvan  innostosta 
historiaamme,  kansalliskieleemme,  jotta  meid&n  jalkel&isisi&mme  ei 
tulisi  Venaiaisen  ja  Ruotsalaison  valinen  olento,  nolla,  vaan.  oman- 
takeinen  kansallisuns  jarjen  ja  sielun  puolesta,  koska  be  valtioUisossa 
suhtoessa  eiv&t  koskaan  voi  siksi  tuUa.**  —  *)  C.  G.  Estlander,  A.  I.  Arwids- 
son som  vitter  fOrfattare,  ss.  33-34.  -  C.  A.  Grn  paivakirja  *V,gl8l7. 
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taytynyt  pelastaa  sumppiinsa  kaikki  matkustavaiset  ja  mie- 
histo  eraasta  toisesta  sumpista,  jonka  he  matkalla  olivat 
tavanneet  ajelehtivan  haaksirikkoisena,  masto  myrskyn  kat- 
kaisemana.  Tanne  Farohon  lieidan  sitten  tHytyi  jMda  mel- 
kein  pariksi  viikoksi  odottamaan  sopivaa  tuulta.  Loppn- 
matka  kavi  onnellisesti  ja  28  p:na  lokakuuta  saapuivat  he 
viimein  Upsalaan  siella  olevien  suomalaisten  ja  tuttaviensa 
suureksi  iloksi  ja  hammastykseksi. 

Kaikki  olivat  taalla  nimittain  jo  yarmaan  luuUeet 
heidan  hukkuneenO-  »T.  J.  Pippingskold,  joka  Tukholman 
kautta  11  p:na  lokakuuta  oli  tuUut  Upsalaan  Turusta,  oli 
kertonut,  etta  he  jo  ^iikkoa  ennen  hanta  olivat  lahteneet 
Turusta  ja  etta  laivurit  arvelivat  heidan  joko  hukkuneen 
tai  ajelehtineen  Liivinmaan  rannikoUe.  15  p:na  oli  Gott- 
lund  kirjoittanut  kotiin  sisarelleen  pahoin  pelkaavansa,  etta 
se  laiva,  jossa  Poppiusen  piti  matkustaa,  oli  hukkunut; 
ja  17  p:na  kirjoittaa  han  paivakirjaansa  saaneensa  varman 
tiedon,  etta  sumppi  matkustavaisineen  paivineen  oli  joutunut 
aaltojen  uhriksi.  „Mina  surujn  nin  nijte,  ette  olin  itkesil- 
mein  ja  murheinen  kaiken  pajva,  eika  osana  teke  mita", 
sanoo  han  paivakirjassaan.  22  p:na  kirjoitti  han  Sj5grenille 
ja  Yrjo  Poppiuselle  Abrahamin  ja  hanen  toveriensa  kuole- 
masta.  Seuraavana  paivana  tuli  Upsalaan  kuitenkin  N.  G. 
a{  Schult^nin  kautta  sanoma,  etta  kaikki  olivat  pelastuneet, 
vaikkei  tiedetty  miten  eika  missa;  mutta  kun  ei  tullut  mi- 
taan  kirjetta,  ei  Turusta  eika  Tukholmasta,  sammui  toivo 
taas.  Vasta  28  p:na  paasivat  he  epavarmuudestaan,  kun 
he  odottamatta  tapasivat  Arwidssonin  ja  Prytzin  kaduUa  ja 
ja  myohemmin  Poppiusen  ja  Aminoffln  majatalossa.  lUalla 
sitten  vietettiin  suuri  riemun  ja  yleisen  veljestymisen  juhla 
Urbergin  kahvilassa. 


Tahan  aikaan  oleskeli  Upsalan  yliopistossa  harvinaisen 
suuri  joukko  suomalaisia,  enemman  kuin  koskaan  ennen  tai 


C.  A.  G:n  paivakirja  "/io-"/io  1817. 
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jalkeen^).  He  muodostivat  eri  maakunnan  omine  knraatto- 
rineen  ja  inspehtorineen.  Juuri  syksylla  1817,  muatama 
paivSi  Poppiusen  tulon  jalkeen,  syntyi  suomalaisten  kesken 
tno  knnluisa  riita,  joka  vasta  seuraavana  kevaand,  saatiin 
asettumaan.  Arwidsson  tietysti  heti  joutui  tftssft  pMhenki- 
loksi,  vaikka  t^lla.  kertaa  ehka  tahtomattansa. 

Poppias  ei  n^y  innokkaammin  ottaneen  osaa  naihin 
kiistoihin.  Arwidssonin  puolta  han  kylla  piti  ja  kirjoitti 
Gottlundin,  PippingskoMin,  Aminoffin  ynna  muitten  kanssa 
nimensa  uusien  saantojen  alle  huhtikuussa  1818*^).  Poppius 
oli  hiljainen  luonne,  joka  ei  tahtonut  esiintya  ja  herattaa 
huomiota.  Silti  han  ei  suinkaan  oUat  vaiinpitamaton  asiaiu 
menosta  tai  laimea  mielipiteissaan.  Sen  olemme  kyllin  nah- 
neet  jo  niista  muutamista  kirjeenotteista,  joita  ylla  on  mai- 
nittu.  Sattuipa  vaiista,  etta  han  hyvinkin  iunostui  hetkeii 
tunnelmasta,  jopa  kiivastuikin^).  Hanen  luonteensa  perus- 
teellisuus  ja  hanen  hieno,  niin  sanoakseni  runollinen  kasi- 
tyksensa  kammoksui  kaikkea  vaan  ulkonaisesti  loistaraa 
kuorta  ja  taistelujen  rayhaavaa  elamaa. 

Seka  syys-  etta  kevatlukukauden  asui  Poppius  yhdessa 
Aminoffin  kanssa.  Hankin  oli  savolainen,  kotoisin  Ranta* 
salmelta,  jonne  hanen  isansa,  majuri,  vanhoilla  paiviliaan 
oli  asettunat  asnmaan.  Luonteiltaan  hyvin  samanlaisina 
viihtyivat  he  erinomaisesti  toistensa  seurassa.  „Jag  och 
Germund  hafva  hela  vintern  som  kott  och  blod  varit  oskilj- 
aktiga  contubernaler,  lefvat  och  arbetat  under  ett  tak, 
safvit  i  en  sang  och  spelat  under  ett  tacke,  sa  att  hvad 
jag  i  alia  mojliga  afseenden  sager  om  mig,  galler  och  till 
alia    delar    om    honom"*),  kirjoittaa  Poppius   Sjogrenille^). 

M  C.  G.  Estlander,  A.  I.  Arwidsson  som  vitter  fbrfattare,  s.  34. 
—  C.  A.  G.,  L%sning  fOr  iinnar  i  blandade  Smnen,  as.  219—228.  — 
')  C.  A.  G.,  Lasning  fOr  finnar,  s.  224  ja  C.  G.  Estlander,  A.  I.  Ar- 
widsson som  vitter  ftJrfattare,  ss.  34,  36.  —  »)  C.  A.  G:n  paivftkiria 
*•/•  1818.  —  *)  nMinll  ja  Germund  olommo  koko  talven  knin  liha  ja 
veri  oUeet  eroittamattomia  asuintovereita,  elftneet  ja  tyOskennellcot 
saman  katon  alia,  nukkimeet  samassa  s&ngyss&  ja  saman  peitteen  alia, 
niin  ett-S,  mit&  minii  kaikissa  suhteissa  sanon  itsestHni  tarkoittaa  my^^ 
kaikin  puolin  hantA."  —  *)  Hehniknussa  1818. 
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Samat  isanmaalliset  aatteet  innostuttivat  molempia.  Ean- 
sansa  kielen  ja  kirjallisuuden  korottamista  Aminoffkin  haa- 
veili  ja  harrasti.  „Aininolf  star  i  Ijusan  laga  af  detta 
fosforos^"  (kansallisuudenaate),  kertoo  Poppius  seuraavassa 
kirjeessa  Sjogrenille^).  Hanta  lahinna  oli  luonnoUisesti  Gott- 
lund  Poppiusen  paras  ystftva.  He  eivat  suinkaan  tuon 
yhden  vuoden  eronaikana  olleet  vieraantuneet  toisistaan. 
Xiinkuin  jo  olemme  nahneet,  kirjoittivat  he  jokseenkin  ah- 
keraan  toisilleen  ja  kirjeitten  ohessa  oli  Gottlund  lahettanyt 
Poppiuselle  Ruotsin  kirjallisia  uutuuksia,  milloin  vasta  ilmes- 
tjTieet  numerot  „Svensk  Literaturtidningia",  milloia  „Poe- 
tisk  Kalenderia^  tai  Bruzeliusen  „Kalender  for  Damer** 
j.  n.  e.  Sita  enemmah  tnlivat  he  taalla  Upsalassa  olemaan 
yhdessa,  koska  Gottlund  kevatlakukauden  1818  asui  sa- 
massa  talossa,  kuin  Poppius.  Jokapaivaiseen  seuraan  kuu- 
lui  myos  Pippingskold,  johonka  Poppius  nahtavasti  vasta 
taalla  lahemmin  tutustui.  „Han  ar  mera  original  an  Ar- 
vidsson,  ar  mindre  vigilos  och  ager  ktanske  mera  qvickhet 
an  han.  For  karrikature  har  han  en  afgjord  fallenhet*'^), 
arvelee  Poppius  edella  mainitussa  kirjeessa  Sj5grenille. 
Gottlundin  kautta  paSsi  Poppius  nyt  Ruotsin  huomattavam- 
pien  kirjaUisten  kykyjen  kanssa  tuttavuuteen.  Atterbom 
oli  siihen  aikaan  ulkomailla,  mutta  siina  seurassa^  jonka 
keskuksena  Palmblad  oli,  kavi  myos  suomalaisia,  niinkuin 
Arwidsson,  Gottlund  ja  joskus  Poppiuskin. 

Kuitenkaan  Poppius,  niinkuin  sanottu,  ei  nay  vilk- 
kaammin  ottaneen  osaa  ylioppilaseiamaan,  joka  tahan  aikaan 
ei  suinkaan  ollut  hiljaisinta  laatua,  eika  kirjallisiin  keskus- 
teluihin  suuremmissa  piireissa.  Han  viihtyi  paremmin  koto- 
naan  lahempien  ystaviensa  seurassa  ja  kirjojensa  aaressa. 
Joskus  oli  han  kutsuttu  paivallisille  tai  iUaUisiUe  professori 
Romanssonin  luo^),  joka  osasi  suomea  ja  joka  aina  suoma- 


*)  ^Aminoff  on  ilmi  tulessa  tftsta  fosforoksesta".  —  *)  "/,  1818, 
~-  *)  qH&n  on  enenun&n  alkuper&inen  kuin  Arvidsson,  y&hemm&n 
hoikenteleTainen  ja  h&nes8&  on  ehkft  enemm&n  sukkelautta.  PiUcka- 
kaviin  h&nell&  on  kieltftmatOn  taipumus".  —  *)  C.  A.  G:n  p^ivakirja 
esim.  V„  ja  «Vit  1817. 
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laisia  kohtaan  oli  erittain  ystavallinen  ja  auttavainen.  HiiJ- 
toriaa  ja  filosofiaa  lueskeli  Poppius  nyt  ja  kuanteli  naissa 
afneissa  luentoja,  joita  Geijer  ja  Grubbe  pitivat^).  Hanen 
totuatta  harrastava,  tutkiskeleva  mielensft  ei  tahtonut  tyy- 
tya  puolinaisuuteen;  eiamftn  suurissa  kysymyksissa  tahtoi 
ban  paasta  sopusointuun  ja  perustettuun,  filosofiseen  vakau- 
mukseen.  Kandidaattitutkinto  hanella  edelleen  oli  lahim- 
panft  maalina.  Syyskesalla  1818*0  kirjoittaa  ban  Sjogrenille: 
^Min  stOrsta  force  vore  nu  att  jamte  praesterande  af  Can- 
didatexamen,  andtligen  bafva  kommit  pa  nagon  saker  grrond 
i  filosofien   som   kan  forvirra  en  manniska  pa  alia  mojiiga 

vagar  till  dods, "^).  Grubben  luennoista  uskonnon  filo- 

soflassa  toivoi  ban  paljon  ja  Geijeriin  oli  ban  aivan 
ibastunut:  „Man  kommer  alldeles  anyo  fodd  fran  bans 
timmar"*). 

Etta  isanmaallisuns  ja  suomalainen  kansallisuudenaatt' 
edelleen  oli  vireilia  Upsalassa  oleskelevissa  suomalaisissa, 
siita  ovat  todisteina  seka  beidan  silloiset  lukubarrastuksensa 
etta  kirjeet,  joita  be  kirjoittivat  kotimaassa  oleville  tove- 
reilleen.  Siina  kirjeessa  Sjogrenille  belmikuulta  1818,  josta 
otteita  jo  ennen  on  mainittu,  kertoo  Poppius,  koinka  Pip- 
pingskoldin  oli  tapa  tebda  pilkkaa  ruotsalaisten  nurinpai- 
sista  kasityksista  Suomesta  ja  Venajasta;  naiden  aryostelun 
mukaan  ei  muilla  oUut  mitaan  arvoa,  kuin  Ruotsilla  ja  Sak- 
salla.  Poppiusen  mielesta  tama  on  suurta  kiittamattOmyytta 
Suomea  kobtaan  ja  ban  jatkaa:  ,,Darf()r  kan  ingen  arli? 
finne  aiska  detta  otacksamma,  slappa,  enerverade,  fattiga. 
genom  sina  partier  sig  sjalf  sOnderslitande,  med  sina  for- 
faders  storverk  skrytande  ocb  darp&  forlitande  Sverige.  — 
Helt   annat  ar   Jalo    Vendjd   ocb   rar  fribet  ocb  valstand 

0  Poppiusen  kirje  SjOgrenille  helinikuussa  1818.  —  *)  **/•  1^^^- 
—  •)  „Siiurin  pyrintOni  olisi  nyt,  etta  sen  oheUa  kuin  olisin  suoritta- 
nut  Kandidaattitutkinnon,  samaUa  viimeinkin  olisin  pft&ssyt  vamiaUe 
pohjalle  filosofiassa,  joka  voi  eks3rtt£L&  ihmisen  kaikellaisilla  teUla  ai- 
van kuolluksiin."  —  *)  „Tulee  ihan  uudestasyntyneena  h&nen  toii- 
neiltaan**. 
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under  Alexander""^),  ja  seoraavassa  kirjeess&:  „Vi  skuUe 
atminstone  vela  visa  Svenskarne  att  yi  kunna  umbSlra  de- 
ras  sprdk  och  seder  ja  till  och  med  deras  Thor  oeh  Odin, 
som  de  forstatt  att  ratt  faderligen  planta  i  oss  —  ifall  de 
mindre   foraktat   oss  och  vart  sprak  under  sitt  styfinoder- 

skap. Det  vore  nu  just  tid  att  tanka  pi  uagra 

matt  och  steg  angaende  en  sjalfst&ndig  qvasi  litteratur 
ocksa  for  oss  och  jag  vet  ej  nS.r  den  skall  bli  mera  gyn- 
nande.  F5r  min  del  kftnner  jag  mig  vW  ej  vara  nagon 
machina  i  tidens  hand.  Jag  tviflar  ocksa  p&  om  Gottlund 
oaktadt  all  sin  dj&rfhet  kan  vara  det,  just  f6r  sin  ringa 
grundlighet  ftfven  i  Finskan.  —  Men  kanske  det  just  behofs 
en  sadan  for  att  s&tta  bSlttre  och  grundligare  hjul  i  ro- 
relse"^). 

Yht&  oikein,  kuin  han  siin^  snhteessa  tunsi  itseMn, 
yhta  sattuvasti  arvostelee  htin  Gottlundin  kutsumusta  tallai- 
seen  suureen  isanmaalliseen  tehtavaan.  Gottlund  ei  oUut 
se  mies,  jonka  kautta  Suomen  kielen  ja  kirjallisuuden  tuli 
kohota  alennustilastaan,  ja  joka  sen  vastaiselle  kehitykselle 
ymmarsi  rakentaa  vankan  pohjan.  Han  oli  uskalias  tien- 
raivaaja,  uudispellon  perkaaja,  joka  tyossaan  syysta  tai 
toisesta  sai  kokea  kaikki  semmoisen  tehtavan  vaikeudet  ja 


*)  nSent&hden  ei  kukaan  rehellinen  Suomalainen  saata  rakastaa 
tuota  kiittllmatOnt&,  velttoa,  hermostunutta,  kOyh&a,  ])uolueitten8a 
kautta  itse&iLn  raatelevaa,  esi-isiensft  saurtoistil  kehuvaa  ja  niihin  luot- 
tavaa  Ruotsia.  —  Aivan  toista  on  Jalo  Vendjd  ja  vapautemme  ja 
hyvinvointiinme  Aleksanterin  hallitessa."  —  *)  ^Tahtoisimme  aina- 
kin  n&yttftA  BnotsalaisiUe  ettll  voiimne  olla  ilrnan  heid&n  kiel- 
t^ga  ja  tapojaan  niin  jopa  ilman  heidan  Thoriaan  ja  Odiniaan, 
joita  he  ovat  ymmart&neet  sangen  isSlllisesti  istiittaa  meihin  —  jo8 
he  v&hemmin  olisivat  halveksineet  nieit&  ja  kieltftmme  emintimH- 
aikanaaTi.  —  —  —  Nyt  juuri  olisi  aika  ajatella  tarpeellisia  toi- 
meenpiteitSk  itsenaisen  kirjallisuuden  tapaisen  hankkimiseksi  myOskin 
meille,  enkft  tied&  koska  olisi  soveliaampaa.  Omasta  puolestani  en 
t-imne  olevani  mikaan  ase  ajan  k&siss^.  Ep&ilen  my58kin,  voiko  se 
olla  Gottlund,  kaikesta  rohkeudestaan  huolimatta,  erittain  hanen  puut- 
tuvan  perusteellisuutensa  tfthden  myOs  mita  Suomen  kieleen  tulee.  — 
Mutta  ehka  juuri  tarvitaan  sellaista  panemaan  parempia  ja  vankempia 
pyOria  liikkeesen.*' 
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lakemattomat  pettymykset,  ja  jonka  ansiot  j&Udmaailmalle 
vahimmin  pist&yftt  silmiin;  kaitenkin  oli  Mu  „med  alia  sina 
fel  och  hafserier  dock  en  bra  poike^^),  niinkuin  Poppias 
er^RssSb  toisessa  kirjeessd.^)  lausuu  htoesta.  Tienraivaaja 
oli  Poppiuskin,  vaikka  toisella  tavalla,  mutta  siita  myo- 
heramin. 

Molemmat  he  nyt  kevatlakakaadella  1818  ahkerasti 
tntkivat  suomenkieltft.  Omitainen  ja  ainoa  laatuaan  on 
tama  suomenkielen  harrastuksen  kukoistus  Upsalan  yliopis- 
tossa  tahan  aikaan^).  Porthanin  kylvamat  siemenet  alkoi- 
vat  vilhitellen  suomalaisissa  itaa  ja  kasvaa  kostntti  joka- 
paivainen  seurustelu  muukalaisten  kanssa,  joita  sama  bar- 
rastus  Oman  maansa  kirjallisuuden  korottamiseen  innostutti. 
Gottlund  valmisteli  vaitoskirjaasaomalaisistasauanlaskoista: 
De  proverbiis  Fennicis,  ja  Poppius  taas  puhtaasti  kielitie- 
teellista.  Aine  oli  hanen  „lieblingsfundationer  nemligren 
medium  in  lingva  Fennica.  —  Men  finska  ar  Hebreiska 
bar  och  i  de  blindas  rike  ar  det  godt  att  vara  Caesar 
ocksa  fijr  en  enogd***).  Vaatimatonna  kuten  aina,  ban  ei 
siis  toivonut  kovin  suurta  tieteellista  voittoa  ty5staan. 
Mutta  aivan  tyytymaton  oli  ban  sen  tuloksiin,  kun  se  pari 
kuukautta  myohemmin,  toukokuun  lopuUa,  oli  valmistunut 
Han  kirjoittaa  tasta  Sjogrenille^):  „Men  behandlingen  ar 
jag  ingalunda  nojd  med.  Det  ar  allt  pa  fusk.  Men  annu 
mer  fusk  ar  med  Gottlunds  runor  som  den  narren  der  na 
utdelat.  I  dem  bar  jag  icke  mitt  samvete"®).  Kesaknun 
alussa  luultavasti  „Dissertatio  de  reciproca  conjugationum 
forma  in  lingva  Fennica  pro  exercitio"  tarkastettiin.  Niin- 
kuin nimesta  kay  selville,  tekee  Poppius  tassa  selkoa  sue- 

M  ^hiioliinatta  kaikista  virheistftan  ja  hatikOimisistaan  kuitonkin 
koli)0  poika."  —  *)  Holmikuussa  1818.  —  »)  C.  G.  Estlander,  A.  I. 
Arvvid.sson  som  vitter  fi^rfattaro,  ss.  34-35.  —  *)  ^mielitoitansft  nimit- 
tain  suorastaan  Suompn  kieltft  koskevaa.  —  Mutt«  suomenkieli  on 
Heproaa  t^alla  ja  sokeitten  valtakunnassa  on  helppo  oUa  Caeaarina 
yksisilniaisonkin.**  Poppiiisen  kirje  Sjo^enille  "/j  1818.  —  *)  '*» 
1818.  —  •)  „Mutta  kasittelyyn  en  suinkaan  ole  tyytyvftinen.  Kaikki 
on  hutiloitua.  Vaan  Gotthmdin  runot,  joita  tuo  narri  8ieU&  on  jaellat, 
ovat  viola  encnmiiin  hutiloittuja.  Niista  mimui  omatuntoni  on  vapaa.* 
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menkielen  refleksiivisi8t&  verbeist^l;  h&n  pnolnstaa  nMtten 
Savon  murteelle  ominaisten  muotojen  kftyttamista  kirjakie- 
lessa,  vaikkei  ban  sainkaan  muuten  tahdo  antaa  tMe  mur- 
teelle yksinomaista  etasijaa.  Er£lllss9.  kirjeessd.^)  puhua 
han  samoista  asioista  ja  huomauttaa,  kuinka  Savon  murre 
esimerkiksi  juuri  runossa  on  „mainion  soma.  Se  keareytyy 
koyvex,  se  sitoiksen  sohnuun,  se  oikiaa  ohjaksix,  se  on 
paras  piiskan  siima,  paras  laiskan  loysytt9.j£l."  Mutta  kirja- 
kielen,  jonka  pitaft  olla  yhteinen  koko  Suomelle,  ei  sovi 
aivan  hyljd.ta  mita^n  murretta.  184  kappaletta  oli  h&n 
painattanut  vaitoskirjaansa  ja  lahetti  sitft  heti  ystavilleen 
Saomessa;  m.  m.  oli  Gottlandilla  aseita  kappaleita  muka- 
Daan,  kon  han  kes&M  kftvi  kotona  Jnvalla.  T^mft  v^tos- 
kirja  oli  vaan  ensimdinen  osa  laajempaa  teosta,  jota  Pop- 
piusen  oli  aikomus  julaista.  Syysta  tai  toisesta  tftytyi 
hanen  knitenkin  jattM  loppu  toistaiseksi,  ja  han  arveli  epa- 
toivoisena,  kehtaisiko  enaan  pro  grada-kirjoituksena  sita 
tarjota.  Tasta  han  paatti  kirjoittaa  Renvallille  Turkuun,  ja 
kysya  neuvoa;  „han  skall  vara  min  domare"^).  Kuinka  lie 
kaynyt,  ilmestymatta  toinen  osa  jai. 

Poppins  oli  nyt  paattanyt  toistaiseksi  jaada  Upsalaan, 
ehka  Mioteen  1821  asti  yhta  mittaa.  Olo  taaiia  oli  kni- 
tenkin kaynyt  kalliiksi,  kalliimmaksi,  kuin  Turussa').  Han 
ci  nahnyt  muuta  keinoa  tuUa  toimeen,  kuin  hankkia  itsel- 
leen  kotiopettajanpaikkaa.  Syksylia  olikin  hanella  jo  tie- 
dossa  semmoinen  Tukholmassa  sill,  oikeudenneuvoksen  Gab- 
riel Poppiusen*)  luona,  jonka  poikaa  hanen  tuli  lukukausien 
valiaikoina  opettaa;  lukukaudet  ban  edelleen  oleskeli  Upsa- 
salassa.  Nain  oli  ban  syksylia  1818  suunnitellut*^).-  Toisin 
kavi  kuitenkin  osittain.  Silla  kun  ban  marraskuun  14  p:na 
lahti  Tukbolmaan,  niin  ban  ei  sielta  palannutkaan,  ennen- 
kuin  seuraavan  vuoden  joulukuun  alussa.  Melkein  koko 
vuoden  1819  oleskeli  Poppius  siis  Tukholmassa®). 

')  "',,  1818.  —  ^)  „han  on  olova  tuomarini'*.  Poppiuson  kirjo 
^jG^enillc  '*/,  1818.  —  »)  „Omkrinff  800  Rdr  B:co  har  ja^  redan  p& 
'letta  &r  fbnrtOrt**,  sanoo  Poppius  kirjeessaan  Sj5grenillo  "/,o  1823.  — 
*)  G.  Poppins  oli  Abrahamin  isftn  serkku.  —  ■)  Poppiusen  kiije  SjO- 
tn-<»mlle  "/,  1818.  —  •)  C.  A.  G:n  paivakirja  vuosilta  1818-20. 
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On  aryeltuOi  etta  Poppius  ayusti  saksalaista  tohtori 
H.  R.  SchroteriSL  hftnen  jalkaistessaan  ^Finnische  Bnnen* 
finnisch  und  deutsch'^,*  joka  kiija  kesSlll^  1819  ilmestyi 
painosta  Upsalassa.  Tiet&akseni  perastau  tftma  ilmoitos 
Gottlundin  tiedonantoon  Otavassa  I,  ss.  XVII— XIX,  jossa 
hM  t&sta  julkaisusta  kertoo  ja  erMssa  muistntuksessa  lisaa 

seuraavastd:   „ niin  en  taija  olla  mainihtematak,  ettei 

hMn  [nimitt.  Schr5ter],  matta  kahet  meijan  moamiehet. 
Herrat  A  .  .  .  ja  P  .  .  .  (jotka  silloinkin  olivat  Upsalan 
Opistossa)  ovat  tUssSl  ansaineet  meija.n  kiitoksiamme.-^ 
Matta,  niinknin  jotenkin  varmasti  tiedSlmme,  oleskeU  Pop- 
pins  koko  tUman  ynoden,  ainakin  koko  kevHtluknkauden. 
Tukholmassa  kotiopettajana.  Ei  ole  siis  mitftftn  syytft,  tnskin 
mabdollisnuttakaan,  ajatella  tuon  P:n  tarkoittavan  Poppiasta. 
TUm^  k^j  sita  nskomattomammaksi,  knn  Grottlnnd  pSLivakir- 
jassaan  ei  mainitsc,  etta  Poppinsella  olisi  ollnt  asian  kanssa 
mita^n  tekemista,  vaikka  Mn  kylia  mnnten  kertoo  Pop- 
pinsen  senaiknisista  toistS.  ja  toimista.  P&invastoin  viit- 
taavat  h&nen  mnistiinpanonsa  toisaanne  ja  antayat  mieles- 
tani  tyydyttav^n  selvityksen.  15  p:na  maalisknnta  1819 
kirjoittaa  han:  „Jag  traffade  Doctor  Schroter  i  dag  hos 
Aminoflf,  han  var  der  med  Pippingskold,  for  att  pa  tyska 
ofversatta  na^ra  flnska  runor"^),  ja  iltasella  kaski  Schroter 
kaikki  kohne  ravintolaan  illallisille.  Lnultavaa  on*  etta 
Otavassa  tuo  A  .  .  .  tarkoittaa  Aminoffia  ja  P  .  .  .  Pip- 
pingskoldia,  vaikkei  Gottlund  sita  nimenomaan  sanokaan^). 
Han  kertoo  edelleen,  etta  varsinkin  painattaminen  ja  kor- 
rehtuurin  Inkeminen  oli  oUut  suomalaisten  hnostassa.  On 
aivan  mahdotonta,  etta  Poppius  tassa  olisi  voinnt  anttaa. 
koska  han  tiettavasti,  niinkuin  sanottu,  silloin  oleskeli  Tuk- 

^)  Julius  Krolin,  Koiter  I,  s.  128;  Saomalaisen  kirjallisnuden 
vaiheet,  s.  235.  —  Biografinen  Nimikirja,  s.  547.  —  A.  B.  Nietni,  Kal<*- 
valan  kokoonpano  I,  43.  —  •)  ^Tapasin  Tohtori  SchrOterin  VknSAn 
Aminoffin  luona,  h&n  oli  siell&  Pippingsk5ldin  kanssa  saksaksi  k&an- 
taAkseen  muutamia  suomalaisia  runoja."  — ')  '/,  1819  kirjoittaa  Gott- 
liind  paivakirjaansa :  ^Tog  i  g&r  3  exemplar  af  SchrOters  Finnische 
Runen  af  Aminoff."  („Otin  eilen  Aminoffilta  3  kappaletta  SchrOt^rin 
Finnische  Bunen.**) 
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holmassa.  VielH  toinenkin  tieto  vahvistaa  arveluani,  etta 
Gottlund  tarkoittaa  Pippingskftldia.  Esipuheessaan  kiittaa 
Scbroter  snomalaisia  ystllvi9.^n  heidto  avustaan,  varsinkin 
yhta,  joka  oli  tolmittanut  musiikkilis&lebden:  „M5gen  diese 
Freiinde  (einem  von  ihnen  verdanken  wir  ebenfalls  die 
Musikbeilage),   da  ibre   uneigenniitzige  Bescheidenbeit  uns 

nicbt  erlauben  will  ibnen  namentlicb  zu  danken^, ". 

ErSllLsta  Poppiusen  kirjeesta*)  tiedamme,  etta  Pippingskold 
oli  erittain  musikaalinen  ja  etta  banen  oli  tapa  sitralla 
saesta^  itseaan  laulaessaan  saomalaisia  kansanlaulaja.  Lanl- 
tavaa  siis  on,  etta  Pippingskold  on  tama  ystava,  joka 
nuotit  toimitti^).  Kaikesta  paattaen  tarkoittaa  siten  tuo 
P  .  .  .  Pippingskoldia,  eika  Poppiusta;  Poppiusella  kai  ei 
oUnt  mitaan  tekemista  koko  julkaisun  kanssa. 

Kotiopettajapaikan  ban  Innltavasti  kokonaan  jatti  jou- 
Inna  1819,  koska  ban  sitten  ybta  mittaa  jai  Upsalaan 
koko  seuraavaksi  vuodeksi.  Abrabamin-paiva  vuoden  lo- 
pnssa  1820  vietettiin  sielia  iloisilla  kemailla.  Huubtikuassa 
ban  pabasti  sairastui  kuumeesen,  niin  etta  taytyi  jaada  pois 
faknlteetti-kirjoituksesta,  jonka  ban  kaitenkin  vahaa  my5- 
hemmin  snoritti.  Aminoffin  kanssa  ban  nabtavasti  edel- 
leenkin  asni;  ban  Poppiusen  arvan  nosti,  kun  tutkintopai- 
vat  kandidaattia  varten  maarattiin.  Poppius  oli  nimittain 
teologian  tutkinnossa,  jossa  ban  kuitenkin  sai  reput^).  Tallaiset 
vastoinkaymiset,  raballiset  vaikeudet  ja  kivuUoisuus  saattoi 
Poppiusta  taas  yakavammin  tuumimaan  pappisuraa.   Jo  syk- 

sylia    1818^)   oli  ban  kirjoittanut  Sjogrenille:     ,. olen 

aina  ajatellut,  etta  ruveta  totisex  Papix,  jos  Jumala  kaikki- 
valtias   lainapi  minulle  voiman  etta  banda  oikeen  palvella 


')  ^Sallikoot  n&mck  ystftviit  (yht&  niist&  tulee  meidto  kiitt&& 
nmsiikkilisftlehdesta),  koska  heid&n  epaitsek&s  vaatimattomuutensa  ei 
salli  meidan  kiittaa  heitft  mainitsemalla  heidan  nimensft."  —  *)  **/iol818. 
*'-  Etta  SchrOterin  Finnische  Runen-kokoelmassa  Ittytyy  Poppiusen 
ker&&ini&  rmioja  ei  todista  mit&an  yllft  laiisuttiia  mielipidettani  vas- 
taan,  koska  Gottlund,  joka  innokkaasti  avusti  Sclir5teria,  oman  tiedon- 
antonsa  mukaan  (kts.  hftnen  paivftkirjaansa  Vn  1817)  jo  syksylia  v. 
1817  oli  kopioinut  muutamia  Poppiusen  runoja,  joita  hftnell&  ennen  ei 
r>Uut.  —  ♦)  C.  A.  G:n  paivakirja  *V«  18*20.  —  •)  ^V,  1818. 
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vUpittomast  ja  uskallisest,  paremmin  kuin  minussa  nyt  on 
miesta  siiheo."  Han  oli  nyt  ehdotellut  isalleenV),  etta  ban 
Turossa  antaisi  vihkia  itsens&  papiksi  ja  sielta  tulisi  maa- 
ratyksi  Tukholman  suomalaisen  pastorin  apolaiseksi,  kui- 
tenkin  luottaen  nimenomaiseen  keisarilliseen  kirjeesen  saada 
sieM  hakea  kotimaahan.  Hanen  vanhempansa  kuitenkaau 
eivat  tata  tuumaa  ensinkaaA  hyvaksyneet,  koska  heidan 
poikansa  siten  jaisi  niin  kovin  kauaksi  kotoa  pois  ja  viela 
saisi  kokea,  kuka  tiesi,  minkaiaisia  vaikeuksia  paastaksensa 
takaisin  Suomeen.  Isa  ehdotti,  etta  ban  bakisi  Pietarin 
piirikuDtaan,  jossa  oli  piispana  banen  sukulaLsensa  Sakari 
Cygnaeus,  jonka  kautta  olisi  toivo  pian  saada  hyva  toi- 
meentulo.  Kotimaaban  Poppiusenkin  mieli  veti  ja  maallt- 
ban  mieluummin  balusi  kuin  kaupunkiin,  jo  kivulloisuutensa- 
kin  takia,  mutta  kuitenkin  ban  pelkasi  bautautua  jonnekiii 
maaseudulle  kaaas  ibmisista,  joitten  kanssa  voisi  jatella  ja 
seurastella.  Han  ei  olisi  tabtonut  mihinkaan  muuanne,  kuin 
Juvalle,  kotipitajaansa.  J^patietoisena,  mita  tebda,  pyytaa 
ban  Sjogrenilta,  „min  aldste  ocb  kanske  endaste  van"^). 
neuYoa.  Samalla  kaskee  ban  kuitenkin  Sjogrenia,  joka 
nykyaan  oleskeli  Pietarissa,  kilymaan  pubuttelemassa  Cy?- 
naeusta  ja  kuulustamaan,  olisiko  sielia  avonaisia  pappis-  tai 
opettajapaikkoja.  „Jag  ar  ingen  lycksokare  ocb  &trar  iii- 
genting  bogre  an  att  andtligen  fa  en  plats  der  jag  i  all 
fred  finge  arbeta  pa  min  sak.  Jag  blir  sjuk  endast  af  barni 
att  fa  fuska  i  100:de  saker  som  ej  bora  till  min  kallelsc*^'. 
Tata  bermostumista  ja  alakuloisuutta  ei  tietysti  vfthentanyt 
isan  kielto  enaan  labettaa  raba-apua  kotoa  ja  banen 
palava  balunsa  paasta  kotiinsa  nakemaan  iakkaita  ja  ki- 
vuUoisia  vanbempiaan.  ennenkuin  olisi  liian  myohaista. 
Naista  tuumista  taytyi  banen  nyt  kuitenkin  syysta  tai  toi- 
sesta  luopua.    Han  jai  kuin  jaikin  viela  Ruotsiin  oleskellen. 

^)  Poppiusen  kirjo  SjOgrenille  "/•  1820.  —  *)  ^vanhin  ja  ehki* 
aiiioa  ystavani".  —  ^)  „En  ole  mik^n  onnenetsija,  enka  halua  mitaan 
enempaa  kuin  \4imeinkin  saada  paikan,  jossa  kaikessa  rauhassa  saat- 
taisin  tyOskennella  omalla  alallani.  Tulen  aivan  kipeaksi  mielipahasta 
kun  minun  tiiytyy  puuttua  sataan  asiaaii,  jotka  eivat  ensink&lin  kuuln 
minun  kutsumukseeni.'*     E(lell&  main,  kirje. 
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paitsi  kesalla  matkoiUa  maaseuduUa,  joko  Upsalassa  tai 
Tukholmassa  sokulaisensa  iuona.  Syyslukukauden  1821  ja 
kevSLtlnkukauden  1822  oli  Mn  Upsalassa  aina  vaan  kandi- 
daatti-lnvnn  hommissa.  Seuraavana  kesana  teki  ban  154 
peninkolmaa  pitkS.n  matkan  VesterbotteDlin,  luultavasti  vaan 
vlrkistyaksensft  loma-aikana  ja  samalla  oppiaksensa  tunte- 
maan  kansaa^).  H^en  oli  koitenkin  toUaksensa  toimeen 
taas  taytynyt  ruveta  kotiopettajaksi  ja  oli  hanen  talla  ker- 
taa  onnistanut  saada  semmoinen  virka  Upsalassa.  Luulta- 
vaa  nimittftin  on,  etta  ban  syksysta  1822  alkaen  oli  koti- 
opettajana  professori  Romansonin  Iuona,  jonka  toimen  hM 
seuraavan  lokukaudan  keskipaikoilla  taas  jatti^). 

Jo  kevaalla  1822^)  oU  Sjogren  tebnyt  banelle  erMn 
hyvin  boukuttelevan  ehdotuksen.  Koska  ban  labimmassa 
tulevaisuudessa  aikoi  alottaa  pitkan  matkansa  pobjois-Vena- 
jalle  suomalaissnknisten  kansain  kielten  y.  m.  tatkimista 
varten,  ehdotteli  ban,  etta  Poppias  tekisi  banelle  seuraa. 
Ei  mikaan  olisi  voinut  olla  Poppiuselle  mieluisampaa.  His- 
toria  ja  muinaistutkimus  olivat  koulnajalta  asti  olleet  banen 
lempiaineensa  ja  suomenkieltaban  ban  ylioppilaana  etnpaassa 
oli  barrastanut.  Han  kirjoitti  beti  olevansa  valmis  labte- 
maan,  knn  Sjogren  vaan  bankkisi  rabat..  Mntta  siinapa 
juuri  vaikeus  olikin.  Kun  Poppiusella  ei  oUut  mitaan  toi- 
voa,  etta  se  onnistuisi,  paatti  ban  vieia  joksikin  aikaa  jaada 
l-psalaan  ja  koettaa  saada  kandidaatti-tutkinnon  viimeinkin 
kasista.  JoUei  se  siina  niaaraajassa,  jonka  ban  itselleen 
asetti,  onnistuisi,  oli  ban  paattanyt  jattaa  kaikki  ja  suoraa 
tieta  labtea  kotiin,  sielia  pappisuralla  bankkiaksensa  leipansa. 
Kuinka  pitkaksi  lienee  ban  tata  maaraaikaa  ajatellut,  ke- 
vaalla 1823  ban  ainakin  vieia  oli  Upsalassa  taydessa  tyossa. 
Stipendiaatti-tutkinto  piti  banen  suorittaa  buubtikuussa^) 
ja  toivoi  ban  olevansa  vapaa  jouluksi.  Gottlund,  joka  sil- 
loin  oli  Tnkbolmassa  innokkaassa  puubassa  vermlantilais- 
tensa   byvaksi,   keboitti   Poppiusta   bakemaan  papinvirkaa 


*)  Poppiusen  kirje  SjOgrenille  ••/,  1822.  —  »)  Poppiasen  kirje 
Gottlundille  "/^  1823.  —  »)  Poppiusen  kirje  SjOgrenille  *«/j  1822.  — 
*)  Poppiuaen  kirje  Gottlundillo  "/i  182'^- 
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Tukholman  suomalaisessa  seurakunnassa.  Sita  Mn  ei  tehnyt, 
mutta  kSlvi  kohta  Takholmassa  kualustamassa  asiaa  tar- 
kemmin.  Lukukanden  lopussa  oli  hfin  niin  vasjmyt  yksi- 
tyisoppilaihin,  joita  hUnellS,  nyt  oli  ollut  neljll,  ja  oitten 
valvomiseen  omien  lakujensa  Mressa,  ettft,  kun  hllnelle  tar- 
jottiin  saman  viran  sijaisuutta  entisen  viranomistajan  akisti 
kaoltua,  h^n  p^ltti  j&tt^Sl  luknnsa  toistaiseksi.  Eihan  niista 
sit^paitse  iahimm&ss&  talevaisuudessa  vieia  nakynyt  tulevan 
mitftto.  L5ytyi  keisarillinen  kirje,  joka  antoi  saomalaisille 
papeille  lavan  hakea  tahan  seuraknntaan;  heilla  oli  siita 
etuakin,  saivat  laskea  kaksinkertaiset  virkavuodet  ja  hakea 
Suomeen  keisarillista  tieta,  koska  tam&  suomalainen  seara- 
kunta  kohta  h&vi&isi.  Jltljennoksen  t&st&  keisarillisesta 
kirjeesta  lahetti  h^n  Porvoon  tuomiokapitulille,  joka  pikim- 
miten  antoi  hSlnelle  luvan  suorittaa  pappistutkinnon  Upsa- 
Ian  konsistoriomin  edessa  ja  Buotsissa  vihitytt^  Itsensa 
papiksi.  Se  tapahtui  Takholmassa  15  p:n&  kesakuuta  1823 
ja  heti  sen  jd.lkeen  astui  ban  virkaansa^).  Yhdeksi  vuo- 
deksi  oli  han  sitoutunut.  Kuitenkin  sai  hM  28  p:na  syvs- 
kuuta  virkavapautta  lukujensa  jatkamista  varten*). 

Silld  valiim  oli  hanen  is&nsS.  kuollut  25  p:na  elo- 
kuuta^).  Hknen  l£Lhin  toivonsa  oli  nyt  p&&st&  kotimaahan. 
Vasta  lokakuussa  oli  ban  Upsalaan  saanut  Sjogrenin  kir- 
jeen,  jonka  jo  kesakuun  alussa  olisi  pit&nyt  saapna.  Tissa 
h&n  lopollisesti  ehdottaa,  ett^  Poppius  seuraavana  vuonna 
tekisi  hanelle  seuraa  tuolle  pitkftlle  matkalle.  Nyt  oli  Pop- 
pius kuitenkin  kiinni  virassaan,  jota  h&n  ei  paraimmalla 
tahdollakaan  heti  voinut  jM.ttaa.  Hyvin  innostuneena  t^ta 
tuumasta  vastaa  hSLn,  ettS.  hSln  seuraavaksi  kev&lUksi  hank- 
kisi  jumaluusopin-ylioppilaan  sijaansa  Tukholmaan.  1  p:na 
toukokuuta  1824  oUsi  han  kaikissa  tapauksissa  vapaa^ 
koska  silloin  ensim^inen  armovuosi  loppui.  Silloin  han  heti 
lahtisi  suoraa  tieta  Pietariin  yhtyakseen  Sj5greniin.     Toi- 

*)  Palkkaa  oli  huoneet,  ylospito  ja  100  Bdr  B;co,  ^hvarmed  jag 
knappt  h&Uer  mig  skor.**  (njolla  tuskiu  voin  kengftt  itseUeni  kustau- 
taa.-)  —  «;  Poppiusen  kirje  SjOgrenille  "/jo  1828.  —  »)  EdeU&  main* 
kirje. 
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sessa  kirjeessS.  puhuu  hftn  taas  innokkaasti  matkasta  ja 
lupaa  kiirehtift  „som  Jehu".  Pitennettyft  virkavapautta 
ban  kuitenkaan  ei  saanut^),  niinkain  oli  toivonut,  vaaa  t&y- 
tyi  hanen  siis  taas  j^ttM  lukunsa  ja  pysyd.  virkaansa 
hoitamassa. 

Siihen  ne  jaivftt  matkatuamatkin.  SjOgrenin  saamat 
varat  eivllt  soinkaan  oUeet  liian  runsaat,  niin  ettH  Mnelle 
olisi  riittftnyt  vielSl  kustantaa  matkatoverikin;  Poppius  oli 
virkaansa  sidottu  eik£L  sit^paitsi  vielSl  ollnt  lopettannt  kandi- 
daatti-lokujaan.  Semmoiset  esteet  tekivat  tyhjftksi  triman 
Poppiuselle  niin  rakkaan  aatteen  toteuttamisen,  jonka  suun- 
nittelu  nyt  kauan  aikaa  oli  hftnta  innostiittanut  ja  roh- 
kaissut  Idirehtimaan  opintojaan. 

Niihin  nykyaan  ei  riittanyt  paljon  aikaa.  Hankkiak- 
seen  edes  toimeentalonsa,  vaikka  niukan,  jai  ban  boitamaan 
virkaa  luultavasti  my5s  toisena  armovuonna,  jonka  leski  oli 
saannt.  Syksylia  1824  sairastui  ban  sitapaitsi  byvin  kovasti 
maksatantiin,  jonka  laakarit  arvelivat  olevan  ebka  parantn- 
mattoman.  Viela  sangyssa  maaten  kirjoittaa  ban  tasta 
Gottlandille  Upsalaan  ja  toivoo  alakuloisena  ainoastaan 
paastH  edes  kotiinsa  kuolemaan,  joka  kuitenkin  katsoen 
vnodenaikaan  oli  mabdotonta^). 

Kesalia  1825^)  koitti  viimein  se  paiva,  jolloin  banen 
hartaat  toiveensa  paasta  kotimaaban  tayttyivat.  Han  oli, 
kaytt&en  banelle  erityisesti  annettna  oikeutta  ilman  undis- 
tettna  tutkintoa  paasta  papinvirkoibin  Suomessakin,  bake- 
nut  vankilansaarnaajanvirkaa  Viipurissa  ja  saanut  sen. 
Hanen  yliopistolliset  lukunsa  jaivat  kylla  nyt  ainiaaksi, 
mutta  eipa  niista  nakynyt  muutenkaan  tulevan  mitaan. 
Han  oli  liian  vanba  enaan  yiibtyaksensa  yliopistossa  eika, 
niinkain  sanottu,  banen  varansakaan  sita  sallineet. 


')  Kiijeessfl  Upsalasta  '/i^  18*23.  —  •)  Poppiiisen  kirje  Tukhol- 
masta  Gottlxindille  Upsalaan  'Vn  1824.  W.  Lagusen  tiedonanto  Abo 
Akademiea  Studentmatrikelissa  II,  s.  529,  etta  Poppius  jo  edellisen& 
keY&ftnft  olisi  saanut  papinviran  Pietarissa,  ei  siis  voi  pitftS,  paikkansa : 
P.  mautti  nftht&v&sti  Tukholmasta  suoraan  Yiipuiiin  ja  yasta  seuraa* 
vana  vuonna.  —  *)  J.  Krohn,  Koitar  I,  s.  129. 
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Poppius  oli  nyt  p^S^syt  varsinaiseen  vaikutosalaansa. 
johon  han  aina  ylioppilasaikansa  alusta  oli  pyrkinyt  Vir- 
keasti  ja  innolla  toimi  bSln  tMM  yirassaan.  Jonkun  aikaa 
oli  ban  kirkkoberranapulaisenakin  Viipurin  seurakimiiassa 
ja  sai  parin  vuoden  perastR  nimipastorin  arvon^).  Samalla 
olivat  aina  edelleen  kirjalliset  barrastakset  hanen  mieles- 
saftn.  Sjogrenin  kanssa  oli  ban  yba  kirjevaibdossa,  jossa 
is^nmaata  koskevia  historiallisia  tai  kielellisia  kysymyksia 
pobdittiin.  Historia  tietysti  edelleen  banen  mieltansa  enim- 
min  kiinnitti.  Mielellaan  olisi  ban  suostunut  Sjogrenin  ehdo- 
tukseen^)  ybdessa  eraan  viipurilaisen  opettajan  Vireniusen 
kanssa  rybtya  Viipurin  historiaa  kirjoittamaan,  jos  vaan 
aikaa  siiben  ensinkaan  olisi  riittftnyt.  Etta  ban  oli  j'ksi 
innokkaimpia  suomenkielisen  sanomalebden  puabaajia  Viipu- 
riin,  on  selvaa.  Kun  se  vuonna  1833  nimella  ^Sanansaat- 
taja  Viipurista"  alkoi  ilmestya,  kirjoitti  Poppius  siiben 
useita  artikkeleita  ja  muutaman  runonkin. 

Mutta  niinkuin  ban  kerran  kirjeessa  Sjogrenille')  oli 
niaininnut,  maalle  teki  banen  mielensa  ja  varsinkin  oli  banen 
ibanimpia  tulevaisuuden  tuumiansa  kerran  paasta  synnyin- 
pitajaansa  siella  opettajana  vaikuttamaan  ja  valistusta  levit- 
tamaan.  Kun  toisen  kappalaisen  virka  Juvalla  olijoutunut 
avonaiseksi,  baki  ban  siis  smne  ja  saikin  rirau.  Syksylla 
samana  vuonna,  kun  „Sanan$aattaja  Viipurista^  ibnestyi. 
jatti  ban  kaupungin  tovereineen  ja  uusine  kirjallisine  puu- 
bineen  ja  muutti  Juvalle,  jossa  ban  nyt  ei  16:een  vuoteen 
ollut  asunut,  mutta  josta  ban  tastaiabin  ei  enaan  muut- 
tanut  pois. 

Jo  seuraavana  vuonna  tanne  muutettuansa  paasi  ban 
ensimaiseksi  kappalaiseksi  seurakuutaan*).  Muuten  tiedot 
Poppiusen  eiamasta  ja  barrastuksista  seuraavina  vuosina 
ovat  byvin  niukat.  Lukuunottamatta  muutamia  kirjallisia 
kokeita  ja  kaannostoita,  joista  myobemmin  aion  kertoa. 
emme   tarkemmin    tunne   mitaan  banesta.    50-luvun  loppu- 

»)  A.  Bergholm.  Sukukirja,  a.  1040.  T.  6.  —  «)  Poppiusen  kirj^ 
SjOgrenille  '*/,  1826.  —  »)  Poppiusen  kirje  SjOgrenille  »'/,  1820.  — 
*)  A.  Bergholm,  Sukukirja,  s.  1040,  T.  6. 
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ja  60-lmniii  alkupuolelta  loytyy  tallella  muutamia  h&nen 
kirjeit&an  Gottlundille,  jotka  meille  hiakan  valaisevat  nSlita 
hanen  el&md,ns&  loppnvuosia. 

Poppiusen  terveys  oli  aina  oUut  haono  ja  asein  kohtasivat 
h^ota  ankarat  taudit.  Niiii  oli  h^n  taas  v.  1858  kev&ftlla 
maannut  kaksi  kaukaatta  sairaana.  Mutta  yhtH  innostonut. 
koin  ennenkin,  oli  hS.n  viela  kaikkeen,  mika.  koski  is^n- 
maan  historiaa  ja  muinaisuutta.  Gottlund,  joka  siihen  ai- 
kaan  asui  Helsingissa,  kirjoitti  kirjeen  toisensa  perastA  ja 
pj^ysi  Poppiusta  kokoomaan  muinaiskaluja  ja  tutkimaan  mui- 
naisjaannoksiS,^).  Poppius  teki  parastaan,  kyseli  lukukinke- 
reilla  kansalta  mahdollisesti  loyty via  eriskummallisia  kapi- 
neita,  kuulautti  kirkossa  asiasta,  mutta  ilman  menestyst^. 
^Hall-  och  stenristningar  fiunas  val,  men  de  harleda  sig 
Iran  vara  Laudtmatare  —  — "^),  vastaa  han  Gottlundille. 
Samoin  loytyy  kylla  kivilajia  metsassa,  mutta  ei  tunneta, 
ovatko  lappalaisten  val  muitten  alkuasukkaitten  hautapaik- 
koja.  Riimusauvoista  kansalla  ei  edes  ole  kasitysta.  Itse 
ban  tarkkaan  seurasi  kaikkea  kirjallisuutta,  mita  historian 
alalia  ilmestyi  maassa.  Arwidssoniu  paraikaa  julkaisemasta 
„Handlingar  till  upplysning  al  Finlands  hafder"  oli  han 
kirjoittanut  muistiin  kaikki,  mika  koski  Juvan  pitajan  his- 
toriaa ja  samoin  asiakirjat  kapinasta  Juvalla  nuijasodan 
aikana,  jotka  Gottlund  „Borga  Tiduingin"  44  n:ssa  oli  jul- 
kaissut^).  Juvan  pitajan  tutkimus  oli  edelleen  hanen  mieli- 
tyotansa.  Suurien  paperikasojen  ymparoimana  istui  ukko 
tyohuoneessaan  paivat  paastaan  niin  paljon  kuin  vaan  virka- 
toimiltaan  ennatti,  ja  kirjeissaan  pohti  han  mieleliaan  kysy- 
rayksia  Savon  ja  Karjalan  asutuksesta  ja  vanhimmasta 
historiasta.  Koko  tama  monivuotinen  uuttera  tyo  on  kui- 
tenkin  luultavasti  mennyt  hukkaan,  koska  naita  papereita 
ei  tiettavasti  enaan  loydy.  IlmastoUiset  havaiunot  huvitti- 
vat  hanta  myos  suuresti  ja  niita  han  monta  vuotta  pera- 
tysten  toimitti*). 


»)  Poppiusen  kirje  Gottlundillp  V«  1^58.  —  »)  ^Kallio-  ja  kivi- 
piiiToksia  lOytyy  kylla,  mutta  ne  ovat  Maanmittareimme  tekoja**.  — 
'j  Edell&  main,  kirje.  —  ♦)  Poppiusen  kirje  Gottlundille  **/i  I860. 
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Euosi  ensimaistft  vuotta  oli  Poppius  asunat  Ryha- 
l^sa,  josta  Mn  v.  1839^)  mautti  Huttulaan,  kanniin  Sala- 
j^lrven  toiselle  rannalle.  Molemmissa  paikoissa  oli  han 
saanut  rakennuttaa  audestaan  melkein  kaikki  rakennnkset, 
koska  edeMjSlt  olivat  j3.ttaneet  ne  asuttavaksi  kelpaamat- 
tomaan  tilaau. 

YSiiitellen  rupesi  vanhaas  jo  vaivaamaankin.  Silmat 
alkoivat  kftyd^  hnonoiksi  ja  sitd.  tuo  alitoinen  lakeminen 
joudatti.  Kevaaiia  1861  alkoikin  oikeanpuolista  silmaa 
pakottaa  ja  juhannuksen  aikaan  hftn  ei  ena&n  nahnyt  silla 
silmftll^.  Samaan  aikaan  oli  h&n  k^ynyt  kauroksi  saman- 
puoliselta  korvalta.  Sittemmin  oli  vasenkin  silma  alkanut 
juonitella.  L^SLk^rit  olivat  kielt&neet  hantH  lokemasta,  kir- 
joittamasta,  polttamasta  tupakkaa  ja  kahvia  tai  teet&  juo- 
masta,  ^allt  saker,  som  jag  icke  kan  halla,  utan  lemnar 
Lakarene  sjelfva  att  verkstftUa"*),  kirjoittaa  han  Gottlundille. 
Kaitenkin  koetti  hSLn  kyM  parastaan  seuratessaan  laak&rien 
ohjeita. 

Syyspuoleen  v.  1861  nai  Poppius  kanttori  Felinin 
tyttRren  Vilhelmiinan,  joka  sita  ennen  oli  ollut  naimisissa 
pitajansepan  Rytkosen  kanssa.  Tasta  han  kirjoittaa  Gott- 
landille^);  „Af  denna  minskning  [ymmarryksen  snhteen,  kun 
toinen  puoli  paata  oli  ^utslocknad'']  kom  sig  ock  att  jag 
gift  mig  inom  en  handvandning^^).  Samassa  kirjeessa 
sanoo  han  kuitenkin  jo  tuntevansa  kaoleman  lahestyvan. 

Vieia  piti  kuitenkin  muutaman  vuoden  kulua,  ennenkuin 
tuoni  hanet  korjasi.  Sielu  pysyi  virkeana  loppuun  asti 
riutuneessa  ruumiissa.  Kun  han  ei  itse  enaan  voinot  pitem- 
maita  lukea,  pani  han  toisen  lukemaan  aaneen.  Silla  tavalla 
kavi  han  kevaalia  V.  1863  lapi  m.  m.  Gottlundin  vasta 
ilmestyneen  vaitSskirjan  „Forskningar  uti  sjaifva  grund- 
elementerna   af   det  finska   sprakets   grammatik"*).     Vilk- 


>)  Poi)i)iusen  kirje  Gottlundille  V|  I808.  —  *)  ^Kailcki  ma&rayk- 
sia,  joita  en  voi  seurata,  vaan  jatAn  ne  Llkak^en  itsensft  t&ytetta- 
viksi.**  —  •)  Poppiusen  kirje  Gottlundille  -•/,  1862.  —  *)  „SiitA  myos 
johtui,  etta  menin  ftkki  paata  naimisiin.^  —  *)  Poppiusen  kiije  Gott- 
lundille Vk  1«63. 
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kaasti  seurasi  ban  maansa  edistymistlL  ja  iloitsi  sen  taas 
valkeneyasta  tnlevaisnadesta.  Uskollisena  nuoniuden  aat- 
teilleen  pysyi  ban  loppau  asti.  Hftn  kuoli  pitk&llisen  taadin 
jalkeen  19  p:nll  kes3.kuata  v.  1866. 


Abrabam   Poppius   ei  oUut  mikaan  nero.    Olemme  jo 

nahneet  kuinka  ban  kymmenen   vuoden   aikana  abkerasti 

punhaili  kandidaatti-tutkintoa,   saamatta  mitaan   valmista. 

HSinen   ei   onnistannt  luovailla   monien  tutkintokarien  obi, 

vaan    ban   tarttui    ybtenaan    niibin.    Kuitenkin    sisaltarat 

banen  kirjeensa  suuria,  kauniita  aatteita;  nayttaaban  usein 

silta,    kuin  ban   selvasti   olisi   osannut  sunnnitella  maansa 

tulevaisuutta,  koska  monet  banen  esiintuomansa  nakokobdat 

epailematta  ovat  pitaneet  paikkansa.    Mutta  se  ei  ole  aino- 

astaan  banen  selvanakoisyytensa  ansio.    Taman  vuosisadan 

alkupnolella,  niin  sanoakseni,  oli  ilmassa  tnoUainen  sunren- 

moinen  suunnitteleminen  ja  innostus  ty5bon  suomalaisen  isan- 

maan   byvaksi.    Hedelmat  eiva  nayttaneet  olevan  kaukana 

tai   vaikeasti  saavntettavissa.    Innostus  naibin  taas  uusiin, 

nyt  nudestaan  leimabtaviin  aatteibin  antoi  robkeutta  ja  oli- 

vathan   ne  vaan  selvia  jobtopaatoksia  Portbanin  antamista 

edellytyksista.    Tuskin  ymmarrettiin,  mita  ne  suuret  sanat 

oikeastaan   sisalsivat;   aate   oli  valtaava  ja  nasi,  mnuta  ei 

tarvittn.    Hyvin  monen  Poppiusen  aikalaisen  kirjeesta  ku- 

vastuu  tama  sama  mieliala,  tallainen  suurenmoinen  katsanto- 

kanta.    Se  ei  siis  ole  mitaan  Poppiuselle  erittain  omituista, 

vaikka  ban   bienon   kasityksensa  kautta   ebka  syvemmin, 

kuin  moni  muu,  oli  osannut  tunkea  aatteen  ytimeen. 

Abrabam  Poppius  oli  nimittain  runoilija,  todellinen 
runoilijaluonne.  Valittomasti,  luonnollisesti  pulppusivat  runot 
esiin  tulkiten  milloin  surullisia,  jopa  epatoivoisia  tunteita, 
milloin  isanmaaurakkauden  leimabtavaa  innostusta,  milloin 
taas  leikillista  pilkant.ekoa.  Ne  eivat  ole  tekemalia  tebtyja; 
elettya,  tunnettua  on  se  eiama,  joka  niissa  kuvastuu.  Ei  voi 
kieltaa,   etta  Poppius  epailematta  osaksi  ulkovaikutuksista 
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tuli  koetelleeksi  runottarien  suopeutta.  Onhan  edella  ker- 
rottu,  kuinka  han  ja  Sj5g:ren  jo  kouluaikanaan  olivat  teh- 
neet  liiton  voimiensa  makaan  tyOskennellaksenstl  isanmaansa. 
sen  unhotetun  kielen  jalleen  korottamiseksi.  Tosin  he  silloin 
etupftassa  ajattelivat  kansanrunojen  keraamista,  mutta  aat- 
teen  kehittyessji  tuli  ohjelmaan  myos  suomenkielisea  kir- 
jallisuuden  viljeleminen.  Jos  mikaan,  niin  epailematta  siiii; 
suomalainen  kansanrunoas  h&neen  haomattavasti  vaikutti. 
Sita  todistaa  ei  ainoastaan  runomitta  kaikissa  Mnen  runois- 
saan,  vaan  myos  koko  niiden  henki  ja  kasitys.  Namat 
l)yrinnot  ynna  Ruotsin  kirjallisuudessa  silloin  vailitsevat 
suunnat  vaikuttivat  epailematta,  Poppiuseen  ja  saattoivat 
hanta  koettamaan  kykyaan  runoilijana. 

Ylia  on  kerrottu,  kuinka  Poppius  jo  ensimaisina  yli- 
oppilaskesina^n  rupesi  panemaan  toimeen  n^ita  tuumiaan. 
Han  kokoili  runoja  ja  sananlaskuja,  minka  sai.  Nailla 
keraysmatkoillaan  Savon  sydanmaissa  kuuli  hM  myos  uu- 
derapia  kansanlauluja,  joiden  savelmat  varsinkin  viehattivat 
banta.  Muutamia  lauluja  kirjoitti  ban  muistiin  ja  koetti 
samalla  saada  paperUle  niiden  savelmat.  Poppius  ob"  siten 
ehka  ensimainen,  joka  kasitti  kansansavelmiemme  suurta 
ibanuutta  ja  niiden  merkitysta,  koska  ennen  banta  ei  kukaan 
oUut  ryhtynyt  tallaiseen  toimeen,  joka  vasta  meidan  aikoi- 
namme  suuremmalla  menestyksella  on  jatkettu.  V.  1818 
kirjoitti  ban  Sjogrenille:  „Savossa  kyteepi  viela  yx  kotoi- 
nen  poesia  eli  laulukeino  ja  yx  kotoinen  soittokeino  (musik). 
Mina  olen  kotona  nuotillen  panettanut  ja  esiin  Pipping- 
skoldille  opettanut  yx  vaha  osa.  —  Han  soitteleepi  niita 
meidan  eissamme  iltasilla  zithrallansa.  —  Han  on  olkein 
intoikas  sen  asian  paailen,  etta  paasta  Savoon  pelastamaan 
meidan  kotoisia  tuonia  beidan  ylenkatzannostansa.** 

Epailematta  saattoivat,  niinkuin  sanottu,  namat  isan- 
maaUiset  barrastukset  Poppiusta  koettelemaan  runokykyaan. 
Kuitenkaan  eivat  banen  ensimaiset,  eika  b&nen  runonsa 
ylipaansa  ole  suorastaan  isanmaallisia.  Ne  ovat  banen  lyy- 
rillisten  tunteittensa  ja  sielunelamansa  vaiittomia  ilrni- 
lausujia. 
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Upsalassa  olonsa  aikana  kirjoitti  hftn  luultavasti  useim- 
mat  nmonsa.  1810-luvua  loppu  ja  seuraavan  vuosikymme- 
nen  alku  oli  suomalaisen  kirjallisuuden  „Sturin-  und  Drang- 
period  "O-  Silloin  syntyivat  monet  Poppiusenkin  paraimmista 
ninoista  esim.  „EpaiIys",  „Horjutessa",  „Pois",  „Poika 
ja  tytto*".  Toiset  taas,  niinkuin  „Perhosen  synty",  jota 
han  myoheminin  paranteli,  olivat  jo  Tnrun  —  aikuisia*). 
Sittemmin  ankara  tyo  osaksi  laimensi  runointoa  pitkftksi 
aikaa.  Pftastyaan  vakinaiseen,  siilinnolliseen  virkaan  Vii- 
puriin  oli  hanen  runosuonensa  yha  yhta  kuivunut.  Hoitaes- 
saan  satakieltaan,  joka  alkukesalla  iloisesti  lauleli,  mutta 
nyt  istui  aivan  vaiti,  muisteli  han  omaa  nuorimttansa. 
^Dervid  kommer  jag  i  h&g  mig  sjelf  som  amnade  med  att 
blifva  poet,  men  har  nu  for  alltid  tystnat"*),  kirjoitti  han 
Sjogrenille*).  Sittemmin  avusti  han  kylla  innokkaasti  „Sa- 
nansaattajaa**  kirjoittaen  siihen  „Sanansaattajan  tarkoituk- 
sesta**,  „Suolasta",  „Viipui'in  linnan  piirittamisesta",  ,,Maan 
viljelioille",  „Humaloista",  neuvoja  hataleivasta  y.  m.  s, 
kaytannoUisia  ja  taloudellisia  asioita,  „allt  sadant,  som  nu 
utg5r  mitt  kram.  Om  poesien  sager  jag  nu  for  tiden  som 
Israels  barnen  om  manna  i  oknen  att  min  sjai  yamjar 
<')fver  den  losa  maten"*).  Kuitenkiu  sepitti  han  ensimaiseen 
numeroon  jo  varta  vasten  runon  „Onnen  toivotus".  Suuri 
osa  mnojansa  oli  jo  painettu  v.  1821  Turussa  ilmestyneesen 
.,Oskyldigt  Tngenting"  ja  ^Mnemosyneen**  vuosina  1820  ja 
1822.  Juvalle  muuton  jaikeen  laimeni  hanen  runointonsa 
kokonaan.  Mutta  kai  se  joskus  vielakin  leimahti,  koska 
mnoja  riitti  silloin  tall5in  muutamiin  suomenkielisiin  sanoma- 
lehtiin,  nimittain  „Maamiehen  Ystavaan",  „Kanavaan**  ja 
r-Suomettareen"  jopa  niin  myohaan,  kuin  v.  1861. 

Sanoin   edelia,   etta    Ruotsin   senaikuinen  kirjallisuus 


')  „Myrskyn  ja  vakiryiinakOn  aika."  —  *)  Poppiuacn  kirje  SjO- 
irrenille  "/,  1820.  —  •)  ^Silloin  miiistin  itseani  joka  aioin  ruveta  ni- 
noilijaksi,  mutta  nyt  olen  ikipaiviksi  vaiennut.**  —  *)  Poppiusen  kirje 
SjOgreniUe  *•/■  1826.  —  •)  „Kaikki  semmoista,  jota  nykyisin  puuhaan. 
Ronoudesta  sanon  t&han  aikaan,  niinkuin  Israelii!  lapset  mannasta 
korvessa,  etta  sieluni  kyUastyy  tahftn  inyhaan  ruokaan.** 
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ei  Yoinat  oUa  yaikuttamatta  Poppioseen.  Paraimman  ikansa 
oleskeli  hM  Ruotsissa  aikana,  jolloin  kirjalliset  harrastokset 
sieM  olivat  ylimmiUa&n.  SelvM  on,  ettfi,  oleskelu  Upsa- 
lassa  ja  Meinen  searustelu  eteyien  kirjailijain  kanssa  kii- 
hoitti  Poppiasta  jatkamaan  runokokeitaan,  joita  jo  Turossa 
opiskellessaan  oli  muatamia  sepitellyt.  Siind.  suhteessa  siis, 
«ttd,  Poppiusen  omat  is3,nmaalliset  harrastukset,  jotka  jo 
aikaseen  olivat  her&nneet,  k&yivSlt  yhteen  sen  esimerkin 
kanssa,  jonka  h^n  Raotsista  sal,  voi  pahua  tamS.n  maan 
kirjallisuuden  vaikatuksesta  Poppiuseen.  EttS.  ban  snora- 
naisesti  meidd^n  kirjallisuudessamme  edostaisi  mitMn  eri- 
tyist£l  siUoin  Ruotsissa  vallitsevaa  suuntaa,  niinkuin  fosfo- 
rismia,  josta  on  huomautettu,  ei  mielest&ni  voi  sanoa. 
Epftselyyys,  minkS.  muutamissa  hanen  runoissaan  huomaa, 
•ei  tarvitse  oUa  fosforismin  vaikutusta,  yaan  johtuu  nSLhta- 
yasti  tekij£ln  puattuvasta  taidosta  saada  sanottavaansa  esille. 
Aiyan  jg.lkia  jattamMta  hanen  tutustumisensa  ^Poetisk 
Kalenderiin'^  ynna  maihin  fosforistien  tuotteisin  kuitenkaan 
«i  ole  oUat.  Sen  huomaa  aineen  valitsemisesta  ja  kasitte- 
lysta  runoissa  semmoisissa,  kuin  „Perhosen  synty,  „Kuk- 
kaisen  taivas^  ja  katkelmaksi  jMneessa  kertomoksessa 
„Uusi  Robinson  Saimaan  saarella^'.  Mutta  ylip^ansa  tun- 
tuyat  Poppiusen  runot  olevan  banen  runoUisen  kasityksensa 
ja  inspirationinsa  yalittomia  tuotteita  ilman  tuumittua  tar- 
koitusta.  Vaikka  naita  runoja  ankarasti  arvostellen  ei 
voikaan  asettaa  yarsin  korkealle,  taytyy  kuitenkin,  katsoen 
aikaan,  jolloin  ilmestyiyat,  ihailla  niiden  melkein  moittee- 
tonta,  sointuvaa  kielta,  joka  oli  jotain  haryinaista  siihen 
aikaan,  seka  sita  vaatimatonta,  tosirunollista  tunnetta,  joka 
niissa  ilmaantuu.  Tama  se  onkin,  joka  kaikkina  aikoina 
antaa  niille  pysyvaisen  aryon.  Vanboilla  paiyillaan  Pop- 
pius  niita  korjaili  ja  kirjoitti  puhtaaksi  yibkoseen,  jonka 
paallekirjoitus  on  „Studia  Poetica  Fennica.  Pars  l:ma 
Erotica" »). 


*)  Po])piu9en  runoja  on  Julius  Krohn  painattanut  Koittareon  L 
muutamat  pienill&  muodostuksilla.  Kotika  n&m&t  muutokset  nahtlivssti 
•eiviit  johdu  Poppiusesta,  ei  ole  oUut  syytk  painattaa  niitft  t&h&n. 


Eldmdkerta,  -^3 

Myoskin  hengellisella  alalia  on  Poppius  koettanut 
lunokykyaan.  ^Katechismus  wirsiksi  tehty^-,  josta  ainoas- 
taan  kymmenet  kaskyt  ovat  valmistuneet,  loytyy  kolmessa 
eri  kasikirjoitoksessa  hanen  papeiiensa  joukossa.  Viisitoista 
virtta  on  ban  mukaelemalla  kHantanyt  ruotsista.  Tahan  ban 
nahtav^ti  on  pannut  pa\jon  tyot^  mutta  tuskin  niilla, 
yhta  vaban  kuin  rnuomittaisella  katkismuksellakaan,  on 
snurempaa  arvoa.  Kieli  ainakin  tuntau  naissS.  kS^annoksissa 
koko  joakon  kankeammalta  ja  vaiUinaisemmalta,  kuin  alku- 
peraisissa  runoissa. 

KaannOksista  pubuen  tftytyy  viela  mainita  ruotsalai- 
nen  Kalevala-ka^nnos,  josta  kuitenkin  vaan  binkan  alkna 
l**ytyy  tallella.  Myoskin  pari  kolme  ,,Maanime"  laulun 
kaannoskoetta  on  kasikirjoitusten  joukossa.  Niita  tietysti 
ei  voi  verrata  V.  Cajanderin  kaannokseen,  mutta  ovat  ne 
oniiansa  ullyttd,m^an  seka  suomenkielen  kebitysta  ettS.  Pop- 
pinsen  istomaallista  barrastusta.  Sita  todistaa  myos  eras 
suomenkielinen  runo,  jonka  ban  vanboilla  paivillMn  kir- 
joitti  ilosta  Suomen  valtiollisen  elaman  uudestaan  virkisty- 
luisesta  vuoden  1863:n  valtiopaivien  kautta.  Han  siina 
nakyy  tabtovan  verrata  naita  valtiopaivia  Sampoon,  mutta, 
koska  runo  on  aivan  vaillinainen  ja  sekava,  niin  tama 
ajatus  ei  selvasti  tule  esille,  jonka  tabden  myos  on  taytynyt 
jattaa  koko  runo  painattamatta. 

Paitsi  edelia  mainituita  ruotsinkielisia  kaannoksia  on 
Poppius  kirjoittanut  ruotsinkielelia  naytelmRkappaleen,  joka 
kuitenkin  on  vaan  katkelma.  Kolme  naytosta  siina  on, 
mutta  kolmas  on  jaanyt  kesken.  Nimea  kappaleella  ei  olo; 
^isallys  on  seuraava.  Ensimaisessa  naytokse^sa  kerrotaan, 
kuinka  paroni  Adalbert  Trumpenskold  tultuansa  Venajalta 
kotiin  boitamaan  suurta  perintotilaansa  on  seurakunnalta 
iiaannt  vallan  maarata,  ketka  saavat  menna  naimiseen, 
ketka  ei,  riippuen  asianomaisten  terveydesta  ja  ruumiin- 
rakennuksesta.  Han  tabtoo  nimittain  parantaa  rotua,  joka 
hanen  aitinsa  byvantekevaisyyden  kautta  on  paikkakunnalla 
huonontunut  siten,  etta  sinne  ovat  kokoontuneet  kaikki 
labisendun  raajarikot  nauttimaan  vanban  paronittaren  armeli- 
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aisuutta.  Toinen  naytos  esittM  laatakunnan  istuntoa,  jossa 
kolmelta  naimiseen  halukkaalta  parilta  asianomaisten  niii- 
miiavammojen  t&hden  kiellet&&n  yhteiselSlman  onni.  Kolmas 
nSlytos  alkaa  sillfi,  etUl  nuori  paronitar,  joka  on  mlehensa 
koko  hommaa  vastaan,  sekaantnu  asiaan  ja  koettaa  tehda 
paronille  kepposen.  H&n  kehoittaa  yhden  sulhasista  ole- 
maan  muka  suostuvinansa  paronin  ehdotukseen,  etta  raha- 
sammasta  luopuisi  morsiamestaan,  jonka  tUmd,  tekeekin. 
Tahan  katkeaa  juoni,  jonka  polttopiste  vasta  ilyt  on  lahes- 
tymd.lsiliyin,  niin  ettei  mitMn  koomillista  vaikntusta  t&sta 
huvin&ytelindsta  viel&  vol  saada.  Paikoittain  on  dialog^i 
sangen  luonteva. 

Mainitsin  edella  eraan  kertomuksen  katkelman.  Sen 
paiillekirjoitus  on  i-uotsalainen :  ,.Plan  till  Beskrifning:en  af 
en  ny  Robinson  i)a  en  af  Sainias  oar",  vaikka  itse  kerto- 
mus  on  suomeksi  kirjoitettu.  Niinkuin  nimesta  nakyy,  s<» 
ei  tahdo  oUa  mitMn  valmista  ja  nd,in  harjoitelmanakin  on 
»se  jaanyt  kesken.  Alku  on  historiallinen  selonteko  Suomen 
oloista  aikoina  ennen  vuotta  1599.  Siita  itse  kertomus 
alkaa  kuvaten  Kaarle  herttuan  julmuutta  Viipurin  linnan 
antauduttna.  Linnan  avuksi  oli  koetettn  koota  vakea  Sa- 
vosta  ja  Karjalasta  ja  yhden  semmoisen  apnjonkon  johta- 
jana  oli  Ak.sel  Skarp  junri  tnlossa  etelMnpd^in,  kun  lian  sai 
kuulla,  etta  linna  jo  oli  herttuan  vallassa.  Peljftten  joutu- 
vansa  herttaan  kasiin  ja  aavistaen  sotamiestens^  petolli- 
suntta,  kosska  he  eivat  olleet  saaneet  palkkaansa.  pakeni 
han  yolia  Lappeelle,  jossa  han  lyottaytyi  niilla  seuduiu 
silloin  vieia  asuvien  lappalaisten  seuraan.  Oltuaan  renkina 
heilla  h£ln  jonkun  ajan  per^sta.  pMtti  jatUUi  heidat  ja  omin 
neuvoin  yksin  eramaassa  hankkia  toimeentulonsa.  Kraalle 
yksinaiselle  Saimaan  saarelie  asettui  ban  nyt  asumaan  tekt^ 
inaansa  kotaan.  Puukon  ja  kirveen  avulla  koetti  han  taaila 
tuUa  toiroeen,  vaiiitellen  aiua  parantaen  asuntoaan.  Mel* 
kein  toinen  puoli  tata  137  kirjoitettua  sivua  pitkaa  kerto- 
mnsta  sisaitaa  selonteon  pienimpia  yksityisseikkoja  myoten 
hanen  eiamastaan  taaila  yksinaisyydessaan.  Pitkin  matkaa 
on,   paitsi   pitempia   tai  lyhyempia  histoiiallisia  katsauksia 
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yai*sinkin  lappalaisten  asatuksesta,  aina  hoysteeksi  pantu 
Akselin  valituksia  onnettomuudestaan  ja  iioyria  rukouksia 
todisteiksi  hanen  jumalanpelvostansa.  MitaAn  kirjallista 
arvoa  tftlla  robinsonaadiUa  ei  ole.  Huvittava  se  voi  oUa 
todisteena  Poppiusen  kirjallisista  toimista. 

Saman  voi  sanoa  era&sta  kertomarunonkatkelmaiita, 
joka  nimella  „Lanr  Ventolaisen  Tekemia  Runoja"  kasikir- 
joituksena  loytyy  viela  tallella  ja  sitapaitse  on  painettu 
^SananSaattajaan  Viipurista"  n:o26,  28,  29,  31,  34,  v.  184(). 
Sen  kirjallinen  arvo  on  aivan  mitAton^). 

Edellft  mainitusta  kertomuksen  kokeesta  jo  kay  selville, 
mika  oli  Poppiusen  paahairastus.  Han  oli  liian  paljon  histori- 
oitsija,  totuuden  ja  selvyyden  harrastaja  antautuaksensa 
romantismin  h&mariin  sokkeloihin.  Olihan  historia  jo  koulu- 
ajalta  asti  oUut  hanen  mielilukujaan  ja  ylioppilaana  lian  oli 
alottannt  Juvan  pitajan  kertomusta,  joka  tyo  sitten  lapi 
hanen  eiamansa  pysyi  banelle  rakkaimpana.  Sita  ban  vuosieu 
kuluessa  yba  vaan  tutki,  kokoili  tietoja  sielta  ja  taalta, 
niin  etta  ban  kuoUessaan  luultavasti  jatti  jaikeensa  aika 
sQuren  aineskokoelman.  Niinkuin  sanottu,  ovat  kaikki  namat 
paperit  joutuneet  teille  tietamattomiUe.  Yksi  todiste  Pop- 
piusen bistoriallisista  barrastuksista  on  sailynyt,  nimittain 
kirjoitus   „Myobaisesti  voitettu  tieto  ibmisen  su-un  asunto- 


^)  ToiiiGii  mi^lipide  oli  ^Sanau  Saattajan'*  toimittAJilla:  eraassR 
imiistutukHessa  lansuvat  he  m.  in.;  „AlakirjoitotAit  tuiumstavat  julki- 
scsti,  otta.  liP  lukovat  niita  ei  aiiioastaaii  tamau  lialvaii  Loiito-lpliden 
kaunistnkspksi,  vaan  myOs  Suonioii,  etoiikiu  Savon,  kiolen  ikuiseksi 
knnniaksi,  oika  nils  v^hRakilan  ppSile  niita  scnkaLtaisina  kuin  ne  ovat 
lioidiin  ka«iinsH  tulleot  t>ahan  lpht<»on  paunesna,  vaknntetut  siitA  ettft 
jokaiMeU«^  Siiomen  kielen  ja  kirjallisimden  kasvantoa  ja  knkoistnsta 
sydanien  liai-tAudolla  halajavalle  on  olcva  niista  niokoina  ilo  kuin  Niii- 
den  Sanoniion  Toiniitt.**  Edella  on  spuraava  t<»kijan  muistutns:  „Loren<? 
Fonolander.  oli  hiinen  koulnssa  pantn  nimonsli;  silla  hanen  elaissansa 
pidettiiu  sita  hapiann^  olla  Suomalaisella  nimella.  Tama  hanen  tari- 
iiansa  on  i>itkay  Ennimaista  lanlua  Beiu^aa  nsiampi.  Hanen  tekemia 
runoja  on  paljo  minim  tallellani.  .Tos  niita  jonknun  arvoisena  pidetaan, 
niin  tahdtm  mina  ne  kaikki  vahitellen  ulosantaa. 
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paikan.  maapallon  sunruudesta,  mnodosta  ja  miUaisuadesta"*. 
Tassft  ban  lyhyissll  p&&piirteissa  kertoo  maailmankaapaii 
historiaa  aina  Aleksanteri  Snuren  ajan  loppaon,  ja  sen  kantta 
vahitellen  laajenevaa  maapallon  tuntemista,  nojantuen  raa- 
mattuun,  Straboon,  Pliniuseen,  Herodotoseen,  Polybiuseen. 
Curtius  Rufuseen,  Palmbladin  teokseen  ^De  Rebns  Baby- 
loniis  &  ori^nibus  veternm  chaldeornm"  seka  kirjoituksiin 
sanomalehdissa. 

Kun  vieia  inainitsen  „  Viina-myrkysta.  Snrullinen  Tarina. 
Vaaroitukseksi  ja  neuvoksi  Rikkaalle  ja  Koyhalle,  Vanhalle 
ja  Nuorelle.  Helsingissa  1844",  Zshocken  tekema,  jonka 
Poppius  saksalaisesta  alkukielesta  suomensi  ja  joka  ilmest)i 
6  osana  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Toimituksia, 
olen  luetellnt  kaikki  Poppinsen  tarkeimmRt  kirjalliset  tyrit. 


Olen  tassa  luullakseni  jotenkin  tarkkaan  han'ojen 
saatavissani  ole\'ien  lahteiden  nojalla  esittanyt  Abraham 
Poppiusen  elamaa  ja  vaikutusta.  HSinen  kirjallijien  merki- 
tyksensa  ei  ole  suuri,  vaikka  hanella  ronoilijana  onkin 
pysyvftinen  asemansa  suomalaisen  kirjallisuuden  historiassa. 
Ei  se  olekaan  td,ma  puoli  hSLnen  eltlm^tansa,  joka  meitii 
etupaassa  vieMttaa,  vaan  hftnen  luonteensa  hienous  ja 
eheys,  tuo  jarkahtamaton,  palava  Lsanmaanrakkaus.  AjaUa 
semmoisella,  jolloin  suomalaisen  kielta  halveksittiin,  jolloin 
tuskin  kukaan,  joka  sivistyneen  niniea  omisti,  tahtoi  tun- 
nustaa  sita  omakseeu,  jolloin  harvat  sita  ymmarsivat  ja 
vieia  harvemmat  lukivat,  Poppius  selvaan  aavisti  taman 
kielen  merkitysta  ja  suunnitteli  sen  tulevaisuutta.  Han  ei 
luopunut  aidinkielestaan,  jota  ban  jo  aikaisessa  lapsuudes- 
saan  Savon  sydanmailla  oli  oppinut  rakastamaan.  Ei  ban 
runoillut  saavuttaaksensa  mainetta,  vaan  sydammensa  kyl- 
lyydesta  isanmaansa  kunniaksi.  Poppius  on  yksi  taman 
ajan  uutisraivaajia  suomalaisen  kirjallisuuden  alalia.  Sel- 
laisena  ban  eiaa  kiitollisen  jaikimaailman  muistossa. 


ABRAHAM  POPPIUS. 

11. 

RUNOT. 


Esi-poheeksiO* 

Koska  paisan  partasunksi 
Ukko-buoDoksi  hapenin 
Pit&is  laata  lanlamasta 
PitSis  hennota  heretH 
Ty08t&  jonkiD  jontavasta 
Jota  inhovat  is&nnftt 
Kan  ei  laita  lakkareihin 
Kultia  ci  kunniata. 
Moni  saattavi  sanoa: 
^Olis  todella  tosia 
Olis  tarvis  tarkempia 
Kaiken  kansamme  hyvaksi 
Snomessamme  sundatella, 
Toimitella  toimen  miehen 
Knin  on  runoille  ruyeta 
Tiipy&  virren  teossa. 
Se  on  tyOksi  tyhmempia 
Miehelle  mitftttOmftnipi. 
TyOta  taskin  tarhempata 
TaalllL  taitanet  tavata. 
Vaikk'  on  vaimoista  valitns: 
^Teiir  on  tnrhnntta  tnhannen 
Ty6n  ja  vaivan  vaativata 
P&iss^nne  ja  pft&rlyiss&nne, 
Hinksissanne,  hiipoissanne, 
Hapsissanne,  hataissanne, 


I  Helmiss^inne,  helmoissanne, 
I  Niin  on  niist&  eta  eiiempi 
j  Knin  on  laalan  laittajasta/ 
I  Mit&  m&  polonen  poika ! 
i  Siihen  virkan  silmitOind. 
'Sokiana  sopestani? 
nKooles  kaltanen  isfintaf 
!  Kallis  Taatto,  talon  vanhin ! 
'  Ken  ei  maaksi  kelvananna 
'  Se  on  laojansa  luvalla 
Tallat  sirkaksi  tupahan, 
;  Tahi  saata  saunasehen ; 
I  Niinp&  miettisin  minakin 
,  Sirkan  lailla  lauleskella 
Pimi&sta  piilostani, 
Jos  sft  Saomi  savaitsisit, 
Sirkan  tahtoisit  tapaista.^ 
Etaja  Jos  etsit  malta, 
.Tftrnftn  ijftn  ihmiseltd, 
Naarnvalta  narkassansa; 
Niit'  en  taitane  tarita, 
Jos  kainka  karottelisin 
I  Olkia  ojenteilisin. 
Etsi  niita  naoremmilta 
I  Taitavammilta  tavoita. 


^)  Painettu  Koittaroen  I,  s.  181,  hiiikaii  lyhonuettviiH. 
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Abraham  Foppiun. 


a.  Laoln^). 

Poika  patkella  pnheli, 
piika  soitti  vastnksutta. 
Tnle  mallen  piika  parka!  — 
Millas  jaohatat  minaa? 
K6yh'  on  koura,  tyly'  on  tasku. 
NftillA  kourilla  kovilla, 
tUssft  sylissft  syvftssil 
kannan  syssm&n  salamaille 
korven  keskikangahille. 
Siell&  syOt&n,  siella  juotan, 
siella  ruokin  ja  ravitsen. 
Kyir  on  leipftft  lehossa, 
kuin  on  laita  kyyn^spaissa 
nykftr&m  nostennella 
tongoistella  tauhuata. 
Saan  m&ll  Saomessa  sopani, 
tilan  vftljftn  Wen&jflssS,; 
Pifln  mftft  korvessa  kotoa, 
taikka  kaltakanpnngeissa ; 
Olen  oksalla  met&ssa 
valan  varvuista  pesflni. 
Tualen  tiella  tauvittelen, 
laalan  laaluja  omia, 
linnun  virsia  vetelen, 
linnun  virkoa  pitelen. 


b.    Vuoro  Laulu^). 

Poika  patkella  puheli 
Piika  soitti  sarvellansa 
A.^Tale  tyttOnen  minulie, 
Ole  mulle  onnellis'na! 


jB.Milles  otat  onnellesi? 

K5yh&  koura,  tylgft  tasku. 
A.Tftssft  tyhj&ss&  sylissS. 
Nftillil  k6yhill&  kftsillfi, 
Kannan  salon  saari-maille, 
Korven  keski-kankahille. 
Siell&  saanen  sAil3tellil 
Siellft  piilossa  pidellfi. 
A.  Miss'  on  maata  merkittyS 

Tiettyft  tuvan  alusta? 
B.Kyll'  on  Saomessa  sopua, 
Tila  V&U&  VenlU'ftssft! 
Tahotko  korpehen  kotisi, 
Taikka  kanko-kaupun  keihin  ? 
Oletko  oksalla  met&ss&, 
Linnun  virkoa  piteiet? 
Valan  ma  varvuista  pesisi, 
Taulen  tiellft  tuuvittelen. 
Linnun  virsi&  vetelen. 
I     Tahotko  majan  manteresen? 
!     Teen  minft  tuomesta  tupa&i, 
I     Sftngyn  pienat  pihlajasta. 
I     Jossa  viihdyt  virsilleni 
Unet  makajat  makeat. 
JB.Ent&s  haijyt  leipd  huolet, 
Loput  lauluillen  tekevftt? 
lA.Kyir  on  leipeA  lehossa, 
I     Koivukossa  kultakuorta, 
'     Sek^  on  luita  kyyuftspai^^sfi 
I      Sek&  suonia  sivuissa, 
I     Nyk&rftta  niehentftissft 
!     Tahrustella  Unhuata!'* 


')  Paiiiottu  ^Abf)  rmlerrattel.sor--lpliteeii  11:0  (i  v.  1H24.  —  »)Pai- 
iiettu  .,Oskyldifj:t  Iiijroutiiig**-lclit<?cu  v.  18*21,  ja  Koittai'oon  I,  s.  l.-V2,i>i»»- 
iiillil  inuodostnksilla. 
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Rensiii  Yirsl'). 

Jos  ma  saisiD  jonten  olla, 
JoQten  olla  ja  kotona; 
Puolen  vuotta  voita  syya, 
Voita  8jy&,  voita  juua; 
Maata  maassa  maitosessa 
Mesisess&  me]lehti&; 
SeisUL  rasvassa  salassa 
Irto4hrassa  iloita: 
Kasvaisio  kain  pua  palolla, 
Saraheinfl  kankahalla; 
Lihoisin  kuin  Hina-vifako 
T&ytayisiD  kain  tahkft-sftkki 
PiUis  piikoiset  hyranfl, 
Vaimot  p&ftni  valkeana. 
Vaan  nyt  kft&DDyn  kftskyn  ale, 
Toiseo  orjaksi  osaun. 
Toisen  tyOlle  talatetta, 
Toisen  pOyd&lle  pakatta, 
Pieneneevftt  palskat  paikat 
Vaki-paikat  vflhenevat; 
£ik&  kaola  neiot  nnoret, 
Neiot  nuoret  ja  soriat; 
Joka  suurin  on  snrani, 
Valitnkseni,  vajooni. 
Be  m'un  laitto  laalamahan 
Pakotti  pajattamaani. 


Horjatessa^). 

Missa  viivyt 
Mielen  viihyke  varainen? 


Knssa  sftilyt 

Sielun  altoinen  igatus? 
Joko  synnyt 

Polgan  kannen  alia? 
Tokko  kasvoit 

N&illft  mailla  mantereiila? 
Vainko  lOysit 

Elftmiln  etelftinpftna? 
Halt  heogen 

ItftmaalU  ihanalta? 
Kastot  kasvot 

Aamupftiv&n  auringossa? 
Painot  posket 

P&ivftn  p&&tetyn  panassa? 
Ruosut  riivit, 

Knot  Iftningit  lehisU? 
Perhot  pyysit 

Villat  vaipaksi  kerihtit? 
Missa  lienet, 

Missil  ilmestyt  iliana? 
Tokko  tAftllft? 

Vainko  vainoitten  vanssa? 
Vierastatko, 

Kfttket  kasvot  kainalolla? 
£tt&  eksyn 

Tuhansilta  tutkistellen? 
Lienet  lintu, 

Lennfit  sirkkana  sivuuni? 
Siks^  kain  siell& 

Tftytftt  siunatun  sylini? 
Lienet  lapsi, 

Yankan  vaijonnet  syftmmen? 
Siks^  kuin  saanen 


*)  Painettu  ^Oskyldi«^  lugenting^-lelitf^eii  v.  1H21.  ja  Koittareen 
I.  s.  184,  vaillinaisesti.  —  •)  Painettu  ^Oskyldiji^  Inwe!itin*5'*-lphteon  v. 
^^'21,  ja  Koittareen  I,  s.  140  in'mella  ^Rakkautm  kaipaaja"*. 
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Abraham  Poppiwf, 


Toisten  t&ytennft  tavata? 
Hyv'  ols  hinta, 

Hiottaa  huolen  alia? 
Vihtoin  viimen 

Tuonen  tultua  tavaU* 
Sielnn  silmftt 

SiiUl  itkeevftt  ilosta; 
Mutta  mieli 

Sopoittaapi  syammelie: 
Ett'  o'is  ehk& 

Taivas  t&ysi  tAnnenp&na, 
Jos  o'is  oUa 

Mieli  tietty  jo  tavattu. 
Mesi-sanat 

Jotka  mieleni  jakavat, 
Sulo-sanat, 

Jotka  Toittavat  volini. 
Misstt  viivyt 

Mielen  viihyke  var^aineo? 
Kussa  s&ilyt 

Sielun  altoinen  ajatos? 
Ah!  jos  annan, 

Kaiket  taivahat  karata« 
Tokkos  Jouat, 

Tulet  tanniksi  tnpaani. 


Rnno  M. 

Rakkaus  on  rahan  lainen, 
Velka  kirjan  vertainen, 
Anuollisest  annettuna 
Kontorista  korkeaisen, 
Kaikki  vallan  kantzelista. 


Jos  s&  toivot  toempata, 
Tarkempata  tavottanet, 
S&ftsta  s&rki&  setelit, 
Yaehtaakseis  vclkakirjat, 
KoDtorissa  korkeassa; 
Saat  s&  knllat  knalakammat, 
Haet  hoivaset  hopeat. 


Lauln^). 

PyOrikftftn  perhana 

Vankenessa. 
MiD&  en  pelkflja 

Ahistaksessa 
Yaivoja  elamftn, 
HIrmnja  kaoleman, 
Vaan  pyrin  eesp&in,  eespiin. 

Jolla  kuir  hetkell& 

Nyt  eli  vasta; 
Milia  joir  retkella 

Surma  mnn  vastaa, 
S&rk66pi  sielnlta 
Kiinteitft  kahleita 
P&ftstftpi  pois,  pois,  pois. 

Mikft  on  lohdutns 

Elfiinisessft, 
Mikft  on  haojennns 

Nanttimisessa. 
Jos  ilo  isompi, 
On  sum  suurempi. 
1  Siis  pyrin  pois,  pois,  pois. 


M  Painettu  „Oskyl(Ugt  In/ajenting^-lehteen  v.  1821  ja  Koittarefn  1- 
^.  141  nimeUa.  ^Eakkaus".  —  ')  Painettu  ^Oskylcligt  Ingentin'*-l(»hterii 
V.  lH-21,  ja  Koittareen  I.  s.  142  nlmella  ^Pois*". 


Munoi. 
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Lapsen  ylrsl^). 

^Marjass*  on  mammonen, 
Piikoneo  paolassa, 
Isonen  soassa  sjnkeftss&; 
Mikko  on  metftssft, 
MorOltft  miekalla 
Selkft-laita  lussomassa, 
MinSl  olen  orpona, 
Polonen  poikanen, 
Jumala  kanssani  kumppanina. 

Ionian  laulqja, 

Soitan  soittoja, 

Heiluissani  hejljassani. 

Soi  sina  soittom! 

Kam^a  kantele, 

Kaikota  kolkkoata  kartanolta! 

Pihalla  on  pimift, 

Tokala  tuvassa 

Kaikki  on  ootona  afinetdina. 

Kuin  on  ik&va, 

Tokala  tuvassa 

Vieras  voima  vastuksina; 

Miksi  et  mielisty 

Sieloni  soitossa? 

Miks'et  kalka  kantelessa?'' 

Niin  laalo  lapsonen, 

Poikonen  pienonen, 

Tontun  tullessa  tapaani. 

nMaaksi  mammasi, 
^Iniran  mnllaksi, 
Siskosi  koviksi  kiviksi, 


jllmaksi  is&si, 
Vesiksi  veljesi, 
I  Hajoittelen  liarmissani, 
I  Sinun  sftkeiksi, 
I  Pnran  poikonen ! 
iKfttken  kiven  kiskohooni! 

Ak&  olet  fiielle, 
Viha  olet  ve)jelle, 
Itku  olet  is&lle  ikuinen; 
Orjana  orjalla, 
Kaikilla  kauppana 
S&ilyt  siskosi  sisftllfi. 
lima  se  iskisi 
Talta  tukkaansa 
Kirkot  pyyt&si  poroksi. 

Yesi  vihassa 
;  Aina  ajaapi 
Tulta  tnkehuuttaaksensa. 
Ylta  yropUri  peltoja,  pilvia, 
Ilmoja,  merta,  mantereita, 
Malta  mnrtaapi, 
Paasia  purkaapi, 
Hiekaksi  hiert&ftpi  hyv&tkin. 

Kipana  kytOOpi 
Sannan  suonissa; 
Sinne  ei  sovi  virran  vihat. 
Piissfi,  poikanen, 
Pitai  piilossa 

{Siks*  kuin  puran  paakkalani! 
SyOt  siitte  siskosi 
Voitat  veikkosi 
Itketftt  aitisi,  is&si!'' 


».  Paiiif»ttu  ,OBkyldi>;t.  Ingpntin^'^-loliteen    v.    IS'il  ja  Koit.t«^reou 
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AfjToham  Fbppius, 


Niin  tODtttt  tnrkanen 

Pettasi  pienosta 

Veijoroisi  veivihinsa. 

Jolla  on  Jumala 

Virten^,  veisnna 

Siihen  et  pjstyne  pahennos! 

Lapsi  se  laulaapi, 

Mielonen  mehiipi, 

Virsi  se  voittaapi  petokset. 


Knkkaisen  tairasM. 

Olis  se  kalpo  kakkaisella, 

Kaunoisella, 
Vaippa-korvalla  valitus, 
Ettei  h&nta  lentftvaksi 

Laoja  luonut, 
£ik&  saoDut  soittajaksi; 
Ett'ei  kieltS,  kimalaisen 

Kakka  saanat 
Jolla  maistasi  mesia; 
Ett'ei  saanut  sieramia 

Semmoisia, 
Kuin  on  neitosen  nenallfi: 
Ett&  itse  iloitsisi 

Imeksissa, 
Hyv&n  henkensa  himoja. 
Vaan  ei  viihi  vfthempift 

Valitella, 
Kain  on  saota  suuremmaksi : 
Hanen  onnellen  osasi 

Oikiallen 
Laonto  lanpias  luvata. 


Nftin  on  Looja  lausununna 

Laotaansa, 
Kttkan  korvahan  korean: 
„Kain  snn  neitonen  n&kddri, 

Nnorokainen, 
Solhaisehen  suostuvainen: 
Niin  sen  silloin  sirkknsena, 

Siivillftusft, 
Luulet  lent&v&n  laheilen. 
£ip&  k&rpp&  kalliolia 

Keviftmpi, 
£ik&  oksalla  orava; 
£ip&  linta  lennossansa 

Liukkahampi, 
Knin  se  neito  nurmen  pfiSlIfi; 
J  Eipa  perhonen  pikeramin 

Pakeneva, 
Kuin  se  tyttd  on  taleva: 
£ik&  Inmi  varvikossa 

Valkoisempi, 
Kain  sen  k&s'  on  kannokaineo; 
Taolta  tulet  tyvess&si 

Taitetaksi, 
Nonset  neitosen  nisille. 
Eipa  taivas  tahtinensS 

Tftytelftmpi, 
Nuoren  rintoja  Rikiinan. 
£ik&  mesi  mehilaisen 

Makiampi, 
Kuin  on  huulet  HiltariUa> 


M  PaiuGttii    ^Oskyl<li^    InKenting--leliteen  v.  18-21,  ja  Koittar.  •' 
I,  8.  14H  inuutamilla  inuntoksilla. 
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Asko  ja  Walpnri^. 

Atorklanp:  af  Oehlenschla^re 
Siwald  oih  Thora. 

Neion  nukknvan  sylistft, 
X'ootehelta  Walporinsa, 
InennOllft  ilki&ll&, 
Nurialla  nauro-sualla, 
Varastikse  viekkahaste, 
Sukkelaste  sulhaiDen. 
Neito  huolellen  havaissat 
Kaipajaapi  kaonnntta, 
Vajootansa  valitellen. 
Vaan  ei  knule  Askon  korva. 
Kurjan   Warvon  valitasta, 
KoybSUn  itkua  isoa. 
Mani  maille  vierahaiile, 
Outopaikoille  pakeni. 
Siella  osti  syDnin  orja 
OloDsa  osallisuaen, 
Herras-kOllin  kunniahan, 
AnsiohoQ  Aatelmiehen 
Jopa  jaohta  joatokoiran 
Mieli-tietty  mielen  eisU, 
Armas  neito  aatoksesta. 
Vaan  kuin  kymmenen  kohite 
Vuotta  viljaista  vajosi, 
Ebti  kaaDeus  kaota 
Tahlaantua  terveyskin 
Rajun  roumiissa  rikoisan; 
Ebti  kultakin  kalaa 
Herras-miehen  byppdisistfi. 
Alko  aika  ahistella 
Miehen  mieltft  manttumahaaD. 
Kaipo  Walpurin  vakavaD, 
Soro  neitosen  snloisen 


M&ttihikse  roieloisehen, 
Sys&sikse  syammeheen. 
Pftiv&t  pftaueli  n&lass&, 
lUat  itknlla  lopetti, 
Oitft  vietteli  vilassa 
N&hen  anta  onnetoiDta, 
Sarkeata  sauatellen. 
Vaan  kain  viittasi  vflliste 
Warpo  kftella  kannoselia 
Tulemaahan  turvakseDsa: 
Ado  Asko  anteheksi: 
Toinen  leppy&  Inpasi, 
Taipaa  tilin  teota, 
Ilman  itknta  ihana. 
Taosta  ilkiO  ibastu; 
Lftksi  tiell&  tuDnetalla, 
Miilastellen  mierolaissa 
Is&nmaalle  muinoselle. 
Tuli  vanhan  veikon  luokse. 
Veikko  pieksi  piiskan  kanssa, 
Ropsi  rnoskan  varrellansa. 
Tnli  vanhan  siskon  laokse. 
Sisko  siimalla  sivalsi, 
KolahaloUa  karitti. 
Tali  ystftv&nsS  laokse. 
Ystavft  se  ylpeftsti, 
Valehtellen  vastaeli: 
„Erop&  tanne  taota  miestft. 
Mftne  matkasi  minusta, 
Kale  katkale  kotiisi!'* 
Kaiki  kaite  kirkonmaata. 
Mftni  salasta  sis&lle, 
Kftvi  kirkon  kynnykselle, 
Taohon  lepsabti  levolle, 
Taobon  vaipa  vaipamaahan. 


^)  Painettu  ^Oskyldigt  Ingenting'^-lebteen  v.  1821. 
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Abraham  Poppius. 


Hauan  kaivaja  koiisti 
Laita  kirstusta  kokohooo, 
Kirkko-seinftn  selkipaolla, 
Pohjas-paolla  porstaata, 
Yirtta  veisaten  snloista 
Hyraellen  hengeliistft: 
^PUivilD  tie&n  kalion  synnyn, 
Kanssa  kaiken  kulion  kasvou; 
Vaan  en  tie&  sen  tuioa, 
KuUon  kaolenian  pit&nen.*^  — 
Aako  armoton  kysyypi: 
^Kellen  vuoetta  viritat?*'  — 
^Sillen  mieben-sarmajalle, 
Joka  tappo  ihtehinsa 
Pelatessft  pyOvelift."  — 
,,Kennen  hautoja  hajotat? 
Kennen  kirstnja  kolistat?^  — 
^Siit  on  kymmenen  kohite 
Yaotta  vaikeeta  vajonnot, 
Kuin  ma  vuotehen  viritin, 
Kaivon  haaan  kammoittavan 
Sillen  piika  parkaisellen, 
Joka  jouatti  hdnensa 
Koska  ylka  ylinkahto, 
Hylky!     Hylkasi  mokoman, 
Sikidnsii  saattavaisin, 
Kuorman  kantavan  omansa. 
Mani  maille  vierahaiHe, 
Ontopaikoille  pakeni.*'  — 
Asko  armoton  kysyypi: 
„Mik'  or  nimi  neitosella? 
Kuka  suka  surmajalla?'' 
„Se  or    Walpurl  vakava, 
Jongan  kalloja  kolistan, 
Jongan  laita  luskuttelen/  — 


Syan  saikahti  sikion, 
I  Henki  hapsahti  havaistyu. 
I  Surma  syrkkasi  samassa, 
Paha  paiskasi  perasta 
Asko  paran  armottomast, 
Kirkon  kuimahaan  kivisen. 
Veri  parskahti  punanen, 
Paasta  poloisen  pihaile« 
Tilkka  muariUe  tipahti, 
Toinen  seinfille  sorahti, 
Kolme  kailohoon  katosi. 
Kirkon  kalma  kammottaapi 
Veri  valkean  vaiaisi. 
Siin  on  merkki  marhajalle. 
Puna  pilkkn  pettajalle, 
Jok'  ei  vuolu  vuolimeila 
Eika  kalkiila  katoa. 


Kantele  ja  Haila^V 

Kantele. 

Minun  veisti  WainamOinen 
'  Kunssa,  vahvasta  visasta. 
I  Nousi  uotkosta  maellen 
!  Kelpo  nauloja  katellen  : 

Kasvo  tammi  tanteresta 
iOtavaahan  oksinensa; 
j  Nosti  noihen  nyrhOsensa 
'Raksi  latvan  lattiahaan; 
I  Nanlat  latvasta  naversi, 


I  Kielet  kehrasi  kelalla, 
I  Aina  aito  auringosta 
I  Paivan  bapsia  hakien, 
iPaivan  saeita   sitoen. 


Painettu  „08kyl(ligt  Iii^entiiig**-lehte<»n  v.   1H21. 
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Huilu. 

Min&  ilmestyn  iftssH, 
Alon  aaina-taht5isess&. 
Sukka-mielen  silmOisest^ 
Vaha  vier&hti  pisara, 
Mantel- varpaihen  v^lihin. 
Tuosta  hyOty  too  hyvakas, 
Peitti  p&ivan  piroentoDsa, 
Josta  iloibti  Isanta, 
Herra  aaringon  avaran. 
Otti  oksan  oivallisen 
Oksan  huilaksi  hnjelsi, 
Paahnn  pnhaisi  puteron. 

Katikle. 
Viela  vasta  valmistettu 
Olin  tnores  tuonilleni, 
Aanelleni  akkinainen. 
Josta  syysta  syiftyttaja, 
Varsin  veistamOisiltani 
Nosti  orsillen  otavan 
Kaueks  vaoeks  kaivamaahan. 
Opin  tuolla  oliessani 
Tahti-tanssin  taivahaisen, 
•Jou  jatkytan  jaiesta, 
T&hen  Uella  taivutellen 
Koltaisia  kieliaDJ, 
Tahen  tahUa  tapailen. 

HuUu, 
Pit!  paimen  pillinansa, 
K&yen  kaijan  kaitsejana 
Thssalian  laitumilla 
AtmetiUd  alimmaissa, 
Vahin  voimin  voitettaa, 
^^sa  kilpasoittfgoihin 

paimenia; 


Vasten  mielta  Miitahaisen, 

Jongan  kuita-korvahaani 
;PahQi  pillilla  pahasti ; 

Josta  korvat  korkenivat, 
I  Ett^ei  saattanat  salata 
jEika  peittoja  pitellen, 

Eika  vakivallan  kaatta. 

Kantde. 
iSitten  soitti  sormillansa, 
|ltse  istaen  perassa, 
Liemoveen  lainehetta 
Parjehtiissa  purrellansa. 
Silkkisia  seiliansa 
Taivutellen,  taalillensa. 
Katen  tahto  tualiansa 
Taipumaahan  taivahinen; 
Siten  sormia  sovitti 
MiDun  kuita  kieliileni. 
Josko  tyynta,  tyynemasti, 
Josko  jaita,  jaykemmasti 
Paino  peukalon  peralliL 

Huilii. 
Sitten  ankara  Apollo 
Lainas  laulu-neioillensa, 
Jotka,  somast  soitettaa, 
Sailyttivat  sisaiiansa. 
Opin  sielia  oliessani 
Sanat  syttyneen  syammen, 
Joita  pojat  puhuttavat, 
Piiat  kilvoin  kuullelovat 
Rakkanen  rauettua. 
Muatin,  maallisten  majoista 
Tykkanahaan  taivahaaseen, 
Joss'  on  tuttu  toimeheni, 
Joss'  ei  pauttune  puhujat. 
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a.    Bakkaaaen  Synty^. 

Luoja  laupias  isftmme 
Ista  ifinkaikkisaaen 
Pime&ssft  piiroksessa, 
Ontto  olemattomuaen 
Y5  on  ylen  ympftrilla. 
KaikkisuueD  kaikkinainen 
Yalta  vaan  on  valvoroassa, 
Lnojan  luonna  laomatakin, 
Tiiytilftinen  tftyellensft. 
Jalo  ilo,  itsest&nsft 
Siit&  sytty,  syflmmeensa. 
Itepftailftnsii,  isftnen 
AJatteli  aivoiilansa: 
,,OIlapa  tuota,  toisen  silmil 
Kahtomassa,  kaikkeatta ! 
Tuollapa  tftt&  t&yteytU 
Toisen  tunto  tunteraaahan ! 
Min&  taian  taivataita, 
Mina  mahan  maailmaita 
Luoa  luontani  sanalla!^ 
Sano  sanan;  ja  samassa 
Valo  valtikan  valasi, 
Ptiivil  piilotti  pimenon. 
Taivas  t&ytti  t&isinensU, 
Maa  piirit  pieninsensil 
Isiin  istuimen  eteheen. 
Kivi  kirkas  kiiltftmfilla, 
P&ivan  eessft  ensimaisen, 
Keitti  kuUat  kuohumaahan 
Vuoren  korkian  kohussa. 
PMrly,  p&&Ha  seitemftll& 
Loisti,  silmistft  sininen, 
Tahikk'  puoleksi  punanen, 
Tahikk'  kaiken  karvallinen 


'  Jalan  junrelta  Jamalao. 
IXahti  koitti  korkialta, 
|Tihverfi8ti  tirkistellen 
'  Mesi-tyynelle  merelie, 
I  Joatsenta  jo  johtatellen, 
iJoka  lauio  lapsitoina 
,  ElSmilnsft  ennastusta. 

I  Seilatessa  sintflvftllft, 
iliman  laajan  lainehella, 
i  Kyybky  kylvetti  kyn&nsfi. 
!  Orih  hirnu  hileftll&, 
Ale&U&  ftftnell&nsfi, 
Katsahtellen  kahen  puolen: 
^Mista  muka  miehen  16yfiD, 
Kussa  kuulen  kaitsejani !" 


Aurinko  alotteleepi 
Polttavia  polkojansa; 
P&atti  paivit  mAilmalle, 
Viiet  jo  viattomalle, 
Knlki  kuuesten  kululle; 
Lausu  Herra  hengellensa, 
Kuin  or  kaikkia  kannistetta, 
Valmistettu  valvomaahan, 
Paitsi  paallen  .pfi&tteheksi, 
Laonnon  hiippa  luomatoina, 
Luonnon  rauna  rauroitoina, 
Laonnon  sielu  siimitOina: 
„Tehkftmme  nyt  Temppeliksi 
Itelemme,  Ihmisia, 
HaamuUamme  haastavia, 
Kalkevia  kavallamme!^ 

Nousi  sannasta,  samassa, 
Multaisesta,  maooHinen 


M  Painettu  ^Mnoinosynessa",  Maji  v.  1822. 
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Poroisesta,  povelliDen, 
Ilroi,  ihminen  Isfille; 
Seisomaahan  sein&hirsi, 
Nnrkkakivi  kiiltftin&fthdD, 
Aivottahaun  alttarihiin, 
Tepittyhjyn  temppelihiiD, 
Taolle  sielun  sieramihiin 
Herra  hengellft  pahalsi, 
Taolle  kasTOt  kaikkivalta 
Kaanisteli,  kastamalla 
AnringODsa  alkeissa, 
Pa&ttei3&  pftivftiseusft. 
Nosti  sianaten  sylinsft, 
Sano  snnlla  snloisella: 
^Kfiy  nyt  kaikki  kahtomassa 
Tmparillft  yrttitarhan 
Mitka  ovat  mielelliset, 
NiitH  niroellft  Dimitft!^ 
KavikiD  k&skylle  kevefi; 
Etta  onpa  eDsinkerran, 
Tnosta  tyOstft  ty6tt6m&stft; 
Etta  nnkkn  navallensa, 
^ahallensa  roarjekkohoon. 
Naki  nnta  uapunutkin 
Toempata,  toisen  laista, 
Kain  on  nfthnynnft  nftkia 
Siitft'paivin  sielnllansa. 
N&ki  Herran  nftdssftDSft, 
Sanovan  sanoilla  naillA: 
«Eivftt  ole  onnelliset, 
HyOtylliset  hyvyyteni 
Yksinaiselle  ylfille; 
Mina  amn  Aatamillo, 
Otan,  oikehen  omasta 
Lnnstansa,  laoakseni.*' 
Otti  kylen  kynnellansa, 
l^ihan  liitteli  siallen. 


Teki  naisen  nanro-saisea 
Ihanaisen  ihmiselle. 
Anto  syntynyn  sylihiin, 
Puolisoksi  pana-posken, 
Itse  Luoja  luoullensa, 
Kftella  k&tken]&ttdm&ll& 
Hiljoin,  hiivasten  povea, 
Syan  kampaankin  syk&hti. 
Niinkain  koitto  korkeaisen, 
Pltkahisen  piilin  karki, 
Nuolen  karki,  naolahteli 
Simaisessa  sielassaune, 
Mesisessa  mielessanne; 
Siina  itkat  ensimmaiset 
Ilmestyvat  ilon  tahen. 
Siina  liittayty  likistys, 
Siina  synty  sankkiminen, 
Lapset  raitin  rakkaaaen 
Kasi  kaissA  astumaahan 
NoQsivatten,  nojatnsten, 
Isan  istuimen  eteheen, 
Alttariksi  altoiseksi. 
Silloin  raahti  rakkaaskin, 
Kain  oP  tuskin  tannin  vanha, 
Alaisesta  asangosta, 
Talla  taivaitten  tasalle. 
Silloin  julkesi  jatalle, 
Silloin  aivoi  ansioile, 
Matalasta  maailmasta, 
Yaikk*  oP  nilko  nimitOina, 
Sanotoina  saapoilla, 
Ristimata  ristitylta. 
Isa  Eevalta  esina 
Vainko  vaati  Aatamilta, 
Vainko  kaalla  kummaltakin : 
Mingan  sanan  saisivatten 
Sillen  sielan  siemenelle, 

4 
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Josta  yhtyvftt  yheksi. 
Saalla  yhell&  yhessft 
Lausavatten  laulamalla: 
„Se  on  taivaitten  tavara, 
Se  on  hellin  hyvyytesi, 
Laapentesi  lavea!^ 
Niinp'  or  nimellft  hyvftUft, 
Ylpeftlla  yksytenne 
Isft,  aiti,  ensim&lt&! 
Vaan  kain  tnskalle  tulitte, 
Alaiselle,  ajatuksi 
Paratiisista  pakohoon; 
Niroen  panitte  pahemman, 
Saitte  sanan  saastnttavan, 
Raaja-rikon  Rakkauuen, 


b.    Bakkaaden  Synty^. 

^(Tryckt  Mnemosyne  1822«).  (Laul. 
V.  1819)  •*. 

Itse  Inoja  laonnon  kaiken 
Istu  iankaikkisuen 
Piirityksessft  pimeessfl. 
Ontto  olemattomaen 
Y6  on  ylen  ymparillft. 
Kaikkisuen  kaikkinainen 
Yalta  vaan  on  valvomassa 
T&ytil&inen  t&yellensa 
Luojan  laonna  laomatakkin 
Ize  pft&nftns&  Isftnen 
Ajatteli  aivollansa: 
^Oilapa  taota  toisen  silmft 
Kazomassa  kaikkcuttal 
Tullappa  tfttft  t&yteyttft 


Toisen  tunto  tontemahanf 
Minft  mahdan  maailmaita 
Min&  taidan  taivahita 
Laoda  Inontani  sanalla.^ 

Sano  sanan;  ja  samassa 
Maat  ja  iiroat  ilmestyvftt 
P&ivft  piilotti  pimennon. 
Taivas  tftytti  t&ysinens&f 
Maa-piirit  pieninensft 
Isftn  istnimen  etehen. 
Kivi  kirkas  kiiltftmaUft, 
Pftivfin  eessft  ensim&isen 
Keitti  koUat  koohomahan, 
Ynoren  korkean  kohossa. 
P&&rly,  paalla  seizem&lla 
Loisti  silmissft  sininen, 
Tahik'  pnoleksi  punanen, 
Tahik'  kaiken  karvallinen 
Jalan  jnurella  Jamalan. 
Tfthti  koetU  korkealta, 
Tirkistellen  Uhverftsti, 
Mesityynelle  merelle; 
Joatsenta  jo  johdatellen 
Joka  laulo  lapsitoina 
Eiamftnsft  ennnstasta. 
Kyyhky  kylvetti  kyn&nsft 
Seilatessa  sint&vfiil& 
Ilroan  laajan  laiuebilla. 
Hepo  hirnu  hile&sti 
AlealU  aancll&nsft, 
Pelmntellen  penkerella 
Katsahtellen  kahen  puolen: 
„Mist&  mnka  miehen  saanen. 
Kassa  knalen  kaitsejani?" 


*)   Tama,   kasikirjoitus    on   myOhemmaitA   ajalta.    —    •)    Niinkuin 
a-toisinnosta  nakyy,  croaa  ^Mnemosyneen"  painettu  jossain  m&anntasti. 
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Aariogo  alotteleepi 
Polttavia  polk^jansa 
Pft&tti  paiv&t  maailmalle 
Viidet  jo  viattomalle; 
Knlki  kandesten  kulalle; 
Lansn  Herra  heDgellens&: 
—  Koin  or  kaikki  kaanihisti 
Valmistetta  valvomahan, 
Paitsi  pa&Ue  paattehiksi 
Laonnon  hiippa  Inomatoina, 
Lnonnon  rntmii  ruumitoina, 
Laonnon  sieln  silmitOinft  — 
^Tehkftmme  nyt  temppeliksi 
Izelemme  ihmisift, 
Haamnssamme  baastavia, 
Kolkevia  knvallamme.^ 
Nonsi  sanasta  samassa 
Ilmi  ihminen  is&lle 
Tepittyfayn  temppelihiD, 
Aivottnhun  alttarihin 
Seisallensa,  seinft  hirsi, 
Norkka  kivi  kielellinen. 
TuoUe  sielnn  sieramihin 
Herra  hengellft  pahalsi, 
Tnolle  kasvot  kaikkivalta 
Kannisteli,  kastamalla 
Auringonsa  alkeissa, 
Pa&tteissft  pftiyftvalon. 
Nosti  sinnaten  sylinsft, 
Sano  siralla  snloisella: 
„Kfty  nyt  kaikki  kazomassa 
Ympftrillft  yrttitarhan! 
Mitkft  ovat  mielelliset 
Niita  nimellft  nimitft!^ 
Kftvikin  k&skylle  keveft 
Ettft  anpn  ensi-kerran 
Taosta  tyOstft  tyOttOmftstft, 


Ettft  nakka  navallensa, 
Mahallensa  marjekkohon 
N&ki  unta  napnnatkin, 
Toempata  toisen  laista 
Kuin  on  n&hnynft  nftkift 
Siitft  p&ivin  silmillAnsft. 
N&ki  Herran  nftOss&nsft 
Sanovan  sanoilla  n&illft: 
pEivftt  ole  onnelliset, 
Hyddylliset  hyvyteni 
YksiDftisel^  yl&Ue. 
Minft  avan  Adamille 
Otan  oikeen  omista 
Lnistansa  luodakseni." 
Kisko  kiruD,  kylkilaista 
Yhden,  irti  ihmiseltft. 
Valo  naisen  nanro-suisen, 
Mieltft  mydisen  miehellensft. 
Adam  aavaisi  anessa:) 
„Mix'  man  mieieni  miehiipi 
Miksi  sykk&ftpi  syd&met?^ 
Longottipa  laomiansa 
Silmftn  aakaisi  vasemman 
Matta  salpaisi  samassa; 
Niinknin,  joka  katselepi 
Avoin  silmin  aoringota. 
Niinkuin  koitto  korkeaisen 
Pitk&isen  piilin  kftrki 
Noolen  k&rki  nnolahtella 
Alko  Adamin  sisassa 
Taosta  herk&sti  herfthti 
Hon  t&hden  istaallen. 
Kftellft  kfttkem&ttOm&llft 
Tuohon  Laoja  laodallensa, 
Pojallensa  polven  p&ftlle 
Ize  toimitti  toverin, 
Ize  sionaisi  sikiftt. 
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Eika  kaasoa  katseltu, 
Eik&  muata  puhe-miestfi. 
Hi^oin  hiivasten  povea 
Syd&n  kumpaisen  syk&hti 
Siin&  liittftyty  likistys, 
Siin&  synty  snakkimiDen, 
Siinft  itkut  ensim&iset 
Ilmestyv&t  ilon  tfthden. 

Kfisi  k&ess&,  astomahan 
NoQsivatten  DoJataste% 
Is&Q  istaimen  etehen. 
Silioin  raahti  rakkauskin 
Eain  or  tnskin  tannin  vanha 
Alaisesta  asnngosta 
Tulla  taivaitten  tasalle. 
Silloin  jnlkesi  jntnlle, 
Silioin  aivoi  ansiolle, 
Vaikk*  or  nilko-nimit5inft, 
Sanatoina  saapnilla 
Ristim&ta  ristitylta. 

Isft  Evalta  esinft, 
Vainko  vaati  Adamilta, 
Vainko  knuUa  knmbaltakin 
Ming&n  sanan  saisivatten 
Sillen  sielansa  siteelle 
Etta  yhdistyit  yheksi? 
SuuUa  yhella  yhessa 
Laasnvatten  lanlamalla: 
,,Se  on  hella  hyvyydesi, 
Lanpendesi  lavea, 
SHari  suloinen  Jnmala!'' 

Niip*  or  nimelia  hyvalla, 
Tlpealla  yksyydenne 


Isa,  aiti,  ensimaita! 
Vaan  kain  taskalle  tnlitte, 
Alaiselle  ajetaksi 
Edenista  eramaahan; 
Saitte  sanan  saastaisemman 
Nimen  panitte  pahemman 
Raja-rikon-Rakkaaden. 


Kualoltiii^). 

Teilta  mina  mieloisasti 
Saomen  neiot,  neuvokseni, 
Tietakseni  tiedastelen; 
Milla  sallitte  sanalla 
Nimittakseni  nimelia 
Sita  snunne  suostomista 
Jota  hnalet  hnrskabatkin 
Solhaisenne,  Saomessakin 
Teilta  almoksi  anoovat. 
Siir  on  nimi  nimitetty, 
Sunn  anto,  Snomen  kielen, 
Jok'  on  kaypa  karaissa, 
Protocollassa  korea, 
Seka  saarnassa  soria. 
Vaan  ei  sovi  semmoisena, 
Synnyssansa  seisomahan. 
Mina  tnolle  mieleliani 
Soisin  nimen  soreamman, 
Hartahamman  halajasin, 
Siihen  Syntyhyn  sopiyan 
Jota  joudun  jondessani 
Aineille  anttamahan. 
'Jok*  ols  valmis  varsin  kohta, 
Jos  ma  saattaisin  sanella, 
Muiden  lailla  roankaiaisten 
Taikka  kussi,  taikka  pussi, 


»)  „Tehty  v.  1819."    Painettu  Koittareen  I,  s.  143. 
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Taikka  maDtti-mniskauksen» 
Taikka  snalla  snukkimisen, 
Taikka  bualenne  hunajan, 
Taikka  kielenne  kimasen, 
Taikka  teid&n  tekemift, 
Mingftn  mielitte  nimeksi 
SoFeammasti  sopivan, 
SiUe  tyOUe,  tytto-kollat! 
Ybden  syttyv&n  syammen, 
Kain  se  poistaikse  povesta 
Tlent&ikse  yij&llensa. 
Meiksi  suuUanoe  solaapi 
HuDi^aksi  haalillanne. 

Minft  yarton  vastaasta, 
Viimeisesti  yiikon  p^ssH, 
T&mftn  sanan  saatuanne, 
Kanltnanne  kualoitaksen. 
Ellen  slihen  sanomata 
Saanne  sleltft,  taikka  tft&lt& 
Saomen  Saaren  Sangar-kunnan 
TyyneiltAkin  tytt&rilt&, 
Kainoiltakin  kaanoisilta; 
Niin  mfl  maatan  maiskauksen 
Saan-annon  asemille. 

Kokas  8ita  kirka8-s]lm& 
Naori  neito  nahteleepi; 
Knka  siiben  kiivastnnpi, 
Nftrkftstyypi  nftpperftsti; 
Senpft  sauta  snattanntta 
Mioft  saalla  soUetalla 
Lepyttelen  lemon  lailla 
Six'  kain  oikeen  osaapi 
Mnkaisesti  maiskntella. 


Tahik  rankaisen  rajasti, 
Vasta-ajaksi  varoitan 
Somemmasti  soimamahan. 


a.    Punnltta  Amor^). 

(H  est  le  plus  leger.) 
„Nyt  m&  kerran  koitan 
Kosk*  on  tftssft  pantar, 
Paljonk*s  painat  kannar, 
Jongan  tnskin  voitan?*^ 
Lausn  neito  mainen 
Wimma,  nanro-soinen. 

Vaaka  punlle  laitto 
Rakkauden    lapsen    (el.    Snkka- 
mielen  lapsen) 
Vasta  panlle  hapsen 
Palmikosta  taitto; 
Hapsi  maahan  soasi, 
Amor  ylOs  nonsi. 

^Raskas  on  kain  lammas, 
Joka  karva  muUa. 
Miss*  on  paino  snlla 
Pikka  irve-hammas? 
EikOs  voima  aina 
Vftkev&s8&  paina?^* 

Tylg&n  olla  anto 
Toisen  vaaka-laavan, 
Toista  ilma  kauvan 
KOykaisesti  kanto. 
Pirn  kfi&nsi  silm&n 
Lensi  p&&l]a  ilman. 


^)   Painettu    n'^s^i^^n    Saattajaan    Viipimsta"*    v. 
t&xnan  kiisikirjoituksen  mukaan. 


18;^3 
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Neito  pft&tfi  visko 
Ja  ihmetteli:  ^kass'i  kass'! 
Ja  povessa  niin  raskas! 
Sinaa,  sis&llisko! 
Eenp&  sinnn  lunli 
Keveaks  kuin  tuali!" 

Vielft  koitti  kerran 
Perholsen  kanssa; 
Vaan  perbo  painoUansa 
Taas  voitti  pienen  herran: 
Joka  nanro  sormi  saassa 
Ja  soasi  vaaka-panssa. 


b.    Pannitta  Amor^). 

^Miten  painat  knonar? 
Jonka  taskin  voitan 
Tales  tftnne '  koetan ! 
Kosk'  on  tfts8&  puntar.^ 
Laasu  neito  muinen, 
Wimma,  nauro-sainen. 

Vaaka-pnalle  laitto 
Afroditen  lapsen; 
Palmikosta  hapsen, 
Yasta-painoks'^  taitto; 
Haapsi  maahan  sousi, 
Amor  ylds  nousi. 

„  Raskas  on  kan  lammaa 
Joka  karva  molla, 
Miss*  on  paino  salla? 


Pikkn  irvi-hammas ! 
EikO  voima  aina, 
Vftkevftss&,  paina? 

Tyhjftn  olla  anto 
Toisen  vaaka  lauvan; 
Sitft  ilma,  kaavan, 
Joss*  o'il  Amor,  kanto: 
Hfin  k&ftnsi  neion  silmftn, 
Ja  lensi  pftalifl  ilman. 

Neito  pftatft  visko 
Ja  ihmetteli:  „kas,  kas! 
Ja  povessa  niin  raskas! 
S'aa  SisflUisko! 
Knka  taisi  Inalla, 
Keve&mmftks  tunlta? 

VielA  koetti  kerran 
Sinisiiven  kanssa, 
Vaan  porho  painoUansa 
Taas  voitti  pienen  herjftn, 
Jok*  ista  vaaka-puulla, 
Ja  nanroi  sormi  snalla. 


a.    Perholsen  Synty^). 

^Lauloin  v.  1815,    Painatti  Sjogren 
Mnemos.   v.  18-20-'). 

Neitsyt  Maria  £monen 
Kerran  kerkisi  kesftllft 
Tnnniksi  tuvasta  mennft 
Niitnn  nurmelle  ihanan. 
Ik&v6iden  ilman  tyOtft 


*)  Painettu  Koittareen  I,  s.  151  muutamilla  parannuksilla.  — 
•)  Koittareen  I,  s.  135  painettu  ^Perhosen  synty**  eroaa  jossain  maa- 
rin  kaikista  naista  toisinnoista.  —  •)  ^Mjiemosyneen"  painettu  eroaa  kui- 
tenkin  t&sta;  kts.  b-toisintoa 
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Kohta  kiinteyty  kiyelle. 
Osanta  ompelukset 
011a  kanssa  kainalossa; 
Noita  Durmelle  levitti 
Tuomen  kakkivan  kovassa, 
Pimennossa  pibl^aisen;  — 
Poika  pienoinen  sylihin 
Kulta  knkkia  knletti 
Naubat  nzohoista  naversi 
Aidin  p&fthftn  pinteiiksi. 
K&vi  sylin  kanlahani 
Likistellen,  lohdutteli 
Mamman  maallista  syd&ntft, 
Marhevaista  mieloisata. 
Asken  taosta  ftiti  tansi, 
Ize  taiyasten  isfinn&n 
AsQskelevan  alaalla 
K5yhftn  syntisen  sevnissa. 
Maiten,  mertcn  kauhistukset 
Katosivat  kasvon  e'esU. 
Rikas  riema  rakkaoden 
Riensi  riiyin  riatahani. 
Taivas  tftytti  tykkyndnsH 
Aidin  synki&Q  syd&men. 
Jalon  yljfln  ympftrilt& 
Erkeneepi  Engeleitfi, 
Kilvoitellen  kihlattaa 
Hoitaroaan,  holhomaan. 

Sara  suli  silmoisista 
Kiehovissa  kyyneleissft. 

Her&ht'  henki  heinfln  pftflhftD 
Syttyi  syd&n  knkkaisehen. 
Perhoisena  pienoisena 
Alottaapi  aikojaban. 


Aaringohon  aivotasta 
Pieni  poloinen  pit&isi 
Yaan  ei  anna  volin  voima 
Siipi  saatata  solatoin. 


b*    Perhosen  synty^). 

Neitsyt  Maria  Emoinen 
Kev&t  p&lyfft  piteli 
Niitnn  narmella  ihanan, 
Taomen  kukkiyan  kayassa, 
Pimennossa  pihlajaisen. 
Poika  pienoinen  syliini 
Kultakukkia  ker&ili, 
Raanon  ruusaista  rakensi, 
Nanbat  nnrmista  nijoili, 
Aijin  p&&b&n  pinteiiksi 
K&yi  sylin  kaulabani, 
Likisteli  lobdntellen 
Mamman  maallista  sydftnda, 
Marbeyaista  mielosata.  — 
Asken  &iti  taosta  tnnsi 
Itse  taiyaiten  isftnnftn 
Asoskella  alaisenna 
K5yb&n  syntisen  seyuissa. 
Rohyaiseya  rakkauden 
Riema  riensi  rindabani, 
Taiyas  tftytti  tykkftn&nsft 
Neijen  synkiftn  sydftmen. 
Maiten,  merten  kaabistokset 
Katosivat,  kasyon  eissft, 
Heila  Herran  Engeleitft; 
Kosket  korvissa  kobisit, 
Tali  sftysy  silmibistft.  — 


*)  Painettu  ^Mnemosjmeen"  n:o  19  v,  1820. 
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Sytty  sydan  kakkaisihin, 
Herftht^  henki  heinftn  pfifth&n; 
Perhoisenna  pienoisenna 
Lflksi  lehto  lentohoni, 
Ruoho  reisuani  rapesi. 


c.    Perhosen  syntyO- 

(Kasku  on  katolilainen 
Muinon  Miinkkien  tekemtl). 

Neitsyt  Maaria  Emonen 
Eerran  kerkisi  kesftlla 
Astaa  asannostansa 
Tanniksi  tuvasta  menna, 
Kftydft  taalta  tuntemassa 
Ilmoja  ihailemassa 
Pienen  poikaasa  keralla. 
K&ki  kukkavi  kajalla 
Seisten  seipfth&n  nen&s8&. 
Se  kuin  nftki  D&mftt  kfiyvftn 
Talia  tuaskahti  l&helle 
Vaatimaan  Yapahtajalta 
Pyytftmft&n  pyhaltft  Laojan 
Siipeins&  silistftmista 
HOyheneinsA  hOystymist&. 
Kiura  laalo  kiitosvirtt& 
Pilven  pitk&n  pft&rm&siHft, 
Vieia  ylemmftks  yritti, 
Yaan    kuin   nftki  n&mat  k&yvan, 
Pitkin  pellon  pientaria, 
Tali  koin  tuiskulta  igetta 
Heti  Herran  hartioille 
Vaatimaan  Yapahtajalta 
Pyytfimaan  pyhalt&  Laojan 
Hyvailyksen  hyOdytyst& 


HOyhenensft  hOystymista. 
Menit  mannikkO-maelle 
Ilman  linnat  ihastavat 
Nahdessa  naiden  talevan 
Karkasivat  kaikkialta 
Joka  haaralta  halaasit 
Yastahan  Yapahtajata 
Jonka  kaatt'  on  kaikki  tehty 
Kaikki  laoto  ja  laetta. 
Menit  rannalle  maeltft 
Meri  tyyneksi  tyrehty 
Jarvi  jarkkymattOmaksi. 
Kalat  kaikki  kavahtivat 
Synkilta  syvanteilta 
Jyrkilta  jyrkanteilta 
Laa-oille  lahen  vesille 
Rapaselle  rannikolle 
Yastahan  Yapahtajata 
Jonka  kaatt'  on  kaikki  tehty 
Kaikki  laota  ja  luetto. 
Neitsyt  Maaria  Emonen 
Sanoovi  sanoilla  nailla: 
Kass'  oils  talla  knnnahalla 
Pehmoisella  penkereella 
Olo-paikkoa  palasen 
Istain-sioa  sipale 
Pimentoa  pikkaraisen 
Oil  a  tassa  ompelian 
Tahik*  ueulan  tarvitsijan. 
Osaata  ompelukset 
011a  kanssa  kainalossa 
Niita  niituUe  levitti 
Pimennosa  pihl^aisen 
Taomen  kakkivan  kavassa 
Poika  pienoinen  sylini 


^)  Ennen  painamaton. 
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Kaletteli  knkkasia 
Niista  nio  ja  letitti 
Semmoisia  seppeleitft 
Joilla  solmisi  somasti 
Kapaloitsi  kaonihisti 
Aidin  pftfttft  p&ftrlytOnt& 
KallatODta  kalmasilta 
Eika  kielt&njt  £moneD 
Laitoksia  lapsokaisen 
Malta  mnisti  Simeonin 
Vanhan  miehen  sen  vakaisen 
Ennastakseii  Emo  kaunis, 
Koska  sinnaten  Simeon 
Sylin  pienoista  pitelen 
Oli  julki  jalistannt: 
Sinunkin  sidtm  Idvitse 
Pitdd  kerran  miekan  kdymdn 
Tdmdn  (dhden  lapsukcUaen. 
Jota  maka  maistaissa 
Neitsy  Maaria  Emosen 
Mieli  helty  hentakainen, 
Ettfi  paikalla  pasahti 
Silmist&  sinertftvistft 
Ylia  kyllin  kyyneleitft. 
Siihen  liittohon  likeni 
Poika  aitia  poloista 
K&sin  kaolahan  karaten 
Lohdutteli  lempi&sti 
Mammon  roaalista  sydftntft 
Mielta  ihan  ihmisyyden 
Neitsyt  Maria  Emonen 
Paino  pojan  povellensa 
Kahden  kainalon  valille. 
Taivas  tftytti  Uysinensa 
Neidon  synkiftn  sydamen. 

»)  Kirjoitettu  v.  1821.  Painettu 
melkein  puolta  lyhempftna. 


Ilmi  itkivat  molemmat 
Aiti  itki,  poika  itki 
Enkelit  ilosta  itkit 
Eika  ratki  rauvennnnna 
Mihinkaan  mitattOmahan 
Tama  synnitOn  syleilys: 
Heraht'  henki  heinan  paibin, 
Sydan  sytty  kakkasibin. 
Perhasina  pienoisina, 
Sintavina  sinervoina, 
Eiijavina,  kiiltavina 
Seka  kaikin  karvasina 
Alottivat  aikojahan 
Levabtivat  lentamaan 
Kierten  paata  paarlytdnta. 
Aaringohon  aivotasta 
Pieni  perhonen  pitaisi, 
Vaan  ei  anna  volin  voima 
Kyky  kyliaksi  ylety. 

Salaitka^). 

Sentirsi,  oh    Dei,  morixy 
E  non  poter  mai  dir, 
Morir  mi  sento! 

Metastiuio. 

Lenna,  lenna  Leppatertta! 

Neuvo  tieta  tiedakseni 

Knta  kaltani  tuleepi! 

Kaaiia  paata  paastaksesi 

Asangolle  armahani! 
Ita  laiga,  pohja  laaja 
Lanta  laaja  lennollesi. 
Ala  lenna  eteiahan, 
Jonne  malle  muinen  lensit. 
Neavot  mieheksi  minulle 
Sulhan  sauresta  sagusta 
Koittareen  I,  s.  137  muodosteltuua, 
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Tlftbista  ysUvflta 
Tbtfttoista  ylpeftmrnftn, 
Kualaisata  knmppania 
Kuuttatoista  kaaluisamman. 
Jota  toella  toivoskelin, 
Jota  onueton  odotin. 
Ah!  m9.  tyhm&,  tyhjftU^inen 
Yiela  h&ijysti  hftpeftn, 
Etta  tietin  terveyksct, 
Ett&  saatatin  sanani. 
Tuota  narri  naoraneepi 
Toimitellen  toverille, 
Jongan  otti  onnellisen, 
Joka  veivinsa  veteli. 

Siis  ei  sielani  haliga 
Sille  kylm&Ue  kylftllc, 
Jost'  on  baavansa  bakenat, 
Altonaisen,  avonaisen. 
Sita  itkin  izckseni 
YOkauden  yhden  kerran, 
Jota  kadan  kauheasti 
Pft&styani  pftivftiselle, 
Koska  toiset  toravatten, 
Kain  or  murhe  mastanuna 
Silmftn  alnkset  alati. 
Siita  pfiivin  silm£ln  taakse 
Min&  kytkin  kyyneleni. 
Tiurihisti  tipla-helma, 
Pilkka-viitta  piilohosi 
Tannastukseni  lukitse! 
Niin  m&  toimitan  toteni: 
Etta  haile  sydameni 
Jdina  annoD  aivossani. 
Etta  varten  vaivattaa, 


!  Sierottna  sielaani/ 
ITaydyn  olla  onnellissa, 
I  Riipamaan  rihmaksesen. 
;  Siirty  sarman  silmnkkaan 
I  Lykyllissa  lystaelia. 
I  Knka  tiesi,  kenpa  luali, 
I  Knka  arvasi  asian, 
I  Etta  itken  ilon  alia, 
{ Paran  jalon  riemnn  alia 
Syd&mmessani  syvaiia. 

Ob!  tama  onnetoiD  elama! 
Sydan  on  snraa  taynnft; 
Naaman  naaroUa  kokisin, 
Myrskyilmat  mieless&ni 
Piilossani  pideskella. 
Vaan  nyt  voittaapi  volini 
Itka  iloa  parempi. 


a.    Laarin  tnomlsetO* 

Amor  hiihtea  hivutti 
Janiksen  jalilla, 
Polnilla  koikka-polven. 
Jouzi  beitti  jonkkelia 
Pirun  pikkuisen  olalla. 
Viini  visko  vinkkelia 
Pienen  kanlalla  kanaljan. 

Oli  Lankka  langoillansa 
Lahmanat  ladnilla 
Risakoita  ristin  rastin. 
Oli  pannut  pajatsimet 
Vaskisibin  vatjahisin. 
Oli  raidat  raudottanat 
Ealtaellut  kuasamikot. 


»)  Kirjoitettu  v.  1822. 
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Kavi  kiini  kiivas  kytt& 
Kalkeissa  karkasta 
Siit&  pftiyin  silmfin  taakse 
Minft  kytkin  kyjDelcni. 
Herj&kkfiftn  henkitorvi; 
Ett^  oli  jftfthtya  jftnOksi, 
Kokkn-lnaksi  kohmettua. 

Alko  Annia  avuksi, 
Kirstift  kinisti 
Kytta  kiUaa  kyl&lta. 
Knrkkn  knula  katisevan 
^Ai!  Annikka!  ai!  Annikka! 
Voi!  Tiinnkka,  Vortupakka! 
Jo  njt  heit&n  henkoseDi!" 

Kaali  Kaarlo  knikutaksen 
Tallissa  talonsa. 
LaasQ  Laarille  kirosti: 
^Kay  nyt  Laukka  langoillesi. 
Jop^  on  totta  toisen  kerran 
Kaynyt  na&tfi  kftntftilensa 
Tahik'  snurempi  sukuinen. 

Lauri  laakasi  kotoa. 
ToiTopa  todella 
Karhna  kaaheamman 
Peon,  peukalon  kflrelia, 
Nyrkin  p&fllla  nylkevansfl. 
Mielipft  jo  miekkonenkin 
Saada  Saxoja  satoja 
Kelpo  koipia  kosihin. 

V&arin  polvin  ponnistapi 
Saoraan  suksiila 
Pyssy  kftes8&  pyyOksille 
Tallen  kanhistu  kasellen. 
Kanli  pienen  pirulaisen 
Avnksensa  sanomita: 


^Laske  laapias  isftntft 
Kylm&stft  kylftlle 
Hengen  h&&8tft  heimovasi. 
Min&  annan  aikonani 
Solle  riistan  rikkahaman. 
Neavon  neitosen  lehosta 
Varvikosta  vaimo-paolen.^ 

Laakka  sfttti  sAalim&tft. 
Turkainen,  tnlinen! 
Vetjaroisit  veivihisi. 
Pid&  naiset  oarrinasi 
Ala  miesta  meikaiaista. 
Mina  otan  olalleni, 
Nylen  koipesi  kotona. 

Pisti  pirnn  konttihinsa. 
Paineen  paivinehen 
Sopi  siihen  solkenahan. 
Siela  herjakas  herahti 
Aitelasta  aimyksista 
Naolen,  taiman  tuskan  taojan 
Lankan  laukaisi  lavitze. 

Eipas  hennoinnt  enammin, 
Tnpahan  taltaa 
Miehen  mieli  murhatOihin. 
Laski  lapsen  iaukustansa, 
Joka  ensin  emannalta, 
Etta  itse  isannalta 
Syvat  sytytti  sydamet. 

Sitte  naiset  naimattomat 
Taivutti  talossa, 
Ottamahan  olkapaille 
Rakkanden  rahkeita. 
Povet  poltteli  pojiita, 
Vaansi  mielet  miehiltakin 
Narin  narin  narrin  tOibin. 
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Senp*  or  Laakka  langoistansa 
Tnonat  taadin  taomisiksi. 
Itse  istaapi  lavalla 
Ylen  Oita  yksinftns& 
Ajatas  on  Annen  pftAlle 
Kantele  on  polven  p&&lle 
Knuta  katsopi  v&listen. 


b.    Lanrln  taomiset^). 

Kerran  kysy  Kyyprialta, 
Hengeltft  hemmeyden, 
Eroskin,  Em&ltflns&: 
,,Saisinko  ma  kerran  k&yd& 
Pohjan  kansat  katsomassa; 
Millft  lailla  miehet  sieilft 
Seka  emftnn&t  el&vftt.'' 

Aiti  &&ntftpi  hftnelle: 
„Pakkanen  paahtapi, 
Poikanil  pohjan  mailia; 
Sinne  j&ftksi  jfthmettyisit. 
Jahka  kevftt  kerki&pi 
Joadat  mennft  jontsenille 
Johto-miesnfl,  juonen  kansta.^ 

Alko  pflivSl  Afrikassa 
Vaivata  varilla 
Lflhesty  Iftmpeldssfl 
Matka-linnan  majan  maatto 
Tuli  joakko  joatsenia, 
Joitten  kanssa  kaitsejaksi 
Laitto  lapsen  &iti  kaunis. 


I' 


Ev&stetty  emoltansa 
Hemmnilla,  helnilla 
VyOtetty  saosin-vyOll& 
Tnli  poika  pohjan  maiUe. 
Tahto  siellft  talvellakin, 
Vilallakin  viekastella, 
Mntkaelen  maotoansa. 

Snksin  Saomessa  samosi 
J&niksen  j&lill&, 
Polnilla  koikka-polven. 
JoQtsi  heitti  jonkkelia 
Piran  pikkaisen  olalla, 
Yiini  visko  vinkkelift 
Pienen  kanlaUa  kana^an. 

Oli  Lanri  laitellnna 
Lankoja  ladnille, 
Risaihin  rihmaksia. 
Oli  pannnt  pajatsimet 
Vaskisihin  valjasihin 
Oli  raidat  randotellnt, 
Ealtaellnt  kaasamikot. 

Eytt&  kyyrymOisissans& 
Pnikkiipi  pnistossa: 
Kuristi  kuret-lanka, 
Siirsi  sarma  silmnkkansa 
Pienen  herjUn  hengen  pSUUle; 
Ett&  luali  lamiseksi 
Janikseksi  jfthmettyvftn. 

Kurkka  karjalla  kahisi: 
^Kyypria  kylmSlstft 
Aatata  armotointa! 


*)  Painettu  „Sanan  Saattajaau  Viipurista"  n:o  17,  v.  1833;  siihon 
k&sikii;joitukseen,  joka  pd&asiassa  on  yhtIL  pit^vft  tftm&n  kanssa,  on  lu- 
men  vicreon  kirjoitcttu  sanat  f^LaTir  Ventolaisen  tariuasta^. 
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Neitta  kolme  nenvo  tftnne 
Poloiselle  pohjan  maalle! 
Charis  kaanoincn  pelasta 
Karjalaisen  kattilasta ! 
Kanli  Kaarle  knikotnkscn 
Korvesta  kotiinsa. 
Kiljasta  kimmantti: 
^Laakka  jnokse  langoillesi! 
Jop'  on  totta  toisen  kerran 
K&ynyt  nftfttft  k&ntft]leDS& 
Tahik'  snarempi  sakninen. 

Lanri  koipesi  kotoa 
Ailahti  ajatus: 
^J&nistft  jftnttevammftn 
Pedon  ketfin  peakalolla, 
NjrkiD-pft&llft  nyljeskeleo. 
Sitten  mielin  miekkonenkin 
Saada  saksat  kotihini, 
Kosioiksi  koivilleni.^ 

V^arin  polvin  ponnistaapi 
Snksilla  saoremmin 
Pyynnille  pyssynens&. 
Tallen  kammahda,  knin  katso: 
„Ihme!  knmma!  knka  tftss&? 
Poika  kannis,  kahden  vaoden 
Tapioltani  Upettn!'' 

Kaapajaapi  kaioaloonsa, 
Laakaai  lankaansa, 
Sieppasi  silmukasta 
Helma-iapsen  hermottoman. 
Saakosteli  sarmattaa 
Polvillansa  porkan  p&&ll&, 
Sadatellen  sallimnsta: 

^Niinp&  Inonto  loit  minna, 
Ikniseks'  itkaksi 


Syy-paftksi  syytWmftsti! 
Mik&  tnlleepi  minulle 
Mau  kain  kanhia  kadotns? 
Voi  jos  vicia  virkonesitl 
Kain  m&  koitteien  kotona.* 

Pisti  pirnn  konttihinsa; 
P&inehen  pai?inehen 
Sopikin  solkenahan. 
Siella  herj&k&s  her&hty 
Aitelftstft  ftimyksista. 
Naolen,  taskat  taottavaiseD 
Laarin  laakasi  laviteen. 

Laari  tulla  tanhottaapi; 
Laskeepi  lankusta. 
Pedonsa  permannoUe. 
Sepa  ensin  emannalta, 
Etta  itse  isannalta, 
Syvat  sytytti  sydamet, 
Kiehto  keahkot  kiimohinsa. 

Sitten  naiset  naimattomat 
Taivatti  taiossa 
Rakkaaden  rahkehita 
Ottaroahan  olka-paille. 
Povet  poltteli  pojilta, 
Yaansi  mielet  miehiltakin 
Nnrin  narin  narrin  tOihin. 

Sen  on  Laari  langoillansa 
Sairauden  saattanat 
Polonen  poika  parka 
Itse  istat  ikknnassa, 
Ylen  Oita  yksinasi. 
Kasvot  kaata  katselevat 
Ajatas  on  Aunen  laonna 


Abraham  Boppius, 


c.       Laurin  tnomiset^). 

Mainon  kysy  Eyyprialta 
Rakkaaden  £maalta 
Eros,  sen  poika  mankki: 
^Saisinko  ma  kerran  kftydft 
Pobjan  maita  katsomassa; 
MiU&  lailla  miehet  siellft 
Sek&  emftnnftt  emv&t?*< 

Aiti  a&nt&pi  hftnelle: 
„Pakkanen  paahtapi 
Poikani!  pohjan  mailla; 
Siell&  ja&ksi  jfthmettyisit. 
Jahka  kev&t  kerkiflpi 
Joadat  menn&  joatsenille 
Johto-miesDft,  juonen  kanssa.^ 

Alko  p&ivft  Ahrikassa 

Vaivata  varilla   — 

Lfthesty  lftmpel&ss& 
Matka-linnan  majan  muntto. 
Tali  joakko  jontsenia, 
Joiden  kanssa  kaitsejaksi 
Laitto  lapsen  ftiti  kaanis. 

Evftstetty  Emoltansa 
Hemmailla,  helailla, 
VyOtetty  suosin-vyOlla 

Tali  poika  pohjan  maille. 

Tahto  siellft  talvellakin, 

Vilallakin  viekastella, 

Matkaelen  muotoansa. 

Saksin  Saoroessa  saroosi 
Jfiniksen  jftlillft 


Polailla  koikka-polven. 
Jontsi  heitti  jonkkelia 
Piran  pikkaisen  olalla, 
ViiDi  visko  vinkkelift 
Pienen  kaalalla  kanaUao. 

Oil  Lanri  laitellana 
Laokoja  ladnille, 
Risaihin  rihmaksia. 
Oli  vaski  vanteita 
Paonot  jftniksen  j&lille; 
Oli  var?ut  varastellnt 
Rintanansa  rihmaksilla. 

KyttA  pieni  kyyrysiss& 
Paistossa  paikkeissa 
Sattnkin  saalihiksi. 
Sarma  siirsi  silmakkansa 
Pienen  herj&n  heogen  pft&lle, 
Ett&  laali  lamiseksi 
JftnOksi  j&hmettyvftnsft. 

Karkka  karjalla  kfthisi 
,,Eyypria  kylm&st& 
Aatata  armotointa! 
Neittft  kolme  neavo  t&nne 
Poloiselle  pohjan  maalle! 
Chads  kaanoinen  pelasta 
Karjalaisen  kattilasta!" 

Kaarle  kaali  kaikotaksen 

Kor?esta  kotiinsa. 

Kiljasta  kimmaatti: 
,,Laakka  jaokse  langoillesil 
Jop'  on  totta  toisen  kerran 


*)  Painettu  Koittareen  I,  s.  152,  pa&asiassa  tamiin  kasikiijoitulEsen 
mukaan. 
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K&jDyt  na&t&  k&nt&llcnsfi, 
Tahik'  saarempi  sukainen.'' 

Lanri  koipesi  kotoa 
Ailahti  ajatas: 
„Jftnist&  jdntevftmmftii 

Pedon  ket&n  peakaloUa, 

Nyrkin  p&&lla  nyljeskelen. 

Sitten  mielin  miekkonenkin 

Saada  koiville  kosiat.^ 

V&ILrin  polvin  ponnistaavi 

Suksilla  saoremmin 

PyjBille  pjssyneD8&. 
Tullen,  kammahda,  kain  katso: 
Jbme!  kamma!  kuka  tftssft? 
Poika  kanois,  kahden  vnoden 
Tapioltani  tapettu!'' 

Kaappajaapi  kainaloonsa, 

Laakasi  lankansa, 

Sieppasi  silmukasta 
Helma-lapsen  hermottoman. ' 
Snnkosteli  surmattaa 
PolTiUansa  porkan  pftftllft 
Sadatellen  sallimusta: 

nNiinpa  laonto  loit  minaa, 
Ikaiseks'  itknksi 
Syypaaksi  syyttOmasti! 

Mikft  talleepi  minnlle 

Man,  knin  kaahia  kadotas? 

Voi  jos  viela  virkonisit! 

Kuin  ma  koettelen  kotonal" 

Pisti  pirnn  konttihinsa; 
Painehen,  p&ivinehen 


Sopikin  solkenahan. 
Siella  herjakfts  herahty 
Aitelasta  aimyksista. 
Naolen,  taskat  tnottavaisen 
Laurin  laakasi  lavitse. 

Lauri  tnlla  tanhottaavi; 
Laskeepi  laukusta 
Pedonsa  permannoUe. 
Sepa  ensin  emannalta 
Sitte  itse  isannalta 
Syvat  sytytti  sydamet 
Eiehto  keyhkot  kiimohinsa. 

I  Sitten  naiset  naimattomat 

'      Taivutti  talossa 

Rakkaaden  rahkehita 
Ottamahan  olka-paille. 
Po?et  poltteli  pojilta, 
Yaansi  mielet  miehiltakin 
Nurin  narin  narrin  tOihin. 

Sen  on  Lauri  langoillansa 
Sairanden  saattanut 
Polonen  poika  parka  I 

Itse  istat  ikkunassa, 

Ylen  6ita  yksinasi. 

Kasvot  kuuta  katselevat; 

Ajatas  on  Aunen  laonna* 
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Nanrajollle^). 

Clin  kaavao  kasvavana, 
Viravana  viikoUinen. 
Clin  tylsft  ja  typerft 
Oikialla  opin  tiell&. 
Malta  on  hiilava  himoinen 
Sydftn  syntynyt  minulle. 
Ennenkuin  ma  eroittelin 
K&siftni  k&tkyt-paista, 
Sftngyn  paista  sftari&ini, 
Veljet  Terka-paakkoloista^ 
Silkki-liiDoista  sisaret; 
TuDsin  minft  tattavasti 
Naaras-keinot  kenhossani, 
Kohassani  koiras-konstit. 
Ennen  kuin  minft  matelin 
Rypemftllft  ryOmillftni; 
Alysin  mft  MnetOinft, 
Kina-kfirs&,  katkyestft, 
Poro-turpa  taatasesta 
Kapha  ja  karkaella 
Yli  sillan  yO  jalalla. 

Ennen  kuin  ma  knnnollisest 
Jakson  jaaria  jaloilla, 
Nonsallani  noja-puita, 
MyOten  seinftn  seisallani; 


Tiesin  minft  tietftvftsti 
Konkan  ajolla  kotoa 
Kyykkift  kylftn  vftlillft, 
Naisten  Inonna  naapnrissa. 
Ymmftrftt  sft  ystfivftni 
Mikft  herttanen  hetelmft 
Aity  siitft  siemenestft.   — 
Voi!  voil  minna  roiestftl 
Kenhot  ovat  keitettynft, 
Niin  koin  tnrkasen  tulessa, 
Narri-tOissft  naisten  kansa. 
Nyt  knin  paisnn  partasanksi, 
Ukko-haonoksi  hupenin, 
Pijat  pilkkana  pitftvftt, 
Nnoret  naiset  narrinansa, 
Lesket  leikkipukkinansa. 
Tai  man  riivatta  risani 
Tai  man  pernani  petetty 
Laitto  rainan  laalan  tOihin, 
Yirren  tOihin  vimmaatti. 
Ettft^iaaliga  latelen 
Ylen  Oitft  yksinftni, 
Pnoltajata  paolet  p&iyftt. 

Yaan')  ma  vaimoja  varoitan 
Sarvipftisellft  sanalla. 
Jongan  knnlen  kannottoman 


*)  Ennen  painamaton;  kirjoitettu  v.  1820.  —  ■)  Toinen  k&aikirjoi- 
tus   lOytyy,    tatft    melkein    puolta  lyhyempi;  16  seiiraavaa  varsaji  ovat 
siinft  nftin  kuuluvassa  toisinnossa: 
Yaan  kuin  paisuin  partasuuksi 
Ukko-huonoksi  hupenin, 
Neijot  pilkkana  pitftv&t, 
Yanhat  naiset  nauronansa. 
Yaan  mft  vaimoja  varoitan 
Sarvipftisillft  sanoilla, 
Ettft  tonnette  tuhannet 
Kuten  loihduilla  kuritan: 


Kunga  kuulen  kunnottoman 
Nais-puolen  narrikoivan 
Minun  virsi-viihykkeni, 
Minun  lauletut  leluni; 
Sen  mft  laitan  lauluillani, 
Vftrssyillftni,  vft&rft-suksi, 
Ettft  irvellft  ikenin 
Suuta  annat  sulhaiselle. 
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Nais-paolen  narrikoivan 
Piika-paolen  pilkkaroivjtn 
Mian  virsi-?iihykkeDi, 
Minou  lanletat  lelani, 
Sen  mft  laitan  laulnllani, 
V&rssyllftni  v&flr&saaksi 
Isken  irvelle  ikenet, 
Silmat  kieroksi  kiristSln, 
Nenan  oikasen  ojolle, 
Leuvan  vftflonftn  lengallensa, 
Poski-paolet  passallensa, 
Kasvot  kalmaksi  kaotan, 
K&et  k&&ntelen  kavyiksi, 
K&sivarret  vartta  paiksi, 
Sel&n  BeiDftksi  lahotan, 
Sdifkrei  tolpiksi  tojoUe, 
Kintervarret  kiikun  puiksi, 
Joista  kissat  kiikan  saavat, 
Koiran  pennnt  keina-?ftrkit. 
Etta  taonette  tahaDoet 
Knten  laulailla  karitan, 
UarskaJlleD  Imaliansa 
Vaftrallensft  vftfintftjOiUi, 
Pybimmille  pyytftjOitft 
Ikenifi  irvellensft. 


Onnen  toiyotns^). 

Vanha  vnosi  vaivoinensa, 
Aika  halpa  halloinensa, 
ArmoD  kaatta  kaikkivallan 
On  jo  joutanat  ohitse. 
J&tti  huolen  huomenesta 
Monen  poloisen  povessa. 
Uutta  vQotta  vuorostansa 


Snlle  Sakn  Suomen  niemen! 
Toisen  laista,  toivotcllen 
Oonellista,  oivallista, 
JaloD  kfltkOsta  Jamalau, 
Tallehelta  Taivahisen! 

Pitka  ompi  ja  pimi^, 
Tuntematon  ja  tukala 
Edesseisovan  elftmftn 
Aukko,  aina  ihmlselle. 
Niinkuin  laiva,  lastin  alia 
Tydt&  tydl&stft  tekcepi 
Menness&  meren  selftlle, 
Tielle  tietamattOTnalle, 
Aalloilta  ajettavaksi: 
Niin  on  vaotta  vaihettaissa, 
Mieli  miehellft  monella. 
Vasta-aikanen  vaellas, 
Kohden  joatuva  kokemns 
Ovat  peitetyt  perfttik, 
K&tketyt  kadelt&  Luojan. 
Josko  tuopi  tallessaDsa, 
Piilossansa  pilven  alia, 
Pfiiva,  viela  viipyvainen, 
Huomineu  jo  huoliansa, 
Harmiansa  hartioille; 
Taikka  saattapi  satoja 
Hon  aineita  ihanan, 
Ilmestyissansft  idasUi: 
Siit'en  tieda  tilin  tehdft, 
Enka  taida  tarinoita. 
Sen  ma  saattasin  sanoa 
Ennatyksella  edella: 
Monen  saavan  satamansa 
Kiven  alia,  kirkon  maassa; 


')  Painettu  „Sanan  Saattojaan  Viipurista'*  u:o  2,  v.  1838. 
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Monen  onnen  olkapftille 
Kaunoisesti  kanDettavan, 
Aatuilta  aalloitansa. 

Siis  sa  Saomen  kansa  kaunis! 
Mauta  haolet  haokiaksi 
Sill&  laulolla  lujalla, 
Ett  on  laoja  luoduillensa 
Alinomais'na  apuna, 
Joka  johdatti  isftisi 
Ahdistaksenkia  ajalla, 
Joka  'pit&&pi  pidellft 
Polvi-pohelta  pojista 
Haolen,  ehk&  haonommalla 
Toivolla  nyt  toisen  paikoin 
Vaoden  vanhan  vaihetusta 
Odottivat  onnettomat, 
Jotk'  ol'  halla  haavoitellat, 
RoQta  roahiDut  kovemmin. 


MiD&  tftssii,  t&m&n  lainen 
Monen  tekemil,  mokoma  ~ 
Joka  lukian  lavalla 
Olen  saanut  sarkaisemman, 
Eli  muutoin  mukaisemman 
Sukunimen  Saomalaisen  — 
Olin  mainen  muakalainen 
Saksan  kielinen  sanoma 
Viikho-lchti  Viiparissa. 
Vaan  nyt  vaadin  vanhempana, 
Ulostulla  Qudestansa 
Maalle  maatiaisempana, 
Tattavampana  tuville, 
Jos  s&  Suomi !  suvaitsisit, 
Raatsisit  rabasi  panna. 


Tabto  olis  tarkoitella 
Mit&  voisin  voitoksesi, 
Edaksesi,  emon-kielin, 
Suomalainen  sukukanta! 
Min&  toimitan  todella, 
Salle  Karjalan  isftnU, 
SuUe  Savon  aljas  ukko, 
Salle  Pohjan  poika  kaunis, 
Mit&  oppinat  osaapi 
Tiedastella  tiedon  tiellH. 
Min&  toisin  toimitaksen, 
Saiko  Saksa  saatetuksi 
Jaahoja,  ke8&-kc]ill&, 
Saoloja  savi-ajalla, 
Kainka  paljo  kumpiakin? 
Mita  matto  maksaneepi? 
Eli  paata  paistaneepi? 
Kaikesta  kauppa-kalusta 
MinS  saallasin  sanomat, 
Ett&  ennen  l&ht5ftsi 
Matka-tielle,  tiedon  saisit, 
Josko  vielSl  Viiparissa 
Kaikki  kalUina  pysyypi, 
Eli  hinkka  hinnastansa 
Alentannt  arvoansa. 
Tarkoin  taitaisi  Is&kin 
Panna  paperit  pojille, 
Valkiatko  vai  pnnaiset, 
Vainko  sievemmin  siniset 
Talleltansa  tahtoneepi 
Irti-p&astella  itara. 

Vaan  ni&  vanhcmpi  varoitan: 
A1&  pane  poika  parka 
Kalakakon  kuoren  alle 
Joskns  jaoma-puUoasi; 
Sill&  Sissi  sieppajaapi, 


Bunot, 
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RekildisUl  reisavaisten, 
Viinat  Viipurin  kadalla. 


a.  Uasl  huomenlanlannolla^). 

Mitft  ma  kylilt&  knnlen 
Kata  kauko  kanpongeista 
Tarhatko  hjminftt  taalen 
Vainko  totta  toden  eistft 
Ett*  on  nasi  Laulun  huomen 
Talemassa  yli  Snomen. 

Sata  vQotr  on  saanat  olla 
Laulanto  jo  laimin  lydty 
Kantelekin  raaniolla 
LOsialta  Iftpi  syOty 
Torakaisilla  tupana 
Heittiona  ja  hupana. 

Yiisaimmat  virren  teon 
Sanoit  jonkin  joutavaksi 
Joka  mielen  tOistd  keon 
Viepi  tyfajan  nouta?aksi 
Siitd  maka  kOyh£lt  ajat, 
N^ka  vaodet,  kurjat  majat. 

EikOhftn  enftmmin  lienyt 
Siina  viinakin  viassa 
Jok*  on  monen  mielen  vienyt 
Etta  8iin&  nyt  siassa 
Vaha  on  tdistansft  veroa 
Y&han  neavoihin  neroa. 

Tahi  eikO  tapa  ynna 
Siaty&  knin  ylimftista 


I  Jok  ei  roeilla  maata  kynn& 
Searaavat  alaiset  v&istft 
Isfinnat  kuin  ilman  tyOt& 
Tahtovat  talossa  sy6dfi. 

Paljon  suir  on  tydta,  haolta 
Jos  olet  Herraksi  halnssa 
Tahi  tahdot  vairoo  paolta 
N&hda  kalliissa  kalussa 
Rommit  taoda,  tuli  jaomat 
Eahvet  ja  kanaljan  laomat. 

Eipas  niita  ollnt  mninen 
Yahvemmassakan  varassa. 
Vanha  vaari  partasninen 
Kavi  sft&tynsft  sarassa 
Eika  poikakan  pelannnt, 
Jnonut,  herroiksi  eiannyt 

Miss  oli  pitoja  pietty 
Hftita  lapselle  laetta 
Niihin  Lanlaja,  se  tietty 
Ensimftiseksi  haettn 
Heti  kohta  virren  miitti 
Jota  kaikki  kansa  kiitti. 

Konsa  ban  korotti  aanen 
Korvansa  kohotit  kaikki 
^Knulemata  jos  ma  jaanen!" 
Pelkasi  nyt  Matti,  Maikki, 
Erkof,  Lisat  liki  sata 
Lahestyvat  lanlajata. 

Hanpa  miesten  mielet  taisi 
Saada  ta'atuille  tavoille 


»)  Painettu  „Maamiehen  Ystavaan"  n:o  50,  v.  1845  nimella  „Lau- 
l«n  huomon,  yli  Suomeu"  pftaasiassa  tiiman  kasikirjoitukseii    iimkaan. 


68 


Abraham  Poppivs. 


Sals  86  vielft  nytkin,  saisi 
Suodnn  Saomelle,  Savoille 
Aataaksi  ajan  auden 
Kaatta  uaden  autteruaden. 


b.    Lanlun  hnomenO- 

£up&8  oil's  siU  luulut 
Eohtavani  kuDa  p^n& 
Jonka  olen  n&hnyt,  knulat 
Tapahianeen  vuonna  tftnft 
EWSl  nusi  laulan  huomen, 
Talluna  on  yli  Suomen. 

Sata  vaott^  on  saannt  olla 
Laulantokin  laimin  lydty. 
Kantele  on  raanioUa 
Lasiailtft  lapi  syOty; 
Heittiona  ja  hnpana 
Torakaisilla  tupana. 
Heittiona  etc.  :,: 

Viisahimat  virren  teon 
Sadattavat  jontavaksi, 
Joka  mielen  tdistSl  kedon 
Viepi  tyhjftn  noatavaksi. 
SiitU  mnka  kOyhdt  ajat 
Nftlk&  vuodet  knrjat  majat. 
Siitft  mnka  etc.  :,: 

EikOh&n  en&mmin  lienyt 
Siihen  viina  vaan  viassa^ 


Jok'  on  monen  mielen  vienyt, 
Ettei  siinSl  nyt  siassa 
Ole  tOist&ns&  veroa, 
Eikft  nenvoissa  neroa. 
Ole  j.  n.  e.  :,: 

Taikka  eikO  tapa  ynnft, 
Monen  miehen  meikftl&isen, 
Ett'  on  reimast  el&nynn&, 
Lailla  8&&dyn  ylimftisen, 
Herroiksikin  ilman  tyOt& 
Tahto?at  talossa  syOda.  :,: 

Paljo  snir  on  ty6t&  haolta, 
Jos  olet  Herraksi  halussa, 
Tahi  tahdot  vaimo  puolta 
Nfthdft  kalliissa  kalassa 
Rommit  taoda,  tali-jaomat 
Kah?et  ja  kanaljan  laomat.  :,: 

Eipft  niita  oUut  muinen, 
Vahvemmassakaan  varassa. 
Vanha  vaari  parta-sninen 
Kftvi  sftatynsa  sarassa. 
Eika  poikakaan  pelannut,, 
Juonot,  herroiksi  elftnnyt. 
Eik&  etc.  :,: 

Miss'  oli  pitoja  pietty, 
Haita  lapsille  laettu, 
Sinne  Laulaja  se  tietty 
Ensiinmaiseksi  haettu: 
Ueti  kohta  virren  miitti, 
Jota  kaikki  kansa  kiitti. 
Heti  etc.  :,: 


')  Koittarooii    1,    s.    158,  painotusta  puuttuvat  4,  5,  f?  ja  7  sSe  j^ 
4:s  sao  siinii  nn  uiisi. 
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Konsa  h&n  kohotti  fifinen, 
Korvansa  korotit  kaikki. 
^Kualemata  jos  ma  jftHnen'' 
PelkHsivftt  Martti,  Maikki 
Eskot,  Liisat,  liki  sata 
Lahestyvfit  Laulajata. 
Eskot,  Liisat  :,: 

Hftnp&  miesten  mielet  taisi 
Saada  taatuille  tavoiUe. 
Sais,  se  vielft  njtkin,  saisi 
Snodan  Saomelle,  Savoille, 
Antaamman  ajan  auden 
Kaatta  auden  Qotterauden. 
Aatnamman  ajan  unden  etc. 


a.    Lohdatas  talyl- 
pakkasessai). 

Saomen  akko  hoi! 

Mika  sinnn  toi 

T&nne  Inoma-sioiltaas? 

Vaimoko,  vai  kyy? 

Vainko  oma  sjy? 

Tnlit  tanne,  taotu  himoiltaas. 

Lunlit  minfl  saan, 

Senkin  Saomen  maan 

Herkut,  menn&  maistaroaan. 

Laksit  t&nne  niin; 

Jnurat  maahan  kiin, 

Talven  kanssa  t&aila  taistamaan. 


Saitko  kerkat?    Ei! 
Vila  viljat  vei, 
Nftlkfi  talla  kftkeisi. 
Siit&  mitfi  sydt, 
Tftftir  on  tftydet  ty6t 
Siihen  v&syttelet  vftkeisi. 

Ah!  jos  mainon  ties 
Saomen  vanha  roies, 
Kainka  k&skee  sotimaan: 
Varmoin  olis  hftn, 
Sinne  etelft&n 
Ennen  etsinynnft  kotiroaan. 

Enka  minakan, 
Jos  ma  tiesin  ta'an, 
Olis  ta&Ua  pysynyt; 

Enpa  taaiia  oUs, 

O^isin  mennyt  pois, 
Enka  olis  tieta  kysynyt. 

Matka-Iinta  pien 
Olis  tiennyt  tien 
Kanne  o'isin  kulkennt. 
Joss'  on  suvi  sunr; 
Poata  nytkin  juur 
Pakkasen  on  ulossalkenut. 

Miekkoset  ne  maat! 

Yiattomat,  va'at 

Kansat  siella!  laallaksees? 

Ala  laule  vaan, 

Eivat  olekkaan! 

Kuinhan  saisit  kiakat  kuallaksees. 


^)  Nimelia  „Snomala88en  koti"  painettu  pienilia  eroavaisuuksilla 
Kanavaan,  n:o  21  v.  1846;  alia  on  toimituksen  muistutus;  ^Taman 
iHaimn  laalnn  tekia  elkOOn  pahastuko  sen  julkaisemiReAta**. 
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Hellet  aoringon 
Kanmentanat  on 
Myrkyt  sielU  kiehnmaan. 
Pedot  jalmat  janr, 
Tiiger,  kftftrme  sanr 
0?at  sinne  laodat  liehamaan. 

VaimovfteltH,  huu! 

Mastaksi  on  sun, 

Tehty  tervan  kaonalla. 

Meni  sinne  hiisi 

Olen  Saomess'  siis 

Yaikka  vahemm&lla  mnonalla. 

Jos  ma  taftllft  saan 

Vaimon  kotimaan; 

Tok'  on  se  e*es  kalvia! 

Eika  ronsta  niin 

Kain  on  tytOtkin 

Maassa,  jossa  ei  o'o  talvia. 


b.    Lohdntns  talyl- 
pakkasessa^). 

Saomen  nkko  hoii 
Mik&  sinat  toi 
T&nne,  luoma-sijoiltas? 
Vaimoko  vai  kyy? 
Vaiko  oma  syy? 
Lienet  petettynfl  himoiltas. 

Lualit  minft  saan 
MyOskin  Suomen  maan 
Herkat,  mennft  maistamaan 


Laksit  tftnne  niin; 

Jaurait  maahan  kiln, 

Talven  kanssa  t&allft  taistamaan. 

Saitko  herknt?     £i! 
Vila  viljat  vei, 
Nftlka  tnlla  k&kesi. 
Haolet  pftivftt  yOt, 
Leivfln  t&hden  tyOt 
Vftsyttivftt,  veivat  vakesi. 

Ah!  jos  mainoin  ties, 
Saomen  vanha  roies 
Kainka  kaski  sotiroaan; 
LAittanatpa  ban 
lEnnen  etelaan 
Olis  itsellensa  kotimaan. 

Enka  minakan 
Jos  ma  tiesin  taan, 
Olis  taalla  pysynyt 

Enpa  taalla  ois, 

Oisin  mennyt  pois, 
Tietakaan  en  olis  kysynyt. 

Matkalinta  pien 

Olis  tiennyt  tien 

Kanne  olis  kaljetta; 

Joss'  on  sola  maa 

Eika  lanta  sa'a: 

Pakkanen  on  poijes  saljetta. 

Miekkoset  ne  maat 
Yiattomat,  va'at 
Kansat  sielia,  laullakses! 
Ala  lanle  vnan, 


')  Painettii  Koittaroon  I,  s.  160. 
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Niin  eip'  olekaan! 

Kammat  saisit  siell&  kuallakses. 

Tali  aaringon 

Kaamentanat  on 

Myrkyt  siell&  kiehamaan. 

Pedot  jolmat  juar, 

Lohikaflrme  saur 

Ovat  sinne  luodat  liehumaan. 

VaimovfteltA,  haa! 

Mnstaksi  on  son, 

Tehty  tervan  kaonalla. 

Mene  sinne  hiis! 

Pysyn  tftalla  siis, 

Vaikka  haonomraalla  moonalla. 

Jos  ma  t&ftll£i  vaan 
Snomen  vaimon  saan, 
Sep&  tok*  on  valkea! 
Eik&  musta  niin 
Koin  on  tyt6tkiin 
Maassa,  joss'ei  ole  talvea. 


Yalkatns  yalistakseiiO* 

Lauletaan  koin :  Bachi  herolder  med 

gold  och  beslag,   Blir  det  capitelV 

nej  etc. 

K.  Nyt    on    taas   vaikotas  valis- 

tnksen, 
Nimia  moatellnt  Mestaritten 
Lnopoisen  ja  Reijosen; 
LicnetkO  sen  kaoUot?  W.  £n; 
Kampaisen  Lnopoisen?  Sepftnkd?  Eik&  pirun  pflftss&  tgnt 

Vai 
Sen,  joka  kanttorin  Annikan  nai? 


K.  Niin  sen  Niilon.  W.  Niilon?  ai! 
Minkft  nimen  Niilo  sai? 
K.  Annin  rangin  arvo  vaati 
Saknnimen  snaremman 
Niin  hftn  NiiloUensa  laati . 
Nimen  Niklas  Laa?erman. 
H&n  oir  maka  vannonunna: 
Menen  Mar'  monasteriin. 
Itken  ikflni  kan  Nnnna 
Jos  et'  muata  nimen  niin. 
Knn  oir  nimi  mnutettuna 
Asken  hftitft  pidettiin  :,: 

W.  Lauverman  ?ainen?  no  vieppft 
nyt  hiis! 

SOikd  nyt  mieheltft  mielonki  riis? 

Opissa  on  vaotta  viis  — 

Nahkansa  Jo  Inopi  siis! 

Re^o  on  taas,  jos  ma  arvata 
saan  — 

—  Maltas  ma  arvelen  v&h&isen 
vaan: 

RejioHn,  vai  Reijolaan? 

K.  £ip&  niistft  knmpikaan. 

Reijo  oil  ensin  Grelsi 

Siit&  kft&nsi  sitten  Slerg 

Vaan  nyt  hfllle  pMh^n  lensi 

Ollaksensa  Retkenberg 

Han  on  nyt  Mestar  Retkenberg. 

Ken  ei  jaur  kun  oja  pajut 

Paisnisi  ja  paljo  vois 

Kuin  ne  maatiaiset  hi^at 

Saisi  sarastansa  pois. 


Keksis  knsta  suka  ois. 


*)  Painettu  ^Suomettareen**  mo  6,  v.  1861  ja  Koittareen  I,  s.  162. 
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Miss&^)  mieleni  levotoui 
Ahdistetta  aatokseni 
Satamansa  saa?attavi? 
Kassa  kurja  sieloseni 
Saapi  tyynen  ja  tyvennen, 
Kosk'  on  kova  ilma  p&flll& 
Vahingon  ja  vastoin  kftynin 
Taulet  tarkaiset  talevat? 
Niinkuin  aaltoja  ajaavi 
Talemahan  taonempata 
Raja  ilma  innoissansa 
Meri  meiskavi  jalosti 
Pilven  taDSsivi  tasalla. 
Niinpa  mielessft  minulla 
Ajatukset  ajelevat 
Toinen  toistansa  j&lest&. 
Rantelevat  raumistani 
Viev&t  unet  viikkoisiksi 
Rauha  kauaksi  katoovi. 
Niinkuin  pilven  pimennossa 
Meren  muoto  mustenevi  — 
£ik&  taida  taivaskana 
Taivas  tilysi  tahtincnsii 
Kuvaella  kuvaistansa 
Veden  pinnassa  pimiftn  — 
Niin  on  sieluui  sisussa 
Kavan  julkisen  Jumalan 
Mustununa  murheilta.  — 

T&bftn  asti  aikojani 
Kuljeskelin  kunnialla 
Vaan  nyt  vasta  alkavaiset 
Paivat  paftt&ni  panevat 


Jo  m&  seW&sti  seliUn 
Katsellessa  kahden  paoleD 
Silman  eessft  ja  sivulla 
Vaaroja  ja  vastoksia 
Jopa  saattavi  salassa 
011a  joit'  en  oivaltana 
Kallioita  ja  karia 
Joihin  haaksi  faalkiavi 
Puhki  purteni  mene?i.  — 


Jo8  ma  lanliya  ollsiD'\ 

Jos  ma  laulaja  olisin 
Laalasin  ma  laivan  t&one, 
Laivan  tftnne  lastinensa 
Talle  laihalie  lah'elle 
Tftlle  ra'alle  rannikolle. 
Mik'  on  lasti  laivassani? 
Snari  sommaton  tavara, 
Taotu  tnolta  taonempoa 
Etsitty  etelaisiltft 
Paikoilta  palaas-piirin. 
KcUe  tarvitsen  tavaran? 
Sille  tarvitsen  tavaran, 
Jota  kaavan  katseltaa 
Olisin  jo  ottanunna 
Oman  onneni  osaksi, 
Jos  se  joatava  koria 
Kakka-pflinen,  pftfirly-vOinen, 
Ebka  on  kanaljan  kaanis, 
Aika  kannis  kasvoiltansa, 
Koko  rnnsa  raumihilta, 
I  Soma-varsinen,  solakka,  — 
Olis  roieltynyt  minnhnn, 
Ois  mieheksi  minua 


»)  NimeUa  ^Epailys'*  painottu  Koittareen  I,  s.  138.  —  «)  Painettu 
Koittareen  I,  s.  141),  iniiutamilla  parannuksilla. 
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Tahtonat  tavaratonta.  — 
YaaD  jos  laivani  n&kisit 
Tuovan  taalella  tavaran 
Rikeneellft  rikkaaden, 
Takoa  Tasans-kaaren 
Tdlle  ra^alle  rannikoUe 
Talle  laihalle  lah'elle, 
Niin  ma  verkkoni,  veneeni, 
Pyssyni  ja  pyydOkseni, 
Hevoseni,  henkeheni, 
Kaikki  pantiksi  panisin, 
Yedon  lOisio  ja  vet&sin, 
£tu  tahtosit  tariten 
Ihan  ilo-mielell&si 
Tnlla  miehelle  minalle. 


Tarpanen^). 

Lauletaan  kuin:  Muntra  sparf  i  lin* 
den 
Gungande  fbr  vin- 
den  etc. 

Varpanen  sft  r&iv&! 

Joka  tallat  p&i?& 

H&rkyt  seatailla  kartanon. 

Jos  o'is  salla  mielt& 

O'isit  t&sta  tieltft 

Mennyt  konne  pft&sky  mennyt  on. 

?S&\\Sl  knrki-hirren 

Pid&t  ftftntft  Tirren 

Kadehtitta  yli  kaiken  maan. 

£ik&  kuka  pidft 

Sirkotosta  sitft 

Lanlnn  arvoisena  kaitenkaan. 


Vaikk'  on  salla  kaala, 

Niin  et  herjft  laula 

Kansao  mielU  myOten  ensink&an. 

Tekisit  s&  mauta, 

Tukitaisit  sauta, 

Pakenisit  tielt&  pahan  s&&n. 

Varpuuen  se  vastaan, 

Tauvitellen  lastaan 

Pihlcgalta  pilpatti  ne  syyt, 

Miks  ei  sinne  mennyt 

Kunne  p&ftskyn  pennnt 

Kanne  kiarat  ja  maat  pelto  pyyt. 

Syy  on  isft  vainaan; 

Miks  h&n  meni  nairoaan 

Harmajana,  pftist&rOityn  p&in; 

El&nyt  ei  kauvan; 

Jfttti  lapsi-laaman, 

Josta  pahnan  pohjimaiseks  j&in. 

Tuskin  vielft  lensin 
Kuin  jo  kurki  ensin 
Laksi  matkan  tielle  ajallaan, 
Yaikk*  oP  viljat  viel& 
Koskemata  siell& 
Haasioilla  eli  hajallaan. 

|Min&  kiljun  heilie: 

Mik&  kiire  teille 

lEnnen   knin    ma  n&mftt  syOdyks 
'  saan. 

Motta  syOnnin  alia 
I  Pakkanen  ja  halla 
,  Jftaksi  jahmetytti  jftrven,  maan. 


*)  Painettu  Koittareen  I,  s.  156. 
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Ken  o'is  silloia  tioDuyt 
Kuinka  nyt  on  viennyt 
Talvi  kaiken  sen  kaiu  kasvo  maa. 
O'isin  lent&Dynnft, 
Muiden  kansa  ynn& 
Yaivallakin,  valta  meren  taa. 

Vaan  m&  syd&  mfttin^ 
Matka  haolet  j&tin 
Kunne  kesft-kelit  kestiv&t. 
Sitte  liika  pftkki, 
Ja  nyt  tyhj&  s&kki 
Menon  matka- tielle  estiv&t. 

Vaan  knin  pUv&  palaa, 

Kultiansa  valaa 

Yli  hangen,  yli  meren,  maan; 

Talvi  herkiftftvi, 

Kev&t  kerki&&vi, 


Ensin  tehdft&n  pes^. 
Sittcn  pitkin  kesft& 
Pesft  pienoisilla  tftytetftin; 
Niist'  on  kyllft  tyOUL, 
Niit&  juota,  syOta, 
Niit&  pelloUakin  kaytet&&D. 

Ei  Mar'  oltu  laiskat, 
Mutta  lapsi-raiskat 
Tarvitsivat  kaiken  kes&D  tyOn; 
Etten  saanut  sonkaan, 
Mit&&n  muata  jnnkaan, 
Talveks  tallelleni  mit&  syto. 

Nyt  mft  pidftn  majaa 
Pitkin  katon  rtgaa, 
Enk&  niink&&n  ole  tarvata. 
Vasten  Luojan  mieltft 
Eatoltakaan  sieltft 


Silloin  oiin&  auden  mielen  saan.  ■  £ip&  varpuistakaan  murhata. 


Kosiin  m&&n  ja  palan, 

Luvan  saan  ja  valan 

Teen,  man  kulta  kaunoiselieni. 

Sitte  tyOt&  lis&ft 

Taivaallinen  isft 

Malle  ja  mun  ainoiselleni. 


Jos^)  kunniaksi   katsnt  8it&  ros- 


Ei  nyt  hnolet  anna, 
Eik&  minaa  panna 
Aikaa  laulamalla  viett^mUdu; 
Knin  ma  annan  suata 
Joudanko  ma  muuta, 
Silloin  hnulillani  tiett&mft&n. 


von  tapaa, 

I  Knin  toisen  varat  miekan  voimin 
I  viep*  ja  paUastaa 

,  Ja  orjaksensa  kansan  tekis,  joka 
I  oil  vapaa 

I  Ja  maat  ja  asuinpaikat  ly5p'  ja 

anastaa 
I  Jos    knnnialliseksi    kutsat    sit& 
I  kansaa, 


')  Painettu  Koittareen  I,  s.  X50  nimelia  nSuomalaisen  kunnia". 
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Niin    Saomeo 


mies  ei  kannialli- 
saatta  sitft  ansaa. 


Niinkain*)  narri  minft  nain 
Vanhan  kompnran  ma  sain 
H&D  oil  rikas,  min&  kdyhkO 
Vaikka  tyOtft  tein  kuin  lOyhkO. 


Hoki  sitfl  paivat  ydt 
Kuka  tehnyt  t&ss  on  ty5t 
Tokko  leivot  tokko  paistat 
Vaikka  parhat  palat  maistat. 

Min&  poltin  tnpakkaa 
Jost*  oil  altis  jupakkaa 
Otin  kerran  Ulkan  viinaa 
Jost^  k&rsin  paljon  piinaa. 


')  Ennen  painamaton. 


LAUSEOPILLISIA  MUISTIPANOJA 

POHJOIS-SAVON  MURTEESTA. 


TEHNYT 


SALU  LATVALA. 


Johdatus. 


N&mli  ^laoseopilliset  maistiinpanot''  ovat  talos  erft&sta 
tntkimosmatkasta,  jonka  Saomalaisen  Eirjallisuuden  Searan 
stipendiaattina  kesftllS,  1B95  tein  Pohjois-Savoon.  Kaljin  silloin 
lapi  kaikki  Euopion  pohjoispuolella  olevat  savolaiset  pitSjftt 
seoraavassa  jarjestyksessft:  Pielavesi,  Kiuruvesi,  lisalmi 
ynnft  Ratakko,  Lapinlahti,  Maaninka  ja  NilsiSl. 

ErSs  ik&va  seikka  on  viivytt&nyt  t^iD^ln  tutkimuksen 
jolkaisemista,  joka  mauten  olisi  voinat  tapahtua  jo  kolme 
vaotta  sitten.  Selv9A  on,  ettei  tUmft  viivytys  ole  sille  aina- 
kaan  edaksi  ollut.  Ng.in  pitkftn  ajan  koluessa  olen  tietysti 
unohtanat  monta  asiaa,  joka  ei  olisi  tapahtunut.  jos  olisin 
„takonut  silloin  kain  raiita  oli  kuumana".  Tosin  mina  heti 
matkalta  tnltuani  saoritin  ensim^liset  jUrjestftmistydt,  matta 
siit^  on  yielft  pitk&  askel  lopalliseen  kokoonpanoon.  En  ole 
tavannnt  my5sk^n  tilaisuntta  maistx)ni  virkistSlmiseen  ja 
moistiinpanojeni  t&ydentllmiseen  nuden  matkan  kautta.  Tfty- 
tyy  sent&hden  tyyty&  siihen,  mitfl  on,  ja  ajatella,  ettll  jota- 
kin  on  kuitenkin  parempi  kain  ei  mitMn.  Lis&n&h£Ln  rikka- 
kin  rokassa. 

Johdatakseksi  olisi  sopiva  t&ssSr  beitt^H  jonkunlainen 
yleiskatsaos  paheenaolevan  morteen  tarkeimpiin  Mnne-  ja 
sanaopiUisiin  omituisaaksiin.  Tam&n  voin  knitenkin  j^ttM 
tekem&ttIL,  koska  on  enneslMn  olemassa  lyhyt  esitys  tSLsta 
aineesta,  nim.  Pgkka  BRAxin  „Aanne-  ja  muoto-opiUinen  tnt- 
kimns  Pohjois-Savon  murteesta^  (Saomal.  Kirjall.  Seuran 
„V&haisi&  kirjelmia"  YUS).  Tfthftn  viitaten  pyydan  kuiten- 
kin mainita  mnntamia  seikkoja,  joissa  minun  havaintoni  joko 


4  Sdlu  Latvala, 

poikkeevat  tek^&n  havainnoista  taikka  tfiydent&v&t  niitS,  — 
mikfili  muistimpanoissani  olen  sattunut  t&mm5isifi  tapaamaan. 

Eirjakielen  -kin  partikkelin  vastineesta  sanoo  Brai 
(§  31),  ettfi  ^D  tavallisin  muoto  morteessamme  kanlaa  -kH^. 
Sen  mukaan  mit&  minft  olen  haomannnt  k&ytetftftn  t&t&  mao- 
toa  ainoastaan  vokaalin  ja  n.  s.  aspiratsionin  (eli  kin)  }&- 
jess&,  esim.  siitdkii^  sekkii,  itekkukkii  (k  pident.  edeU.  tav. 
korollisaud.  vaik.);  tdnnekkii^  kiinnikkii  (semmoiset  maodot 
kuin  kyVtfndkkii,  irtikkii  ovat  lunltavasti  kontaminatsioDin 
kautta  syntyneet);  -—  -Xrf  muoto  on  mydskin  tavaHinen: 
mika  minnekkC^  oesikkf  (=  olisikin)  (n:ft&  ei  taida  lopassa 
koskaan  kunlla).  Vokaalin  j^U^ss^  knulee  myds  -hih  -At", 
esim.  johhii  (=  jokin),  mydhi^  (=  mekin).  Eonsonanttiin 
p&ftttyvis8&  sanoissa  on  tftn&  partikkelina  tavallisesti  loppa- 
konsonantin  pidennys  -f-  it  eli  i",  esim.  of  Hi,  iullii  (=  olikio, 
tulikin);  onnii  (=  onkin),  tiennii  (=  teenkin);  kot'niettii*) 
(=  kolmekin),  mMttii  (=  m&fttkin,  s.  o.  menetkin),  nyttii\  — 
kysynnV  (=  kysynkin),  sUkktinnf^  ihteAiii*  (=  itseuikin); 
raskassippa  (=  raskaskimpa).  -kii  liitteen  „alka-ft  mortees- 
samme munntuu  tavallisesti  konsonantin  j&lkeen  liittyessUn 
sen  konsonantin  mukaan'',  sanoo  B.  t&mm5isist&  muodoista, 
mutta  tllta  ^^muuntumista"  lienee  vaikea  8elitt&&.  -f  muo- 
toa,  joka  n&ytt&ft  olevan  'kfin  SUnnelaillinen  vastine,  kSyte- 
tMn  korottoman  vokaalin  j&lkeen,  jonka  kanssa  se  muodos- 
taa  diftongin  (merk.  cie'  j.  n.  e.;  vrt.  edemp.),  esim.  itek- 
kuUae^  (=  itsekullakin),  minka  mittUe'  (=  mit&kin);  useinkin 
diftongin  Shasta  kuulee  pitk&n  vokaalin,  esim.  maUaa'  (=  mal- 
lakin),  siltdd\  misadW. 

Nilsi^sa  ja  Rutakolla  kuulin  pari  kertaa  hi  tunnnk- 
sella  muodostetun  monikon  {vankUoeUe^  puotihessa,  kortteeri- 
loessa).    Ep^ilemlittll  karjalaista  vaikntusta. 

B.  sanoo  (§  36),  etUl  „instruktiivia  ei  yksik5ss&  tavata^. 
TUta  vftitettft  min&  en  ymmftrr&.  Mik&s  sija  sitten  esiintyisi 
esim.  seuraavissa  lauseissa:  Jalanko  sitd  astuttiin?    Bengit 


*)    Edellytt&a  maodon  koloniet  (pro  kol<»me^),  jonka  kerran  kiia- 
lin  yksinUlnkin. 
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teR  tapit  kaJien  puolen.  Mikko  syop  ttwsta  taltrikilta  ja  tyo 
kd^fnen  vaesta, 

Potentsiaalin  yks.  3  pars,  on  kyM  sMnndllisesti  noofn}- 
p&atteinen,  mutta  saattaa  siinft  kamminldn  joskos  kuulla 
pa&tteen  -ne',  esim.  En  tiija,  pitdnekko  Mntii  panna.  Kaa- 
limpa  myOskin  maodon  -no'  (synt.  edellistensekaannoksesta): 
Saianckkohan  Tilin  puoleUa? 

Mautaman  kerran  kuulin  semmoisia  konditsionaali- 
muotoja  knin  tuli8i\  ttdisHdeOj  uiihti8i\  oesikki'  (pro  tulii  j. 
n.  e.)-    Olisikohan  tftss&kiii  karjalaista  vaikatustaP 

Imperatiivin  mon.  2  persoonasta  mainitsee  B.  kyll& 
(siy.  24)  semmoiset  ft&nnelailllset  muodot  kiiin  kahtooten^ 
istuvaterij  mutta  j&tt&&  mainitsematta  semmoiset  kuiii  antoo, 
ottoo^  vettee,  kaskee.  T&mmdisift  maotoja,  joissa  D&ht&v&sti 
pelkk&  yartalo  on  k&ytetty  mon.  2  persooDan  funktsionissa, 
minS  puolestani  kaolin  miltei  nseammin  kuin  ensinmainittnja. 

Lopaksi  muatama  sana  oikeinkirjoitnksestani. 

Diftongeissa,  joiden  eosim£lisenft  komponenttina  on  avoin 
tai  pnoliavoin  vokaali  (a,  a;  o,  o,  e)  ja  toisena  „umpinainen^ 
(^^  t/i  Oi  knolau  tUmd,  jSrlkim&inen  byvin  avonaisena*).  Olen 
senvaoksi  merkinnyt  ne:  ao,  do,  ae,  oLe  j.  n.  e.  ei^  ouj  ja  oy 
diftongeissa,  jotka  t&U^  tavalla  talisivatmanttamaan  pitkiksi 
Yokaaleiksi,  en  ole  knmminkaan  tS^tH  merkityst&  voinnt  k&yt- 
ta&,  koska  niissH  j&lkikomponentti,  jos  onkin  verrattain  avo- 
nainen,  koitenkiu  huomattavasti  eroo  edellisesta.  Ne  olen 
merkinnyt  samoin  knin  Ebkei  Reuonen  tutkimuksessaan  „Nar- 
meksen  morteesta^:  eS,  o6,  '66. 

Semmoisissa  &&nneyhtymissS.  knin  esim.  i-a^  i-ajsi  toiselta 
puolen  u-a,  y-d  j.  n.  e.  kuuluu  siirtyma-Mnteen^  jotenkin  selvli 
ii  V,  jotka  olen  senvuoksi  oikeinkirjoituksessani  merkinnyt 
{Kuopijo^  koatuvay  Kuulavatpa  n&mH^  varsinkin  j,  vd.list& 
pitk&n£Lkin  {Marijja,  Siperijjaan,  kerlcijjdd;  soatutwaan). 

uu:n  (yyin)  ja  u(y)-loppaisen  diftongin  j&ljess&  olevan 
V  &&nteen  sek&  u:n  ja  i-lopp.  dift.  j&ljes8&  olevan  j  SUnteen 


*)    y&li8t&  knalee  t&88&  pitkftn  yokaalinkin  (laana,  pMvdJ, 
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olen  merkinnyt  yhdellft  kirjaimella:  juuvaan,  loi^van;  tiijan, 
meijdn.  Totta  kyll&  on,  ettei  tftin&  aivan  tarkoin  vastaa 
ft&nt&mi8t&,  matta  ei  ole  minusta  mydskftftn  oikeio  tassa 
kftyttfiH  kahta  konsonanttimerkkia,  niinkmu  edelliset  mnrteen- 
tn^ijat  D&kyvftt  tehneen. 

Shyaan  olen  merkinnyt  niinkuin  on  tapana  ollnt 
{koV'mey 

^Aspiratsionin^  olen  esimerkeissft  merkinnyt  enimm&k- 
seen  vaan,  missft  sen  esiintyminen  on  enemmftn  hnomattava, 
taikka  missft  olen  luulint  selvyyden  sitft  vaativan.  Loppana 
liitetyissft  kielennliytteissii  olen  merkinnyt  sit&  sftftnndllisem- 
min,  kuitenkin  yleensfl  vaan  konsonantin  edeU& 

Loppa-n  t&&ll&,  niiuknin  yleens^  mnnallakin,  osein  jfia 
knnlamatta  tai  mukantnn  seoraayan  konsonantin  kaltaiseksL 
fidellisen  ilmiSn  olen  merkinnyt  panemalla  n:n  snlkosiin 
\hevoihe{n)  o(n)  ojassa;  on  sanassa  knulan  n:n  sijalla  la- 
ryngaaliklusiili]. 


Eoska  mnrre  koko  tntkimallani  alneella  on  jokseenkin 
yht&lllist&,  en  ole  katsonnt  tarpeelliseksi  eritt&in  mainita, 
mistft  paikasta  minkin  esimerkin  olen  saanut. 


Pol\joia-8avon  murteesta. 


Lauseenosista. 

Subjekti. 

1.  Suomen  kielessft  „snbjekti  esiintyy  aina  kokoDais- 
subjektina,  jos  predikaatti  on  transitiiviverbi  tahi  verbi  predi- 
kaatintftytteen  yhteydessft."  *)  Tftma  sMntS  nayttna  pitftvftn 
paikkansa  Pohjois-Savossakin.  Yhden  poikkeuksen  siitft  kam- 
minkin  olen  tavannat.  Maaningalla  kuulln  nimittain  kerran 
laaseen,  jossa  transitiivisella  verbilla  oli  partsiaalinen  sub- 
jekti: Monta  miestd  siind  taetaa  suurija  toetd  tehd.  Mai- 
niteen  Wnhn  omituisuaden  vuoksi,  mutta  en  tahdo  siiben 
mitMn  enempa&  arvoa  panna.  Osasubjekti  tftssft  on  laulta- 
vasti  monta  muodon  vaikutusta  (vrt.  E.  N.  Setala,  Lause- 
opillinen   tntkimus  Eoillis-Sataknnnan  kansankielesta  11  §). 

2.  Esimerkkeja  osasubjektista  kielto-  ja  kysymyslau- 
seissa,  joiden  predikaattina  on  oUa,  ttdla  j.  n.  e.:  Ei  silld 
oUvkkaa(n)  ennee  pappaa  elossa,  Eepd  tide  mittddn  laevoo, 
Ortko  sidld  haravata?  OliSko  TeSUd  aektiSta  lehtnee?  Liekko 
siind  syimtdJckddfn)?  Eekb  sieltd  ala  sitd  Marijja  ndkyvd? 
—  Sita  vastoin:  Esko  suUa  ollu'  avvaen?  Olkos  mlla  ttion 
kirjakoapin  awaen?  Nftrnft  viimeiset  lauseet  ovat  sisailyk- 
seltaan  mySnt&via,  s.  o.  kysyja  niissa  odottaa  my5nt&vftfi 
vastansta. 

3.  Semmoisia  kvantitaattinomineja  kuin  paljo,  vdhd  j. 
n.  e.  kaytetMn  subjektina  tavallisimmin  subjektinsijoissa, 
harvemmin  instruktiivissa,   paitsi  mita  tulee  neti-pMtteisiin 


*)  E.  N.  SbtXla,  Suomen  kielen  lauseoppi*,  9  §,  b).  —  Kaikki 
lauseopillisten  sUntdjen  siteeraukset  ovat,  missft  ei  ehk&  toisin  mainita, 
t&atft  teokseata. 
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sanoihin,  joista  k&ytet&&Q  yksinomaan  viimemainittaa  mao- 
toa.  Esim.  a)  Sabj.-sijoissa:  On  puita  pcUjo  murija  ja  hy- 
vijd.  8UUL  ku(Y^  ol  niin  paljo  tavarata.  Paljohan  sitd 
mennoo  reisutessa  rahhoo.  Niitd  on  hymn  ajja  vida. 
Sielljon  vUM  vSkkee.  Niitd  on  toesekseen  vdhd  sehluon- 
toSija  miehijd  kun  t&md.  ES  niin  pientd  pedtdj  etteS  06 
vdhd  mielUi.  KyUdhcin  sit^eS  paljoo  tuUu'  tehyks.  —  b)  In- 
stniktiivissa:  Pedsoo  siitd  hyvin  hd'poUakkii,  kun  vdhdnni 
on  pedtd.  SiUd  ol  monta  kertoo  enemmdn  tavarata.  JPikku- 
iefnpa  sitd  nyt  tut. 

TUmmQinen  subjektin  asemassa  oleva  ffllL&rll&  ilmoittava 
instruktiivi  on  my'6s  alun,  kaytetty  osasanana  ordinaalisen 
lukasanan  partitiivin  ohessa.  E^sim.  Kirkolta  ttiUoo  alun 
se^htemettd  peninkuormoo.  On  kol^mekkymmentd  ja  alun 
neljdtUOcymmentd  lehmee  talossa.  Alun  toesta  tuhatta  M 
JussiUe.     Of  alun  taeatakymmentd  hehtoo. 

4.  Omituisia  subjektiseikkoja  osottavat  lauseet  sem- 
moiset  kuin:  Of  yoUd  ruvennu'  moatesaa  nend  juoksemaan, 
Buppee  siVmdt  juoksemaan.  Vrt.  Rdystddt  tippuvcU.  Predi- 
kaatilla  ilmaista  tekemineD  on  n&i8s&  oikeastaan  laosattu 
siit&  nesteestfi,  mik&  niilloinkiu  Juoksee"  eli  „tippau",  ja 
sabjektina  olevan  saaan  pit&isi  olla  paikanma&r&ys.  T&ica 
D&yttM  osottavan,  etta  semmoisilla  verbeillft  kuin  Juosta^ 
tippu^j  vuotaa  oikeastaan  on  kahdenlainen  merkitys. 

Lis&ys.  T&m&ntapaisissa  lanseissa  saattaa  y&list& 
^todellinen"  subjekti  olla  nakyviss&  jonkunlaisena  sis&llyksen 
m&&r&yksena.  Voidaanhan  sanoa:  haava  vaotaa  verta.  Th- 
m&n  lauseen  sisUlys  on  aivan  sama,  jos  se  muutetaan  siten, 
etta  vuotaa  saa  tavallisen  merkityksensft:  haavasta  yuotaa 
veri  1.  verta. 

Predikaatln  mukautumlnen. 

5.  Aktiivinen  predikaatti  nondattaa  nominatiivisnbjektia 
persoonaa  —  ei  kuitenkaan  monikon  ensim&ist&,  matta 
siit&  tulee  edemp^ft  erikseen  puhe  — ;  luvan  auhteen  ta- 
pahtau  kolmannessa  persoonassa  usein  poikkenksia« 
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6.  Jos  sabjektina  on  yksik511iuen  kollektiivisana,  niin 
predikaatti  voipi  v&listll  oUa  monikoIliiieD,  esim.  HerrasvdR 
on  hyva  Ja  tuMoovat  sistiUe. 

7.  T&rke&mpiH  ovat  kamminkin  poikkeukset  p&iDvas- 
taiseen  sauntaan,  eli  ett&  monikoUista  subjektia  vastaa  yksi- 
kSUinen  predikaatti.  Jos  nim.  monikon  kolmatta  persoonaa 
oleva  subjekti  on  ilmipantu,  niin  hyvin  usein,  voipa  sanoa: 
Qseimmin,  predikaatti  on  yksikdn  vastaavaa  persoonaa.  Sit& 
vastoin,  jos  subjekti  ei  ole  n&kyyiss&,  vaan  on  sulkeutnnut 
predikaattiin,  on  tEmft  viimemainitta  monikoUinen. 

Esimm.: 

a)  Subjekti  predikaatin  edell&.  T£isslL  tapauksessa  on 
yksikdllinen  predikaatti  hyvin  tavallinen:  ViitUUcol^matta  kin- 

tui  lyop.    Herrat  tahtoo,  ettd .    KyMpds  nuo  rukkiit 

kasvaa.  Peaskyt  jo  hyvdstijjddn  heitteloo.  Kajjaanilaeset 
jo  hoastaa  er  laella  kun  myo  tealld.  Voe  pakanat,  kun  ne 
ot  vihaiija!  Hyvdks  ne  kiitti  tmvisleepeeM  jo.  Pottaatin 
varret  n&ky  manneen  mtistaks.  Sitte  tut  ptMieeks  niiM 
toesilta,  jotta  hyo  makai  sun  aJckas  vieressd.  Mitenkd  ne 
enndttai?  —  Melkein  ykt&  paljo  minuUa  on  kuitenkin  esi- 
merkkift  monikollisesta  predikaatista:  Nii(n)hdn  ne  sanovaU 
Kaekki  mdnevdt  poes  yhtd  maikoo.  8iat  sidld  drjyvdt  Eehdn 
ritd  tiijdy  ettd  mitehkd  ne  ruppeevat  Kirkkosoardaeset  tu- 
livat  sinne  suurelia  voemaUa.  Bengit  kiiidtefvat,  kun  pirut 
tut  kotfiin.  Sitte  ne  Witivdt  ryytmoahan  kerran  kdvetem- 
mddn.  Veljeihdn  sinun  tappovat  ja  panivat  haotaan.  Toe- 
kaks  miksikd  ne  sitd  kuhtwioovat. 

b)  Subjekti  predikaatin  jaljessa.  Predikaatti  on  taval- 
lisimmin  yksikdllinen:  Onkoon  kellot  yksissd?  Jos  o(n)  hoo- 
siit  hyvdt,  nii(n)  hattu  on  huono.  KyUd  sield  ndkkyy  mie- 
het  rannaUa  sedsovam.  Naoraahan  ne  minulla.  MinuUa 
kerran  polo  jalat  Havukka  kdv  iuikimaan,  ettd  minJidlaeset 
sieUd  on  asijat  Sormus  putoi  moahan  ja  sae  sen  kdiiiisd 
hiiret.  Sidd  teijdn  puoleUa  aWcanoo  olla  jo  elot  leSkattuna. 
KyUd  minuUa  jdei  semmoiet  tyot  tekemdtd.  —  Monikko- 
maodosta  minulla  on  ainoastaan  seuraavat  esimerkit:  Soeudt 
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rengit  puuron  muhusa.    Sitte  lahtivat  vanhimmat  poejat  A- 
titndan  sitd  lintuva. 

c)  Subjekti  salkeutunat  predikaattiin,  predikaatti  mo- 
nikolliQen:  OUija  huutaavat.  Siitd  tahtovat  Kiu^pijossakchne 
markkoo.  Katos  nuita  poekija,  kun  otrapeltoo  laokkoovat, 
Kesdiin  teala  tukkija  uittdoovat  ja  tal^visin  hakkoovat.  Ax- 
velivat,  ettd  mitd  hyo  niilla  tekkoo.  Kiittivdt  kim  pedsivat 
metdstd  kotfiin.  Sitte  siitd  hdrdstd  rupesivat  rokkoo  keettor 
mddn.     Rukkiit    kun    hyo   sae   aomaan,   niin    tuumaivaU 

ettd .    Ne   teH  tapit  kahen  puolen  ja  sinne  ahistivat 

pinU  ja  loevdt  palamaan.  Ne  rupei  ehtimdan  ja  lodsivdt  — 
Joskus  voi  t&mrn5isess&kin  tapauksessa  tavata  yksikollisen 
predikaatin,  nim.  semmoisissa  lauseissa  kuin  kolme  viimei8t&, 
joissa  sabjektl  tavallansa  onkin  n&kyviss&:  Rengit  man  pit- 
tin  lakkaan  ja  ndU,  ettei  06  pirut  kotona.  Sae  sen  kdihisd 
hiiret  ja  vee  sen  rotalle.    TSmfiL  on  kammiukin  harvinaista. 

8.  Yhdistetyiss^  temporeissa  ja  kieltomuodoissa,  joissa 
subjektina  on  monikon  kolmas  persoona,  on  apa-  tai  kielto* 
yerbi  milloin  7k8ik5lliDen  milloin  monikollinea,  noadattaen 
edell&  esitettyjft  yksinkertaiseQ  predikaatin  sMnt5jll  Parti- 
sipi  taas  nftytt&a  nominatiivissa  ollessaan  enimmiten  ole?an 
monikollinen.  Esim.  Ne  on  niitd  vendldessotamiehijd  pii- 
nanneetja  tappaneet.  Mitenkd  ne  on  niityt  kasvaneet  sidld? 
Ne  ee  totelleet.  Eeko  ne  00  vield  lakanoeta  ttioneet?  Sield 
of  samalla  tavalla  ovei  jedneet  aoU,  Ee  toeset  poSjat  sano- 
neet  ndhneesdkkdd(n).  Tuohon  ovat  heinijd  panneet  Hevo- 
sella  uhkasivat  hakkeie  eivdtkd  tok  tuMeet  Olivat  tappaneet 
karhun  heendhdkkiin.  Otvat  varastanneet  kahvit  ja  viinat 
ja  ewddt  Mistd  lievdt  ottaneet?  YksikOllistft  partisipia 
kuolee  jotenkin  harvoin,  esim.  Otrat  on  voan  tdHveltd  moata 
kasvanu\  Ei  hy6kdd(n)  mittddn  ndhny\  Ne  ol  toai  oIkC 
metdUd. 

Tavallisempaa  ~  taikka  alnakin  yht&  tavallista  — 
kumminkin  on  Pohjois-Savon  murteessa,  ettS.  partisipia  k&y- 
tetHitn  predikaattiadverbiaalina,  essiiviss^,  joka  tfill&in  on 
samallainen  yksikdss£l  ja  monikossa.  Muoto  on  oikeastaan 
yksik5llinen,    useinkin    Iiyvin    lyhentynyt.    Otan  maatanua 
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esimm.  t&m&n  tnaodon  k£lytt&mi$est&  monikoUisen  subjektia 
ohella.  Onhan  ne  niittannd  jo.  Nyt  on  kaekki  vahit  nulc- 
ktmna.  Ne  on  haehtun(n)a  poes  minun  mielestdn.  Ne  ee 
antan{n)a  kun  markka  koV'tnekkymmeniH  pennija.  Ne  voan 
at  pyorittdnna  toesijaan.  Mitenk&an  ne  lie  oUunna  ne  le4k- 
kuut?  Min^en  tiija^  jos  ne  lie  moalanna  sen.  Oli§ko  ne 
peassynna  jo  poekkeen?  Ne  ee  06  anianna,  Ks.  tast& 
muodosta  enemmftQ  edemp.  15. 


Objekti  Ja  objektinsnkuiset  maaraykset 

9.  Persoonattoman  predikaatiu  sabjektina  olevan  inflni- 
tiivin  yksikdlliaen  kokoaaisobjekti  on  aina  nomiDatiivimao- 
toinen.  Esim.  Yks  asija  vield  pittaa  tehd.  Fittddko  hevo- 
nen  tuuva?  Sen  pittdd  pittee'  siitd  tyostddn  huot,  Bodva 
hdttdoty^  ettd  $e  pittdd  viijd^  kuninkaan  poes.  Sano,  jotta 
hdnen  pitdk  paekaUa  kirjotfoo  vastxiu  Savo-Karjaiaan,  8e 
olii  pitdny'  jtwhattoo^  se  tutlanka  niutkeUariin.  Ndkkyy 
pitdvdn  hakkee^  piivkko.  Partaveihti  minun  sietdi  soaha, 
Se  pel'kkapuu  sietdi  ottoo'  parija  kyyfindree  pitempi,  Tuopa 
passoei  sen  Ittkkee.  HvMuvaha(n)  ot  semmonen  hevoiien 
pannakki*  laotaUe.  Useissa  nftista  laaseista  od  ^inflnitiiyin 
objekti^  selvlLsti  kftsitetty  laoseen  subjektiksi.  Vrt.  Setala, 
Laaseopillinen  tatkimos  j.  d.  e.  35  §. 

10.  Osaobjektia  kaytet&&n  mielestilni  jossain  mMrin 
laveammin  kuin  kirjakieless^.  Tam&ii  voi  huomata  esim. 
senraavista  laaseista:  Pad*  sitd  lasija  kiinni.  Aoka&keepa 
sitd  owee.  Aokaieppas  sitd  verdjdd.  Otappas,  Heekki^  tdtd 
veisankcja  vastaan*  TybntSkee  sitd  ttU'*ppoo  adki.  Toemi- 
tappas  muUe\  poeka,  sirppijd.     Viekee  poes  tuota  lasta. 

Tallaisissa  lauseissa  ei  vallalla  olevan  kielenkftyteLnnOn 
mokaan  objektia  tavallisesti  k&sitetli  partsiaaliseksi,  mutta 
kaikkialla,  miss&  oleii  kansankielt^  tarkannat,  olen  semmoi- 
sia  haomannat.  Niinkain  n&kyy,  on  kaikissa  yllaolevissa 
lauseissa  predikaattina  imperatiivi.  Muanlaisten  verbin- 
maotojen    ohessa    tftuim5ist&   objektink^yt&nto^   harvemmin 
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kuolee.  Esimerkkeinft  mainittakoon:  Pittdd  pannd'  pdtijd 
kiinni.  Mind  middldA  panisin  tuota  ntiorinta  podcoon 
kooluun.  Kan  tarkastaa  nftit&  ja  ylemp&nft  olevia  laoseita, 
niin  tekevHt  ne  —  ainakin  miDUsta  silt&  tantna  —  semmoi- 
sen  vaikutoksen  kuin  ottaisi  puhuja  itse  tai  kftskisi  maiden 
ottaa  tehtfiv&ns&  oikein  perinpolyaiselta  kannalta,  jokaista 
pienint&kin  yksitjisseikkaa  my5ten,  ne  mielest&ni  ikft&nknin 
kuvaavat  snomalaisen  perinpobjaisnutta  ja  hitaatta. 

11.  Yksityisift  esimm.  omituisesta  objektink&yt&nn5st&. 
Sanomista  merkitsevftt  verbit  saavat  vftlist&  objektiksi 

persoonan,  jolle  sanotaan,  esim.  Sano^  jotta  han  on  yks 
viisaostieteen  rohvessyof',  ja  kehtoot  hdntd  valeheUa. 

Myoskin  lauseessa:  Kieltivat  tytWo  hoastamasta  ntuh 
rimpoo  poekoo  on  objektina  persoona,  mntta  ei  se,  jolle,  vaan 
se,  josta  puhutaan:  ntiorimpoo  poekoo  =  nnorimmasta  po- 
jasta.  —  Samaa  laatna  on  lanse:  ThtU  rodvoo  k&vivat  kymf- 
massd,  Se,  joka  t&mHn  lausui,  tahtoi  sanoa,  etUl  k&ytiin 
tiedustamassa  asnntoa  „yhdelle  ronvalle'',  siis  puhamassa 
h&nest&. 

0^  lukeniC  jo  seShtemen  luokkoo  lysejjoo.  —  HaUitus 
meardi  siihen  (nim.  j&rven  knivaamiseen)  koVmekkymmentd 
koV'me^  ttthatta,  koV'me^  tuhatta  on  Ulna  kes&nd  kaevethA  (s. 
0.:  3000  mk.  on  kftytetty  kaivamisknstannnksiin).  —  Boeka 
tetc  hyvdn  Ulan  (s.  o.:  tenrehti:  hyvft&  iltaa)  ja  tytto  vas- 
tai.  —  lisakkija  se  on  hyvin  onnistanna  tdnd  kesdn^  $e 
ttikiriiiitto.  —  Jumala  Wijottaa  vnmeisen  suureUa  viisaovdla 
(epailem^tH  kirjoista  opittua). 

12.  Markka  ndjSkymmentd  pennijdhdn  ne  antaa  ki- 
losta,  Ne  ee  antanna  kun  markka  kohnekkymmentd  pennija. 
Neljakywmentd  ja  kol^mekkymmentci  pennijd  ovat  samanlaiset 
akkusatiivissa  knin  nominatiivissa,  ja  oUen  kielellisesti  (vaikka 
ei  todellisesti)  painavampia  osia  lauseissa,  ovat  ne  vaikntta- 
neet,  etta  markka  myos  on  pysynyt  mnnttnmatta. 

Laskusanain  tapaan  on  ptioli  sana  kokonaisobjektina 
v&listIL  nominatiivimuotoinen,  knn  odottaisi  n-pft&tteist&,  esim. 
Kuningas  antaa  viisaalle  LassiUe  puot  valtaktmtaa.  Voipa 
myOskin  pSlinvastoin  tavata  n-pftfttteisen  mnodon,  niissft  odot- 
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taisi   p&£Ltteet^Qt&:    01  luvaitunna  puolet  kuninkaan  tavu;- 
raeita  ja  puolen  valtakuntaa. 

13.  Objektinsukuiset  m&ar&ykset  yleensft noadat- 
tayat  samoja  s&&ntdj&  kain  objektikin. 

Kauvan  sanasta  sopii  eritt&in  huomaattaa,  ettft  sillft 
kielt&vi88&  lauseissa  tavallisesti  on  muoto  kaokoo  (s.  o.  kaa- 
kaa),  esim.  ES  se  kaokoo  viivy.  Ei  se  kaokoo  keatd.  En 
mind  sieUd  mahotonta  kaokoo  viivy.  En  wind  kehanna  kao- 
koo oUa  sieUa. 

Huom.  lause:  06'  tedUd  sen  aekoo,  jossa  sen  rnaodon 
sijasta  odottaisi  p&&tteetont&  akkusatiivia.  T&md.  on  kaiketi 
selitett&v&  siten,  6tt&  sen  aekoo,  jota  alkuaan  kyll&  on  k&y- 
tetty  vaan  indikatiiyin  ja  konjnnktiivin  ohessa,  on  sittemmin 
kangistannt  yleiseksi  adverbintapaiseksi  lauselmaksi,  jossa 
kielitnnne  ei  en£L&  erota  selv&&  sijamerkitystli.  —  Saman- 
kaltainen  esimerkki  minnlla  on  Etek-Pohjanmaalta:  Makaa'* 
sield  sen  ajjan. 


Predikaatintajrte  Ja  predlkaattiadverblaali. 

14.    Muutamia  yksityisi&  esimerkkejil. 

Fredikaatintftyte:  Enemphdn  se  ttdloo.  Hyvin  se 
ttdloo  pieA.  Tdmd  sietdi  siksi  loaja  iuUa.  Minkd  sortin 
puuHa  nuo  rapid  hdiS  parraemtnat?  Otra  kasvaa  pitefnpdd. 
—  Tyo  iiettd  niin  htumoja  niu)  ruvot.  Isot  piettiin  hedt 
Tuo  pd'kkapuu  sietdi  ottoo'  parija  kyynndree  pitempi.  — 
VOssattoo  markkoo  maksaa  kimta  siitd  hyyryvd.  Jos  mitd 
tarjoo  ktmingas  paV'kintoo,  niin  did  ota. 

Predikaattiadverbiaali:  Ne  at  yhtend  talona  ne 
van^hat  veljekset.  Tdmd  on  mdnny'  tdnnddn  (=  Umm5i8e- 
naan)  voan.  —  Btivissa  yhen  kerran  pitiudt  sitd  (nim.  pel- 
toa).  Thtd  pimstanta  piin  siUe  Idksynd,  Vanhemmat  veU 
jet  v€i  tytbn  ja  kaekki  omina  tavaroenaan  koffiin,  Viijddn 
lintu  omanamma.  —  —  Mitenhdn  lie  pvJiheeks  Idhtennd? 
Kahesta  poSjasta  tut  moammieket,  mtitta  tdmd  Lassi  vJikoo 
rosvoks.    Heittdoi   erakoks.    Nyt    taetaa  ruveta  saeiVmaJcs. 


14  Salu  Laivala. 

Pottaatinvarret  ndky  mdnneen  mtistaJcs.  —  BukkOks  ne  pan- 
noo  sen  (pellon).  Sehdn  se  tiet  viep  huonoks,  kun  ravit 
mdnnoo.  T&ta  meejUn  kirkkoo  e^  tunne  kirkoks,  Toeset 
tek  (=  sanoivat,  vaittivftt)  vcdehtelijaks.  Hyvaks  ne  kiitti 
uuvisle^peekV  jo,  —  Min^en  tiijd  siUi  ihan  vissiks.  En  mim 
sitd  sen  vissimmdks  iiijd, 

Huom.  Pred.-adverbiaalin  erosija:  TyolUi  tuskaUa 
pedsovdt  kansakoolimopettajaks  ytoppilaesesta. 

15.  Predikaattiadverbiaalilla  on  Pohjois-Savon  mur- 
teessa  paljon  laveampi  k£lyt&Dt5  kuin  kirj»kielessll.  Yhdis- 
tetyiss&  temporeissa  ja  kieltomuodoissa  nimitt&in  on  n  parti- 
sipi  ainakia  yhtH  usein  essiivissE  (pred.-adverbiaalina)  kaiii 
nominatiivissa  (predikaatintd^ytteenft).  T&in&  koskee  niin  ak- 
tiivia  kain  passiivia. 

Esimm.: 
*  Akt:    Kaovanhan  mind  oon  moanna.    En  mind  po- 

tuiSa  ndhnynnd  mittddn  vikkoo.  Sen  taottahan  mind  en 
oi  tohtinna  hoasteUa,  Ootko  sind  kdond  sielld?  Jumala  on 
luona  kaekki  immeiset.  Ee  malttan{n)a  olla  suuta  sxdkkoo- 
nmta.  8e  on  UiuT  sitd  kiikiittanna.  Emdntd  e^  olna  pi- 
tdn{n)d  luknva.  Niin  on  tapahtunna,  Se  kaevoj  jossa  se 
on  ollunna,  on  oUunna  ktiivana.  Se  nukku  yoUd,  ee  jak- 
sanna  vaV^oo.  Jo  of  loppun{n)a  aekoja  kisscUta  ja  koeralta 
ruoka.  Omena  ot  kaonna  ydlld.  Onhan  ne  niittannd. 
Nyt  on  kaekki  vahit  nukkunna.  Ne  ei  anta7ina  kun  markka 
koPmekkymmentd  pennijd,  Ne  voan  ot  pyorittdnnd  toesi- 
jaan,  Mitenkddn  ne  lie  ollunna  ne  leikkuut?  OUiko  ne 
peds^ynnd  jo  poekkeen?  —  Indikatiivin  perfektissft  ja  pliis- 
kvamperfektissa  jM  apuverbi  usein  pois,  esim.  TuUunna 
asiikkaat  tdhdn  sotaaejan  jdlestd.  Ihmiset  hypdnnd  ikkunQe- 
hin  kahtomaan,  Toeset  tytdt  mdymynnd  ja  heittdneetkin 
tamdn  poes.  ViimeisesUi  esimerkistft  n&kee,  ett&  samassa 
laiiseessa  voi  olla  partisipin  nominatiivi  ja  essiivi. 

Pass.:  Onhan  niitd  kerdtiynd  van'^hanadcaiija  kalu- 
jaki.  Moan  mtillasta  mnstasta  on  vaemo  luotuna,  Kahvii 
on  juotuna,  Kaheksansattoo  miotta  on  ristinuskoo  soamai- 
tuna.    Se   on   nyt  jo  pedtettynd   tdnne   tehtdvdks.    Eshdn 
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myd  00  ies  kaekkijakaan  tahottuna.  Sinne  of  rustattuna 
piis.  Siind  ne  ot  piettynd  koko  soamat  Sitd  of  kimluutet' 
tuna  joka  valtakwnnassa  pen^Mn  ja  isot  paV^kinnot  luvattuna. 
THhan  kuuluvista  aktiiyisista  essiivimuodoista  oli  pu- 
hetta  jo  edella  (8)  ja  mainittiin  silloin,  etta  ne,  vaikka 
oikeastaan  ovatkin  yksikk5u)uotoja,  ovat  yhteiset  kummalle- 
kin  luvulle.  Omitaista  on  n^iden  muotojen  snhteen  se  seikka, 
etta  niit&  ei  tavata  missilan  muussa  funktsioDissa  kuin  juuri 
puheenaolevassa,  s.  o.  yhdistettyja  temporeja  rauodostamassa. 
Niinknin  yllaolevista  esimerkeista  nakyy,  ovat  ne  Mnnelail- 
lisia,  oseinkin  sittemmin  lybenneitH,  yksikon  essiiveja  nnt^, 
nyt-fSMtblsisVi  partisipeista'*').  Mutta  nyt  on  asianlaita  se, 
ettIL  n&ma  partisipit  Pohjois-Savon  murteessa  muuten  taipu- 
vat  samoin  kuin  kiijakieiess&kin  n«6-paatteisell£l  vartalolla. 
Nain  ollen  t&ytynee  pit&ft  pubeenalaisia  essiiveja  jaUnnoksinil 
vanhoilta  ajoilta,  jolloin  Mnnelailliaen  taivatus  tassti  sana- 
ryhroftssft  viela  oli,  ainakin  jossain  inaftrin,  vallalla.  Ne  ovat 
arkaismeja,  joiden  alkaper&inen  merkitys  on  k^ynyt  nyky- 
ajan  ilimisten  kielitunteelle  niin  oudoksi,  etta  muutamat 
mnrteentntkijat  ovat  oiettaneet  erityisen  {n)na',  (n)ndf-pMt- 
teisen  taipumattoman  partisipin  **).  Onkin  ihan  yhden- 
tekev&,  onko  yhdistetty  tempori  maodostunut  partisipin 
Dominatiivin  vai  t&m&n  essiivin  avuUa,  merkitys  on  knmmas- 
sakin  tapauksessa  aivan  sama.  Olen  j&lkimllist&  kntsonut 
predikaattiadverbiaaliksi,  ja  se  se  kielt&m&tt£l  muodoltaan 
onkin,  mntta  merkitys  on  pnhtaasti  predikaatintaytteen. 


*)  Lyhennys  on  tapahtanut  siten,  ettft  p&&tteen  u  (y)  on  sita 
rajoittavien  n  a&nteiden  y&lilt&  h&yinnyt.  Se  siis  edellytt&&  partisipin 
tuannksen  n;n  s&ilyneen  muattumattomana.  Perin  harvinaista  on,  ett& 
lyhennys  tapahtuu,  jos  n  on  edell&olevan  konsonantin  kanssa  assimi- 
leerautunut  {olna  =  oUunna). 

*♦)  Pbkka  Brax,  Pohjois-SaYon  kielimurteesta  §  59,  ja  Erkki 
Heijonem,  Narmeksen  marteesta  §  100.  Milloin  lyhennystft  ei  ole  ta- 
pahtnnat,  on  nftiden  tatkijain  t&ytynyt  olettaa  kaksi  partisipin  tunnudta 
per&kk&in.  Ulottaapa  j&ikim&inen  t&mftn  selitystavan  Yiel&  passiiviin- 
kin,  josta  h&n  mainitsee  esimerkkin&  muodon  soatuna  (mainitun  §:n 
alimaist). 
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Nominien  kaytannosta. 


Luvuista. 

16.  Omitaisella  tavalla  kuolee  vftlistft  k&ytettftv&D  yk- 
8ikk59.  monikon  asemesta  semmoisissa  lanseissa  kain:  Ompa 
mnd  miestd!  Siihen  sita  kutUuu  keriyvdn  poekoo.  Htdiu- 
sija  tedld  on  paljo,  sitte  on  Karhuva  ja  Hyi}dstd.  N&iss& 
puhoja  ei  pane  mitMn  huomiota  yksityisiin  indiyiideihin, 
vaan  ajattelee  niiden  muodostamaa  kokonaisuatta  yhteDH 
kftsitteenft;  appellatiivi  ja  propri  ovat  saaneet  jonkinlaiseD 
koUektiiyisen  merkityksen. 

17.  Lueteltaissa  en  asineit&  on  monikon  k&ytt&mineii 
yksikQn  sijasta  kyvin  tavallista,  esim.  Onko  fnajisteriUa  vida 
papat  mammat  elossa?  VieWco  isdt  detit  elldd?  En  mina 
joova,  muM^on  akat  ja  pienet  lapset  Olvai  varastanneei 
viinat  ja  kahvit  ja  ewddt  Jumalan  avuUa  kun  menettdetten 
niin  sitd  myotd  seoroo  onnet  ja  kackki. 


Sijoista. 
NominatiivL 

18.  Nominatiivi  on  ajanmfi&rayksen&  essiivin  asemesto 
lauseessa:  Ensimmdenen  mnnuntae  kuiilcaovessa  kdop  pappi 
pitdmdssd  kirkonmeininkijd.  Tekisi  mieli  sanoa,  6tt&  nomi- 
natiivi tftssd.  tnntnn  joUain  tavalla  oikentetulta,  kofika  tar- 
koitetaan  joka  kunkauden  ensim&ist&  snnnuntaita. 
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eenitiiri. 

19.  Genitivas  definitivas  men-p&&tte]sten  adjek* 
tiivien  mftftrftyksenft:  M&nneenkes&nen.  Toesenkes&Hjd.  8e 
of  sen  pitiii/ien.  Minkd  hintaiija  an  tdm&n  sortin  lasit? 
Ohko  minkd  virkaiien  TeSjdn  pappanna?  Kiiuven-,  seihte- 
menhymmenen  a^jastaekuieks.  Huom.  laase:  Ei  sieild  06 
idmdn  taiolaesiUa  (=  t^mSm  talon  vaellft)  yhtd&n  niiteU 
tdvda. 

Possessiivisafflksi  korvaa  deflnitiivista  genitiivift  lau* 
seessa.  Maanlaatu  vettdd  laesekseen  viljan. 

Maist.  Oenitiivin  sijasta  kftytetil&n  tdftllft  niinkuin 
muaallakin  laskusanoista  tavallisesti  uominatiivimuotoa,  esim. 
YhstoesiOrj  kaJcstoestatuumaiija.  Huom.  Kyynndrdenen  (s.  0. 
kyyn&rSn  pituinen)  matikka.  Mutta  eritt&in  od  huomattava 
ett&  in^n-p&fttteisen  adjektiivin  sijalla  voi  t£iss&  tapauksessa 
v&listH  olla  itse  sen  pernstana  oleva  substantiivi,  joten  meill& 
siis  on  lasknsauan  ja  snbstantiivin  yhdistyksestft  syntynyt 
adjektiivi.  Esim.  Kutistuumija  nauloja,  Kymmentuuma 
lyhe  („8itteen  kohalta  kymmentft  tunmoo  paksu^').  Theks- 
tnumija  (lyhteitft).  Ei  ole  minuUa  esimerkkejR  muuta  knin 
tuiima  sanasta. 

Maita  esimm.  definitiivisesta  genitiivista  (substantiivin 
ma&rslyksen&):  Sidld  on  kymmenentuhannen  ttdot,  teHM  ei 
kun  kuuventvJiafinen.  Ne  hankki  sUle  toesta  saan  markan 
ladtasormuksen.  —  Minkd  hintaiija  on  tdmdn  sortin  la- 
sit? Minkd  sortin  pxuista  nuo  raput  tulii  parraemmat?  — 
On  se  semmonen  putihan  mies.  —  Sen  mokoma! 

Lisftys.  MMrd,yksen&  adjektiivin  positiivimuodon  no- 
miDatiiville  olen  jonkun  kerran  kaullut  k&ytett&v9.n  karitiivi- 
adjektiivin  nominatiivia  genitiivin  asemesta.  Esim.  Tavaton 
siiui'.  01  mahoton  kovattiiskti.  Olisiko  tftssa  jotain  merki- 
tyst&  sill&  seikaUa,  etta  nominatiivi  pMttyy  n.-a^nP  — 
Toista  laatua  on  laase:  En  mind  sieUd  mahotonta  kaokoo 
viivy.  Tfiss&  tuntna  kaokoo  minusta  k&sitetyn  jonkinlaiseksi 
sabstantiiviksi,  johon  mahotonta  on  attribuuttisnbteessa. 


IB  8alu  Latvala. 

20.  Genitivus  dativus. 

Jotenkin  pa^on  k9,ytet&&n  genitiivift  ,,ilmoittamaan  sitA 
persoonaa,  jonka  tunoe,  tilaisaus,  velvoUisuas  ilmaistaan''. 
Esim.  Ompa  mun  halu  ihtennV  vettee.  Sana,  ettd  Mnen  ot 
niin  ikavd.  KyUUhdn  sieUd  ot  tkUvUtd  8e(n)  apettaja(n)  otta. 
H&nen  Uioty  syyvdj  Mnen  ot  niin  nSl^M.  Jos  teijdn  miet 
tekkdo  kahvija,  niin  Ud'*koo  pihhaan.  Sifte  nuorimman  poe- 
jan  rupeS  tekemMn  miet  vahtiin.  Sen  kdop  pahaks  miet, 
Mika  ihme  se  on  juomarin^  joe  se  on  humalaesa?  En  tiijd, 
paljoko  sen  on  vadla  (pnhe  miehestS^  jonka  piti  plan  suo- 
rittaa  joka  yliopistollinen  tutkinto).  Uinun  on  jihti  pot"- 
vissan.  Mun  on  puoleentoesta  viikkoon  parannut  toesen 
ptujlen  heoonen. 

Mai  St.  TdssM.  kohden  kunlee  kiiitenkiii  tavallisemmin 
adessiivia  ja  allatiivia.    Esitn.    SiUii  ot  oUu'   oekeen  tnlu, 

Kun  niilUi  ot  nUl^k&j  niin .     Tulloo  hyVfmd  sinvUe 

sieUd,  SiUon  hdneUe  jo  tut  sinne  halu.  KttstUle  taei  tuUa 
Utakukkuva  ikdvd.  SiUe  tut  kumminni'  paha  mief.  SiUe' 
tut  sitte  paha  miet  siUekkV  linnuUe,  Mika  tedld  rvnsessaBa 
nyt  on?    Ee  muUjoo^  mittdd(n).     SiM  ot  sU^md  kippeend, 

Auttaa  verbid.  k&ytetMn  y&list&  omituisella  tavalla  per- 
soonattomasti  datiivigenitiivin  yhteydess&,  esim.  Eihdn  mi- 
nun  aota  sitd  pel'keeminen.  Tftmftn  lausetavan  merkityk- 
sestft  ks.  edemp.  120. 

Muist.  TassH  sopinee  mainita,  ett&  pitdd  sanan  ohessa 
oien  persoonapronotninin  genitiivift  kuallat  yftlistft  korvatta- 
van  subjekti-infinitiiviin  liitetyll&  possessiivisuffiksilla.  Esim. 
Httdd  sitd  dkkindestde'  tietd  kul^'keaksei,  Pittdd  kdJMOc- 
sennd.    Vrt.  115. 

21.  Pari  yksityistft  esimm.:  Mieleton,  kieietim^  kaeken 
moaliman  viisas.  Sen  oon  varma,  ettd  se  loppuu.  Merkitys 
genitiiyill&  on  naissa  jollain  tavalla  objektiivineo. 

Instrnktiivi. 

22.  Instruktiivi  ilmoittaa  yleens^i  keinoa,  tapas, 
esim.  Ketun  otti  kiinni  sulin  (=  paljain)  kdsin,    Hatuttomin 
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P&en.  Huom.  OoUco  sina  rengin  tavoen  (=  renkinft) 
sidld?  Niinkuin  D&ist&kiD  esimerkei8t&  n&kyy,  on  i|istruk* 
tiivi  tavallisesti  monikkomaotoiQen,  vaikkapa  olisikin  pahe 
vaan  yhdestiL  esineest&.  Matta  tavataampa  painvastainenkiu 
suhde,  nim.  maodossa  jalan  (=  jalkasin),  esim.  Oliihan  tdsUL 
pe&asy'  jalanki.  Jakmko  sitd  ostutHin?  Sitd  jalan  on  k&* 
vdty?  Sanottiin  kamminkin:  Ihan  aiitd  jalan  peUsoo  jdrven 
pahjoo  kvit'kemaan,  matta  tlLss&  ei  olekkaan  Jaloin^  kulke- 
minen  vastakohtana  hevosella  ajamiselle. 

23.  Kahen  pwAen  lydULvid  viitdkkeita.  Bengit  teR 
tapit  kahen  ptwlen.  On  ihan  kaekin  puolin  kun  d&vd  tm- 
me&nen.  Tftssft  instraktiivi  tuntua  osottavan  sita  esineen 
osaa,  jonka  suhteen  esineest&  jotakin  laosntaan  (vrt.  Se- 
TlLA,  Laaseopillinen  tutkimus  j.  n.  e.  71  §).  —  Suhdetta 
ilmoittavat  my5skin  instruktiivimuodot  sukuiin  ja  ayniyiin^ 
esim.  iBttee  Tyo  ootta  suJmHn?  TalonpoekaSesta  se&vystdko 
ootta  syntyiin? 

24.  Distribatiivinen  merkitys  on  instruktiivilla 
laoseissa:  Ee  o6'  oUu'  kim  kaksinkymmenin  miehin  (20 
miestIL  yhtaikaa  ty5ss^)  ja  siita  alleppUen.  On  viisin-,  kuu- 
iinkymmenin  lehmin  talossa. 

T&han  likeisesti  kuulua  myoskin  se  instraktiivi,  joka 
vastaa  kysymykseen:  kainka  suaressa  joakossa,  esim.  Mikko 
syop  tuosta  taltrikilta  ja  tyo  Jcol^men  vaesta.  Onhan  tuo  tok 
nutoiamp  (=  haaskempi)  kahen  hengen  rndnnU. 

Omitaisesti  ovat  distribatiivinen  instraktiivi  ja  defini- 
tiivinen  genitiivi  sekaantaneet  sanamaodostaksissa :  kaksin- 
kymmeninkertaiesti  ja  monin  kymmenkertaiesti,  jotka  kaa- 
lin  £atakolla. 

25.  Mitan  partitiivin  asemesta  en  kaailat  instraktiivia 
kain  maatamista  kvantitaattinomineista  (vrt.  31,  maist.)^ 
matta  sen  sijaan  on  minalla  esimerkkej&  siit&,  ett&  t&ma 
sija  joskas  voipi  korvata  vertailemisenkin  partitiivia.  Ee  se 
06'  sen  van^fiempi.  E^  sen  Tcoommin.  Mies  e6  sdita  asijata 
sen  kummemmin.  Ei  mWnny*  tuon  kovemmin.  Min&  en 
tormhe  lasija  UimSn  enempdtd  talld  kertoo.    Tata  jftrjestel- 
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mail  k^ytetMa  vaan  kieltftvissa  lanseissa  ja  ainoastaan  de- 
monstFatiiyipronomineista  t&md^  tuo,  se*). 

26.  Instr.  temporis:  Kes&Sin  teSM  tiikkija  uittdoacat 
ja  tal^visin  hakkoovat     Varraen,  varemmin, 

27.  Omituinen  instr.  on  kaopan  lanseissa  semmoisissa 
knin:  OnJco  t&ssd  vaskiastioeta  kaopan?  TedUd  an  kaappt- 
jaassdkkii  niitd  kaopan.  Sillft  on  selvA  pred.*adyerbiaaIiD 
merkitys. 


Paikalliauuden  aijoiata. 

Yleiaet  paikalllBsijat. 

Essiiri. 

28.  Pari  yksityistft  tapansta: 

Kaheksan  vuotta  on  sUta  ktin  HolopaUa  oltiin  yh- 
tend  (=  yhdess&).     Sitte^  ruvetaan  yhtend  syomMn. 

Jonkinlainen  ajan  essiivi  on  seotuna,  jota  ajanmUr&ys- 
sanan  ohessa  k&ytetlLfin  ilmaisemaan  lik]mfi&r&ist&  aikaa, 
esim.  Ton  seotuna,  PyhWn  seotuna.  —  Ajan  essiivej&  ovat 
my5skin  adverbit  semmoiset  kain:  toesinaan,  esinnd. 

Paptitiivi. 

29.  Partitiivi  kvantitaattisanojen  ohessa. 

T&stft  ei  minuUa  ole  junri  mitft&n  nntta  esiintnotavaa. 
Substantiivisesti  k^ytettyjen  adjektiivien  (pronominien)  seu- 


*)  0?atko  t&88&  esiintyv&t  maodot  toddHakin  pidetttT&t  instrok- 
tiiveina,  en  Toi  menn&  ratkaisemaan.  Vasta  j&ljist&p&in,  t&t&  painoon 
pantaessa,  olen  tullut  ajatelleeksi,  ett&  ei  niin  taida  ollakkaan  asian- 
laita.  Muutenkin  tahtoisin  nyt  esitt&ft  tftm&n  seikan  hiakan  toisella  taTalla. 


A       a. 
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rassa  se  n&ytt&IL  olevan  jonkan  verran  tavallisempi  kuin 
kirjaki6less&.  Esim.  Jos  kaks  di  kot'me'  viikkoo  an,  niin 
sanotaan,  ettH  an  pitemmd(n)  aekoo.  SitU  ei  06  cXkC  kun 
pikkuien  aekoo.  8e  ol  kasdkkana  meiM  menneen  kessee. 
Huomisen  paevee.  TUm&n  viUckoo.  06'  tealld  sen  aekoo 
(vrt  13).  Uinii  paan  siJcs  aekoo  tiumne  pientareeaeen  he- 
voien.  Samoin  jos  osasanana  on  kardinaalilakn:  NUnM 
pannaan  yheUd  iertoo.  8e  on  tSmSn  arentieranna  kymme- 
neks  vuotta. 

Tail&  tavalla  j&rjestetft&D  myoskin  adjektiivia  t&yH 
mautamissa  puheenparsissa  ja  on  se  t&U5iQ  jotenkin  =  koko, 
esim.  Oirat  on  voan  i&ovdUi  moata  kasvanu'.  TUoveUU  ter- 
ree  (ly5pi). 

Joskus  partitiivi  kvantitaattisanojeii  searassa  voi  ilmoit- 
taa  iDft&r&tty&  kokonaisuutta,  esim.  JPikkunen  murunen  tdUi 
iuomalaeskansoo.  T&ma  seotu  8at>oja.  —  Miaaees  niita  on 
toenen  nuita  kenkijd? 

30.  ^Ordinaalisten  yksikkolakajen  yksikOn  partitiivia 
kliytetftftn  attribuuttina  partitlivissa  oleville  m&ILr9iL  merkit- 
seville  substantiiveille  ilmoittamaan  mMr&&,  joka  on  sau- 
rempi  edellisell&  kardinaalisella  yksikkolavuUa  ilmoitettavaa 
mft&rft&'',  esim.  OnJian  mtdla  kd'^matta  tattoo  he&nijd  kodasa. 
Nyt  jo  yhekaUttU  viikkoo  makkoo.  MuUa  on  miea  kymme- 
netta  vuotta  van**hempi  (t&ss&  on  vuotta  oikeastaan  mitan 
partit).  Osasana  ilmipantuna:  KirkoUa  tuUoo  aiun  aeehte- 
metUi  peninkuormoo.  —  Ne  hankki  aiUe  toeata  aaan  markan 
kultaaormukaen.  Tuoaaa  on  toeata  aaan  vuoA  van^hoja  htuh 
neeta. 

^31.    Partitivus  mensarae: 

1)  8e  on  kahta  van^'hoo  kyynndree  pithd.  Kahekaoo 
korttdija  pifkd.  8e  tempo  on  lopuUeen  kahtatoeata  korttelija 
iorkee.  Lxikka^  vaenoo  aano  Hdmmecaad  cUeen  iuumoo  pit- 
kijd  tSetd.  Tftss&  en  kuuUut  mita&n  muuta  sijaa  kaytet- 
t&v&n. 

2)  Kot'matta  oaaoo  enemmdn.  Ne  on  koV'mee  mark- 
koo  huokeempija.  8oap  tuhatta  markkoo  enemmdn  pal^'kkoo. 
Se  pd'kkapuxi  aietdi  ottoo'  parija  kyynndree  pitempi.    Kohta 
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tiifnoo  mydhemmin.  Puolta  iuniija  ennen,  Istu  sind  nyi, 
mina  leiTdcoon  situ  kovemmin.  Tuf  siiUi  jottaen  homeemp 
(hiukan  parempi).  —  Tahftn  on  laettava  my5s:  PudUa  tm^ 
moo  vadle  kaks  jal'koo.  Varttija  vadia  kaks  (kello).  (Toista 
laatua  ovat  siUL  vastoin  laiiseet:  SSrvintU  vadlako  sinjoot^ 
raokka?  Henkee  vaeUa  of  vaen.  Nftissft  partitiivi  on  part, 
in  0  pi  a  6.  VaeUa  kyllft  kammassakin  tapaoksessa  itsessS&n 
merkitsee  samaa,  mutta  edellisessa  tapanksessa  on  „vailla 
oleminen''  ainoastaan  suhteellista,  j&lkim&isess&  sitft  vastaan 
ehdotonta.) 

Muist.  Muita  sijoja  (instraktiivia,  nominatiivia)  kaolin 
tfiss^  merkityksessft  kftytettftv&n  ainoastaan  erftistS.  kvanti- 
taattinomineista,  esim.  8e  on  koho  jookon  mnsaamp.  Pafjo 
paremp  siinS,  kuMcee  on. 

32.  Partitivus  causae  et  objectivus:  Mitiees  se 
Anna  juoksenteUoo?  Poeka  sannoo:  mittee  Mn  IHhtod  merta 
eemmd*  kallaan?  Piruvako  myo  sieUd  tehhUdn  {tehda 
intrans.).^    E^  tatd  tarvihte  itkee. 

33.  Partitivas  viae:  Tiiostahan  Tyosiltoo  tulija?  Ja 
sitten  Witennd  hUkkasal^mee  uimaan  (haaki).  Kotos  nuiia 
poeJHja,  kun  otrapdtoo  laokkoovat!   KUvefsakja  yhenpcUvan. 

34.  Se  ruukkoo  aena  k&ovii  siind  niuutennf  kortHerija. 
T&88d  talossahan  ne  ofkorttierija.  T&mm5iset  laoseparret  ovat 
mielest&ni  samantapaisia  koin  tuo  yleinen:  kdydd  kouiua. 

T&mftntapaiselta  tuntuu  niinik&&n  partitiivi  yotd  Ian- 
seessa:  TuUessa  olin  yotd  MiettUdssd.  Yotd  t&ssft  on  sdi- 
tetty  objektinsukuiseksi  mS,&rftykseksi,  mutta  pnhdasta  t&m- 
moist&  merkitysta  ei  sille  voi  millMn  selitt&m&lUL  saada. 
Verrattakoompa  vaan  esim.  Missd  dit  yotd?  ja  Missd  oli^ 
viime  yon?  J&lkimftisessH  lauseessa  on  yon  obj.-suk.  mU- 
rSLys  ja  koska  se  on  totaalinen,  niin  se  on  totaaliobjektin  si- 
jassa.  EdellisessIL  on  ydtd  merkitykselt&ftn  yhtft  totaalinen, 
mutta  se  ei  ole  obj.-suk.  mSLSr^ys  ja  siksipS,  se  ei  nondatak- 
kaan  objektin  sa§,ntojd,. 

35.  Partitivus  modi:  Se  Witoo  juoksemaan  hiijen 
kyytijd.  Kaekki  m&nevdt  poes  yhtd  matkoo  (=  yhdes8&). 
Thtd  matkoo  mdnnddn  kotdin.    MitenM  myo  joovetaanf  kun 
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m  heendnteko  ja  donoUo  yhtd  rintoo  (=  rinnatosten).^  Thtd 
suoroo  mdnndd.  Sidtd  pit  Idhtee^  kil*poja  juokaemaan  poes. 
—  Adverbiksi  muattaneita:  Jdrkijdan  (=  joka  kohdastaan, 
kokonaan)  eHaesta.  —  Totta  ne  ol  juonu  sieUd  tievettd. 
Tottapa  86  on  sitd  vadla  dlunna. 

Tavan  partitiiveiksi  halaaisin  selitt&&  myOskin:  M%n& 
niin  hywee  tykkUsin.    Ne  tykk&S  siitU  niin  hirmuien  pahhoo. 

36.  Jonkinlaista  suhdetta  ilmoittanee  partit.  lau- 
seissa:  7\i/  oF  kahta  puolta.  Ei  panna  Tcahia  pwAta 
acki  (nim.  akknnoita).  Tftss&  on  aivan  samanlainen  mft&r&ys 
koiti  instr.  kahen  puden;  ks.  23. 

37.  MainittakooD  viel&  semmoinen  omitninen  parti- 
tiivin  k&ytHnta  kuin  laoseessa:  KyUd  sitU  mieM  oi  koho 
hulivili, 

38.    Translatiivista 

sopii  roainita  muodon  sika  (=  niin,  niin  paljon,  sen  verran), 
esim.  KyUd  mind  luuien^  ettd  se  an  sika  terdvd,  ettd  silld 
soap.  KyUd  mind  yskdn  ymmarrdn,  den  mind  siks  moali- 
massa  ddnj/.    Tuon  ma  heitd  sike^  ettd  aoahaan  tdnd  iltana. 


BisSiBet  paikaUiaaqjat. 

YleisiS  haomantnksia. 

39.  HenkilOiden  nimityksift  (varsinkin  ammattinimift) 
k&ytetSUn  8is9,iBiss&  paikallissijoissa  ilmaisemaan  pnheena- 
olevan  persoonan  asnntoa,  taloa.  Esim.  Kdvin  mind  tuda 
Boapertissa.  KyUd  mind  kddn  kaoppamiehessd.  TedUd  on 
kaoppijaassakkii  niitd  kaopan.  Kakstoesta  markkoo  kuulta 
oUunna  tohtorissa.  —  Poeka  al'^ko  tuumaeUa  kissaUe  ja  koe- 
ralie,  ettd  jospa  ty'6  siitd  ja  Hitd  kaoppijaasta  saesija  hdnen 
sormtiksesa'  poes.  —  Of  mdnnynnd  tdnne  Sdnkmden  kaop- 
pijaaseen. 
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Itse  henkilo&  tarkoitetaan  lauseessa:  Soattehan  tyo 
kirjoffoo^  keesariinni  asti,  jas  tyo  tahotta, 

40.  Sis&iset  paikallissijat  ilmoittavat  tilaa:  Ne  of 
siind  ushoasa.  8e  on  voan  siind  terveovessdan.  01  se  siitd 
piihunu^  siifUi  taomssdan.  Kuka  oamtdla  varemmin  on  lUk- 
kee88&,  se  soap  lehmat  Kaekki  Eoroopan  vcdtakunnat  on 
siUe  vdassa.  Mylly  taetaa  oUa  hyvdssd  pyorinndssd,  Ee 
niitd  hde  ryhmdssU.  Eekos  nyt  aia  oUa  kohta  puolisissa? 
Ne  naeset  sidljon  hyvissd  pal^koSia.  Hevo§et  tuUoo  olemaan 
appeen  varassa.  MeiUd  on  kci^'maas  hevonen  luvassa.  Oi 
justiisa'  vinkkdissd.  Sd'kd  ot  kyomdssd.  Fed  kekassa. 
Makasin  ko6kku§issa,  8e  lupai  hdtdpdessddn  laettoo.  lie 
satun  UHtnidessd  nykdiemmddn.  Mo  on  kaekki  ostettavissa. 
On   tyoaeka,   niin   on  jookot  vdhissd.     Sitkeessd  henki.  — 

OamuUa   kun  vahista   tut .    —    Tut  taotiin  ja  kuot. 

Soahaan  se  liikkeeseen  vidd  nyttii.  Sitte  se  tut  siitd  nae- 
miseen.  Se  jde  meeUe  vdetokseen  kamredin  kansa.  Ottipa 
vd'koo  jo  vdvyltddn,  moa  tut  panttiin.  Harauoe'  tuota  hio- 
koo  karhoon.  Pannaan  ne  (beinftt)  issoon  9i4Jcko(m.  Pedi 
tietoon  se  viiaas  mies,  jotta  se  ol  hdnen  vdjesd.  KyUa  se 
nyt  cd'^kaa  ladliseen  ikkddn  pedstd.  SytytettdUn  tuUeen! 
Paa  ov  sdppiin !  Se  pittdd  antoo*  mdnnd  syvvddn.  Ei  niin 
leweeUe,  visumpaan  pa'  ne  puut!  Kuningas  pannoo  kasa- 
kin  vahtiin  yoks. 

41.  Sis.  paik.-syat  merkitsevat  ^henkiloita  tahi  asioita, 
joiden  sisallinen  ominaisuus  taikka  tila  ilmaistaan."  Esim. 
Mikossa  on  hyvd  isdntd,  Siind  naesessa  on  hyvd  imrneinen. 
Poeka  sanOj  mitdpd  hdnessd  on  tappdijaa,  ota  vaen.  Siind 
on  kiimma  voema  tuossa  sanomalangassa.  Siind  suomenkie- 
lessd  sitd  taetaa  tyotd  piisata.  Pd'koHa  on  tyotd^  muUa 
mikdpd  sitd  tyotd'  tidloo?  Taetaa  oUa  kova  yskd  Teessa. 
Ominaisuus  ei  kuitenkaan  aina  tarvitse  oUa  suorastaan  sisal- 
linen, esim.  Sitte  on  tyyt  ndessd  (kengissa)  semmanen. 

42.  Ty5n  toimittamista  ilmaisevat  sis.  paik.-sUat 
esim.  seoraavissa  lauseissa:  Mind  olin  siUon  Hdsingissa 
toessd,  Kylld  ne  yoUd  ol  ednessd  (pitivHt  3ant&).  Myo  hob- 
tiin  Viljamin  kansa  mustikassa.  ~  Nyt  taetaa  pittee'  ruveta 
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hirrenvettoon.  Ldhettiin  kaskenhakkmiaeen.  Nytiidn  ne  mee^ 
noo  rtiveta  kansakooltin  tekkoon.  PUtad  tUatd  sydmUhommiin 
lahtee.  Minapd  When  vattaun.  Mittee  mind  madn  merta 
eemmW  kaUaan? 

o-p&atteisen  verbaalisubstantiivin  inessiivi  olen  verbin 
kanssa  merkitsee  kyll&  „tekemfti8ill&&n  olemista^,  esim. 
MinndckS  9itd  oUaan  mdnossd?  Mutta  sit&  paitsi  saattaa 
t&in&  lansetapa  ilmaista  yht&mittaista,  keskeym&tdntH  te- 
kemistft,  esim.  Se  an  yotd  pdevee  mdnossd.  TammOistft  olen 
mauallakin  kaallnt. 

43.  V§.litdnt&  yhteytt&  ndillH  syoilla  ilmoitetaan 
searaavissa  laiiseissa:  Eehdn  siin^od  podvdssdkkdd'  mokoo. 
Etko  sind  Jtevoiessa  kuuiu  pedsovdn  ?  Joko  niHld  on  hevo- 
nen  aesoiSa?  —  Paremp  on  Herrassa  saerastoo'  kun  perke- 
leessd   oUa  tervmnd.  —  —    Sittekun  se  pedi  pitdjdn  asi" 

joesta  —  — . Pantiin  kaks  pufelija  korpin  kaolaan. 

Poeka  tuf  mmun  kaolaan.  Vasikta  nooi  kiiivoomaan  ihteesd 
ikkunaan.  Myo  jeahddn  fdhdn  ryUkiin.  Mind  panen  siks 
aekoo  tuonne  pientareeseen  hevoSen  (pientareeseen  kiinni, 
liekaan).  8e  kedrme  kierti  ihtesd'  sen  kadan  ympdri  ja  pan 
pedsd*  korvaan  (ei  korvan  sisMn,  vaan  Juareen*").  Piru 
valjastcM  piikin  desoen  hevoiekseen.  —  Ot  tytto  sanonfnja^ 
ette^  han  oUenkaan  ruppee  rakkaosasijoehin.  Tyohr  rape- 
sija  moan  tappaan. 


Yksityisten  sijain  kfiytannSstii: 

ElatiiYi. 

44*  Elativus  materiae  et  originis  ja  sen  kanssa 
sukua  olevia  puheenparsia:  Iltahan  tdstd  pdevdstd  tuUooki. 
Niistd  tot  ikuiet  ystdvdt  Ne  pit  semmoSta  il*vettd,  ettd  sen 
opetuksesta  eS  iuUu'  mittddn.  —  Ee  siitd  miehestd  o6'  ruon- 
kantajaks,    Ei  sitjo&  minusta  sattiiin  kertojaks.  —  Ee  siitd 
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00    rukkiin  panosta  sattedla.    Ei  06'  rahoita  tiusHy  man 
kaekki.    E^  niistd  taumista  miUd&n. 

45.  Elativas  causae  et  objectivus:  KoenU  ovai 
vihaHja  tuosta  hevoieata.  Eld  viskoo^  taekka  nwn&  yhen 
kerran  piiskoan  siita  viskoomisesta.  Bodva  toai  eS  pahene 
siiUi.  Siit^on  paha^  kun  ei  06'  minan  kaoppijaeta.  TStUd 
emUnnOm  ot  h&td  miehestMn.  (Mittee  sinU  oot  pahottai?) 
Siitd  papan  hevoiesta.  Bussakoesta  on  teSld  vastus,  Mina 
siim  hyvastd  vien  sinut  sUheUy  jossa  se  lintu  on.  ItestMn 
ajatteUoo.  E^  siitd  od*  moakuntaan  mittMn  eiuva,  jos  sovat 
ja  myUdkdt  nodsoo.  —  Mitd  mind  niistd  Jcaton?  Mitd  sind 
tuosta  kastdet?    Mittee  siitd  ovesta  aena  aok  pittdd? 

46.  Elativas  respectas:  Joho  o6tta  miten  van'ha 
ijdstd'^  Bdesdldks  sanotaan  (taloa)  nimestddn.  Mitd  paek- 
kqja  ndmd  07i  nimestddn?  —  Eld  mahasta  redkkee  (kissaa). 

Talonpoijasta  se  oliS  niin  dovinnaan.  dii  kaet  mi- 
nustae'  lystij  jos  mind  ossoesin  niin  paljo  valeheUa.  Ku- 
ningas  ei  oi  Junnuva  laskenna  mdnemUdn^  kun  se  ot  siitd 
raJdcaen.    Ei  o&  minusta  ne  tiijot  hyvijd. 

47.  Elatiivi  ilmoittaa  esinettft,  josta,  jonka  ase- 
mesta  jotakin  saadaan,  annetaan  j.  n.  e.,  esim.  Sen  mind 
saen  pal'kastaii,  kun  k(d^m^  vuotta  hiihtee'  lutUckasin  tdtd 
vdlijd.  Siitd  tytostd  sae  sitte  siipniekan  orriin  pdehtinneen. 
Tdmd  tytto  mdnnob  nyt  siitd  siipniekasta  orriista.  Se  pa- 
I'^kTcijosta  teU  sen.  KyUd  ne  siitd  maksusta  kannatttuJd' 
vedttee. 

T&lla  elatiivilla  ilmoitetaan  mySskin  myOm&hintaa, 
esim.  8ano,  ettd  hdn  on  koV'mestakymmenestd  viijestd  mar- 
kasta  myyny'  semmoHja.  Oliihan  se  myynd  vdhemmdstd^. 
JPiiolesta  seehtemettd  se  lupaS  minulle  jo.  Tftssft  k&ytet&&n 
myoskiu  adessiivia;  ks.  62. 

48.  Elativas  temporis.  Elatiivi  v&list&  ilmaisee 
aikaa,  mil  loin,  vaikka  ajanmMr&yssana  ei  olekkaan  liitto- 
syntyinen.  Esim.  Taetaa  tulla  saeiPmOf  siitd  se  huitenni 
oamusta  ndottdd.    Se  yritti  ensin  kewddstd  oUa  kyVfmee. 

Aikaa,  mist  a  asti  elatiivi  ilmoittaa  laoseissa:  Onko 
ne  van^huuvesta  tuttuja?    Odnhan  mind  sen  tuntenna  lap- 
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suuvesta  pittden.  MinU  pienestd  pittUen  nden  sen.  T&h&n 
knalaa  myds  adverbina  k&y tettj  enneaUidn:  Seotniinvahva 
tuUu  ennesUldn. 

49.  Kai^tta  sanan  ohessa  knulee  y&list&  pronominin 
elatiivin,  kun  olisi  odottanat  geDitiivi&,  esim.  Miatee  kaotta 
ne  niitd  sinn^  kierrdttdU?  TfLs8&  on  tietysti  tapahtnnut 
sekaannns  elat.  viae'n  ja  postpositsionij&ijestelman  y&lill&. 

50.  Pari  yksit.  esimm.,  adverbeja:  8e  hypp&i  suaris* 
taan  koeran  yt  pyl^vUaseen.  Min^en  osanna  sidUi  dkkises- 
tMn  nukkuva  (en  osatmnt  nukkaa,  kun  olin  &kkin&inen  1. 
onto). 

Lis&ys. 

51.  Olen  jo  ennen  toisessa  paikassa*)  ja  toisesta 
osasta  maata  maininnnt  sen  ilmi5n,  ettft  partitiivisen  elatii- 
vin  sijasta  v&listft  k&ytetft&n  semmoista  j&rjestelm&ft,  jossa 
kokonaisnns-  ja  osasana  on  kampikin  erikseen  pantn  lan- 
seessa  tarvittavaan  mnotoon.  Tftmm5ist&  hnomasin  Pobjois- 
Savossakin  ja  voin  siitft  mainita  senraavat  esimerkit:  Mei* 
jUn  pittUd  yhen  ydastijasaa  kasteUa  ihteatC  ja  sitte  ponma 
piehtaroija.  Ne  tulii  toenen  jeOmMn  t&nne.  MdvkeepHs 
joku  sinne.  Tnntnn  siltA  knin  pnhcga  aikoisi  ensin  sanoa 
sanottavansa  totaalisanan  koko  piiristfi.  ja  vasta  j&ljist&pftin 
huomaisi,  ett&  sen  k^lsitettft  pitikin  rajoittaa.  Osottavat 
mauten  t&mmSiset  esimerkit  yksinkertaisempaa,  alkuperftisem- 
P&&  lauserakennusta  kuin  nykyinen  on. 

niatiivi. 

52.  Illatiivi  ilmoittaa  ^m&arft&,  johon  joku  lakum&&rlk, 
hintA  kohoo,  alenee^.  Jos  lanseessa  ei  ole  mitMn  ^kohoa- 
mista''  eli  ^alenemista"  (kohottamista  eli  alentamista)  mer* 
kitsevft&  verbift,  ilmoittaa  t&mft  illatiivi  tasaista  lukua,  jota 
pnbigan  tarkoittama  lukn  l&henee.    Esim.  SiellH  of  toestor 


*)    Ks.   tekijftn    ^Lauseopillisia    hayaintojA  Luoteis-Satakunnan 
kansankielesta*  71. 
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hymtnentU  hehkee  me  ofko  heetd  parriin  kymmeneen.  Knu- 
luu  nyttii  oUeen  parriin  tuhanteen  henkeen.  Osakkaeta  siind 
on  kd^'meenkymmeneen.  Minjoon  kahteenkymmeneen  vuo- 
teen  kiiunna. 

53.  Illatiivi  ilmoittaa  yastaavaisatttta  (hintaa): 
Karvion  hoppeeta  kun  annat,  jaspa  hUn  siihen  soppii.  Kah* 
teentoesta  markkaan  luvannu^  tohtof  sen  parantoo.  Sita  ee 
myyva  rahhaan  oUenkaan. 

54.  Illativas  temporis. 

Aikaa  ilmoittamaan  k^ytetMn  tMll&  illatiivia  enem- 
mftn  kuin  kirjakielessft.  Mik£Lli  olen  haomannut,  saattaa 
illat.  tUlloin  vastata  searaaviin  kysymyksiin: 

1)  milloin  (likimaftr&isesti),  esim.  Ee  niitU  o6'  kun 
vShd  nykyaekaan  olemaasa.  Monenko  aekaan?  Ennen  oe- 
kcMn?    Siela  on  ennen  van^'haan  oUu^  kiikaf'tomi. 

T&t&  illatiivia  k&ytet&&Q  mydskin  (adverbisesti)  man- 
tamista  uikasnhteita  ilmaisevista  ac^ektiiveista,  esim.  PitUUipd 
noostaksei  sitte  aekdieen.  Keed  tuUoo  siMi  aekaiempaan. 
Alituiseen, 

2)  mink&  ajan  kuluessa,  niy5skin  ajatakseltaan 
my5iit^yiss&  lauseissa'^),  esim.  Mun  on  pudeentoesta  viikkoon 
paranmC  toeeen  puolen  hevonen.  Bovasti  Laakus  vaenoQ 
naoroy  ettei  h&n  o6*  vidd  sitd  kummao  ndhny\  ettd  kahteen 
viikkoon  kirkko  tehtiin.  En  mind  kuuteen  lukukaoteen  op- 
pin(n)a  oekeen  kirjotfamnuum.  —  Se  on  ajan  oUoon  syntynnd, 
vdhd  kerrassaan. 

T£lmm5isissd,  lauseissa  olisi  odottanat  inessiivia  (paitsi 
viimeisessa,  joka  on  vUlian  erilainen  merkitykseltMo). 

3)  kuinka  kauvan.  Tall&  tavalla  kaulin  kaytett&v&n 
tosin  vaan  yhta  sanaa,  aim.  illatiivia  pitkddnj  matta  sen 
kaulin  jotenkin  usein.  Esim.  Ei  meiUd  soa  piikddn  (=  pit- 
kalt&,  kauvan)  nukktiva.  Pilkddmpd  minuUMci'  pappi  soar- 
Tiai.  Niin  ihmeen  pitkddn  mind  viivyn,  Firun  pitkddn 
kesti  land  oamxma. 


*)    Vrt.  Sbtala,  Lauseoppi  ♦  59  §,  V. 
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Haom.  myOskin  laose:  Siihen  (s.  o.  kun  on  niin  kauvan 
el&nyt)  on  jo  mndttdnnd  nUhU  moaiimaa. 

55.  lUatiivi  ilmoittaa  mittayksikkdll,  jonka  mukaaii 
jokin  kokonaisaas  jaetaan,  esim.  Ko  ime  markkoo  miekeen. 
Ndjdkymmentd  pennijd  mieheen.  SiUe  iuUoo  kymmenijA 
lehmijd  viioteen. 

56.  Illativus  modi,  adverbeja:  Korjaoksija  yhteen  ja 
taeseen  loatiiun.  —  Lodtdneet  ndjMn  postiin  (=  neljUsti) 
rahoja  sidtd.  —  Pistde  jootuun,  jos  meenoot  tuUa  yhteen 
maikaan!  —  Ne  on  vissiin  Ldheniemen  sikoja,  Sield  on 
vissiin  hyvdt  tienijot*)  nyt 


UlkoiBet  paikallissijat. 

YleisiS  hnomantnksia. 

57.  Tahdon  ensiksi  maiDita  erMD  kohdan  olkopaikallis- 
sijain  kftyt&nn5ss&,  josta  eD  tied&  muiden  marteentutkijain 
ennoD  erityisesti  haomaattaneeD.  N&it^  sijoja  kHytetMn 
nim.  sanoista,  jotka  merkitsev&t  jotain  s&ilytyspaikkaa 
(nseimmiten  astiaa  tai  muuta  sentapaista),  kuD  tahdotaan 
ilmoittaa,  ett&  joku  on  t&mm5isen  Mress&  sen  sis&llys  &  hy- 
vakseen  k&3rtt&&ksensft.  Esim.  Avdkasin  e^  pid  tulla  havu- 
kanpesSUe.  Joka  menee  linnunpesdUe,  se  kiipee  pesan 
&Sa*een  8ielt&  munia  tai  poikasia  rydstMkseen.  SetalI 
(Laniseopillinen  tntkimus  j.  n.  e.  137)  mainitsee  yksityisinft 
esimerkkeinft  ulkopaikallissijoista:  Poika  meni  hiirenpesdUe 
(samaa  laatua  kun  edell.  esim.).  Emdntd  meni  sotamiehen 
renssdiUe  (meni  katsomaan  I  ottamaan,  mit&  rensselissS.  oli). 
Kotipaikallani  (Ilmajoella)  olen  t&mmdistll  paljon  kuuUut 
Hainitsen  mnntamia  sieltft  saatnja  esimerkkej^:  Vieras  meni 
IcMkuOensa  (rapesi  sydmft&n  lauknstansa).    Mitds  sield  kaa- 


*)    Nftht&Tftsti  sekaannasinuoto  tienesti  ja  ansio  sanoista,  joiden 
Bini  on  merkitys. 
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pilla  taas  teet?  (Pahatelta  on  avaonat  kaapin  oven  ja  pis- 
t&nyt  k&teDs£l  kaappiin  sieltft  jotakin  ottaakseen,  matta  sei- 
soo  itse  sen  alkopuolella.)  Joho  tuli  asiaa  vesikorvedle  (sieltS 
juomaan)?  Koira  meni  pankoUenaa.  (Eoira  on  koonnat 
laita  johonkin  talteen  ja  nyt  meni  niit&  jyrsimUn.  Fankko  = 
talletuspaikka  ja  se  mit&  siell&  talletetaan.) 

Jos  ilmoitetaan  tammoisen  esineen  tai  paikan  lahei- 
syytta  semmoisenaan,  ilman  mitMn  lis&tarkoitnsta,  niin  k§.y- 
tetAftn  postpositsioneja. 

58.  Niinkuin  tietty,  saattaa  ulkoisten  paikallissijain 
varsinaiseen  merkitykseen  toisinaan  ollayhtynyt  toiminnan 
merkitys.  N^lin  on  tavallansa  laita  semmoisissakin  tapaok- 
sissa  kuin  edellisess&  kohdassa  mainitat,  vaikka  ne  amuten 
muodostavat  oman  erityisen  ryhm&nsli.  Paikallinen  ja  toi- 
minnan merkitys  yhtyneina  tavataan  myoskin  senraavissa 
kahdessa  lauseessa:  Besitentin  nuoret  miehet  ovat  tuola  me- 
tdUd  (nim.  mets^tllm£lss&).  Kuuluu  olovan  Kiiapijassa  pa- 
ranniusaonaUa  se  Jcarvaf'  (Mn  oli  siell&  terveytta  hankki- 
massa,  siis  jonkinlaisessa  toimessa).  Toimintaa  ilmaantuu 
myoskin  semmoisissa  tapauksissa,  joissa  n&m&  sijat  merkit- 
sev&t  „leikin  leikitsemistS.**,  npyyntdneuvon  kHyttamist&^f  tai 
^aterian  nauttimista^.  Viela  tulee  t&hfin  lukea  semmoiset 
laoseet  kuin:  Oottako  Tyo  vcdtijoUisUla  asijoella?  Mindolin 
sen  ptMiedla.    Se  ee  tule  minunkaan  pvhheeUe  oUenkaan. 

59.  nikoiset  paik.-sijat  merkitsevftt  tilaa  tai  ase- 
maa:  Nuaf  mies  ja  parrcuMaan  olova.  Joko  ooita  miten 
ij&M?  Me&fUn  heendnteko  on  jo  loppnpuoUUa.  Onhan  ne 
te^jUnnt  puoleUa  koerat  veroUa?  PieA  kammaf  on  hyyriUd 
niUla.    En  minn^oo  Mnestd  niin  miMnkUdn.  .  EOcd  8inj>6\ 

tytto,  vHhemnUaiU!    NuriUa  niskon.    PyUyUd&n. ettd 

Idhtee^  jcUansyten  tuosta  istuvilta.  —  8e  sattu  siUe  taUiUe 
siUon.  ES  niitd  acta  silieen  heUtdminen.  On  peidtfy,  jos 
ruvennoo  pakkaseUe,  Leikkuut  pannoo  kansa  HngaUe.  Pea- 
sod  aena  korkeemmiUe  pai'koffe.  Bopdolle  mdfi  tedUd  ruk- 
kiinpano.  Tytto  tut  sitte  ndkoidUe,  Se  pittdd  panna  lyh- 
velle.    Siitd  on  pyUdhtdnnd  kontilleen  lattijaUe.    Olpwmna 
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niskoUeen.    MMt  peSllei  siitU.    PyordottOU  moaUman  hi- 
moUeen. 

60.  Ik&&  ilmoitetaaD  yleisesti  olkoisilla  paikallis- 
sijoilla.  Esim.  (Joko  sin^oot  van'ha?)  KahenneUatoesta,  8e 
(lapsi)  ah  seihtemenneUd  kuukaaveUa.  TaUi  ja  lato  ovat 
toeseUa  saalla,  Medtd  kuot  niinikk&dn  foeadla  miolFa  oUwa 
sika. 


Yksityisten  sijain  kfiyt&nnQstft : 

AdessiiTi. 

61.  Adessivas  temporis:  Vaekeeta  se  on  variUa 
kdvdy.     Siind  on  md'keen  syksymyohaUcL  vidd  he&n&ntekkoo. 

Oamu  ja  Uta  sanain  adessiivin  asemesta  kftytetft&n 
ajanm&&rftyksen&  tavallisesti  vastaavia  maotoja  n&iden  sa* 
uain  n6n-pft&ttei8ist&  johdannaisista,  ja  useinkiD  monikolli- 
sina,  vaikka  merkitys  onkin  yksikollinen,  esim.  Em&nUi  mUii 
kyUaanj  tuUoo  Utaiilia  kottiin.  OamuSiUa  kun  tut  hot- 
tiisa  —  — . 

Mnist.  llta  sanasta  15ytyy  pitempi  muoto  Utama^ 
jonka  inessiiyift  kunlin  maataman  kerran  k&ytett&v&n  tftssft 
samassa  merkinndssA  (=:illalla).  Vidd  tdssd  Utamassa  hoas- 
teUaan.    EnndtetMnhdn  myo  se  tehd  iltamaasa. 

Huom.  yhdistys  siU^aekana:  Se  rakastu  se  eokko  aili^ae- 
iana  sUhen  ut'kolaeseen  kaoppijaaseen. 

62.  Adessivas  instrumenti:  Sunremmat  tyot  teh-^ 
Hin  kasakaUa.  Vaemmo  paA  mieheUeen  ketjxit  kaolaan  ja 
9ormt4k8en  sormeen,  siUd  hdn  erotti  midiesd.  Se  silld  hy- 
vSUd  hevoidla  pian  tapaS  toeset  vdjesa.  Kylld  ne  sae  vod- 
lakP  rahhoo.  ES  sitU  siUii  da,  jos  kyUssd  voan  on,  Ldhen 
poes  kottiin,  siUd  hyv&.  —  Jumala  lahjottaa  immeisen  suu- 
relia  viisaowUa  (vrt.  11). 

Tail&  adessiivilla  ilmaistaan  myOskin  myym&- jaosto 
hintaa,  esim.:  Kylld  ne  topittaen  antaa  sitd  markaUa.  Jos 
^  kymmendJA  penniUd  tuommoita  anneta .    Kymme- 
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neUU  markaUa  jo  m&evdt  sdkin  kesdaekana.  -    Tuonmoiija 
oeS  soanu'  markaUa, 

63.  Adessivus  modi. 

V&likappaleen  eli  keinon  ja  tavan  kftsitteet  voivat  v&- 
listft  olla  niin  l&hellft  toisiaaD,  ettft  niitft  on  hyvin  raikea 
erottaa.  N&in  od  laita  esim.  seuraavissa  lauseissa:  Peasoo 
siitd  hd*poUakkii,  ktm  vHMnni  on  pedta.  Silla  kaete^  siitd 
pedsoo.  TyoUd  imkaUa  pedsov&t  kansakoolunopettajaks  yl- 
oppilaesesta,  Siind  on  vedryyvettd  ensin  manty,  sitten  suo- 
ruuveUa  pedsty.  Kirkkosoardaeset  ttdivat  sinne  suurdla  voe- 
moMa.  N^issa  olevat  adessiivit  voi  mielest&ni  kSsittM  ybta 
hyviD  keinoa  kuin  tapaa  ilmaiseviksi. 

Hyvin  yleinen  tavan  adessiivi  on  teeKa,  kftytettyna 
attribuutin  yhteydessa,  esim.  Antaahan  nyi  otta  tdUd  laeOa. 
Karttuu  tdh&n  he&nijU  aeka  laella.  Ei  miUMn  laetta,  — 
Adverbisesti :  Aeka  ladla  isompi. 

8e  kot^messa  tcdossa  kUvi  aamofta  sanoffa  (k&vi  kolm. 
tal.  ja  kaikissa  sanoi  samat  sanat).  —  LdhetdUn  sinne  306- 
koUa.  —  Siind  on  tuUu'  yheUd  tieUd  kuivaiuks  9uoi  ja 
jdrvet 

Vahvistuspartikkelin  tavoin  on  kftytetty  adess.  vhaUa 
laoseessa:  8e  on  uhaUa  pitkd. 

64.  Adessivus  causae:  SiUdhdn  se  on  syotettdvS^ 
kun  se  on  laeha,  Myo  kun  oUaan  vdjeksijd  ja  yliennSko- 
Hjdf  niin  sUld  et  ossoo  erottoo^  meStd.  —  8iUd  mind  nao- 
Toii.  Soaphan  sitd  van^halla  ukcUa  naoroo.  Naoraahan  ne 
miniillaj  ktm  minuUa  ei  00^  satuja  hoastoo. 


Ablatiivi. 

65.  Ablatiivi  ilmoittaa  persoonaa,  jolta,  jonka  pno- 
lelta  jotakin  Eh  tee,  tulee,  saadaan,  esim.  Nyt  on  kaonis 
il*ma  Itiojalta.  —  Too  ei  Idhe  mtdta  irti.  KyUdpd  Tedtd  ee 
ruoka  kulti.  Semmoielta  se  mdnndd  hyvdsH,  jdlljm  kyv6 
ped.    Ee  se  dkkindeseltd  kantajalta  hdelckaa(n),  —  8e  m 
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armotyo  tohtarilta.    KyUU  se  on  oUunna  iyhmyyttd  roovdUa* 
Se  on  toperaa  akcUta,  senimoAen  teko,  —  Sitte  tut  puhheeks 

niilta  taesilta^  joiia .    Ei  tuUu'  kysytyks  meiltd.    TuJr 

ho  minulta^  kaovyks.    Malta  ttiUoo  voan  jiwvuke  raha. 

SeUvfSA  on,  ett&  kolmessa  viimei8ess&  esimerkissft  oleva 
abl.  ei  ole  sama  koin  muiden  kielten  agentti  (vaikka  peras- 
ajatus  tftss&  kyll&  on  sama),  siM  semmoinen  on  t&lle  mur- 
teelle,  niinkoin  suomen  kielelle  yleensS.,  vieras.  Yhden  lau- 
seen  kamminkin  kaolin,  jossa  on  sely&  agentti:  Fittad  tuUa 
(nim.  ihmisen)  ensin  Jwnalalta  heriitetyks.  T&mft  on  ep&ile- 
m&ttft,  niinkain  niin  moni  man  mnokalaisnus,  pantava  van* 
hemman  nskonnollisen  kirjakielemme  syntiluetteloon. 

66.  Ablativus  temporis. 

Ablatiivi  joskos  (nierkkipftivi8t&  pohuen)  ilmoittaa  ai- 
kaa,  mistft  alkaen,  esim.  Laorilta  laomaan,  Ferttdiltd  pe- 
r&H*  poea  (nim.  pftfiskyt;  sananlaskn). 

Lisftys.  Omitnista  on,  ett&  adverbimaotoa  sieM  k&y- 
tet&&n  ajanmft&r&yksenft.  Tllmm5i8t&  satuin  kunlemaan  kaksi 
kertaa:  Sidtd  on  nyt  viijettUhymmenta  vuptta  aekoo.  Onko 
sieUd  kaheksan  vuotta? 

Aikaa,  milloin  ablat.  ilmaisee  lauseissa:  EnsimiUtd 
minuva  pdotti.    Se  ruppee  rasikaaks  lopulta. 

67.  Ablativus  incommodi:  Lyop  miekaUa  kaolat 
poekki  veUltMn.  KyUa  minidtajaei  semmoiet  tyot  tekemUta\ 
Hekink  on  mtdta  jedny*  kdbmdtW.  Siind  mdn  koko  rup- 
peema  meiltd.  Joko  Samidilta  on  leikkuu  kaekki?  PiijaUa 
ndkkyy  kanaa  pol'^vet 

68.  Syyn  ablatiivi  on  oikeastaan  adverbi  silti,  jota 
tUll&  paljon  k&ytetMn,  esim.  HyvdatH  pedsooj  mutta  hil- 
jentaa  ne  sUti.    KyUd  ne  silti  kel'poo. 

69.  Sohdetta  ablatiivi  ilmoittanee  lauseessa:  Jokaenen 
tekkoo  kyUd  oscUtaan. 

L&hinn&  tfth&n  kaulavana  pit&isin  lauseen:  SUtd  ni- 
meltdkb  niitd  teijdnnt  pnokUa  kututaan?  Arvelen  syyn 
t&hftn  omitoiseen  lausetapaan  olevan  haettavan  suhteen  abla- 
tiivista  nimeltdj  joka  on  t&88&  oUut  h&mminki&  tekemass&. 

3 
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70.  Ablat.  ilmoittaa  mft&r&a:  Otrat  on  voan  tdovdta 
moata  kasvanti\ 

71.  Lis&ys.  ^Ablativos  viae^n  tavoin  kualin  k&ytet- 
t&van  partikkeleita  pedltd  ja  sidtd:  Hii^  juoksi  sen  suun 
pealtU.    Sieltdko  sina  mMttii? 


AUatiivi. 

72.  Vaikatasta,  minkft  esine  tekee  aistimiimme,  kylla 
tavallisimmin  ilmaistaan  ablatiivilla,  mntta  kaulee  myoskin 
allatiiyia.  Esim.  MillekMs  se  Idtnmin  tuniu?  —  Hyvall^h)dn 
86  Idmmin  ttintuu.  E^  se  voaraUiselle  ndotd.  Se  tunttm 
niin  odvoUe,    Ei  taJio  tuntxwa  ilo  ilolle. 

73.  Yksit.  esimm.,  adverbeja:  8e  eS  Mo  ensinkadn 
JiUnen  Itwnnolleen  (s.  o.  hftnellil  ei  ole  taipamusta)  etta  luk- 
kee.  —  Syoty  juotu  koviUe  (=  kovasti).  —  Se  korppi  nooi 
hyvin  ylos  ja  siitd  kohiUeen  (=  kohtisuoraan)  laskeotu  lak- 
teeseen.  —  Se  lempo  on  lopuUeen  (=  melkein,  hiukkaa  vaille) 
kahtatoesta  korttelija  korkee. 

Yleisift  muistutuksia  paikallissijoista. 

74.  Eri  paikallissijaryhmill£l  —  yleisillli,  sisftisilllL  ja 
ulkoisilla  paikallissijoilla  —  on  yleensft  knllakin  omat  eri 
merkityksensd,,  omat  m&Sratjrt  k&ytftnt5tapaiisa.  On  knm- 
minkin  mimtamia  merkityksen  lajia,  joissa  nftni&  eri  ryhm&t 
jossain  mMrin  yhtyv&t  taikka  ainakin  l&henev&t  toisiaanja 
n&ist&  tahdon  tass^  erittain  ottaa  puheeksi  tilan  ell  ase- 
man  merkityksen. 

75.  Setalan  laaseopissa*)  huomantetaan,  ett&  semmoi- 
sissa  puheentavoissa  kain  paimenessa^  -staj  -een^  suorassa  y. 
m.  sisSlisten  paikallissijain  merkint5  l&henee  yleisten  paik.- 
sijain  merkitystsl.  Samanlaisia  puheentapoja  ovat  myoskin 
vahista  ja  vahtiin  lauseissa:  Oamulla  kim  vahista  M.  Ku- 
ningas  pannoo  kasakin  vahtiin  yoks.     Tftmftntapainen  esi- 


*)    3  painos,  47  siv. 
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merkki  on  niinikft&n  laose:  Ottipa  vd^koo  jo  v&vyltMnj  moa 
M  panttiin.  Tayallisemmin  kai  annetaan  paniiksij  ainakin 
sanotaan:  an  panttina.  Tftss&kin  siis  ovat  yl.  ja  sis.  paik.- 
s^ain  meikitykset  ybtyneet. 

76.  Mydskin  sisftiset  ja  nlkoiset  paik.-sijat  saattavat 
taten  tankeatna  toistensa  alalia  Sanotaan  esim.  Ftmnaan 
ne  (bein&t)  rukkoony  matta  my5s:  Pittad  j^anna  hein&t  rtioUe. 
Ne  naeset  siell^an  hyvissd  pdMioiiOy  matta:  PeUsdo  aena 
korkeemmiUe  paV^kofle.  KyM  se  m/t  dt^kaa  laeUiseen  ik- 
kadn  pe&std^  mutta:  Joko  ootta  miten  ijdM?  Totta  on,  6tt& 
tfts8&  yiimeisess&  tapaaksessa  on  eroa  merkityksess&kin :  sis. 
paik.-sija  ilmoittaa  m&&r&tty&  ik&&,  ulk.  m&&rft&m&t5nt&. 
Laoseessa:  Ei  niin  lemeeUe^  visumpaan  pa'  ne  puut  on 
allatiivi  ja  illatiivi  vieretysten  ja  aivan  samassa  funktsio- 
oissa,  matta  sittenkin  tantaa  laonnoUiselta,  sanain  merki- 
tykseen  n&hden,  6tt&  edellinen  on  nlko-  ja  j&lkim&inen  sisA* 
paikallissijassa. 

77.  Lnalen,  ett&  tarkastamalla  kielt&  eri  osissa  maata 
Yoipi  hnomata  paikallisia  eroavaisaaksia  t&mftn  seikan,  tilan 
ilmaisemisen,  sahteen.  Tfistft  min&  tosin  en  paljon  mitft&n 
tied&  enk&  ole  tallat  sitft  aikanaan  ajatelleeksikaan,  matta 
teen  kamminkin  yhden  viittaaksen.  L&nsi-Saomesta  minalla 
OQ  t&mm5isi&  esimerkkejS.:  Namd  pellot  on  olkC  kauralla 
monta  vuotta,  Ei  tahdo  kannattaa  kylvoheindUe  panna  (pel- 
toa).  Polyois-Savossa  taas  sanottiin:  Buissa  yhen  kerran 
pitivdt  situ  (peltoa).  Rukkiiks  ne  pannoo  sen.  Samaa  kH- 
sitett&  on  tfiss&  ilmaistn  toisaalla  yleisillft,  toisaalla  alkoi- 
siUa  paikallissijoilla,  ja  ovat  siis  n&ideu  kahden  s^aryhm^n 
merkitykset  t&lia  tavalla  ybtyneet. 

78.  Kyld  Sanaa  sen  tavallisessa  merkityksessa:  kylil- 
knnta  n&ytft&n  tft&ll&  k&ytett&v&n  ulkoisissa  paikallissijoissa. 
Esim.  Tdlld  kyWM  ei  o6'  kaoppijoeta.  Niitd  on  tdUd  ky- 
Mid  than  jcka  tola  tdonnd.  Tedlld  on  voan  suruttomija 
immeisijd  tdild  kyldUd.  8e  ol  kylMd  kasakkamiessd.  T&m&n 
sanan  sisHiset  paikallissijat  taas  ilmoittavat  yleisimmin  sa- 
noen  naapnristoa,  kHsitettynft  kodin  vastakohdaksi: 
joka  on  kyldssdj  hfin  on  poissa  kotoa^  vieraissa.    Esim.  Ei 
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sita  ailUL  eld,  jos  kyldsaU  voan  on.    Em&nUi  mM  kyUaan^ 
iuUoo  UtaiiUa  koftiin. 

79.  Tnlosijoja  (tavallisimmin  aUatiivia)  k&ytetftftn  „kan- 
lumisia"  tiednsteltaissa  siitft,  jota  kysymys  koskee,  esun. 
MM  stiUe'  kuuluu?  Mit&s  Nikoteefnukselie'  kuuluuf  Sa- 
moin  vastaoksissa:  Mitteepds  muUe'  ktmlunoo.  ESpa  tuonne 
mitUUln  kuuiu. 

80.  Eksessii vi  esiintyy  postpositsionissa luanta,  jonka 
joskus  knulee,  esim.  Se  (tie)  Uihtob  ttiolta  pappUan  luonta. 


AdjektiivelBta. 

81.  SbtIlI  sanoo  lauseopissaan  (71  §),  ett&  kompara- 
tiivia  suomessa  „ei  sovi  k&ytt&&  osottamaan  ominaisauden 
olevan  joUakuUa  jotenkin  suuressa  mftftrassft''.  Tfi&ll&  kai- 
tenkin  kaulee  t&mm5ist&  komparatiivin  kftytftntdft  jotenkin 
usein.  Esimerkkeinft  mainittakoon:  Niin  se  on  tealld^,keU4 
isompi  moanviljelys  on,  siM  on  niittukone.  Joe  hake  eli 
kohfne  viikkoo  on,  niin  sanotaan,  etid  on  pitemmafn)  aekoo, 
Se  taetaa  oUa  semmonen  enemmdn  ykstoekkoAen  ULmd  savo- 
laenen.  Tdnid  leipd  on  enempi  pehmeetiL  (Otko  kaloja?) 
Olhan  niita  paremmin  hyvdUaesesti. 


LtQcusaiioista. 

82.  Kardinaalilukosanan  ynnft  sen  ohessa  olevan  to- 
taalisanan  asemesta  kftytet&&n  usein,  varsinkin  jos  jfiUdm&i- 
nen  on  joku  sabstantivum  quantitatis,  yhdis(y8t&,  jossa  edel- 
lisenft  osana  on  totaalisanan  nominatiivi  ja  jalkim&isenfi 
luknsanasta  saatu  men-pMtteinen  johdannainen.  T&11&  yh- 
distyksellft  on  t^lydeUisesti  liittosyntyisen  substantiivinlaonne; 
taivntettaissa  ainoastaan  j&lkim&inen  osa  eli  lukusana  saa 
eri    muotoja,    jota    vastoin   substantiivi   jft&   muattumatta. 
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Esim.  (Mitd  sinne  UMoo  matkoo?)  Virstdkob'minen.  Vuoi" 
hcl^minentakaperin.  Kuhihskymmenen*)  siitd  iuUoo.  Tuumor 
ktpnmenen.  On  tUssd  vidoL  virstakol^misen  tnatkalla  takja. 
Satakot^isen  van^ha.  Saehan  se  siitU  tuhatkiiutisen.  Es 
86  06  vuoikoV'nmeen  oUu  HdsingiasU.  Mainittava  on  vidft, 
ett&  t&ll&  tavoin  laasuttnna  loku  tavallisesti  tulee  ilmaistaksi 
vaan  likiiDUr&isen&. 

83.  Eardinaalilaviista  ja  substantiivista  inen  p&&tteen 
aynlla  ovat  mydskin  syntyneet  semmoiset  rabannimitykset 
kain  kymmenpenninen^  viiskymmenpenninen,  kaksmarkka- 
nen  j.  n.  e.,  vaikka  yhdysosat  tftssE  ovat  p&invastaisessa 
j&ijestyksessft  kuin  edellisessft  tapanksessa.  Erotos  „viis- 
markkasen*"  ja  ^markkaviitiseD^  y&lill&  on  se,  ettft  edellinen 
merkitsee  ainoastaan  viiden  markan  arvoista  rahakappaletta 
(5  markan  setelift),  j&lkimftinen  taas  tarkoittaa  yleensft  (noin) 
viiden  markan  snnmista  rabasummaa. 


Pronoxnineista. 

84.  Persoonapronomineista  otan  ensiksi  paheeksi 
kolmannen  persoonan  pronominin. 

Mit&  hdn  pronominin  k&ytftnt55n  tnlee,  ei  minnlla  oi- 
keastaan  ole  mit&&n  nntta  lis&tt&va&  siiben,  mit&  ennen 
ilmestynei88&  t&m&ntapaisissa  tutkimnksissa  on  esiintnotu. 
Viitaten  siiben  seikkaper&iseen  esitykseen,  jonka  Setala  on 
tasUl  asiasta  antannt**),  voin  ylimalkaisesti  sanoa,  ett&  ne 
saann5t,  jotka  siin&  on  hdn  sanan  k&ytt&miBest;&  kolmannen 
persoonan  pronominina  annettu,  pit&v&t  paikkansa  Pohjois- 
Savossakin.  Saatan  senvnoksi  pitempiin  selityksun  rybtym&tt& 
suorastaan  k&yd&  esitt&mMn  niitil  eri  kohtia,  jotka  t&m&n 
sanan  k&yt&nn5ss&  on  buomattava. 


*)  Selitett&y&  kai  lyhennykseksi  kymmeninen  muodosta.  Rei- 
JONEN  (Normeksen  murteesta,  siv.  34)  mainitsee  Nurmeksesta  maodon 
kymmeenen    (laalta?.  <  kymmeneenenj, 

*^)    LauseopiUinen  tutkimas  j.  n.  e.  Bi?.  84  ja  seur. 
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Ennakolta  sopii  mainita,  ett&  h&n  voipi  tarkoittaa 
moankinlaisia  k&sitteitft  kuin  henkilfiitft. 

85.  Hdn  Sanaa  k&ytetftftn  kolmannen  persoonan  prono- 
minina  pftfiasiallisesti  seoraavissa  tapauksissa: 

a)  alistetuissa  Iaa86j&rje8telinis8&^  jotka  sis&t 
tftvftt  pUIanseen  subjektin  sanat  tai  ajatnksen  —  ovat  siis 
oratio  obliqua'a  — ,  tarkoittamaan  hallitsevan  lauseen  sabjek- 
tia  eli' oratio  directa'n  eiisiin&ist&  persoonaa; 

b)  ilmoittamaaD,  ettft  puhiya  sillE  tarkoittamansa  asian 
pitM  8amaiitekev&n&. 

Esimm.: 

a)  'Sana,  jotta  se  henki  puhhuu  Mile.  8e  sano,  ettd 
h&nen  tunteekseen  siella  on  hd6limpijcl  ihmisija  kun  teiUld, 
Se  tuntu  sanovaftj  ettd  hedn  on  toesensorttisen  iilanna.  SitU 
tut  puhhedcs  niiU&  toesiUay  jotta  hyd  makai  sen  akan  vie- 
ressd.  Se  luut  voan^  etta  nyt  h&n  rt^veeeyorskdnU  ktwloo. 
Se  luiif,  etta  Lassija  piekseta&n  ja  nyt  MntU  syyttda.  Peai 
tietoon  se  viisas  mies,  jotta  se  of  h&nen  veljesd.  Vaemo 
ihastu,  jotta  nyt  h&nen  miehesd'  tul  reisstista  kottiin.  Silld 
ol  semmonen  taeka  olovinnaan^  ett&  mink&  esineen  h&n  en- 
siks  nakkooj  sen  han  ostaa.  Voan  kun  kuningas  naUHii^  etta 
se  on  irti  ja  ett&  on  monta  kertoo  enenim&n  tavarata  kun 

mita  haltd  sue .  —  E^  se  puhunu*  siitd,  mita  asijata 

haU&  on.  Arvelivat,  etta  mit&  hyd  niiU&  tekkoo.  Sitte  tul 
kuningas  kahtomaan,  jotta  vieWco  se  eUM  se  h&nen  v&vysa. 
—  Ukko  mdnnoo  jo  iltaiiUa  verantoon  vdhtoomaan,  ett&  hdn 
varemmin  jootuS.  —  Ktmingas  suuttu  siita  kun  Lassi  pitef 
h&nen  roovaasa.  Se  vet  arvoo,  ett&  kun  hyd  on  yhenn&ko- 
Sij&,  niin  se  eS  ttim^e.  Kuningas  sannoo,  jotta  kylla  nyt 
taeS  viisaalle  Lassille  huonosti  kdovd,  kun  h&n  niin  ko- 
vasti  loe.  Sen  kdop  pahdks  miet,  jotta  kun  h&nen  akkasa 
vieressa  makkoovat  —  Oratio  directa  ja  or.  obliqua  useinkin 
sekaantavat  toisiinsa:  MieheUe  tut  hdt&  kdtteen^  ai^kaa  san- 
noo: paljoko  tahot  tuosta  sovinnoeta,  niin  h&n  maksaa.  Toe- 
set  poejat  ot  vasten  sit&y  ettd:  inittee  sidd  tiet,  eih&n  hyo- 
kadn  mittdun  ndkny\  -^  Se  l&htoo  ajamaan  siihen  kaopun- 
tiin^  jossa  li&n  tiei  ne  veljestC  olovan.    Tftm&ntapaisissa  lau- 
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seissa,  joiasa  han  sanaa  joskus  kualee,  ei  tosin  selv&sti  il- 
maaima  pftftlauseen  subjektin  ajatosta,  matta  ne  ovat  kam- 
minkin  alistettuja  laoseita  ja  h&n  niiss&kin  tarkoittaa  p&&- 
laoseen  sabjektia, 

Eerran  kaolin  tftmmoisen  laoseen:  Ne  luulivat  he4jan 
(s.  0.  omaa)  niitiuasa'  hyvin  hyviiks.  T&ssft  hdn  tarkoittaa 
saman  Unseen  snbjektia,  on  siis  t&ydellisesti  refleksiivinen. 

Muist.  H&n  oratio  directa'n  toisen  persoonan  vasti- 
neena  on  perin  harvinaiuen.  Siit&  jotenkin  sunresta  joukosta 
esimerkkejft,  mik&  minnlia  or.  obliqua'sta  mnistiinpanoissani 
on,  en  ole  I5yt&nyt  mnnta  kuin  yhden  ainoan  lauseen,  jossa 
han  or.  obliqna'asa  vastaa  or.  directa'n  toista  persoonaa. 
Lause  knnlun:  Harmoo  hamikka  aanOy  ettd han  siitdhyvdsia^ 
kun  han  soe  twm  hevoien,  viep  hanet  siihen,  jossa  se  liniu 
on.  Tavallista  on,  ett&  directa'n  2  pers.  jft&pi  obliqua'ssa 
maattumatta.  Niimp&  knalnn  jo  jatko  juurimainittnuu  lan- 
seeseen:  jos  ntppeet  hanen  sel'kdcisU.  T&h&n  asiaan  viela 
palaan,  knn  tnlee  pnhe  erittftin  or.  obliqna'sta. 

b)  Sielid  of  toestakymmenta  micsta  vae  olko  heitd  par- 
riinkymmeneen.  Mikd  hUnessdlie?  (Tokko  sitd  lodtynoo?) 
Mitehkdpd  han  lodtynoo?  Mihin  han  lie  sotkeotunna?  (Mi- 
ten  se  rahoja  soap?)  Milld  laeUa  hdn  soanoo?  (Pannaanko 
saona  Idrnmitd?)  En  tiijdy  pitdnekko  hanta  panna.  (Mis- 
sees  se  an  kassyof"  olhC?)  SieUd  Nerkoolla  missd  han  sano 
kdbneesa'.  En  minnjoo  hdnestd  niin  miUdAkdan.  E^  o6' 
ttiUti'  hdnessd  kdovyks.  (Mitds  se  kahvi  maksaa?)  Jos  hd- 
nestd kymmenen  pennijd  antaiija.  On  se  kiinnikkii  pae- 
kon,  jos  hdn  lie  paeko(n)  irtikkii.  (Aefj  joko  mind  koan  td- 
man  veen?)  Anna  hdnen  oUa  koatamata.    Vedttdkoot  hyo  nyt, 

86.  Muissa  tapanksissa  on  tuo  oikeastaan  demonstra- 
tiivinen  se  tavallinen  kolmannen  persoonan  pronomini,  jota 
vastoin  hdn  on  kovin  harvinainen.  Se  voi  siis,  toisin  kain 
kirjakielessft,  tarkoittaa  heukil5it&kin.  Edellisess^l  kohdassa 
jo  on  useita  esimerkkejft  se  sanan  k^yttSmisesti  ja  lisM  niit& 
saa  kielenn&ytteist&,  jonka  vuoksi  en  katso  tarpeelliseksi  tSssH 
niita  erittftin  luetella.  Sen  sijaan  mainittakoon  muutamia 
uiist&  harvoista  lanseista,  joissa  hdn  sanalla  olen  kuullnt  n&in 
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yieisesti  kolmatta  persoonaa  tarkoitettavan :  Hyo  eS  90a 
mUUian  tavaUa  tdtd  minusta  erroomaan.  Hy'6  paA  Idhtiis' 
sMn  veihtesW  kiv€(n)  aUe.  Vaemmo  iekkob  iilan  ja  kuhitiu 
toaS  viereesU*  moata,  voan  hUn  pannoo  toai  midcan  udUiin. 

Samaasa  hyd  virkoovat  elloon.    NHM  htm  of ,  niin 

hy6  voetti  kd^m^   miljuonoo  kiminkaaUa  rahhoo.    Rukkiii 

hm   hy'6  sae  awnaan,  niin .    Melkein  kaikki  nftma 

laaseet  ovat  saduista  poimittaja.  Jokapftiv&isessft  puheessa 
t&mm5i8tft  Mn  sanan  k&yt&nt5ft  taskin  koskaan  kanlee.  Sa- 
tm'en  kieli  ei  ole  aina  ihan  samaa  kuin  tavallinen  pabe- 
kieli. 

87.  Yhden  ainoan  kerran  kualin  Mn  sanaa  k&ytett&- 
vftn  pnhuttelusanana:  Miss^  Mn  Mv  nyt? 

88.  Jos  kahdesta  persoonasta,  joista  toinen  on  ilmaista 
personaalipronominilla  ja  toinen  t&hftn  kansa  sanan  vftlityk- 

'  seM  liitetyllft  nominilla,  laosutaan  jotain  yhteistft,  niin  kay- 
tet&&n  oseinkin  edelUsen  ilmaisijana  pronominin  yksikko- 
muodon  sijasta  vastaavaa  monikollista.  T&mft  silloin  tietysti 
ei  enft&  merkitsekkMn  ainoastaan  toista  puheenaolevista  pe^ 
soonista,  vaan  ovat  molempain  kftsitteet  siihen  yhtyneet. 
Meilia  on  tftssft  erft&nlainen  ^constructio  ad  sensum".  Esim. 
Myo  ku(n)  amtnuttiin  twm  Sampan  kansa  (s.  0.  min&  am- 
muin  S.  k.).  Sen  kansa  myo  aena  paljo  hoasteUaan  (=  mioft 
haastelen  hilnen  kanssaan).  Myo  k&otiin  VUjamin  kansa 
mansikassa.  Myo  oUaan  Jannen  kansa  monta  ryyppyd  ryy* 
pdtty.  8e  jae  meille  vdetokseen  kamreelin  kansa  („kamree- 
lille^  ja  minnlle  nim.)-  Pronomini  snikeutuneena  predikaa^ 
tiin:  Mdnkee  voan  majisterin  kansa.  (Minndckd  se  lita 
mUii?}    Tuonne'  mdnivdt  Annin  kansa  pihalle. 

Kielt&mlLt5nt&  on,  ett&  monikko  nftissft  lanseissa  tekee 
paljon  likeisemm&ksi  ja  el&v&mmftksi  yhteyden  toimivien 
henkil5iden  kesken  kain  jos  yk8ikk5ft  olisi  kftytetty. 

89.  Possessiivfsuffiksien  suhteen  on  tftrkeinhno- 
mautus  se,  ettft  niit^,  mit&  tolee  ensim&iseen  ja  toiseen 
pei-soonaan,  kaytet&ftn  paljon  y&hemmin  koin  kirjakieless&. 
Jos  nim.  pronominin  genitiivi  on  ilmipantU;  on  hyvinkin  ta- 
vallista  nftissH  persoonissa  ett&  snffiksi  jftft  pois. 
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Minun  ja  siniin  genitiivien  jftljessft  kaulee  8ek&  snf- 
fiksillisia  ettft  saffiksittomia  mnotoja;  en  voi  sanoa,  kammatko 
ovat  yleisempi&.  Esimerkkejft  j&lkim&isistft:  Onko  tdrnd 
minun  harava?  Se  eS  tule  minunkaan  puhheeUe.  TedM 
pittdd  minun  kaks  veljee  lodtyvd.  Maaan  mies  kertoessaan 
samaa  sataa  kahteen  kertaan  sanoi  ensi  kerralla:  e^  se  od' 
minun  syy,  toisella  kertaa:  e.  s.  o.  m.  syyA*  (Yks.  2  per- 
soonasta  minalla  valitettavasti  ei  ole  yhtfiftn  esimerkkift, 
mutta  vannana  voimme  pitM,  ettft  asianlaita  siinft  on  sama*). 

Monikossa,  meSjSn,  teij&n  muotojen  obella,  suffiksien 
kftyttftminen  on  kovin  barvinaista. 

Ensiksi  on  erotettava  ne  tapankset,  joissa  nftm&  geni- 
tiivit  tarkoittavat  asianomaisen  persoonan  perhett&,  asnnto- 
paikkaa.  T&ll9in  tiedftmme  kirjakielessftkin  olevan  sft&n- 
t5nft,  6tt&  snffiksia  ei  panna  ilmi.  On  senvaoksi  niin  sanoak- 
seni  itsest&&n  selv&ft,  ettft  asianlaita  tftftUft  on  sama.  Esim. 
Meijan  moassa  ei  talonpoeka  sitU  ymtnUrrd.  Ka^  Hum  on 
hm  fneijdn  rovasti!  MeijUn  Uaf.  MeijUn  lehmdt  Mei- 
jdn,  teijSn  puolessa.    Ofko  teijlln  ruis  laassa? 

Hannlaisissa  tapauksissa,  s.  o.  jos  tarkoitetaan  persoo- 
nallista  omistosta,  safBksin  joskus  harvoin  voipi  kunlla. 
Sama  seikka,  mikft  hnomattiin  ftsken  yksikSstft  pnhuttaessa, 
tavataan  tftUSin  monikossakin,  nim.  ettft  sufBksillisia  ja  saf- 
fiksittomia mnotoja  kftytetft&n  aivan  samoissa  tiloissit.  Niimpft 
tehtiin  minnlle  kerran  kysymys:  Onko  minkd  virkaAen  Tei- 
jdn  pappa?  Melkein  heti  sen  jftlkeen  teki  toinen  henkil& 
saman  kysymyksen,  mntta  sanoi:  Te^jdn  pappanna. 

Tksi  ainoa  esimerkki  minalla  on  siitft,  ettft  yksikdn 
kolmannen  persoonan  pronominin  jftljestft  on  snfBksi  j&ft- 
nyt  pois:  Sano,  ettei  se  06*  Mnen  mieleistd.  Laaltavasti  ei 
t&hftn  ole  mitftftn  enemp&ft  arvoa  pantava. 

90.  Kolmannen  persoonan  snffiksilla  nftyttftft  olevan 
jonkinlainen  taipamns  yleistyft,  niin  ettft  se  vftlistft  vol  tnn- 
keatna  nlkopnolelle  varsinaista  alaansa.    Se  tavataan  nim. 


♦)     Ks.    Pbkka  Brax,   Pohjoie-Savon   murteesta   §   47.    Vrt. 
myOi  Erkki  Rbijonen,  Narmeksen  murteesta  §  79. 
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toisinaan  maiden  suffiksien  asemesta  adverbisesti  k&ytettjyn 
sanaan  liittyneenft.  Esim.  Olin  piikaUddn.  Mitd  ootta  tu- 
kujaan'if  SufFiksin  merkitys  on  tftmm6isess&  tapauksessa 
beikentynyty  kielitunne  kft8itt&&  sen  melkein  oleelliseksi  itse 
adverbik&sitteelle. 

V&h&n  erilaisia  ovat  seuraavat  esimerkit,  joissa  UU1& 
suffiksilla  nftbt&v&sti  ei  ole  mmk&&nlaista  nierkitystft:  Voe 
ihme  tokkiiaa!  01  justiisa'  vinkkelissa.  Niitd  an  toesekseen 
vdhd  serduantoiija  miehijd  kun  t&mU. 

91.  Toisenlainen  on  syy  t&roan  sufflksin  esiintymiseen 
lauseessa:  Myo  ootettiin  tassd  toenen  toestaan.  Tarkkaan 
katsoen  t&ssM,  lauseessa  on  oikeastaan  kaksi  subjektia:  myo 
ja  toenen.  Kan  t&h£ln  talee  lisaksl,  ettfi  predikaatti  on  pas- 
siivimaotoineu  ja,  niinkain  edemp&n&  saamme  n&hd&,  passii- 
villa  asein  on  jotenkin  sely&  monikon  3  persoonan  merkitys 
—  lauseessa:  ootettiin  toenen  toestaan  k&sitt&&  kielitunne 
subjektin  monikolliseksi  — ,  niin  on  helposti  ymm&rrett&vfii, 
miten  8  pers.  suffiksi  tas8&  on  voinut  yied&  voiton  taosta 
perin  harvinaisesta  mon.  1  pers.  sufSksista.  —  Jos  sitft  vas- 
toin  nominatiivia  toenen  ei  ole  ilmipantu,  sanotaan  esim. 
Myo  tunnetaan  toeseinma, 

92.  Demonstratiivipronominia  «6k&ytet&ftn  usein 
muodollisena  subjektina,  varsinkin  luonnonilmioistS.  puhat- 
taessa.  Esim.  KyUd  se  sattaa  huomenna.  Se  al'^kaa  UaJla 
vaha.  Ei  se  kowoo  saetta  piakkadn.  Se  on  niin  tyynta^ 
Se  mdii  satatnata'  tdmdn  pdevdn,  mutta  ei  maha  yon  seotu 
mdnnd.  Se  on  aena  koVkostunna  ukonilUnan  jdlestd.  — 
Se  on  verta  hyvdlld  ja  verta  huonolla.  Se  tuUoo  sefvijdmu 
nen^  kun  loppim  rahat 

93.  M&arad^y&n  artikkelin  merkitys  on  se  pronominilla 
esim.  seuraavissa  lauseissa:  Se  rakkikala  vee  sen  sormuksen 
silU  kissalle.  Tuola  Karjalan  puoleUa  sidd  kun  vednnetdan 
sitd  puhetta!  Se  eokko  rakastu  siUjxekana  siiheii  u^kotae- 
seen  kaoppijaaseef},  IdhC  sen  matkaan  ja  vei  sormuksen  ja 
siUe  neovo  sen  santan  konstin  silld  sormuJcseUa  tehd.  Niilld 
on  niin  kasvavat  ne  moat  ja  pellot 
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94.  Usein  ovat  substantiivi  ja  sit&  tarkoittava  se  toi« 
sistaan  erotetat.  Esim.  8e  taetaa  teM  rtipla  kaks  markkoo 
kuusktfmmenta  pennijd.  Mies  aatteloo,  etta  sieUa  se  onnii 
hanen  veljesM.  Se  ei  oi  laskenna  sitd  kuningas.  8e  tek 
savesta  linnun  htikka.  Sen  dii  pitdnnd  tohtorin  k&ova 
ieaMe.  HoUukas  se  on  kaoppaan  ryssd.  Vaorastumaan pden 
86  on  suomenkiet.  Eeh&n  siin^oo'  podvassakkadn  mittddn. 
TdmmoHjd  ne  on  sydnmoan  asunnot.    Jos  niistd  tttUoo  sidd 

olovista  tyvistd .    Ne  tiil  hukkaUntu  ja  Junnu  pelanks 

hdehin.  Samoin:  Bengit  aattef,  kellenkddn  sinne  ryyupuu- 
roja  mijddn  pirtin  lakkaan.  -~  8e  sana  kerrottuna  substan- 

tiivin  vieressft:  8e  sannoo  se  mies^  ettd .    Missds  se  on 

se  pienemp  nuttu  ?  Tuossa  se  on  se  veihuone  ite^  sitte.  8e 
sae  se  KodhorMatii  suuren  rikkaoven  siitd,  Mitenkddn  ne 
lie  ollunna  ne  leikkuut?    Fihhaanko  ne  viijddn  ne  heindt? 

Muist.  Samalla  tapaa  voidaan  k&ytt£lll  muatamia 
maitakin  pronomineja,  joko  yksina&n  tai  yhteydessft  se  sanan 
kanssa.  Esim.  Eehdn  nuo  maXta  lahtee*  sil*milliset  minun 
maOcassaA.  —  Se  taetaa  oUa  semmonen  enemmdn  ykstoek- 
konen  tdmd  savolaenen.  KyUd  ne  taetaa  oUa  nuo  tyyki- 
kengdt  hiumot  —  Hdn  pannoo  toai  miekan  vdtliin  sekin 
toenen  vet. 

95.  Lis&ys.  Artikkelintapaisena  ma&rftyksen&  usein 
knnlee  kftytett&v&n  demonsta*atiivipronominaalia  setnmoAen, 
joka  t&Ildin  osottaa  mMr&Smlliis&  k&sitteen  olevan  jotain 
tannettoa,  omitaista  lajia.  Esim.  Se  hmt,  ettd  roova  on  jok- 
kuu  voan  semmoAen  tyttonen.  Pittdd  oUa  vdhd  setnmoita 
lehespmita.  Torakka  on  johhii  semmonen  lutisiipi,  Oottako 
Tyo  semmoiija  ytoppilaeta?  Se  pitdi  olla  semmoiessa  ruukki' 
paekassa  liika  iso  hevonen.  On  se  semmonen  puvihan  mies. 
Adjektiiyik&sitteeQkiQ  mft&r&yksen&  sit&  tavataan,  esitn.  Se 
taetaa  oUa  semmonen  enetnmdn  ykstoekkonen  tdmd  savolae- 
nen. Nyt  on  maa  jo  semmoita  pehmeetd.  Tiiul  on  sem- 
mokta  kyl^mdllaesta. 

96.  Viel&  on  tlu*ke&  puoli  se  sanan.k&yt&un^sUi  tar- 
kastamatta.  Paheenaolevassa  mnrteessa  m&  sanaa  k&yte- 
Uan   hyvin   paljon   VahvistuspartikkeliDa.    NiisUl  se  sanan 


44  Salu  Latvala, 

muodoista,  joilla  voipi  oUa  t&llainen  merkitys,  on  ennen  kaik- 
kia  mainittava  yksikdn  nomioatiivi  ja  partitiivi. 

Nominatiivi  se,  kftytettyn^  tRmmdisessft  merkmnossft,  on 
tavallisesti  lauseen  ensimftisen  sanan  j&ljess&.  Esim.  I^ispa 
86  hoastel  iU?.  Bavastihan  se  laetto.  SeMn  se  tien  viep 
huonoks,  kun  rami  mdnnoo.  Paappas  semmonen  puu  uunim 
se  se  lammittM.  Sehdn  se  ol  oekeen  vekkulsen  kansa  ajjee- 
roomaan.  Tuo  Mikko  sehdn  se  on  paljo  tehny^  niiUi.  Paap- 
pas kiinnV  se  ovi,  joitei  se  kdo  semmoAen  tuitt.  KtUca  se 
ajo  itioUa  pot^kupydrdUii?  Kuka  se  se  on?  Missee  se  on 
Mikko?  Mistee  se  on  herra?  MiUonkohan  se  jooianoo 
moaherra  tuiemaan?  Missd  se  on  Anna-Ma f?  MinndM 
pden  se  matkustaa  lurra?  Tokko  se  on  isd  mikkddn  vhrka- 
tnies?    ^ukapa  se  nyt  jooianoo  pyMnd  kirjottammaan? 

Maist.  Aivan  samalla  tavalla  kftytetft&n  y&list&  iao 
Sanaa,  esim.:  Olhan  ttio  kerran  oOxd  hwnalaenen  akka.  On- 
han  tuo  tok  ruttoiamp  kahen  hengen  mdnnd.  VaUesman- 
nihan  tuo  jo  kysy. 

Esimm.  se  sanan  yks.  partitiivista  partikkelin  merki- 
tyksessft:  Eihdn  sitd  nuissa  kdrrissd  sovi  kirkhoon  mane- 
mddn.  TuUoohan  sitd  kyl^mdn  kdsissd  jottaen  tekemddn. 
KyUd  sitd  tuUoo  monelta  puustaemeUa  siPmdn  puhkatem- 
maan,  kun  kymtnenijd  vuosija  lukkoo.  Sitd  odceen  lysHk- 
seen  kdvii  lisal^messa.  Ei  sitd  siUd  eld^  joe  kyldssd  voan 
on.  Tdotyyhdn  sitd  virkasa'  toemittoo.  On  kaet  sitd  pi- 
tdnnd  monta  yotd  val'voo^  kooluva  kdovessd.  MinnMcd  sitd 
nyt,  lita,  Idhtddn?  Jalanko  sitd  astuttiin?  Missee  sitd  nyt 
kdotiin?  Mittee  sitd  oUaan  sukuSin?  Anioo  oUa  soemoo* 
mata\  osaipa  sitd  eli  ot  08soomata\  Mitd  se  haettooj  pmt- 
haSpa  sitd  mitd  puuha^! 

Kun  tarkastaa  n&itft  lauseita,  joissa  sitd  pardkkelina 
esiiutyy,  niin  hnomaa,  ett&  predikaattina  niissft  on  joko 
verbin  passiivimuoto  taikka  persoonattomasti  k&ytetty  yks. 
3  persoona.  Ne  ovat  toisin  sanoen  subjektittomia  lanseita. 
Situ  vastoin  nftemme,  ett&  kaikissa  niias&  lanseissa,  joissa 
nominatiivia  se  on  partikkelina  k&ytetty,   on  yksikOllinen 
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DomiDatiivisubjekti.    Toisin   sanoen  n&issft  viimemainitaissa 
lauseissa  se  on  samassa  luvussa  ja  s^assa  knin  subjekti. 

Se  ja  sita,  jos  ovatkin  tavallisiiDmat,  eiv&t  kaitenkaan 
ole  ainoat  se  sanan  muodot,  joita  partikkeleina  k&ytetftftn. 
Vielft  on  tftssft  sohteessa  maiuittava  monikon  nommatiivi  ja 
partitiivi.  Esimerkkej&:  E^  ne  kaeJcki  herrat  tykkee  tie- 
veistd.  ES  ne  nyt  ennee  nykyiid  aekana  papifkaa^  pelota. 
Aenahan  niitd  liikkuu  immeisijd.  Onhan  niitd  itekkuUae^ 
loruja  aena.  SiM  Kustin  jookoUa  niita  niitd  nyt  an  kol^me' 
lasta.  N&iss&  lauseissa  olevat  ne  ja  niitd  muodot  ovat  ep&i- 
lemftttft  pidett&y&t  partikkeleina.  Huomaamme,  ett&  se  tSssft- 
kin  noudattaa  sabjektin  lakua  ja  s^aa.  Mutta  ei  ainoastaan 
subjekti  tftll&  tavoin  mft&r&&  se  sanan  muotoa,  saman  voi 
tehd&  passiivimuodon  objekti.  Esim.  Mistd  sitd  ensi  kesdnd 
heenee  tehhddn?  Onhan  niitd  kerdttynd  van**hanaekaiija 
kalujaki.    Siind  ne  ol  piettynd  koko  soamat. 

Partikkelin  merkityksess&  oUessaan  n&yttfi&  siis  se 
yleens&  Invnn  ja  siljan  suhteen  noudattavan  lauseen  subjek- 
tia,  passiivilaoseissa  objektia;  persoonattomia  lauseita  — 
paitsi  objektiUisia  passiiirilanseita  —  varten  on  yleinen  par- 
tikkelimnoto  sitd.  Merkitys  sill&  kaikissa  eri  muodoissa  on 
minnn  ymm&rtfi&kseni  sama.  Huomattava  on,  ettft  tftm&  on 
vaan  yleisesti  sanottu;  en  tahdo  v^ttM  enk&  uskokkaan, 
ett&  jokainoa  yksityinen  tapans  tftm&n  s&&nndn  toteuttaisi. 
Muist  Useinkin  on  hyvin  vaikea,  jopa  melkein  mah- 
doton,  m&ftr&tft,  onko  se  pidett&v&  partikkelina  vai  p&&- 
sanastaan  erotettuna  attribuuttisena  m&&r&yk8enft.  T&mm5i- 
nen  on  asianlaita  mielestftni  esim.  seuraavissa  laaseissa: 
Teald  se  on  kirkko,  voan  ei  o&  pappija.  Pittdd  panna 
ruoOe  he&ndt,  jos  se  hdttyyttdmmddn  ruppee  sae.  Ei  se  siU 
hA  paa^  pakkaiien^  kim  tisma  noosoo.  Edellft  luetelluissakin 
esimerkeissft  on  joitakuita,  joista  en  varmuudella  voi  vSit- 
tU,  ett&  ne  ovat  tuUeet  oikeaan  paikkaan.  Tam&n  sanan 
monenlaista  k&yt&nt5&  en  tullut  itse  paikalla  tarpeeksi  tar- 
kastaneeksi,  mntta  p&ftasiassa  kumminkin  pid^n  esitykseni 
oikeana. 
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97.  Demoustratiiyipronominien  kftyt&nnSstft  mnnten 
huomaatan  ainoastaan  ajanmUrftysten  ohessa  k&ytettyja 
iuessiivej&  tdsaa  ja  ttiassa,'^)  esim.  Taasd  yhtenH  tal'^vend 
KhuIuu  tdasU  tuonoA  Pietarissa  oUeen.  Mind  noosin  tana 
oamuna  tuossa  kot'tnaUa  alottaessa. 

08.  Interrogatiiyiprooominia  kuka  k&ytetfi&D  jos- 
kas  adjektiivisesti,  esim.  KuJca  pappi  ^Ud  soamai? 

99.  Relatiivipronominin  korrelaatti  j&&  ilmipane- 
matta  aseammio  kuin  kirjakielessft  on  tavaUista,  esim.  KiU- 
kin  voan  Uikata,  joka  tahtoo,  SiMjon  no^juttn  moa  moan 
sisdssd,  jmtje^  pedse  poes,  joka  sinne  tndnndo.  KyUdhan  se 
on  ikdvdtd,  joka  eS  ole  siihen  tottun(nJa.  Jonka  vaemo  of, 
niin  vakktiutti,  etta . 

Kuka^  ken  ja  tnikd  pronomineja  tavallisesti  nftytiian 
k&ytettftvan,  kun  relatiivilaase  k&y  pAftlaoseen  edell&.  Esim. 
Kuka  oamnUa  varemmin  on  liikkeessd,  se  soap  Idimdt  Ken- 
nen  veihti  riiostuu,  niin  se  on  hukassa.  KeUd  isompi  moan- 
viljelys  on,  silld  on  niittiikone.  Minkd  esineen  Mn  ensiks 
ndkkoo,  sen  hdn  ostaa. 

100.  Indefiniittipronomineista  mainitsen  ensiksi 
mautamia  relatiivi-  ja  interrogatiivipronommeista  liiton  tai 
johdon  kautta  syntyneitH 

Jcku^  jokkuu:  Mdnkeepds  joku  sinne.  Se  hiut,  eUd 
roova  on  jokhiu  voan  semmoAen  tyttoAen. 

Johhii  (=jokin):  Torakka  on  johhii  semmofien  bat- 
siipi.  Taetaa  sielld  olla  johhii  laeva  8yvdrissde\  JoUenni 
jottaen  aena  juohtuii  mieleen.    Jonnt  jodtavoo. 

Ktikin  sanaa  ei  tannata  k&ytett&v&n  juori  mnuten  kuin 
yhdistyksess^l  itsekiikin  (itekukkii^  itekktihhii,  itekkukP)^  joka 
taas  on  hyvin  tavallinen.  Esim.  liekkuMae'  ushasa  aotta- 
koon.  Itekkussae*  seotukunnassa.  0(n)han  niitd  itekkuUae* 
loruja  aena. 

101.  Interrogatiiyi-  (ja  relatiiyi)pronomineita  indefi- 
niittisin&: 

Niitd   on   mikd  moannu!  pelto-ojassa  ja  mikd  niissdd\ 


*)    yrt.  tekijftn  ^Lauseopillisia  havaintoja*  j.  n.  e.  123. 
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Oltiin  niin  vdeyksissd,  etta  ruvettiin  penkille  ja  mikd  min- 
nekki(n).  MiM  on  minniilaesija.  —  Omituisella  tavalla 
k&ytet&&ii  genitiivi&  minkd  yhteydess&  mittae'  (s.  o.  mitd" 
kin)  maodon  kanssa:  tninkU  mittH^.  T&mft  liitos  merkitsee 
jotakin  semmoista  kuin:  yht&  ja  toista,  jos  jotakin.  Esim. 
Minkd  mittae'  kirjoja.  Kun  on  piihdijas  miea,  niin  minkd 
mittdW  lasketteUoo.  Mahdollista  on,  etiA  tUten  k&ytetMn 
moitakin  sijoja,  vaikka  minft  satain  kaalemaan  ainoastaan 
partitiivia. 

Mdnpd  puoleen  minne  tahhaan,  aena  se  on  samallaesta. 
Oliipa  86  minkdlaenen  tahhaan.  Se  soap  oUa  miten  tahansa. 
Puuttuko  86  mitd  hyvvMn,  niin  sillon  86  on  witdton.  — 
SieUd  yhtyy  vaekka  mihinkd  pirriiun.  —  Se  lintu  pittdd 
soaha  mistd  hyvdnsd^  maho  mitd  makso. 

Indefiniittinen  merkitys  on  interrogatiivipronomineilla 
iisein  mydskin  konditsionaalilaoseissa,  esim.  Jos  mikd  ku- 
ningas  tarvi/iti  rahhoo,  niin  neovo  vdvysd'  luokse^  jotta  siUd 
on.  Jos  mitd  tarjoo  kuningas  paV^kintoo,  niin  did  ota.  Jos  = 
vaikka:  Kylld  sielld  of  jos  minkdlaesta,  Niinikfiiln  kompara- 
tiivisen  kun  konjanktsionin  ohessa,  esim.  Nuo  kusijaeset  on 
kim  mitd  laevapoekija,  kim  ne  nuita  tankoja  myoten  kiipee. 

Sangen  tavallisia  ovat  kysymyslauseet,  joissa  on  seka 
kysyy&inen  pronomini  ettH  kysymyssafBksi.  Pronomini  on 
n&iss&kin  kai  katsottava  merkitykseltMn  indefiniittiseksi. 
Esim.  Joko  odtta  miten  van^ha  ijdstd?  Onko  minkd  virka- 
nen  Teejdn  pappanna?  Joko  millonka  Idksijd  kotpaekalta? 
Pittddkd  miten  varraen  kahvija  tuuva?  Joko  kcUot  mitd 
mennce?    Onko  AnnorSohvi  missd? 

Huom.  vielft  lauseet:  Eihdn  se  miten  kdo  loatuun.  — 
Minkdhdn  koV'me,  neljd  pdevee  kulu,  niin  se  akka  ol  soana 
sen  ketun. 

102.  Indefiniittisen&  adjektiivina  k&ytet^^n  lukusanaa 
S^^  =  er&s,  muuan,  esim.  Yhtd  roduoo  kcivivdt  kysymdssd. 
8e  kedrme  suhii^  ettd  mind  odn  yhen  kuninkaan  tytdr.  Yks 
kerta  kid^ki  tedlid  yks  viisaostieteen  rohvessyor.  Timtooko 
herra  yhtd  Rdehee?  Sano:  odmpahan  yks  vdrjdrin  ki^dlli. 
—  Eras  sanaakin   kuulin   pari   kertaa:   Eras  morsijan  ot 
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Savon  kanttaoriin  tuUu\    Er&B  mies  koV'mdckytnmenta  pen- 
nija  siitd  tarjoS.    Taitaa  olla  kirjoista  opittua. 

M&&r&ftinftttO]n&n&  artikkelina  on  yks  laoseissa:  8e  pf 
oUa  niin  kova  kun  yks  kiv.  Sano,  jotta  han  on  yks  vtisaoe- 
tieteen  rohvessyof  ja  kehtoot  hantd  valehella. 
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Verbien  baytSnnosta. 


P&amuodoista  Ja  persoonista. 

103.    Passiivi  aktiivisessa  merkityksessft. 

Polgois-Savon  marteessa  puuttavat  verbeiltft  kokonaan 
monikon  1  persoonan  muodot,  ja  k&ytetMn  niitft  korvaamaan 
passiivin  vastaavien  temporien  muotoja.  Esim.  Myohan  ot- 
loan  liika  pikkiiSija.  Myo  niitd  oeke&n  iukistettiin.  Eihdn 
myo  od  tea  kaekkijakaan  tahottuna. 

Kirjakieless&  kHytettyft  imperatiiviu  mon.  1  persoonan 
kMmme(kdamme)-pMiteiatSL  muotoa  ei  minaa  tieUakseni 
tavata  kansaokielessS  missMn  osassa  maatamme.  Tavalli- 
sesti  kftytetfi&n  t&ssft  merkityksessft  passiivin  iodikat.  pree- 
sensi&.  NEin  on  asianlaita  PobjoiS'Savossakin.  Esim.  Tun' 
tonne,  tuxC  tdnne^  ryypatadn  tedid!  Istutaanhan  nyt  ja 
juuv€Uin  lisaee.  LdhtMmpds  tupakdUe.  AnnetaampaJian 
sattoo. 

Hyvin  tavallista  on  passiivimaodon  k^lytt&minen  koh- 
telijaasti  pnhuteltaessa,  varsinkin  kysytt&ess&.  Esim.  Boova 
sano,  jotta  y^yh&ppd  sitd  nyt  tehhddn**.  Mittee  sit&  oUaan 
sukuHn?  Jalanko  sitU  asttUHin?  Missd  asti'  kaotiin?  Mis- 
see  on  kodluva  Mdtynd?  —  Txdlodko  sitd  tultavaTcs  tanne 
viela?  T&SS&  passiivi  vastaa  l&hinna  yksik5n  d:tta  persoo- 
naa  (vrt.  104). 

Vielft  on  passiivimuodoilla  nsein  enemman  tai  v&hem- 
m&n  selv&  monikon  3  persoonan  roerkitys.  Hyvin  labellsl 
tat&  merkitystft  on  passiivi  lausee^^tt*  Oltiin  niin  vdsyksissd, 
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ettU  ruvettiin  penkiUe  ja  miiU  minnekki.  Jos  pit&isi  ki&n- 
t&&  t&mft  raotsiksi,  niin  olisi  sanottava:  Ti  1.  aUa  vera  d 
tr'dtta  j.  n.  e.  eik&  suinkaan:  man  var  j.  n.  e.  Malta  tava- 
taampa  paljon  selvempiSkin  esimerkkejft.  Katsotaampa  sea- 
raavia  lauseita:  8iUe  m&nn&dn  kaitennt  hmirikaan  tdUoon 
viisas  Lassi  ja  kuningas.  Bitten  rtwetHin  moata^  sidld 
ntiof  paHcunta.  Mdntiin  sen  vaeman  luo  jokkaenen.  Sitme 
hyp&ttiin  miehet  keShdehen  ja  kirveihen  kansa.  N&iss&  on 
passiivimaodon  ohella  sabjektikin  n&kyyis8&,  tosin  aina  verbio 
j^jess&.  N&ytta&  silt&  kuin  puhuja  olisi  alkaaan  aikonnt 
k&yttM  verbift  yksin&ftn  ja  sitten  vasta  j&ljist&p&in  lis&nn}t 
s^bjektin  selvyyden  vnoksi. 

104.  Jos  jotakuta  piihatellaan  nime&,  arvonimefi  tai 
muata  nimitystS.  mainitsemalla,  on  tavallista,  etUL  predikaatti 
on  kolmatta  persoonaa.  Tftten  k&ytetyll&  3  persoonalla  on  aivau 
sama  merkitys  kuin  juuri  ylempftnft  mainitnilla  passiivimno- 
doilla.  Jftlkim&isillS.  vaan  ei  ole  koskaan  mitfiftn  pahnttelo- 
sanaa  vieress^n. 

Esimm.:  Jokas  Mikko  soe?  Mistee  herra  on?  Lapin- 
lahelleko  herra  jedp?  MiM  laeUa  emdntH  heittM?  Onko 
nuofherra  niittUnnU  mUlonhaa(n)?  Jokas  majistef  pAhaan 
Idhtoo?  Ofko  kassyo^  kyl^pemdssd?  Misid  on  meras?  Sa- 
moin:  Onko  majisteriUa  viittd  markkoo  sdrkee?  Kuningas 
hit  kysymddn:  mikd  tedld  on  rinsessaUa  nyt?  MihinkSs 
aekaan  kdhvi  vieraalle  tuuvaan?  Usein  on  pronomini  se^- 
tikkelintapaisena  ni[iS.r&yksenfi  puhnteltavan  nimityksen  edel)& 
esini.  Mittees  se  Anna  juoksentelloo?  Minnekkds  se  brad 
mdnnoo?    Mistee  pden  se  vieras  k&vd^?  —  Vrt  alemp.  106. 

Joskns  harvoin  tavataan  tJlmmOisenft  puhnttelosanana 
pronomini  Mn.  Vrt.  ylemp.  87,  jossa  olen  maininnut  sen 
ainoan  esimerkin^  mika  minulla  tSstft  on. 

Modeista  Ja  temporeista. 

IndikatiiYi. 

105.  Praesens  narrativnm.  Indikatiivin  preesen- 
sift  usein  kuulee  k&ytettftyftn  vilkkaassa  kertomnksessa,  esim. 
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Oomtifia   tuUoo  Lassi  koeran  kanaa  kunitikaan  liio  ja  son- 

noo .    Tavallisesti  k&ytet&ftn  preesensi&  vaihdellen  im- 

perfektin  kanssa,  viel&p&  samassa  lauseessakin.  E8im.  Of 
kerran  kodhd  Matti.  8Ut&  hwl  van^'ha  def.  8e  pan  sen 
hel'kkaan  sen  van^'han  SetisU  istumaanj  m&nndo  taUoan,  san- 
noo:  antocpa  minun  oeHUeA  yks  koloppi  olutta.  —  Kasakki 
kyssyy:  kuka  sinU  o6t?  Sario:  oompahan  yks  vUrj&rin  ki- 
MSi.  —  Koera  kysy  toesen  kerran:  saeiko  sitd  sommsta? 
Ee  virka  kissa  mitUUin.  —  Lassi  hoksi  konstin:  hak  ruu- 
min  haavasta  ja  mSnndd  kuninkaan  kammarin  oven  taa. 

106.    Indikatiivi  imperatiivisessa  merkinudss&. 

Jo  on  6dell&  ollat  puheeua  passiivin  k&ytt&mineD  puut- 
tavan  imperatiivin  mon.  1  persoonan  asemesta.  Matta  ompa 
hyvin  nsein  aktiivisillakin  indikat.  preesensin  maodoilla  t&m- 
moinen  imperatiivineii  (taikka  hortatiivinen)  merkitys.  THr- 
kein  tfissll  suhteessa  on  yks.  3  persoona.  Esim.  Majistef  an 
hyva  ja  tuUoo  ruuvaUe.  Emdntd  tuUoo  tdnne.  JbUntd  tul- 
loo  lansa.  Herrasv&k  on  hyvd  ja  tuUoovat  sisdUe.  T&m- 
mdiset  lanseet,  joissa  pnbuteltu  henkil5  (puhntellut  henkil5t) 
on  nimitetty,  kunlnvat  esimerkkein&  myoskin  ylemp&n&  (104) 
edtettyyn  sMntOon.  Mntta  t&t&  verbimnotoa  k£lytet&&n  hor- 
tatiivisesti  my5skin  ilman  ilmipantna  snbjektia.  Esim.  Ei  pid 
ieha  niin  isoja  rukoja,  tekkoo  ptenempid.  Jos  ei  muuta, 
niin  katastelloohan  mitd  mutU  tekkoo.  Pannoo  tuhosta  ja 
perastd  kiinni.  Ottaa  siitd  liiterin  latHjalta  niitd  oVkija. 
Tamm5isi8s&  lanseissa  on  persoona^  jolle  k^lsky  (tai  kehoitus) 
aanetaan,  ep&m&&r&isempi,  saattaa  oUa  myoskin  monikoUinen. 
Ma&rS&m&ttOm&ksi  sitH  ei  kuitenkaan  voi  sanoa,  sill&  ei  ole 
pahiijan  tarkoitus  n&iss&  antaa  mitMn  yleista  kasky&,  kyllti 
h&n  tiet&&f  kelle  hftn  pnhnn.  Jos  koettaisimme  k&ilntM 
ruotsiksi  esim.  toisen  yllaolevista  lauseista,  tulisi  siitH:  Om 
ej  annaty  s&  kan  du  (1.  ni)  vdl  Atminstone  se  p&  hvad  andra 
gora  tai  jotain  seromoista.  Kaikissa  tapanksissa  on  varmaa, 
etui  pohuja  tftS8&  lauseessa,  niinknin  mnissakin  tAss&  maini- 
toissa,  antoi  kftskynsft  sille  benkiloUe,  jota  (niille  henkiloille, 
joita)  hftn  pnhutteli. 
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On  kuitenkio  esimerkkej&  siitftkin,  ett&  t&ten  kftytet^ 
sing.  3  pers.  on  pahtaasti  persoonaton.  On  ainakin  yksi 
verbi,  jonka  paheenaolevalla  muodolla  olen  huomannut  taiuUk 
samoin  kuiu  mauallakin,  missft  olen  kansankieltA  tarkannnt, 
olevan  persoonattoman  merkityksen.  Se  on  anta€Lj  k&ytetr 
tynft  infinitiivin  ohella,  =  roots,  l&ta.  Esim.  Antaa  dUa  irti 
vShd  aekoo.  Antaa  oUa  niijen  sielld.  Antaahan  oUa  nyt 
tdM  laeUa.  Antaahan  oamun  jodtuva.  Antaa  +  infinit.  tfim- 
ro5isiss&  lanseissa  muodostaa  jonkunlaisen  persoonattoniaD 
(ei  n.  s.  passiivin)  imperatiivin  (tai  paremroin  saDoen  kon- 
sessiivin).  Jos  taas  persoona  on  infinitiivin  ohella  ilmaistu, 
tnlee  koko  konstruktsioni  vastaaroaan  aktiivin  imperatiivia 
(s.  0.  konsessiivia).  Niimpft  on  laose:  Antaa  Ma  niijen 
sidla  =  olkoot  sieUd. 

Muist.  T^sft  sopinee  vertanksen  vnoksi  hnomauttaa, 
etta  rootsin  kielen  JAta  verbift  k&ytetft&n  aivan  samanlaiseDa 
modaalisena  apuverbina,  antamaan  p&averbille  konsessiiYisen 
merkityksen.  L&t  8&  vara  =  md  (sA)  vara,  m&  she.  Haom. 
my5s  imperatiivimnodostns  l&t  1.  l&tom  oss  j.  n.  e. 

Toinenkin  persoona  voipi  saada  imperatiivisen  merki- 
tyksen, jos  samassa  lauseessa  imperatiivi  k&y  edellft,  esim. 
OV'kee  hyvd  ja  mMtte  tuonne  htioneeseen. 

Vielil  voi  saada  toisen  persoonan  kysymysmnotokin 
kftskevftisen  merkityksen.  T&mft  muoto  voipi  olla,  omituista 
kyll^,  joko  myontftv&  tai  kieMva,  merkityksen  siltft  mnutta- 
raatta.  Esim.  Ootko  Hilja  huutamata'!  Etko  sin^ao,  ttfttOy 
vahemmdUd! 

107.  Indikatiivin  imperfekti  ilmoittaa  pMtetty&  te- 
kemistH  nykyajassa  esim.  seuraavissa  lauseissa:  Saettakonu- 
hutuks?  Missd  asti  kdotiin?  Jokos  Tyo  nyt  soettd?  Imper- 
fekti kSlytetty  perfektin  rinnalla:  Kylld  mind  niiUetarjamy 
voan  varsalle-en  o6  tarjonna. 

Omituisella  tavalla  on  imperf.  k&ytetty  seuraavissa  lan- 
seissa: Missd  se  of  Maf-?  Ofko  se  muki  tyhjd?  OtkassuBa 
tiion  kirjakoapin  avvaen?  Tarkkaan  katsoen  n&issft  on  poke 
sek£L  nykyisesta  etta  menneest&  ajasta.  Puhiga,  joka  kysy* 
myksen  tekee,  talitoo  saada  tieta&,  miten  h&nen  kysymansa 
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asiaa  laita  on  jaori  silloiu  kuin  hftn  kysymyksens^  tekee, 
tarkoittaa  siis  nykyaikaa,  mutta  asettaa  samalla  t&m^n  ky- 
symyksensH  jonkanlaiseen  yhteyteen  menneisyydea  kanssa. 
Esim.  viimeisessft  laoseessa:  Otkos  suUa  tuon  hirjakoapin 
awaen  on  ajataksen  jnoksa  jotenkin  t&mft:  Muistaidcseni  si- 
nnlla  oli  (ennen,  joku  aika  sitten)  k.  a.,  onkos  se  nyt  sinallaP 
(taikka:  kai  se  on  sinuUa  nytkin;  t&ss&  nftet  kysyjft  odottaa 
mydntd.ya&  vastausta). 

108.  Puhdas  preesensin  merkitys  on  imperfektillft  ta- 
vallisesti  silloin,  knn  se  ilmoittaa  tekemisen  myonnettyn&, 
konsessiivisena.  Mainitsen  muntaraia  esimerkkejil  niist&  pn- 
heentavoista,  joissa  imperfektift  t£LlI&  tavalla  olen  kuullut 
kSytett^van. 

Mitd  se  haettoo,  puiikaipa  sita  mitd  puuhai»  8e  lintu 
pittM  soaha  miatd  hyvUnad,  makso  miUi  makso.  —  Ofpa  se 
minkiUaenen  tahhaan.  SamcUlaesta  se  on,  manpH  puoleen 
minne  tahJiaan.  —  Ofpa  se  pyhd  eli  arM,  aena  tdotyy  voan 
oUa.  Antoo  oUa  soemoomata\  osaipa  sitd  di  ol  assoomata'. 
Niinknin  nSJcyy^  on  tUbftn  imperfektiin  nseimmiten  liitetty 
suffiksi  -pa  (-pa).  Knnleepa  sit&  joskus  kysymyspartikke- 
lillakin  varostettana,  esim.  Putittuko  se  mitd  hyvvMn^  niin 
siUon  se  on  mitdtdn. 

Joskus  tantuu  silt^,  kuin  imperfektill^  tahdottaisiin  vaan 
saada  lauseen  merkitys  voimakkaammaksi,  esim.  Eiko  mennd 
mnndckd&(n)?  —  Eipd  taettu  mennd.  (Samalla  tapaa  kun- 
lee  usein  sanottavan:  nyt  Idhdettiin  [pro  Widetddn],  kun 
tahdotaan  ilmaista  voimakasta  kehoitusta.  Menneisyyden 
merkitystll  ei  voi  n&iss&  kummassakaan  tapauksessa  huo- 
mata.) 

109.  Ind.  perfektiS.  ja  pluskvamperfekti^i  kftytet^n 
kertomuksessa,  kun  puhuja  tahtoo  ilmoittaa  mainitsemansa 
asian  muilta  kuulluksi.  Esim.  Muuan  akka  on  ruvenna  hirir 
iSmddn  miestddn.  Se  kodhd  Matti  on  sdkkiinni'  pantti  ja 
merreen  heitetty.  lUan  pedlle  tut  kuokkurija  ja  ne  hu- 
mMu;  niitd  on  mikd  moanna  pelto-ojassa  ja  mikd  missdd\ 
—  Kerran  ol  Teaks  eldttipiruva  ollu'  talossa.  Eras  morsijan  ol 
Savon  konttooriin  tuUu*  kysymddn .     Se  ku{n)  of  ru- 
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koettu\  eM  d*kee  hyvdt  perkdeet  h&nUi  lyyv&j  armahio$ 
h&nta. 

T&min5i86ss&  tapauksessa  j£lft  toisinaan  apaverbi  pois, 
joteD  partisipi  yksinft&n  on  ajanmuotona,  ja  on  nseinkin  yai- 
kea  sanoa,  onko  se  kfisitettfty&  perfektiksi  vai  plaskyamper- 
fektiksi.    Esim.    Sitte'  se  tuUunna  siUl  tahtomaan.     Tahti 

sidld  saanarikatoUa  sanona .    8iM  moalaritta  Munna 

IdheUS,  pappilata  mokki.  Otettuna  pystyssa  davija  puita  ja 
kuletttma.  Ihmiset  hyp&nnd  ikkunaeJiin  kahUmuianj  jotta 
minnekM  ne  poijat  mWnnoo. 


Potentsiaali. 

110.  Potentsiaalia  kaytetftd.n  etup&9BS&: 
Kysymyslauseissa,  sekfl  itsen&isissft  ettft  alistetuissa,  knn 
kysymys  esitet&ftn  yarovaisesti,  epftillen.  Huomattaya  on, 
ettft  laase  on  useinkin  kysyyftinen  ainoastaan  muodoltaan, 
puhaja  esittfl&  yaan  mietteen^ft  yaroyasti  kysymyksen  muo- 
dossa,  johon  hftn  ei  yastaosta  odotakkaan.  Niimp&  on  hyyin 
tayallista,  ettH  tftmmOisen  ^kysymyksen''  saapi  yastaukseksi 
todelliseen  kysymykseen. 

Esimm.  MiUonhahan  se  jootanoo  moaherra  tidema/om? 
Mitenkd  sita  lie  piiklUtd?  Satanokkohan  min  puddla? 
M&nnd&nkdon  tuo  kaovas?  Liekko  siind  lampussa  sydntSk- 
k€Ui(n)?  MitenkMn  lie,  kannattanookohan  siHien  panna  kah- 
takaa(n)?  Sanovat  olovan  PidaveeUd  arpajaeset  Teahen  vti- 
kan  peUsUi,  liekko  totta?  EHIcd  siU&  liMcda(n)  hoppeepiippu? 
Liekkohdn  siind  se  toenen  lipokas  korjattava?  —  Lidcko  se 
sen  sisar  tdstd  htd^'kenna?  MitenkMn  ne  lie  oUunna  ne 
leSkkuut?  Eaikki  nftinft  lauseet  sis&ltfty&t  todellisen,  enem- 
mftn  tai  y^Lhemman  ep&ileyftsti  esitetyn,  kysymyksen.  Ainoas- 
taan mnodoltaan  kysyyftisi^l  oyat  taas  senraayat  laoseet: 
Kukapa  se  nyt  jootanoo  (=  tnskimpa  nyt  knkaan  joutaa) 
pyhdnd  kirjoffammaan.  OeS  viinoo,  voan  miss&pU  tuata 
ryypdnnoo.  (Ee  se  mua  koskaan  pyyvd.)  Eikopdhdn  se  viela 
pyytdne.    (Mitds  Nikoteemiikselle  kiitduu?)    Mitteep&s  muUe* 
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kmilunoo.  Mika  hanesaU  lie.  (Tokko  sitU  an  lodtyny?)  Mi^ 
tenkapdhiin  lodiyndd.  Mit&  an,  mitd  lie^  kol^meenkymmeneen. 
(Miten  ae  rahaja  soap?)  MiUa  ladla  han  saanaa.  Taekaks, 
mikaika  sifd  kuhtunoovat  (Kuka  ae  ae  an?)  Kukahan  lie. 
Juohtti  ierran  tyWn  mideeUj  ettd:  miaadhUn  lie  harmoa  htOcka- 
lintukaa(n).  —  Miten  ae  lie  erehiynyt  Mihin  h&n  lie  aoU 
keatunna.  Miatd  lievdt  attaneet  —  Alistettiya  kysymys- 
lanseita:  EiMn  aitd  tiijd,  kiiinka  kaavan  aatanaa.  (Pan- 
naanka  aaana  Idmmitd?)  En  tiijiii  piidnekko  hdntUpanna. 
Min^en  tiijay  jaa  ne  lie  moalanna  aen.  Mind  lutden,  ettd 
eeka  myotdne  enemmdn  kun  liaaV'meata.  (Tiddko  aiind  an 
leehkutUa?)  En  mind  tiijd,  eika  tuaaaa  vidd  liene.  Eah- 
dessa  viimeisessH  esimerkissft  on  j&lkilause  yhdistetty  edelli- 
seeo  hyvin  hOllftsti,  viiinei8ess&  sit&  vol  pitM  ihan  itsenai* 
sen&.  —  JonkiulaineQ  puoleksi  kysyy&inen  luonne  on  mydskin 
seuraavilla  j(»-lanseilla:  Aatfeliny  jaa  ketd  vihittdnnee.  On 
pddttyy  ettd  jaa  ruvennaa  paJckaieUe. 

Maanlaisia  lauseita:  Nyt  ae  hyvd  luokaiVma  lien^. 
SiUd  lie^  amat  kdrriad.  SieUd  teijdn  pualella  al'kanaa  aUa 
elat  leikcMuna.  Tua  lienda  mukava,  jaa  lienaa.  —  Na^  jaapa 
nyt  aaanaa  tdnd  vuanna.  On  ae  kiinnikkii  paekaAj  joa  hdn 
lief  paekafn)  irtikkii.  Kahdessa  yiimeise88&  lauseessa  tuntuu 
konsessiivisen  merkityksen  vivabdas. 


Yleinen  maistutus  temporeista. 

111.  Teen  t&S8&  vaan  er&&n  viittauksen.  Eielenn&yt- 
teit&  mpikftydess&ni  olen  usein  tavannjit  lansejaksoja,  joissa 
sek&  pfi&-  ett&  sivulauseen  predikaatti  kumpikin  ovat  imper- 
fektissft,  vaikka  j&lkim&isell&  ilmoitettu  tekemiuen  selvHsti 
on  tapahtnnut  ennen,  joten  olisi  siin&  odottanut  pluskvam- 
perfekti^.  Mainitsen  mnutamia  esimerkkej&:  8itd  vaataan 
tuf  tdrkamaeita  taenen  kaoppijaa  ja  mdA  aiihen  aammaan 
Icaapuntiinj  jaata  ae  Idka  (=  oli  l^btenyt).  Siitd  tut  iha(n) 
immeenen  niinkun  at  ennenni\  Sitte  tuliiin  aiUe'  kahaUe, 
joaaa  harmaa  htMcalintu  aoe  Junnun  hevaSen.   (^Sydminen'' 
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oli  tapahtunut  aikoja  enneii.)  Imperfekti  n&iss&  ilmoittaa 
yleensft  tapahtunutta  tekoa  menuees8&  ajassa,  haolimatU 
siit&,  ettS.  tekeminen  onkia  „p&&ttyDyt  ennen  jotakuta  mauta 
tekemistft''. 


Nominaalixnuodoista. 

I  inflnitiivi. 

112.  I  inflnitiivi  ilmoittaa  verbin  tekemisen  tarkoi- 
lust  a:  Siinjon  sinun  juuva.  Eiho  tuossa  06'  herta  viija? 
Slinjm  pbdvdM  hipakkata  panna  siUon  kun  tafitoo.  Onko 
majisteriUa  viittd  markkoo  sdrhee?  KestM  se  senvertaien 
jodkan  Idkata.  NiiUd  of  than  vuorokaasittaen  hoastoo  saiuja, 
SiUe  neovo  sen  saman  konstin  sUl&  sormukseUa  tehU. 

113.  PitdU  verbin  subjektina  olevan  I  infinitiivin  ly- 
hyemm&n  maodon  ja  persoonapronominin  genitiivin  sijasta 
olen  useinkin  kuullut  kaytett&v&n  pitemp&ft  muotoa  vastaa- 
van  possessiivisufflksin  kera.  Esim.  IHt&S  ottaokseS  se  han- 
tiiuki.  Pittddpa  noostaksei  sitte  aekaSeen.  PiUdd  sUd  dkki- 
ndestde'  tietd  kut'keeksei.    Pittdd  kddvdJcsennd. 

114.  Niinik&^n  objektina  kaulee  v&list&  pitemp&&  mao- 
toa,  esim.  Hommadin  ruvetakseti.  En  06'  tuUv!  varastam- 
maanj  mutta  pyytdSin  ostooksen. 

115.  OUa  verbin  kanssa  I  inflnitiivi  ilmoittaa  tekoa, 
joka  on  jauri  toteutnmaisillaan,  esim.  Olit  piiota,  voan  saen 
kiinni.  Huomattava  on,  ett&  olen  kuallut  oien  verbin  pree- 
sensinkin  tammQisess^  funktsionissa:  Minn^oon  niin  mania 
pdevee  dlu^  syomdtd,  ettd  than  odn  kucUa. 

116.  Viela  on  mainittava,  etta  I  inflnitiivi  joskus  voipi 
saada  imperatiivisen  (bortatiivisen)  merkityksen.  T&mmdist& 
olen  huomannut  ensiksikin  lauseissa,  joissa  imperatiivi  k&y 
edellft,  esim.  Ol'^kee  hyvd  ja  kdovd  vastakP.  OV'kee  hyva  ja 
sodtoo,  (JUlkim&isessSl  sootoo  tosin  voisi  oUa  my5skin  imper. 
mon.  2  pars.)  —  Toinen  tapaus  on  sanomista  merkitseyS& 
verbis  seuraava   e^^-lause,   oratio  obliqua,  jossa  inflnitiivi 
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» 
vastaa  oratio  recta'n  imperatiiviii  2  persoonaa.  Esim.  8e 
tooA  sano^  jotta  pistSiotyvW  tuonne  huoneeseen.  VieUi  sano 
tninuUey  ettd  ttdla  sidd  k&omMn.  Semmoiet  ot  viimeiet 
puhheet,  jotta  yhentoesta  aekaan  kul**ke^  sen  lasin  (Uate\ 
Kuningas  sano,  ettd  tehU  miten  tahtoo. 

Yksityinen  esim.:  Seista!  (Kaytettiin  komentosanana 
laivassa.) 

n  inflnitiiyi. 

117.  Predikaattiadverbiaalina  olen  sauan  ohella  k&y- 
tetadn  jodta4i  verbia  U  infinitiivin  instruktiivia  joofen  (=  joa- 
tilaana^  vapaaoa),  esim.  Aid  jooten  o6.  MinuUa  on  valta 
oUa  jooten.     Onko  manhet  jooten? 

T&ma  Sana  siet&isi  mielest&Di  ottaa  yleisempailQ  kfiyt&n* 
toon.  Se  olisi  hyvin  sopiva  ilmaisemaan  samaa  k&sitett& 
kain  raots.  Udig  (=  icke  upptagen),  parempi  kain  vapaa, 
jota  X^mM  vastineena  aseimmiten  k£lytet&an. 


ni  inflnitiiYi. 

118.  Yksityisi&  tapauksia  III  infinitiivin  illatiivin  k&y- 
tftonOsta: 

TuUa  verbin  kanssa  talla  muodoUa  tavaliisesti  ilmais- 
taan  tekoa,  jota  toimittamaan  joka  joutun,  esim.  TuUoohan 
situ  kyVfman  kUsissH  jottaen  tekemdan.  Ori'  tut  lahtemddn 
samassa  maikaan.  KyM  sitd  ttdloo  mondta  puustaemdta 
sU^tnan  puMcaSemmaan,  kun  Jcymmenijd  vtiosija  lukkoo.  V&- 
h&n  erilainen  merkitys  on  t£lllllylitymall^  lauseessa:  Tidlooko 
ttio  Hdmmeen  ledn  olemaan  (=  sattuako  t.  H.  1.)  vastakkaen 
Voasan  lednin  kansa? 

Kualimpa  kerran  IUSl  samaa  jg.rjestelmM  k&ytettaviin 
pnhtaassa  futuurin  merkityksess^:  Bind  ttilet  tietdmddn,  mitd 
Jumala  voatii.    Varmaan  kirjoista  opittua. 

Laittaa  +  ^I  inf.  illat.  vastaa  melkein  kausatiivista 
johdannaista,  esim.    VdjeS  on  kuolhC  ja  siniiva  laetto  hake- 
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maan  taevaan  mltakuntaan.  Sitte  lintu  niSld  vesittU  laeUo 
poSjan  ddmaSn. 

niatiiviio  voidaan  liitt&&  vahvistavia  partikkeleita,  esim. 
Dian  riittdmddn  asH.  Vaorashimmaan  pUen  se  an  suomm- 
kief.    Paranemmaan  pii€(n)h&n  tuo  kuuluu  ciovan. 

119.  Useissa  paikoin  k&yteUL&n  panna  verbift  pleo- 
nastisesti  n  iuflnitiivin  instraktiivin  yhteydessft:  Etel&-Po^an- 
maalla  taas  olen  kaallat  saroaa  verbift  Diinik&S.D  pleonasti- 
sena  m  infinitiivin  adessiivin  ohella.  Samoin  nftytUn  siUi 
kftytett&v&a  Pohjois-Savossakin.  Minolla  on  tSstft  yksi  esi- 
merkki:  KantamcJla  sano  panneesa*  Katajamakkeen  asH, 
Jos  panna  sanalla  on  tftssft  jotain  merkitystft,  niin  on  se 
vahvistavainen.  MeillsL  olisi  siis  tft8S&  jonkinlamen  liiton 
kautta  syntynyt  intensiivimuodostus. 


IV  inllnitiivi. 

120.  IV  infinitiivin  nominatiivia  k&yteta&n  myOskin 
tuUa  verbin  kanssa,  esim.  Se  tuUoo  sd^vijUminen,  Jcun  lop- 
puu  rahat 

Viela  sitft  tavataan  persoonattomasti  k&ytetyn  auUaa 
verbin  ohessa  kielt&vissd.  lanseissa.  Esim.  ES  ritd  acta  pd'- 
keeminen  (jotenkin  =  sit&  t^ytyy  olla  pelkftftm&tt&).  Eihan 
minun  aota  sita  hahtominen.  T&td  ei  aota  piilaon  pane- 
minen. 

IV  infinitiivin  illatiivi  on  lauseessa:  Sen  pit  luppaotuva 
eSneti*  olemiseen. 

Partisipeista. 

121.  Aktiivin  I  partisipi  oUa  verbin  kanssa  ilmoittaa 
aiottua  tekemistH,  esim.  Vae  papiks  ootta  ttdova.  Onko  se 
yttxdova?  Etta  t&ta  ylitymft&  ei  ole  pidett&v&  temporina, 
osottaa  lause:  MinnekkMn  nuo  an  mUnovijd? 

122.  Olla  verbin  ja  passiivin  I  partisipin  mnodostama 
perifrastinen  konjugatsioni  voipi  olla  joko  persoonaton  taikka 
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persooDallinen.  Esim.  On  vallesmannilta  Mot&viL  hysymUsalL 
8e  on  sieltU  poes  ajettava,  LiekkohUn  siinU  se  toenen  lipo- 
has  korjattava?  ED8imfti8es8&  laaseessa  on  konjogatsioni 
persoonatoD,  toisissa  ei  vol  mitiUin  pg&ttH^.  Selvfisti  persoo- 
nallinen  se  on  senraavissa:  Ne  on  toesen  miehen  tehtdvdt 
Ne  oei  Turtisen  cXkC  fehtUvat 

Tidia  verbin  kanssa  mydskin  t&ta  partisipia  kuolee 
kHytett&Y&n  persoonattomasti,  esim.  TuUooko  sitd  Udtavdks 
idnne  vida? 

123.  Tiden  ja  saan  verbien  yhteydessS.  k&ytet£lftn  ta- 
vallisesti  pass.  II  partisipin  translatiivia.  Esim.  Mtdta  tid- 
loo  voan  juomks  rdha.  TuUoo  miniUtae^  kdovyks.  ES  ttdlu^ 
kystfiyks,  KyMhdn  sitd  e^  paljoo  tuUu'  tehyks.  —  Saettako 
nuhuitiks?  ^  Montako  Tyo  saetta  leSkatuks?  Partitiivin  kun- 
lia  yaan  yhden  kerran  (Nilsiftssft):  EinkerUla  kun  hd^koo- 
vat  (papit),  niin  ne  soap  niitS  (lapsia)  risHttyva. 

Lisftys. 

124.  Aivan  partisipin  tavoin,  adjektiiviattribuuttina, 
knnlee  toisinaan  k&ytett&vftn  ja()'d(>pMttei8ia  tekiyan  nimi- 
tyksift.  Voipa  t&mmdi8ell&  sanalla  t&Uoin  olla  adverbiaali- 
nen  mlUlrftyskin.  Esim.  KavcUtaja  vel,  SieUd  assun  hyvin 
tietdjU  tMco,  EriLas8&  kestikievarissa  Nilsifts^S,  oli  muuta- 
maan  kirjaan  kirjoitettu:  Tdmd  kirjanen  s&UytettMn  Pdoin- 
niemen  majataloiasa  kyydiM  ajajaa  reismavaiata  varten. 

ri-plULtteisift  tekijannimia  voidaan  niinik&ftn  t&lla  ta- 
valla  kftytt&a,  esim.  Joa  sattiiu  syomdrin  akan  soamaan . 
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Partikkelien  kaytannosta. 


Advepbeista. 

125.  Usein  k&ytetty  adverbi  on  mydtMn^  myotaSsS 
(=  oafbrutet),  esim.  TaUissaJco  te^Un  on  iiio  orit  Mv!  myo- 
tddn?  Jal^'kaSinko  sitd  kuletaan  myotMsU?  Sinne  annyt- 
tit  vajeltanna  immeisijd  than  myoUliisd. 

126.  Adverbiaalisena  mMr&yksenft  kftytetMn  sanaa 
md'ko  (josta  mdkoinen),  esim.  8e  ot  md'ho  (=  jokseenkin; 
vahvist.  merk.)  kol^kkova.  Md'Jco  iso.  Md'ko  pahoja.  Me- 
I'Jco  pitkdim. 

127.  Matka  sanan  inessiiviSL  ja  illatiivia  kaytetS&n 
adverbeina^  =  muassa,  mukaan,  esim.  Ne  Witivat  ryytmoa- 
han  kerran  kdvdemmddn  hammeenkannattaja  matJcassa, 
KyM  min^odn  l66tdny\  se  on  tedUd  mafkasaa.  Se  ot  vii- 
scMmpif  se  otti  matkaan  kirjan  ja  soetan.  Anto  parraan 
hevosesa  sille  ja  paljo  rahhoo  matkaan. 

128.  Kaet,  kaete':  Soap  kaet  sitd.   KyUd  kaete\ 
kaete'  siitd  pedsoo. 


Post-  Ja  preposltslonelBta. 

129.     Kansa,  kansa'i 

Mi  fas  sind  tuumoot  sen  rieskai  teon  kansa?  Tyd  voan 
hommootta  hahvipannunna  kansa.  Mitenlcds  UtaSen  kansa' 
on,  tarvitaanko  sitd?    Mitenkd  niihen  kansa  menetdlddn^ ^ 


Fdhjois-Savon  murteeata,  61 

Adessiivin  asemesta:  Hohtimiin  kansa  venyteU&dn.  (Kun 
tUten  kansa  sanan  avulla  keinoa  ilmaistaaD,  nayttM  olevan 
aina  puhe  jostakin  merkillisestfi,  tavattomasta  keinosta.)  — 
^elUm  kansa  (=  kelloon)  vaehetettiin  koera. 

130.  Fe&llU,  peallej  pedlta: 

Juonnin  pedUa  oUeet    Kun  kerran  ootta  kahtdemisen 

peOUd .    Jos  86  on  vieLd  liikkeen  peaUd .    PeaM 

nSiissSL  lauseissa  verbaalisabstantiiyin  kanssa  ilmaisee  parail- 
laan  kest&vft&  tekemistft. 

Kylld  siUi  pdev&n  pedUe  lampijSd,  kun  aorinko  noo- 
sao.  lUan  peiOle  tut  kuokkurija  ja  ne  humaltu.  PedUe 
tlLss&  merkitsee  jotenkin  samaa  kuin  myoten  puheentavassa: 
aikaa  myOten.  —  On  tehty  liika  paljo  tyotd  rynkkyin  pe&Ue. 

NiiUd  ol  iso  taestdu  tdm&n  kan8a(n)opi8t(m  sijan 
peiUta. 

131.  Ma&ca  sanan  sis&paikallissijoja  kHytetMn  post- 
positsioneina  (maikassa  =  searassa  j.  n.  e.),  esim.  Pittad 
tuon  tyovden  maikassa  oleksija.  Minn^oon  pirun  maikassa 
oUu^  seihtemen  vuotta.  Eih&n  nuo  maita  Idhtee  siVmiUiset 
minun  matkassaA.  8iit&  ero§  harmoo  hukkalintu  Junnun 
maikasta.  Eokko  rakastu  siU^aekana  siihen  td**kolaeseen 
kcLoppijaaseen  ja  Wif  sen  matkaan.    Vrt  127. 


EonjtmktsloiieiBta. 

Ja,  tahij  taikka. 

132.  Lneteltaissa  nseampia  asioita  ja  useinkin  pan- 
uaan  joka  vftliin,  esim.  Olivat  varastanneet  siltd  viinat  ja 
kahvit  ja  euvUdt  Sitte  Lassi  mdA  mehtddn  ja  pai^  nahka- 
vuon  petdjddn  ja  al^ko  siihen  lyyvd  ja  sano . 

Maist.  Usein  tavataan  myQskin  painvastainen  ilmi5 
eli  n.  s.  asyndeton:  kopula  jM  kokonaan  pois  ja  luetellut 
k&sitteet  ikft&nknin  muodostavat  yhden  kokonaisuuden.  Esim. 
Syoty  juoiu  koviUe.     Onko  niajisterilla  vield  papat  mammat 
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eUma.  TeHUd  ot  Udta  soma  jo.  Tekevat  heimsW  leek- 
kuu8a\ 

133.  Tahij  taikka  =  muaten :  FiUU  oUa  raha,  taki  ne 
ottaa  hatun.  Elii  viskoo,  taekka  minii  yhm  kerran  piMo&n 
siitd  viskoomisesta. 

Joskus  Yoi  kaulla  tahi  sanan  disjunktiivisessa  kysymys- 
lanseessa,  esitn.  En  min&  ffitrnto,  anko  eitd  tahi  eiko, 

Vaan. 

134.  HyviD  tavallinen  adversatimkonjanktsioni  on 
voan.  Esim.  Te^  se  on  kirkko,  voan  ei  o^  pappijcu  OU- 
siipa  moanna  ^dpUev&i,  voan  minU  herdtin  sinuL  TSs9& 
hUeta  on  ruvettu  pitdmMn,  voan  ei  taho  tuntttva^  ilo  Udh. 
Oei  viinoo,  voan  miss&pd  tuota  rtfyp&nnod?  ba  riemastu^ 
kun  poijat  sae  niin  paljo  hyvijd  tavaroeta,  voan  kiin  ndC, 
ette^  00  nuorin'  poeka,  niin  riemu  loppu  siihen.  Eaikissa 
nftissa  lauseissa  k&ytett&isiin  kirjakielessft  mutta  sanaa.  Sea- 
raavissa  laoseissa  taas  voan  tuntuu  olevan  melkein  advo'- 
biaalisessa  merkinn5ssft  (=  ainoastaan):  KyM  min&  niUk 
tarjosin,  voan  varsaUe  en  o6  tarjonna.  Aid  nykase  sixnr 
kyvd,  voan  puota  se  kirja.  8e  of  sitte  niinkun  ennenni% 
voan  eS  ollu'  henkee. 

Niin. 

135.  Niin  tavataan  usein  (anakolautisesti)  alottamassa 
relatiivilauseen    jaljessH    olevaa    paalaasetta,    esim.   Jonka 

vaemmo  of,  niin  vakkuutti  ettd .    Kuka  varemmin  on 

oamnUa  vat^veilla,  niin  se  soap  lehmdt  pittee.  Kennenve^ti 
ruoshiUf  niin  se  on  hukassa.  Mitd  Jumala  voatii,  niin  mt- 
nun  tidloo  teM.  Tdtd  tietd  joka  kut^koo^  niin  harmoo 
hukkalintu  syop  hevoSen. 

Anakoluutineu  on  myoskin  seuraava  laose:  En  peassy 
muuton  sen  kdsista  poes,  niin  pit  muuttao  ihteA  kedrmeeks. 

Ettd  (jotta). 

136.  Eri  tapaaksia  ettd  sanan  eksplikatiivisestA 
kftytftnndsM. 
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Etta  infinitiiviii  edellft:  8e  ei  Md  ensinkUdn  Mnen 
luannoUeen  ett&  lukkee.  Herrat  tahtoo  ettd  oUa  voatetettuna 
roovat    siM  ladla.    Mind  oliain   tavottanna  vaUesmannija 

iiinni    ettd  soaha   tietee .     8e  oliS  hyvd  ettd  soaha  se 

hedntj/mddn.    8e  olii  aena  hyvd  ettd  podvaUa  panna  ruvis. 

Se  on  Seekin  konsti  ettd  mennd  jdrveen,    Pitdi  oUa  se  jdr- 

jestys    ettd  soaha  pappi.     Tarkotus  ee  06  ettd  hderitd  ket- 

tdd(n).      Vidd  sano  minuUe,  ettd  tuUji  sidd  kdomddn.     8e 

toai  sano,  jotta  pistdbttfvd'  tuonne  htioneeseen.    (Naiden  kah- 

den  lanseen  suhteeD  ks.  yiemp.  116).    Md/i  sinne  ettd  peds- 

tdkseen  poes.    Koetti  kaekilla  tavon  ettd  oppijakseen  suomee. 

Ettd   oratio  recta'n  edellft:  8annoo  nden  korppiy  ettd 

remittee   mies  on  pahoffaan?"    Kasakki  kuhtuuj  ettd  „tuu' 

tdnne\    tuu*  tdnne\  ryypdtddn  tedld!^    Pirut  sannoo  aitte, 

jotta    „fnikd  myo   tdUe  taldle  tehhddn?^    KoV'maas  poeka 

sano,  eW  „en  mind  rappee  tyotd  tdcemddn^"  niin  setd  kysy, 

ettd  „miksikd8  virkamieheks  sind  ruppeet?^  —  Tut  kofHin, 

niin   kiroi^  jotta:  mikd  tedlld  on?    Kuningas  kahtoo,  ettd: 

miikd  jdlet  tuommoSet  jdlet  on?    Pappi  ihastii,  eitd:  no,  jo 

at'kaa  lehmijd  tuUa.    Koera  hyppd§  sinne  ja  drdhti,  jotta: 

kuka  sinne?  tuUoo  vieras.    Kahtovat  yl^m^  jotta:  mikdhdn  se 

tuokaa'  poeka  on?    Hdrdntaluttaja  tidioo  sen  savisen  antu- 

ran  luo  ja  potkasoo  sitd,  ettd:  kennenkddn  lie  rdnttonen  tuo? 

duenviejd  lyop  sitd  kortteliUa  leokaan,  jotta:  juo  nyt   Hyo 

pan  Idhtiissddn  veihtesd  kive(n)  aUe  (nim.  sillS.  valipiiheella), 

ettd:  jonka  veihti  nwstuu,  niin  se  on  hukassa. 

Ettd  alistetan  kysymyslauseen  edellft:  Ettepd  arvoo, 
ettd  mitd  tdssd  teh(h)ddn.  Eehdn  sitd  tiijd,  ettdmitenkdne 
mppeemt  ES  se  kysy  muita  koskaa(n),  ettd  mittee  tdhdn 
tarvitaan.  Kdv  tiUkimaan,  ettd  minkdiaeset  sielld  on  asijat 
Imme^et  hypdnnd  ikkunoehin  kahtomaan,  jotta  minnekkd 
ne  poejat  mdnnQ'6.  8anokos,  ettd  missee  se  on?  Bengit 
hixify  ettd  mihinkd  ne  mdnnbo? 

Sillft  tavalla  kHytettyn^  knin  n£liss^  viimeisiss^  esi- 
merkeissft  ettd  tuntnu  kokonaan  pleonastiselta.  Se  on  ikMn- 
knin  jonknnlainen  vftlittftjSl,  vaikka  ihan  tarpeeton,  alistavan 
ja  alistetan  laoseen  valilUl.    Viel^ipS.  toisen  konjunktsioninkin 


64  Salu  Latvaia. 

ohella  se  voipi  t&Ilaiseua  esiintyS,  nim.  joskas  ^n-lanseiden 
alussa.  Esim.  Sentdhen  pittUd  tehd  niin  iscja  lyhteetd, 
jotta  kun  toeseticV  tekkbo.  Vaemo  hdmrndsty,  ettd  kun 
koV'me  tut  yhenndkditU,  ettd  eihdn  tdmd  06  oekeeta.  Sen 
kdop  pahaks  miet,  jotta  kun  Mnen  dkkam*  vieressd  makkao- 
vat  Molemmissa  viimeisissft  esimerkeiss&  ettd  —  Atin-laoseet 
sis&ltHv&t  pSHlauseen  subjektin  ajatuksen. 

Yksityisi^L  esimm.:  Majistef  on  hyvdy  ettd  tuiloo  ruu- 
vaUe.  —  Emdntd  pisti  lukkarin  koappiin  jotta  piUoon^  kun 
isdntd  till, 

Kun. 

137.  Kun  explicativum:  Se/idn  se  tien  wcp  huo- 
noks,  kitn  ravit  mdnnoo,  Kumma  ae^  kun  ee  se  kaekkija  sdr- 
keni/.  8e  on  ndtoiamp  (hauskempi),  kun  on  kaks  syomSssd, 
Suiittu  siitdj  kun  en  antanna.  Kiittivdty  kun  pedsivdt  me- 
tdstd  kottiin. 

138.  Kun  comparativum:  Ka^  than  on  kuntneejdn 
rovasti!  Tykkdi  emdntd  hdnestd  kun  hyvdstd  lypsylehmdsUL 
Se  le&muS  kun  tulen  vdJcend  koko  eteldilfma.  E6  se  viipyny' 
puolta  aekoo  kun  toeset  On  nyt  kdhnaas  kesd  kun  nUnd 
kdvin  ykstoesta  kertoo  lisal^messa.  My'6  tok  eS  ruveta  mil' 
lonkaan  muuta  kun  joka  mies  yhtaekoo.  Ei  tedld  06  kun 
yks  hyvd  nappi,  Eihdn  se  06  kun  tekijoehen  typeryys.  Ee 
niitd  06  kun  yks  moalimassa.  Oot  kaks  sattoo  jo  tdrvdnny', 
eekd  06  tvlliC  kun  kissa  ja  koera.  Sidld  on  hymmenen  hc- 
hannen  tulot,  tedlld  eS  kun  kuuven  tuhannen.  En  mind  kun 
koetan  voan.    (Piiitako?)    E6  kun  lastuja. 

139.  Kun  causale:  En  mind  annUj  kun  sind  looh- 
koot  immeesijd.  My'6  ku(n)  oUaan  vdjeksijdy  niin  myo  d- 
loan  niin  yhenndJcdiijd.  Kaovanhan  mind  ocn  mioanna^ 
kun  toeset  veljet  on  jdttdneet.  Tuo  vieras  mua  naorattaa, 
kun  likaiella  rahilla  voan  kahvija  juuva  korottdd. 

140.  Kun  conditionale:  Kun  karvion  hoppeeta  an- 
nat,  niin  mind  heetdn  siihen,  Sano:  kun  hdn  oliSjootunna, 
niin  hdn  oliS  vai^'mistanna.  Sittehdn  se  oei^  kun  ne  kui- 
vana  sae§  heendttii.    Ku(n)  oi  ies  oma  sika,  niin  eS  se  olii 
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niin  voaraUista.    Tfth&n  kai  knulua  myds  lause:   ViekMn 
nytj  kun  viepl 

141.  Kun  temporale:  Ku(n)han  kututaan  se  herra, 
niin  ne&t  sinU.  Me  kun  peUS  Hetoon,  jotta  se  on  kirjasa' 
puhistannoy  niin  virka  poes. 

142.  Kun  kftytetty  haudahduslaaseissa:  Ae  poe- 
koo,  kun  m&nndo  vieraaseen  kiinni!  Voe  herrOj  kun  ei  06 
vidd  vett&ka&n  UmpijdmSsad!  Voe,  kun  korree  keppi!  Voe^ 
kun  Wet  kovaaW  ja  iapot  minun  van'^han  detiA!  Voe 
palanat,  kun  ne  ot  vihaiija!  —  Katos  nuita  poekija,  kun 
otrapdtoo  laokkoovat!  Katoppas  tuota,  kun  Wm^,  hm  ndk 
Sohmn  m&nevdn!  Kun  Uss&  luultavasti  ei  ole  pidett&v& 
koDjanktsionina. 

143.  Omitoisella  tavalla  k&ytet&ftn  kun  sanaa  sem- 
moisissa  laoseissa  kaia  seuraavat:  Tuola  Karjaian  puoldla 
sida  kun  ve&nnetMn  sitd  puhetta!  Siind  kaopunnissa  ei 
dlut  yhtddn  kissaa,  ja  se  kun  sitte  ruhto  sieUd  rottija  oekeinl 
Se  ku(n)  of  rukodlu\  ettd  d*kee  hyv&t  perkdeet  hdnUL  lyyvd, 
armahtoo  hdntd.  NftissH  kwn  ei  ole  konjuktsioni,  vaan  vah- 
vistospartikkeli. 

144.  Yksi  lause  minulla  vaan  on,  jossa  kun  on  rela- 
tiivisessa  merkityksessft  (objektina):  Ndotdppd  sitd  soT" 
musiaj  kun  sanof  soaneeS, 

Jos. 

145.  Jos  alottaa  usein  alistettqa  kysymyslauseita, 
esim.  Min^en  tiijd,  jos  ne  lie  moalanna  sen.  Piika  hysf/j 
jos  muUa  on  asijata,  Nythdn  se  on  perjantaina  pedt6s,  jos 
se  tuUoo  ieiUtd  poes. 

146.  Jos  Yoipi  alottaa  my5skin  itsenftisi^  lauseita. 
Ensiksikin  tavataan  8it&  lauseissa,  jotka  ilmaisevat  koh- 

tel\jaan,  aran  kysymyksen,  esim.  Jos  soan  luvan  kysyvW, 
millonka  tdmd  nuofherra  on  tdnne  tvUu'  ?  Jos  passoei  tuUa 
yhessd  kyyvissd?  Ndmd^  sano,  jos  olii  niin  hyvdja  korjoei. 
Se  vastai  siihen  podca:  ee  hdn  ota  mittddn  muuta,  mutta 
jos  annatta  vasemmasta  nimettomdstd  sormestanna  tuon  sor- 
mxiksen. 
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Edellisissft  e8iinerkeis8&  on  jos  jotenkin  =  6hk&.  Tarn- 
m5inen  merkitys  sill&  on  mySskin  seoraavissa  laoseissa,  jotka 
muaten  ovat  aivau  toisenluontoisia  kain  edelliset:  (Kuka  se 
on?)  Jos  se  on  Niirasen  tytto.  (MitU  se  kahvi  maksaa?) 
Jos  Mnesta  kymmenen  pennijd  antaiija.  Hukkalintu  sano: 
mutta  jos  se  vield  diii.  KddhcL  Matti  sannoo:  harvion  hoppeeta 
han  annate  jospa  Mn  siihen  soppii. 

Parataktisilta  tantuvat  ^os-laaseet  myOskin  seoraavissa 
esimerkeiss&:  Mind  aattdinj  jos  pantaiiin  nuin.  Aattelin^ 
jos  ketd  vihiMnnee.  Noy  ei  se  uskana,  aattet,  jos  se  tnuuta 
vettd  on  tuona.  (Namd.  laoseet  sisaltav&t  muaten  oratio  ob- 
liqna'a,  jonka  suhteen  ks.  149,  150.) 

147.  Yksityisia  esimm.:  On  se  kiinnikkii  paekon,  jos 
h&n  lie  paeko(n)  irtikkii.  —  Kuuluu  manovdn  sinne'  jos 
Uinnekkii  pden*  —  Tuo  lienoo  mukava  jos  lienoo. 

Yleinen  muistntus. 

148.  Mainitsemista  ehka  ansaitsee,  ett&  konjanktsioni 
useinkaan  ei  ala  lausetta,  vaau  on  siirtynyt  edemmas,  taval- 
lisesti  ensim&isen  sanan  jftlkeen.  Nain  on  laita  varsinkin  jo^ 
ja  kun  sanain.  Esim.  Mina  jos  dUn,  niin  mind  viikon 
pedstd  tuun  kddmddn,    Itekseen  jos  jde  voan  vdhdks  aekoo, 

niin  heti  parkai,    Siind  jos  ee  oo  hampaeta,  niin .  — 

Ne  hm  pedS  tietoon,  jotta  se  on  kirjasa^  puhistanna,  niin 
virka  poes.  My'6  ku(n)  ollaan  veljdcsijd,  niin  myo  oUaan 
niin  yhenndkoiijd.  Sannoo  toaS,  tUaUe  kun  fvppecy  ettd: 
mikkddn  tut  tuoUa  ndkkyy?  Nii(n)hdn  se  tdckoo  (ettanim. 
v&syy),  dhkijd  kim  Idhtoo  kdvelemmddn.  KyUd  ne  maksoa 
sietddkin  semmoiet  kustannukset,  ympdri  modliman  kun  rees- 
sutaan.  —  Se  vaekka  on  van'^ha,  niin  se  on  niin  Idpi- 
liipattu. 


FoJ^'oi$zSavon  murteeata.  67 


Liitteita. 


Qratio  reota'n  Ja  obliqua'ii  suhteeBta. 

149.  Oratio  obliqua'a  semmoisena  —  tarkoitan:  niin 
sMnndllisenft  —  koin  kirjakieless&  minan  tiet&&k8eni  kansan- 
kieles8&  ei  juori  tavata.  yiimemainitulle  ovat  yleens&  vie- 
raita  ne  osein  hyviukin  mouimntkaiset  lausejaksot,  joita 
nykyajan  kiijakielessft  tapaa.  Eansankieli  ilmaiflee  ajatak- 
set  yksinkertaiaemmin,  v&littOmftminiQ,  eri  lauseet  siinft  ovat 
paljon  enemm&n  itsen^fii&  toistensa  suhteen.  Tftt&p&  on  se- 
kin,  ettft  kansanmies  tai  -uaineii  toisen  sanoja  kertoessaau 
tavallisesti  esitt&ft  ne  niin  paljon  kuin  mahdollista  samassa 
mnodossa  koin  ban  on  ne  kuollut,  eikft  yrit&  niit&  tehd& 
^riippnviksi  jostakin  sanomista  merkitsev&stll  verbistH''.  Sen 
nojalla,  mit&  Poligois-Savon  murretta  t&ssft  suhteessa  tunnen, 
vein  sanoa,  ett&  oikeaa,  kirjakielen  mukaan  s&&nn511istlly 
oratio  obliqua'a  siin^  ei  ole  ollenkaan.  Matta  toiselta  pno- 
len  tolee  taas  hnomanttaa,  ett&  puhdas  oratio  recta  ei  suin- 
kaan  ole  niin  tavallista  knin  t&stft  p&att&en  voisi  lunlla. 
Koetan  esimerkkien  avnlla  asiaa  tarkemmin  selitt&&. 

Yleisinta  toisen  sanoja  esitettaessft  on,  ett&  enaim&inen 
persoona  ilmaistaan  Mn  pronominilla  ja  toinen  pysyy  munt- 
tumatonna  (vrt.  85).  Esim.  Aet  sannoo,  ettd  ei  Mn  anruiy 
oot  leaks  sattoo  jo  UirvUnny\  eikd  od'  tuUu'  kun  kissa  ja 
koera.  8e  vastai  siihen  poeka:  ei  hWn  ota  mitUidn  muuta, 
mutta  jo8  armatta  tuosta  vasemmasta  nimettdmSstd  sormea- 
tanna  twm  sormnksen.    Koera  kysy  kcl^mannen  kerran  ja 
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sano:  jos  et  voan  sano,  niin  Mn  viskoo  merreen.  Kuningas 
sannoo  LassiUe,  etteS  hUn  ennen  euUe'  rasvon  pettyykijd 
anna  ennenkun  varastat  h&nen  hoerasa.  Siitd  eroi  hukka- 
Until  Junnun  matkasta  ja  sano,  ettU  vield  tarvihteisija  hantdf 
voan  kun  maenihtetta:  „^i88&hiin  lie  harmoo  hukkalintu!^, 
niin  hdn  tuUoo  ja  aottaa.  Korppi  sannoo:  vahtoo'  nyt  ha- 
nen  poekijaany  niin  Mn  ttiop  vettd.  Foeka  sano:  miUtpd 
MnessU  on  tappdijaOy  ota  vaen.  8e  ku(n)  of  rukoeUu%  ettd 
d*kee  hyvdt  perkdeet  hdntd  lyyvd,  armahtoo  MnUL 

EnsimS,iQeQ  persoona  kuitenkiu  voipi  j&&d&  semmoisek- 
seen,  s.  o.  toisen  sanat  voidaan  esittM  mydskin  puhtaana 
oratio  recta'na.  T&mmoinen  ;,puhdas^  or.  recta  on  kummin- 
kill,  mik&li  inin&  olen  huomannnt,  koko  joukon  harvinaisem- 
paa  kuin  edell^  olevissa  lauseissa  6siintyv&  npuolinainen^. 
Toiseksi  on  haomantettava,  ett&  kumpaakin  knnlee  ihan  se- 
kaisin:  yhdessS  lauseessa  on  mind  (me)  ja  toisessa  heti  han 
(he)  taikka  p&inyastoin.  Esim.  Sano  hukkaHnUi.'noruppee- 
han  minun  sd^k&dn^  hdn  viep  hyrrdotUUi.  Tyttd  sannoo: 
tuossapa  ndkkyy  mdnevdn  trU^kkaan  ndkoiien  poeka,  eikdim 
oteta  kengdnLankkoojaks  ja  uuninldmmittdjdJce,  entinen  poeka 
eS  hdntd  iyyvytd,  —  Tytto  tut  sitte  ef'  tuuldle  ja  sano^  ettd 
hdn  al'kaa  parata^  jotta  nyt  kykendo  jo  hdetd  laettamaan; 
mind  pyytdHn,  jos  mind  saesin  sieltd  koCpuddta  huhtuva' 
pdarija. 

Yleiseksi  sMnnoksi  saamme  tftten,  ett&  toisen  henkilon 
sanoja  kerrottaessa  eDsim&ist&  persoonaa  useimmiten  ilnioi- 
tetaan  hdn  (he)  sanalla,  jota  vastoin  toinen  persoona  miltei 
aina  jM  muuttumatta. 

Muuten  hdn  sanan  esiintyminen  t&ss&  oukin  ainoa  omi- 
naisnus,  joka  tall£l  kertomatavalla  on  oratio  obliqna'sta. 
Jos  sen  sijaan  pannaan  1  pers.  pronomini,  on  or.  recta  val- 
mis.  MitMn  muita  muntoksia  ei  tarvita.  Hallitsevaila  ver- 
billa  —  jos  sita  nimitystH  t&ss^  voi  k&ytt&&  —  ei  ole  mit&iu 
vaikutusta  predikaatien  temporeihin.  Voipa  nsein  alistava 
kocgunktsioni  ettd  jSlada  poiskin,  niinkuin  nseasta  edell&  ol- 
leesta  esimerkista  n^kee.    SiinlUcin  seikka,  joka  osottaa,  ett& 
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t&ss&  oikeastaan  ei  voi  puhaakkaan  tnistftftn  alistetusta  lanse- 
j&rjesteltnft8t&. 

150.  Eatsotaampa  vielft  searaavia  lanseita:  Ne  hun 
pedS  tietoon,  jotta  se  on  kirjasa*  puhistanna,  niin  mrka  poes. 
Kdv  UUkimaanf  ettd  minMlaeset  sUUd  on  asijat.  Bengit 
kuutj  ettd  mihmkd  ne  m&nndd.  Imme^set  hyp&nnd  ikkunoe- 
hin  kahtomaanf  jotta  minnel^  ne  poijat  mdnnoo.  N&issS. 
esimerkeissft  olevat  sivnlauseet  sis&lt&vftt  pft&laaseen  sabjek- 
tin  ajatoksen  tai  hnomion,  ovat  siis  my5skin  jonkinlaista 
oratio  obliqua'a.  Predikaatit  niissft  kaikissa  kamminkin  ovat 
nykyaikaa,  vaikka;  p&HlaoseideQ  predikaatit  ovat  menneessft 
ajassa.  TSssft  on  ihan  sama  ilmi5  knin  yllft  esitetty:  oratio 
recta  ja  obliqaa  ovat  sekaantnneet  toisiinsa,  sivalauseet  tan- 
tavat  melkein  itsen&isiltft.  Viimeisen  esimerkin  voisi  ehkft 
yht&  hyv&ll^  syylU  kirjoittaa:  Imme^set  hypdnnd  ikktmoe- 
hin  haJitamaanj  jotta:  minnMcd  ne  poijat  mUnndo.  Vrt.  136 
(ettU  or.  recta'n  ed.;  viim.  esimm.) 

Loppatolokseksi   tUstS.  kaikeata  saan,   ett&  varsinaista 
oratio  obliqaa'a  murteessa  ei  ole. 


D6Bkriptlivl8i8t&  sanolsta. 

151.  Deskriptiiviverbien  ohella,  joita  murteessa  hyvin 
paljoQ  kHytetft&n,  on  p&&verbi  useimmiten  taipumattomana 
infinitiivissft.  Esim.  SoaUaa  siind  ruveta  jo  syy^^d  raposte- 
hmmaan.  Nahkatmota  claUa  kdveUd  loehuUanna.  TuUa  rel^ 
luttef.  KdveUd  leppaeho.  Tuniuhan  se  Kalle  niitdkirjojaantehd 
rettuuttanneen.  Kahvija  jimva  kordttdd.  TJkon  kansa^  saei  rii- 
jeUd  kopistoo.  Puhuva'  lokoUaa.  HeendsdkkV  niin  sievddn  tehd 
rnxdjaottanneet  Oluven  viejd  lyop  siUd  korttelilla  leokaan,  ettd 
8ekoatuva^  kemdhtaapaekaUa,  SittenniitdvastaoekeSnruvettiin 
hdetd  pittee*  rysseemddn,  Ne  samassa  ampxia'  rumpsaottivat. 
YdUd  tuUa  ruhmi  kaekki  tavarat  Hypdtd  ropsaotti.  Lentee'  loo- 
hotti.  Infinitiivi  on  vftlist^  deskriptiiviverbin  jS^ljessH,  esim. 
Koera  moikdUdd  kahtoo.   Lojotti  huutoo'  rovasti  lapselle. 
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Harvemmin  pMverbi  ja  deskriptiiviyerbi  taipavat  sa- 
massa  maodossa.  Tft8t&  minulla  on  vaan  yksi  esimeridd- 
Sano  hukkalinifi:  no  ruppeehan  mimm  sd'hMi^j  hdn  viep 
hyrrmttm. 

Deskriptiivist&  verbis  k&yteta&n  toisinaan  itaen&isesti 
ilinanpft&verbi&.  SiUft  on  tftl]5in  kahtalainenmerkitys:  seilmoit- 
taa  tekoa  ja  samalla  MnellMn  kavaa  t&m&n  teon  laataa.  EIsiiD. 
SiUoen  kuningas  pOmmUdUM  hcUoIla  ohtaan  sitd  ruumista. 
Juomisen  vie)ii  toaS  kopsaottaa  situ  peShdn.  HeitUUL  kSn^ 
Uidn  Lassi  ruumiinja  se  rumahtaa  porstuvan  kMijaan.  Kissa 
mM  ranndUe  kivdle  kekottammaan. 

152.  On  iny5skin  deskriptiiyjsi&  sabstantiiveja,  joiUa 
on  jotenkin  samanlainen  tehtftyft  knin  deskriptiiyiverbeill&: 
knvata  toisella  substantiiyilla  ilmoitettoa  esinettft.  Pfifisana 
on  niiden  ohella  genitiiyis8&  (gen.  definitiyas).  Esimerkkeji 
ei  minulla  niista  tosin  ole  kain  mantama:  NdtH  iyUm  ny- 
pykM.  Laokun  lUppHnd.  JPi&i  nuiun  keasukka,  Olisin  lanlta- 
yasti  useampiakin  saanut,  jos  olisin  tullat  asiaa  aikanansa 
tarkanneeksi. 

Kennenkd  sin^ootkdlukka?  Kennenkd lie ronttdAen  too? 
Sanat  kellukka  ja  ronttonen  Ulss&  tarkoittayat,  edellinen  lasta, 
jftlkimainen  hupnoa  kenk£lft.  Ne  oyat  mielest&ni  pidett&yfit 
deskriptiiyisina  snbstantiiyeina,  joita  on  k&ytetty  itsen&isesti, 
samoin  kiiin  juuri  edellft  mainittuja  deskriptiiyiyerbejS. 


Pleonasmlsta  y.  in. 

153.  Pleonastisesti  osein  k&yteUL&n  yerbift  ottaa,  esim. 
Mind  en  ota  ja  muista.  Ota  sinU  ja  vie  too  vene  perrddn. 
8e  niin  kovast  otti  ja  jyrii.  Sitte  otti  kirkkoherra  yhen 
kerran  ja  mdA  sinne  ukon  luo. 

Pleonastinen  on  niinik&au  asein  aUcaa^  esim.  Alappa 
Idhtee.  Ala  tidla  saonaan .  Alahan  potkija  nuita  ktvijd  ja 
kantoja,  kylld  virkoovat  elloan,  Ei  ala  ennee  sopija  sinne 
hakkoomaan,    Nyihdn  sitd  pitdi  al'^koo  ruveta  sydmd&n. 
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154.  8e  pif  oUa  niin  kava  kim  yks  kiv.  8e  pit  oUa 
niin  tasaAen  kun  podtU  ae  sd'kd.  T&mm5isiss&  lauseissa  jn^^ 
on  ymmfirtMkseni  jonkinlainen  vahvistava  apaverbi. 

Tftss^  samassa  yhteydessS.  pyyd&n  huomaattaa  yiel& 
er&stS.  toistakin  pitM  sanan  k&yt&ntotapaa:  Kuningas  eannoo 
LassiUe,  ettei  Mn  ennen  suU^  rosvon  pettyykijU  anna 
ennenkun  varastat  Mnen  koerasa.  Lassi  aannoo,  ettd:  „pit' 
tdUpa  varastooJ"  T&Ilft  tavalla  k&ytettyna  mydntftv&ssft 
vastauksessa  kualee  t&t&  sanaa  varsin  asein.  Jos  esim. 
tulee  matkustaja  taloon  ja  pyytM  saada  ruokaa,  niin  on 
hyrin  tavallinen  vastans  t&h&n:    piMU  laettoo. 
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Kielennaijtteita. 


KidtaUnta. 

(Lapinlahdelta.) 

Katiinkaan  ryytmoassa  of  omenapaa  ja  siinft  of  Invetut 
omenat.  Siit&  kato^  aena  y5M  yks  omena.  Sitte  ol  sillfi 
kaninkaalla  kol^me'  poekoo.  Se  pan  vaQ'himmaii  poekasa' 
vahtiin.  Se  nakku  y5ll&,  e6  jaksanna  yal*voo.  Sitte  kysyt- 
tiin  oamulla,  kun  vahista  tul,  ett&:  n&etk5  mittfi&n?  Se 
vastad  ettS.:  en  n&hny'  mittS^n.  Omena  of  kumminni*  kaonna 
yoll&.  Sitte  m&n  keskimm&enen  poeka  ja  se  teR  samaUa 
laella,  vastad  samalla  laella,  knn  oamulla  kysyttiin.  Sitten 
sen  naorimman  po6jan  —  sen  nim  of  Jnnnu  —  rnpeS  teke* 
m&&n  miel  vahtiin.  Toeset  po6jat  of  vasten  sit&,  ett&:  mit- 
tee  siel^i  tiet,  e6h&n  hydkSiln  mitt&&n  n&hny'.  Matta  kn- 
ningas  kuitenni'  lapa^  sen.  Se  of  sitten  viisaampi,  se  otti 
matkaan  kirjan  ja  soeton,  knn  m&n  vahtiin,  ja  Ink  8iel&  ja 
knn  rnpe^  nuknttammaan,  al"ko  soettoo.  Pnolen  y5n  aekaan 
lent  lintn  siihen  ja  rupeS  sit&  omenoo  ottama^tn.  Se  hiipi 
hil^joo  sen  Ino  ja  koppoe  kiinni'  sen,  mntta  se  sattn  niin 
I55h&sti,  ette6  je&ny'  mnnta  knn  htonftst&  yks  hodheu,  — 
pens  karkuun.  OamuSilla,  knn  tul  kotfiisa,  kysyttiin  ett&: 
n&etk5  mitt&£lnP  niin  se  sano:  n&en.  Toeset  tek  valehteli- 
jaks  ett&:  valehtelet,  e6  hyOk&&n  ndiiny'  mitt&&n.  Se  sano: 
vetteepas  kartiinit  lasin  etteen.  Ne  panivat  kartiinit  etteen. 
Se  sitte  otti  sen  ti50henen  lakkaristaan,  niin  se  vala^  sen 
hnoneen.    Poeka  sel^vitti;   ett&  se  of  knllannak5nen  lintn, 
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niin  se  sano  kuningas  6tt&:  se  lintn  pitt&&  soaha  mi8t& 
byvS8&,  makso  iiiit&  makso. 

Sitten  Ifthtiv&t  van^himmat  po6jat  ehtimft&n  sit&  lin- 
tava.  JunnuD  al"ko  sitten  miel  teh&'  kansa  l&htee.  Se  e& 
oi  laskenna  8it&  kuaingas,  kun  se^  of  siitA  rakkaeu,  ja  pie*^ 
Duuven  tfthen,  voaa  sitte'  kuitenni'  laski,  anto  parraan  he- 
vosesa'  sille  ja  pa^jo  rahhoo  matkaan.  Se  sillft  hyvftllft  hevo- 
sella  tapa^  toeset  veljesft.  Sitte'  kolettiin  yht&  matkoo  niin 
kaovan  kun  tul  kol^me'  tienhoaroo.  7hes9&  tieahoaraasa  ol 
kirjotos  ett&:  t&t&  tiet&  joka  knl^'koo,  soap  miehelleen  ja 
hevo^elleen  raokoo.  Toesessa  ol  ett^:  t&t&  tietH  joka  knl''- 
koo,  soap  hevoiSelleen  raokoo,  matta  ee  miehelle.  Kol^^man- 
nessa  ol  ett&:  t&t&  tiet&  joka  kal"koo,  niin  harmoo  hukka< 
linta  sy5p  hevo^en.  Van^himmat  po^jat  l&bti  hyvftUe'  tielle, 
ja  niillft  of  pahe  kesken&ILn,  ett&  siin&  tienhoarassa  pittft& 
oottoo'  toes^jaan  ja  sitte  yht&  matkoo  in£lnn&&u  kottiin. 

Voan  se  nadrin  Iftks  sit&  kol^matta  tiet&,  jossa  ol  kir- 
jotas  ett&:  tftt&  tietft  joka  kul^^koo,  niin  harmoo  hakkalinta 
syop  hevoSen.  8ielt&  lentee'  loohotti  hakkalinta  ja  sano 
ett&:  annatko  poeka  hevoiSe^  vae  pittft&k5  ottoo'  tappele- 
mallaP  Poeka  sano:  mitftp&  h&nessS.  on  tappelijaa,  ota' 
vaen,  ja  Iftht  vaen  k&velemmft&n  paho^sa  mielin  etteen- 
p&en.  Lintu  s5e  hevo^en.  ett&  jfte  vaen  laut  ja  nahka  j&- 
lelle,  mat  sille'  tal  sitte'  paha  miel  sillekki'  linnalle  ja  m&n 
saosimaan  poekoo,  kyselemmSLftn  ett&:  minnekk&  mSM?  Se 
sano  ettfi:  semmo^ta  lintnva  ehtimMn.  Se  siihen  sano:  hoh- 
h6o,  se  ee  tale  poeka  snn  k&^Sii^,  niit&  e6  oo'  kun  yks  moa- 
limassa,  voan  hftn  nyt  siit&  hyv^istft  kun  hftn  s5e  taon  hevo- 
sen  —  h&nen*  tasty  syyvft,  kun  hftnen  ol  niin  nftl*kft  —  viep 
h&net  siihen,  jossa  se  lintu  on,  jos  ruppeet  h&nen  sel*^kftas&. 
Sitte  kun  pe&stiin  penile,  niin  se  heetti  portin  toa'  sen  Jun- 
nao  ja  k&v  tatkimaan,  ett&  minkftlaeset  siellH  on  asijat 
Sano  ett&:  nyt  on  kaekki  vahit  nukkunna  ja  ovet  on  aok  — 
se  lintu  ol  kol^en  oven  takana  hakiss^  ja  siit£l  mfth  ketjnt 
siihen,  jossa  kuningas  makas.  Sinne'  sitte'  se  Junnu  pis- 
t&5ty,  voan  kun  se  h&kki  oT  kaoniimp  kun  lintu,  ee  malt- 
tana  oUa  nyk&tom&t&.    No  se  al'^ko  soeja.   Sitte  tul  kuningas 
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8inne  ja  kysy:  mittee  poeka  teftlft  tiet?  Ootko  tnllu'  lin- 
tuva  varastammaanP  —  En  06'  tullu'  varastammaan,  mutta 
pyytft^in  ostookseD.  Se  sano  ettft:  sit&  e&  myyv&  rahhaan 
ollenkaan,  voau  jos  soat  siipniekan  orriin,  niin  soat  kulta- 
linnun  hftkkineen.  Harnioo  hakka  ol  portin  takana  ootta- 
massa.  Junna  mSn  ja  sel'vitti  as^an  sille,  niin  hannoo 
hukka  sano:  hohh6o,  se  on  niin  ja  niin  monennessa  valta* 
kannassa.  Sitte  Ifthettiin  taepaleelle,  se  samalla  laella  toas 
ve6  sen.  Run  peftstiin  sinne,  jossa  ol  se  siipniekka  ori,  se 
ka5p  samalla  laella  tatkimassa.  Ve6  toa^  Jnnnnlle  sanan, 
ettft  on  kaekki  vahit  nnkknnna  ja  ovet  on  aok  --  ae  of 
knnven  oven  takana  — ,  varotti  ettft:  ftlft  nyk&^e'  pftehtij& 
siitft  mftnn55  ketjut  kaninkaalle'  ja  se  kuoloo.  Se  laht  tal- 
liin  m&nemft&n  Jnnnu.  Knn  ol  pftehtet  niin  korreet,  ee 
nialttan(n)a  toaii  olla  nyk&^em&tft.  Rnpe§  toa^  soemaan  ja 
kuningas  her&s,  mftn  kysym&ftn  ettft:  ootko  tnllu'  varastam- 
maan  minun  lievo^taAP  Se  vasta^  ettft:  en,  mutta  pyyt&^in 
ostooksen.  —  Sitft  e6  myyvft  rahhaan  ollenkaan,  voan  kon 
soat  semmoi^en  mamselin,  joUa  on  knn  niskassa,  aorinko 
otassa  ja  joka  hivuksessa  tftht.  Se  mftn  toa^  ja  sel«vitti 
sen  harmooUe  hukalle,  niin  se  samalla  laella  vasta^  jotta: 
hohh6o,  se  on  niin  ja  niin  monennessa  valtakunnassa,  ee  ee 
tule  sinun  kfti^Sii^.  No  ruppeehan  minun  sel'k&Sn,  h&n  viep 
hyrrft5ttftft.  Se  rupe^  toad  ja  alettiin  m&nemftftn  ja  peftstiin 
siihen  perille\  jossa  se  oT.  Hannoo  hukka  kirjo<fi  kirjan* 
lipun  ja  mftn  tutkimaan,  ettft  voedko  sinne'  m&nnft.  Siela 
or  samalla  laella  ovet  jeftneet  aok  —  se  ol  yheksftn  lukon 
takana  —  ja  se  tytto  makad  sftngyssftftn.  Se  sitte  Iftfati 
Junnu  viemftftn  sitft  kirjoo,  kun  hannoo  huk]&  tuf  takasin. 
Se  kun  peftd  sen  sangyu  luo,  ei  malttana  oUa  suuta  suik* 
koomata.  Al^ko  toad  so6ja,  samallaeset  vieterit  oh  jotka 
vee  sanan  kuninkaalle.  Se  paekalla  l&ht  pakkoon  ja  mftA 
hunssiin  piiloon.  Kuningas  tuT  kysymft&n:  mikft  teftllft  on 
rinsessalla  nytP  —  Ee  rouU^oo'  mittftftn,  ite'  satuA  oi&mie- 
lessft  nykasemmftftn  tuota  joosta.  Mftnkee  vaen  raohallisesti 
moata.  Kuningas  kun  nukku,  se  Iftbt  sitte  kahtelenunaan 
se  rinsessa  sitft  Junnuva.    Siellft  sitten  hoasteltiin  yhtft  js 
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toesta.  SemmoSet  of  viimmetot  pahheet,  ett&  yhentoesta 
aekaan  kol^kee'  sen  lasin  alate'.  Se  kal^ki  in6&rl[tyll&  ajalla. 
Tytto  sano  jotta:  taossapa  nftkkyy  mftnev&n  viPkkaan  n&k5- 
iien  poeka.  E6k55n  oteta  keng^nlankkoojaks  ja  aaninlftm* 
mitt&j&ks,  entinen  poeka  e6  h&nt&  tyyyyt&.  Eaningas  sano, 
etta  t«h&'  miten  tahtoo.  Jonnn  of  sinft  virkamiess&  kaovan 
aekoo.  Sitte  se  toai§  tuuma^  ettft:  e^k55n  oteta  tuota  p56- 
vftn  passariks  ja  hammeenkanuattajaks.  Sitten  ne  l&htivftt 
ryyfmoahan  kerran  k&velemmftftn,  hammeenkannattaja  mat- 
kassa  ja  knningas.  Sille'  tuT  sitte  tarpeenteko.  Sillon 
hakkalintn  sieppa^  tytdn.  Junnu  rupeS  huntamaan:  su^  viep! 
mi  viep!  Knningas  siihen  sano:  ota'  kiinn!  ota'  kiinn! 
Jnnnu  l&ht  juokseniaan  ja  tnltiin  Ifthelle  sit&,  jossa  oT  se 
siipniekka  ori.  Hukkalintn  sano:  t&mft  mftnn55  nyt  siitft 
siipniekasta  orriista.  Mitenkft  nyt  kflbp?  Siihen  Jnnna 
vasta^:  se  soap  oUa  miten  tahansa,  e6  hftn  anna'  tytt5d. 
Hakkalintn  sannoo  jotta:  he6tet^n  mehtMn  tftmfl  tyttO,  hfift 
rappee  kunniskaks  ja  aorinkootaks.  Niin  tehtiin.  Sitte  har- 
moo  hnkka  mnnttiin  tyt5ks.  Knn  kaopnntiin  ni&ntiin,  niin 
ilosanomat  rumpntettiin,  ett&  semmonen  ja  semmonen  nyt 
tanvaan  tytt5  t&nne.  8iit&  sae  sitte  siipniekan  orriin  pfteh- 
tinneen.  No  se  al^ko  Junnu  m&nn&  orriin  kansa  ja  tytdn 
otti  metfist^.  Hukkalintn  oT  siin&  joetaknita  aekoja  ja  sano 
etta:  sae^ko  h&n  tuola  ryytmoassa  kSlvellS..  No  sanottiin 
jotta:  soattahan  Ty5  kftvellft  missel  voan  tahotta.  Se  knn 
pe&§  sinne,  se  mnutti  ibtesft  entiseen  mnotoon  ja  ISLht  Jnn- 
nan  matkaan.  Tnltiin  siihen,  jossa  oT  knltalintu  hakkineen. 
Sano  toa^  hukkalintn:  tlimft  siipniekka  on  mflnn55  siit&  lin- 
nasta.  Se  toa^  kielti,  etteS  h^n  anna  siipniekkoo  oritta.  Se 
sitte  toad  sano  jotta:  hftn  ruppee  siipniekaks  orriiks,  voan 
e^  pi&  antoo'  pftehtijfl,  knn  mikU  yaehtamaan,  hftH  e^  peftse 
siitft  virraasta  poes,  jos  annat  pftehtet.  Harmoo  hukkalintn 
raped  siipniekaks  orriiks,  ja  se  tytt5  j£Le  mehtftftn  ja  se  luon- 
tanen  siipniekka  ori.  No  se  vaehetettiin  ja  sae  kultalinnun 
h&kkineen.  No  nyt  sillft  oT  hyvat  tavarat:  semmonen  tytt5, 
siipniekka  ori  ja  knltalintu.  Hukkalintn  puotti  kuninkaan 
sel&stftftn  ja  m&n  Junnun  luo.    Sitte  tnltiin  sille'  kohalle, 
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jossa  harmoo  hukka  sde  Junnan  hevoiSen,  ja  Jannalle  tnf 
paha  miel.  Harmoo  hakka  kysy:  mittee  sinft  oot  pahoria^P  — 
Siitft  papan  hevoiesta.  Harmoo  hakka  sano  ettft:  vielft  se 
soahaan  elloon,  vielft  on  laat  ja  nahka  j&Iellft.  Se  kokos 
lautt  laetto  nahkan  sissft&u.  £orpinpo6jat  lentiv&t  hevoSen 
roalle  ja  vanha  korppi  pansta  huaf  jotta:  narrataan,  narra* 
taan,  voan  ne  ek  totelleet.  Harmoo  hakka  otti  kiinni,  ee 
laskenna  poes  niit&  poekija.  Tal  sitte  emftkorppi  siihen, 
sano  ettft:  mit&  tahot  h&nen  tekemft&n,  ett&  annat  h&nen 
poekasa'  poesP  Hakka  sano  siihen  ettft:  kan  haet  knoleman 
l&ht^estft  ja  elftmftn  Ifthteestft  vettft,  niin  sitte  soat  Pantiin 
kaks  patelija  korpin  kaolaan.  Se  lftht55  lentftmft&n,  voan 
siinfthftn  se  tul  korpille  miete,  ettft  h&n  pefts55,  niillft  kam- 
mallae'  Ifthteellft  kan  ol  neljft  vahtija,  laatat  pyssyt  kftessft, 
selin  Ifthteeseen,  yks  joka  kantilla.  Matta  se  korppi  noos 
hyvin  ylds  ja  siitft  kohilleen  laskeotn  Ifthteeseen  ja  otti  ensin 
knoleman  Ifthteestft  patelisa'  tft5teen  ja  samalla  laella  tek 
elftmftn  Ifthteellft  ja  ve6  patelit  harmooUe  hakalle.  No  se  ee 
askon(n)a,  aattel,  jos  se  maata  vettft  on  tnona.  Se  re6stas 
sitte,  repft^  korpinpo6jan  kahtija  ja  siitft  pntelista  viskai 
kaoleman  Ifthteen  vettft  peftlle.  Se  yhist,  henkee  vaella  oT 
vaen.  Sitte'  viska^  elftmftn  Ifthteen  vettft.  No  sille'  taT 
henki.  Sitte  se  viska^  sen  orriin  peftlle,  jossa  e6  oUn*  maata 
kan  Innt  ja  nahka,  knoleman  Ifthteen  vettft.  Siihen  kasvo 
lihakset.  Sitte  elftmftn  Ifthteen  vettft,  niin  se  nod§  yl5s. 
Siitft  ero^  harmoo  hnkkalintn  Jannnn  matkasta.  Se  sano 
ettft:  vielft  tarvihteesija  hftntft,  voan  kan  roaenihtetta:  mis- 
s&hftn  lie'  harmoo  hnkkalintn,  niin  h&n  tnlloo  ja  aottaa. 

Van^himmat  po6jat  oT  oottamassa  tienhoarassa  ja  of 
tehty  peftt5s,  ettft  jos  Jnnnn  on  soan(n)a  knltalinnnn,  niin 
tapetaan  vel  ja  viijftftn  lintu  omanamma.  Ne  sitten  narra* 
sivat  sen,  ettft  Ifthtftan  sydmftftn  tnolta  aholta  marjoja.  Tytto 
jae  orriin  ja  linnnn  kansa  tienhoaraan.  Ne  veSki'  Junnan 
haovan  luo,  jonka  olivat  kaevaneet,  ja  tappovat  ja  peettivftt 
smne  haotaan.  Tnlivat  tytOn  Ino  ja  sanovat,  jotta  sen  hukka 
repi.  Van^himmat  vee  tyton  ja  kaekki  omina  tavaroenaan 
koffiin  ja  kieltivftt   tyttoo  hoastamasta  nuorimpoo  poekoo. 
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Sen  pif  luppaotava  e&neti  olemiseen.  Sitten  ne  Ifthti  ko«iin: 
tytt5,  ori  ja  kultalintu  ja  veljekset  Is&  riemastu,  kan  po6- 
jat  sae  niin  paljo  hyvfta,  voan  knn  n&k,  ettefe  06'  nnorin 
poeka,  niin  riema  loppu  siihen.  TyttO  al"ko  laehtava'  ja  ol 
jo  vaoteen  omana  ihan. 

Sitten  jttohtu  kerran  tytOn  mieleen,  ettft  missfth&n  lie- 
u5d  harmoo  hakkalintakaa(n).  Se  samassa  kaevo  poijan 
poes  haovasta  ja  sitte  puhistel  ja  koato  sitft  kuoleman  Ifth- 
teen  yett&.  Se  ol  sitten  niinkun  ennennii,  yoan*e6  oUn' 
henkee.  Sitte'  visko  sit&  elftm&n  Ifthteen  vettft.  Tnl  dftv&ks 
ja  sano:  oh6o,  kaovanhan  minft  oon  moanna,  knn  toesetvel- 
jet  on  j&ttftneet.  Hnkkalintn  sano:  olisitpa  moanna  ikip&e- 
v&^,  voan  min&  herfttin  sinut.  Ve^'e^hfln  sinun  tappovat  ja 
panvat  haotaan,  voan  min&  virnttelin  el&mftftn.  Se  tek  sa- 
vesta  linnnn  hukka,  semmoiSen  knn  tyt5n  kotona  oT,  ja  sitten 
niilla  vesill&  laetto  el£lmft&n.  Sitte  kirjotti  kirjelapun,  ja 
8iin&  kirjeess&  of  ett&:  anna'  pittee  hfteta,  mutta  e&  vihkij&' 
vielft.  My5  tnllaan  pelariks  h&ehin.  Se  sano  sitten  se  tytt5, 
kon  n&k  sen  linnnn:  ahk,  tnolapa  on  papan  lintuja!  Se 
paotti  sen  kirjeen  nokastaan  ja  tytto  Ink  sen.  Tnl  sitte  e^ 
taalelle',  sano,  ett&  hftn  al^kaa  parata,  jotta  nyt  k}'ken85  jo 
h&et&  laettamaan.  Min&  pyyt&Sin,  jos  min&  saesin  sieltH 
kofpnolelta  knlitnva*  pelarija.  Kuningas  vasta^:  jo  tok,  tie 
voan  miten  tykkeet. 

No  he&p&ey&  l&heni  ja  varustnkset  laetettiin.  Ne  tul 
hnkkalintn  ja  Jnnnn  pelariks.  Harmoo  hukka  soettel  oekeen 
kaoniisti.  Eaekki  imartelivat  ettH:  ompa  sen  tyton  kof- 
paolessa  hyyij&  pelai^ja.  Al«ko  vihkiminen  l&hestyvft,  niin 
barmoo  hukka  m&n  knniukaan  Ino  puhelemmaan  ja  kysy 
mnihen  pnhe^hen  lomassa  ett£l:  onko  Te611&  monta  lastaP 
Sano  kuningas  ettft:  of  kol<^me'  poekoo.  LHhtiv&t  kultalintuva 
hakemaan,  voan  nnorin  j&e  sille'  re^snlle',  tae^kohan  knoUaP 
TIL8S&  h&et&  on  rnvettn  pittoftan,  voan  e6  taho'  tuntuva'  ilo 
ilolle.  Tahtoo  jnohtuva'  mieleen  aena  se  nnorin  poeka. 
Harmoo  hnkkalhitn  sano :  mutta  jos  se  vielH  el^§.  Se  taetaa 
olla  nStessft  hftessfi.  Kuningas  ee  ottan(n)a  uskookseen,  sano, 
ette^  se  ole  mahollista,  knn  ee  toeset  poejat  sanoneet  n&h- 
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nees&kkft&n  siUL.  Harmoo  hukka  osotti  jotta:  taossahan  se 
OQ  tuo  toenen  pelar.  Kuningas  rape^  kahtelemmaan  ja  tout 
jostaen  piirteesUL  entiseks  poejakseeD.  Al^ko  kyseU&,  etta 
miten  se  on  se  tappaos  olla'.  Se  sitten  harmoo  hukka  sel^- 
vitti,  mitg.  of  tapahtanu'.  Euningas  mftn  tyWltft  kyselem- 
mft&Q,  ja  se  kerto,  jotta  niin  on  tapahtanna.  He&t  seeso- 
tettiin  ja  tuf  tatkimus  poekaen  kesken.  Sitte  anto  naorim- 
malle'  pojalle'  kuuingas  vallan  teh&'  mit&  tahto.  Se  van*- 
himman'veljesft'  taomihti  kaolemaan  ja  toesen  Siperijjaan. 

Sitte  niitft  vasta  oekeen  ravettiin  hftet&  pittee'  rjssee- 
mft&n.  Ulan  pe&lle'  taf  kuokkurija  ja  ne  humaltu.  Niitft  on 
mikft  moanna'  peltoojassa  ja  mik&  missM'.  Siela  sato  ja 
taur  kyl^m&sti.  Niihen  h&ehen  kertoja  on  nakknn(n)a  lanta- 
tunkijoUe.  Sillft  olla'  oekefen  vila  ja  tnlla'  ky5kkiin  ja  tab- 
tona'  kohmeloryyppy&.  Ne  ee  o^  antaoa^  matta  se  e&  Ifth- 
teny'  ennen  poes.  Soatnvvaan  tul  oekeen  p&tk&&n,  ette^ 
tahtonna  pe&st&  minnekkftfln.  Sitte  se  ftlytdnn&  ollessaan 
mftn  laatan  tykin  siss&ftn.  Ne  samassa  ampua  nimpsaottivat 
ja  se  len^  niin,  ett&  tal  tftnne'  Savon  syOmmeen  asti.  Joka 
h&nt&  tahtoo  tavata,  kftokft&n  te&llft. 


Taikasormns. 

(Lapinlahdelta.) 


Se  of  joku  rikas  kaoppijas  ja  se  knol.  Sillft  ol  peril- 
lisijft  yks  poeka,  ja  se  rupe^  sitte  oekeen  jnomaan  ja  jnotti 
muita.  Se  joe,  etta  ne  al^'ko  tavarat  kuluva.  Mamma  nftk 
sitte,  ettft  ee  tassft  hyvft  seoroo.  Se  otti  jonknn  rahasumman 
talteesa  hfttftvaraks.  Poeka  joe  ihtesft  than  kddhftlES,  ettee 
oUu'  mittaftD  kerrassaan.  Se  tulloo  sePvjj&minen,  kun  loppau 
rahat.  Se  sel^vi^  ja  al^ko  hommata  toesta  elftmfitft,  sano 
aetilleen  etta:  antoopa  mamma  minuUe  sata  markkoo  rahhoo, 
minft  ostan  hyvin  eestftvftta  tavarata.  No  se  anto  sitte, 
ajatteT  ettft:  soas  nftha'  nyt,  mitft  tuo  ruppee  meSnoomaan. 
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Se  Iftht  sitte',  kun  sae  sen  rahan,  kg.velemmft&D.  Sillft  of 
semmonen  taeka  olovinnaan,  ett&  minkft  esineen  h&n  ensiks 
Q&kk5d,  sen  h&n  ostaa.  Se  n&k  sitte*  kissan  jaoksovan 
kaoUa.  Se  os<  sen  ja  anto  siit&  sen  sata  markkoo  ja  ve6 
kammariisa'  sen  sitte.  Oamnlla  m&n  toas  &etis&'  luokse  ja 
tahto  sata  markkoo  rahhoo.  Se  anto  toad  koetteeks  ett& 
soahaampa  nfth&.  Se  l&ht  toad  sitte'  kaopunnille'  k&velem- 
m&ftn  ja  siella  n^k  koeran  ja  osC  sen  ja  anto  siit&  sata 
markkoo  ja  ye6  toad  sammaan  kammariin,  jossa  kissa  of. 
Sitte  kol^mantena  oamana  mftn  toad  Sletisft'  lao  ja  tahto  sata 
markkoo  rahlioo.  Aef  seno  ett&:  ek  h&n  anna;  oot  kaks 
sattoo  jo  t&rv&nny\  eek&  06'  talln'  knn  kissa  ja  koera.  Se 
sano  jotta:  antoohan  viel&  yks  sata  markkoo.  No  se  anto, 
syon  helty.  Se  iftht  toad  kftyelemm&ftn  ja  tnf  hal^komiehet 
8it&  vastaan.  Pil^vistft  putod  sitte  keftrme,  niin  se  ost  s^n 
ke&rmeen,  siitft  anto  sata  markkoo  hal^komiehille.  No  se 
sitte  knn  se  os{  sen  ke&rmeen,  niin  se  otti  sen  siitft  kaolta 
katteesft.  Mnt  se  keftrme  kierti  ihtesft'  sen  kaolan  ympftri 
ja  pan  peftsft'  korvaan  ja  siinft  sitte  suhid  ettjl:  mina  o6n 
yhen  kuninkaan  tyt&r.  Min^oon  pirnn  matkassa  ollu'  seeh- 
temen  vuotta.  Siellft  opin  pirnn  konstit.  En  peftssy'  mun- 
ton  sen  kftsistft  poes,  niin  pit  mnuttoo  ihten  ke&rmeeks,  voan 
minnsta  tnlloo  semmonen  mamselli  kun  ennenni'  olin.  Se 
sitte'  kaski  ettft:  mftft''  nyt  ristittyyn  kirkkoon  ja  tie'  silla 
ja  siUft  laella,  niin  h&nestft  tuUoo  mamselli.  No  se  mftn  ja 
tek  sillft  laella  knn  se  kearme  neovo,  ja  siitft  tal  iha(n)  im- 
meenen  niinktt(n)  ol  ennenni'. 

Sitft  ol  kunluntettnna  joka  valtaknnnassa  perrftftn,  knn 
se  katod,  ja  isot  pal^kinnot  Invattuna:  puolet  knninkaan  ta- 
varoesta  ja  puolen  valtaknntaa  ja  tyton  soap  yaemokseen. 
Se  Iftht  sen  tyton  kansa  ajamaan  knninkaan  Ino.  TyttO 
sano :  jos  mitft  taijoo  kuningas  pal^kintoo,  niin  ftlft  ota  mit- 
t&ftn  muata  knn  vasemmasta  nimett5mftstft  sormesta  sormus. 
Sitt  se  mftn  iVmoftammaan  kuninkaalle  ettft:  minft  I50sin 
TeSjftn  tyttftrennft«  Enningas  eppfteT,  sano  jotta:  mitft  joo- 
tavata  sinft,  semmonen  jaopporatkn,  oot  sitft  lodtannaP  Sano 
jotta:   kyllft  minft  oon  lodtftny\  se  on  teftllft  matkassa.    Se 
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tytto  tuT  sitte  n&kd^Alle.  Hefh&n  se  tan^  ja  sano  jotta: 
na&t  150tftneen.  SiiD&  sitteu  otettiin  vieraaks  ja  laetettiin 
hyy&t  ruavat  oekeSn.  Siinft  olvat  jonkun  aekoo.  Sitte  al*ko 
tulla  poesI&ht5.  Euningas  Iftht  u&5ttelemmft&n  sit&  tavarata, 
ett&:  Dftest&  soat  puolet  ja  puolen  valtakantoo.  Mat  se 
vastad  siihen  poeka:  e&  hftn  ota  mitta&n  muata,  matta  jos 
anuatta  taosta  vasemmasta  niinettdmllst&  sonnestanna  taoo 
sormuksen  muistiks.  Se  anto  ja  sitten  ne  l&htivftt  po6jan 
koffiin.  Sitte  ravettiin  moata'  8iell&  naof  pafkanta.  Tytt^ 
neoYO  poejalle'  jotta:  ota'  nyt  se  sormus  ja  tie*  semmoaen 
ja  semiDonen  konsti  ja  sano  jotta:  voe  jospa  muUa  ohi  ne 
tavarat,  jotka  illalla  often  kuninkaan  hovissa!  No  ne  yoUa 
tulla  ryssftsiy&t  kaikki  tavarat,  ja  siitft  taf  sitte  rikas  mies. 

Se  rupeiS  kaoppamieheks,  tietti  laevoja  ja  sitte  laht 
ul^komaelle.  Eokko  jfte  ja  sormas  koffiin.  Sitft  vastaan 
taf  al'^komaelta  toenen  kaoppijas  ja  m&n  siihen  sammaan 
kaopuntiin,  josta  se  Iftks.  Se  rakastu  se  eokko  sill^aekana 
siihen  ul^kolaeseen  kaoppijaaseen,  Iftht  sen  matkaan  ja  vee 
sormuksen  ja  sille'  neovo  sen  saman  konstiu  sillft  sormok* 
sella  tehft.  Se  tek  sitte,  ja  po6jan  tavarat  tuf  sille'  kaekki 
tyynni.    Eun  tuT  koffiisa,  nii(n)  of  ihan  k56hft. 

Sitte'  tuT  kuningas  kahtomaan  vftvyftftn,  mutta  knn 
sillft  ee  ollu'  mittftftn  eSkft  sitft  tyttQj&kkftft(nX  niin  kuningas 
snuttu  siihen,  tietti  pitkftn  pyl^vftftn  ja  siihen  raotahftkin. 
Sinne'  pantiin,  ettft:  el&kftftn  eli  knolkaan. 

Se  oT  sielft  jo  monta  pftevee  sy5mfttft'  ja  jo  of  lop- 
pun(n)a  aekoja  kissalta  ja  koeraliae'  ruoka.  Eun  niillft  ol 
nftl'^kft,  niin  koera  sftrki  ruuvut  lasista,  josta  peftaivfit  poes 
kissa  ja  koera  ja  mftnvftt  sen  pyl^vftftn  juureUe'  nftl^keesft' 
valittammaan  po£ijalIe.  Poeka  sano:  ve6kko6en,  kun  minn^ooo 
niin  monta  pftevee  ollu'  syomfttft,  ettft  ihan  oon  kuoUa,  ja 
al^ko  tuamata  ettft:  jospa  ty5  saesija  tuolta  kaopunnilta 
hftnelle  ruokoo.  Eoera  Iftht  kaopunnille'  juoksentdemmaan, 
herrastalon  piijoTta  sae  pala^ija  ja  ve6  pyl^vft&n  junrelle 
kissalle.  Eissa  Iftht  kapuammaan  pala^en  kansa  pyl^vftsU 
myoten  viemftftn  sille'  po^jalle,  ja  niin  kaovan  sitft  pelya 
pijettiin,  ettft  oI  hftkki  tftonnft  leSvftnpalaSija. 
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Sitten  se   poeka  al^ko  tnatnaella  kissalle'  ja  koeralle 

etta:  jospa  tyd  siit&  ja  siitft  kaoppijaasta  saesvja  Mnen  so]> 

muksesa'  poes.    No  ne  lahtivftt  hakemaan,  koera  ui  ja  kissa 

ol  selSssft.    Soarissa  aena  lep&siv&t.    Kissa  vahta^  rannalla 

aena,  jotta  kan  kala  talloo  rannalle,  ja  sae  sieM  joeta  soe- 

vat.    PeS.stiiD   vihon    viimmenni'    siihen   kaopuntiin.    Siina 

kaopannissa  e6  ollu'  yhtasLn  kissaa.    Se  kiin  sitte  nihto  siell^i 

rottija  oekeen!    Yhen  rotan  otti  kiinni  ja  sano:  jos  et  laeta' 

sita  sormusta,   niin  h^in  harVittftH  koko  te^j^n  sukakannan. 

No  se  lupa^  laettoo  benkes&  uhalla.    Sano  rotta  sitte  hiirille 

etta:  ottoo  siit^  ja  siitll  arkusta  poes  se  sortnus.    Hiiret  ra- 

peS  reekee  yoll&  kaevamaan.    Kud  of  hiirillA  jo  tyo  tehtyna, 

niin   tytto  n&k  unta,   ett&  nyt  on  hiiret  varastamassa  sor- 

mosta,  ja  neovo  miehelleen,  sano:  se  ee  s&ely  miss&ftn  man* 

alia,  mutta  pane'  sauhu^.    Hiirille'  b&t&  kfttteen,  jotta:  nyt 

tuUoo  kuolema,  jos  e6  voan  soalia'  sormosta.    Sitte  ruvettiin 

miettimsLftn  ke6noo,  mietittiin,  eeka  tahtonna  yksk&^n  soaha' 

sel^vaks.    Yks  sitte  aly^  konstin,  ettll:  meej&n  pittM  yhen 

yoastijassa  kastella  ihtesa'  ja  sitte'  porossa  piehtaroeja.    Se 

oT  sitte  yks  niin   tehnynnft.    Ukko  maka^  8el&ll&S.n  hyvin 

raskaasti.    Se  biif  jaoks  sen  saun  pe&Ita  ja  tipntti  kusta  ja 

porroo  sen  sunhnn.    Se  al^ko  syl^kee'  ja  sormus  putoS  moa- 

ban  ja  sae  sen  kfl6^is&  hiiret,  vee  sen  rotalle'  ja  rotta  anto 

kissalle.    Sano  kissa  sitten  koeralle  jotta:  IsLhtMn  nyt  poes. 

Koera   sano  jotta:   Ifthtaan.    Sitte'   m&ntiin  samalla  laella 

poes:  kissa  rnpe^  koeran  sel^ka&n  ja  sormus  oT  suussa  kis- 

salla.    Koera  ek  muistanna  kysyva'  koko  asijata  ennenkan 

mereM.     Koera  sano  siell&:   saetko  sormustaP    Se  e6  tob- 

tinna  kissa  sannoo:  jos  h&n  sannoo,  niin  se  puttoo  merreen. 

Kygy  toesen  kerran:  saetko  sita  sormustaP    Ee  virka'  kissa 

mittUn.    Sitte  koera  kysy  kol^mannen  kerran  ja  sano:  jos 

et  voan   sano,   niin   h&n   viskoo   merreen  selast&&n.    Kissa 

sano  ett&:   saen,  ja  sillon  putoS  merreen  sormus.    Mantiin 

soareen  leppeemdHn.  —  Na5tapp£ls  sita  sormusta,  kun  sano£ 

soaneeS.    Sano  jotta:  sillonhan  se  puto^  merreen,  sen  taot- 

tahan  minU   en   o^   tohtinna  hoastella.    Se  suuttu  sitte'  se 

koera  kissaan  ja  pieks  sita  ja  heetti  siihen  soareen,  laht  ite' 
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uimaan  poes.  Eissa  tuT  pahoTfeen,  ett&  nyt  talloo  kuolema. 
Se  mftn  kivelle'  kekottammaan.  TuT  rakkikala  rannalle.  Se 
siit&  kiveltd.  hyppE^  kalan  niskaan  ja  otti  kiinni  ja  sano: 
jos  et  sinft  laeta  siUi  sormusta  poes,  niin  h&n  MvittM  siDun 
ja  koko  tefejftn  sukakunnan.  No  se  lapaS  h^t&p&ess&fin  laet- 
too.  Se  m£lQ  ja  sano  pienenimille'  rakkikaloTfe  etta:  on 
semmonen  p6toeId,va,  joka  tappaa  me6jftn  koko  sakukannan, 
jos  ee  sita,  sormnsta  etitii'  poes.  No  ne  rnpe^  ebtimaiin  ja 
155siv£Lt.  Se  rakkikala  vee  sen  sille'  kissalle.  Eissa  sano: 
et  yiel^  peRse  vappaaks.  Yks  asija  viel&  pitt&ft  tehft.  Sinnn 
pittM  nittoo'  minut  selSLssft^  sen  ja  sen  kaopannin  rantaan 
veen  pintoo  my5ten.  Jos  voan  syvemmft'  m&&t,  niin  sillon 
h&n  tappaa  paekalla.  No  se  vee  sen  me&r&ttyyn  kohtaan. 
Eun  peH^  hyvin  Uhelle'  rantoo,  niin  hypfttft  ropsaotti  moalle 
ilo^saan  hftntH  pystyssS.  ja  sitten  mftn  sen  pyl^vUn  Ino 
aeka  kyytijii.  Eoera  oT  siellft  jo  sel®vitt&nn&  koko  onnetto- 
muuven,  jotta  mit&  siell&  matkalla  tapahtn.  Se  hyppas 
suoristaan  koeran  yT  pyl^y&Sseen  ja  vee  sormnksen  sUle' 
po6jaIle. 

Poeka  knn  sae  sormnksen,  se  tek  siilft  sen  konstin. 
etta  pesLS  irti  pyl^vaastS,.  Se  siit^i  peHS  heC.  Sitte  se  tek 
toesen  konstin,  sano  jotta:  voe  jospa  h£lll&  o&  entinen  eokko 
ja  ne  tavarat,  mitka  hallfi  of,  ja  sen  mieben  tavarat,  jolla 
se  on  nyt  ollu*.  No  ne  yoUft  tulla  ruhmi  kaekki  tyynni. 
Sitte'  tul  kuningas  kahtomaan  pyl^vftst&,  jotta  yiel&ko  se 
ell^  se  hanen  v^vysft,  voan  knn  se  n&Kkii,  ett&  se  on  irti 
ja  etta  on  monta  kertoo  enemniftn  tavarata  knn  mitft  h&lta 
sae  ja  tytto  on  toa^  siellfl,  se  tuT  byvilleen  ja  niista  taf 
ikn^et  yst£Ly&t.  Ottipa  vel^koo  jo  v&vylt&an,  moa  panttiin 
tuf.  Jos  mika  kuningas  tarvibti  rabboo,  niin  neovo  vavysa' 
Inokse,  jotta:  sill&  on  rahhoo.  Se  b&vitti  puotisa' ja  laevasa' 
poes  ja  rupe^  rabakaopp\jaaks.  Euulanban  sillft  olovan  Eng- 
lannissaa'  yks  konttauf,  ja  kaekki  Eoroopan  yaltakunnat  on 
sille'  velassa. 
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Sata  kolmesta  TeiljeksestiL 

(Rutakolta.) 

KerraD  of  kol<^me'  veljestft  ja  lAbtiv&t  re^ssaan.  HyO 
pan  I&htiissft&Q  ye6hte8&'  kive(n)  alle,  eWk:  jonka  ve^hti 
rao^tauy  niin  se  on  hokassa.  Sitte  yks  vel  k&5p  ve6htij& 
kahtomassa,  niin  jo  on  yks  raosteessa.  No  se  I&ht6d  aja- 
maau  siihen  kaopuntiin,  jossa  h&n  tieS  olovan  sen  yelj&s&, 
niin  hUn  sattn  sen  veljen  vaemmon  luo.  Se  luaf  se  vaemmo, 
kun  ne  ol  ybenn&kos\jft,  ettft  nyt  bftnen  miehesft'  tnlloo  rees- 
sosta  ko«iin.  Se  laettaa  rnavan  ja  sydttM  niinknn  mies- 
ta&n,  niin  se  vef  arvoo,  ett&  knn  hy5  on  yhennako^ijft,  niin 
se  e&  tanne,  voan  e6  selitft'  sen  kammemmin.  No  se  vaemmo 
kohtnu  voan  vierees&'  moata.  Se  mies  m&nnoo  viereen  ja 
pannoo  miekan  v&Iille.  Vaemmo  arveloo  etta:  minkftt&hen 
se  on  nyt  tllmm5^tll,  niin  se  sannoo  se  mies  ettft:  annahan 
olla  nyt  t&ll&  laella,  kyll&  se  tftst&  koijaatuu.  Tilalle  rup- 
pee,  kyssyy:  mikkft&n  tnf  tuolta  n^kkyyP  Niin  vaemmo 
vastoo  jotta:  sieM  on  noejuttn  moa  moan  sis&ss&,  josta  ee 
pe&se'  poes,  joka  sinne'  mAnn50.  Aatteloo  mies,  ettft  hftn 
oamolla  l&htdd  kahtomaan,  sielft  se  onnii  hftnen  veljesft. 
Sielft  sanotaan,  kun  tnlloo  tulen  luo,  jotta:  viskoo'  karva 
peftst&d,  karva  hevosesta^,  tnllee  apn.  No,  kun  hftn  viskoo, 
niin  se  munttuu  kiviks  ja  kannoks. 

Toenen  vef  kftop  toa^  ve^htyft  kahtomassa,  niin  jo  on 
kaks  ruosteessa.  Se  Ifthtdd  ajamaan  siihen  kaopuntiin,  jossa 
ban  tie^  ne  veyesft'  olovan.  Ajjaa  sen  veljen  vaemon  luo, 
niin  se  ibastuu,  jotta  nyt  tuf  b&nen  miebesa'  reteusta  ko<- 
Ciin.  Laettaa  ruuvan,  tekko5  tilan  ja  kubtuu  toa^  viereesa' 
moata,  voan  bftn  pannoo  toa^  miekan  vftriiin  sekin  toenen 
ver.  Arveloo  vaemmo  ettft:  minkfttfthen  tftmft  e6  ole  niin- 
knn en^mftiielti  ol?  Mies  sannoo:  antaaban  olla'  nyt  tallft 
laella.  Sannoo  toa^,  tilalle'  kun  ruppee,  ettft:  mikkftftn  tuf 
tuolta  nftkkyyP  Niin  vaemmo  vastoo  jotta:  jo  bftn  kabtena 
iltana  re6ssuun  Iftbtiissft  on  sanon(n)a,  ettft  siel^on  noejuttu 
moa  moan  sisftssft,  josta  e6  peftse'  poes,  joka  sinne'  mftnuoO. 
Sitte'  mies  aatteloo  jotta:  antaaban  oamun  tulla,  bftn  Iftbtoo 
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veljiMii  pelastammaau  poes  sieltft  voarasta.  Sitte  mies  man- 
n55  tnlen  Ino,  niin  siell&  sanotaan:  viskoo  bias  peSstas, 
karva  koerastaiS,  tuUee  apa.  Sitte  al^kaa  sannoo'  se  mies 
jotta:  empfl  viskookkaan  minft.  Teftl]&  pittM  kaks  minan 
veljee  I56tyy&.  Siellft  vastataan:  alahan  potkija'  naita  ki- 
yija  ja  kantoja,  kyllft  virkoovat  ellooD,  ja  samassa  hyo  vir- 
koovat  ellooD. 

Sitte'  tar  pahheeks  niiltft  toesilta,  jotta  hyd  maka^  sun 
akkad  vieress&.  Sen  kaop  pahaks  mieT,  jotta  kan  h^nen 
akkasa'  vieressft  makkoovat,  ja  sillon  Iy5p  miekalla  kaolat 
poekki  veliltMn.  Sille  tuT  kamminni'  paha  mieT,  ett&:  ee  os 
pit&nna  lyyvft.  L&htd5  paholfa  mielin  tietH  kal'>ke(m)niaan. 
niin  korppi  lS.ht5d  pesSLst&ftn  ja  sannoo:  mitft  mies  on  pahof- 
TaanP  Mies  vastoo  korpille:  siitft  on  paba  miel,  kan  kahelta 
veljeltS.  Iden  kaolan  poekki,  e6k&  oli^  pitftn(n)&lyyv&.  Korppi 
sannoo:  vahtoo'  tuota  man  pessftftn,  niin  minft  lahen  elftman 
l&hteest&  el&mftn  vettft  hakemaan,  niin  pannaan  pe&t  pae- 
koTfeen  ja  vettft  viirriin.  Mies  katkoe  sili^aekana  korpin- 
poejilta  kaolat  poekki.  No  korppi  viha^Sa  ett&:  mink&t&beu 
sinM,  h&uen  po6jiltaan  kaolat  katkotP  Mies  sannoo,  jotta 
ban  sen  taotta,  ett&  onko  oekeeta  el&m&n  vettS.  Pantiin 
pe&t  paekoTfeen  ja  vettS.  y&rfiin,  niin  sillon  korpinpoejat 
virko  elloon.  No  mies  Iftbti  veriiinsft  lao  ja  pan  pe&t  pae- 
koTfeen ja  vettft  y&rriin,  niin  sillon  virkoovat  elloon. 

Siit&  tal  ilo  ja  ajovat  sen  vaemmon  lao.  Vaemo  bam- 
m&sty;  ettft:  kan  ko^me  taf  ybennftkd^t&,  ett&:  e^bSln  t&ma 
00  oekeeta.  Jonka  vaemmo  oT,  niin  vakknatti  ett&:  myo 
kan  ollaan  veljeksijft  ja  ybennftk&^ij&,  niin  sill&  et  ossoo 
ero{£oo*  meets,  voan  merkibte'  minut,  min&  oon  sinun  mie- 
be^.  Vaemmo  pan  sitte  miebelleen  ketjat  kaolaan  ja  sor- 
maksen  sormeen,  sill&  ban  eroiti  sitten  miehes&. 

Yks  mftn  sitte'  knninkaan  lao  ja  I5e  veon  ett&:  mini 
ajan  kol^mesta  portista  ybell&  minnautilla  kaopannin  siss&an. 
Niilla  kuu  ol  ybenn&koset  koerat  ja  bevo^et  ja  samou  mie- 
bet  ybenn&k5^et,  niin  byo  voetti  kol^me'  mi^aonoo  kanin- 
kaalta  rabboo,  ja  ne  tuT  sitte'  suareks  rikkaaks  kaekki 
kol^me'  veljesta. 
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Yilsas  Lassi. 

(Rutakolta.) 

or  kaks  veljesta  talossa,  toesella  ol  akka  ja  toesella 
ee.    Toesella  of  kol^me'  poekoo.    Sitte  kaof  niiben  poekaen 
isa,  ja   set&  jke  poekiin  kansa  talloo  pitama&n.    Sitten  kn- 
ningas   sano  set^lle  etta:   sinan  pittaH  n&m&  poejat  by  via 
hoetoo.     Sitte  m&ntiin   mehtft&n,  set&  mllnnoc)  niilien  orpo- 
poekiin  kansa  kaskenhakkauseen.    Siel&  kaksi  poejista  rup- 
pee  ty5ta  tekeniE&n  ja  kol^'mas  sanDoo  ett' :  eii  miDa  rappee' 
tyota  tekemft&n.    Niiu  setft  kysy  etta:  miksiklUi  virkamieheks 
sina  rappeet,  niin  se  sano  ett&:  h&n  rappee  rosvoks.    Set& 
sitte   sannoo:   ee-6,   rosvo   pieksetfi^n  ja  hirteta&n.    Siihen 
sannoo  Lassi :  kan  viisaasti'  varastaa,  niin  e6  siita  tan'  mit- 
taHn.    Tulloo  li&r&ntalattaja  tiellH  vastaan,  niiu  Lassi  arve- 
loo  setalleen  ett&:   varastankoon   taon  li&r&n?    Sano  seta: 
mitenka  sinft  sen  voet  yarastoo',  kan  on  nuorassa  ja  naora 
kaen   ymp&rillft?  —  Kan  viisaasti  varastaa,  niin  kylld,lilln 
taon  taolta  voep  ottoo.    Sitte'  set&  sano  Lassille:  no  koet- 
tele'  malitijas.    Lassi  pistft5tyy  li&rantaluttajan  eellejapyo- 
raottaft    toesen    anturasa'  savessa  ja  jalastaan   pyor&ott£L& 
tielle.    V&li&n  matkoo  m&nndo  ja  heett&&  pabtaau  antaran 
jalastaan  poes.    Niin  h&rHntaluttaja  talloo  sen  savisen  anta- 
ran lac  ja  potka^oo  sit&,  qUH:  kennenkMn  lie  ronttonen 
tttoP   Sitten   talloo  sen   puhtaan  antaran  lao  ja  al^kaa  sita 
katella^  jotta:  kyll&  se  oliki'  se  savinen  antara  tamftn  toveri, 
ja  pisti  hILr&ntalattaja  naoran   pauhan  ja  Illhti  hakemaan 
sit&  savista  antarata.    Sillon  varast  Lassi  hftr&n.   Sitten  siit& 
hlLrSst&  rapesivat  rokkoo  keettd,maiLn,  niin  sannoo  se&lleen: 
varastanko  taon  rokkapaan  teeltS.P  Sannoo  sets,  ett^l:  mitenkH 
sin&  sen  voet  varastoo',   kan  mini  t&ssft  keet^nP   -  Kan 
viisaasti'  varastaa.  Sitte  Lassi  man  meht&an  ja  pan  nahka- 
vaon  petftjMn  ja  al"ko  siihen  lyyva'  ja  sano  ett' :  ee  se  06' 
Diinan  syyn,  se  on  set&n  syy.    Seta  lauT,  etta  nyt  viisasta 
Lassga  pieksetMn  ja  nyt  hanta  syyttaa.    Sillon  lahti  seta 
rokkapaan  laota  jaoksemaan,  matta  Lassi  huut  etta:  jo  ban 
nyt  sae^  varastoo,  el^keehan  manna. 
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Sitten  m&Divftt  kuninkaan  lao,  niin  kuniugas  kyssyy 
ettS.:  mink&laesija  iniehij&  talloo  orpopo6jistaP  niin  setft  san- 
noo  kttninkaalle  ett&:  kahesta  tnl  moammiehet,  mutta  t&ma 
Lassi  uhkoo  rosvoks/ Kuniugas  sannoo  Lassille  ett':  ee  ban 
ennen  sulle'  rosvon  pett;ykij&  anna  ennenkun  varastat  hftneo 
koerasa.  Lassi  sannoo  ett&:  pitt&&p&  yarastoo.  Tek  Lassi 
koeralle  sitte  sftkin  b&r&nnahkasta  ja  mftn  s&kkiueen  kunin- 
kaan talloon,  pisti  s&kkisS.'  suuUe*,  kun  koera  maka^  pytingin 
alia,  ja  sillon  koera  kai*aht  s&kkiin.  Se  loe  s&kin  sel^'klULsa' 
ja  m&n  matkaasa.  OamuUa  talloo  koeran  kansa  kaninkaan 
luo  ja  sannoo:  tftss^on  koera^,  minft  y51I&  kftvin  varasta- 
massa.  Euningas  sannoo:  en  minft  viela  sulle'  rosvon  pet- 
tyykijft  anna,  ennenkun  orriin  varastat  tallista.  Euningas 
pannoo  talliin  kasakin  hevo^en  sel^'kft&n  ja  miekka  kfttteen, 
vahtiin  yoks.  Viisas  Lassi  mftnn95  tallin  Ino  ja  sannoo:  olis 
viinoo,  voan  missft  tuota  ryyp&nndOP  Kasakki  kyssyy:  kuka 
sinft  ootP  Sano:  oompahan  yks  vftrjftlin  kisftUi.  Oe^  viinoo, 
voan  missftpft  tuota  ryypftnn55?  Kasakki  kuhtuu  ettft:  tun' 
tftnne',  ryypfttftftn  te&la!  Sitte  Lassi  peft^  talliin,  niin  anto 
viinoo  ensin  kasakille,  sitte  anto  u^juomaa,  niin  se  nukka. 
Sitte'  Lassi  nosti  kasakin  pilttuun  pe&lle.  Euningas  oamulla 
mann5o  oritta  kahtoon  ja  vahtijaan,  niin  kasakki  sillon 
bavahtoo  pilttuun  pe&Uft  ja  al*kaa  kieltee':  tpruu!  tpruu! 
kun  kuningas  oven  aokas.  Kuniugas  sannoo:  mik&  vahit 
sin^oot,  kun  oot  jo  antanu'  orriin  varastoo'  viisaan  Lassin, 
ja  siitft  vihassa  nuhteloo  kasakkija.  Oamulla  Lassi  tulloo 
ja  sannoo:  tuoss^on  orriiS,  minft  kftvin  tftmftn  y5llft  varasta- 
massa:  Kuningas  sannoo  Lassille,  ett':  e6  h&n  sulle  rosvou 
pettyykijft  anna,  ennenkun  en^  y&nft  kftot  roovan  sormesta 
sormuksen  ottamassa  ja  ketjut  kaolasta.  Lassi  vastas  ettft: 
pittaftpft  kftdvft.  Lassi  hoksi  koustin:  hak  ruumiin  haovasta 
ja  mftnnoo  kuninkaan  kammarin  oven  taa'  ja  raottaa  ovvee, 
ruumista  ty5ntftft  eeltapften.  Sillod  kuningas  p&mmftottaft 
haloUa  ohtaan  sitft  ruumista.  He^ttftft  k&sistft&n  Lassi  ran- 
miin  ja  se  rumahtaa  porstuvan  lattijaan.  Sitte'  kuoingas 
sannoo  jotta:  kyllft  taes  nyt  viisaalle  Lassille  buonosti  k&o- 
vft,  kun  bftn  niin  kovasti  I5e.    Boova  bftttft5ty,  ettft:  se  pitr 
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tM,  yiija'  kaninkaan  poes.  Euningas  I&htoo  sitte'  viemMn 
niamista  piiloon.  Lassi  pistiin  sillon  rod  van  lao,  sannoo: 
hyhy  hyh,  kyl^m^lkkii  siell^oT,  raskassippa  se  of  kantoo. 
Roovalle  arveloo  sitte  etta:  vielakoon  sopi^  tao  sormus  h&- 
nen  sormeesa'  ja  ketjut  kaolaan.  Roova  antaa  ja  sannoo 
jotta:  koetteleppas. 

Oamalla  sitte'  tolloo  ja  sannoo:  t^Lssa  on  sormukset  ja  ket- 
jut, mina  yfillft  varastin  nRmii.  — 

Kaningas  sannoo  ett&:  e6  hftn  anna'  viela  rosvon  pettyykija, 
Yoan  jos  petat  h&nen  veljesS^  joka  on  toesessa  valtakunnassa 
piispana,  niin  soat  puolen  valtakuntoo.  Viisas  Lassi  sannoo 
jotta:  pittMp&  k&ova'  pettamass&.  Rka  m£Lnnoo  kirkkoon 
siela  toesessa  valtaknnnassa,  pannoo  ruunun  peaheLsS,'  ja 
olista  Yoatteet  pedllesa'  ja  y5lla  soarnoo  kirkossa.  Viija^n 
piispalle  sana,  etta  siella  on  semmonen  mies  kirkossa.  Piispa 
tnlloo  sinne,  niin  paekalla  viisas  Lassi  arja^5o  jotta:  kullat 
ja  koppeet  mulle!  Veljed  on  kuolln'  ja  sinava  laetto  hake- 
maan  taevaan  valtaknntaan.  Piispa  anto  paekalla  knllat  ja 
hoppeet  viisaalle  Lassille.  Viisas  Lassi  loe  sakkiin  piispan 
ja  ve6  kuninkaan  hnusin  alle'  siinft  sakissa  ja  sano  etta: 
mina  vien  sinun  taevaan  portille,  niin  se  ottaa  veljes  sinut 
siela  vastaan.  Knningas  tuUoo  huosille  oamalla,  niin  piispa 
sannoo  sakista:  veljen,  nyt  mina  oon  taevaan  portilla.  Kn- 
ningas  sannoo  piispalle  etta:  ootpa  sina  nyt  jossaen  taevaan 
portilla,  kun  oot  minnn  huosin  alia  viisaan  Lassin  harka* 
sakissa.  Sielta  kuningas  ottaa  veljesa'  poes  ja  antaa  vii- 
saalle Lassille  paol  valtaknntoo.  —  Se  loppu  siihen.  ' 


Eiattipirnt. 

(Rntakolta.) 


Eerra(n)  oX  talossa  oUn'  kaks  elattipiruva.    Niille'  pit 
ryynpauro  joka  oamu  keettee'  ja  viija'  pirtin  lakkaan.  Rengit 
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aattel,  ett&  keUenkft&a  sinne  ryynpnnroja  yiija&n  pirtin  lak- 
kaan.  Rengit  m&A  sinne'  ja  n&k,  ette6  06*  pirat  kotona. 
niin  soev&t  rengit  puuron  sauhosa'  ja  paskantivat  kuppiin 
pnnron  sijjaan.  Rengit  kunltefvat,  kan  pirat  taf  koffiin, 
jotta  mittee  nno  tuarooo  tuola.  Toenen  m&nn5d  kapin  lao, 
sannoo:  sihnnva  taetaa  oUa.  Toenen  tulloo  maestelemmaau 
ja  sannoo:  kyll^on  sihnava,  ja  sitte'  peattivat  yhess&.  etta 
sihnnva  on.  Pirat  sannoo  si tte  jotta:  mik&  myo  t&lle'  talolle 
tehha&nP  Toenen  sannoo  siihen  ett&:  poltetaan  pini,  kan 
miehet  poes  m&nn5o.  Si  tte  toenen  sannoo:  m&nnftltn  taonne' 
k&rrinrumpan  sisslUla  siks  kan  miebet  poes  m&nndo.  Rengit 
knal,  ettS.  miliink&  ne  m&nnoo,  ue  tek  tapit  kahen  puolen 
ja  sinne  aliistivat  pirat  ja  loev&t  palamaan.    ^ 


K«yh&-Mattl. 

(RuUkolta.) 


Kerran  ol  Ko5hft-Matti.  Silta  knof  yan*ha  &el  Se 
pan  sen  kel^kkaan  sen  van^han  ftetisft  istamaan.  Mannod 
talloon,  sannoo:  antoopa  minan  ftetillen  yks  koloppi  olatta, 
voan,  sannoo,  se  on  vah&kaalonen,  nyvftskee  8it&.  No  olu- 
venviej&  lyop  sill3,  korttelilla  leokaan,  ettH:  jao'  nyt,  niiu 
se  koatnva'  kemalitaa  paekalla.  Kodhft-Matti  sannoo:  voe 
kan  loet  kovasti'  ja  tapof  minan  van^han  &etinl  Tul  hata 
jaomisen  viejalle\  sano:  paljoko  tahot,  jos  heet&t  minuD, 
jottet  vaevoo  minava,  kan  satnn  niin  kovasti'  lydm&&DP 
Sannoo  se  EddM-Matti:  kan  karvijon  annat  hoppeeta,  niin 
min&  heetan  siihen  ja  vien  van^han  &eti^  poes.  No  Eddha- 
Matti  panuoo  aetis^i'  kel'^kkaan  ja  l&hto5  vet&mft&n.  Man- 
noo  toeseen  talloon,  sannoo  samat  sanat  ett&:  antoopa  man 
aetillen  jaomista.  Se  on  v&haknalonen,  nyv&skee  tyo  sita. 
Jaomisen  viejft  toa^  koapsaottaa  peah&n,  niin  se  koatau  pae- 
kalla.   Jaomisen  viejalle  taf  h&Ui  toaS  k&tteen,  al^kaa  sau- 
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uoo':  paljoko  tahot  tuosta  sovinnoeta,  uiiu  h^n  maksaa. 
Koolia-Matti  saniioo:  karvijon  hoppeeta,  jospa  hau  siihen 
soppii.  —  Se  kol^messa  talossa  kiiv  samoTFa  sanolTa  ja  otti 
kol^'me'  karvijota  hoppeeta.  Siita  peas  Kooha-Matti  rikkaaks. 


ArYoitaksia. 

(Pielavedelta.) 


1.    Lapi  nakkooy  l^mpoSen  pittM? 


2.    Piima  koatu  pirtin  lattijalle, 
ee  l&he  vuolten  eeka  laesten? 


3.    Mielet5D,  kieleton, 

kaeken  moaliman  viisasP 


Ikkuna. 


Paevfipaeste. 


Puntaf. 


4.  Harakka  hapisteleksen, 
pitkapursto  puisteleksen, 
vuoreen  munijakseen, 
kallijoon  koatakseen? 

Klin  leepija  luuvaan  iiuniin. 

5.  SiPmastMn  syop,  kylestaan  paskantoo? 

Jaohinkivi. 

6.  Kamppi  seesoo  kankaalla 
kaheksalla  kantapeallaP 

Kirkko. 

7.  Herraen  herkkuva,  pappiin  parasta, 

jota  ee  veetella  leekata  eeka  taltrikille  paunaP 

Eiutamaeto. 


90  Salu  Latvala, 

8.  Punikki   punaneu   lehiD&  ahoUa  heeDfi8ess&  kjtky- 
vess^,  eeka  syo'  kytkyttMuP 

Mansikka. 

9.  Mies  mehtH&n  m&Dn55  ja  sil^mft  koffiin  kahtoo? 

Eirves. 


■  ^o»- 
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Snbjekti  1-4 7-8 

PredikaiHii  mnkantiuiiiiien  5-8 8-11 
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Yleisia  huomautuksia  39—43 23-25 

Yksityisten  sijain  kaytannOsta:  elatiivi«  illa- 
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Pft&mnodoisto  ja  persoonista  103-104 49-50 
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JndiJtatiiW  105-109 50-54 

FoientBiaaU  110 54-55» 

Yleinen  mnimtuium  iemporeimia  111 55— .56 
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Post-  ja  prepositsioneista  129-131 60-61 

Konjnnktsioneista  132-148 61-6G 
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Deskriptiivisistli  sanoista  151- 152 69—70 
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VIPTJSTEN 


SANALUETTELO 


SUOMEN  FYYSIKOILLE. 


VIPUSTEN  KIEJOJA  N:o  2. 


Alkulause. 


^Vipuset"  —  nuorempien    yliopistopiirien    keskuudessa 

toimiva  luonnontieteellinen  yhdistys  —  on  ottanut  ohjelmaansa 

myOskin    tarmokkaan   tyOskentelyn   suomalaisen  luonnontie- 

teellisen    kirjallisuuden  edistamiseksi.     Mutta  tallaisen  kirjal- 

lisuuden  tarkeimpia  edellytyksia,  samoin  kuin  monessa  muus- 

sakin   suhteessa    perin   tarkea  on  runsasvarainen    kieli,  joka 

kuitenkin   on   kaikissa   erityiskohdissa   tarkasti    maarSitty  ja 

vanna,    niin   etta   kullakin    kasitteella  on  oma  vakaantunut 

nimityksensa,  jonka  kaikki  tuntevat  ja  jota  kaikki  kayttavat. 

Suomenkielen   viljelys   kun    useilla   tieteen   aloilla   on   vasta 

alulla,  on  tietysti  tassa  kohden  viela  paljon  epavakaisuukaia. 

Niiden   poistamiseksi  on  monella   tahoUa    vuosia  sitten  ryh- 

dytty    tyOhOn.    Lainopillisen    sanaston  alalia  on  tyO  Jo  van- 

haa,  laaketieteen  alalia  niinikaan.     ^Duodecimin''  arvokkaan 

sanaston   oivallisuus  on  jo  ehditty  kaytannOssa  kylla  kokea. 

Parhaillaan    tyOskentelevat    rautatienmiehet    suomenkielisen 

sanaston  valmistelemisessa  oman  ammattinsa  alalia,  ja  „Suo- 

malalsten   teknikkojen   seuralla*"  on,  niinkuiu  tiedetaan,  tay- 

dessa  kaynnissa  laajaperainen  yleinen  teknlUinen  sanastotyO. 

Nuorimpia  raivaajia  talla  tarkealla  kansallisella  tyOvai- 

nioUa   ovat   luonnonhistorialllnen   yhdistys    ^Vanamo",  joka 

taydella  tarmolla  on  kaynyt  kasiksi  kasvi-  ja  elaintieteellisen 

sanaston    valmistamiseen,  seka  ^Vipuset^,  jonka  tyOn  tulok- 

sena  tama  vaatimaton  julkaisu  ilmestyy. 

Tassa  ei  kay  laajemmalta  ryhtya  selontekemiseen  niista 
periaatteista;  joita  sanastoa  laadittaessa  on  noudatettu.  Huo- 
mautettakoon  vaan,  etta  paatarkoituksena  on  ollut  saada, 
mikali  mahdollista;  kaikille  Ifysiikan  kasitteille  vastaava  suo- 
malainen  sana,  jonka  sitten  toivotaan  yleiseen  kaytantOOn 
tulevan.  Missa  ennestaan  on  byva  sana  ollut  saatavissa,  on 
se  tietysti  otettu  luetteloon,  missa  semmoista  ei  ole  vanhas- 
taan  oUut,  on  uusia  koetettu  loytaa  ja  tarvittaessa  sepittaa. 


IV 


LuonnoUisesti  ei  ole  erityisille  koneille  j.  m.  s.  laitteille  yl: 
malkaaa  sopinut  tallaisessa  luettelossa  ruveta  uusia  nimityk- 
sia  tekemaan,  ne  kun  ovat  alituisen  kehityksen  alaisia  val 
misteita,  eivatka  initaan  yleisia,  pysyvia  tieteellisia  kasitteit;V 
Ne  voivat  yhati  muuttua,  ja  kehitysta  myOten  seka  keksijao 
mielen  mukaan  nimityksetkin  yhati  vaihtua.  Kansainvali- 
sille  tiedesanoille  on  annettu  suomalainen  muoto  seka  asian 
haarain  mukaan  on  luetteloon  myOskin  otettu  vastaava  pub 
taasti  suomenkielinen  sana. 

Viime  helmikuussa  lahetti  yhdistys  sanaluettelonsa  kor 
rehtuurivihkoina  maassamme  oleville  asianharrastajille,  etu- 
paassa  fysiikanopettajille  y.  m.  pyytaen  heita  tarkastamaari 
saoastoa  seka  lahettamaan  sen  huomautuksineeD  ja  muistu- 
tuksineen  takaiain  ybdistykselle.  Korrehtuurivihkoja  jaettiin 
toista  sataa  kappaletta  ja  palautettiin  niista  yhdistyks^le  la- 
hes  puolet.  Nyt  sanastoa  lopuUisesti  laadittaessa  ovat  nain 
saadut  muistutukset  ja  ehdotukset  otetut  harkittaviksi  jh 
mahdoUisuutta  myOten  huoinioon. 

Vieraskielisten  saoain  suoinalaisen  muodoD  ^oikeinkir- 
joituksessa"  on  ylimalkaan  noudatettu  lausumistapaa.  Erit 
tain  huomautettakoon,  ettei  kahdesta  samasea  sanassa  pera- 
tysten  seuraavasta  erilaisesta  aantiosta  kumpaakaan  ole  kir* 
joitettu  ;,pitkana''.  Esim.  teon'a,  polarisatsioni,  differentsiali 
eika  teoriia,  polarisatsiooni,  differentsioali. 

Sanaluetteloa  seuraa  liitteeoa  taulu,  joka  sisaltaa  tar- 
keimmat  fysiikalliset  suureet  seka  niiden  roerkit,  suhteet, 
dimensionit  ja  yksikot  jarjestettyina  eri  sarekkeihin  ja  ryhmiin. 

Tulevaisuuden  varalta  pyytaa  yhdistys  sanaluettelon 
kayttajia  hyvantahtoisesti  lahettama&n  huomautuksensa  osot- 
teella:  Vipuset,  Helsinki,  Ylioppilastalo. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle,  joka  on  ottanut 
teoksen  kustantaakseen,  seka  kaikille  avusts^ille  lausuu  yh- 
distys sulimmat  kiitoksensa. 

Palauttamatta  olevat  korrehtuurivihkot  pyytaa  yhdistys 
mahdollisen  kayttamisen  valttamiseksi  asianomaisia  hyvan- 
tahtoisesti  havittamaan. 

Helsingissii  kesiikuussa  1899. 

ViPUSBT. 


A. 


Abdampfschale,  haihdutus- 

malja. 
Abendrot,  iltarusko. 
Aberration,    aberratsioni, 

harhautuminen. 

A — ,  chromatische,  vari- 

aberratsioni. 

A — ,     spharische,     pallo- 

aberratsioni. 
Ablenkung,  poikkeus. 

A — ,    fxeiwillige,    vapaa 

poikkeus. 
Abplattung  (der  Erde),  litis- 

tyminen  (maan). 
Abschlusshahn,  sulkuhana. 
Absolut,  absoluuttinen,  ehdo- 

ton. 
Absorption,  imu. 

A — a  band,  imuvyO. 

A— skoefficient,   imuker- 
toin. 

A — slinie,  imuviiva,  -piiru. 

A— srohr,  imutorvi. 

A— sspektrum,    imuspek- 
tri,  -kirjo. 

A— sstreifen,  imujuova. 

A — svermOgen,  imukyky. 
Abstossung,  poisto. 
Abweichung,  poikkearainen. 
Acceleration,  akseleratsioni, 

kiihtyvaisyys. 


Accommodation,  mukautu- 

minen. 
Accord,  akordi. 
Accumulator,    akkumulaat- 
•   tori,  saastin. 
Achromasie,     varittamatto- 

my3n3. 
Achromatisierung,      akro- 

matisoiminen,    varittamatto- 

maksi  tekeminen. 
Ac  tin  0  meter,    aktinometri, 

sateilymittari. 
Adhasion,  adhesioni,tartunta, 

tarte. 
Adherieren,  tarttuminen, 
Adiabatisch,   adiabaattinen, 

samalampOmaaralnen. 
Adiatherman,    adiatermaa- 

ninen,  lampoa  lapaisematon. 
Adsorption,  pintaimu, 
Aerostatik,      aerostatiikka, 

kaasujen  tasapaino-oppi. 
Affinitat,  taipumus. 
Aggregatzustand,    olotila, 

olomuoto. 
Aichgefass,  vakausastia. 
Aichung,  vakaus. 
Alhidade,  alhidaadi. 
Alkoholo  meter,      alkoholo- 

metri,  vakiviinamittari,  -pun- 

tari. 


Allotropie,  allotropia,  muun- 

noskyky. 
Amalgam,  elohopeaseos. 
Amorf,  kiteytymaton. 
Ampere,    amperi    (sahkOvir- 

ran  voimakkuuden  yksikko). 

A— winduDg,ampenkierros. 
Amplitude,   laajuus,    vdrah- 

dysvali. 
Analyse,   analyysi,   tutkinta. 
Analysieren,  analysoiminen, 

tutkiminen. 
Anderung,  isotherm ische, 

isoterminen    muutos,   sama- 

lampotilainen  — . 

A — ,    isotropische,     iso- 
trooppinen    muutos,   sama- 
tapainen  — . 
Anelektrisch,  sahkoittyma* 

ton. 
Anemometer,    anemometri, 

tuulenmittari. 
Aneroidbarometer,  aneroi- 

di-  1.  metallinen  ilmapuntari. 
AngriffspunktderKrafte, 

voimain  vaikutuskohta. 
Anion,  anioni. 
Anisotrop,    anisotrooppinen, 

eritapainen. 
Anker,  ankkuri. 
Anode,  anodi,  lahtokai'ki. 
Anomalie,  anomalia. 
Ansammlungsapparat 

(elektrischer),  kokoamiskone. 
Anticyklon,  antisyklooni. 
Antrieb  der  Kraft,  voimau 

vaikutin. 
Anziehen,  vetaminen. 
Anziehung,  veto. 
Aolipile,  tuulipallo. 
Aplanatisch,    tasoon    ku- 

vaava. 
Apochromatisch,     apokro- 

maattinen,  varlttamaton. 


Apparat,  kone. 
Aquator,  tasaaja. 
Aquidistant,  samanvaliDcn. 
Aquivalent,  samanarvoinen: 

vastaava  arvo. 

A—,  mechanisches,  der 
War  me,  lammOn  1.  lam- 
poa  vastaava  tyOarvo. 

A-,  endosmotisches.la- 
paisylisayksen  arvo.  | 

Areometer,     nestepuotari, 

uppovaaka. 
Arbeit,  tyO. 

A — ,  aussere,  ulkonainen 
tyO. 

A—,  elektrische,  sahk^D 
tyO. 

A — ,  inn  ere,  sisainen  tyo. 

A— sfahigkeit,  tyokyky. 

A— sleistung,   tyOn  suor-     \ 
tus. 
Argument,  argumentti. 
Armatur,  varustin. 
Arretieren,    pysAyttaminen, 

seisauttaminen. 
ArtikuHert,  puheellinen. 
Aspirator,  aspiraattori,  iniu- 

kone. 
Astatisch,  astaattinen,  vapaa* 

suuntainen,  suuntautumaton. 
Atherman,    lampoa   lapaise* 

matOn. 
Atmosphare,  atmosferi,ilma 

keha;  ilmapaine. 

A— ndruck,  ilmapaine. 
Atom,  atomi. 
Attraktion,    attraktsioni, 
^  veto. 

Atzen,  syOvyttaminen. 
Atzfigur,  syOvytyskuva. 
Auffanggefass,  kera^'a. 
Aufhangung,    Cardani- 

sche,  kardaninen  ripustus. 
Auflosung,  liuos;  ratkaisu. 


s 


Aufstellung    (des     Thermo- 

ter),  sijoitus. 
Auftrieb,  noste,  nousu. 
Auge,  silma. 

A — n,  fernsichtige,  weit- 
sichtige,  pitka-,  kaukona- 
kOiset  silmat. 

A — n,   kurzsichtige,  liki- 
nakoiset  silmat. 
Aureole,  paivankeha. 
AusdehDung,  laajennus. 
A — ,  isotrope,  isotrooppinen 
laajennus,  samatapainen  — . 
A — ,  kubische,  tilavuuden 

laajennus. 
A  —  ,  lineare,  venyminen. 
A— skoefficient,     laajen- 
nuskertoin. 

A — skoefficient,    kubi- 
scher,   tilavuuden  laajen- 
nuskertoin. 


Ausfluss   (der  FlQssigkeiten), 

juoksu,  purku. 

A— menge,  juoksupaljous. 

A — winkel,  purkokulma. 
Auslader,  sahkon  purkain. 
Ausschalter,  sulkija. 
Ausschlag,  elays. 

A—    der    Wage,    vaa'an 
elays. 

A— swinkel,  elayskulma. 
Ausschlagen,  elahtaminen. 
Ausstrahlung,  sate"i!yr 
Austrittsgerade,  lahtOsade. 
Automatlsch,  itsetoimiva. 
Axe,  akseli,  vaalu. 

A — sekundare,  inzwei- 
axigen  Krystallen,  sivu-, 
rinnakkaisakseli. 
Azimut,     atsimuutti    (puoli- 

paivapiirien  [tasojen]  suunta- 

ero). 


Bahn,  rata. 

B— element,  rataelementti , 
radan  perussuure. 
Balliatisch,  heitto-. 
B  a  11  i  8 1  i  k ,  ballistiikka,  heitto- 

oppi. 
^andenspektrum,    juova- 

spektri,  juovakirjo. 
Barogramm,    barogrammi, 

ilmapainepiirros. 
Barograph,  barograafl,  piirre- 

ilmapuntari. 
Barometer,  barometri,  ilma- 
puntari. 

B  -  h  0  h  e ,    ilm  apun tarikor- 
keus. 
Batterie,  paristo. 

B —   von   Leidener    Fla- 
schen,  sahkovaratin. 


Bauch,  kupu. 
B —    der    stehenden 
Schwingungen,     varah- 
dyskupu. 
B—  an  Wasserstrahlen, 
vesisuihkun     laajennus, 
—  kupu. 
Befestigung,  kiinnitys. 
BeharrungsvermOgen,  jat- 

kavaisuuskyky. 
Belegung,  paallystys. 
Beleuchtung,  valaistus. 
B — s  Starke,     valaistusvoi- 
makkuus. 
Berg  wind,  vuorituuli. 
Berahrung,  kosketus. 
B— selektricitat,     koske- 
tussahko. 


Beschlag,  kiako,  hela. 
BeschleuniguDg    =  Acce- 
leration. 
B— ,  centrifugale,  keskipa- 

koiskiihtyvaisyys. 
B— ,  centripetale,  keski- 

hakuiskiihtyvaisyys. 
Beugung  (des  Lichtes),  taivu- 
tu8,  taipo-. 
B— s.elasticitat,     taipo- 

kimmo. 
B— sfestigkeit,  taipolujuus. 
B— sgitter,  taipohila. 
B — s  moment,   taipotasma. 
B— s  s  p  a  n  n  u  n  g ,    taipovire, 
B— sspektrum,  taipospek- 

tri,  taipokirjo. 
Bewegung,  liike. 
B— ,  drehende,  kiertoliike. 
B— ,  gleichformige,  tasai- 

nen  liike. 
B— ,     gleichmassig    be- 
ach leunigte,    tasaisesti 

kiihtyva  liike. 
B — ,    intramolekQlare, 

hiukevalinen  liike. 
B— ,    ungleichfOrmige. 

epatasainen  liike. 
B — ,    virtuelle,     oletettu 

liike. 
B— ,  zusammengesetzte, 

yhdistetty  liike. 
B — 8 art,  liikelaji. 
B — selement,    liike-ele- 

mentti,  liikeale. 
B— sgrOsse,  -mengejiike- 

paljous. 
BewOlkung,  pilvipeite,  pilvey- 

tyminen. 
Biegung,  taivutus,  taive. 
B— selasticitat,  =  Beu- 

gungselasticitat. 
Bi filar-,  kaksilankainen. 
Bikonkav,  kaksoiskovero. 


Bikonvex,  kaksoiskupera. 
Bild,  kuva. 

B— ,  reelles,  todellinen 
kuva. 

B— ,  subjektives,  subjek- 
tiivinen  kuva. 

B— ,  virtuelles,  valekuva. 

B — feld,  kuva-ala, 

B — punkt  imKugelspie- 
gel,  pallokuvastimen  kuva- 
piste. 
Bindekraft,  aidevoima. 
Bindung  der  Elektricitat, 

sahkOn  sitoutuminen. 
Blase  (Gas-),  kupla. 

B— balg,  palje. 
Bl asi  n  strum  en t,    puhallus- 

soitin. 
Blender,  himmentaja. 
Blendung,  himmennys. 
Blinderfleck,  sokea  pilkkii. 
Blitz,  salama. 

B— ableiter,  ukkosenjoh- 
taja,  ukonsyOtti. 

B— rohr,  salamanjuuri. 

B— rohre,  salamaputki. 

B— schlag  (direkter  und 
indlrekter),  salamanisku  (va- 
llton  ja  valillinen). 

B — schutz  =  B — ableiter. 
Bodendruck,  pohjapaine. 
Bogenlampe,  kaarilan)ppu. 
Bolometer,  bolometri. 
Br  echung,  taittuminen,  taittc* 

B—  des  Lichtes,  valon 
taittuminen. 

B — sexponent,  taitesuhde. 

B — s  g  e  s  e  t  z ,    taitesaantfi, 

-laki. 

B — sverhaltniss  =  B— s- 

exponent. 

B— svermOgen,  taitekyky. 

B — swinkel,.  taitekulma. 
Breite,  leveys. 


Bremse,  jarru. 
Brenner,  poltin. 
Brenn-,  poltto-. 

B — flache,  polttopinta,  syt- 
tiopinta. 

B— glas,  polttola8i. 

B— linie,  poltto viiva. 

B — ^punkt,   polttopiste,  syt- 
tio. 

B— Spiegel,  polttokuvastin. 

B — weite,  poltto vali. 


B  ra  c  k  e     (Wheatstonesche), 

silta. 
BrQckenwage  =Decimal- 

wage. 
BQrste    der    Dynamoma- 

s  c  h  i  n  e ,    dynamokoneen 
harja. 
Btlschel  (elektr.),  sahk5vasta, 

-kimppu. 

B— licht,  valovasta. 


C. 


Calnienzone,    tyynivyOhyke. 
Camera    clara,    kuvaussar- 

mio. 
Camera  obscura,  kajatti,  pi- 

mea  kammio,  kuvauskammio. 
Centralbewegung,  keskeis- 

liike. 
Centrifugal-,  sentrifugali-, 

keskipakois-. 

C— kraft,  keskipakoisvoima. 

G— maschine,  keskipakois- 
kone. 

C — pen  del,   keskipakoishei- 
luri. 

C— wage,  keskipakoisvaaka. 
Centripetalkraft,  sentripe- 

tali-,  keskihakuisvoima. 


Chromatisch,  kromaattinen, 

varittava. 
Ghromosphar,    kromosferi, 

varikehys. 
Chronograph,    kronograafi,  . 

ajanmerkitsija. 
Chronometer,  kronometri. 
Codxistens,    koekslstenssi 

(samanaikainen  olo). 
Correspondierend,    vas- 

taava. 
Coulomb,  coulombi. 
Crown-Glas,  ruunulasi. 
Cyklon,  pyOrretuuli. 
Cylinder,  sylinteri,  lierio. 

C— Spiegel,  lieriokuvastin. 


Dammerung,  hamara. 
Dampf,  hOjrry. 
D — ,    gesattigter,  kyllas- 
tetty  hoyi-y. 


D — ,  tlberhitzter  =:  D — , 

ungesattigter. 
D — ,  ungesattigter,  kyllas- 

tamatOn  hOyry. 
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D— druck,  hOyrypaine. 

D— maschine,   hOyrykone. 

D— reaktionsrad,  hOyryn- 
vastavaikutuspyOra. 

D— apannkraft,     hOyryn 
virevoima. 

D — spannung    =   D — ten- 
sion. 

D — tension,  hoyryvire. 
Dampfer,  hiljentaja. 
Danipfung,  hiljennys. 

D—     der    Scwingungen 
der  Magnate,  magneetin 
heilahdusten  hiljennys. 
Dasymeter,  dasy  metri  (ilman 

tiheysmittaaja). 
Decimal  wage',     kymmenys- 

vaaka. 
Declination,    deklinatsioni, 

poikkeuma. 

D—     der    Magnetnadel, 
magneettineulan  poikkeuma. 

D — sbussole,  deklinatsioni- 
bussoli,  magneetin  poikkeu- 
makone. 
Dehnung,  venyminen. 
Densimeter,  densimetri  (nes- 

teen  tiheysmittaaja). 
Deplacement,  deplasementti, 

uppo. 
Depression  (durch  Kapillari- 

tat),  alenne. 
Deri  vat,    derivaatta,    johdan- 

nainen. 
Destination,  tislaus.   .     • 
Deviation  =  Ablenkung. 
Diagramm,  diagramma,  piir- 

rosesitys. 
Dialyse,  dialyysi,  erittely.    . 
Diamagnetismus,    diamag- 

neettisuus. 
Diaphonitat  =  Durchsich- 

tigkeit. 
Diaphragma,  valikalvo. 


Diatherman,   lampoa    Iap.^i- 

seva. 
Diathermanitat,    lamniOD 

lapaisy. 
Diathermansie     ~     Dia- 

thermanitat 
Dichroismus,    kahtaisvaii- 

syys. 
Dichte,  tiheys. 
D — ,    elektrische,   sahkoi- 
nen  tiheys. 
D— ,    magnetische,    mag- 
neettinen  tiheys. 
D— ,  specifische,  ominais- 
tiheys. 
Dichtigkeit  ~  Dichte. 
D— sbestimmung,  tiheys- 
maarays. 
Dickenmessung,     paksuus- 

mittaus. 
Dielektricitat,  sAhkOlapaisy. 
D— skonstante,    sahkcMa- 
paisyn  yakio. 
Dielektrisch,   sfthkoa  lapai- 

seva. 
Differential,  differentsiali. 

D— quotient  =  Derivat. 
Differential-,   differentsiali-, 
erotus-. 

D — flaschenzug,     erotus- 
vakipyOrasto,  -talja. 
D— galvanometer,  erotus- 
galvanometri. 
D — 1  a  m  p  e ,    erotuskaari- 
lamppu. 
D — manometer,    paine- 
eronmittari. 
.  D — thermometer,  lampo- 

eronmittarl. 
Differentiation,  differentsi- 

atsioni,  vaiheitus. 
Differentieren,  differentsioi- 

minen,  vaiheittaminen< 
Differenz,  ero,  erotus. 


D— ton,  erosavel. 
Diffraktion    (des    Lichtes), 

talpuminen. 

D— sgitter,  taipumishila. 
Diffus,  hajataainen,  sa^nnOton. 
Diffusion  (der  Fltlssigkei- 

ten),  sekautuminen. 

D—  (der  Gase),  sekautumi- 
nen. 

D —  (des  Lichtes),  hajaan- 
tuminen. 
D  ilatometer,     dilatometri, 

laajennusmittaaja. 
Dimension,  dimensioni,  ulot- 

tuvaisuus,  mittasuhde. 
Dimorphism  us,    kaksikitei- 

syys,  kaksimuotoisuus. 
Diopter,  diopteri,  tahtain. 
Dioptrik,    dioptriikka,    valon 

taittumisoppi. 
Direktion>  suunti). 

D — skraft  desMagnetes, 
magneetin  suuntausvoima. 
Disgregation,    hajoittumi- 

nen. 
Disjunktor,  disjunktori,  kat- 

kaisija,  keskeyttaja. 
Dispersion  (des  Lichtes),  ha- 

joaminen,  hajaantuminen. 

D — ,   anomale,  saannoton 
hajaantuminen. 
Disruptiv  (Entladung),  akilli- 

nen. 
Dissociation,     (aineen)    ha- 

joaminen. 
Dissonanz,  epasohatu. 
Distill  ierapp  a  rat,    tislaus- 

laitos. 
Distorsion,  distorsioni. 
Donner,  ukkonen,  jyrina. 
Doppelbrechung  (des  Lich- 
tes), kahtaistaittuminen. 


Doppelinfluenz,    kaksinais- 

influenssi,  -heratys. 
Doppelstrich,     kabtaallesi- 

vellys. 
Drehfestigkeit,     vaantolu- 

juus. 
Drehkraft,  kiertovoima. 
Drehstrom,  kiertovirta. 
Drehung,  kierto. 
D —    der    Polarisations- 
ebene,   polarisatsionitason 
kaantyminen. 
D — selasticitat.    kierto- 
kimmo. 
D— s konstante,    kierto va-. 

kio. 

D — smoment,  kiertotasma. 
Drehwage,  kierto vaaka. 
Dreifuss,  kolmijalka 
D — s  t a  t  i  V ,    kolmijalkaja- 
lusta. 
Dreiklang,  kolmisointi. 
Dreiphasenstrom,    kolmi- 

vaihteinen  virta. 
Drosselklappe,    Drossel- 

ventil,  kulkkulappa. 
JDruck,  paine. 

D — ,   hydrauliacher,  vir- 
taispainei 
D — ,  hydrodynamischer 

=  D — ,  hydraulischer. 
D— ,    hydrostatischer, 
nestepaine. 
D— ,  kritischer,  rajapaine. 
D — ,  osmoti8cher,lflpaisy- 
paine. 

D — gefalle   =  Gradient. 
D— pumpe,  painopumppu. 
I     D— regulator,    paineen- 
tasaaja. 
D — verteilung,    paineen 
jakautumi'nen. 
Dualistisch,     dualistinen, 
kaksi-. 
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Dunstdruck,  utupaine. 
Durchlassfarbe,  lapaisy  vari. 
Durchsichtig,    lapinakyva, 

lapikuultava. 

D— keit,  lapinakyvaisyys. 
Dynamik,   dynamiikka,  llike- 

voimaoppi. 


Dynamisch,  dynaaminen, liik- 

keellinen. 
Dynamomaschine,  dynamo- 

kone. 
Dynamometer,  dynamometri. 
Dyne,  dyne  (voimayksikkO). 


E. 


Ebbe,  luode,  pakovesi. 
Ebene,  schiefe,  kalteva  taso. 
Ebonit,  eboniitti,  sarvikumi. 
Echappement    =i    Hem- 

mung. 
Echo,  kaiku. 
Effekt,  teho. 

E— ,    elektrische,    sahkO- 
teho. 
Effusion,  vuodatus,  kaato. 
Einaxig,  yksiakselinen. 
Einfall,  tulo. 

E — sebene,  tulotaso. 

E — s  1 0 1,  normaali,  kohtisuora. 

E — s  wink  el,  tulokulma. 
Einheit.  yksikko. 

E— ,  absolute,   absoluutti- 
nen,  ehdoton  yksikko. 

E— ,    elektrische,   sahkO- 
yksikko. 

E — spol,  yksikkonapa. 
Einstrahlung,  sateily. 
Eintritt,  tulo. 

E — sgerade,  tuloviiva. 
Eis,  jaa. 

E— kalorimeter,   jaakalo- 
rimetri. 

E — kry stall,  jaakide. 

E— maschine,  jaanvalmis- 
tuskone. 

E — nadel,  hile,  jaaneula. 
Ejektor,  sysari. 


Elasticitat,  kimmo. 
E— sflache,  kimmopinta. 
E — sgrenze,  kinmioraja. 
E—sko efficient,    kimmo- 
kertoin. 
E— smodul,  kimraomoduli, 
•verta. 
Elastisch,  joustava,  kimmoi- 

nen. 
Elektricitat,  saiiko. 
E— smenge,  sahkOpaljous. 
E — strager  =  Elektro- 
phor. 
Elektriker,  sahkOn  tutkija. 
Elektrisch,    sahkO-,   sahkoi- 

nen. 
Elektrisieren,  sahkoittami* 

nen. 
Elektrisiermaschine,  sah- 

kokone. 
Elektrode,  elektroodi,  sahk<> 

suu,  sabkokarki. 
Elektro-,  sahkO-. 
E— d  y  n  a  m  i  k ,    sahkoliike- 
oppi.     • 

E — dynamometer,    elek- 
trodynaraometri    (sahkovir- 
ran  voiman  mittari). 
E — luminescenz,     sahki)- 
valy. 
E— lyse,  sahkoisjako. 
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E— lyt,    elektrolyytti,   sah- 

koisjaettava. 
E — magnet,     sahkomag- 

neetti. 
E — magnetisch,     sahkO- 

magneettinen. 
E — magnetismus,   s'ahko- 

magneettisuus. 
E — m  e  t  e  r ,    elektrometri, 

sabkOnmittari. 
E — m  0 1 0  r ,     sahkdmotori, 

sahkokaytin. 
E — phor,    elektrofoori,  sah- 

kOlippi. 
E — s  k  0  p ,    elektroskooppi, 

sahkonaytin. 
E — s  t  a  t  i  k ,  elektrostatiikka, 

sahkOn  tasapainooppi. 
E — statisch ,    elektrostaat- 

tinen,  sahkotasallinen. 
E — technik,  sahkotekniikka. 
Element,  elementti,  alkuaine ; 
ale,  perussuure,  osanen. 
E — ,  galvanisches,  sahko- 

pari. 
E — arquantum,  alemaara. 
Elevation,  nousu,  noste. 

E — 8  wink  el,  nousukulma. 
Ellipsograf,    ellipsograafi, 

soikioharppi,  -ptirustin. 
Elms  feu  or,  virvatuli. 
Elongation,  heilahdus. 
Emission,  eritys,  luopo. 
E —    des    Lichtes,    valon 

eritys,  —  luopo. 
E —  der  Warme,  lammOn 

eritys. 
E — stheorie  des  Lichtes, 

valon  eritysteoria. 
E— svermOgen,    eritys- 

kyky,  luopo-. 
Empfindlichkeit,  herkkyys. 
E —    der    Wage,     vaa'an 

herkkyys. 


Empirisch,  kokemukseen  pe- 

rustuva. 
Emulsion,  seos. 
Endgeschwindigkeit,   lop- 

punopeus. 
Endosmose,    endosmosi,   la- 

paisylisays. 
Energie,  energia,  tarmo. 

E — ,    aktuelle,    toimiva 
tarmo. 

E — ,    elektrische,  sahkO- 
energia,  -tarmo. 

E — ,  kinetische,  liiketarmo. 

E — ,    potentielle,    lepo- 
tarmo. 

E — ,  statische,  staattinen 
energia,  —  tarmo. 

E— verschiebung,  tarmon 

siirto. 
Entlader,  purkaja. 
Entladung,  purkaus. 

E— ,    elektrische,    sahko- 
purkaus. 

E — ,  oscillierende,  varah- 
televa  purkaus. 

E-sstrom,  purkausvirta. 
Entropie,  entropia,  tyokyvyt- 

tomyys. 
Erd acceleration,    maanve- 

tovoiman  kiihtyvaisjrys. 
Erdbeschleunigung    = 

Erdacceleration. 
Erddrehung,    maan     pyOri- 

minen. 
Erdinduktion,    maaindukt- 

sioni,  -herastys. 
Erdmagnetismus,    maan- 

magneettisuus. 
Erg,  ergi  (tyOyksikko). 
Erganzungsfarbe,  taytevari. 
Erhaltung,  haviamattomyys, 

pysyvaisyys. 

E—  der  Arbeit,  tyOn  ha- 
viamattomyys. 
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.  E —  der  Bewegung  des 
Schwerpunktes.  paino- 
pisteen  liikkeen  muuttumat- 
tomuus. 

E—  der  Energie,  tannon 
hftviamftttOmyys. 
E—    der    Kraft,    voiman 

baviamftttomysrs. 
E—    der    Pendelebene, 
heiluritasou    muuttumatto- 
muus. 
E  r  k  a  1 1  e  n ,    ky  Imeneminen, 

jaahtyminen. 
Erkaltung,   jaahdytya,  jaah- 
tymineD. 

E— sgeschwindigkeit, 
jaahtymisnopeus. 
E— sgesetz,  jaahtymialaki. 
E—  smethode,    jaahdytya- 
keino. 
Erreger,    synnyttaja,    herat- 

taja. 
Erstarren,  jahmettymiaen. 


Erstarrung,  jalimetys. 

E — spunkt,  jahmetyskohta. 

E — sverzug    jahmetysvii- 
vyke. 

E — swarme,  jahmetyslam 
pO. 
Eudto  meter,     eudiometri, 

kaasumittari. 
Excenter,  epakesko. 
Excentrisch,  epakeskeinen. 
Exciccator,  eksikaattori,  kui- 

vausastia. 
Excitator  =  Erreger. 
Exosniose,  eksosniosi,  lapai 

syvahennys. 
Expansion,  ekspansioni,  vlre. 

pontevuus. 
Expansivkraft,  virevoima. 
Experiment,  koe. 
Experimentell,  kokeellinen. 
Explosion,  rajahdys. 
Extinctor,  sammuttaja. 
Extraordinar,  sivu-, 
Extrastrom,  sivuvirta. 


F. 


Fadenkreuz,  hiusristi. 
Faktor,  tekija. 
Fall,  putous. 

F — ,  freier,  vapaa  putous. 

F — beschleunigung,     pu- 
touskiihtyvaisyys. 

F — gesetz,  putouslaki. 

F — m  a  s  c  h  i  n  e ,    pudotusko- 
ne,  pudotin. 

F— rinne,  putousuurre. 

F — rohr,  putoustorvi. 
Falzen,  uurtaa;  taittaa. 
Farad  (Einheit  der  K^apa- 

citat),    faradi    (varautumis- 

yksikko). 


Farbe,  vari. 
F— nblind,  varisokea. 
F — nempfindung,  variais- 
timus. 

F— nring,  varirengas,  vari- 
pyOra. 

F — nscheibe,  varilevy. 
F— ntheorie,  variteoria. 
Pata  morgana,  kangastus. 
Feder,  vieteri,  ponsi. 
F — wage,  ponnevaaka. 
F— wolke,,  sulkapilvi,  hoy- 
henpllvi. 
Feld,  vaikutusala^  kentta. 
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F — ,  elektrisches,  sahkOn 

vaikutusala,  sahkokentta. 
F — ,  honiogenes,  tasalaa- 

tuinen  kentta. 
F — ,  magnetisches,  mag- 
neettinen  kentta. 
F — in  ten  si  tat,    kenttavoi- 

inakkuus. 
F — potential,    kenttapo- 

tentsiali. 
F — Starke  =F— intensi- 
tat. 
Fernpunkt,  kaukopiste. 
F—  des  Auges,  silmanna- 
kokynnys,  kaukonakOpiste. 
F  e  r  n  r  o  b  r ,  kaukoputki,  tahys- 

tin. 
Fernwirkung,     kaukovaiku- 

tus. 
Festigkeit,  kiinteys,  lujuus. 
Feuchtigkeit,  kosteus. 
Feuerspritze,  paloruisku. 
F 11  trier  en,  siiviloiminen,  suo- 

datus. 
Fix  stern,  kiintotahti. 
Flache,  pinta. 

F — ,  isotherme,  isotermi- 
nen  pinta/ samanlampOtilan 
pinta. 
F— ,    katakaustische, 

polttopinta. 
F — n blitz,  pintasalama. 
F — ndichte,  pintatiheys. 
F—n  element,    pintaosa- 
nen. 
Flarame,    empfindliche, 
herkka  liekki. 


Flasche,  Leydener,  Leyde- 

nin  pulio,  varatin. 
Flaschenzug,    vakipyOrftsto, 

talja. 
Fleck,  gelber,  des  Auges, 

silman  keltapilkku. 
Flintglas,  piilasi. 
Plugrad,  vauhtipyora,  huinia. 
Fluidum,  nesteaine. 
Fluktuation,  vaibtuma. 
Fluorescenz,  fluorisuus. 
Fluss,   magnetiscber  (Zabl 

der    Kraftlinien),    magneetti- 

nen  juoksu. 
Flusspath,  fluorisalpa. 
Flut,  vuoksi,  nousuvesi. 
Focimeter,  focimetri. 
Fokaldistanz,  polttovali. 
Fokus  =:  Brennpunkt. 
Portpflanzungsgeschwin- 

digkeit,  etenemisnopeus. 
Fosforescenz,     fosforisuus, 

jalkiloiste. 
Friction  =  Reibung.    • 

P— srolle,    hankaus-    eli 
kitkapyOra. 

F— selektricitat,    kitka- 
sabko. 
Pulgurit  =  Blitzrohr. 
Fundamentalversuch,  pe- 

ruskoe. 
Funken,  kipina. 

F — induktor,    kipinainduk- 
tori,  -herastaja. 

F— mikrometer,      kipina- 
mikrometri,  -mittari. 
Function,  funktsioni. 


G. 


Galvanometer,    golva  no- 
metri,  sahkOvirran  mittaaja. 


Galvanoplastik,    galyano- 
plastiikka*  sabkosilaus. 
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Galvanoskop,  galvanoskoop- 
pi,  sakkovin-annaytin. 

Gang  (taglicher  der  Tempera- 
tur),  vaihtelu. 

G— unterschied,  jalkaero. 
Gas,  kaasu. 
G — ,  permanentes,  pysy- 
va  kaasu. 
G— d  i  f  f  u  s  i  0  n ,  kaasujen  se- 

kautuminen. 
G — m  0 1 0  r ,    kaasumotori, 
kaasukaytin. 

G— ometer,  kaasusailiO. 
G — spannung,  kaasuvire. 
G — theorie,    kinetische, 
kaasun  liiketeoria. 
Geblase,  palje,  lictsoin. 
Gefalle  (Temperatur-  und  Po- 
tential-), alentuminen. 
Gefassbarometer,astiailma- 

puntari. 
Gefrierpunkt,  jaatymakohta. 
Gegenwirkung,  vastavaiku- 

tus. 
GehOr,  kuulo. 
Generator,  generaattorl. 
Gerausch,  soraaani,  rymy. 
Gesamtwarme    des   Dam- 
pfes,  hoyryn  kokonaislampo. 
Geschwindigkeit,  nopeus. 
G— ,  konstante,    muuttu- 

maton  nopeus. 
G — ,  relative,  suhteellinen 
nopeus. 
G — ,     virtuelle,     oletettu 
nopeus. 
Gesetz,    physikalisches, 

fysiikallinen  laki. 
Gesicht,  nako. 
G — sempfindung,     nakO-, 
valoaistimus. 
G— sfeld,  nakOala. 
G~swahrnehmung,    va- 
lohavainto. 


G— swinkel,  nakokulma. 
Gewicht,  paino. 
G-,    specifisches,    omi- 

naispaino. 
G—sarao meter,  painoareo- 

metri,     painonestepuntari, 

punnusuppovaaka. 
G — sdruck,  painopaine. 
G — satz,  punnusto,  punnus- 

kokoelma. 
G— sthermometer,  paiuo- 

lampOmittari. 
Gewinde    der    Schraube. 

ruuvinkierre. 
Ge witter,  ukonilma. 
G— elektricitat,    ukkos- 

sahkO. 
G— entladung,    ukkosen- 

purkaus. 

G — nase,  ukkoskarki. 
G— re  gen,  ukkossade. 
G — wolke,  ukkospilvi. 
Gitter    (zur   Beugung  des 
Lichtes),  hila. 
G— spektrum,    hilaspektri, 

•kirjo. 
GlaskOrper  (im  Auge),  lasi- 

aisaine,  lasiainen. 
Glasthrane,  lasikyynel. 
Gleichgewlcht,  tasapaino. 
G— ,   indifferentes,   epA- 

maarainen  tasapaino. 
G— ,    la  biles,     epavakaa 

tasapaino. 

G— ,  stabiles,  vakaa  tasa- 
paino. 
GleiQhstrom,   samansuuntai- 
nen  virta,  yhtaisvirta. 
G — ,    intermittierender, 

katkovirta. 
G — ,  pulsierender,  tykyt- 

tava  virta. 
G— ,   station arer,  pysyva 

virta. 
Gleichzeitig,8amanaikaiDen. 
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Glimmlicht  (negatives  in 

Geissler'schen  Rohren), 

kiillevalo. 
Glocke,  kello,  kupla. 
Glahen     (elektrisches), 

hehku. 
Gluhlampe,  hebkulamppu. 
Gluthitze,  hehkumislampO. 
Goldblattelektroskop, 

kultalehtinen  sahkOnaytin. 
Goniometer,    goniometri, 

kultnamittari. 
Gradbogen,  kaariasteikko. 
Gradient,  gradientti,  ilmapai- 

neen  lasku. 
Gramm,  gramma. 
Grammophon    =  Grapho- 

phon. 
Graphisch,   kuviollinen,   ku- 

vannollinen,  piirros-. 
Graph  ophon,    grafofooni, 

piirrepuhelin. 


Graupel,  pieni  rae,  rakeinen. 
Gravitation,  vetovoima. 
Grenze    der    HOrbarkeit, 

kuulokynnys,  -raja. 
Grenzwinkel   der   totalen 

Reflexion,  kokonaisbeijas- 

tuksen  rajakulma. 
Grenzzwang,  rajapakotus. 
Grundgesetz,     elektroly- 

tisches,  sahkoisj^on  perus- 

laki. 
Grundwasser,    pohjavesi, 

perusvesi. 

Grundton,  perussavel,  pohja- 
sftvel. 

Gyroskop,   gyroskooppi,  ren- 
gashyrra. 

GQrtel,  vyohyke. 
Gil  te  verb  alt  niss,    vaikutus- 
kyky. 


H. 


Haarhygrometer,  hiushyg- 

rometri,  kosteudenmittari. 
HaarrOhrchenerschei- 

Dung,  biuspilli-ilmio. 
Hagel,  rae  (iso). 

H — wetter,  raesade. 
Hahn,  bana. 

H— luftpumpe,    banailma- 
pumppu. 
Halbkugeln  (Magdeb.),  puoli- 

pal]ot. 
Hal ble iter  (der  Elektricitat), 

puolijobtaja. 
Halblinsen     von     Billet 

Billetin  puolilinssit. 
Halbschatten,  puolivarjo. 


Hammer,    Wagner*scber, 

Wagnerin  vasara. 
Handgriff,  kabva,  ripa. 
Harmonie,  sointu. 

H— lebre,  sointuoppi. 
Hartglas,  karaistu  lasi,  kova 

lasi. 
Hartgummi  =  Ebonit. 
Haspel,  vipu. 
Haucbbild,  benkayskuva. 
Haufenwolke,  kasapilvi, 
Haupt-,'  paa-. 

H — axe   (krystallogra- 
fische),  paaakseli. 

H— brennpunkt,     paasyt- 
tio,  -polttopiste. 
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H— brennweite,     paapolt- 
tovali,  -syttiOvali. 

H — ebene,  paataso. 

H— lage     (magnet  ische), 
paaasento. 

H— -punkte    (der    Linsen), 
kuvien  yhteellisyyspisteet. 

H — schlussmaschinc, 
paasulkukoue. 

H--scDtiitt,  paaleikkaus. 

H— strahl,  paasade. 
Hausenblase^  kalanliima. 
Hebel,  vipu. 

H — ,  gleichariniger,taaa- 
vartinen  vipu. 

H — ,    ungleicharmiger, 
erivartinen  vipu. 

H  — arm,  vipuvarsi. 

H — maschine,  vipukone. 
Heber,    sifoni,.    juoksutin, 

lappo. 

H— barometer,     mutkail- 
mapuntari. 
Hefnerlicht,   Hefnervalo. 
Heiligenschein  zz  Aureole. 
Heissluftmaschlne,     kuu- 

manilmankone. 
Helios  tat,  heliostaatti,  aurin- 

gonheijastin. 
Heliotrop,    heliotrooppi,   au- 

ringonkaannin. 
Helligkeit,  kirkkaus. 
Hemmung,  ehkaisy. 
Henry,    henry    (itseherastys- 

kertoimen  yksikkO). 
Heterotropisch,  heterotroop- 

pinen. 
Himmelspol,  taivaannapa. 
Hintereinanderschaltung, 

perattain  asettaminen,  —  yh- 

distaminen. 


Hochdruck-Dampfmasch- 

D  e ,  korkeanpaineenkone. 
Hof,   auringon  ja  kuun  keha, 

paivansappi. 
Hohenmessung,    korkeus- 

mittaus. 
Hohl,  ontto. 

H— prisma,  ontto  sannir». 

H — Spiegel,  kovero  kuvas- 
tin. 
Holosterik,  holosterikici  (me- 

talli-ilmapuntari). 
Ho  m  ogen ,    homogeeninen. 

tasalaatuinen. 
Horizon t,  taivaanranta. 
Horizontal,  vaakasuora. 
Hornhaut,  sarveiskelrau.  ' 

Horopter,  nakokeha. 
HOrrohr,   kuulotorvi,  kuulos- 

tin. 
Hufeisenmagnet,   hevosen- 

kenkamagneetti. 
Hydrodynamik,  hydrodyna- 

miikka,  nesteiden  liikeoppi. 
Hydrometeore,  sateet. 
Hydrostatik,  hydrostatiikka. 

nesteiden  tasapaino-oppi. 
Hydrostatisch,  hydrostaat- 

tinen. 
Hygrometer,    hygrometri. 

kosteudenmittari. 
Hypothes,  hypoteesi,  oletus, 

otaksuma. 
Hyps  0  meter,    hypsometri, 

korkeusmittari. 
Hypsothermometer,    hyp- 

sotermometri,  korkeuslampo- 

mittari. 
Hysteresis   =    Koercitiv- 

kraft,  magnetische. 
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Identisch,  identtinen. 
Idioelektrisch,     itseaahkOi- 

nen,  omasAhkOinen. 
I m puis,  sysays. 
Index,  oaotin. 
Indikator,  indikaattori,  nayt- 

taja. 
Indifferenzzone,    magne- 
tise he,   magneetin  tehoton 
vyOhyke. 
Indigo,    indigo,    tummansini- 

nen. 
Induktion,    induktsioni,    he- 
rastys. 

I — ,     elektrische,    sahk6- 
induktsioni. 

I — ,  elektromagnetische, 
sahkomagneettinen    indukt- 
sioni. 
I — ,     magnetische,    mag- 

neettinen  induktsioni. 
I — ,  unipolare,  yksinapai- 

nen  induktsioni. 
I — s  a  p  p  a  r  a  t ,    induktsioni- 
kone. 

I— sgesetz,    induktsioni- 
saanto. 
I— sko efficient ,   induktsi- 
onikertoin. 

I — skonstante,  induktsio- 
nivaklo. 

I— srohr,  induktsioniputki. 
I — srolle,  induktsionirulla. 
I — sstrom,  induktsionivirta. 
I— s vermOgen,    induktsio- 
nikyky. 

I — s  w  1  r  k  u  n  g ,    induktsioni- 
vaikutus. 

I— szelle,  induktsionisolu. 
Induktor,    induktori,    heras- 
taja. 


Inertia  =  Tragheit. 
Influenz,  influenssi,  heratys, 

Hera. 

I— elektricitat,  influenssi- 
sahkO. 

I — m  a  s  c  h  i  n  e ,    intluenssi- 
kone. 
Injektor    (Dampfmaschine), 

injektori,  imuri. 
Inkandescenzlampe     = 

GlQhlampe. 
Inklination,  kallistuma. 

I —    der    Magnetnadel, 
magneettineulan  kallistuma. 

I — s  w  i  n  k  e  1 ,    kallistuma- 
kulma. 
Inklinatorium,    kallistuma- 

kone. 
Insolation,    auringonsateily. 
Instrument,  leke,  ase. 
Integral,  integraali,  yhtyxnO, 

I — Strom,  integraalivirta. 
Integration,    integratsloni, 

integrointa. 
Integrieren,    integroiminen. 
Intensitat,  intensiteetti,  voi- 

makkuus. 

I — s  f a  k  1 0  r ,   voimakkuuste- 
kija. 
Interferenz,  interferenssi. 

I— s  p  e  k  t  r  u  m ,  interferenssi- 
spektri,  interferenssiklijo. 

I — s  t  r  e  i  f  e ,    interferenssi- 
juova. 
Interruptor,  katkaisija,  fees- 

keyttaja. 
Interval!  der  Tone,  sayel- 

vali,  aaniaskel. 
Ion,  ioni. 

I — i si e rung,  ioneihin  jakau- 
tuminen. 
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Irradiation,  irradiatsioni. 
Irrlicht,  virvatuli. 
Isametral,  isametraali. 
Isanomal,  isanomaali. 
Isobare,    isobaari,    samapai* 

neiskayra. 
Isochronismua,  samanaikai 

suus, 
Isodyname,   isodynaami,  sa- 

mavoimaiskayra. 
Isogon,    isogooni,   samapoik- 

keumaiskayra. 


Isoklin,     isokllini,    samakul 

maiskayra. 
Isolator,  isolaattori,  erists>. 
Isolieren,  eristamineD. 
Isotherm,    isotermi,   samaD- 

lampotilan  kayra. 
Isotherm  isch,     isoterminen. 

samalampOtilainen. 
I  s  0 1  r  0  p ,  isotrooppinen,  saman 

tapainen. 


J. 

Joule,  joule. 


K. 


Kabel,  kaabeli,  johtokoysi. 
Kaleidoskop,  kaleidoskooppi, 

vilappa. 
Kalibrieren  (der  Thermo- 
meter), tiloittaminen. 
Kalkspathprisma,     kalkki- 

salpasarmio. 
Kalorescenz,  lampOloiste. 
Kalorie,   kalori,   lampOyksik- 

kO. 
K  a  1 0  r  i  f  e  r ,  lammi tyslai tos. 
Kalorlmeter,    kalorimetri 

(lampOmaaran  mittari). 
Kalorimetri  e,    kalorimetria 

(lampOmaaran  mittaaminen). 
Kalori  motor,    lampOmotori, 

lampOkaytin. 
Kalteerregung,      kylmetta- 

minen. 
Kalteerzeugung,  kylmetta- 

minen. 


Kaltemischung,   jaahdytys- 

seos. 
Kammerton,    mallisavel  la 
.  =  435  varahdysta  sek.). 
kapacitat,    kapasiteetti,  va- 

rautumiskyky. 

K — s  f  a  k  1 0  r ,    varautumis- 
tekija. 
Kapillardepression,   hius- 

pillialenne. 
Ka  pillar  el  ektrometer, 

hiuspillisahkOnmittari. 
Kapillar  elevation,     hlus- 

pillinoste. 
Kapillaritat,  hiuspilllvoinia. 

hiushuokoisuus. 
Kapillaritatskonstante, 

hiuspillivakio. 
Kapillaritatswirkung, 

hiuspillivaikutus. 
Kapillarrohre,  hiuspilli. 
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Kardinalpunkt^    paapiste, 

peruspiste. 
Kaskadenbatterie,     koski- 

parJsto. 
Katakaustika,  polttopinta. 
Kathetometer,  katetometri, 
korkeustahystin,     nousumit* 
tain. 
KathioD;  kationi. 
Kathode,  katodi,  tulokarki. 
K — nlicht,  katodivalo. 
K — nstrahl.  katodiaade. 
Katoptrik,  katoptriikka,  va- 

lon  heijastumisoppi. 
Kegel,  berganlaufender, 

vastamakikartio. 
Kegelspiegel,  kartiokuvastin. 
Kegel ventil,  kartiosulku. 
Kehlkopf,  kurkunpaa. 
Keil,  vaaja,  suude,  kiila. 
Kernschatten,  sydanvarjo. 
Kette,     konstante,     gal- 
vanische,  vakiDainen,  gal- 
vaninen  paristo,  ketju. 
Kilogram  meter,    kilogram- 

mametri. 
Kllometerdyne,    kilometri- 

dyne. 
Kin,  kini  (nopeusyksikkO). 
K  i  n  e  m  a  t  i  k ,    kinematiikka, 

liikeoppi. 
Klang,  solDti. 
K— farj)e,    soinnin    savy, 
varitya. 

K — figur,  sointikuvio. 
Klappenventil,  lappa. 
K 1  e  m  m  e ,  puristin,  kierrepihti. 
K— nspannung,   napavire. 
Klin  gel,    elektrischer, 
sahkotiuku,  sahkOkilistin. 
Kloben,  vakipyOra. 
Knall,  pamaus. 
Knapp,  ponsi,  nasta. 
Knoten    der    stehenden 


Schwingungen,   seisovien 

varahdyksien  solmu. 

K —  in  Wasserstrahlen, 
vesisuihkun  kavennua. 

K — linien,  solmuviivat. 

K — punkte    der   Linsen, 
linssien  solmupisteet. 
Kniehebel,  kulmavipu. 
Kochflasche,  keitinpuUo. 
K  0  e  f  f  i  c  i  e  n  t ,    koefOsientti, 

kertoin. 
Koercitivkraft,  sailyttamis- 

voima,  koersitiivivoima. 
Koexistenz     kleiner     Be- 

wegungen,  pienien  liikkeit- 

ten  samanaikaisuus. 
Kohasion,  kiinnevoima. 
Kohlenlicht,  hiilivalo. 
Kolben,  manta. 

K— stange,  mannanvarsi. 
Kollektlvglas,  kokoojalinssi. 
Kollektor    der     Dynamo- 
ma  s  c  h  i  n  e ,   dynamokoneen 

kollektori,  —  keraaja. 

K — flache,  kerayspinta. 

K— platte,  kerayslevy. 
Kolloide,  liima-aine. 
Kollimator,  suuntaaja. 
Kombinationston    =:  Dif- 

ferenston.  • 
Komet,  pyrstotahti. 
Kommunikationsrohr,  yh- 

dysputki. 
Kom  mutator,     kommutaat- 

tori,  kaantaja. 
Komparator,  koraparaattori, 

vertailukone. 
Kompensation,  tasoitua. 

K— a  m  e  t  h  o  d  e ,    taaoituata- 
pa,  tasaamiskeino. 

K — s  p  e  n  d  e  1,    tasaheiluri, 
kaideheiluri. 
Kompenaator,  taaaaja. 
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Komplement&rfarben, 

tayte-,  taydennysvarit. 
Eomponente,    komponentti, 

osavoiroa. 
Kompressibilitat,    puristu- 

vaisuus. 
EompressioD,  puristus.. 

K — Bfeuerzeug,    puristus- 
tulukset. 

K— skoefficient,  puristus- 
kertoin. 

K— spumpe,  puristuspump- 
pu. 
Kondensation  der  Gasen, 

kaasujen  tiivistys. 
Kondensationselektro- 

s  k  0  p ,   tii vistyselektroskoop- 

pi,  tiivistyssahkOnaytin. 
Kondensator  (des  Wasser- 

d  a  m  p  f  e  s),   tii vistaja ;    hOy- 

rykoneissa :  lauhduttaja. 

K— ,  elektrischer,  varaa- 
ja,  tii  vistaja. 

K — f  lac  he,  varauspinta. 

K — platte,  varaamislevy. 
Kondensieren,  tiivistaminen; 

kokoaminen  (valonsateitteu). 
Konduktor,  konduktod,  joh- 

taja. 
Konkav,  kovero. 

K — linse,  koverolinssi. 

K — Spiegel  =  Hohlspie- 
gel. 
Konstante,  optische,  valo- 

opillinen  vakio 
Konstruktion,  suunnittelu. 
Konstitution,  rakenne;  jar- 

jestO;  kokoomus. 
Konsonanz,  sointu. 
Kontakt,  kosketus. 

K— elektricitat    =    Be- 
rilhrungselektricitat. 

K — t  h  e  0  r  i  e ,    kosketusteo- 
ria,  -selite. 


K — wirkung,  .kosketusvai- 
kutus. 
Eontinuierlich,  yhtenalDen. 
Kontraktio    venae,    laski* 
mon  kutistumlDen,  —  kaven- 
tumlnen. 
Kontraktion  vonFlassie:- 
keitsgemischen,     neste 
seoksien  kutistuminen. 
Kontrasterscheinungen, 
vastakkaisilmiot,     vastakoh* 
tailmiot. 
Koutrastfarben,     vastava- 

rit. 
Kontroll-Apparat,     tarkis- 

tuskone,  tarkistin. 
Konvektion,  kuljetus. 
K—  der  Warme,  lammon 
kuljetus. 

K— sstrom,  kuljetusvirta. 
KoDvex,  kupera. 
K— linse,  kuperalinssi. 
K— Spiegel,  kuperakuvastin. 
Konzentrationsstroni,kes- 

kitysviriia. 
KOrper,  kappale,  esine. 
K — ,  fester,  jahmea kappale. 
K— ,  fltlssiger,  sula,  juok- 
seva  aine,  neste. 
K—,  gasfOrmiger,  kaasu- 

mainen  aine. 
K — ,  paramagnetischer, 
paramagneettinen  aine. 
K— far  be,  kappaleen  vari. 
K — wink  el,  soppi. 
Korrektion,  oikaisu. 
K—skoefficient,  oikaisu- 
kertoin. 
Kraft,  voima. 
K— ,  ablenkende  (derErd- 
rotation),  poikkeuttava  voi- 
ma. 
K — ,  anhaltend  wirken- 
de,  kestava  voima. 
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,K— ,  elektromotorische, 

sahkOmotorinen  vol  ma. 
K — ,    konstante,   vakinai- 

nen,  pysyva  voima. 
K — ,    lebendige,    elava 

voima. 
K — ,    magnetische,   mag- 

neettivoima. 
K — ,    magnetisierende, 

magnetioiva  voima. 
K — ,  ponderomotorische, 

poDderomotorinen    voima, 

sahkOvetovoima. 
K — ,  resultierende,  resul- 

tantti,  yhdysvoima. 
K — ,   thermoelektromo- 

torische,  lampOsahkOmo- 

torinen  voima. 
K — ,  veranderliche,muut- 

tuva  voima. 
K— antrieb,  voiman  kiiho- 

tu8,  —  yllytys. 
K— arten,  voimalajit. 
K — funktion,  voimafunkt- 

sioni. 
K — impuls,  teho. 
K — linie,  voima viiva. 
K — messer,  voimanmittari. 
K — m  0  m  e  n  t ,     voimamo- 

mentti,  voimatasma. 
K— parallelogramm,  voi- 

masuunnikas. 
K — rOhre,  voimatorvi. 
K — strOmung,  voiman vir- 

taus,  — virtailu. 
K — abertragung,  voiman 

siirto,  —  siirtaminen. 


K— abertragung,     elek- 

trische,  voiman  aiirtami- 

nen  sahkOn  avuUa. 

Eraftemass,  voiman  mitta. 

Kraftepaar,  voimapari. 

Kreis,   keha,  kierto,  ympyra. 

K— el,  h3nTa. 

K — lauf,  kiertokulku. 

K — ^p  en  del,   kierto-,  ympy- 
raheiluri. 

K — prozess,  kiertokulku. 
Kritisch,  raja-. 
Krystall,  kide. 

K — i  s  a  t  i  0  n ,   kiteytyminen. 

K — oide,  kiteyma. 

K — s  y  8 1  e  m ,     kidejarjes- 
telma. 
Kryophor,  kryofori,  tiera. 
Eugel,  pallo. 

K — blitz,  pallosalama,  kera- 
salama. 

K — r  e  g  u  1  a  1 0  r ,   pallojarjea- 
tin,  -saataja. 

K — V  en  til,  pallosulku. 
Kahlapparat,    jaahdytyslai- 

tos. 
KQhler,  jaahdyttaja. 
Kulmination,     korkeutumi- 

nen,  huippu. 
Kurbel,  kampi. 
Kurve,  kayra,  kaarre. 

K — ,  isothermische,   sa- 
man  lampOtilan  kayra. 
Kurzschluss,  lyhytaulku. 
Kvalitativ,  laatu-. 
Kvantitativ,  paljous-. 


Labialpfeife,    huulitorvi, 
piisku. 


Laden,  varaaminen. 
Ladung,  vara,  varau3. 
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L— aapparat,    elektri- 
scher,  varauskone. 
L — 8  e  n  e  r  g  i  e ,  varaustarmo. 
L — sflasche,    varatin,   va- 
rauspullo. 

L— smenge,  varausma&ra. 
L— splatte,  varauslevy. 
L — spotential,    varauspo- 
tentsiali. 

L — satativ,  varausjalusta. 
L — astro  HI     (bei     Kabeln), 
varausvirta. 
Lampe,  lamppu. 
Lange,  pituus. 

L— nmass,  pituuamitta. 
Langsachwingung  — 
Longitudinalschwin- 
gung. 
Last,  kuorma. 

Laterna  magica,  taikalyhty. 
Laut,  aani. 
Leeseite,  auojapuoli. 
Legirung,  metalliseos. 
Leistungsfahigkeit  = 

Energie. 
Leiter    der    Elektricitat, 

sahkon  johtaja,  —  johdin. 
Lei  tun  g,  johtuminen;  johto. 
L — sdraht,  johtolanka. 
L — sf  a  hi  g  k  e  i  t ,     johtamis- 

kyky,  johtokyky. 
L— 8  Strom,  johto virta. 
L — svermOgen     in    L — s- 

fahigkeit. 
L — swideratand,  johtovaa- 
tus,  johtumisen  vastus. 
Leucht-,  valaisu-. 
L — e  n  e  r  g  i  e ,     valaisuener- 

gia,  -tarmo. 
L— farbe  =.  phosphore- 

scierende  Substanz. 
L — flache,  valaisupinta. 
L— k  a  f e  r ,    kiiltomato. 
L— kraft,  valaisuvoima. 


Li  belle,  vesivaaka. 
Licht,  valo. 
L — ,    durchgelassenes, 

lapaisty  valo. 
L— ,  polarisiertes,   pola- 

riaoitu  valo,  terakas  — . 
L— absorption,  valonimu. 
L  —  a  t  h  e  r ,  valoeetteri,  valo- 

aeeste. 

L— bo  gen,  valokaari. 
L — brechung,    valon  tail- 

tuminen. 
L— -band el,  valokimppu. 
L — einheit,  valoyksikkO. 
L — e  mission,  valon  eritys, 

—  luopo. 
L — e  n  e  r  g  i  e ,      valoenergia. 

•tarmo. 

L— feld,  valaisupiiri,  valo-. 
L — httlle,  valovaippa. 
L— menge,  valopaljous,  va- 

lomaara. 
L — messung,    valon    mit- 

taus. 
L — mflhle    =:   Radiome- 
ter. 

L— quelle,  valonlahde. 
L— quelle,    kanstliche. 

keinotekoinen  valonlahde. 
L — quelle,    natarliche. 

luonnollinen  valonlahde. 
L — reflexion,    valon   hei- 

jaatua. 
L — r  e  g  u  1  a  1 0  r ,    valonjarjes- 

taja. 
L— rohre,  valotorvi. 
L— achwingung,     valova 

rahdya. 
L— starke,    valon  voimak- 

kuua. 
L — strahl,  valosade. 
L— Strom,  valovirta. 
L— atromung,    valovirtaus. 
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L — theorie,  valoteoria, -se- 

lite. 
L— theorie,  elektromag- 
netische,  sahk6magneet- 
tinen  valoteoria. 
L — w  i  r  k  u  n  g ,  valovai  kutus . 
L — zerstreuung,  valonha- 
jautuminen. 
Linie,  diakaustische,  polt- 
tokayra. 
L — ,    Fraunhofer'sche, 

Fraunhoferin  viiva. 
L — nspektrum,  viivaspek- 
tri,  -kirjo. 
Linksdrehend,    vaseminalle 

kaantava. 
Linse,  linssi. 
L— ,  achromatische,  va- 

rittamaton  linssi. 
L — ,  aplaiiatische,  tasoon 

kuvaava  linssi. 
L — nbild,  linssikuva. 
L — n  form  el,    linssinkaava. 
L — nkombination,  linssi- 
yhdistys. 
Lippenpfeife     =    Labial- 

pfeife. 
Lokalaktion,  paikallisvaiku- 

tus. 
Lokomobil,  lokomobiili,  siir- 

tohOyrykone. 
Lokomotiv,   lokomotiivi,  ve- 

turi. 
Longitudinalschwingung, 

pitkittaisvarahdys,  -aalto. 
LOsung,  liuos;  ratkaisu. 
L— g,    isohydrische,    sa- 
mavakinen  liuos. 


L— ,  Isomolekulare,  sa- 
mahiukkelnen  liuos. 

L — ,  isotonische  :=  L— , 
isomolekulare. 

L-— stension,  liuosvire. 

L— s  w  a  rm  e ,    liukenemis- 
lampO. 
LOtrohr,   juotinpilli,  sulatus- 

pilli,  puhalluspilli. 
Luft,  ilraa. 

L— ballon,  ilmapallo. 

L— druck,  ilmanpaine. 

L — elektricitat,  ilmasah- 
kO. 

L— feuchtigkeit,    ilman 
kosteus. 

L — httlle,  ilmavaippa. 

L~pumpe,  ilmapumppu. 

L— pumpe,  einstiefelige, 
yksimantainen  ilmapumppu. 

L — pumpe,  zweistiefeli- 
ge,  kaksimantainen  ilma- 
pumppu. 

L— spiegelung,  kangastus. 

L — thermometer,  kaasu- 
lampOmittari. 

L — verdtinnung,     ilman 
ohennus. 

L— we  lie,  ilma-aalto. 

L— wider  stand,    ilman- 
vastus. 
Luminal,  valo-. 
Luminescenz,  valy. 
Lupe,  suurennuslasi. 

L — ,     dichroskopische, 
kahtaisvarinen     suurennus- 
lasi. 
Luvseite,  tuulenpuoli. 
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M. 


Hagazin,     magnetisches, 

magneettiDen  varasto. 
Hagnesiumlicht,     magoee- 

siumivalo. 
Magnet,  magneetti,  vedin. 
M— ,    seine    Direktions- 

kraft,  suuntausvoima. 
M— ,      seine      Fernwir- 

kung,  kaukovaikutus. 
M — ,  seine  Konstitutibn, 

rakenne. 
M — ,  permanenter,  pysy- 

va  magneetti. 
M — ,  temporarer,hetkeni- 

nen  magneetti. 
M — ,    seine     Tragkraft, 

kantokyky. 
M — b  a  n  d  e  1,      magneetti- 

kimppu. 
M — e  i  s  e  n  e  r  z,     magneetti- 

malmi. 
M — i  s  i  e  r  e  n,  magnetioiminen. 
M — i  s  i  6  r  u  n  g ,  magnetioi tu- 

minen. 
M  —  isierungsfunktion, 

magnetioitumisfunktsioni. 
M— isierungsgesetz, 

magnetioitumissaanto. 
M-isierungskonstante, 

magnetioitumisvakio. 
M— isierungsmaximum, 

magnetioitumismaksimi. 
M— isierungsspirale, 

magnetioitumiskierukka. 
M — i  s  m  u  s ,    magneettisuus, 

vede. 

M— nadel,  magneettineula. 
M— ometer,   magnetometri. 
M— oinduktion,  magneetti- 

induktsioni,  magneettiheras- 

tys. 


M — pol,  magneetin  napa. 
M— Starke,     magneetti  voi- 
makkuus. 
Manometer,  manometri,  vire- 

puntari,  painepuntari. 
Maschine,  kone. 
M — ,  dynamoelektrische, 
dynamosahkokone,  voimais- 
sahkokone. 
M— ,    einfache,    yksinker- 
tainen  kone. 
Mass,  mitta. 
M— ,     abgeleitetes,     job- 

dettu  mitta. 
M— ,    absolutes,    ehdoton 
mitta. 

M— ,    elektromagneti- 
s  c  h  e  s,   sahkOmagneettineo 
mittayksikko. 

M — ,  elektrostatisches, 
s&hkotasallinen  mittayksik- 
ko. 

M— flasche,  mittapallo. 
M— system,    absolutes. 

ehdoton  mittajarjestelma. 
M— system,    relatives, 
suhteellinen    mittajarjestel- 
ma. 
Masse,  massa,  ainepaljous. 
M— nanziehung,     allge- 
meine,  yleinen  vetovoima. 
M— npunkt,  piste. 
Massiv,  taytelainen,  taysi. 
Materie,  aine. 
Maximum,  maksimi,  suurinto, 
huippu. 

M — thermometer,   maksi- 
milampOmittari. 
Mechanik,  mekaniikka. 
Medium,  valiaine, 
M— ,    homogenes,    homo- 
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geeuinen   y&Iiaine,  tasalaa- 
tuinen  — . 
Melodie,  savelmft. 
Mem  bran,  kalvo,  kelmu. 
Mem  brum,  jasen. 
Menge    des  Magnetismus 

=  Polstarke. 
Meridian,  meridiani,  puoUpai- 

vapiiri. 
Messung,  mittaus. 
Metacentrum^  kaatopiste. 
Metallglanz,  metallikiilto. 
Metallt  her  mo  meter,     me- 

tallilampOmittari. 
Meteorologie,  meteorologia, 

ilmatiede. 
Methode,     menettely,    tapa, 

keino. 
M  et  r  0  n  0  m,  metronoomi,  tahti- 

kello. 
Mikrometer,  mikrometri,  va- 

haismittaln. 
Mikrophon,  mikrofooni,  hiili- 

kumu. 
Mikroskop,    mikroskooppi, 

suurennusputki. 
Minimum,  minimi,  kuilu,  pie- 

ninto. 

M — thermometer,  minimi- 
lampOmittari. 
Mischfarbe,  sekavari. 
Mischungsmethode,     sekoi- 

tuskeino. 
Mittelkraft     =    Kraft,    re- 

sultierende. 
Mittellinie,     optische,     in 

zweiaxigen    Krystallen, 


kaksiakselisten   kiteitten  ak- 

selikulman  halkaisya. 
Mittelpunkt    paralleler 

Krafte,    yhdensuuntaiaten 

voimien  keskipiste. 
Modifikation,  muodostelu. 
Modul,  moduli,  verta. 
Molekel  =  Molekyl. 
Molekyl,  molekyyli,  hiuke. 
Molekular-,  hiuke-. 

M— kraft,  hiukevoima. 

M — magnetismus,    hiuke- 
magneettisuus. 

M — magnet,    hiukemag- 
neetti. 

M— warme,  hiukelampO. 
Mo]ldreiklang,     mollikolmi- 

sointi. 
Moment,  momentti,  tasma. 

M — ,  magnetisches,  mag- 
neettinen  momentti, — tasma. 

M— ,  statisches,  staattinen 

momentti,  tasapainotasma. 

Monochord,  monokordi,  yksi- 

kieli,  virsikannel. 
Motor,  motori,  kaytin. 
Monochromatisch,    ykslva- 

rinen. 
Momentebene,  momenttitaso, 

tasmataso. 
Multiplikationsmethode, 

kertomismenettely. 
Multiplikator,    multiplikaat- 

tori. 
Musikinstrument,     soitto- 

kone,  soitin. 
Muskelkraft,  lihasvoima. 
Mutter,  mutteri,  ruuvin  ema. 


N. 


Nachbild,  jalkikuva. 
N— ,  positives,  oikea  jalki- 
kuva. 


N — ,  negatives,  vastakkai- 
nen  jalkikuva. 
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Nachwirkung,    elastische, 

kimmoinen  jalkivaikutus. 
Nadeln,  astatische,  astaat- 

tiset    neulat,  auuntautumat- 

tomat  — . 
Nadir,  nadiri. 
Nahepunkt,  likinakokynnys. 
Neb  el,  sumu,  utu,  usva. 
Nebenachse,  sivuakseli. 
Nebenschluss,  sivujohto. 
N — maschine,    sivujohtoinen 

kone. 
Nebenton,  sivuaani. 
Netzhaut,  hermokalvo. 

N — b  i  1  d  e  r ,    hermokalvoku- 
vat. 

N — punkte,    identische, 
vastaavat     hermokalvopis- 

teet. 
Nichtleiter    (ftir   Elektrici- 

tat),  epajohtaja,  eristaja. 
Niederdruck-Dampfma- 

s  c  h  i  n  e ,    matalanpaineenko 

ne. 
Niederschlag,     atmospha- 

rischer,  sade. 

N — ho  he,  sadekorkeus. 

N— sgebiet,  sadealue. 
Nimbus,  nimbus,  sadepilvi. 


Niveauflachen,    tasa-arvo- 

pinnat,  korkopinnat. 
Nivellieren,  vaakitseminen. 
Nod,  solmu. 

Nonius,  nonio,  apuasteikko. 
Nordlfcht,  pohjanpalo,  revon- 

tulet. 
Nordpol,  pohjoisnapa. 
Normal-,  normaali,kohtisuora, 
malli-. 

N — barometer,    normaali- 
baroraetri,*  malli-ilmapun- 
tari. 
N— druck  bei  Plussigkei- 
ten,  nesteen  normaalipaine, 
—  pintapaine. 
N— kerze,  norma alikynttila, 
malli-. 
N — s  p  e  k  t  r  u  m ,     normaali- 

spektri,  mallikirjo. 
N— thermometer,  normaa- 
litermometri,    mallilampo- 
mittari. 
Nullpunkt,  nollapiste. 
N— ,  absoluter  (der  Tem- 
pera tur),    ehdoton    nolla- 
piste. 
Nutzarbeit,  hyotytyo. 
Nutzeffekt,  hyOtyteho. 


O. 


Oberflachenfarbe,  pintavari. 
Oberflachenspannung,  pin- 

tavire,  pinne. 
Oberflachlich,  pinta-. 
Objektiv,  objektiivi,  kohtio. 
Oberton,  yliaani. 
Occlusion,    oklusioni,  imemi- 

nen. 
Offnung,  aukko,  avaus-. 


0 — sfunke,  avauskipina. 

0— sstrom,  avausvirta. 

0— swinkel,  avauskulma. 
Ohm,    ohmi  (sahkovirran  vas- 

tuksen  yksikkO). 
Ohr,  korva. 

Oktave,  oktaavi,  kahdeksikko. 
Okular,  okulaari,  silmio. 
Olbad,  oljyhaude. 
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Orange,     oransaivftri     (puna- 

keltainen). 
Orgelpfeife,  iu*kutorvi. 
Orkan,  orkaani,  rajumyrsky. 
Oscillation,    varahdys,    hei- 

lahdus. 


Osmose,  lapaisy. 
Oxydation,    happeutuminen, 

hapettaminen. 
Ozon,  otsoni. 


P. 


Parabolisch,  paraboolinen. 
Paradoxon,     hydrostati- 

s  c  h  e  s ,  hydrostaattinen  para- 

doksi,  —  harhaluulo. 
Parallaxe  der  Sonne,  aurin- 

gon  parallaksi,  —  suuntaero. 
Parallelepiped    der   Bewe- 

gun  gen,  liikkeiden  paralleli- 

pipeedi,  liikesuuntio. 
Parallelkreis,  leveyspiiri. 
Parallelogramm  der  Kraf- 

te,  voimasuunnikas. 
Parallelschaltung,    rinnak- 

kaisjohto. 
Paramagnetismus,    para- 

magneettisuus. 
Partialdruck  derGase,  kaa- 

sujen  oaittaispaine. 
Partialentladung,    osittais- 

purkaus. 
Passat,  passaatti. 
Pauke,  rumpu. 
Pendel,  heiluri. 

P— ,  ebenes,  tasoheilurl. 

P — J    konisches,  kartiohei- 
luri. 

P— lange,  heilurin  pituus. 

P— uhr,  heilurikello. 
Percussionsapparat,    isku- 

pallet,  tyOntOpallosto. 
Periode     des    Wechsel- 

8 1 rem 8,  vaihdevirran  jakso. 


Periode   der   Bewegungen, 

liikejakso. 
Periodicitat,  jaksollisuus. 
Per  mea  bill  tat,     magneti- 

sche,    magneettinen  lapive- 

toisuus. 
Perspektive,  perspektiivi. 
Pesograph,     pesograafl    (va- 

paan  putoamisen  merkitaija). 
Pfeife,  torvi. 

P — ,    gedeckte,  geschlos- 
sene,  suljettu  urkutorvi. 

P — ,  offene,  avoin  torvi. 

P — nton,  urkutorven  savel. 
Pferdekraft,  hevosvoima. 
Phase  der  Schwingungen, 

varahdysvaihe. 

P-— ndifferenz.  vaihe-ero. 
Phonograph,    fonograafj,   aa- 

nenkirjoittaja. 
Phosphorescenz,   jalkiloiste. 
Phosphorescierend,     jalki- 

loisteinen. 
Photographie,  valokuvaua. 
Photoluminescenz,     valo- 

valy. 
Photometer,  fotometri,  valo- 

mittari. 
Photophon,    fotofooni,    valo- 

puhelin. 
Photosphare,  lieskakeha. 
Physik,  fysiikka. 


Physikalisch,  fysiikallineD. 
Piezometer,  pietsometri,  (nes- 

teen    puristuvaisuuden    mit- 

taaja). 
Pincette,  pinsetti,  nappi. 
Pipette,  pipetti,  nostopilli. 
Piston,  manta. 

P— stange     =     Kolben- 

stange. 
Planspiegel     =     Spiegel, 

ebener. 
Pol,     magnetischer,     mag- 

neettinen  napa. 

P — s  t  a  r  k  e ,    napavoimak- 
kuus. 

P — schuhe,  napakenka, -va- 
rustin. 
Polarisation  (des  Lichtes), 

polarisatsioni,  terastys. 

P— sapparat,  polarisatsioni- 
kone,  terastys-. 

P— sbaschel,  polarisatsioni- 
kuvio,  terastys-. 

P— s  e  b  e  n  e ,    polarisatsioni- 
taso,  terastys-. 

P — sphotometer,    polari- 
satsionifotometri,    terastys- 
valomittari. 

P—  s  w  i  n  k  e  1 ,    polarisatsioni- 
kulma,  terastys-. 
Polarisiert,  polarisoitu,  teras- 

tetty. 
Polaritat  (diamagnetische), 

kerrostuminen. 
Polspannung  =  Klemmen- 

spannung. 
Polygon  der  Krafte,  voima- 

monio. 
Ponderabel,  painava. 
Poros,  huokoinen. 
PorOsitat,  huokoisuus. 
Potens,  potenssi. 
Potential,  potentsiali. 


P — d  i  f  f  e  r  e  n  z ,    potentsiali 
ero. 

P— funktion,    potentsiali-      I 
funktsloni.  I 

P— gef  al  le,  potentsialilasku. 
Potenzflaschenzug,  potens- 
si talja. 
Prallen,  kiinmahtaminen. 
Praparat,  valmiste. 
Presse,  hydraulische,  vesi 

puristin. 
Prim,  perusaani,  ensimmainen 

aani. 
Primar,  primaari,  paa-. 
Princip,  periaate,  peruste. 
Prisma,  prisma,  sarmio. 

P— ,    Nicholsches,   Nicho- 
lin  sai'mio. 
Projektion,  projektsioni,  koh- 

diste. 
Protuberans,  protuberanssi. 
PrafungskOrper,  koekappale. 
Psychrometer,    psy krometri, 

kosteusmittari. 
Pulshammer,  tykyttaja. 
Pumpe,  pumppu. 
Punkt,  neutraler  (bei  Ther 

mostrOmen),  -virraton  kohta. 
Punkte,  fixe,  am  Thermo- 
meter, peruspisteet. 

P — ,  konjungierte,  vastaa- 
vat  pisteet. 
Punktsystem,    pistejarjestel- 

ma. 
Pyknometer,    pyknometri, 

tiheysmittari. 
Pyrheliometer,  pyrheliomet- 

ri    (auringon    sateiden    lam- 

mon  mittari). 
Pyroelektricitat,     kuumen- 

nussahko. 
Pyrometer,    pyrometri,   kuu- 

muusmittari. 
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Quadrantelektrometer,  nel- 
jannyselektrometri,   -sahko- 
mittari. 
Quantitatsfaktor,    paljous- 

tekija. 
Quarte,  kvartti. 
Quecksilber,  elohopea. 
Q — barometer,  elohopeail- 
mapuDtari. 

Q — kalorimeter,  elohopea- 
kalorimetri,    elohopealam- 
mOnmittari. 


Q— luftpumpe,    elohopeail- 
mapumppu. 

Q  —rheostat,     elohopea- 
reostaatti,  elohopeasulku. 

Q— thermometer,    eloho- 

pealampOmittari. 
Querkontraktion,  kavennus. 
Querschwingungen    im  po- 

larisierten  Lichte,  poikit- 

taiset    varahdykset    teraste- 

tyssa  valossa. 
Quinte,  kvintti. 


R. 


Rad  an  der  Welle,  telapyOra. 
Radian,    sadekulma,    sateen- 

kulma. 
Radiometer,     valovippera, 

-mylly. 
Radiophon  r=  Photophon. 
Raum,  schadlicher   (in  der 

Luftpumpe),  haitallinen  tila, 

bukkatila. 
Randstrahl,  reunasade. 
Reagieren,  vaikuttaminen. 
Reagierglas,     koelasi,     koe- 

putki. 
Reaktion,  vastavaikutus. 

R — srad,    vastavaikutua- 

pyOra,  peraytymispyOra. 

Receptor  (bei  Motoren),  re- 

septori,  vastaanottaja. 
Rechtsdrehend,     oikealle 

vaantava. 
Recipient,    ilmakello,    kupu, 

kupukka. 
Reduktion,  pelkistaminen;  su- 

pistaminen;  soveltaminen. 


R— sfaktor   (der  Tangen- 
tenbussole),  reduktsionite- 
kija,  soveltamistekija,  sovel- 
taja. 
Reflektor,  heijastaja. 
Reflexion,  heiiastus. 
R— ,  diffuse,  saannOton  hei- 
jastus,  hajanainen  — . 
R — sgoniometer,  heijastus- 
goniometri,  heijastuskulma- 
mittari. 

R— stheorie,     heijaatusteo- 
ria. 
R — s  w  i  n  k  e  1 ,     heijastuskul- 
ma. 
Refraktion  =  Brechung. 
j     R — ,    konische,    kartiotait- 
I       tuminen. 
iRefraktor,  refraktori. 
Reg  el,  saanto,  ohje. 
Re  gen,  sade. 
R— bo  gen,  sateenkaari,  tai- 
vaankaari. 
R— messer,  sademittari. 
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Registrieren,  merkitseminen. 
Regulator,  jarjestaja. 
Regulieren,  jarjestaminen. 
Reibung,  hankaus,  kitka. 

R— ,    gleitende,    liukumis- 
kitka. 

R— ,    rollende,    vierimis- 
kitka. 

R— selektricitat,  hankaus- 
sahkO. 

R— skoefficient,  kitkaker- 
toin. 

R— swiderstand,  kitkavas- 
tus. 
Reif,  harma,  kuura. 
Reihe,  sarja. 
Reisetheodolith,    matkateo- 

doliitti. 
Reiter,  ratsastaja,  poika. 
Relativ,  suhteellinen. 
Repulsion,  repulsioni,  poisto. 
Repellieren,  poistaminen,  hyl- 

kiminen. 
Resonanz,  resonanssi,  kumu. 
Resonator,  kumutin. 
Resultante    =    Kraft,    re- 

sultierende. 
Retentionskraft,    sailytta- 

misvoima,  pidattamisvoima. 
Retorte,  retortti,  lasipata. 
Reversionspendel,    kaantO- 

heiluri. 
Rheochord,  reokordi,  vastus- 

lanka. 


Rheostat,    reostaatti,    sulku 

(sahk.). 
Richtungsstrah),     suunta* 

sade. 
Ring  (Grammescher),  rengas. 

R — a n  k  e r ,  rengasankkuri. 
ROhren,Geissler'sche,  Geiss- 
ler'in  putket. 

R— ,    kommunicierende, 
yhtyvat  putket. 
RoUe,  ruUa,  kela. 
Rotation,  pyOriminen. 
R — ,  elektromagnetische 
der  Polarisationsebene. 
polarisatsionitason    kaanty- 
minen  sahkOmagneetin  vai- 
kutuksesta. 
R— saxe,  freie,  vapaa  napa. 
R— s  i  n  d  u  k  1 0  r ,  pyorreinduk- 
tori. 

R—s  magnetism  us,   pyui- 
remagneettisuus. 
R— spurn pe,  kierto-,  vaanto- 
pumppu. 
Rotglut,  punahehku. 
Rackschlag  (elektrischer), 

takaisku. 
RQckstand,  jate. 
R — ,  elektrischer  (in  der 
B  a  1 1  e  r  i  e),    takaperainen 
sahkO,  sahkOj&te. 
Ruhe,  lepo. 


S. 


Saccharimeter,sakkanmetri,  I     S— ninstrument,kielisoitin. 
sokurimittari,  -puntari.  Sammelapparat,   kokoamis- 


Saccharimetrie,  sakkarimet- 

ria,  sokurimaaran  mittaus. 
Saite,  kieli. 


kone. 

Sammelgefass,  sailiO. 
Sammellinse,  kokoova  linssi. 


Sammelspiegel,  kokoovaku- 

vastin. 
Sand  bad,  hiekkahaude. 
Sattigung  der  Dampfe,  hOy- 
ryjen  kyllastys,  —  tyydytys. 
S— s  d  r  u  c  k ,    tyy dy tyspaine, 

kyllastyspaine. 
S— spunkt  =  Thaupunkt. 
Saugheber,  imupilli,  vetopilli. 
Saugpumpe,  imupumppu. 
Saule,  patsas. 
Schafchen,  lammaspilvi. 
Schale,  rnalja;  kuori. 
S — ,    magnetische,    mag- 

neettikerros    (m  agneettinen 

kaksoiskerros,  joista  toinen 

+  ,  toinen  —  magneettinen). 
Schall,  aani,  kaiku. 

S— geschwindigkeit,    aa- 

nen  nopeu3. 
Schaltungderelektrischen 

L  a  m  p  6  n ;     sahkolamppujen 

kiinnitys,  —  asetus. 

S— der  galvanischenEle- 

mente,    .sahkoparien    yh- 

distys. 
Schatten,  varjo. 

S~bildung,  varjon  synty. 
Scheibensirene,  levysireeni. 
Schenkel  der  Wage,  vaaka- 

varsi. 
Schicht,    kerros,  kerrostuma. 

S — wolke,  kerrospilvi. 
Schichtung    (von    Flassig- 

keiten),  kerrostuminen. 
Schiffschraube,  propelli,  pot- 

kuri, 
Schirmwirkung,  varjostimen 

vaikutus.    * 
Schlag,    elektrischer,   sah- 

koisku. 

S— schatten,  heittovarjo. 

S—weite,  iskuvali. 

S — wetter,  iskusaa. 


Schlauchhahn     (der     Luft- 

pumpe),  letkuhana. 
Schliessungastrom,    sulku- 

virta. 
Schlittenapparat,     kelkka- 

laitos,  luistinlaitos. 
SchlQssel     (elektrischer), 

avain. 
Schnielzen,  sulaminen. 
Schmelz-,  sulamis-. 

S— punkt,  sulamiskohta. 

S— tempera  tur,     sulamis- 
lampOtila. 

S— tiegel,  sulatuskuppi. 
Schmelzungswarme,    sula- 

mislampo. 
Schnee,  lumi. 
Schnellwage,  pikavaaka. 
Schnurlauf,  uurros. 
Schraube,  ruuvi. 

S —    ohne    Ende,    paaton 
ruuvi. 
Schutzring,  suojarengas,  hela. 
Schweben,  vaikkyminen,  hai- 

lyminen. 
Schwebung,  haily,  vaikky. 
Schwere,  paino,  painovoima. 
Schwerpunkt,  painopiste. 
Schwimmen    der    KOrper, 

kappaleiden  kelluminen. 
Schv7ingung,    heilahdus;    va- 

rahdys. 

S— ,  drehende  (von  Stab- 
Chen),  kiertovarahdys. 

S— ,  longitudinale,  pitkit- 
tainen  varahdys. 

S — ,  stehende,  seisova  aal- 
to,  —  varahdys. 

S — ,  transversale,   poikit- 
taisvarahdys. 

S—   des  Pendels,  heilurin 
heilahdus. 

S — Samplitude,   varahdys- 
laajuus. 
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S — sbauch,  varahdyskupu. 
S — sdauer   des   Pendels, 
heilurin  heilahdusaika. 
S— sebene  des  polarisier- 
ten   Lichtes,  polarisoidun 
valon  varahdystaso. 
S-sknoten,     varahdys- 

solniu. 
S— akurve,  varahdyskasnra. 
S— sphase,  varahdysvaihe. 
S  — s  p  u  nkt,  varahdyspiste. 
S-aweite   =:   S — Sampli- 
tude. 

S— szahl,  varahdysluku. 

S— szeit,  varahdysaika. 

Schwungrad,    vauhtipyOra, 

huima. 
Schwungkraft     =     Centri- 

fugalkraft. 
Scintillation,  tuikkiminen. 
SeehOhe,  merikorkeus. 
Seh-,  nakO". 
S— axe,  nakOakseli. 
8— gelb,   keltainen   pilkku 

(silmassa). 
S— kraft,  nakovoima,  naky- 
voima. 
S — purpur    (rot),    nakopur 
pura  (silmassa). 
S — weite,    nakOvali,  silma- 
ala,  nakolaajuus. 
S— wink  el,  nakokulma. 
Seitendruck,  sivupaine. 
Sekundarbatterie,     sivupa- 

risto. 
Sekundarelement,     sivu- 

pari. 
Sekunde,  sekunti. 

S-— npendel,  sekuntiheiluri. 
Selbst-,  itse-,  oma- 
S  — erregend     (Elektr. 
Masch.),  itseherattava. 
S— induktion,  itseinduktsi- 
oni,  itseherastys. 


S — thatig,  itsetoimiva. 

S— unterbrecher,  itsekes- 
keyttaja. 
Septime,  aeptimi. 
Sext,  aekati. 

S— achord,  sekstakordi. 
Sicherheitslampe,     varo- 

lamppu,  turvalamppu. 
Sicherheitsventil,     vara- 

sulku. 
Sieden,  kiehuminen. 
Siedetemperatur,  kiehuinis- 

lampotila. 
Siedepunkt,  kiehumiskohta. 
Siedepunktsdifferenz,   kie- 

humiskohtain  ero. 
Siedeverzug,  kiehumisen vii- 

vytys. 
Siphon   =  Heber. 

S — barometer  =  Heber- 
barometer. 
Silicium,  pii. 
Sinusbussole,  ainibussoli. 
Sirene,  aireeni. 
Sitz,  olopaikka,  paikka,  kohU. 
Skala,  asteikko,  mittakaava. 
Skalenaraometer,     astenea- 

tepuntari. 
Skroptikon,  akioptikoni,  kuva- 

lyhty. 
Skioatat  =  Sonnenuhr. 
Solarkonatante,    aolarikon- 

atantti,  aurinkovakio. 
Solenoid,   aolenoidi,  sahkolie- 

riO. 
Sonnenachein autograph, 

auringonpaisteen  piirtdja. 
Sonnenkonatante  =  Solar- 
konatante. 
Son  n  e  n  tag,    aurinkovuoro- 

kauai. 
Sonnenuhr   (Skioatat),  aiuin- 

kokello. 
Spalt,  rako. 
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Spannkraft    der    Dampfe, 

kaasujen  vlrevoima. 
SpannuDg,  vire. 
S — ^sgesetz  (elektrisches), 
viresaanto. 

S — skoefficient,     vireker- 
toin* 

S — sreihe,  viresarja. 
Speisepumpe    (Dampfm.), 

syOttOpumppu. 
Spektral,  spektri-,  kirjo-, 
S — analyse,   spektraaliana- 

lyysi,  kirjotutkinta. 
S — a  p  pa  r  a  t ,    apek  trikone, 
kirjokone. 
S  —  f  a  r  b  e  D ,    spektrivarit, 

kirjovarit. 
S— linie,  spektriviiva,  kirjo- 
viiva. 
Spektroskop,  spektroskooppi, 

kirjoputki. 
Spektrum  (des  Sonneulich- 

tes),  spektri,  kirjo. 
Spharo  meter,    sferometri, 

(kayristyksen  mittari). 
Spiegel,  kuvastin. 
S— ,  spharisch  konkav,  ko- 
vero  kuvastin. 
S  — ,  spharisch  konvex, 
kupera  kuvastin. 
S— ablesung,  kuvastimesta 
lukeminen. 
S — bild,  kuvain. 
S— galvanometer,    kuvas- 
tingalvauometri. 
S — ung,  ku vastus. 
Spiral,  spiraali,  kierukka. 
S—  f  ed  er ,    spiraalivieteri, 
kierrejousi. 
Spitze,  karki,  huippu,  nirkko. 
S— nwirkung,    karkivaiku- 
tus. 
Sprachlaut,  puheaani. 
Sprachrohr,  puhelutorvi. 


Springbrunnen,  suihkukaivo. 
Spritzflasche,  ruiskupullo. 
Stabilitat,  pysyvaisyys. 
Stabmagnetismus    =    Mo* 

ment,  magnetisches. 
Stahlmagnet,    terasmag- 

neettl. 
Standfestigkeit,  seisontalu* 

juus,  -vakavuus. 
Starke,  voimakkuus. 
Statik,  statiikka. 
Stationsbarometer,  asema- 

ilmapuntari. 
Stati8ch,staattinen,tasallinen» 
Stativ,  alusta,  jalusta. 
Staubfiguren  (akustische), 

pOlykuviot. 
Stechheber,  pistin,  lappo. 
Steifigkeit,  jaykkyys. 
Steighohe,  nouauvali,  nousu- 

matka. 
Steigzeit,  nousuaika. 
Steigung    (der    Schraube), 

uousu. 
Stellschraube,    asetin-,    ta- 

sausruuvi. 
Stereoskop,  stereoskooppi. 
Sternschnuppe,  tahdenlento. 
Sterntag,  tahtivuorokausi  = 

86164',091. 
Stiefel  (der  Luftpumpe),  pump- 

putorvi. 
Stimme,  aani. 

S — ,    menschliche,  ihmis- 
aani,  puheaani. 
Stimm-,  aani-. 

S— bander,  aanijanteet. 

S — gab  el,  savelrauta,  aani- 
rauta.  . 

S  — ritze,  aanirako. 
Stoff,  aine. 

StOrung,  hairio,  epasuhta. 
Stoss,  sysays,  tyOnti. 

S — zeit,  sysaysaika. 
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Strahl,  sade. 
S — ,    ausserordentlicher, 

sivusade. 
S— ,    extraordinarer    = 

S — ,  ausserordentlicher. 
S— ,  ordinarer,  paa-sade. 
Strahlen,  hoinocentrische. 

samankeskelset  sateet. 
Strahlenmesser     =    Acti- 

nometer. 
Strahlung  (der  Warme),  sa- 
teileminen,  sateily. 
S— sgesetz,  sateilysaanto. 
S— -sverinOgen,    sateily- 

kyky. 
Streich  instrument,    jousi- 

soitin. 
Streifen    (Talbotscher), 

juova,  piirto. 
Strom,  virta. 

S— ,  elektrischer,  sahko- 

virta. 
S— ,  fluktuirender,   pulp- 

puava  virta,  vaihteleva  •— . 
S — ,  galvanischer,  galva- 

ninen  virta. 
S — ,  magnetischer,  mag- 

neettivirta. 
S— ,  primarer,  paavirta. 
S— ,  sekundarer,  sivuvirta. 
S— ,    stationarer,    pysyva 

virta. 
S— aktion,  virran  vaikutus. 
S-arbeit,  virran  tyO. 
S-dichte,  virran  tiheys. 
S— effekt,  virran  teho. 
S-energie,  virran  tarmo. 
S— faden,  virtasaije. 
S— gefalle,    virran    alentu- 

minen. 
S-geschwindigkeit      (in 

Fliissigkeiten),  virran  no- 

peus. 


S — induktion,   virtainduki- 
sioni,  virtaherastys. 

S — komponente,    vinan 
komponentti,  —  osa. 

S  —  kreis,  virtakierto,  johto. 

S— menge,  virtapaljous. 

S— sammler,     virran    ko- 
kooja. 

S— schlinge,     virran    kie- 
mura. 

S —spiral e,  virtakierukka. 

S~starke,    virran   voimak 
kuus.  I 

S— unterbrecher,     virran 
katkaisija,  —  keskeyttaja. 

S— verzweigung,     virran 
haarautuminen. 

S— warme,  virran  larapO. 

S— wender     =     Kommu- 

tator. 
StrOmungsstrom,     virtaus- 

virta. 
StrOmungswelle,     virtaus- 

aalto. 
Sturm,  myrsky. 
Substanz,  aine. 

S— ,  aktive,  tehokas  aine. 

S— ,inaktive,  tehoton  aine. 
Sudpol,  etelanapa. 
Summationston,     yhdyssa- 

vel. 
Superpositionaprincip,paiU- 

lekkaisperuste. 
Susceptibilitat     (magne- 

tische),  vastaanottamiskyky. 
Suspension  =  Emulsion. 
Symbole   (chemische),  kaava- 

kuva. 
Symmetrie-ebene,  aymmet- 

riataso. 
System,  jarjestelma. 
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T. 


Tafel.  levy,  taulu. 
Tangent,    tangentti,  sivuuja; 

kosketin,    nflppain    (soittoko- 

neessa). 

T — enbussole,     tangentti- 
bussoli. 

T— ialkraft,  sivuujavoima. 
Tantalusbechcr,    Tantalon 

malja. 
Tar  a,  taara,  vastapaino. 
Tarieren,  tareeraaroincn  (pun* 

nitessa). 
Taucher,  sukelt^a. 

T— glocke,  sukelluskello. 
Tauchbatterie,  likopariato. 
Telegraph,  telegraafi,  sanan 

lennfltiD. 

Telephon,  telefooni,  puhelin. 
Teles kop;  teleskooppi,  kauko- 

putki. 
Temperatur,  IftmpOtila. 
T — ,    absolute,    absoluutti- 
nen  lanipOtila,  ehdoton  — . 
T — ,  kritische,  rajalampO- 
tila. 
T — a  b  n  a  h  m  e ,     lampOtilan 

lasku. 
T — differenz,  lampOtilaero. 
T — gefalle,  lampOtilan  alen- 

nus. 
T — koefficient,    lampotila- 
kertoin. 
T — mass,  lampOtilanmitta. 
T— z  u  n  a  h  m  e ,    lampOtilan- 
nousu. 
Tension,  vire. 
Term,  termi,  osio. 
Terz,  terssi. 
Thalwind,  laaksotuuli. 
Thau,  kaste. 
T — punkt,  kastekohta. 


Thaumatrop,     taumatrooppi, 

ihmelevy. 
Teilbarkeit,  ^aollisuus. 
Teilmaschine,  jakokone. 
Theodolith,    teodoliitti    (kul- 

maumittauskone). 
Theorie,  teoria,  selite. 
T — ,    dualistische    der 
Elektricitat,  sahkOnkak- 
sivirtaisteoria. 
Thermo-,  lampO-. 
T— elektricitat,    lampo- 

sahhO. 
T — element,  lampOpari. 
T — gramm,  termogrammi, 
lampOtilan  piirros. 
T— graph,     termograafi, 
lampOtilan  piirtaja. 
T— luminescenz,     lampO- 

valy. 
T — meter,  lampOmittari. 
T— meter,  elektrischer, 
sahkOlampOmittari. 
T — metrie,  lampOraittaus. 
T— metrograph,    lammOn- 
merkitsija,  -kirjoittaja. 
T — multiplikator,    lampO- 
multiplikaattori. 
T — reihe,  lampOsarja. 
T — saule.  lampOparisto. 
T — s  k  0  p,  termoskooppi ,  lam- 
pOnaytin. 
T — Stat,  termostaatti. 
T— strom,     lampOsahkO- 
virta. 
Tiefenmesser,  syvyydenmit- 

tari. 
Timbre  =  Klangfarbe. 
Ton,  savel. 

T— hohe,  savelkorkeus. 
T— inter  wall  e,  sivelsuhde, 
a&niaskel. 
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T — ^letter,    savelikko,   aani- 

asteikko. 
T — leiter,  chromatiBche, 

kromaattineo  savelikko. 
T— leiter,    (Jiatonische, 

diatooninen  savelikko. 
T — reihe,     harmonische, 

sointuisa  savelsarja. 
Topf,    Papinscher,  Papinin 

pata. 
Tornado,  tornado. 
Torsion  =  Drehung. 
T— selasticltat    =  Dreh- 

ungselasticitat. 
T — selektrometer,  kierto- 

elektrometri. 
T— sgalvanometer,  kierto- 

galvanometri. 
T— skoefficient,  kiertoker- 

toin. 
T — ston,  kiertosavel. 
T— swage   =  Drehwage. 
T— swinkel,  kiertokulma. 
Totalablenkung    (durch 

P  r  i  s  m  e  n),  kokonaispoikkeus. 
Totalreflexion,  kokonaishei- 
jastus. 


Trager  (der  Elektricitat),  kan- 

nattaja. 
Tragheit,  jatkavaisuus. 

T— s  moment,  jatkavaisuus       j 

momentti,  -tasnia.  ! 

Transformator,    muuntaja,       | 

muodostaja.  ' 

Transmission,  siirto. 
Trans  versalschwingung, 

poiklttaisvarahdys. 
Trans  versa!  welle,    poikit- 

taisaalto. 
Tratt,  suppilo,  sippu.  I 

Trennungsraum,  valitila,  va- 

lipalkka. 
Triangel  derKrafte,  voima- 

kolmio. 
Triboluminescenz,  hankaus 

valy. 
Tromb,  trombi. 
Trommel,  ketra. 

T— fell,  tarykalvo. 
Tropfkollektor,  sahkOsippu. 
Turbin,  turbilni,  kieppo. 
Turmalinzange,    turmaliini 

pihdit.  I 


U. 


tJberfallrad,  ylavesiratas. 
tyberfdhrungszahl,    siihde 

luku. 
Obergangsstrom,    tasaus- 

virta. 
tJbergangswiderstand,    ta- 

sautumisvastus. 
tJberkalten    (von    FlQssig- 

keiten),  vilustaminen. 
tJberkaltung,     ylijaahdytys, 

vilustus. 
CTbersattigung,  ylikyllastys. 


Cberschmelzung,  ylisulatus, 

sulamiskohdan  alennus. 
tjbertragung   der  Energie 

=  Energieverschiebung. 
Uhr.  kello. 

U — ,    elektrische,    sahko- 
kello. 

U — werk ,    kellokoneisto, 
•laitos. 
Ultrarot,  ultrapiinanen. 
Ultraviolett,    ultra  violetti, 

ultrapunaslnerva. 
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Umkehrbarkeit  der  Strah- 
len,  sateitten  ka&ntyvaisyys. 

Umkehrung     des    Spek- 
trums,  spektrin  kftanto. 

UmlaufsgeschwindigkeJt, 
kiertonopeus,  keh&nopeus. 

Umlaufszeit,  kiertoaika. 

Umschalter,  suuntaaja. 


'Undulationstheorie.  v&rah- 

dysteoria. 
Universalaraometer,  yleis- 

nestepuntari. 
Universalhebel,  yleisyipu. 
Unterkahlung     =     Ober- 

schmelzung. 
UnterstQtzung,  tukemincn. 


V. 


Vakuum,  tyhjio. 

V — pfanne,  ilmaton  astia. 
Valenz,  arvo,  arvoisuus. 
Vaporhasion,  hOyrytartunta. 
Variation,  vaihtelu. 
Ventil,  venttiili,  sulku. 
Verbrennungswarme,  pala- 

mislampO. 
Verdampf  en,  hOyrystyminen. 
Verdampfungsgeschwin- 

digkeit,  hOyrystymianopeua. 
Verdampfungswarme,  hOy- 

rystymislampo. 
Verdampfungszeit,  hOyrys- 

tymisaika. 
Verdichtung,    tihentyminen, 

tihennys. 
Verdrangungsluftpumpe, 

ohennusilmapumppu. 
Verdunnung  (durch  die  Luft- 

pumpe),  ohennus,  harvennus. 
Verdunsten,  haihtuminen. 
VerflQssigung,     nesteytymi- 

nen. 
VergrOsserung   (der   Fern- 

rob  re),  suurennus. 

V— sglas,  suurennuslasi. 
Verlangerung,  pitennys, 
Verlegung    der   Kraft,  voi- 

man  siirto. 


Verstarkungszabl  (des  elek- 

trischen    Ansannralungsappa- 

rates),  vahvistamisluku. 
Verteilung,    elektrische, 

sahkOn  jakautuminen. 
Verwandlung,    chemische, 

kemiallinen  muutos. 
VerzOgerung,  hidastus. 

V— skraft,    hidastusvoiraa. 
Vibration,  varahdys,  aalto. 
Violett,  violetti,  punasinerva. 
Vokal,  aantiO, 
Volt,    voltti  (sahkoliikkeellisen 

voiman  mitta). 
Voltameter,  voltametri. 
Voltmeter,  voltmittari. 
Volumen,     volymi,    tilavuus, 

koko. 

V—,  kritiscbes,  rajavoly- 
mi,  rajatilavuus. 
Volum-,  tilavuus-. 

V— anderung,     tilavuuden 
muutos. 

V — elasticitat,    tilavuus- 
kimmo. 

V-  etrie,  tilavuuden  mittaus. 
Volumenometer,  tilavuuden 

mittari. 
Vorderseite  =  Luvseite. 


sS- 


W. 


Wage,  vaaka. 
W — balke,  vaa'an  selka. 
W— -zunge,  vaa'an  kieli. 
Wagung,  punnitsemincn. 
Walze,  tela. 
Wanderung    der    lonen, 

ionien  Hike. 
Wanne,  pneumatische,  kaa- 

suamme. 
War  me,  lampO. 
W— ,    latente,    sidottu 
lilmpO. 
W— ,  specifische,  ominais- 

lampO. 
W — absorption,     lammOn 

imu. 
W— ae(iuivalent   der    Ar- 
beit, tyOn  lampOarvo. 
W—aequivalent,  mecha- 

nisches,  lampoyksikon  lii- 

kearvo,  —  tyOarvo. 
W — emission,     lammon 

eritys,  —  luopo. 
W  -  far  be,  lampOvari. 
W— farbung,  lampovaritys. 
W — kapacitat,  lampOkapa- 

siteetti,    lammOn    varautu- 

miskyky. 
W— leitung,    lammOn   joh- 

tuminen. 
W — leitungsfahigkeit, 

lammOn  johtamiskyky. 
W— menge,  lamp(^paljous. 
W — quelle.  lampOlahde. 
W-strahl,  lampOsade. 
W — umsetzung  in  mecha- 

nische    Arbeit,    ijlmmOn 

muutos  tyoksi. 
W— verbrauch,    lammon 

kulutus. 


I     W— verteilung,    lanimon 

jakau  tuminen. 
Wasser,  vesi. 

W— bad,  vesihaude. 
W — batterie,  vesiparisto. 
W — blase  hen,  vesikupla. 
W — dampf,  vesihojnry. 
W— -gehalt,  vetisyys. 
W—kalori  meter,     vesiku- 

lorimetri. 
W— purnpe,  vesipumppu. 
W— rad,  vesiratas. 
W— rad,    oberschlachti 

ges,  yla vesiratas. 
W— rad,    unterschlachti- 

ges,  ala vesiratas. 
W — standglas     (Dampf- 

kessel),  vesilasi,  merkkilasi. 
W—8toff  thermometer, 

vetylampOmittan. 
W— welle,  vesiaalto. 
W— wert,  vesiarvo. 
W— zersetzung     (galva- 

nische),  veden  hajoaminen. 
Watt,  watti  (sahkOtyOn  yksik- 

kO). 
Wechselinduktionskoeffi- 
c  i  e  n  t ,     vuoroinduk  tsioniker- 
toin,  vuoroherftstyskertoin. 
Wechselstrom,  vuorovirta. 
W— ,    einphasiger,    yksi- 

saikeinen  vuorovirta. 
W— ,  mehrphasiger,  mo- 

nisaikeinen  vuorovirta. 
Wechselwirkung,    vuorovai- 

kutus. 
Weitsichtig,    pitka-,    kauko 

nakoinen. 
Welle,  aalto. 
W— ,  steheude,  seisova  aalto. 
W—nberg,  aalloo  harja. 
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W— nbewegunjT,  aaltoliike. 
W — nflache,  aallon  pinta. 
W — nlange,  aaltopituus. 
W — h  r  i  n  n  e ,     a  allonpoh  ja, 

-laakso. 
W — nstrahl,  aaltosade. 
Wertlgkeit,  arvo. 
Wetter,  saa: 
W— prognose,  saan  ehnus- 

tus. 

W— lehre.  saaoppi. 
W— leuchten,  kalevan  tuli, 

salamoiminen. 
W — karte.  saakartta. 
W;i(lerstand   (elektrischer), 
vastus. 
W — ,    spec  if  i  sell  er,    omi- 

naisvastus. 
W — sei n  h e i t.    vastusyksik- 

ko. 
W  — skasten  =  Rheostat. 
Wind,  tuuli. 
W— ,  elektrischer,  sahkft- 

tuuli. 
W — fahne,  tuuliviiri. 
W — geschwindigkeit, 

tuulen  nopens. 
W— kessel    (der    Pumpo), 

ilmakupu. 
W~messung,   tuulen  nnt- 

taus. 
W— richtung,  tuulen  suun- 

t>a. 
W— rose    (barometrische), 

tuuliruusu, 
W—schattenseite  =Lee- 

seite. 
W— Starke,  tuulen voimak- 

kuus. 


'  Winkel,  kulma. 

I     W — ,  brechender,  taittava 

,       kulma. 

W — beschleunigung,  kul- 
makiihtyvaisyys. 

W^ — geschwindigkeit,  kul- 
I     manopeus. 
I     W — rad,  kulmaratas. 
I     W — Spiegel,  kulmakuvastin. 
'  Wippe,    Poggendorff  sche, 
j      Poggendorffin  vipu. 
Wirbel.  pyOrre. 
I     W — bewegung,     pyOrre- 
1       liike. 

W — stroin,  pyorrevirta. 
I     W — theorie,  pyOrreteoria. 
'  Wirkung..  vaikutus. 
i     W— ,  photochernische,  va- 

Ion  kemiallinen  vaikutus. 

'     W — ,  photoelektrische, 

valon  sahkoinen  vaikutus. 

W— sfunktion,     vaikutus 
'       funktsioni. 

W— sgrad     —     Gutever- 
I       haltniss. 

W — sspharo,  vaikutusala. 

W-rsphase,  vaikutusvaihe. 
Wolken,  pilvet. 

W— elektrifitat,     pilvi- 
sahkO. 
•Wurf,  heitto. 
'     W — ,  schiefer,  vino  heitto. 

W — ,   vertikaler,  pystysuora 
|.      heitto. 

I     W  — bewegung,  heittoliike. 
i     W— weite,  heittovali. 
;Wttrfel,  kuutio. 
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z. 


Zahlwerk,  laskentokone,  las- 

kukone. 
Zahnrad,  ratas. 
Zeit,  aika. 

Z— dauer,  aika  (maaratty). 

Z— messung,  ajan'  mittaus. 
Zelle,  solu,  kammio. 
Zenith,     seniitti,     taivaslaen 

keskipiste. 
Zerlegung    der    Bewegun- 

gen,    liikkeiden  hajotus,  — 
erotus. 
Zerstreuung  (der Elektricitat), 

hajautuminen. 

Z— skoefficient,     hajautu- 
miskertoin. 

Z— slinse,  hajottava  linssi. 

Z-8verm0gen    (optisches), 
hajoittamiskyky. 
Zickzackblitz ,  vinkkurasala- 

ma. 
Zone,  vyOhyke. 
Zugelasticitat,  vetokimmo. 
Zugfestigkeit,  vetolujuus. 
Zugstrasse   (des   Barometer- 

minimums),  kulkurata. 
Zunge,  kieli. 


Z — ,  harte,  kova  kiel 

Z — ,  weiche,  pehmea 

Z— npfeife,  kielihuilu 
ZurQckwerfung,    taka 

heitto. 
ZusammendrQckbark 

puristuvaisuuB. 

Z—  der  FlQsaigkeil 
teen  puristuvaisuus. 

Z— ,kubische  (der  f 
Korper),  tilavuuden 
tuvaisuus. 
ZusammendrQckung, 

tus. 
Zusaxnmensetzung 

Schwingungen,  vari 

ten  yhdiataminen. 
Zusamnienziehung, 

tus. 
Zustand;  tila. 

Z— ,  kritischer,  rajai 

Z — sanderung,  tilan 
tos. 

Z — sgleichung  der  (J| 
kaasujen  tilayhtalo. 
Zweigstrom,  haaravirta. 
Zwischenlicht,  valivalo. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


Y.  1898-1899. 


Suomaiaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1898-1899. 


Hahtiknun  6  p.  1898. 

1  §.     Tarkastettavaksi   luettiin  ja  hyvaksi  katsottiin  pOyta- 
kirjat  viime  Maalisknan  2:lta  ja  16:lta. 

2  §.     Esiin    otettiin   LOnnrotin  kuvapatsaan  asia,  joUoin 
l:ksi    Rahavartia  julki  luki  DS.iii  kuulavat  Ldnnrotin  kava- 

patsas-rahaston  tilit,  niihin  lisiiten,  l:ksi,  ett&  myOskin  alkopao- 
lella  oznaa  maata  oli  rahankerftykseen  LOnnrotin  kavapatsasta 
varten  innolla  otetta  osaa,  niinpa  Amerikan  Saomalaisct  l&hetta- 
neet  S.  M.  1,547:  75,  Kronstadtissa  asnvat  Suomalaiset  S.  M.  69: 
16,  Saomalainen  Seora  Berliiniss^i  S.  M.  24:  60;  2:k8i,  ettfi 
Uiteilija,  kreivi  L.  Sparre  oli  tarkoitasta  varten  lahjoittanut 
maalaamansa,  arvokkaan  taulnn,  joka  vielli  oli  rahaksi  maatta- 
inatta;  3:ksi,  ett&  listoja  katsellessa  huoroasi,  kainka  oman  maan 
SQcmenkieliaen  kansa  kaikkialla  on  ottanut  kuvapatsaan  asian 
omakseen.  Niinp&  monesti  ei  ole  nelisivninen  kerftyslista  liki- 
malDkaan  riittftnyt  nimien  merkitsemiseen,  vaan  on  t^ytynyt  sii- 
ben  ]iitta&  aseita  lisdlehtiSl.  Tulokset  eivat  ole  olleet  sunria, 
matta  varansa  makaan  ovat  rengit,  palvelijattaret,  tydmiehet  y. 
m.  roponsa  antaneet.  Ovat  myOskin  saomenkielisten  oppikoa- 
iQjen  konventit  ja  toverikunnat,  kansanopistojen  ja  kansakoulujen 
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oppilaat  yksissft  mielin  kerftykseen  osaa  ottaneet.  YiidesU  pe: 
nistSl  y]5sp&iD  on  rahan-aDtoja  listoihin  merkitty.  —  LopQk>: 
Rahavartia  mainitsi,  ettft  h&nelle  oli  rahoja  tullat,  joita  ei  olu 
nykyisessft  tilissft  lakann  otetta.  Niit&  oli  l&hetetty  erin&isilll 
patsaan  piirtokirjoituksen  kieltft  koskevilla  ehdoilla.  Niinpi  oh- 
vat  muntamat  Ifthettaj&t  asettaneet  sen  ehdon,  ettft  yksisUii 
suomea  kftytettaisiin,  toiset,  ettft  kftytett&isiin  sekft  snoniea  eu^ 
raotsia.  Koska  Senra  ei  ollat  voinnt  t&ssft  kohdin  mit&fin  piU- 
t6st&  tehdft  ja  tftmftntapaisten  Ifthetysten  vastaan-otto  oli  kirjan- 
pidon  puoiesta  melkein  mahdoton,  oli  Rahavartia  omalla  ahallau 
palanttanat  poheen-alaiset  rahat  l&bettSjftin  itse  toistaiseksi  hoi- 
dettaviksi,  jonka  vnoksi  h&n  nyt  pyysi  Searalta  indemniteetift,  > 
byvftksyi  Seara  yksimielisesti  Rahavartian  menetyksen: 


Lonnrotin  kuvapatsas-rahastan  tilit. 
Voiton  ja  tappion  tili  Joalnknnn  31  p.  1897. 

Tuloja: 

Kerkyksen  kantu  49,717:  81.  —  Korkoja  143:  34. 

—  Yhteensft 49,861:  15. 

Menoja: 

Knstannnksia  667:  80.  —  SftftstOft  Jonlaknnn  81  p. 

1897  49,193:  35.  —  Yhteensft 49,861:  15. 

Voiton  ja  tappion  tili  Huhtiknnn  6  p.  1898. 

Tuloja: 

Kerftyksen  kautta  3,561:  45.  —  Korkoja  9:  35.  — 

Yhteensft 3,660:  80. 


Keskustelemukset  28^liv98. 


MeDOja: 


Kastannuksia    141:  05.  —   S&&st5&  Hahtikuun  6  p. 

1898  3,419:  75.  —  Yhteensfi 3,560:  80. 


Kun  safist5an  Joulokuun  31  p.  1897  49,193:  35  — 
lisatMn  sansto  1898  vaoden  aikana  3,419:  — 
75,  saadaan  sftfista  Huhtiknun  6  p.  1898  .     .  52,613:  10. 

TSmft  on  sijoitetta  seuraavasti:  Talletustilill^  Kan- 
sallisosakepankissa  52,000  m.  —  Knopion 
sftftstOpankissa  100  m.  —  Rahaa  kassassa  513: 
10.  -  Yhteensa 52,613:  10. 


Sitoamnksia:  Thteens£l  maksamatta 75:  — . 


Listoja:  Kaikkiansa  levitetty  2,428.  —  Takaisin 
saapanat  semmoisia,  joihin  on  rahoja  mer- 
kitty,  1,197.  —  Munten  palautettu  73.  —  Siis 
takaisin  saapnmatta  1,158. 

Takaisin  Ifthetetyissft  listoissa  on  keskimftftrin  mer- 
kitty  S.  M.  41:  50. 

Helsingissft  6  Hnhtik.  1898. 

Onni  Hallst^n. 

2:k8i  pyydettiin,  ettft  viime  vnosikokonksessa  valitnt  tilin- 
tarkastajat  hrat  kamreerit  A.  BoxstrOm  ja  A.  Lilias  suosioiiisesti 
ottaisiyat  myOskin  LOnnrotin  knvapatsasrahaston  tilift  tntkiakseen. 

3:k8i  laetUin  Helsingin  kanpangin-valtnusmiehikft  tnllat,  n&in 
konlnya  kirjoitos: 


KeakustelemukBet  t8*/ir98. 


HELSINGFORS 
STADSFULLMiKTIGE. 


Helsingfors,  d.  23  Nov,  1897, 


N:o  340, 

Till  Finska  Liiteratursdllskapet. 

Uti  skrifvelse  af  den  5  sistlidne  Maj  bar  Finska  litterator- 
sallskapet  anb&llit  om  att  plats  fOr  ett  monument  till  4minnelse 
af  Elias  L5nnrot  blefve  uppl&ten  i  den  del  af  Henriksesplanaden, 
som  k  en  skrifvelsen  bilagd  situationsplan  linnes  n&rmare  angifven. 

I  anledning  haraf  fa  Stadsfallmgktige  &ran  meddela  det 
Fnllm&ktige  sS.  mycket  bellre  bifallit  denna  anb^Uan  som  ifr&ga- 
varande  omr&de  synts  Fullmaktige  synnerligen  val  lampa  sig  Rir 
det  afsedda  ftndamaiet;  bvarhos  FnllmSlktige,  med  hdnsigt  till  dec 
frejdade  hadang^ngnes  bela  fosterlandet  omfattande  lifsgeroiDg 
ocb  med  f^stadt  afseende  4  de  p&  denna  ort  ridande  sprikfdr- 
bailandena,  ansett  sig  bdra  barvid  fftsta  det  vilkor  att  derest 
utom  Elias  L6nnrots  namn,  andra  inskriptioner  anbringas  k  mo- 
nnmentet,  landets  bMa  inbemska  spr^  bftrvid  varda  anv&nda. 

pa  Stadsfullmaktiges  vftgnar: 

C.  B.  Fe.derley. 

Elis  Fnrnl^elm. 

4:ksi  esitettiin  Taloustoimiknnnan  laatima,  n&in  kunlova 
p&atOsebdotas: 

„Ko3ka  LOnnrotin  kuvapatsasta  varten  pyydetyn  paikan  saanti 
on  Helsingin  kanpungin-valtnustossa  tebty  riippayaksi  Sennui 
pftatOsvapantta  ehkaisev&sta  ebdosta,  taytyy  Senran,  kan  ei  myds- 
kaan  riittavia  rahavaroja  viela  ole  kerftytynyt,  Inopua  aikeestaan 
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saada  patsas  pjrstytetyksi  L(innrotin  syntymftp&iv&ksi  ▼.  1902, 
jonka  vnoksi  Seura  p&fttt&ft,  ettft  patsasta  varten  jo  kerftytyneet 
tai  viels  ehkft  kerftytyyftt  varat  pannaan  eri  rahastona  kasvamaan 
Yastedes  tarkoitnkseensa  k&ytettftviksi.  Ne  airoisat  kansalaiset, 
jotka  eiv&t  Seuran  pflftt6stft  hyvftksy,  saavat,  jos  haluavat,  lalgoit- 
tamansa  rahat  takaisin,  kun  Searan  rahavartialle  yiimei8t&&nkin 
ennen  tnlevan  Tonkoknun  kalnttua  tekevftt  asiasta  kirjalliseD 
ilmoitnksen'^ 

Tfimftn   jftlkeen   ilmoitti    Searan    esimies,    prof.    A.  Genetz 

valtioneavoa  Th.  Rein  in,  joka  Searan  pyynn5sta  oil  kirjoittanat  ja 

ailekirjoittanat   kehotaksen    rahankerftykseen    Ldnnrotin  kavapat- 

sasta    varten,    Taltaattaneen    hftntft,    knn    itse  oli  oilat  pakotetta 

AlLbtemftan    matkalle,    tftssft    kokoaksessa   ilmoittamaan,    ett&  hfin 

tosin  piti  kaupangin-valtnasmiesten  tekemftn  ehdon  tarpeettomana, 

koska    hftnen    mielest&ftn    ei  olisi  sopimaton  t&llft  kertaa  kayttaa 

vaikka   yksistftftn    snomalaista  piirtokirjoitasta,  knn  esim.  Pietari 

Brahen    patsaassa    on    ainoastaan  raotsinkielinen  kirjoitas.     Kai- 

tenkaan    ei    pitfiisi  antaa  asian  tamftn  vaoksi  raneta,  koska  ehto 

voitaisiin    t&yttaft    siten  ett&  patsaaseen  ei  pantaisi  maata  kirjoi- 

tasta    kain   Elias  Ldnnrotin  nimi;  vaan  olisi  paikka  valtioneavos 

Reinin    mielest&    vastaanotettava,   samalla  kain  Seara  laasaisi  pa- 

beksamisensa  valtunsmiesten  menettelyn  johdosta.  —  Omasta  pao- 

lestaan    sanoi    prof.   Genetz  hyvin  vastenmielisesti  laopavansa  ta- 

mftn  Searassa  alkaanpanemansa  hankkeen  toteattamisesta,  vaikkei 

ollat  katsonat  tarpeelliseksi  panna  Tastalausetta  Taloastoimiknnnan 

pftatdsehdotasta   yastaan,   ja    yhtyv&nsa    siis    valtioneavos  Reinin 

mielipit^eseen,    koska    maaten    on  varottava,  ett&  asia  lykkftytyy 

mfiara&m&ttdm&ftii  tolevaisaateen  tai  kokonaan  raakeaa. 

Asiasta  keskasteltaaan  Seara  hyvaksi  katsoi  Taioastoimi- 
kunnan  ehdotakseo  sillft  maatoksella,  ettfi  varoja  koskeva  laose 
(„kan  ei  myOskftfln  riittftvia  rabavaroja  viel&  ole  kerilytynyt^) 
poistettaisiin,  seka  sillft  lisilyksellft,  etta  perasteeksi  Searan  p&a- 
tdkseen  my(iskin  mainittaisiin,  ettft  Seoran  johdonmakaisesti  me- 
netellen  yhtft  vfthftn  kftvi  ehdoilla  k&ytettftv&ksi  annettaa  paikkaa 
Tastaan-ottaminen,  kain  Seara  oli  erinftisillft  ehdoilla  Iftb^tettyjft 
rdkojakaan  vastaan-ottanat.  Ja  oli  t&mmdinen  lisftys,  jonka 
sanallinen    maodostas  jfttettiin  Searan  virkamiesten  haltaan,  pan- 
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tava  myCskin  kaapuDgin-valtuasmiehille  asiasta  l&hetettavSl&n  kit- 
joitukseen.  —  Taloustoimikunnan  mnodostama  Searan  p&atos  oo 
sittemmin  sis&finj&tetty  ja  on  n&in  knnluva: 

Koska  LODDFOtin  kuvapatsasta  varten  pyydetyn  paikan  saanu 
on  HelsiDgin  kanpungiD-valtaastossa  tehty  riippnvaksi  Searan  pai* 
tOsvapaatta  ehkftisev&st&  ehdosta,  on  Seura,  jonka  yht&  v&Iub 
sopii  ottaa  vastaan  ehdolla  kfiytett&v&ksi  myOnnetty3L  paikkaa 
kuin  se  on  vastaan*  ottanat  ehdolla  l&hetettyj&  rahojakaaUf  oUat 
pakotetta  laopumaan  aikeestaan  saada  patsas  pystytetyksi  Ldon- 
rotin  syntymftpftivaksi  v.  1902,  jonka  vuoksi  Senra  p&&tUUl,  etti 
patsasta  varten  jo  kerftytyneet  tai  viel&  ehk&  ker&ytyv&t  varat 
pannaan  eri  rahastona  kasvamaan  vastedes  tarkoitnkseensa  kiy- 
tett^viksi.  Ne  arvoisat  kansalaiset,  jotka  eivftt  Searan  pMt6stft 
hyv&ksy,  saavat,  jos  halaavat,  lahjoittamansa  rahat  takaisin,  kan 
Searan  rahavartialle  viimeistfi^nkin  ennen  talevan  Toakokaan  kn- 
luttaa  tekevat  asiasta  kirjallisen  ilmoitaksen. 

5:ksi  p&&tettiin,  ett&  mahdoUisesti  takaisin  Ifthetettavieo 
rahojen  postikastannakset  saoritettaisiin  Ldnnrotin  kavapatsas- 
rahaston  koroista  seka  ett&  Searan  rahavartialle  osotetat,  rahan- 
ker&ys-asiaa  koskevat  kirjeet  pidett&isiin  tallella  Searan  kir- 
jastossa. 

6:ksi  Searan  virkamiehist5n  toimeksi  j&tettiin  kaapangin- 
valtnasmiehille  menevftn  kirjeen  laatiminen. 

3  §.  K&sitelt&v&ksi  otettiin  valtion  ma&r&&mien  kirjallisten 
palkintojen  asia,  jolloin  jalkl  laettiin 

l:ksi  Keisarilliselta  Senatilta  talleet  n&in  kaaluvat  kaksi 
kirjoitasta : 

NIKOLAI  TOINBN. 

Koko  VenajSumaan  Keisari 

ja  Itsevaltias,  Puolanmaan 

Tsaari,  Suomen  Siiurinihtmas 

y.  m.,  y.  m.,  y.  m. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 
♦ 

Saomenmaan    viime    valtiop&iville    kokoontaneiden  Sftfttyjen 

Meille    tekem&n  alamaisen  anomaksen  johdosta  olemroe  Me  n&h- 
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neet  hyv&ksi  armossa  myOntftft  viideutahanaen  markan  snaruisei^ 
m&arftrahan  vuosittaiD  jaettavaksi  kymmeneDft  vaotena,  knluvasta 
1898  vuodesta  lakien,  palkintoina  ansiokkaille  snomen-  tai  rnot- 
sin-kielisille  kannokirjailijoille,  sitten  kain  SaomalaiseD  Kirjalli- 
sauden  Seura  ja  Snomen  Ruotsalainen  Kirjallisnns-senra  ovat  joka 
kerta  saaneet  tilaisnnden  laatia  siihen  ehdotnsta;  jonka  ohessa 
Me  armossa  valtuntamme  Snomen  Senaattlmme  ryhtymft&n  niihin 
lahempiin  toimenpiteisiin,  mitk&  palkintojen  jakaroiseen  nfthden 
ehka  havaitaan  tai*peellisiksi ;  joka,  kuin  myOs  ettft  mainittn  m&ft- 
r^raha  on  vuosirahansftftnn08s&  hnomattava  seitsemftnnen  pSi&lao* 
kan  ja  iiedett&  sekH  kannotaidetta  koskevain  m&&r&rahain  kobdalla, 
Teille  tiedoksi  t&ten  armossa  ilmoitetaan.  Helsingissfi,  Helmiknun 
22  paiv&n&  1898. 

Keisarillisen  Majesteetin  oman  Pftfttdksen  mukaan  ja  H&nea 
Korkeassa  Nimessfl&n, 

Hftnen  Snomeen  asetettn  Senaattinsa : 


C.  Tndeer. 
G.  von  Troil. 
J.  G.  Sohlman. 
Wald.  Eneberg. 
Lennart  Gripenberg. 


Z.  Yrj5-Ko8kinen. 
K.  F.  Ignatius. 
Hjalmar  Palin. 
Ossian  Bergbom. 
Alfr.  Cbarpentier. 


KQSABILLISDI  SUONEV  SENAITIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN  TOIMITUSKUNTA. 


HeMngi9»a,  Htlmikuun  29  p.nS  1898. 


J.  N.  Bamlund. 


N:o  179. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 


Koska  Hftnen  Keisarillinen  Majesteettinsa  tftnftftn  annetnlla 
armollisella  kirjeellft  on  myOnt&nyt  viidentnhannen  markan  sun- 
roisen    mftftrftrahan    vnosittain    jaettavaksi    kymmenenft    vnotena, 


10  Keskustelemukset  18*  fir  98. 

koluvasta  1898  vnodesta  liikien,  palkintoiDa  ansiokkaille  saomeD- 
tai  raotsinkielisille  kaunokiijailijoille,  sitten  kain  Snomalaises 
kiijallisuiideii  seiira  ja  Saomen  RaotsalaiDen  kirjallisaas-setin 
OTat  joka  kerta  saaneet  tilaisaaden  laatia  silken  ehdotasta,  ja 
valtanttaDQt  Eeisarillista  Senaattia  ryhtymftftn  niihin  l&hemphn 
toimenpiteisiin,  mitka  palkintojen  jakamiseen  nftbden  havaitaao 
tarpeellisiksi,  on  Keisarillinen  Senaatti  nftbnyt  hyvftksi  kSskei 
Teit&  yksissft  neavoin  Raotsalaisen  kirjallisuas-senran  kanssa  te- 
kemftAn  ja  Keisarilliseen  Senaattiin  lahettAmfl&n  ehdotaksen  tho- 
sina  1896  ja  1897  t&ssft  maassa  mainitoilla  kielillfl  ilmestyneiden 
alknperftisten  kaunokirjallisten  teosten  palkitsemiseen ;  jonka  Kir- 
kollisasiain  Toimituskunta  saapi,  KeiBarillisen  Senaatin  pft&t&kseo 
mnkaan,  Teille  tiedoksi  ja  noudatettavaksi  t&ten  ilraoittaa. 

Z.  YrjO-Koskinen. 

J.  N.  B&rnlund. 

2:ksi  Ruotsalaiselta  kirjallisuas-searalta  tallut,  nain  kanluva 
kirjoitus : 

SVENSKA  Hdsingfors  den  21  mavB  189S. 

LITERATURSALLSKAPET 
I 

FINLAND. 


Till  Finska  Literaiursallskapet, 

Med  fOranledande  af  tv^nne  skrifvelser  Mn  Kejserliga  Se- 
naten  till  Svenska  Literaturs^llskapet  i  Finland,  i  hvilka  S&H- 
skapet  anderrattas,  att  Hans  Kejserliga  Majest&t  medels  den  22 
februari  1898  ntfardadt  n&digt  bref  beviljat  ett  anslag  af  fem- 
tusen  mark  fOr  att  ^rligen  under  en  tid  af  tio  ^r  utdelas  sksom 
premier  ^t  fdrtjenta  skdnlitter^ra  fdrfattare  p&  svenska  eiler 
finska  sprS,ket,  p5,  grund  bvaraf  Kejserliga  Senaten  funnit  godt 
anbefalla  Sallskapet  att  i  samr&d  med  Finska  Literatursftllskapet 
uppgOra  ocb  till  Kejserliga  Senaten  insftnda  ett  fOrslag  till  pre- 
miering    af   i    landet    under    &ren    1896—1897  p&  nftmda  spr&k 


Keskustelemukset  18*/ir98  11 

Yitkomna  skOnlitter&ra  originalarbeten,  har  Svenska  LiteratarsftU- 
skapets  Bestyrelse  vid  mdte  den  17:de  sislidne  mars  ntsett  tre 
delegerade  fOr  att  i  samr^d  med  af  Finska  Literatorsftllskapet 
ntsedde  delegerade  Ofverenskomma  om  grunderna  fdr  preiniemas 
utdelande,  och  f&  vi,  enligt  Bestyrelsens  beslut,  h&rmed  inbjada 
Finska  Literatnrsftllskapet  att  ftfven  atse  tre  medlemmar  till  en 
somensam  delegation. 

A    Bestyrelsens   vagnar: 

M.  G.  Schybergson, 

OrdfOrande. 

Arvid  Holtin. 

3:ksi  Talonstoimikunnan  teken)&,  asiaa  koskeva  ebdotus, 
jonka  johdolla  Seara  p^atti  keskuudestaan  valita  kolme  j&sentH 
yksiss&  neuvoin  Ruotsalaisen  kirjallisuus-seuran  valitsemain  edns- 
TTiiesten  kanssa  tfiydell&  pfifltOsvallalla  tekem&an  ja  Eeisarilliseen 
senatiin  IflhettSm^ftn  ehdotuksen  palkintojen  antamisesta  kirjaili- 
joille  heidan  vaosina  1896 — 97  ISlssSl  maassa  saomen- tai  ruotsin- 
kielella  jalkaisemistaan   alkuper&isistfl  kaunokirjallisista  teoksista. 

Tamiln  j&lkeen  toimitettiin  SL^nestys  suljetuilla  lipailla,  jolla 
tapaa  Seuran  edustajiksi  valittiin  prof.  £.  N.  Set&lft,  prof.  0.  £. 
Tudeer  ja  toht.  K.  Grotenfelt  seka  lieidan  varamiehikseen  lehtorit 
P.  Cajander  ja  B.  F.  Godenhjelm. 

4  §.     Allekirjoiltanut  ilmoitti 

liksi,  etta  prof.  R.  Euckenin  teoksen  „Die  Lebensanschau- 
nngen  j.  n.  e."  kustantaja  oli  suostunut  Seuran  pyyntOOn,  mita 
snomentamiseen  tuli,  ja  kuului  asiaa  koskeva  kirje  nain: 

VEIT  &  COMP.  Leipzig,  d.  2  Miirz  1898, 


Herm  F.  W.  Rothstcn 
SecretAr  der  Finnischen  Litteraturp^esellschaft. 

Helsingfors. 

In    Beantwortung    Ihrer    geehrten    Zaschrift  vom  21  v.  M. 
teilen    wir    Ihnen  mit  dass  wir  nichts  gegen  die  Ubersetzung  von 
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Rnd.  Eacken's  Lebensanschanangen  ins  Finnische  einzQwendea 
haben,  wenn  ans  bei  Vollendang  der  Obersetznng  im  Drack  em 
Exemplar  derselben  gratis  zagestellt  wird. 

Hochachtangsvoll 
Veit  &  C. 

2:ksi,  ett&  prof.  Eacken  oli  ilmoittannt  olevansa  halnllinen 
snomennosta  varten  uudestaan  kirjoittamaan  myOskin  teoksensa 
johdannoD,  jonka  ilmoitaksen  ^Filosoofinen  valiokuDta''  mielihj- 
vallft  oli  vastaan-ottannt,  ja  oli  sitten  Taloustoimikanta  pafttt&nyt 
prof.  Euckenille  h&nen  osottamastaan  ystftvyydestft  l&hett&S,  maa- 
tamia  kirjoja,  josta  lahjasta  allekirjoittanut  h&nen  paolestaan  nyt 
lansui  salimmat  kiitokset. 

3:ksi,  ett&  painosta  oli  valmistanut  a)  tri  Matti  Varosen 
teos  ^Vainajainpalvelus",  Seuran  „Toimitasten*'  87:s  osa;  b)  maist 
A.  R.  Niemen  toimittama  ,,A.  J.  Sj5grenin  kansanrunokokoelma^ 
eripainoksena  aikakaaskirjasta  Suomesta,  ^Vfth&isten  kiijelmSin* 
sarjassa  N:o  XXVIII;  c)  „Suomalaisen  Kirjallisuaden  Searan  vaosi- 
kokoas  18^7in98'"  Painosta  valmistuneeksi  oli  jo  viime  vuosi- 
kertomaksessa  mainittu  ^Kalevala.  I.  Runot.  Toinen  stereotypee- 
rattn  painos.*' 

5  §.  Searan  j&seneksi  esitettiin  ja  mielihyv&li&  otettiin  hra 
metsftnvartia  Alb.  Kutvonen  (Tampere). 

6  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Taloastoimikannassa  oli  p&&tetty  ensi 
aluksi  Ranoastoimiknnnan  kasitelt&v&ksi  lykftt^  Sakari  Topelink- 
sen  ranoelmain  suomentamista  varten  asetettavan  palkinnon  asia. 

7  §.  Taloastoimikaota  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seora  pft&tti 
l:ksi,  ettft  kand.  E.  A.  Ekmanin  tekeillft  olevaa  „Ker&eliDa* 

sanastoa^  painettaisiin  Tnhat  (1,000)  kappaletta; 

2:ksi,  ett&  sokealle  runonlaalajalle  Miihkali  Perttuselle  nyt, 
niinknin  ennenkin,  elatuksen  avnksi  annettaisiin  Sata  (100)  mark- 
kaa;  ja 

3:ksi,  ett&  Seuran  vahtimestarin  vnosipalkka  korotettaisiin 
Knuteensataan  (600)  markkaan,  joten  h^n  knnkaudelta  saisi  Viisi- 
kymment^  (50)  markkaa. 

8  §.  Seoran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  jalki  Inki  nftin 
knalnvan  kassatilin: 
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Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Tleisen 
kassan  kassatili  hnhtiknan  6  p.  1898. 

Vastattavaa. 
Siirros  edellisestft  kassatilistft: 

1 898.  Jaoksevalla  tilill£l  Kansallisosakepankissa 
3,800:  50.  —  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa 
varten   1,200  m.  —  Rahaa  kassassa  213:  02.     5,213:  52. 

Tuloja. 

Maalisk.  19  p.  Varatuomari  J.  G.  Sommers,  j&sen- 
maks.  24  m.  —  Pastori  Aleks.  Yehniftinen,  sa- 
moin  24  m.  —  Taomari  0.  Hj.  Pesonius,  sa- 
moin  24  m.  —  F.  A.  Rautell,  kirjoja  94  m. 
—  Albin  Eklund,  samoin  193:  75.  —  F.  R. 
Nabi,  samoin  20  m.  —  J.  RMsftnen,  samoin 
32:  50.  —  Siirrettiin  korkoja  Ahlgrenin  rahas- 
tosta  663:  75.  —  Blombergin  rahastosta  sa- 
moin 427:  50.  —  26  p.  Cav6n,  myytyja  kir- 
joja 80  m.  —  28  p.  Satakunnan  kirjakauppa, 
samoin  1,213:  50.  —  H.  Edgren,  samoin  1,144: 
35.  —  A.  Lagerbom,  samoin  402:  30.  —  E. 
GrOnroos,  samoin  17:  25.  —  A.  Hamberg, 
samoin  11  m.  —  H.  A.  Winter,  samoin  133: 
75.  —  Lindebergin  kirjakauppa,  samoin  486: 
40.  —  29  p.  A.  Alopaeus,  samoin  1,118:  35.  — 

30  p.  Rouva  Solehmainen,  hyjryftnsft  25  m.  — 

31  p.  Cloabergin  kirjakauppa,  kirjoja  1,563: 
30.  —  Huhtik.  1  p.  C.  W.  Alopaeus,  samoin 
1,118:  45.  —  E.  SOderstrOm,  samoin  450: 
10.  —  E.  Wesander,  samoin  848:  25.  — 
2  p.  S.  Kastegren,  samoin  886:  45.  —  4  p. 
A.    Palander,    samoin    340:    95.    --  Scbliiter, 
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samoin    344:    60.  —  Suom.  kirjakanppa,  Han- 
cock, samoin  50  m.  —  H.  F.  B&rlund,  samoin 
1,978:  65.  —  B.  B.  Bergdahl,  samoin  588:  85. 
—    W.    Wikman,    samoin    280:    55.    —   Ida 
Carling,    samoin  301:  85.  —  Hahtik.  5  p.  J. 
Nylenins,  samoin  473:  89.  .     .     .     ....  15,361:  29. 

Yhteensft  20,574:  81. 


Vastaavaa, 

Siirros  edellisestfi  kassatilistft. 
1898.     Nostettu  kassakreditii vista 10,958: 

Menoja. 

Maalisk.  18  p.  0.  J.  Dahlberg,  kirjekuoria  37  m.  — 
Uudenkaup.  kirjapaino,  ilmoituksia  12:  50.  — 
F.  Tilgmann,  Ahlman-Forsmanin  sanakirjan- 
arkkeja  valokuvattu  430  m.  —  19  p.  A.  F. 
Ringvall,  saom. -venal,  sanakirjan  toimituspalk- 
kiota  200  m.  —  28  p.  A.  R.  Niemi,  SjOgre- 
nin    ranokokoelman    toimituspalkkaa    155    m. 

—  30  p.  L.  Lilius,  kansansatujen  toimitus- 
palkkaa 500  m.  —  31  p.  E.  A.  Ekman,  ke- 
rayssanaston  toimituspalkkaa  250  m.  —  E. 
Kivi,  palkkansa  maalisknulta  40  m.  —  Huh- 
tik.  1  p.  P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  4 
p.    K.    Krohn,    puhtaaksikirjoittamista  177  m. 

—  H.  Paasonen,  ruots.-suom.  sanakirjan  toi- 
mituspalkkaa 300  m.  —  E.  Kivi,  sanomaleh- 
titilausmaksua  15:  50.  —  0.  W.  Laurent, 
samoin  191:  65.  —  0.  Hallst^n,  kirjekuoria  9: 
50.    —    Pobjola,    palovakuutusmaksua  22:  50. 

—  Hufvudstadsbladet  ja  Nya  Pressen,  ilmoituk- 
sia   14   m.   —   5  p.  Akateeminen  kirjakauppa, 
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paperia  15    m.  —  6  p.  K.  A.  Jannelins,  ko- 

pioimisesta  142  m 2,541:  65. 

Maksetta  Searan  velka  Lftngnmnin  rahastoon  .     .     .  2,000:  — . 


Siirros  senraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tiliUft  3,769:  72.  —  F,  W.  Roth- 
sten,  talon  hoitoa  varten  1,200  m.  —  Rahaa 
kassassa  105:  44 5,075:  16. 


Yhteensft  20,574:  81. 
Helsingissa  6  p.  hohtiknntA  1898. 

Onni  Hallst^n. 

Pdytfikirjan  vaknudeksi : 
A.  R.  Niemi. 


Toakokuan*4  p.  1898. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pdytftkirja  oikaistavaksi  lucttiin 
ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  KokoakseD,  johon  oli  saapanut  erittfiiD  rnnsaasti  kan- 
salaisia,  niiden  joakossa  useita  Searan  arvokkaimpia  jasenik,  avasi 
Seoran  Kunnia-esimies,  senaattori,  vapaaherra  Z.  YrjS-Koskinen. 
joka,  Searan  Esimiehen  pahoinvoinnin  t&hden  ollessa  estettyna 
kokoakseen  taiemasta,  saosiollisesti  otti  pahetta  johtaakseen.  Sih- 
teerin  sijaisena  toimi  allekirjoittanut  Seuran  sihteerin  pyynnOsta, 
joka  sairanden  vaoksi  ei  voinut  olla  kokouksessa  lasnii. 

8  §.  Keskasteltavaksi  otettiin  LOnnrotin  kuvapatsaan  asia, 
jonka  johdosta  puhoenjobtaja  julki  luki 

l:ksi  senaattori  L.  Mechelinin  y.  m.  Seuran  Esimiehelle 
osottaroan,  n&in  kuulavan  kirjelman : 
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Till  Ordforanden  i  Finska  Literatursdllskapet 
Herr  Professor  Arvid  Genetz. 

Db,  underteckDad  deltagit  i  atfardandet  af  inbjudDing  till 
Finlands  allni&Dhet  att  sammanbringa  medei  till  en  staty  Ofver 
Elias  LOnnrot  och  s&ledes  kan  anses  delaktig  i  ansvarigheteE 
f6r  det  behOriga  fallfOljandet  af  denna  aDgelftgenhet,  ser  jag  mig 
fOranl&ten  att  till  Uerr  OrdfOrandeD  i  Fiaska  Litteraturs&llskape; 
xikta  f5ljande  framst&Uning. 

I  inbjudningsskriften  till  allmftnheten  af  den  7  April  1897 
Slt  sagdt: 

„Statyn,  fOr  hvars  ^stadkommande  en  summa  af  vid  pass 
100,000  finska  mark  ansetts  tillrftcklig  och  om  bvars  atfdrande 
landets  bildbuggare  skola  inbjadas  att  t&fla,  &r  afsedd  att  resas 
i  landets  hafvadstad  p&  n&gon  dartill  egnad  plats,  samt  borvara 
fardig  att  aftdckas  den  9:de  April  1902,  d&  jemt  ett  &rhondrade 
skall  hafva  fOrflntit  sedan  LOnnrots  fOdelse/' 

Dessa  ord  inneb&ra  ett  af  inbjndarena  till  allmftuheteo 
gifvet  lOfte  att  gOra  hvad  mOjligt  ftr  fOr  att  ik  det  fosterl&ndska 
fOretaget  fOrverkligadt  inom  utsatt  tid. 

Emellertid  bar  Sftllskapet  vid  sitt  mOte  den  6:te  inneva- 
rande  April  beslatit  att  ^afst&  fr&n  sin  afsigt  att  Ik  statyn  upp- 
Test  till  Elias  L5nnrots  fOdelsedag  1902."  Sisom  enda  rootir 
h£lrf5r  fir  i  resolutionen  anfOrdt,  att  „erb&llandet  af  den  b^&rda 
platsen  fOr  statyn  af  Helsingfors  StadsfoUmftktige  gjorts  beroende 
af  vilkor,  som  inkrfikta  p&  S&llskapets  beslatande  fribet." 

Enligt  min  tanke  innefattar  detta  motiv  icke  n&gon  h&Ubar 
grand  fOr  orofbrm&lda  beslnt.  Afven  om  man  tagit  anstOt  af 
Stadsfullmaktiges  fOrfarande  att  vid  uppl&tandet  af  plats  fdr  sta- 
tyn fasta  ett  vilkor,  borde  dftraf  ej  fOlja  att  alia  atgftrder  f&r 
staty- fOrslagets  realiserande  m^ste  tillsvidare  nedlftggas.  D^^ 
borde  val  frftmst  tagas  under  prOfning  hnravida  berOrda  vilkor 
till  sitt  inneb&ll  ar  s^dant  att  det  kan  godkftnnas,  i  hvilket  foU 
Dilgot  hinder  mot  platsens  emottagande  icke  f5religger,  eller  om 
vilkoret  kr  ^k  beskaffadt  att  det  m^ste  fOrkastas  och  anbndet  af 
:platsen  till  fOljd  dftraf  afbOjas. 
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Den  omsUndigbeten  att  insamlingen  ej  ftnna  inbringat  till- 
rftckligt  belopp  bar  vid  S&Uskapets  mdte  icke  betraktats  s&som 
ett  tvingande  skfll  att  nppskjota  fOretaget.  I  sjelfva  verket  sknlle 
man  ja  nu,  s&som  i  likartade  fall  f&rnt  egt  rum,  genom  fOrnyad 
appmaning  till  allmftnbeten  kanna  &8tadkomma  en  ansenlig  dkning 
af  den  hittils  gjorda  sabskriptionen. 

P&  dessa  skftl  —  ocb  dA  det  m&ste  anses  synnerligen 
beklagligt,  om  ett  af  bela  v&rt  folk,  atan  &tskilnad  till  partier, 
med  Tftrme  omfattadt  fosterlftndskt  fOretag^  fOr  bvars  fOrverkligande 
inom  afsedd  tid  intet  oOfvervinnerligt  binder  Anna  bar  nppst&tt, 
l&mnas  beroende  p&  framtida  eventaaliteter  endast  dftrfOr  att  ej 
bvarje  &terljad  fr&n  tidens  dissonanser  knnnat  fr&n  bitbOraode 
fr&gors  bebandling  atestftngas  —  bar  jag  iU*an  anb&lla  om  Edert 
benftgna  fOrfogande  dftrbftn,  att  fr&gan  om  de  &tgarder,  som  fOr 
istadkommande  af  LOnnrots  staty  erfordras,  blefve  antingen  vid 
ett  extra  mdte  eller  yid  nasta  m&nadsmOte  opptagen  till  ny  dit- 
kassion  bos  Finska  LitteratnrsAllskapet,  innan  beslntet  af  den 
6  April  genom  protokoUets  jostering  fastsl&s. 

£mot  denna  anb&llan  kan  visserligen  invifndas,  att  jag  skalle 
baft  tillf&lle  att  vid  nyss  nftmda  mOte  sOka  g5ra  mina  &sigter 
i  saken  gftllande.  Den  som  icke  plflgar  l&sa  tidningarnas  annons- 
afdelning  kan  dock,  p&  s&tt  &fven  bflr  var  fallet,  Ifttt  fOrbise 
annonsen  om  ett  sammantrftde.  Jag  boppas  ock  att  formalistiska 
sk&l  i  en  angelftgenbet  som  denna  icke  skola  stftllas  frftmst  samt 
att  afseende  skall  f&stas  &fven  d&rvid  att  k  mOtet  den  6  April 
olika  &sigter  fOrspordes  betrftffande  de  &tgftrder  sakldget  p&kallade. 
For  den  b&ndelse  Herr  Professorn  ser  sig  kanna  tillmOtesg& 
min  anh&llan  ocb  medgifver  ny  diskassion  af  fr&gan  vid  jnste- 
ringstillfftUet,  bemst&ller  jag  att  Ofverlftggningen  till  fOrst  finge 
g&lla  de  grander  enligt  bvilka  inskriften  k  statyn  borde  anbrin- 
gas.  Jag  fOrest&ller  mig  nftmligen,  att  det  kan  befinnas  nOd- 
v&ndigt  att  redan  vid  ntlysandet  af  pristaflan  om  statyn  angifva 
vissa  bestftmningar  i  detta  hftnseende  till  rftttesnOre  fdr  konst- 
Dftrema,  om  ock  det  definitiva  afgOrandet  ang&ende  inskrifterna 
ocb  deras  placering  m&  fOrbeb&llas  att  ske  framdeles  i  samr&d 
(ned  den  konstnftr  som  segrat  i  tftflingen. 

•     2 
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Skalle  nn  sagda  Ofverlftggning,  i  hvad  ang&r  inskrifternas 
spr&k,  hafva  till  resultat  att  landets  b&da  spr&k  skola  k  statyss 
piedestal  anv&ndas  fOr  s&dana  inskrifter,  genom  hyilka  kommande 
slflgtens  nppm&rksamhet  riktas  p&  LOnnrots  betydelse,  eller  wk 
resnltatet  blifva  det  att  endast  det  frfijdade  namnet,  med  fddelse- 
och  dOds&r,  skall  &  monnmentet  anbringas,  eller  om  man  till  en 
bOijan  stannade  vid  beslutet  att  ettdera  af  dessa  b&da  fdrfarings- 
8&tt  skall  iakttagas,  men  valet  mellan  dem  framdeles  ega  rom, 
—  s&  kvarstode  icke  yidare  n&gra  praktiska  p&f5Uder  af  de 
betftnkligheter,  som  i  anledning  af  Stadsfollmftktiges  skrifvelse 
gjorts  g&Uande  mot  den  fOr  statyn  begftrda  platsens  emottagande. 

Under  fOmtsftttning  af  en  s&dan  ntg&ng  af  diskossionen  i 
omfOrm&lda  fr&ga,  om  hvilken  S&Uskapet  ja  icke  ftnnn  fattat 
n&got  beslnt,  skalle  tydlig  anledning  f5religga  att  dftmftst  egna 
Ofvervagande  &t  yerksamma  Atgftrder  f5r  fortsatt  insamling  af 
medel.  Och  d&  framg&ngen  af  dessa  &tgftrder  icke  ftr  trifyel 
nnderkastad,  vore  ock  orsak  f5r  handen  att  redan  no  tillsfttta 
en  komit^  eller  ett  ntskott  ft)r  nppgOrande  af  det  program  enligt 
hvilket  v4ra  bildfanggare  skola  nppmanas  att  t&fla  om  ntl5raodet 
af  Ellas  LOnnrots  staty.  • 

Helsingfors  den  12  April  1898. 

L.  Mechelin. 

Om  fOrest&ende  framst&llning  fOrena  sig 

Robert  Montgomery.  G.  G.  Estlander. 

Otto  E.  A.  Hjelt.  S.  W.  von  Troil. 

Gastaf  Johansson.  Th.  Rein. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Esimiehelle 
Herra  Professori  Arvid  Oenetzille. 

Knn  allekirjoittanat  on  oUnt  makana  Snomen  yleisOlie  jal- 
kaisemassa  kehotosta  kokoamaan  varoja  Elias  l40nnrotille  pysty* 
tettfivftft   mnistopatsasta   varten  ja   minnakin    siis   voidaan  piti& 


Keskustelemukaet  18*/r98.  19 

osaltani  vastuanalaisena  siilA,  ettft  tftrnft  asia  oikein  perille  saa- 
tetaaD,  katson  velvoUisandekseni  Teille,  Suomalaisen  Kirjallisunden 
Seuran  Herra  Esimiehelle,  esittft&  searaavaa: 

YleisOlle  7  p:n&  Hahtik.  1897  laaditnssa  kehotuksessa  on 
sanottQ : 

„Patsas,  jonka  aikaaDsaaroiseksi  noin  100,000  markan  sun- 
minen  summa  on  katsottu  riittfiv&ksi  ja  jonka  tehtftvakseen  saa- 
misesta  maan  knvanveist&jftt  kntsntaan  kilpailemaan,  on  aiotta 
pystjTtett&Tftksi  soveliaalle  paikalle  pft&kanpnnkiin,  ja  sen  on  madrd 
olla  valtniina  paljastettavaksi  9  p:nd  Huhtik.  1902,  joUoin 
tasan  vnosisata  talee  knlnneeksi  LOnnrotin  8yntym&st&^^ 

Nftm&  sanat  sisftlt&v&t  kebottajain  jleisOlle  antaman  Inpaok- 
sen,  ett&  tekevftt  kaikki,  mita  mahdollista  on,  saadakseen  tuon 
isftnmaallisen  hankkeen  maftrfttyssa  ajassa  toteatetnksi. 

Mntta  kokonksessaan  taman  Hnhtikaun  6  p:na  on  Senra 
p&attanyt  „lnopna  aikeestaan  saada  patsas  pystytetykBi  LOnnrotin 
syntymapaiyaksi  v.  1902*'.  Pernsteena  tahan  mainitaan  paatOk- 
sess&  ainoastaan  se,  etta  ^kavapatsasta  varten  pyydetyn  paikan 
saanti  on  Helsingin  kanpnngin  valtnnstossa  tehty  riippnvaksi 
Senran  paatOsvapantta  ehkaisevasta  ehdosta'S 

Tassa  perusteessa  ci  mielestani  ole  patevaa  syyta  kerrot- 
tnan  paatOkseen.  Jos  kohta  olikin  lonkkaannnttn  kaapnngin- 
valtonsroiesten  menettelysta,  knn  he  paikan  Inovnttamiseen  knva- 
patsasta  varten  liittivat  ehdon,  niin  tnosta  ei  pitaisi  seurata, 
etta  kaikki  knvapatsashankkeen  totenttamista  tarkoittavat  toimen- 
piteet  taytyisi  toistaiseksi  jattaa  sikseen.  Olisi  kaiketi  ensi  sijassa 
otettava  harkittavaksi,  onko  roainittu  ehto  sisallyksensa  puolesta 
semmoinen,  etta  se  voidaan  hyvaksya,  jossa  tapanksessa  paikan 
vastaanottamisella  ei  olisi  mitaan  estetta,  vai  onko  ehto  senlaa- 
tninen,  etta  se  taytyy  hyljata  ja  sen  johdosta  olla  paikan  tarjousta 
vastaanottamatta. 

Sita  seikkaa,  ettei  kerays  vieia  ole  taottanut  riittavia  raha- 
varoja,  ei  Senran  kokouksessa  ole  pidetty  pakottavana  syyn& 
hankkeen  toistaiseksi  jattamiseen.  Voitaisiinkinhan  nyt,  samaten 
knin  yhtaiaisissa  tapauksissa  ennenkin,  oudestaan  yleisOa  ke- 
hottamalla  saada  melkoisesti  lisaa  tahan  saakka  kitjoitettnihin 
varoihin. 
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N&ist&  syistft  ja  kun  tftytyy  pitSft  eritt&in  valitettavau, 
jos  is&Dmaallineii  hanke,  jota  koko  kansamme,  pnoine-erotoksiiD 
katsomatta,  hartaasti  kanuattaa  ja  jonka  toteattaminen  aiotuD 
ajan  kalaessa  ei  viel&  ole  kohdannat  miU&n  voittamatonta  estetta, 
j&tet&fln  tulevaisuaden  raahdollisunksista  riippavaksi  aiDoastaao 
sen  t&hden,  ettei  ole  voitu  aivan  kokonaan  est&&  nykyajan  epi- 
sointajen  kajahdasta  pft&semftstft  t&han  kualnvien  asiain  k&sit- 
telyyn,  —  saan  kunnian  pyyt&&  saosiollista  tointanne  siihen,  etu 
LOnnrotin  kuvapatsaan  aikaansaamiseksi  tarvittavat  toimenpiteet 
otettaisiin  Saomalaisen  Kirjallisnaden  Searassa  uudestaan  kes- 
kusteltavaksi,  joko  ylima&raisess&  kokouksessa  taikka  ensi  kun 
kaoskokouksessa,  ennenkain  Hahtiknun  6  p:Dft  tehty  p&&tOs  poy- 
t&kirjan  tarkistaksen  kantta  vahvistetaan. 

Tftt&  pyyntd£l  vastaan  saatetaan  tosin  v&itt&&,  etta  mlDolla 
olisi  ollat  tilaisuns  vastamainitQssa  kokooksessa  koettaa  ajaa 
mielipiteitftni  asiassa  voitolle.  Mutta  siltfl,  jonka  ei  ole  tapa 
lukea  sanomalehtien  ilnaoitusosastoa,  voi  kuitenkin,  niinkain  tfts- 
s&kin  tapauksessa  k&vi,  helposti  jaadA  jokin  kokoosilmoitas  hue- 
maamatta.  Toivon  myOskin,  ettei  formalistisia  syit&  t^ro&n  laa- 
tuisessa  asiassa  panna  etasijaan  sek&  ett&  sekin  otetaan  huomiooo. 
etui  Huhtikuun  6  p:D  kokouksessa  ilmausi  eri  mieli&  asiaio  tilao 
vaatimista  toimenpiteistft. 

Jos  Te,  Herra  Professori,  katsotte  voivanne  saostna  pyyn- 
tddni  ja  sallia  tarkistamistilaisandessa  asiasta  andelleen  keskas- 
teltavaksi,  ehdotan,  ett&  neuvottelu  ensiksi  saisi  koskea  niiti 
perustuksia,  joita  on  noadatettava  muistopatsaaseen  pantaTiin 
kirjoituksiin  ufthden.  Otakson  nimittain  voitavan  havaita  tarpeel- 
liseksi,  ett&  jo  palkintokilpailua  kuvapatsaan  tekemisestft  julistet- 
taessa  ilmoitetaan  eraitft  m[L&r&yksi&  taiteilijoille  ohjeeksi,  jos 
kohta  kirjoitnksien  ja  niiden  sijoituksen  lopullinen  p&fttt&mineQ 
pid&tetft&nkin  vastaiseksi,  yksiss^  neuvoin  kilpailnssa  voittaneen 
taiteilijan  kanssa  teht&v&ksi. 

Jos  nyt  sanotnsta  neuvottelusta  olisi,  kirjoitusten  kieleen 
n&hden,  tuloksena,  ett&  maamme  molempia  kielifl  on  kuvapat- 
saan jalustassa  kftytett&vfl  kirjoituksiin,  joilla  tuleviUe  sukupol- 
ville  huomautetaan  LOnnrotin  merkityst&,  taikka  jos  tuloksena 
olisi,   ett&  ainoastaan  tuo  knnniakas  nimi  ynnft  syntymft-  ja  kuo- 
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linvQOsi  OD  muistopatsaaseen  merkitt&va,  taikka  jos  alaksi  tyy- 
dyttlLisiin  siihen  pdAtOkseen,  ett&  jompaakumpaa  ndista  kahdesta 
menetteljtavasta  on  noadatettava,  mutta  vastedes  pftfitettftva  kam- 
paako,  —  niin  ei  eoftli  j&isi  mitMn  kftyt&DDOIlisift  searanksia 
niistft  epfiilyksistft,  joita  kaapanginvaltuasmiesten  kirjoitnksen  joh- 
ciosta  on  esiintaotu  knvapatsaalle  pyydetyn  paikan  vastaanotta- 
mista  vastaan. 

EdellytUlen  kesknstelun  paheenalaisesta  kysymyksestft,  josta 
Senra.  ei  vielft  ole  mit&^n  ptiattfinyt,  johtavan  tnollaiseen  pSUl- 
tdkseen,  olisi  selvft  aihe  sen  jaikeen  kftyd^  taumimaan  tehokkaita 
toitnia  varojen  kerilyksen  jatkamiseksi.  Ja  knn  n&iden  toimien 
menestyminen  ei  ole  ep&ilyksen  alainen,  olisi  myOskin  8yyt&  jo 
nyt  asettaa  komitea  tai  valiokunta  laatimaan  ohjelmaa,  jonka 
mnkaan  kuvanveistftjiSlmme  kehotettaisiin  kilpailuan  Elias  LOnn- 
rotin  muistopatsaan  tekemisestft. 

•    Helsingissa,  12  p.  Huhtik.  1898. 


L.  Mechelin. 


Y1I&  olevaan  esitykseen  yhtyvat 


Robert  Montgomery.  C.  G.  Estlander. 

Otto  E.  A.  Hjelt.  8.  W.  von  Troil. 

Gastaf  Johansson.  Th.  Rein. 

2:ksi  Taloastoimikunnan  pOytakirjasta  Huhtikaan  28:lta 
searaavan,  LOnnrotin  patsashankkeen  jatkamista  koskevan  §:n: 

„Maisteri  0.  Hallst^nin  jo  huhtikaan  14:na  pidetyssft  Ta- 
loastoimikannan  kokoaksessa  vireille  panema  kysymys  kilpailan 
jalistamisesta  maamme  taiteilijoille  tftnne  pft&kaupankiin  pysty- 
tettftvfta  LOnnrotin  kavapatsasta  varten  niin,  etta  taiteilijat  sai- 
sivat  vapaasti  tehdft  ehdotaksia  patsaan  ulkomuodon,  jopa  pal- 
kankin  sahteen,  otettiin  nyt  esille,  ja  p&atti  Taloastoimikanta 
asiasta  keskasteltnaan  ehdottaa: 

l:o  ett&  Seara  heti  jalistaisi  tftllaisen  kilpailon  toimeen- 
pantavaksi  patsaan  laonnos-ehdotaksia  varten. 

2:0  ettft  Seara,  jos  t&han  ehdotukseen  saostau,  asettaisi 
kesknadestaan    eri    valiokannan,   joka    hoitaisi  patsasta  koskevia 
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asioita  seka  saataaan  laonnoksia  ja  niistft  annettuaan  lansoDtonsa 
jatt&isi  asian  lopnllisesti  Seoran  ratkaistavaksi. 

3:o  ettft  Seara  tfih&n  valiokaDtaan  jftseniksi  pyyt&isi  vara- 
esimiestftnsft  prof.  E.  Aspelinia,  prof.  0.  Donneria,  kanslianeuvos 
C.  G.  Estlanderia,  jlitirehtOOri  Seb.  Gripenbergift,  maistereita  0. 
Hallst^nia  ja  V.  Ldfgrenift,  senaattori  L.  Mechelinift,  valtionenvos 
Th.  Reinift,  toht.  A.  H.  Snellmania  ja  prof.  0.  E.  Tudeeria''. 

3:ksi  professor!  0.  Donnerilta  kokonkseen  saapuneen  kir- 
jallisen  laasannou,  joka  oli  nain  kualuva: 

^Hindrad  af  illam&ende  att  infinna  mig  &  Litterators&llskapets 
mdte  denna  afton  och  fOmtsftttande  mOjligheten  att  fr&gan  om 
inskriften  k  den  blifvande  LOnorots-statyn  dervid  apptas  till  dis- 
kussion,  —  n&got  som  jag  fOr  min  del  anser  Onskligt,  burn  &ii 
beslutet  ntfaller,  anh&ller  jag  Odmjakast  att  f&  ottala  fSljande. 

Fdrslaget  att  i  hufvadstaden  uppresa  en  staty  &t  Elias 
LOnnrot  och  att  aftficka  densamma  p&  handrade  ^rsdagen  af 
bans  fOdelse  mdttes  Ofveralt  i  landet  med  varmaste  sympati. 
S&  mycket  mera  Ofverraskande  var  Helsingfors  stadsfallmftktige'^ 
fdrfaringssfttt  att  anvisa  plats  fOr  minnesv&rden  blott  under  vissa 
vilkor  rOrande  inskriften  &  densamma.  Stadsfullmftktige  drefvo 
derigenom  fr^gan  in  p&  spr&kstridernas  omr&de  p§.  ett  sfttt,  som 
nOdv&ndigtvis  m&ste  framkalla  det  skarpaste  ogillande  bos  stOrre 
delen  af  landets  befolkning.  Om  planen  att  appresa  en  staty  hx 
Elias  L5nnrot  s&som  nttryck  af  hela  det  finska  folkets  kSrIek 
och  tacksambet  hftrigenom  fOr  l&ngre  tid  g&r  om  intet,  b&ra 
Helsingfors    stadsfullm&ktige    sannerligen  frflmsta  ansvaret  derfdr. 

Hvad  ar  det  man  vill  hedra?  LOnnrot  i  bans  stora  lifs- 
gerning  s^som  skapare  af  det  nyare  finska  skriftspr&ket  och  s&som  den 
man,  bvilken  frfm  glOmskan  rftddat  ocb  med  siarblick  ordnat  de 
spridda  dragen  af  finska  folkets  diktargenins,  ett  verk  som  genom 
sin  skOnhet  redan  vunnit  plats  inom  verldslitterataren  vid  sidan 
af  dennas  fOrnllmsta  skapelser  och  som  fdr  all  framtid  skall  be- 
vara  det  finska  namnet  aktadt  af  andra  nationer.  Skulle  stoden 
b&ra  en  inskrift,  som  endast  p&  folkdiktens  ocb  LOnnrots  spr&k 
P'^minte  harom,  %k  borde  vftl  denna  i  Finlands  hafvndstad  kuona 
p&rfikna  samma  sympati  som  LOnnrots  namn  och  verksambet  1 
lifvet   gjort   det.     Vi    m&ste,    s^som    af  annan  man  i  denna  sak 
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redan   framh&llits,  Iflra  oss  att  erkftnna  det  fosterl&ndska  arbetet, 
▼are    sig    det   framtrftder   p&  finskt  eller  svenskt  tnngom&l,  atao 
fordran    att   sfttta   v&rt   imprimatar   derander   endast  i  hftndelse 
det    &tf5ljes    af   Ofversftttning   till    det   andra   inheroska  8pr&ket. 
Ingen    har    heller    hittils    klandrat,    att  Gastrins  minnesv&rd  bar 
blott    finsk    inskrift,    liksom    fr&n    finsk    sida   ingen    anm&rkning 
fgorts  mot  den  ateslntande  svenska  inskrift  Pehr  Brahes  stod  bftr. 
S&    Qteslutande  finsk    var    L5nnrots    verksamhet,   att  enligt 
min    uppfaitning   endast   tvenne  alternativ  knnna  komma  i  fr^a 
vid    bestdmmandet   af   inskriften    p&    bans  roinnesvdrd:  antingen 
bans  namn  jftmte  nd^on  vers,  heist  ar  folkdikten,  eller  ock  blott 
bans    namn.     Vanskligt    ftr    dock    att    med  n&gra  fk  ord  angifva 
betydelsen    af  LOnnrots  lifsgerning.     Kftnner  ^sk&daren  ingenting 
annat    om    stodens    fOremS.!    &n  bvad  inskriften  meddelar,  fOrblir 
intrycket   ringa,    ocb    fOrhMlandet  fOrbHttras  ej  mycket  om  man 
toge    sin    tillfljkt   till    ett    registerm&ssigt    npprftknande  af  bans 
fornlimsta    arbeten.     I  folkets  medvetande,  i  den  k&rlek  till  Ian- 
dets  store  m&n  som  skapas  af  dikten  och  bistorien,  i  dessa  m&ste 
man    sOka    den  b&sta  utlftggningen  af  bvad  de  varit.     H£lraf  f5r- 
klaras    afven,    hvarf^r  m&nga  inskrifter  p^  minnesstoder  fbrefalla 
toma    ocb    intets&gande.     De    knnna    ej  d,tergifva  annat  ftn  blott 
n^ot   enskildt  moment  af  den  afbildades  verksamhet.     Annat  fir 
deremot    fDrb&Uandet    der    stoden    bar  blott  ett  namn  s&som  in- 
skrift, t.  ex.  Cavour,  Thiers,  Schiller.    Det  kanda  namnet  vftcker 
en    hel    verld    af  kfinslor  och  tankar  till  lif  hos  &sk&daren,  utan 
att    ban    f&ngslas  af  bemOdandet  att  stafva  ihop  n^-a  mer  eller 
mindre  lyckade  rader. 

P&  grand  af  det  anfOrda  tvekar  jag  icke  att  uttala  s&som 
min  enskilda  4sikt,  att  den  bfista  inskrift  man  kunde  siltta  pa 
LOnnrots  minnesv&rd  fir  endast  bans  namn.  Detta  ensamt  utsfiger 
Hka  mycket  som  hvilken  dikt  eller  hyllning  som  heist.  Skulle 
Litteratnrsftllskapet  godkftnna  denna  nppfattning,  blefve  uppgiften 
for  tfiilande  konstufirer  mfibftnda  forenklad  och  ingeuting  hindrade 
att  omedelbart  atlysa  tfiflan  om  ett  pris  fOr  det  bfista  atkastet  till 
en  staty  Ofver  L5nnrot.     Helsingfors  4  maj  1898. 

0.  Donner.'' 
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Asiasta  keskasteltoa  hy vftksyttiiu  TaloastoimiknnnaQ  ehdotos 
mautamilla  maatoksilla  ja  p£l&tti  Seora 

l:ksi,  ett&  kilpaila  LOnnrotin  kuvapatsaan  luonnosta  vaiteD 
oli  heti  toimeenpantava  ja  saisivat  taiteilijat  itse  vapaasti  tehdi 
patsaan  luonnos-ehdotaksct  niin  nlkomaodon  kuin  paikankin  sob- 
teen,  johoD  patsas  olisi  sijoitettava. 

2:ksi,  ettft  patsasta  koskevia  asioita  hoitamaan  asetetaaD 
erityincn  valiokunta,  jonka  tulee  edellH  mainittaa  kilpailua  varten 
laatia  Seuran  hyvftksjtt&v&ksi  alistettava  objelma,  joka  paitsi 
muata  sisftlt&isi  m&ftr&yksift  kilpailuajasta  sekft  palkiatojen  luvasta 
ja  suaraadesta,  ottaa  vastaan  kilpailauD  j&tett&v&t  kuvapatsaao 
laoDDokset  sek&  antaa  niistft  lausuDtonsa  Searalle,  joka  lopallisesti 
paftttfi&  asian,  ja  on  valiokanta  oikeatetta  asiaa  valmistaessaao 
kftytt&mafin  asiautuntijain  apua.  Valiokantaan  pftfttti  Seara  j&se- 
niksi  pyyta&  vara-esimie$tftns&  prof.  £.  Aspeiinia,  prof.  0.  Don- 
neria,  valtioneavos  C.  G.  Estlanderia,  ylitirehtOOri  Seb.  Gripeu- 
bergi&,  maistereita  0.  Hallst^nia  ja  V.  LOfgreni&,  senaattori  L. 
Mecbelinift,  valtioneavos  Tb.  Reinift,  tobt.  A..  H.  Sneilmania  ja 
prof.  0.  E.  Tudeeria. 

Valtioneavos  Tb.  Reinift  pyydettiin  suosiollisesti  katsumaan 
valiokanta  kokoon. 

4  §.  Valtioneavos  J.  Forsmanin  keskustelan  kalaessa  teke- 
mft&n  ehdotakseen,  etta  Seara  kfiftntyisi  Uelsingin  kaapanginval* 
taasmiesten  puoleen  pyynnOlla,  ettft  be  mnodostaisivat  ennen  teke- 
mftnsft  LOnnrotin  patsaan  paikkaa  koskevan  pftfttOksensft  sili& 
tavalla,  ettft  Seuran  toimintavapaas  s&ilyisi,  ei  katsottu  olevao 
syytft  saostua. 

5  §.  Kan  aika  jo  oli  niin  pitkftUe  knlanat,  ettft  moiu 
esityslistalla  olevia  asioita  ei  enftft  voita  ottaa  kftsitelt&vftksi, 
pftfttettiin  ne  ottaa  esiin  toukok.  11  p:nft  pidettftvftssft  ylimifi- 
rftisessft  kokouksessa. 

POytftkirjan  vakaadeksi: 
A.  R.  Niemi. 
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Toakokaua  11  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pOyUkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyYfiksi  katsottiin. 

2  §.  Esimies  ilmoitti,  etta  Senra  S3*vall£l  alamaisella  kii- 
toUisQudella  oil  saanat  vastaan-ottaa  toisen  kolmanneksen,  400 
m.,  Hftnen  MajesteettiDsa  Keisarin  k&sikassasta  Seuralle  armossa 
myOnnetystft  apurahasta,  sekft  ett&  kaitti  siita  oli  Ministerivaltio- 
sihteerin-virastoon  Pietariin  toimitettu. 

3  §.  Otettiin  esille  auden  ruotsalais-suomalaisen  laki*  ja 
virkakielen  sanaston  toimitus.  Taloastoimikunnan  ehdotuksesta 
paatti  Seora,  edellyttften  teoksen  tulevan  noin  20  arkin  saurui- 
sekai  ja  valmistuvan  neljan  vnoden  kalaessa,  maksaa  toimittajalle, 
maisteri  J.  6.  Soockille  kerftys-  ja  toimitaspalkkaa  yhteensft 
Delj&sataa  (400)  nmrkkaa  arkilta. 

4  §.  Luettiin  n&in  kanlava,  Searan  valitsemilta  tilintar- 
kastajilta  tullat  kertoinus,  jonka  johdosta  Seura  mielihyvall&  suostoi 
antamaan  tftydellisen  tilinvapauden  rahavartiallensa,  maisteri  0. 
Hallst^nille : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seoran  siihen  valitsemina  olemnie 
tarkastaneet  Seuran  Yarainhoitajan  tilikirjat  vuodelta  1897.  T&t& 
tehdessamme  olerome  havainneet  tilit  tarkoin  todisteilla  varuste- 
tuiksi  ja  laskut  ynnft  Ulinpft&tOksen  oikciksi.  Tarkastettnamme 
Searan  arvopaperit,  juoksevan  tilin  ja  kasikassan  olemme  n&hneet 
nekin  tilikirjain  mnkaisiksi. 

Niinik&ftn  olemme  tarkastaneet  tilit  viime  vuonna  toimite- 
tusta  varain  kerftyksestft  Elias  LOnnrotin  kuvapatsaan  aikaan- 
saamiseksi  ja  havainneet  ne  tarkkuudella  tehdyiksi  sek&  todis- 
teilla vamstetttiksi.  Puheena  oleva  rahasto  sisAlt&&  tftn&  p&ivan& 
52,613  mk.  65  p:nift,  joista  62,000  mk.  on  sijoitettuna  talietus- 
tilille  Kansallis-Osakepankkiin,  200  mk.  juoksevalla  tilillft  samassa 
pankissa,  100  mk.  Kuopion  sftftstOpankissa  sek&  lopnt,  313  mk. 
65  prifl,  olivat  Yarainhoitajan  kftsikassassa. 
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Edella  lausatun  nojalla  on  meill&  mielihyva  ehdottaa  Va- 
rainhoitajalley  Filosofian  7naistei'i  Onni  Hallstenille  tilinpaastod 
vuodelta  1897. 

T&m&n  ohessa  rohkenetnme  Searan  huomioon  saattaa  erftiu 
seikkoja,  jotka  tilejft  tarkastaessamme  ovat  antaneet  meille  miet- 
timisen  aihetta. 

Seuran  hallussa  oil  viime  tilivaoden  lopussa  28  labjara- 
hastoa.  Laatunsa  paolesta  jakaantuvat  D&raftt  kolmeen  ryhm&lLii. 
Dim.  1/rahastot,  jotka  ovat  aDoetat  Senran  vapaaseen  kfiytantOdn. 
2/rahastot,  joitten  kftyt&ntO  on  lahjakirjoissa  mftfir&tty,  ja  3/rahastot, 
jotka  ovat  Senran  hoidettaviksi  nskotnt.  Senran  aikaisemmin 
tekem&n  pMtOksen  mukaan  on  kukin  lahjarahasto,  kunlukoonpa 
mihinkft  yllftmainituista  ryhmistft  tahansa,  erikseen  tilitett&v^  ja 
semmoisena  Senran  kirjoissa  vnodesta  toiseen  sflilytett&va.  Tili- 
kirjoista  nftkyy  kuitenkin,  etta  useimmat  l:sen  ryhm&n  rahastoista 
ovat  jo  Seuran  tarkoitnksia  varten  loppnun  knlntetnt,  mntta  tili- 
kirjoissa  ne  esiintyv^lt  t&ydella  mft&r&llftftn  velkojina  joko  Seuran 
kiinteistOstSl  tai  Seuran  „Yleisest&  kassasta'S  josta  maksetaan 
palkat  Seuran  virkamiebille  ja  suoritetaan  muut  Seuran  toiniin- 
nasta  johtuvat  kustannukset.  Seurauksena  t&stft  on,  ettft  tilikir- 
jain  valmistaminen  tuottaa  tarpeetonta  lisiltyOtli,  joka  sitil  myOten 
kuin  lahjoitusrabastojen  lukum&ftr&  karttnu  mydskin  tulee  yh^ 
enenemftftn.  Sit&  paitsi  semmoinen  tilitt&minen  antaa  epftselvfio 
kokonaiskuvan  Senran  taloudellisesta  asemasta.  Niinp&  edell&- 
mainitun  l:sen  ryhmftn  rahastojen  yhteenlaskettu  omaisuus  oo 
viime  lilivuoden  lopussa  kirjoihin  merkitty  329,096:  74,  vaikka 
n&issS.  rahastoissa  todellisuudessa  oli  siihen  aikaan  omaisuutta 
ainoastaan  100,001:  23.  —  Senran  talo  ja  kalusto  oli  vat  vnoden 
vaiheessa  veloitetut  116,190:  47,  vaikka  puheena  oleva  omaisuus. 
lahjoitusrabastojen  rybmityksest&  pftfittflen,  todellisuudessa  on  ve- 
laton.  —  Seuran  Yleinen  kassa  kantaa  tilikirjain  mukaan  136,840: 
96  p:in  velkakuormaa,  vaikka  tilmil  velka  todellisuudessa  on  ai- 
noastaan  23,894:  96.  Ainoastaan  sille,  joka  ottaa  vaivakseen  tark- 
kaan  verrata  toisiinsa  eri  konttoja,  voi  Seuran  taloudellinen  asema 
kllydft  tftysin  selv&ksi.  Meist&  ei  kuitenkaan  tunnu  byvin  barkitnlta 
vaatia  Seuran  jasenilta  eikii  yleisOltfi  semmoista  vaivan  nftkdfi. 
NiissH    summittaisissa    selonteoissa  Seuran  tilin  pAfttOksistft,  jotka 
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liittyy&t  vaosikertomuksiin,  esiintyy  Seuran  talondellinen  asema 
pikipain  silm&illessa  melkoista  edallisempana  ja  ^earan  talons 
snurellisempana,  kuin  ne  todella  ovat.  Aikaa  myOten,  knn  lah- 
joitasrahastojen  luku  kasvaa,  k&yvat  nuo  seikat  nSlht&v&sti  vielft- 
kin  erehdyttavaminiksi.  Onko  jftrkiper&ist^  sainaan  soantaan  jat- 
kaa  tilitystft  eteenp&io? 

Tietenkin  on  pnheena  oleva  lal^'arahain  tilitystapa  johtunut 

faarrastaksesta    s&ilyttfia    labjoittajain    maistoa  mikftli  mahdoUista 

ebjana.     Mutta    t&mSl    kaunis  tarkoitus  olisi  mielestftmme  k&ytOl- 

Iiseminall&    tavalla    saayatettavissa,   nim.  erityisella  lahjarahalnet- 

telolla  eli  -kirjalla,  johonka  merkitt&isiin  lahjarahan  antajan  nimi, 

ammatti   ja    kotopaikka,   testamentin  tai  lalyoitoskirjan  p&ilasial- 

linen   sisfillys,  lahjarahan  suurnus  sek&  sitten  lahjarahan  kftytflntd 

ja    miU    muutoksia   sen    pa&omassa  on  tapahtunut,  kanues  koko 

lahjaraha    on    loppnnn   kalatettn.     Taten  saataisiin  yhtiijaksoinen 

kava    kastakin    lahjarahasta.     Senran    vuositileissa    kukin    lahja- 

raha    siUi    vastoin  esitettaisiin  vain  todellisessa  mMr^lssMn,  s.  o. 

mikUli  sita  vielft  on  tahteena.  Ehdotamme  siis,  ettd  Seuran  tilieii 

pito   tulevan  vuoden  alussa  uudestaan  jdrjestetddn  nyt  viitattuun 

suimtaan,  jotta    Seuran  talondellinen  asema  semmoisena  kuin  se 

kunakin    aikana  on  selkedmmin  tulisi  tilinpddtoksissd  ndkyviin, 

MyOhemman  ajan  lahjoitnksissa,  joilla  Seuraa  on  mnistettu, 

ilmenee   miltei    saantOna,    etta   lal^an  antajat  niaaraavat  ne  tar- 

koitnkset,  joihinka  iahjarahat  ovat  kaytettavat.     Tama  on  henki- 

sen    kehityksen  johdonmnkainen  ilmaus,  josta  ei  ole  muata  kuin 

hyvaa  sanottavana.    Arvattavasti  talee  sama  saantO  vaikuttamaau 

niitten    lahjoitnsten    laonteesen,   jotka    Senra   vastedeskin  saanee 

vastaanottaa.     Mutta   tasta   johtuu  Seuran  Yleiselle  kassalle  lisa- 

menoja  enennettyjen  hallintokustannusten  y.  m.  mnodossa.  Tuntuu 

siis  kohtuulliselta,  etta  erityisiin  tarkoituksiin  annetut  labjarahastot 

jollakin    osalla    vuosituloistaan    korvaavat   Seuran  Yleisen  kassan 

menot   mainittujen  rahastojen  hoidosta.     Rohkenemme  siis  ehdot- 

taa,  ettd  ylldmainittuihin  ryhmiin  2  ja  8  kuuluvat  lahjurahastot 

velvoitettaisiin    Seuran    Yleiselle  kassalle  vuosituloistaan  suorit- 

tamaan  jonkun    kohiuullisen    hoitoprosentin,  ellei  Yleinen  kassa 

muussa    muodossa    ndistd  rahastoista  saa  semmoista  tuloa,  joka 

harkitaan  hoitokustannuksia  vastaavaksi. 
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Nykyaftu  sHilytetMn  enin  osa  Seuran  hallussa  olevlsta  va* 
roista  talletastilill^  pankissa,  ja  aikaa  myOten,  jahka  Senran  vieJi 
omistamat  obligatsionit  ehtiv&t  Innastamista  varten  talla  arvo- 
tuiksi,  nakyy  talletas  pankissa  taleran  Seuran  rahavarain  sijoi> 
tuksessa  saftnnOksi.  TfihSln  aikaan  se  nftht&vasti  on  Searallf 
edullisinta;  motta  samanlainen  ei  asianlaita  tavallisissa  oloissa  liene. 
Kysymys  liikenevftin  varain  sijoituksesta  ei  kuitenkaan  ole  joka 
tapaaksessa  helposti  arvosteltavissa.  Se  vaatii  cnnen  kaikkia 
perehtymista  ilmiOihin  rahamarkkinoilla.  Koska  Searan  jaseni$$i 
kuitenkin  on  oseita  semmoisissa  asioissa  hyvinkin  perehtjneiti 
henkilOita,  tnntuu  meista  snotavalta,  ettd  Seura  asettaisi  erityifen 
valiokunnariy  joka  yhdessd  Varainhoitajan  kanssa  neuvotfelisi  ja 
pdattdisi  Seuran  varain  sijoituksesta. 

Lopuksi  pyydamrae  huomauttaa  arv.  Seuraa  seuraavasta 
seikasta,  jossa  korjaus  ehka  lienee  ajan  vaatima. 

Seuran  talossa  on  sen  virkamiehille,  talous-  ja  muille  valio- 
kunnille  varattu  erityiset  toimitushuoneensa.  Ainoastaan  Seuran 
sihteeri  on  jatetty  tailaista  etua  vaille,  hnolimatta  siita,  etta  hSn 
on  Seuran  jokapaivaisen  toiminnan  keskus,  jotenka  seka  Seuran 
virkamiehilla  ja  jasenilla  etta  yleisOlla  on  hanelle  ehtimiseeu 
asiata.  Yaikka  Seuran  talossa  riittsisi  suojia  sihteerille  kanslia- 
huonenstoksi,  ei  semmoista  kuitenkaan  ole  hanelle  osotettu,  vaan 
pitaa  Seura  edelleen  siihen  soveliaita  buoneitaan  vuokrattnina. 
Kansliahuoneen  tarvettaan  tyydyttaaksensa  on  sihteerin  siis  tav- 
tynyt  vuokrata  itselleen  semmoinen  Seuran  talosta.  Tama  ei 
ole  nayttanyt  meista  Seuran  toisten  virkailijain  etuihin  verraten 
oikealta,  ja  pyytaisimme  sentahden  jattaa  Seuran  harkittavaksi, 
eiko  Seuran  toiminnan  laajuus  ja  laatu  vaatisij  ettd  sihteerille 
Seuran  talossa  varataan  sopiva  kansliahuone. 

Helsingissa  23  p.  Huhtikuuta  1898. 

A.  BoxstrOm.  A.  Lilius. 

5  §.  Tilintarkastajain  ehdotuksen  johdosta,  etta  Seuran 
sihteerille,  maisteri  F.  W.  Rothstenille,  varattaisiin  kansliahuone 
Seuran  talossa,  paatti  Seura  yksimielisesti  TaloustoimikunnaD 
esityksesta,    etta  Seuran  monivuotisen,  ty5nsa  ja  kaikki  voimansa 
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Seoran    bjv&ksi    ahranneen    sihteerin    ei   toleTan  kes&kuan  l:st& 
paivftstA   Inkien  tarvitse  maksaa  vaokraa  huoneastostaan  Searalle. 
Maat^  tiliDtarkastsyain  kertomuksessa  esiintnodut  ehdotukset 
lyk&ttiin  Taloastoimikunnan  valmistettaviksi. 

6  §.  Pftfttettiin  erityiseDft  vihkona  painattaa  laettelo  Ldnn- 
rotin  kavapatsaan  ker^lyslistoista. 

7  §.  Hengelliset  s&velmat,  jotka  aikaisemmin  oli  pa&tetty 
jalkaista  jhtena  niteen&,  ehdotti  Taloustoimikunta  teoksen  soa- 
raateen  n&hden  jalkaistavaksi  vihottain.  Tfthfin  ehdotokseen  Seura 
yhtyi  ja  pMtti,  ett&  mainitat  s&velmat  olivat  jnlkaistavat  saarem- 
pina  vihkoina,  jotka  varastetaan  helppohintaisilla  kansilehdill&. 

8  §.  Aikakanskirjan  ^Snomen^  painos  pMtettiin  korottaa 
300:sta  400:&ftn  kappaleeseen. 

9  §.  Laettiin  TeoUisanshallitakselta  tullut,  nftin  kuolava 
kiijelmft: 

TEOLLISUUSHALLITUS 

SnOMESSA. 


Hdsingissd  19  p.  Hvhtik.  1898. 


N:o  1193, 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Sittenkan  Hftnen  Majesteettinsa,  Keisarillisen  Senaatin  siit& 
tekemftn  esityksen  johdosta,  on  nfthnyt  by v&ksi  my QnU&  Suomelle 
oikeadea  ottaa  osaa  mailmanDfiyttelyyn  Pariisissa  vuonna  1900, 
on  Urkedtft  ettil  maamme  siella  tulisi  arvokkaasti  edastetoksi. 
TeolUsaashallitus,  jolle  on  annettu  toimeksi  t&ta  varten  ryhty& 
tarpeellisiiD  toimiin,  laasnn  tftinan  kautta  toivomaksenaaD,  ett& 
Te  tahtoisitte  antaa  yritykselle  kaDDatnstanne  seka  ottaa  osaa 
mainittunn  nayttelyyn. 

T&iDftn  makana  lahetet9.ftn  ilmoitusblanketteja  ja  n^yttely- 
8^nt6j&. 

G.  G.  Sanmark. 

0.  P.  Solitander.  K.  £.  Palm^D. 

Edv.  Ohrnberg. 
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Kirjelmftssft  lansatun  kehotuksen  johdosta,  ett&  Seara  ottais: 
osaa  ParisiD  maailmannayttelyyn  v.  1900,  pMtti  Seara,  etU  se 
ei  yksin  ryhdy  mihink&&n  sooranaisiin  toimiin  asiassa,  vaan  jos 
Saomen  kastannnsyhdistys  tai  moat  seorat  pyytaisivftt,  se  niidee 
kanssa  voi  suostna  rapeamaan  yhteistoimintaan.  T&in&  p&itoi 
oli  kiijelm&lla  TeoUisanshallitakselle  tiedoksi  annettava. 

10  §.  Hancockin  Snomi-opiston  kirjastolta  Amerikan  Yb- 
dysvalloissa  tulleen  pyynnOn  johdosta  pftfttti  Seara  Taloastoimi- 
kannan  ehdotasta  my5ten  antaa  mainitoUe  kirjastoUe  noio  50 
markan  saaraisen  kirjalahjan,  jonka  kirjaston-  ja  kustantanui- 
varastonhoitajat  saavat  tarkemmin  mSiftrfttft. 

1 1  §.  Raaman  kirjapaino-osakeyhtiOn  pyyntdOn,  ettft  Sean 
sille  laoTottaisi  „Pyhftii  Eastakiaksen  elftmftn  vaihetten*'  kostazz* 
nasoikeaden,  saostattiin  siUfl  ehdoUa,  ett&  mainitan  kirjan  antu 
painosta  maotama  kappale  l&hetetA&n  Searan  kiijastoon. 

12  §.  Kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  ilrooitti,  etUL  va- 
paaherra  V.  M.  von  Born  vaitioneavos  C.  G.  EsUanderin  kantta 
oli  Senralle  lahjoittanat  joakon  piispa  F.  M.  FraDz^nille  kunln- 
neita  suomen-  ja  lapinkielisia  k&sikirjoitaksia,  joaka  arvokkaan 
lahjan  Seara  kiitollisaadella  otti  vastaan. 

13  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti,  ettft  Taloastoimikaota  oli 
Ehebergin  ^Finanssitieteen^  hinnaksi  mftftr&nnyt  8  mk.  50  yM 
ja  ettft  Kiveii  teosten  jftlkimftisen  osao  ausi  painos  oli  valmistanut. 

14  §.  Uasiki  jftseniksi  ehdotettiin  ja  mielihyvftUft  saos- 
tattiin ottamaan  seuraavat  kansalaiset.  Ehdotas  oli  nftin  kaalova: 

Saomalaisen  Kirjallisoaden  Searan  jftseniksi  ovat  Seorazr 
asiamiehet  eri  paikkakannilla  ehdottaneet  allamainitat  kansalaiset, 
jotka  kysyttftessft  ovat  tfthftn  saostaneet: 

Kirjanpitftjft  Jaho  Kastaa  Laariia  (Helsinki);  ylioppilas 
YrjO  Weilin  (Helsinki);  proviisori  Nestor  Gabriel  Lindstrdm 
(Wirolahti);  maanviljelijft  Santeri  Wilkki  (Wirolahti);  maistcri, 
tehtaanisftnnOitsijft  Aksel  Berner  (Karttala);  roava  Martta  Beroer 
synt.  Rath,  (Karttala);  kanpanhoitaja  Jaho  Noasiainen  (Mikkeli); 
tehtaankonttoristi  K.  J.  Eivinen  (Wftrtsilft);  yhteiskoalaigohuja, 
maisteri  Aagast  Robert  Blomqvist  (Helsinki) ;  kroanan?oati  Oskar 
Sahlstein  (Mikkeli);  varataomari  Wilhelm  Blftfield  (Helsinki); 
varataomari  Aksel  Wilhelm  Alander  (Helsinki). 

Onni  Hallst^n. 
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15  §.     Seoran  rahavartia  laki  nftin  koala  van  kassatilin: 

Saomalaisen  Eirjallisaaden  Searan  Kassatili 
toakokoan  4  p:na  1898. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestft  kassatilistli. 

1898.  Jaoksevalla  tilillft  Kaosallisosakepankissa 
3,769:  72.  —  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa 
varten   1,200  m.  —  Rahaa  kassassa  105:  44.     5,075:  16. 

Taloja. 

Hohtik.  6  p.  W.  Hagelstan),  myytyjft  kirjoja  328: 
20.  —  9  p.  K.  Montin,  samoin  661:  40.  — 
12  p.  J.  Bergh,  samoin  11:  80.  —  14  p.  Aina 
Friemann,  samoin  344:  40.  —  Akateeminen 
kirjakaappa,  samoin  4,063  m.  —  F.  B.  Nahi, 
samoin  25  m.  —  Ladv.  Nordberg,  samoin  13 
m.  —  J.  Cederman,  samoin  78  m.  —  20  p. 
Weilin  &  G65s,  samoin  1,000:  50.  —  22  p. 
Kansanvalistasseara.  samoin  1,429:  89.  —  Tb.  . 
Walff,  samoin  35  m.  —  28  p.  Lina  TengstrOm, 
samoin  9  m.  —  Toakok.  1  p.  K.  J.  Gommeras, 
samoin  797:  40.  —  2  p.  Minerva  osakejbtiO, 
samoin  302:  50.  —  M.  Markkonen,  samoin  44:60.     9,1 43:  69. 


14,218:  85. 


Vasiaavaa, 

Menoja. 

1898.  Habtik.  6  p.  K.  M.  Levander,  aparahaa  „Loon- 
non  ystftvftlle**  300  m.  —  7  p.  E.  Kivi,  posti- 
kolotoksia  5:  07.  —  9  p.  F.  W.  Rotbstcn, 
korebtoarinlokaa  160:  50.  —  Akateeminen  kir- 
jakaoppa,  kaikellaista  10:  05—12  p.  J.  H. 
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Alkunen,  paperisalkku  25  m.  —  M.  Pennanen, 
folkloorekokoelmain  jSrjest&mista  93  m.  —  13 
p.  M.  Waronen,  loppusuoritns  ^Vainajainpalve- 
loksen"  toimituspalkasta  80  m.  —  Miihkali  Pert- 
tonen,  tUm&DTaotinen  apnrahansa  100  m.  —  14 
p.  Minerva,  palkintokirjoja  W.  Rajaniemelle 
Wermlannissa  6:  75.  —  V.  Alava,  postikulu- 
taksia  73:  15.  —  15  p.  Uusi  Soometar,  ilmoi- 
toksia  174:  60.  —  Pftivfilehti,  samoin  62:  08. 

—  16  p.  A.  J.  Mela,  ^KoQlakasvion^  toimitns- 
palkkaa  1,800  m.  —  18  p.  K.  A.  Jonnelios, 
pohtaaksikirjoitosta  4:  50.  —  Kannallis-verot, 
241 :  49.  —  I.  Krohn,  ^Hengellisten  sftvelmain" 
toimitaspalkkaa  279  m.  —  Maijo  Helenias, 
Engl.-suom.  sanakirjan  korrehtaarinlnkua  220 
m.  —  22  p.  V.  Alava,  kirjanrayynti-provisionis- 
taan  763:  70.  —  M.  Anttila,  halkoja  269:  10. 

—  Toukok.  1  p.  P.  HeinoneD,  palkkansa  huh- 

tikuulta  30  m.  —  E.  Kivi,  samoin  50  m.      .     4,747:  99. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Tallelusta  Kansallisosakepankissa  4,000  m.  — 
Juoksevalla  tilillft  4,128:  64.  —  F.  W.  Roth- 
sten,    talon    hoitoa    varten    1,200    m.    — 
Rahaa  kassassa  142:  22.     .     .     ....     9,470:  86. 

14,218:  85. 

Helsingissft,  toukokuun  4  p.  1898. 

Onni  Hallst^n. 

POytAkirjan  vakuodeksi: 
A.  R.  Niemi. 
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Kesakaon  1  p.  1898. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  p5ytakirja  luettiiu  ja  hyv^ksyttiin. 

2  §.     Luettiin    kaapungin    valtuusmiehille  viime  huhtikuun 
18:na  mennyt,  n&in  kaulova  kirje: 

Helsingin  kaupungin  Valtuusmiehille. 

Yaltaasiniesten  arvoisan  kirjoituksen  jobdosta  viime  Marras- 

knun  23:lta  saa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  Valtausmiesten 

mnistiin    kunnioittaen    johdattaa,    ett&  sittenkun  Searan  vaosiko- 

konksessa    1897    oli    ehdotettn    koko  kansan  kokoomilla  varoilla 

pfi&kaapunkiin    pystytettUvftksi  Elias  LQnnrotin  knvapatsas,  „mie- 

hen,   jonka   ymparille  tftma  kansa  nyt  ja  vastedes  saattaa  veljei- 

lisessii   sovQSsa    kokootaa    unhottamaan    mikft    meit^    milloinkin 

toisTStamme    erottaa    —    — ",    Seura,  byvaksyttyaan  ehdotuksen, 

sittemmin    yksimielisesti    valitsi    kampaankin    kieliryhmMn  kuu- 

Invia    kansalaisia    allekirjoittamaao  yleisQlle  lahetettftvan,  molem- 

tnilla    kotimaisilla    kielillft  laaditun  rahankerftyskehotuksen  ja  sa- 

moin  knmmastakin  kieliryhmastA   valitsi   asianymmartSLvia   miehift 

ehdottamaan    patsaalle    soveliasta    paikkaa,    kayttaen    molemmilla 

kerroilla   laottamusmiehenftan  muiden  maassa  Yaltuasmiesten  ny- 

kyista  arvoisaa  puheenjohtajaa.     Niinikaan  on  Senra,  vaikka  sen 

virallisena    kielena    tiettavasti   on  yksistaan  snomi,  kaikessa  titta 

hanketta   koskevassa   kirjevaihdossaan  yleis5n  kanssa  ja  sanoma- 

lehti-ilmoitnksissaan    kayttanyt    kumpaakin   kielta,  sillakin  tavoin 

osottaen  jokaiselle  ajattelevalle,  etta  oli  vakaa  aikomns  edelleen- 

kin  pitaa  asia  kokonaan  pnolaetaistelan  ulkopaolella. 

Siita  haolimatta  ovat  kuitenkin  ensiksi  yksityiset  rafaa-apajen 
merkitsijat  ja  viimeksi  Kaupungin  Valtausmiehet  lahjoituksiinsa 
yhdist&neet  patsaan  piirtokirjoiUiksen  kielta  koskevia  ehtoja,  jota 
menettelya  Seura  ei  ole  saattannt  pitaa  muuna  kuin  aiheettomana 
epalaottamuksen  osotuksena  itseaan  ja  samalla  ensinmainittuja 
loottamusmiehiaan  kohtaan,  jotka  kaikki  olivat  sen  jasenia. 

Edellisille  ehdonpanijoille  on  jo  Senran  puolesta  palantettu 
heidan  lahjansa,  erottelematta  ovatko  ehdot  tarkoittaneet  ruotsin- 
vaiko  soomenkielen  puoltamista,  ja  on  kehotettu  heita  pitamaan 
merkitseroftnsa  raba-avnt  omassa  hallussaan,  kunnes  Seura  paattftCl 
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patsaaseen    pantavasta    kirjoitoksesta   yhteydessft  muiden  erityis- 
seikkojen  kanssa. 

Samaila  tapaa  ei  Senra  ole  katsonat  voivansa  k&3^ett&TSk- 
seen  ottaa  ehdollisesti  luvattaa  paikkaakaan,  vaan  saa  Utei 
kannian  ilmoittaa  j&ttftv&DS&  sen  edelleen  Valtuasmiestea  hnostaan 
ja  tahtovansa  itse  aikanaan  tehdft  pftiltOksens&  siinftkin  asiassa, 
jota  mainitta  ehto  koskee. 

Helsingissft  6  p.  Hahtik.  1898. 

Suomalaisen  Kirjallisoaden  Searan  puolesta: 
Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

3  §.  Laettiin  LOnnrotin  kavapatsasTaliokonnan  laasonto 
ynnft  siihen  liitetyt  valtioneuvos  C.  G.  Estlanderin  ja  senaattori 
L,  Mechelinin  vastalauseet,  n&in  kuuluvat: 

Ote  pOytakirjasta,  joka  pidettiin  Elias  Ldnn- 
rotin  muistopatsaan  pystyttftmist&  valmistayan  toimi- 
kannan  kokouksessa  16  p.  toakok.  1898. 

Saapnvilla    olivat:    valtionenvokset  Th.  Rein  ja  C.  G.  Est- 

lander,    professorit    Eliel  Aspelin,  Otto  Donner  ja  0.  E.  Tadeer, 

ylitireht66ri  Seb.  Gripenberg,  maisterit  V.  LOfgren  ja  Onni  HaJI- 
st^n  sek&  allekirjoittanot. 

1  §. 

Kokouksen  avasi  sen  kokoonkntsuja  valtioneuvos  Rein,  iakieo 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  kokouksessa  4  p.  toukok.  1898 
pidetyn  pOytAkirjan  otteen,  jossa  Seuran  pft&t5ksen&  Ldnnrotin 
kuvapatsaan-asiassa  ilmoitettiin :   —    — — 


2§. 
Sittenkuin    toimikunnan   esimies,  valtioneuvos  Rein  oli  kot- 
sunut  allekirjoittaneen  pitHm&ftn  p5ytftkirjaa,  ryhdyttiin  Suomalaisen 
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(irjallisaaden  Senran  pfifttOksen  makaan  laatimaan  objelmaa,  josea 
aiteilijoita  kehoitetaan  tekem&ftn  Inoonosehdotaksia  puheenalaista 
cnvapatsasta  varten,  ja  hyvftksyttiin  tani(i  kilpailaohjelma  nftin 
vuulavaksi: 

KilpailU'julistus. 

Sittenkain  Suomalaisen  Kirjallisuadeii  Seuran  alkaanpanosta 
koko  maassa  on  ker&tty  rahoja  Elias  Ldnnrotin  muistopatsaan 
pystyttdmi8t&  varten  sillft  aikoroaksella,  ettft  se  valmistuisi  pal- 
jastettavaksi  hftnen  sadantena  eDsimin&i$en&  syntymftpftivan&ns&y 
9  p.  huhtik.  V.  1902,  on  Senra  p&&ttftnyt  aikaa  voittaaksensa 
\q  ennen  ker&yksen  p&&ttjmistft  taten  kehoittaa  Saomen  kuvan- 
veistftjia  kilpailemaan  tftstft  teht&vftstft. 

Kilpailun  ehdot  ovat  searaavat: 

1.  Maistopatsas  on  k&sitt&v&  graniitti-jalastalle  asetetan 
proDSsisen  kokonaiskavan  Ldnnrotista,  jonka  kavan  taiteilya,  jos 
tarpeellisena  pitft&,  voi  varustaa  sopivilla,  hftnen  elftmfintyOt&Dsa 
valaisevilla  sivakavilla.  Taiteilijalla  on  oikeus  patsaan  vastaisen 
paikankin  sahteen  laasaa  ehdotoksensa  tahi  toivomuksensa. 

2.  Maistopatsaan  kostannuksiin  on  arveltn  noin  satatn- 
hatta  (100,000)  markkaa  kftytettavftksi. 

3.  Kilpailuan  jatetyn  kipsiluonnoksen  tulee  esittM  koko 
mnistopatsas  kaikkine  osineen  ja  olla  kooltaan  ^1^  lopullista 
suaruntta. 

4.  Lnonnokset  j&tet&an  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
sihteerille  sen  omaan  taloon  ennen  helmikunn  loppna  v.  1899, 
ia  talee  itsekntakin  laonnosta  senrata  kaorcen  suljettu  nimilippn, 
joka  avataan  ainoastaan  siinft  tapanksessa,  ettfi  palkinto  Inonnok- 
sesta  annetaan.  Nimilipnn  ohella  on  taiteilijan  my5skin  annettava 
mahdollisimman  tarkka  kastannusarvio  muistopatsaan  suorittami- 
sesta  h&nen  Inonnoksensa  mukaan. 

5.  Palkinnot  ovat:  l:nen  tohat-viisisataa  (1,500)  ja  2:nen 
tabat  (1,000)  markkaa,  ja  annetaan  edellinen  (1,500  mkk.)  siita 
luoDDoksesta,  joka  palkintotaomarien  arvostelnn  mukaan  ensi 
sijassa  voidaan  asettaa  teht&v&n  muistopatsaan  perustukseksi,  ja 
jalkimmftinen    (1,000    mkk.)    siitft,   joka    toisessa    sijassa    siihen 
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tarkoitukseen  kelpaavaksi  arvostellaan.  Nftiden  palkintojen  lisftka 
on  tutkijakunnalla  viel&  koimantena  palkintona  k&ytettfiv&ni  vii- 
densadan  (500)  markan  lis&palkkio  (accessit). 

6.  Seura  pidftttft^  itselleen  omistusoikeaden  hsen  ja  2:s6n 
palkinnon  saaneisiin  luonnoksiin. 

7.  Palkintojen  jaosta  pMUdft  se  toimikanta,  jonka  Seen 
on  asettaDat  muistopatsaan  toimittamista  varten,  yhdessS  viideo 
asiantontijan  kanssa,  jotka  toimikoDta  vast^edes  valitsee  ja  joiden 
Dimet  silloin  jalaistaan.  T&ten  kokoonpaonQlla  palkintolaatakaQ- 
naila  on  t&ysi  -pftatdsvalta  palkintojen  mftflrft&misessa,  mntta  Seo- 
ran  pil&tett&vflksi  alistetaan,  mik&  luonnoksista  lopollisesti  asetetaao 
muistopatsaan  pernstukseksi,  samoin  knin  mnntkin  patsaan  pystyt- 
t&mistIL  koskevat  seikat. 

POytftkirjan  tarkastamistilaisnadessa  1  p.  Kes&k.  1898  j&t- 
tiy&t  valtioneuvos  C.  G.  Estlander  ja  senaattori  L.  Mechelin 
kilpailu-jalistuksen  l:sen  kohdan  johdosta  kirjalliset  iaosuntODsa, 
jotka  liitteinft  searaavat  t&ta  pOytftkirjan-otetta. 

POyt&kirjan  vaknodeksi: 
Arttnri  H.  Snellman. 


I  5frigt  ense  om  koroit6ns  fdrslag,  finner  jag  dock  ett 
tiilftgg  i  fOrsta  pankten  erforderligt. 

Fr&gan  om  mOjliga  inskriptioner  k  piedestalen  ftr  i  den- 
samma  icke  berdrd.  Man  har  tankt  sig  att  konstnftrerna  bdr 
lemnas  full  frihet  att  i  detta  hftnseende  g6ra  de  f5rslag  som 
dem  Iftmpliga  synas.  Det  &r  likv&l  tvifvelaktigt,  huruvida  inskrip- 
tionsfr&gan  egentligen  faller  inom  den  artististiska  kompositioneDS 
omr&de.  Det  torde  tv&rtom  vara  till  gagn  fOr  de  t&flande  att 
a  priori  erh&lla  vflgledning  i  denna  sak. 

FOr  Finska  Litteratnrs&Uskapet  kan  n&got  hinder  icke  f5re- 
finnas  att  i  samband  med  komit^ns  fdrslag  i  5friga  delar  npp- 
taga  &fven  denna  fr&ga  till  prGfning.  I  sjelfva  verket  bafva  ja 
redan  flere  af  Sftllskapets  medlemmar  uttalat  den  menii^  att 
annan  inskrift  &n  LOnnrots  namn  ej  vore  p&kallad. 
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Med  afseende  hftr&,  ocb  d&  ftfven  andra  sk&l,  som  hftr  ej 
torde  behOfva  upprepas,  tala  ftir  ber5rda  fr&gas  snara  afgdrande, 
till&ter  jag  mig  vOrdsamt  fOresl&,  att  till  f5r8ta  punktens  fOrsta 
Btycke  skolle  tillftggas: 

—  ^bvaremot  det  icke  &r  afsedt  att  &  piede- 
staloD  skolle  aDbringas  annan  inskrift  &n  namnet  Elias 
LOnnrot" 

Helsingfors  1  Juni  1898. 

L.  Mechelin. 


P&  tal  om  piedestalens  dekorerande  synes  mig  ftfven  fr&gan 
om  inskriptionen  kanna  upptagas,  ty  det  ftr  icke  alldeles  lik- 
giltigt  f5r  koDstnareo  oro  ban  f&r  veta  bumvida  ban  bOr  spara 
D&got  utrymme  fOr  detta  ftndamlll  eller  icke,  medan  &  andra 
sidan  det  knappast  kan  s&gas  ligga  inom  konstnarernes  kompe- 
tens  att  genom  sina  fOrslag  bringa  denna  fr^a  till  afgOrande. 
Frigan  ftr  tydligen  af  en  s&dan  beskaffenhet,  att  konstnftren  sna- 
rare  bOr  f&  veta  bvad  bestftllaren  vill,  An  att  best&llaren  skalle 
af  konstnftren  f&  veta  bvad  ban  bOr  vilja. 

D&  s&ledes  en  otvungen  anledning  fdrefinnes  att  i  ocb  fOr 
prograromets  affattande  npptaga  fr&gan  till  lOsning,  tar  jag  mig 
friheten  fOreslft  att  kommissionen  skolle  p&  det  st&lle,  dftr  det 
talas  om  bildverken  p&  piedestalen,  tillSlgga  att  n&gon  annan  in- 
skrift ftn  namnet  icke  bebOfver  i  fr&ga  komma.  Jag  bar  nftm- 
ligen  af  disknssionen  vid  Litteratursftllskapets  sammantrftde  trott 
mig  finna  att  denna  lOsning  konde  p&rftkna  allm&nnare  anslotning, 
ocb  kan  icke  se  annat  ftn  att  detta  vore  ett  sftrdeles  Iftmpligt 
tillfftlle  att  skaffa  bort  all  meningsolikbet. 

C.  G.  Estlander. 
Reservation  afsedd  att  fttfdija  programfOrslaget. 
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Asiasta  keskasteltaaan,  johon  keskustelaon  osaa  ottivat 
muon  muassa  Searan  kannia-esimies,  senaattori,  vapaaherra  Z. 
YrjO-Koskinen,  senaattori  L.  Mechelin,  valtionenvos  Th.  Rdo, 
kunnallisneuvos  A.  Menrman,  prof.  0.  Donner,  Seora  hjT&ksyi 
valiokunnan  ehdotnksen  kokonaisaodessaan,.  tehden  ainoastaan  sen 
lis&yksen,  ettft  5:nnen  kohdan  sanoihin  selvyyden  vuoksi  pannaan 
sulkumerkkien  sisMn  „li8apalkkio^'  sanan  jftlkeen  sana  „accessit''. 

4  §.  Esimies  laki  Seoralle  talleen,  nflin  kaolavan  kir- 
joituksen : 


Till  Finska  Litteratursdllskapet. 

I  ett  den  7  sistlidne  April  utf&rdadt  Ullk&DDagifvande  bar 
Finska  Litteraturs&llskapet,  sedan  s&llskapet  af  fOrekommen  an- 
ledning  beslutit  att  tills  vidare  sd,som  en  sftrskild  fond  f6r  Ldno- 
rots  staty  fdrriinta  redan  infhitna  eller  mOjligen  &nnn  inflytande 
penningemedel  fOr  att  framdeles  f5r  andamMet  anv&ndas,  lemnat 
dem,  som  ogilla  s&Uskapets  beslut  i  fr&ga  om  LOnnrots  staty, 
tillf&lle  att,  dftrest  de  s&dant  Onska,  &terfl  sina  f5r  statyn  done- 
rade  medel,  i  hvilket  afseende  skriftlig  anh&llan  borde  goras  iDom 
utg&ngen  af  innevarande  Maj  m&nad. 

Sedermera  bar  Finska  Litteratursftllskapet  emellertid  viii 
mOte  den  5  dennes  s^tillvida  Slndrat  sitt  beslat  att  en  komit^ 
tillsatts  for  ullysande  af  pristftflan  f6r  monnmentet,  jemte  det 
s&llskapet  i  en  skrifvelse  till  Helsingfors  stadsfallxnaktige,  i  Mg& 
om  det  af  stadsfuUm&ktige  fOr  appl&tande  af  plats  f6r  monnmentet 
appstalda  vilkoret  att  inskriptionen  p&  detsamma  borde  blifra  s^- 
v^  svensk-  som  finskspr&kig  eller  ock  endast  upptaga  Elias  LOnn- 
rots namn,  framb&Uit  att  s&vftl  s&Uskapets  inbjudning  till  teck- 
nande  af  bidrag  till  monamentet  som  Ofriga  tillkftnn^ifvandeo 
till  allmanheten  i  denna  fr&ga  varit  tY&sprS.kiga  samt  att  stads- 
fullmaktiges  forbeh&ll  derfOr  saknat  fog. 

Dk  vi  vid  s&dant  fOrh&llande  m&ste  taga  fOr  gifvet  att  i 
fr^ga  om  inskriptionen  p&  monumentet  all  bfinsyn  tages  dertill, 
att  bidrag  till  monumentet  influtit  fr&n  landets  begge  spriLkgrup- 
per,  sakna  vi  anledning  att  &terkalla  de  af  oss  lemnade  bidragen 
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till  ett  iDonament,  hvars  appresande  inom  fOrotsatt  tid,  &r  1902, 
vi  anse  synnerligen  Onskvftrdt 

Men  vi  tro  oss  dock  bOra  uttala  den  f5rhoppning,  att 
Liitteratarsallskapet,  sedan  pristfiflan  egt  rnro  och  slotligt  afgOrande 
i  f&renftmda  afseende  trftffats,  m&tte  &nyo,  p&  sfttt  genom  ofvan 
omfOrmSllda  annons  skett,  hflnvftnda  sig  till  tecknarene. 

A.  F.  Wasenios.  £.  Ohman. 

Ferd.  Jus^lius.  Albert  Stigzelius. 

£.  DahlstrOm.  Alex.  Kumlin. 

Victor  Forselius.  F.  0.  Jas61iu8. 

Leon.  v.  Pfaler.  August  Jus^lius. 

Fredr.  StenstrOm.  Arvid  Nyberg. 

F.  J.  Boisman.  K.  H.  Renlund. 

Mauritz  Hallberg.  Axel  Holmberg. 

A.  R.  Frenckell.  Leon  Borgstrdm. 

L.  Runeberg.  Axel  Lille. 
Oscar  Wilh.  Andst6n.        C.  B.  Federley. 

H.  Wegelius.  Th.  Tallqvist. 
Emil  Schybergson. 

Asiasta  kesknsteltuaan  Seura  pMtti,  etta  tamftn  kirjoituksen 
allekirjoittigille  my5nnett&isiin  rahojensa  takaisin  saantia  varten 
yhden  kuukanden  pidennys  Seoran  ennen  mftar&am&n  ajan  lis&ksi. 
Seoran  rahavartijan  toimeksi  jfttettiin  saattaa  tftrnft  Seuran  paatds 
tiedoksi  jollekulle  allekirjoittajista. 

5  §.  J&tettiin  patsasvalioknnnan  toimeksi  ilmoittaa  LOnn- 
rotin  patsaan  luonnoskilpailusta  4:ss{l  p&akaupungin  pflivalehdessft. 

6  §.  Eoska  takal&iset  tieteelliset  seurat  olivat  pit&neet 
kokouksen  osanottamisesta  Pariisin  maailmannftyttelyyn  ja  Seuraa 
oli  pyydetty  Ifthett&mftftn  edustajia  yhteiseen  toimikuntaan,  pfta- 
tettiin  ilmoittaa,  ett&  toht.  E.  Grotenfelt  ja  maist.  0.  Hallst^n 
tulisivat  siinft  Seuraa  edustamaan  sen  mukaan  kuin  toinen  tai 
toinen  beist&  on  tft&ll&  kanpungissa  l&snft. 

7  §.  Filosoofisen  valiokunnan  puolesta  ilmoitettiin,  ett&  se 
oli    sopinnt  tohtori  Jalmari  Hahlin  kanssa  „Filosoofise8sa  kirjas- 
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tossa'^  julkaistavaksi  pftiLtettyjen  Gartesiuksen  teostea  suomenu- 
misesta  sek&  hftnen  maksanehtonsa  hyv&ksynyt,  ja  katsoi  Seon 
Valiokunnan  toimeii  hyv&ksi. 

8  §.     Taloustoimikunnan  ehdotaksesta  Seura  pftfttti: 

l:o  etta  ylioppilas  H.  OjausuuUe  matkarahoiksi  miurteen 
tatkimista  varteu  Earajoella  annetaan  100  markkaa,  ja  samoin 
ylioppilas  A.  Kaasalaiselle  t&ksi  kesaksi  150  markkaa  lanseopil- 
lisia  tutkimuksia  varten  Kaakkois-Suomessa; 

2:o  etta  fil.  kand.  A.  Rytkdsen  tutkimus  „TshereraissieD 
jumalista^^  Senran  kokoelmia  varteu  lonastetaan  100  markalla; 

3:o  ett&  Seuran  p5ytftkirjan  nojalla  marrask.  4:1UI  1896 
tohtori  K.  J.  Stihlbcrgille  siitft  lisatyOsta,  jonka  hSln  on  pannot 
Ebebergin  Finanssiopin  saomennokseen,  sanastojen  laatimisesta 
y.  m.  sek&  korrehtuurin  apulaisen  palkkioksi  yhteensa  maksetaao 
1,355  markkaa; 

4:0  etta  maisteri  Aksel  War6nille,  joka  nyt  on  saanat  teok- 
sensa  torppariasiasta  kasikirjoituksessa  valmiiksi,  josta  kasikirjoi- 
tuksesta  karttunee  yhteensa  noin  22  painoarkkia,  sen  sijaan,  etta 
alkuaan  teosta  ajateltiin  vaan  noin  7  a  10  arkin  sauruiseksi. 
maksetaan  matkarahoiksi  ennen  kaytettyjen  800  markan  lisaksi 
„Anton  Liliuksen  lal\jarahastosta"  tekijapalkkioksi  2,000  mk.; 

5:0  etta  filos.  kandidaatti  £.  A.  Ekmanille  hanen  toimi- 
tettavanaan  olevasta  keraelma-sanakirjasta  maksetaan  100  mark- 
kaa painoarkilta,  siihen  luettuna  palkkio  kirjan  levittamisesta  ja 
tarpeelliscsta  kirjeenYaihdosta ; 

6:0  etta  telidyn  pyynnon  johdosta  bra  ylitirebt5dri  G.  Gro- 
tenfeltille  lainataan  muutamia  klicbeita  „Kansatieteellisten  kerto- 
musten''  IV  osasta,  silla  ebdolla,  etta  ne  byvassa  kunnossa  saa- 
daan  takaisin. 

9  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  alaosaston  nain  kuuluva 
lausunto,  jonka  Seura  byvaksi  katsoi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

RunoQstoimikunnan    alaosaston    lausanto    Seuralle   talleista 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisista  kertomuksista. 
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TaloUisenpojan  K.  Pylvandisen  Ifthetys  Kangasniemeltft 
si8&ltft&  aadempia  laulaja,  jotka  on  koottn  Inkerinmaalta.  Mai- 
nitaan  kiitoksella. 

Opettaja  Juho  Torvelaisen  kokoelma  Parkanosta  sis&ltft& 
sananlaskuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Lebtori  E.  S,  Yrjo-Koshisen  kantta  on  Seuralle  saapanot 
muatamien  Tampereen  realilyseon  oppilaitten  kerftftmift  ranoja, 
laalnja,  sananlaskoja  ja  arvoitaksia.  Niitft  ovat  koonneet  T, 
Hellman  Raumalta,  W,  E.  Jaakkimainen  Tuntarista  Inkerinmaalta^ 
JP.  /.  Kurv^inen  Ilomantsista,  „J.  E.  L,"  Kangasalta,  0.  0.  Bo- 
sinen  Tammelasta  ja  0,  Wiljanen  Totkijarveltft.  W.  £.  Jaakki- 
maiselle  ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto ;  moot  mainitaan 
kiitoksella. 


A,  E.  Fri'n  Ifthetys  Vesannolta  sisfiltftft  kertomaksen  nlko- 
haonerakennnksista  ja  pellavan,  liinan  ja  villan  valmistamisesta 
kehrfttt&v&ksi.     £hdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

TaloUiselta  Optatus  Lyyiiseltd  Vesannolta  on  monen  ajan 
koluttna  taas  Senralle  saapnnut  mnotamia  omia  tekemiSlnsft  ranoja, 
toiset  vanhemmalla,  toiset  uademmalla  runomitalla.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Helsingiss&  1  p.  Kes^k.  1898. 

Runoastoimikunnan  alaosaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 


10  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettft  Senran  Taloustoimi- 
knnta  on  sopinnt  lopnllisesti  t:ri  K.  Cannelinin  kanssa  Raot- 
salais-saomalaisen  sanakirjatyOn  jatkamisesta  nyt,  knn  t:ri  H. 
Paasosen  on  alkomaanmatkan  vnoksi  tftytynyt  siitft  tyOstft  laopua. 
T:ri  Cannelinin  maksunehdot  ovat  samat  kuin  t:ri  Paasosen. 

11  §.  Painosta  valmistaneiksi  ilmoitettiin :  Sbakespearen 
dramoja.    XIV.    „Kaningas    Henrik   IV.    JftlkimMnen    osa"^,  seka 
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^,V&h&isten  kirjelm&in'^  namerot  XXIX,  sisftltften  maisteri  Uano 
Earttusen  tatkimnksen  „Kaarle  Aksel  Gottlandin  ranonker&ykset^, 
ja  XXX,  joka  sis&ltfi&  Searan  esimiehen,  prof.  Genetzio  tekemin 
tatkimoksen  ^jUnkarin  ensi  tavotm  vokaalien  sufateet  saomalais- 
lappalais-mordvalaisiin^. 

12  §.  limoitettiin,  ettfl  yleisOlle  leyitettav&&  LODorotin  pat- 
saan  ker&yslistojen  luetteloa  Taloastoimikonta  oil  pSftkanpongin 
iieljft£l  p&iv&lehte&  varten  katsonut  tarpeelliseksi  painattaa  33,500 
kappaletta. 

13  §.  Seuran  jaseneksi  ehdotettiin  maisteri  Uano  Kart- 
tnnen. 

14  §.  Rahavartija  ilmoitti,  ett&  26  p.  viime  kaussa  hovi- 
oikeuden-DOtariukseD  G.  Duvaldtin  testaroenttaamat  10,000  mark- 
kaa  oli  Seuran  kassaan  vastaan  otettn,  sek&  julki  Inki  nftin  kou- 
luvan  kassatilin: 

Snomalaisen    Kirjallisauden  Senran  kassatili 
kesftkonn  1  p.  1898. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestS  kassatilist^. 

1898.  Talletasta  Kansallisosakepankissa  4,000  m. 
—  Jooksevalla  tilillft  Kansallisosakepankissa 
4,128:  64.  —  Maisteri  F.  W.  Rothstenilla 
taion  hottoa  varten  1,200  m.  —  Rahaa  kas- 
sassa  142:  22 9,470:  86. 

Tuloja. 

Toukok.  6  p.  Uftnen  Keisarillisen  Majesteettinsa  kftsi- 
kassa,  apurahan  toinen  kolmannes  400  m.  — 
13  p.  Tilanomistaja  Abram  Jokinen,  j&senmaks. 
24  m.  —  Yaratuomari  Paavo  Brander,  samoin 
24  m.  —  Opettaja  Fredrik  Adolf  Lindgren, 
samoin  24  m.  —  Opettajatar  Hanna  Wesander, 
samoin    24    m.  —  Kaappias  Fredrik  PGllftnen, 
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samoin  24  m.  —  Kauppias  Karl  Johan  Lin- 
demao,  samoin  24  m.  —  Kaappias  Emanael 
Jusenins,  samoin  24  m.  —  Koristemaalari 
Jonas  Matilainen,  samoin  24  m.  —  Pnnsepp& 
K.  K.  Tallqvist,  samoin  24  m.  —  Z.  Rosen- 
gren,  myytyja  kirjoja  60  m.  —  14  p.  0.  Ja- 
lander,  samoin  1,190:  65.  —  15  p.  Y.  Heyno, 
samoin  405:  30.  —  20  p.  £.  Aspegr^n,  sa- 
moin 234:  20.  —  25  p.  Waseninksen  kirja- 
kanppa,  samoin  839:  90.  —  G.  W.  Edlund, 
samoin  1,399:  55.  —  Konttoristi  K.  J.  Kivi- 
nen,  jftsenmaksunsa  24  m.  —  Maisteri  A.  R. 
Blomqvist,  samoin  24  m.  —  Varatuomari  W. 
Bl&field,  samoin  24  m.  —  Yaratnomari  A.  W. 
Alander,  samoin  24  m.  —  26  p.  Gargerin 
rahat  200  m.  —  29  p.  Kappalainen  J.  Kor- 
honen,  j&senmaks.  24  m.  —  Maanviljel^ft  A. 
Pnnttala,  samoin  24  m.  ~  Tehtail^a  A.  T. 
Lesche,  samoin  24  m.  —  Kaupangin  kassOOri 
W.  A.  Rdnnmark,  samoin  24  m.  —  Kanpan- 
hoitaja  J.  Nonsiainen,  samoin  24  m.  —  Kmu- 
nanvouti  0.  G.  Sahlstein,  samoin  24  m.  — 
Maisteri  Aksel  Bemer,  samoin  24  m.  —  Roava 
Martta  Bemer,  samoin  24  m.  —  30  p.  Ladv. 
Nordberg,  myytyja  kirjoja  120  m.  —  Y.  Alava, 
samoin  200  m.  —  31  p.  F.  W.  Rothsten, 
vnokraa  225  m 5,778:  60. 


Siirros  searaavaan  kassatiliin. 
Nostettn  Senran  kassakreditiivistH 11,100:  — . 


Yhteensa  26,349:  46. 
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Vaataavaa. 
Menoja. 

1898.  Tonkok.  12  p.  A.  V.  Forsman,  sanaDlaskajen 
toimitaspalkkaa  1,300  m.  —  13  p.  Saom.  Kirj. 
Senran  kirjapaino,  paiiiata8ty0t&  4,634:  90.  — 
Maija  Heleoias,  korrehtavriDlokua  100  m.  — 
17  p.  Uuno  Karttanen,  „K.  A.  Gottlondin  runon- 
ker&ykset^  nimisestft  tatkimnksesta  toimitus- 
palkka  200  m.  —  E.  Weilin,  pnhtaaksikir- 
joitasta  8  m.  —  22  p.  Y.  Elfving,  sitomis- 
tydtft  1,500  m.  ~  23  p.  Telefoonimaksat  59 
m.  —  0.  Fav^n,  Saom.  lakiteoksen  toimitas- 
palkkaa 4,000  m.  —  29  p.  J.  G.  Sonck,  sa- 
moin  1,000  m.  —  P.  Cajander,  Henrik  lYinnen 
toisen  osan  kft&nnOspalkka  1,200  m.  —  K  Wei- 
lin,  pahtaaksikirjoitasta  2  ro.  —  A.  Aaiiaoff, 
palkkio  Saomeu  kastaDnosyhdistyksen  sihteerinA 
60:  25.  —  F.  y.  Hertzen,  pahtaaksikirjoi- 
tasta 7:  20.  —  81  p.  P.  Heinoneo,  palkkansa 
toakokaolta  80  m.  —  Taloohoitokastaonaksia, 
yhteensa  1,103:  64.  —  H.  Gebhard,  ^Suom. 
kirjallisuus  1896—1900'',  Yaimi8tast0it&  200 
m.  —  H.  Paasonen,  ruots.-saom.  saaakirjan 
toimitaspalkkaa  466  m.  —  V.  Alava,  posti- 
maksaja  hahtik.  66  m.  —  V.  Alava,  samoin 
toukokaulta  52:  10.  —  F.  W.  Rothsten,  palk- 
kaansa  600  m.  —  K.  Grotenfelt,  samoin  100  m. 

—  Ees&k.    1   p.  0.  Hallst6n,  samoin  200  m. 

—  E.  Kivi,  palkkansa  toakokaolta  50  ro.  — 
0.  Hallsten,  vakuatasasiamiehen  palkkio  3:  60. 

—  K.  BjOrn,  elftkkeensft  nelj&nnes  125  m.  — 
V.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  Y.  Alava, 
kirjanmyyntiprovisionistaan  168:  09.      ...  17,385:  78- 
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Siirros  senraavaan  kassatiliin. 

Talletasta  EansallisosakepaDkissa  4,000  m.  —  Maist. 
F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten  2,296: 
36.  —  Jaoksevalla  tilillft  Kansallisosakepan- 
kisea    1,969:  64.  —  Rahaa  kassassa  697:  68.     8,963:  68, 

Yhteens&  26,349:  46. 

Helsingissft,  kesftkunn  1  p.  1898. 

Onni  Hallst^n. 

POyt&kirjaD  vaknndeksi: 
Vihtori    Alava. 


Lokaknnn  5  p.  1898. 

1  §.  Tarkastettavaksi  Inettiin  ja  hyvftksi  katsottiin  viime 
kokoaksen  (Vifi)  p6ytftkirja. 

2  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Senra  syvftlla  alamaisella  kii- 
toUisaadella  oli  saannt  vastaanottaa  t&m&nvnotisen  kolmannen 
kolmanneksen,  400  m.,  siit&  aparahasta,  joka  Hanen  Keisarillisen 
M^esteettinsa  saomalaisesta  kftsikassasta  on  Seuralle  saotn,  seka 
etta  kaitti  siit&  oli  MiDisterivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin 
toimitetta. 

3  §.  Siina  LOnnrotin  knvapatsaan  toimikannan  ^^kilpaila- 
jnliBtaksessa",  joka  viime  Kesflknan  5:n&  jnlkaistiin  Uudessa  Sao- 
mettaressa,  P&ivalehdessa,  Hafvudstadsbladissa  ja  Nya  Pressissft, 
mftftrftttiiD,  etta  kuvapatsaan  laoDnokset  olivat  sisaanjatettavat 
ennen  Helmiknan  loppoa  v.  1899.  Tasta  maistatettaaan  allekir- 
joittannt  nyt  Senran  tiedoksi  saatti,  etta  knvapatsaan  toimiknnta 
pdytAkiijan-otteen  kautta  oli  hanelle  ilmoittannt,  etta  maara-aika 
o]i  idotetta  Tonkokann  1  paivaan  v.  1899.  Ja  kualoi  maiaittn 
paytakiijan-ote  nain: 
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Pdyt&kiija,  pidetty  Elias  LOnnrotin  maistopat- 
sasta  valmistavan  toimikuDnan  kokouksessa  3  p.  lokak. 
1898. 

Saapuvilla  olivat:  esimies,  valtioneavos  Th.  Rein,  TalUonen- 
Yos  C.  G.  Estlander,  senaattori  L.  Mechelin,  professorit  0.  E. 
Tndeer  ja  Eliel  Aspelin,  ylitirehtOOri  Seb.  Gripenberg,  maisteri 
V.  LOfgren  ja  allekirjoittanut. 

1  §• 

Run  maatamat  maamme  kavanveistftjistn  olivat  toivomak- 
sena  laasuneet,  ettft  aika,  jonka  kalaessa  Elias  L6nnrotin  maisto- 
patsasta  esittav^t  luonnokset  ovat  arvosteltaviksi  j&tett&v&t,  olisl 
pideDoett&va,  pd&tti  toimikunta,  muattamalla  ennen  tehdyn  pftft- 
tOksen,  pident&a  paheenalaista  aikaa  kahdella  kaukaudella,  eli 
1  p:MD  toakokaata  v.  1899. 

Th.  Rein. 

Arttari  H.  Snellman. 


4  §.  T&miln-edellisen  kokoaksen  pOyt&kirjan  4:nnen  §:d 
makaan  Seoran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  sai  toimeksensa 
jolleknlle  samassa  §:ss^  mainitun,  LOnnrotin  kavapatsaan  raban- 
ker^ystft  koskevan  kirjelm&n  allekirjoittajalle  tiedoksi  saattaa  Sea- 
ran  asiassa  tekem^n  pa^tOksen,  ja  pafitettiin  nyt  pOyUkirjaan 
panna  rahavartian  bra  pankintirebtODrille  Emil  Schybergsonille 
osotettu,    viime    Kesftknun  2:na  toimitettu,  nftin  knalava  vastaas: 

H.  Herr  Bankdirektoren  Emil  Schybergson, 

Den  af  Herr  Bankdirektoren  jftmtc  Herrar  A.  F.  Wasenius 
m.  fl.  till  Finska  LitteratnrsSlllskapet  st&lda  odaterade  skrifreise, 
hvilken  aflemnades  till  mig  den  31  sistlidne  maj,  bar  blifvit  fdre- 
dragen    vid    sailskapets    sammantr^ide   den  1  dennes,  och  f&r  jag 
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p&   uppdrag    af   sftllskapet    meddela  Herr  fiankdirektOren,  s&som 
en  af  andertecknarene,  sftUskapets  beslat. 

D&  sftllskapet  vid  sitt  sammantrftde  i  april  innevarande  kr 
beslOt  medgifva  tecknarene  af  bidrag  fdr  Ldnnrots-statyD  rfttt  att 
inom  maj  m&nad  &terfordra  af  dem  tecknade  medel,  skedde  delta 
af  den  anledning,  att  sftUskapets  beslat  att  frigOra  sig  frftn  den 
i  nppropet  till  insamling  ingftende  tidsbest&mningen  fdr  statyns 
fallbordan  kande  anses  sftsom  en  ftndring  af  teckningsvilkoren ; 
dftremot  kan  ett  af  sftllskapet  fattadt  beslat,  hvilket  icke  eger 
sistnftmda  inneb6rd,  ej  fOranleda  ett  sftdant  hftnvftndande  till 
tecknarene,  hvarom  Herrar  undertecknare  af  na  ifrftgavarande 
skrifvelse  attala  fOrhoppning.  Men,  emedan  omfOrmftlda  skrifvelse 
tillst&ldes  sftllskapet  inom  den  angifna  terminen  fOr  ftterkalland& 
af  gjord  teckning  af  bidrag,  och  undertecknarene  eller  nftgon  bland 
dem  tillftfventyrs  ansett  sig  hftrigenom  tillkftnnagifva  sin  afsigt  att 
fOrbehftlla  sig  rfttt  att  ftterbekomma  af  dem  tecknade  medel, 
eharu  dftrom  icke  nftmnes  i  skrifvelsen,  bar  sftllskapet  velat  er- 
bjada  andertecknarene  af  bemftlda  skrifvelse  tillfftlle  att  ander 
innevarande  Jani  mftnad  skriftligen  anmftla  denna  sin  Onskan  till 
undertecknad,  som  i  sftdant  fall  tillsftnder  anmftlaren  det  af  ho- 
nom  tecknade  beloppet. 

Detta  beslat  bar  jag  erhftUit  i  uppdrag  att  meddela  nftgon 
af  skrifvelsens  ftrade  andertecknare  och  anhftller  jag  att  med  detta 
meddelande  fft  vftnda  mig  till  Herr  BankdirektOren  jftmte  anmft- 
lan  att  sftllskapet  endast  pft  detta  sfttt  delgifver  undertecknarene 
ifrigavarande  beslat. 

(Allekirjoitus.) 

5  §.  Kun  kavanveistftjft  C.  SjSstrand  viime  Syyskuun  llrnft 
t&ytti  70  vuotta,  oli  hftnelle  Seuran  puolesta  Ifthetetty  nftin  kuu- 
lava  s&hk6sanoma: 

Bildhuggaren  Carl  Sjostrand, 

Stockholm. 

Finska  Litteratursftllskapet,  som  rftknar  sig  till  fi)rtjenst 
att  ha  gifvit  Eder  fOrsta  anledningen  att  flytta  ofver  fiottenhafvet,. 
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bftlsar  tacksamt  och  TdrdoadsfuUt  bildhaggarkonstens  f^Ddlfiggare 
i  Finland.  Md  erkftnnandet  af  att  Edert  trogna,  entasiasUska 
arbete  burit  rika,  ofOrgSitiiga  frukter,  gOra  sjattio  &rens  bOrda  liitt. 

Eliei  AspeliD.  F.  W.  Rothsten. 

Ja  laasai  Seura,  asiaa  nyt  esitelt&issfi,  mie]ihyvftns&  aiin 
.pidetystft  toimesta. 

6  §.  Luettiin  t:ri  G.  Kompalta  tullnt,  tfihan  alipuolelle 
liitetty  kirjallinen  ehdotus  ajanmokaisen  Kemian  oppikirjaD  kos- 
tantamjsesta  sekft  asiaa  koskeva,  tfibftn  myOskin  liitetty  §  Taloas- 
toimiknnnan  pftyt&kirjasta,  jonka  obessa  ilmoitettiin,  ettft  aijoton 
teoksen  kustannakset  noasisivat  noin  7,000:teen  k  8,000:teen 
markkaan,  ja  soostni  Senra  D&in  tehtyyn  ehdotnkseen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Kun  tieteelliseksi  oppikirjaksi  sopivan  suomenkielisen  teok- 
sen paate  kemiaa  alalia  on  yleisesti  tannastetto,  olea  ryhtynyt 
toimenpiteisiin  tftllaisen  teoksen  toimittamista  varten,  aikoen  siina 
paftasiallisesti  noudattaa  yliopistoUisessa  alkeisopetnksessa  k&ytft- 
tyft  Remsenin  oppikirjaa:  ^^Einleltung  in  das  Stadiam  der  Aoor- 
ganischen  Chemie*'.  AUekirjoittanot  uskaltaa  senvnoksi  ehdottaa, 
ett&  Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seara  ottaisi  kastantaakseen  mat- 
kailemalla  tehdyn  kafinndksen  tftstft  teoksesta.  Teos  kokonaisou* 
dessaan  talisi  noin  25 — 30  painoarkin  laajuiseksi.  Saomenaos- 
tyOtft  tosin  en  itse  jontaisi  snorittamaan,  mntta  talisi  se  toimi- 
tettavaksi  kamminkin  minun  johdoUani,  jota  vastoin  tarpeelliset 
korjankset  Ja  parannokset  tulisin  itse  tekem&ftn.  Tamftn  toimit- 
tamisen  kannattavaisuudeu  talisi  ainakin  jossain  mft&rin  takaa- 
maan  se  seikka,  ett&  t&t&  teosta  tnltaisiin  aivan  varmaan  snaressa 
mftftrin  kayttama&n  sekft  yliopistossa,  polyteknillisessa  opistossa, 
koin  myOskin  maanviljelysopistoissa,  Ja  ettA  tAmmOistft  oppikirjaa 
•on  viime  aikoina  byvin  nseasti  yksityiseltft  taboltakin  kyselty. 

Helsingissft  1  p.  Syyskauta  1898. 

Gast.  Koroppa. 


Keskustelemukaet  18*1x98.  49 

^Laettiin  t:ri  G.  Koropalta  tallat,  tahfln  alipuolelle  liitetty 
kirjoitos  ja  esitettiin  tfth&n  oiin-ik&ftii  liitetty  kadtannettayaksi 
ehdotettna  Kemiaa  koskeva  kastannnslaska,  joDka  ohessa  allekir- 
joittanot  mainitsi  t:ri  Eompan  sauHisesti  lavanneen,  jos  niin  tar- 
yittaisiin,  pitft&  huolta  kfianndsluvaD  hankkimisesta.  P&fttettiiD 
tehtyft  ehdotnsta  kannattaa  ja  Senran  hyvaksyttHy&ksi  esittftft^. 

7  §.  Jnlki  laettiin  tekeillft  olevan  uuden  Suomalaisen  laki- 
teoksen  asiaa  koskeva,  D&in  kualuya  §  Taloustoimikunnan  viime 
kokoaksen  pOytftkirjasta,  jonka  ohessa  Esimies  maiDitsi,  ett&  hft- 
nella,  Lakiteoksen  toimittamiseen  osaa  ottaneella,  oli  kokemns 
maisteri  Kosken  sopivaisuadesta  ehdotettnnn  tebt&vft&n,  ja  hyy&k- 
syi  Senra  Taloastoimikunnan  mietinndn  kokonaisnudessaaD,  j&t- 
t&en   sen  hnoleksi  pnheeDalaisen  tydn  joaduttamisen  : 

„KesknsteltaTaksi  otettiin  tekeillft  olevan  anden  Lakiteoksen 
asia,  jolloin  laettiin  lebtori  0.  Fav6nilta  tallat  kirjoitns,  jossa 
hftn  l:ksi  lansni  8it&  toivoa,  ett&  pa&osa  valmistoisi  tolevan  Lo- 
kakaan  knluessa  tai  Marraskunn  alassa,  sekft  arveli,  ettft  olisi 
byv&  syy  jnlkaista  se  eri  vibkona;  2:ks]  ilmoitti,  ettft  bftnen  tfty- 
tyi  beikontaneen  terveytensft  tftbden  laopna  Lis&vibon  toimitta- 
misesta,  pyytflen  samalla  saada  sijaansa  ebdottaa  maist.  8.  Kos- 
kea,  joka  oH  alasta  alkaen  ollat  korrebtunrin  apulaisena  tyOssft 
osailisena  sekft  Rekisterin  laatimiseen  rybtynyt.  Ja  p&fttti  Ta- 
lonstoimikunta  Senralle  ebdottaa,  ettft  lebtori  Fav^n  Lakiteoksen 
lopnllisesta  toimittamisesta  vapaotettaisiin  sekft  maisteri  Koskea 
pyydettftisiin  bftnen  ebdotuksensa  mokaan  ty6tft  jatkamaan.  Mitft 
p&ftosan  eri  vibkona  julkaisemiseen  koski,  se  asia  oli  Toimikun- 
nan  mielestft  toistaiseksi  anki  jfttettftvft.  Lisftvibon  painatasta 
ja  valmistumista  tali  kaikin  tavoin  jondattaa,  jota  varten  maist 
Koskelle  annettaisiin  riittftvft  maksu  ja  bftn  royOskin  saisi  tar- 
peellisen  apalaisen  ottaa/^ 

8  §.  Esitettiin  n&in  kaalava  ote  Taloastoimikunnan  pOytfi- 
kirjasta  viime  Syyskann  22:lU,  ja  sai  Toimikunta  Seoran  nyt 
tekemftft  pftfttdstft  mydten  valian  raveta  tarpeellisiin  bankkeisiin 
loeteltaja  teoksia  varten: 

4 
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„Samoiu  paheeksi  otettiin: 

l:ksi  nasi  Ahlman-Foramanin  sanakirjan  laitos.    Semmoista 

katsoUiin  kaikin  paolio  snotavaksi. Arveltiin,  ettt  nasi 

laitos  olisi  saatava  pikdmmin  lyhykftisemmftksi,  kain  pitemmftku 
entistft. 

2:k8i  edelHst&  sannnitelmaii  paolesta  vastaava  snomalais- 
niotsalainep  sanakirja,  jommoinen  oil  sekin  Iftsnftolijoista  mieless& 
pidettftT&  ja  Jota  varten  tnlisi  valmistayiin  toimiin  rybty&.  Mnis- 
tatettiiD)  ettA  siin&  pit&isi  ajatella  saomenkielistenkin  eik&  ainoas- 
taan  raotsinkielisten  lakijain  tarvetta. 

3:ksi  nasi  „Shakespeare'D  dramojen^  ensi  osan  painos,  josta 
oli  vaan  mnatamia  kappalia  varastossa  en&ftn  erikseen  saatavissa. 
Painos  mftAr&ttiin  Tahannen  (1,000)  kappaleen  snnraiseksi. 

4:ksi  nasi  Loonnonkirjan  painos,  jonka  hankkeisiin  tali 
hyvft&n  aikaan  ensi  kevftftn&  ryhtyft. 

5:ksi  nasi  tekstin-alaisiUa  selityksillft  varastetan  Kale?alan 
painos,  jota  usein,  varsinkin  kansanopistoja  varten  kysyttiin  ja 
jota  Taloastoimiknnta  pnolestaan  katsoi  tarpeelliseksi.  Tarkempi 
sannnitelma  oli  vastedes  tehtftyft/' 

9  §.  Talonstoimiknnnan  kokonksessa  viime  Syyskaan  22:na 
oli  esitetty  t:ri  K.  Krohnilta  tnllat,  maist.  A.  R.  Niemen  yftitds- 
kirjan  painattamista  koskeva^kirjoitas,  ja  Inettiin  nyt  asiaa  kos- 
keya,  t&hftn  liitetty  §  Taloastoimikannan  p6ytftkirjasta,  jonka  kaul- 
taaan  Senra  kaikin  paolin  yhtyi  Talonstoimiknntaan,  p&fttt&en, 
ettft  ehdotetnlla  tayalla  sekft  painatakseen  osaa  otetaan  etta  pai- 
nettaya  kappalem&ftrft  k&ytetftAn. 

„Jalki  Inettiin  t:ri  Kaarle  Krobnilta  tnllnt,  tftbftn  alipaoleUe 
liitetty  kirjallinen  ehdotas,  ja  p&fttti  Talonstoimikanta  itse  paoles- 
tansa  ehdotakseen  saostaen  esittftft  asian  myOskin  Searan  hyv&k- 
syttftyftksi,  koska  puheen-alaisen  vftitOskirjan  aine  saorastaan  kno- 
Ini  Senran  tydalaan  ja  Searan  siis  sopisi  ennen  (^/iy91)  yftitds- 
kirjojen  painatnksen  sahteen  tekem&stftftn  pftfttSksestft  poiketa. 
Itsest&ftn  selyftksi  katsoi  Talonstoimikanta,  ettei  maist.  Niemi 
omaa  taryettansa  varten  painattaisi  maota  kain  600  kapp.  Ja  oli 
Toimikunnan  mielestft  v&itOskirjaa  jnlkaistava  400.  kpL  aikakaas- 
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kirjassa  ^Snomessa^  8ek&  400  kpl.  eripainoksena,  jota  sitten,  jos 
samanaineisia  tatkimuksia  viela  aikaao  saataisiin,  sopisi  niiden 
kanssa  yhdistflft  erinftiseksi  Seoran  ^Toimitnsten^  osaksi : 

Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuran  TcUoustoimikunnalle. 

Pyyd&n  saada  ehdottaa,  ettft  maisteri  A.  R.  Niemen  noin 
15  arkin  kokoinen  yftitOskirja  ^Kalevalan  kokoonpaDO.  I.  Rono- 
kokoas  yain&mdi8est&*^  painettaisiin  Saomi-kirjaan  tai  eri  teoksena 
Biten,  ett&  Seara  knstantaa  paoleksi  latomiskastanniikset  ja  tekijA 
toisen  puolen ;  painataksesta  ja  paperista  on  tietjsti  kumpaisenkin 
osaltaan  haoli  pidett&vft,  ja  ehdottaisiD,  ett&  Seura  paolestaan 
ottaisi  Kahdeksansataa  (800)  kappaletta  tftt&  t&rke&ft  teosta,  joka 
toivottavasti   saadaan  perille  toimitetaksi  Uuteen  Ealevalaan  asti. 

HelsiDgissft  31  p.  £lok.  1898. 

Kaarle  Krohn/' 

10  §.  Julki  luettiin  kauppias  'V.  Niemis-yainajan  testa- 
menttia  koskeva,  nftin  kaulnva  §  Taloastoimikunnan  viime  kokoak- 
sen  pOytftkirjasta^  ja  hyv&ksyi  Senra  siinS.  mainitun  toimenpiteen, 
jonka  johdosta  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeas  oli  pyydetty  tes- 
tamentin    valvojaksi   ja  h&nelle  tarpeellinen  valtaoskirja  annettu: 

„limoitettiin,  ettft  er&ftn  kansalaisen  kautta  oli  saata  tieto 
Uelsingissft  viime  Elokonn  23:na  knolleen  Toijalan  kauppiaan 
Vihtori  Niemisen  testamentista,  ja  luettiin  Seoraa  koskevat  koh- 
dat  siitft,  jonka  j&lkeen  Taloastoimiknnta,  koska  kertomuksen 
tnnkaan  testamentti  oli  valvottava  jo  ensi  Lokakaan  25:n&,  pftfttti 
heti  pyytftft  protokollasihteerift  S.  Aejmelaeasta  Seuran  puolesta 
ottamaan  asian  haltuunsa  sekft  varmana  Seuran  snostumnksesta 
antaa  hftnelle  tarpeellisen  valtuuskirjan.  Yllftmainitut  testamentin 
kohdat  kuulttivat  n&in: 


3:0.    Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  kymmenentuhatta 
(10)000)  markkaa,  jonka  vuotuiset  korot  ovat  kftytett&vftt  kansan- 
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kirjastojen  pernstamista  ja  edistftmistft  varten,  kamminkin  niis, 
6tt&  sisareni  Karolina  Wallenias,  niin  kaavan  knin  hfln  elftft,  saa 
nanttia  edellftmainiton  samman  korot,  vaan  sanotan  sisareni 
kaoleman  j&lkeen  lankeaa  ne  mainitnlle  Kiijallisuaden  senralie. 
joka  kaolemani  j&lkeen  saootan  pftftomaD,  10,000  markkaa,  ottaa 
hoitaaksensa. 

4:0. 

Ealle  Anderssonille  tahannen  markan  vnotuiset  korot,  jotka  tahat 
markkaa  Saomalaisen  Eirjallisanden  Seura  hoitaa,  ja  Kalle  An- 
derssonin  kooleman  jftlkeen  lankeaa  sanotan  snmman  vaotoiset 
korot  mainitun  searan  kftytettftviksi  harkintonsa  makaan. 

14:0.  Muusta  j&lkeeo  jft&vastft  omaisundesta  lankeaa  Sao- 
malaisen Kirjallisoaden  Searalle  paoli  ja  toinen  paoli  laillisteD 
perillisteni  kesken  lainmnkaisesti  jaettavaksi." 

1 1  §.  Easiteltavaksi  otettiin  lyseonopettajan  N.  £bavos-?ai* 
najan  testamenttia  koskeviksi  ilmoitetat  asiat,  joHoin  jnlki  laettiin 

l:ksi  nain  kuolnva  §  Talonstoimikunnan  pOytftkiijasta  viime 
Syysknnn  22:lta  ja  Senra  kaikin  pnolin  Toimiknnnan  ehdotnksiin 
yhtyi: 

^Rahavartia,  maist.  Halist^n  antoi  tietoja  lyseon-opeltajaD 
N.  Hanvos-vainajan  pesftn  hoitajalta,  pastori  J.  Ebavoselta  Sea- 
ralle tnlleista  varoista,  mainiten  paitsi  mnnta,  ettft  pastori  Haa- 
Yosen  pyynndn  makaan  pesftn  tilit  olisivat  ensi  tilaisnadessa  tar- 
kastettavat  sekft  ettft  varoja  oli  tnllnt  rahaa  S.  M.  16,764:  35. 
osakeyhtiOn  Otavan  osakkeita  4  kpl.  &  100  m.,  siis  S.  M.  400: 
00,  korko  nftistft  y:]ta  1896  S.  M.  20:  00,  ybteensft  S.  M.  17,184: 
35,  johon  lisftksi  oil  luettava  samojen  osakkeiden  korko  v:lta 
1897,  jonka  snomodesta  ei  kuitenkaan  vielft  ollat  tietoa.  Paitsi 
sita  oli  Searan  omaksi  Inovntettn  vainajan  tekem&ft  saksalais- 
suomalaista  sanakirjaa  ja  sen  kastantajaa  koskeva  vftlikirja.  Ti- 
mftn  knultuansa  Toimikunta  pftfttti  l:ksi  tilien  tarkastajiksi  pyytU 
rahavartiaa  itseft  sekft  kamreeri  A.  Liliusta;  ja  2:ksi  Searalle 
ehdottaa,  ettft  a)  testamentin  makaan  kansakirjastoja  varten  kfty- 
tettftvft   pftftoma    mftftrftttflisiin    17,200:n    markan    saamiseksi,  ja 
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olisi  tftma  rahasto  nimitett&vft  „N.  Hauvosen  rahastoksi*^.  Jos 
^skenmainiton  valikirjan  johdosta  varoja  vast'edes  karttoa,  lisft- 
tft&n  ne  yll&mainittaan  seisbvaan  rahastoon;  h)  testaroentin  nojalla 
p&&oinan  korko  kokonaan  annettaisiin  Kansanvalistassearan  k&y- 
tettavftksi,  jolta  seoralta  alaksi  pyydett&isiin  kirjallinen  ehdotus 
siitft  tavasta,  jolla  sen  mielesta  varat  olivat  kaytetUvat,  ja  joka 
sitten  vaosittain  antaisi  Kirjallisunden  Searalle  kertomaksen,  kuinka 
varat  kalloinkin  todella  olivat  k£lytetyt.^ 

2:ksi  nftin  kaalava  tilintarkastas-kertomas,  jonka  johdosta 
Seura  yll&mainitan  vainajan  pes&nhoitajalle,  pastor!  J.  Hanvoselle 
myOns!  tfiydellisen  tilinpft&stdn  sek&  p&fttti  hdnelle  lausua  kiitol- 
lisnattansa  hftnen  vaivann&5stftns&: 

^Saomalaisen  Kirjallisauden  Seuran  siiben  valitsemina  olemme 
tanUn  tarkastaneet  Pastor!  Jastinas  Hauvosen  laatiman  t!iin  Ly- 
seonopettaja  Nikodemas  Haavos-vainajan  kaoHnpes^n  omaisuaden 
boidosta.  K&sityksemme  makaan  on  kaoIinpes&  haolella  hoidettn 
ja  till  kaikeila  tunnollisaudella  tehty  sekft  tarpeellisilla  todiste!lla 
varnstetto. 

Saomalaisen  Kirjallisauden  Seuran  testamenttiin  perustuvan 
osuuden  mainitun  kuolinpesftn  omaisnudesta  on  Pastor!  Hanvonen 
toimittanut  Seuran  Rahavartijalle  Ifthettamfilla  KansalHs-Osake- 
pankin  talletustodistuksen  16,764  markasta  35  p:st&  ynnft  nelj& 
Kustannnsosakeyhtid  Otavan  osaketta  k  100  mk.  sek&  niitten 
osinkolipnt  vuosilte  1896  ja  1897. 

Edellisen  nojalla  on  meill&  mielihyva  ehdottaa  Pastor!  Jus- 
tinus  Hanvoselle  tilinpa&stdft  mik&l!  tulee  Suomalaisen  Kirjalli- 
sauden Searan  osaan  Nikodemas  Hauvos-vainajan  jftlkeensft  jat- 
t&m&stft  omaisnudesta. 

Helsingissft  27  p.  Syyskuuta  1898. 

Onni  Hallst^n.  A.  Lilins." 
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3:k8i  yainajan  tekemftft  saksalais*8uomalaista  sanakiijaa  ji 
sen  knstantajaa  koskeva,  n&in  kaalava  vftlikirja: 

Valikirja, 

Tftmftn  kantta  luovutan  minft  allekirjoittanat  Herra  kiijao- 
painaja  G.  W.  Wil^nille  omistus-  ja  painattamisoikeaden  miDon 
tekemftftDi  SaksalaiS'Suamalaiseen  Taskusanakirjaan  seuraaYiIU 
ehdoilla: 

Herra  Wil^n  sitontna  maksamaan  minalle  kakaiiuhatta  (2,000) 
markkaa  tekijftnpalkkiona  kiijan  ensimmftisestft  painoksesta,  jonka 
suarans  siten  saa  noosta  2,000  kappaleesen;  mit&  tftman  m&Ms^ 
ylitse  kiijaa  nyt  eli  vastedes  painetaaD,  on  minnlle  saoritetUva 
25  pennid  knltakin  painetalta  kappaleelta ;  ja  sitoadan  minft  siu 
vastaan  tekemft&n  vastaisiin  painoksiin  ne  korjankset  ja  paran- 
nnkset,  jotka  katsotaan  tarpeesen  olevan. 

Korrehtaarin  lukemisesta  on  Herra  Wil^n  saorittava  minalle 
eri  palkkion,  jonka  sauraas  erityisellft  saostnmnksella  likemmin 
mftftrfttAftn. 

Tftta  v&likirjaa  on  kaksi  kappaletta,  niin  etta  knmmallakin 
asianomaisella  od  yksi. 

Tarussa,  30  p.  Tammikunta  1891. 

N.  HaoTonen. 
(Sinetti.) 

Edellfl  olevan  vftlikirjan  ehtoihin  suostan  kaiken  pnolin,  jonka 
t&ten  nimellSlni  ja  sinetill&ni  vahvistan.  Paikka  ja  alka  kain 
ylh&fillft. 

0.  W.  Wil6n. 
(Sinetti.) 

Toisella  puolella  olevasta  kaappasnmmasta  on  t&n&ftn  mi- 
nalle suoritetta  tuhat  (1,000)  markkaa. 

Tunissa,  30  p.  Tammiknuta  1891. 

N.  Haavonen. 
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YllAolevan  kanppasommaD  lopat»  tnhat  (1,000)  tnarkkaa,  ynDft 
tuhaimen  kappaleen  ylipainosta  260  markkaa  sekft  korrehtQnrin 
lukemiseata  kaasisataa  (600)  markkaa  on  Uerra  G.  W.  Wil6n 
miniille  tAD&ftn  soorittannt,  Joka  taten  kiitollisesti  knitataan. 

Tnrossa,  15  p.  ElokuaU  1891. 

N.  Hauvonen. 

12  §.  IlmoitettiiD  Searan  rahavartiaD,  maist.  Ballst^nin 
TaloastoimikQDnassa  lansuseeD,  ettft  Senra  tosin  eDsen  on  p&flt- 
tftnyt  oUa  varojansa  liikepaperelhin  sijoittainatta,  matta  ettft  hftnen 
mielestftnsa  knstannnsosakeyhtiOn  Otavan  osakkeet,  jotka  lyseon- 
opettajan  N.  Hanvosen  testainentin  johdosta  olivat  Senran  omiksi 
joutaneet  ja  joita  Senra  siis  ei  itse  ollat  ostannt,  olivat  toistai- 
seksi  mjymatta  pidett&vftt,  ja  yhtyi  Senra  Taloustoimiknnnan 
kanssa  tfth&n  mielipiteeseeD. 

13  §.  LnetUin  nftin  knnlnva  §  Talonstoimiknnnan  viime 
kokonksen  pOytflkirjasta,  ja  snostni  Senra  siinft  tehtyyn,  erftstft 
Kansanvalistnssenran  pyyntoa  koskevaan  esitykseen: 

^Kansanvalistnssenran  pnolesta  t:ri  A.  A.  Granfelt  pyysi, 
ett&  saataisiin  sen  vibottain  jnlkaisemaa  sarjaa  ^Hdmift  Snomen 
rnnondesta*^  ?arten  kftyttftft  Kirjallisuuden  Senran  omistamia  pai- 
netnita  tai  paiDamattomfa  kansanrnnoja  sen  verta,  kuin  mainitnn 
sarjan  toiseen  vihkoseen  tarvittaisiin,  ja  pft&tti  Toimiknnta  itse 
pnolestaan  pyynt6dn  snostnen  esitt&ft  asian  Senran  hyTaksyttftvaksi.*" 

14  §•  Valmistnneiksi  ilrooitettiin  senraavat  teokset:  K.  Th. 
Eheberg,  Finanssioppi,  snomentannt  K.  J.  St&hlberg;  Aksel  Wa- 
r^n,  Torpparioloista  Suomessa:  H.  Paasonen,  Ruotsalais-suoma- 
lainen  sanakirja,  V  vibko;  aikakanskirja  „Suomi",  III:  15,  aine- 
histona:  A.  R.  Niemi^  A.  J.  £ljOgrenin  kansanmnokokoelma;  Uuno 
Karttnnen,  Kaarle  Aksel  Gottlundin  mnonkerftykset;  Snomal.  Kir- 
jallis.  Senran  kesknstelemukset  1897—1898. 

15  §.  Senran  jftseneksi  esitettiin  kunnallislantaknnnan  esi- 
mies  Oskar  Alfred  Taalikka  Pnnkalaitumelta. 
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16  §.  IlmoitettiiD,  ettft  Searan  15,000:n  markan  saorni- 
nen  kassakreditiivi  Snomen  pankissa  loppoi  nykyisen  Lokakoon 
16:na,  ja  p&fttettiin,  ett&  rahavartia  saisi  kreditiivift  jatkaa  sem- 
moisella  tavalla,  jota  hftn  Senralle  edallisimmaksi  katsoi,  ja  val- 
taatettiin  hftn  sitfi  varten  Takuudeksi  antamaan  Seuran  arvopa- 
pereita  sama  mft&r&,  knin  t&h&nkin  saakka. 

17  §.  IlmoitettiiD,  ett&  Taloastoimikunnan  kokoaksessa 
menneen  Syyskaun  22:na  oH  muistutettn  siitft  Searan  rahavarojen 
mnutettavasta  tilinpidon  tavasta,  jota  viime  voosikokonksessa  va- 
litat  tiliDtarkastajat  olivat  kertomaksessaan  Searan  kokoaksessa 
Toakokaan  ll:n&  ehdottaneet,  ja  pftfltti  Seara  nyt  asiaa  varten 
asettaa  erin&isen  komitean,  jonka  jftseniksi  pyydeit&isiin  Searan 
rahavartian  lisftksi  t:ri  K.  A.  Branderia  ja  kamreeri  A.  Liliasta. 
Ja   otti   rahavartia   saosiollisesti   kokoon  kntsaaksensa  komitean. 

18  §.    Searan  rahavartia  jalki  laki  nftin  kaalavan  kassadlin: 


Saomalaisen  Kirjallisanden  Searan  Kassatili 
lokakaan  6  p:nft  1898. 

Vastattavaa, 
Siirros  kassatilistft  kes&kaan  1  p.  1898. 

1898.     Talletaksia  Kansaliisosakepankissa  4,000  m. 

—  Maisteri    F.   W.  Rothstenilia  talon  hoitoa 
varten  2,296:  36.  —  Juoksevalla  tililla  1,969: 

64.  —  Rahaa  kassassa  697:  68 8,963: 

Tuloja. 

Kes&k.  2  p.  Korkoa  Ulletaskaittiin  N:o  13,213, 
7:  56.  —  W.  Menrman,  kirjoja  53:  60.  —  J. 
K.  Lindstedt,  samoin  420:  50.  —  15  p.  Lftft- 
ninprovasti    W.    Lindstedt,  jftsenmaksn  24  m. 

—  Heinftk.  15  p.     Pastori    E.    Hjnninen,  sa- 
moin 24  m.  —  16  p.  J.  C.  Lagerspetz,  kirjoja 
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679:  40.  —  Siirtoiainen,  samoin  26  m.  —  0. 
Jalander,  samoin  300  m.  —  Saoroal.  kirja- 
kanppa  Hancockissa,  samoin  60  m.  —  J.  Kaappi, 
samoin  10  ro.  —  Elok.  28  p.  Snomalainen  kir- 
jakaappa  Hancockissa,  samoin  50  m.  —  0. 
Harrassowitz,  samoin  265:  68.  —  30  p.  J. 
H.  Roos,  samoin  25  m.  —  Oskar  Alfred  Taa- 
likka,  samoin  36  m.  —  Ronva  Soiehmainen, 
vnokranelj&nnestft  125  m.  —  Syysk.  1  p.  £.  Tol- 
lander,  samoin  100  m.  —  P.  R.  Wirtanen,  kir- 
joja  35  m.  —  2  p.  I.  Hannola,  samoin  50  m. 

—  F.  N.  Sandberg,  samoin  100  m.  —  Eri  Sea- 
rat,  vaokraneljannesta  500  m.  —  3  p.  Ahlgre- 
nin  rahastosta  siirretty  korkoja  668:  75.  — 
Blorobergin  rahastosta  siirretty  korkoja  427: 50. 

—  8  p.  Kemin  nasi  kirjakaoppa,  kirjoja  60 
m.  —  9  p.  Maanviljelija  S.  Wilkki  (Virolahti), 
jftsenmaks.  24  m.  —  Kirjailija  Yrjd  Weilin, 
samoin  24  m.  —  16  p.  K.  Wirtanen,  kirjoja 
156:  25.  —  J.  Hissa,  samoin  100  m.  —  T. 
Koskinen,  samoin  80  m.  —  K.  A.  Sadenins,  sa- 
moin 31  m.  —  Rouva  Solehmainen,  vuokraa 
125  m.  —  19  p.  Hftnen  Keisariilisen  Majesteet- 
tinsa  kflsikassasta,  apnrahan  kolmas  kolmannes 
400  m.  —  K.  Snomalainen,  kirjoja  30  m.  — 
22  p.  J.  H.  Roos,  samoin  25  m.  —  P.  Oliikai- 
nen,  samoin  48:  15.  —  26  p.  J.  Rftis&nen, 
samoin  42:  80.  —  J.  Cederman,  samoin  20 
m.  —  K.  Wirtanen,  samoin  62:  50.  —  Lokak. 
1  p.  0.  Eriksson,  samoin  150  m.  —  3  p.  A. 
Eklnnd,   samoin   50   m.  —  V.  Alava,  samoin 

150  m 5,560:  69. 

Siirros  scaraavaan  kassatiliin. 

Lainattn  G.  Dnvaldtin  rahastosta  10,000  m.  — 

Nostettu  Senran  kassakreditiivisU  10,665  m.  20,665:  — . 

35,179:  37. 
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Yastaavaa. 
Siirros  kassatilistfi  kesakaon  1  p:n&  1898. 
1898.     Nostettn  Seuran  kassakreditiivistfi  ....  11,100: 

Menoja. 

Kes&k.  1  p.  A.  Genetz,  lakiteoksen  Urkastaspalkkaa 
1,000  m.  —  A.  Genetz,  tutkimoksesta  ,Un- 
karin  ensi  tavouQ  vokaalit^,  toimitospalkkaa 
65  m.  —  2  p.  K.  J.  St&hlbergt  Finanssiopin 
toimituspalkkaa  1,430  m.  —  A.  Rytkdnen, 
^Tsheremissien  jamalista"  nimisen  kirjoitaksen 
toifnitnspalkkaa  100  m.  —  3  p.  H.  Ojansua, 
matkarahaa  100  m.  —  A.  KaasalaiDCD,  samoin 
160  m.  —  £.  A.  EkmaB,  kerftys-sanakirjan 
toimitnspalkkaa  200  m.  — Akat  kirjakauppa, 
kirjoja  12  in.  —  15  p.  K.  Krohn,  ronojen 
kopioimista  30  m.  —  Hein&k.  16  p.  V.  Elf- 
ving,  sitomistydtft  500  m.  —  E.  Kivi,  palk- 
kansa  kesfl-  ja  heiD&kuulta  100  no.  —  P.  Hei- 
nonen,  samoin  60  m.  ~  Elok.  10  p.  E.  Kivi. 
postikulntuksia  3:  32.  —  Pol^'ola,  palovaknn- 
tnsmaksua  6:  80.  —  F.  W.  Rothsten,  posti- 
kolataksiii*  6  m.  —  17  p.  A.  War6n,  Torppari- 
kysymyksen  toimituspalkasta  se  osa,  jobon  A. 
Lilinksen  rahaston  rahat  eiv&t  riittftneet  594: 
93.  —  22  p.  E.  Kivi,  Osotekalenteri  3:  50. 
—  Telefoonilasknt  55  m.  —  26  p.  M.  Hele- 
nias,  Engl.-suom.  sanakirjan  korrehtnarinlokaa 
200  m.  —  I.  Erohn,  Hengellisten  sftvelroftin 
1  vihon  toimituspalkka  308  m.  —  E.  Kivi, 
palkkansa  elokuulta  50  m.  —  30  p.  F.  W. 
Rothsten,  palkkaansa  600  m.  —  Syysk.  1  p. 
E.  S.  YrjO-Koskinen,  Snom.-ransk.  sanakirjan 
toim.  1,000  m.  —  Suom.  Kirjallisuuden  Senran 
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kirjapaino,  painalnstyOU  4,466:  25.  —  0.  Hall- 
st^D,  palkkaansa  200  m.  —  K.  BjOrn,  elftk- 
keensA  DeljftDnes  125  m.  —  V.  Alava,  palk- 
kaansa 150  m.  —  y.  Alava,  kostaDnuksia 
kes&-,  beina-  ja  elokuun  kalaessa  277:  50. 
—  2  p.  P.  Helnonen,  palkkansa  elokuulta  30 
m.  —  5  p.  Pftiv&lehti,  ilmoitnksia  7:  50.  — 
6  p.  V.  Elfving,  kirjoitaspaperia  87  m.  — 
Uusi  Snometar,  ilmoituksia  76:  10.  —  K.  Gro- 
tenfelt,  palkkansa  100  m.  —  Jyvftskylfin  kirja- 
paino,  Hengellisten  s&velmftin  I  vibon  painatns 
968:  90.  —  V.  Elfving,  sitomistyOtft  2,259: 
76.  —  K.  Saari,  Rnots.-suom.  sanakirjan  kor- 
rehtnarinlakua  y.  m.  280  m.  —  9  p.  Akateem. 
kirjakanppt,  mnstetta  y.  m.  2:  70.  —  E.  Wei- 
lin,  pnbtaaksikirjoittatnista  2:  40.  —  16  p. 
M.  Anttila,  balkoja  897:  60.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  korrehtunrinlukua  65  m.  —  19  p.  Pohjola, 
palovakuutusmaksu  5:  50.  —  27  p.  V.  Elfving, 
sitomistydt&  1,500  m.  —  Weilin  &  GOOs,  salk- 
kn  26  mk.  —  30  p.  E.  Kivi,  palkkansa  syys- 
kualta  50  m.  —  Lokak.  1  p.  Kirkollisverot, 
45  m.  —  3  p.  P.  Heinonen,  palkkansa  syys- 
kuulta  30  m.  --  V.  Alava,  postimaksiga  syys- 
knan  knluessa  186:  45.  —  M.  Helenius,  Engl.- 
saom.  sanakirjan  korrehtanrinlakna  lOU  m.  — 
5   p.   V.  Sagnlin,  Blombergin  ja  Rabben  ban- 

tojen  boito  40  m 18,543:  21. 

29,643:  21. 


60  Keakustelemukset  lS^lxi98. 

Siirros    seuraavaan    kassatiliin. 

Maisteri  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa  var- 
ten    946:   36.  —  Jaoksevalla  tililia  4,379: 

59.  —  Rahaa  kassassa  210:  21 5,536:  16. 

yhteensft  35,179:  37. 

HelsiDgissa  5  p.  lokaknata  1898. 

Onni  Hallst^n. 

19  §.  Maist.  A.  R.  Niemi  ilmoitti,  ettft  Seuran  Lannro- 
tiana  kokoelmaan  bli  kirkkoherra  0.  ClevelU  saatn  yksi  I^nn- 
rotin  kirje. 

P6yt&kirjan  vaknudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Marraskuun  2  p.  1898. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  (^/x)  pOyt^lkirja  tarkastettavaksi 
Inettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.     Jnlki    luettiin    t&hftn    liitetty,    Keis.  Senatilta  tallnt, 
Seuralle  saotua  koroitettna  valtioapna  koskeya  kirjoitas: 

KEISARILLINEN  MAJESTEETTI 

tahtoo,  Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seuran  alamaisen  anomaksen 
johdosta,  taten  armossa  saoda  maioitalle  Seuralle  sen  tarkoitos- 
per&n  edisUmiseksi  viiteentoistatuhanteen  (15,000)  markkaan  ko- 
roitetun  vuotuisen  valtioavun  kymmenen  vnoden  ajaksi,  Inettona 
Tammiknun  1  p&iyftst&  1898.  Niin  olkaan  kaikkien  asianomais- 
ten  alamaisesti  noudattaminen.  Helsingissft,  Syysknun  21  p&i- 
vftn&  1898. 
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Keisarillisen  Majesteetio  Oman  Pafttdksen  mukaan  ja  Hiinen 
Korkeassa  Nimessfl&n, 

H&nen  Suomeen  asetetta  SenaatUnsa: 

G.  von  Troil.  n    ^\  ^'  ^'  Sohlman. 

Hjalmar  Palin.  *  Alfr.  Charpentier. 

J.  N.  Barnland. 

3  §.  Samoin  jalki  luettiin  Keis.  Senatin  KirkoUis-asiain 
toiroitQskimnalta  tollat,  Soomalais-iigrilaiselle  seuralle  y.  m.  huo- 
neiston  vnokraamista  varten  royOnnettyft  apurabaa  koskeva,  n&in 
konlova  kirjoitos:  ^ 

KEBAULUSEir  SOOMEll  SEHIATIH 
KIRKOLLIS-ASIAIN  TOIMn  USKUNTA. 


MeMngittt,  S^tkumn  91  pmA  1896. 


N:o   949. 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Sittenkuin  Keisarillinen  Migesteetti  tftnftftn  annetalla  pfta- 
tdksellft  on  my6nt&nyt  Snomalais-Ugrilaiselle  seuralle,  Soomen 
Historialliselle  senralle,  Saomen  Maantieteelliselle  seuralle  ja  So- 
cietas  pro  fauna  et  flora  fennica  senralle  tarpeellisen  hnoneuston 
Tuokraamiseksi  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  talossa  yhtei- 
sen,  kahdentuhannen  markan  suurnisen  vnotuisen  valtioavun  mak- 
settavaksi  kahtena  vuotena,  lukien  Kesftkuun  1  pftiyftsta  1898, 
on  Keisarillinen  Senaatti  kftskenyt  Dndenraaan  Iftftnin  KnvemOO- 
rin  Soomalaiselle  Kirjallisuuden  Seuralle  ilmoitettaessa  ja  knittia 
vastaan  Ift&nin  rahastossa  olevista  yleisist&  rahoista  vuosineljan- 
neksittftin  maksattaa  sanottn  apnraha,  minkft  Kirkollis-asiain  Toi* 
mitaskunta,  Keisarillisen  Senaatin  pfl&tOksen  mukaan,  saapi  Suo- 
malaisen Kiijallisuuden  Seuralle  tiedoksi  ilmoittaa. 

J.  G.  Sohlroan. 

J.  N.  Bftrnlund. 
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4  §.  Ilmoitettiin,  etta  LOnnrotin  kavapatMsta  ko8ke?asU 
kilpaila-igaii  piteDtftmi8cst&  ilmoitas  oli  viime  Lokakoun  7aii 
ollut  D&htftvissft  pft&kaapangin  etevimmissft  lehdissA,  ja  pUtettiiD, 
ett&  koska  suomenkielinen  ^kilpaila-jalistns^  oli  kokonaisenaaB 
laettavana  Seuran  pOyt&kirjassa  menneen  Kes&kaan  1:1U,  nyt 
mydskin  sitfi  vastaava  ruotsinkielinen  pOytfikirJaaD  pantaisiin,  ja 
kuulni  se  nftin: 


^  Uppmaning  till  Pristdftan. 

»  Sedan  p&  initiativ  af  Finska  Litteratars&llskapet  medel  in- 
samlats  Ofver  hela  landet  fOr  nppresandet  af  en  statj  till  minne 
af  Elias  LOnnrot,  afsedd  att  afb&ckas  p&  bans  handradefdrsta 
fddelsedag,  den  9  april  1902,  hiar  Sftllskapet  till  yinnande  af  tid 
beslntit  att  redan  fQre  insamlingens  slutf5rande  hftrmedelst  upp- 
mana  Finlands  bildhnggare  att  tafla  om  denna  nppgift  Vilkoren 
fdr  taflan  ftro  fO^ande: 

1.  Minnesstoden  afser  att  framstaila  en  p&  granitanderlag 
nppstftld,  i  brons  utfOrd  belbiid  af  LOnnrot,  ocb  kan  konstnflren. 
om  ban  anser  s&dant  nddigt^  fOrse  monamentet  med  Iftmpliga 
sidofigarer,  belysande  LOnnrots  lifsgerning.  Konstnftren  berfttUgas 
att  framat&lla  fOrslag  eller  dnskningsm&l  ftfven  betr&ffande  plauen 
for  den  blifvande  minnesstoden. 

2.  Kostnaderna  fOr  minnesstoden  ba  ber&knats  till  orn- 
kring  ett  hondra  tnsen  (100,000)  mark. 

3.  Den  till  t&flan  inl&mnade  gipsmodellen  bOr  framstftlla 
bela  monnmentet  till  alia  dess  delar  ocb  vara  atfOrd  till  Vi  ^ 
monnmentets  afsedda  storlek. 

4.  Modellerna  inlAmnas  till  Finska*  Litterators&llskapeU 
sekreterare  i  dess  ^et  has  fOre  atg&ngen  af  febraari  m&nad  it 
1899,  ocb  bdr  bvarje  modell  fttfOUas  af  en  namnsedel  i  slotet 
knvert,  som  dppnas  endast  i  det  fall,  att  pris  tillerk&nnes  no- 
dellen.  J&mte  namnsedel  bOr  konstnftren  ftfvenledes  inlemna  ett 
mOjligast  noggrant  kostnadsfdrslag  Ofver  ntfOrandet  af  monnmen- 
tet enligt  bans  modell. 
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5.  Prisen  ftro:  det  l:8ta  ett  tasen  fembandra  (1,500) 
mark  och  det  andra  ett  tasen  (1,000)  mark,  och  tillerk&nnes 
det  fbrstnftmnda  (1,500  mark)  den  modeil,  som  enligt  prisdoma- 
renes  prOfhing  kan  i  frftmsta  mmmet  Iftggas  till  grand  fOr  det 
tillftmnade  monamentet,  ooh  det  senare  (1,000  mk.)  den,  som  i 
andra  mmmet  pr6fvas  l&mplig  fdr  detta  andam&l.  Utdfver  dessa 
pris  har  prOfhingsnftmden  dessatom  till  sitt  fdrfogande  femhandra 
(500)  mark  som  ett  3:<]Ue  pris  (accessit). 

6.  Sailskapet  f6rbeh&ller  sig  eganderfttten  till  de  modeller, 
som  erh&Uit  fdrsta  och  andra  priset 

7.  Prisf6rdelningen  best&mmes  af  den  kommission,  som 
Sailskapet  tilsatt  fdr  monnmentets  &stadkommande,  fOrst&rkt  med 
fern  experter,  hvilka  kommissionen  framdeles  vftljer  och  hvilkas 
namn  d4  offentliggOras.  Den  s&lunda  sammansatta  prisn&mden 
har  fall  beslatanderfttt  vid  best&mmandet  af  prisen,  men  till  Sall- 
skapets  afgOrande  Ofverl&mnas,  hvilken  af  modellerna  slutligen 
skall  l&ggas  till  grand  fOr  monamentet,  s&som  ock  Ofriga  till  dess 
uppresande  hOrande  omst&ndigheter. 

Kommissionen  f5r  appresande  af  en  minnesstod  5f- 
ver  LOnnrot. 

5  §.  Jalki  laettiin  tahftn  alipuolelle  liitetty,  „Kotikielen 
seoralta^  tnllot  kirjoitas,  ja  suostni  Seara  antamaan  siina  aika- 
kaaslehden  ^Virittfij&n^'  kannattamiseksi  pyydetyn  aparahan,  Kaa- 
sisataa  (6(K))  markkaa,  samoilla  ehdoilla  kuin  tflmm5inen  aparaha 
ennenkin  oli  Kotikielen  searalle  mjOnnetty. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Saosio,  joka  Kotikielen  searan  aikakauslehti  YirittHj^  on 
kahtena  elinyaonnaan  saanut  osaksensa  yleis5n  paolelta  ja  jota 
m.  m.  osottaa  se  ett&  t&m&n  vaoden  tilaajamft&r&  vastoin  odo- 
tasta  on  vain  noin  kymmenennestd.  pienempi  kuin  viimevaotinen, 
varmentaa  8it&  searan  kftsitystft  ett&  lehden  toiminta  ei  ole  torha. 
Seara  rohkenee  n&in  maodoin  ensi  vaonnakin  jatkaa  lehtensa 
jalkai8emista,  aikoopa  viel&  laajentaa  sen  kahdeksannumeroiseksi. 
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toivoen  ett&  se  nseammin  ilmestyen  kykonee  euUstfi  paremmin 
t&ytt&mftflD  tarkoitaksensa.  Kan  senra  lehdeu  levenemistf  edis- 
t&&k6een  samalla  haluaisi  pitft&  Ulaushinnftn  entiseilftftn,  eiki 
maatenkan  ole  todennflkOistA  ett&  lehti  viel&  kykeoee  omin  Yoi- 
min  pysymft&n  pystyssft,  rohkenee  Kotikielen  seara  k&ftntyft  ar- 
voisan  Snomalaisen  Kirjallisunden  Searan  paoleen  pyyiften  eUft  se 
ensi  vaonoakin  soisi  YirittSjfllle  saman  aaliin  kannatasavan  knio 
kahtena  edelliseDft  vaonna.     Helsingissll  31  pinft  lokak.  1898. 

Kotikielen  searan  paolesia: 
£.  N.  Set&lft. 

Arttari  Kannisto. 

6  §.  Samoin  jalki  laettiin  Uhan  alipaolelle  liitetty  §  Ta- 
loastoimikannan  viime  kokoaksen  pOytakirjasta,  ja  yhtyi  Seora 
ToimikuDtaan,  pyyt&en,  ett&  t:ri  K.  Grotenfelt  hyvantahtoisesti 
ottaisi  laatiakseen  Parisin  nftytte]y&  varten  tarpeelliseksi  katsotan 
kertomaksen,  sekft  myOskin  suostuen  siihen,  ett&  Searan  hallossa 
olevia  valokavia  saataisiin  Taloastoimikannan  ehdottamalla  tavalla 
k&ytta&: 

„T:ri  K.  Grotenfelt  ilmoitti  Searan  roftftrdystft  myOten  yh- 
dess&  maist.  Hallst^nin  kanssa  olleensa  Iftsnft  erft&ssft  osanottoa 
Parisin  nftyttelyyn  koskevassa  kokoaksessa,  nainiten,  ettfi  mnun 
maassa  oil  saotavaksi  arvelta,  ett&  kirjalliset  ja  tieteelliset  sea- 
ramme  n&yttely&  varten  toimittaisivat  lyhyen  kertomaksen  toimes- 
tansa  sekft  etta  kokoelma  searojen  hallassa  olevia,  huomioU 
ansaitsevia  valokavia  sinne  hankittaisiin.  Ja  pftfttti  ToimikoDta 
Searalle  ehdottaa,  etta  t:ri  Grotenfeltia  pyydettaisiin  saosiollisesti 
laatimaan  mainittu  kertomas  sekft  ettft  Searan  omistamat,  Venfi- 
jftn  Karjalaa  koskevat  valokavat  saataisiin  paheenalaista  tarkoi- 
tasta    varten  soveliaalla  tavalla  jftljentftmftllft  kftyttftft." 

7  §.  Esimies  ilmoitti,  ettft  t:ri  Albert  Popinilta  Unka- 
rista  oli  Searalle  tallat  kirjoitus,  jossa  hftn  mnan  maassa  mainitBi 
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ryhtyneensft  kanxieokMen  „8aoini  XIX  yuosisadalla''  kiftntftmiseen 
86k&  kftftimOkaensft  painattamista  vartsn  kolimaassaan  saaneensa 
'2,000:ii  markan  saaraisen  aporahaa,  mutta  jvlkaisuhankkeen  to* 
teottamiseksi  yiel&  tanritsevansa  saman  verran  eMkka  2,000  mark* 
kaa^  jonka  vaoksi  hftn  pyyri,  ettfl  Senra  joko  snostoisi  antamaan  nft- 
m&t  rakat  tai  omakseen  ottaisi  koko  knstaimiisoikeaden,  jossa 
tapankaessa  h&n  ei  omasta  tyOstftosfl  vaatisi  mit&an  palkkiota. 
Asia  ali  jo  Taloostoimikannalle  efiitetty,  ja  oli  Toimikaata  tosin 
mielihyv&ilft  vastaan^ottanttt  tiedoa  poheenalaisesta  arvokkaasta 
yrityksestft,  mntta  ei  ollnt  Innllat  voivansa  sitfi  Seazmii  kaaaatet- 
tavaksi  ehdottaa,.  koska  se  oli  kokonaan  alkopaolelkt  Senrao  var- 
sinaista  tyOalaa.  Tahftn  mieKpileeaeeD  yhtyi  Senra  ja  oli  Seuraa 
pUUVksesU  tieto  t:ri  Popinille  annettava.  Hftaelt&  Searalle  tolltit 
sakaankieimen  kirjoitns  kaolni  niin: 


HochUhliehe  Akademie! 

Die  faervorrageodsten  Schriftstetter  Finnlands  habeD  im  Jabre 
1893  in  eiaea  prachtvoUen  Werke  tiber  alle  kultarellen  Verhfllt* 
oiase  ifares  Landes  Bedienschafb  gegebea.  Das  Werk  mit  dem 
Titel  „SQomi  XIX  Tuosisadalla'*  ist  gleichzeitig  in  6  ^achen 
^rsebieBeBf  jedoeb  leider  nicbt  ancfa  in  aagarlscber  Sprache,  ob 
zwar  die  verwaodte  Nation  bei  uns  Ungarn  das  hOchste  Inte- 
resse  findet. 

Ergebenst  nnterferdgter  beschftftige  ich  mich  schon  seit 
Jahren  niit  der  finniachen  Spracbe  n.  Litterator.  Das  bisherige 
Ergebniss  dieser  Studien  ist  ein  Band  von  Jnbani  Aho*B  Lastnja, 
Welches  in  Badapest  in  Ansgabe  der  FraBkiin-0esellschaft  er- 
schienen  ist. 

Begeistert  dnrch  das  herrliche  Prachtwerk,  babe  ich  alles 
mOgHcbe  getfaan,  dass  dass^be  in  meiner  tlbersetzong  airch  un- 
garisch  erscheinen  ktone. 

Meine  Bemahnngen  haben  bis  jetzt  folgende  Resvitate  gehabt: 

1)  Senator  Mechelin,  Cbef-Redactear  desselben  Werkea, 
balte  es  bewirkt,  dass  der  Ansgeber,  Ediond,  die  sehr  wertvolton 
Olich^^s  mievtgeltlich  ftberiasse. 

5 


'8)  .  Wie  die  fieilagen  A)  in.  B>  .beireisen,  habeii  die  an- 
gariscbe  Akademie  der  Wissenschaften  u.  das  k6n.  uDgarische 
Ministeriam  fUr  Gnltiis  n.  Unterricht  eine  UDterstatzang.  yon 
1,000^1,000  finiiischen  Marken  beigetragen. 

Dock  dies  alles  ist  noch  nicht  genl^end'  zar  Aosgabe  des 
Werkes^  da  der  Ausgeber,  Edluiid,  fttr  die  Aasgabe  der  nnga* 
ciscken  t^bersetzang  in  1^000  £xemplaren  14,000  finnische  Markei» 
fordert^  and  kdn  ungariscber  Yerl^ger  geneigt  ist^  dasseibe  ohne 
eine  Unterstiitziing  von  4,000  finniscber  Marken  in  Ck>mmissioi» 
ttberzanebmeo.. 

Besbalb.bitte  ich  die  HocblOblicbe  Akademie  ergebensV 
die  nngarische  Aasgabe  des  Pracbtwerkes  mil  Anweisang  der  nocb 
f^blenden  2,000  finnischen  Marken  za  ermOglicben,  oder  die  ganze 
Ausgabe  mit  Ubernabme  der.  bei  ahs  sohon  TOtierten  Unter- 
stlitzangs-Samme  von  2,000  finnischen  Marken  aaf  sich  za  neh- 
men,  and  in  diesem  Falle  werde  icb  die  angariscbe  Cbersetzang 
aas  Begeisterang  fur  die  edle  Sacbe  anentgeltiich  besorgen. 

Die  Yorliebe  der  Hochl.  Akademie  fiir  dieses  UntemebmeD 
and  Ibre  Sympatbi^  fiir  die  angariscbe  Nation  geben  mir  die 
Hoffnang,  dass  Hodidieselbe  -alles  mOglicbe  aafzubieten  geneigt 
wird,  am  die  Verwirklicbong  der  angariscben  Ao%abe  mOglicb 
za  machen.  '     i     • 

Meine  Bitte  emeaernd  zeicbhe  icb  der  H6chl.  Akademie 

hocbacbtan^vollst: 


Dr.  Atberli  Eoplni, 
Gymnasial-Professor.! 


Ungarn , .  Temeer  Ar; 
Den  20  Ok*.  1898. 


.  &  §.  Ilmoitettiin^  ettft  t:ri  K.  Erobn  oli .Xaloagtoimikon- 
nalie  jfttt&njt  t&b&n  alipuolelle  liitetyn  kiijDitaikseii,  «ekft  ettft 
Toimikanta  paolestaan  oil  snostauat  siioft  tehtjfyD '  ehdotokseen 
maist.  A.  R.  Niemen  Searan  kansanraoooskidcoQlmiai  kartottavan 
matkan  kastannusten  korvaam^isesta  NeljiUl&sadalla  (Ii0ft).marka]la^ 
Ja  yhtyi  Senra,  asiaa  nyt  esitelt&issft,  TalonstDiitiJIkaiilaaii : 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Taloustoimikunnalle, 

PTydftn  saada  ehdottaa,  ett&  maisteri  A.  R.  Niemelle,  joka 
matkoiltaan  Saarenmaalla  Yirossa  ja  Raotsin  arkistoista  on  tuonnt 
virolaista  ja  suomalaista  kansanninontta,  mann  maassa  yli  500 
virolaisen  rnnon  ja  50  virolaista  sftvelmflft  sekft  74  taikaa  ja 
runoa  yiime  vnosisadan  aiknisesta  snomalaisesta  k&sikirjoituksesta, 
korvattaisiin  se,  mik&  hftnell&  on  ollut  snoraDaisia  menoja  yli 
Tliopiston  konsistorin  myOntftm&n  matkarahan,  neljftUftsadalla  (400) 
mariialla.     Helsingissft  31  p.  Elok.  1898. 

Kaarle  Krohn. 

9  §.  IlmoiteltiiD,  ett&  Lindeman  pnolisojen  testamentti  oil 
riidan-alaiseksi  saatetta  ja  Senra  haastettu  paoltansa  valvomaan 
Taran  raastavanoikeadessa  laavantaina  Toukokaun  13:na  1899, 
josta  tieto  jo  oli  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeakselle  annetta. 

10  §.  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  esitti  Seu- 
ralle  lahjaksi  tnlleita  kirjoja. 

1 1  §.  J&seneksi  esitettiin  Seuran  asiamiehen  tekem&n  ilmoi- 
tnksen  nojalla  bra  tehtailija  M.  Johansson  HnitUsista. 

12  §.  Prof.  E.  N.  Set&lft  esitti  er&ftn  Suomalaisen  Kirjal- 
lisnuden  Seuran  kirjastossa  olevan  kftsikirjoituksen,  joka  sis&lt&ft 
Daniel  Jusleniuksen  kirjoittamia  lisi&  Barthold  Ybaelin  v.  1733 
julkaistuun  suomen  kielioppiin.  Juslenius  oli  alkanut  nftitft  lisiA 
painattaa,  mutta  oli  keskeyttflnyt  painatuksen  YhaSlin  leskenjays- 
tavien  toivomuksesta.  Tksi  ainoa  painettu  arkki  n&it&  lisi&  eli  „Ap- 
pendix^4a  on  tallessa  yliopiston  kirjastossa,  mutta  Seuran  kiijastossa 
tallennettu  AppendixMn  k&siktijoitns  sis&lt&&  enemmftn  kuin  painettu 
teksti.  Siin&  on  teoksen  nimilehti  ja  esipuhe,  joka  antaa  t&bftn 
asti  tuntemattomia  tietoja  Vha^lin  kieliopin  synnystft  sekft  erikois- 
kobdissa  lis&tietoja.  M.  m.  siin&  esiintyy  erfts  katkelma  suoma- 
laista kansanrunoa,  pisin  ybdenjaksoinen  palanen  Jusleniuksen 
runonkerftyksista,  mikft  tAb&n  asti  on  tunnettu. 

Esitelmftnpitfijft  ebdotti,  ett&  Jusleniuksen  ,,Appendix*'  pai- 
nettaisiin  „y&b&isiin  kirjelmiin*'  ja  Suomi-kiijaim,  luvaten  sopivan 


tUaisiiaden    ilme8tyes8&    kirjoittaa    aiihen   tarpeelliset   selitykset 
Ja  snostui  Senra  mielihyvftlia  Ifthftn  ehdotnkseen. 

13  §.  T:ri  K.  KrohD  arveli  saoUyaksi,  etUL  yalikoima 
Oaaiel  Jasleniiiksen  teoksista  saomennettana  jolkaistaisiixi,  ja  pU- 
tettiin  ottaa  asia  vastedes  audestaan  keskusteltavaksi  sekft  siUoin 
lAhett&ft  86  myOskin  jonkan  valiakniuiaii  TalmistettayaksL 

14  §•  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst&i  Ink!  Ohfin 
alipnolelle  liitetyn  kassatilin,  ilmoittaen  samalla,  ettft  Seoraakas- 
sakreditiivi-ibili  nyt  oli  poUtetta  sekft  sen  sijaan  Kansallisoeake- 
pankissa  alotetta  konttokaraiitti-tili,  jossa  Seuran  velka  sai  noosU 
15,000:teen  markkaan. 


Suomalaisen  Kirjallisonden  Seuran  kassatili 
Marraskniin  2  p.   1898. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestS  kassatilistft. 

1898.  F.  W.  Rothstenilla  Ulon  hoitoa  varten  946: 
86.  —  JnokseTalla  Umi&  4,379:  59.  —  Ba- 
haa  kassassa  210:  21 6,536:  16. 

Tuloja: 

Lokakuun  10  p.  A.  Ikonen,  myytyjft  kiijoja  50  m. 
—  17  p.  Schl&terin  kirjakanppa,  samoin  153: 
90.  —  Uudenmaan  lA&ninraliasto,  TaltiihaYasta 
kolme  neU&tt&  osaa  11,250  m.  —  Uudenmaan 
lAftninrahasto,  eri  Seurojen  vuokra-neljftnnes 
500  m.  —  Arkeolooginen  kommissioni,  kaksi 
vnokraneU&nnest&  750  m.  —  Ahlgrenin  rabas- 
tosU  siirretty  korkqja,  382:  50.  —  18  p.  M. 
Hertz,  myytyj&  kirjoja  20  m.  —  Waseninksen 
kiijakauppa,  samoin  19:  40.  —  Saom.  kirja- 
kauppa  Hancockissa,  samoin  100  m.  —  J.  Hissa, 
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samoin  100  n.  —  19  p.  Maisteri  U.  Kartto* 
nen,  j&semnaksansa  24  m.  —  Kmiiiallislaitta- 
kunnan  esimies  0.  A.  Taalikka,  samoin  24  m. 

—  27  p.  C.  W.  Alop«u8,  myytyjft  kiijoja  400 
m.  —  31  p.  Lahetyskirjakauppa,  samoin  41 
m.  —  Lindebergin  kirjakanppa,  samoin  82  m. 

—  M.  Nurmio,  samoin  15  m.      .....  13,861:  80. 

Yhteensft  19,397:  96. 


Vastaavaa, 

Siirros   edellisestft   kassatilistft. 
1898.     Nostettu  kassakreditiivi-tilistft 10,665: 

Menoja: 

Lokaknnn  5  p.  E.  Kivi,  postimaksoja  3:  32.  — 
10  p.  Lindstedtin  kirjakanppa,  kirjarahtia  2: 
35.  —  15  p.  Konttoknrantti-tilin  provisioni  K. 
0.  P:ille  75  m.  ~  Snomen  Pankki,  kassakre- 
ditiivin  korko  i«/x  97— ^Vi  98  yhteensft  380: 
47.    —  E.  Weilin,  pahtaaksikirjoitusta  12  m. 

—  E.  A.  Ekman,  „K«rflyssanaston"  toimitus- 
palkkaa  300  m.  —  18  p.  Uusi  Suometar,  il- 
moitoksia  107:  98.  —  Minerva  osakeyhtiO,  kir- 
jalaskn  75  p.  —  24  p.  P&iv&lehti,  ilmoitnksia 
16  m.  —  Akat  kirjakanppa,  kirjalaskn  3:  15. 

—  25    p.    K.    Krohn,    kopioimistyOta  SO  m. 

—  Hiija  Hahnsson,  Saksal.-Snom.  sanakirjan 
toimitnspalkkaa  100  m.  —  Lyydi  Wilenins, 
samoin  75  m.  —  E.  Cannelin,  Ruotsal.-Snom. 
saaakiijan  toimitnspalkkaa  200  m.  —  28  p. 
P.  Kijanen,  8aom.-yenftJftisen  sanakirjan  toimi- 
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tnspalkkaa  500  m.  —  29  p.  F.  W.  EothsteD, 
talon  hoitolt  varten  maksetta  ybteensft  659: 
74.    —  E.  Eivi,  palkkaDsa  lokaknnlta  50  m^    2,515:  76. 


Siirros    seuraavaaD    kassatiliin. 

Maisteri  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
286:  62.  —  Eonttokurantti-tilillft  Kansallis- 
osakepankissa  5,300  m.  —  Rahaa  kassassa 
630:  58 6,217;  20. 

Yhteensft  19,397:  96. 
Helsingissft  2  p.  marraskuata  1898. 

Onni  Hallst^n. 

POytftkiijan  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Joulakuan  7  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  (^/xi)  pbjtakirja  tarkastetta- 
vaksi  luettiin  ja  hyv£lksi  katsottiin. 

2  §.  Professori  Ira  Remsen  ilmoitettiin  yst&v&Uisesti  snos- 
taneen  Seoran  pyyntddn  h&nen  Eemlansa  suomentamisesta,  ja  oli 
h&nen  kirjeens^l  n&in  kuolava: 

JOItNS  HOPKINS  rNIVBRSITY, 
BALTIMORE,  MD. 
CHEMICAL  LABOKATORT. 

October  dl  189S. 
My  Dear  Sir:  — 

I  have  received  yoor  letter  of  October  18:th.  I  Am  highlj 
gratified   by   tbe  action  of  the  Finnish  Literary  Society,  in  pro* 
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posing  to  translate  my  text  v' book :.,«£iiil6iitit]g  in  das 'Stadhini  der 
€bemie^S  and  it  gifes/me  pleasure  tO'  say  that  yoWr  Society  has 
herewith  my  fall  pennission  to  carry  oot  its  plan. 

I   shall   he   glad,   when  the   book   appeals  $n  the  Finnish 
language,  to  receive  two  or  three  copies  of  it* 

Very 'respeqjially, 
Ira  Remsen. 

Dr.  F.  W.  Rbthsten, 

Secretary  of  the  Finnish  Literary  Society, 
Helsingfors,  Finnland.    . 

3  §.  Viiroe  Lokaknon  kokonksessa  Seora  oH  pftfttt&nyt 
Kansanvatistas-senran  kftytettftv&ksi  j&ttft&  silloin  perustetnn  ,,N. 
Haovosen  rahaston^'  vnotaiset  korot  sekft  pyytft&  kirjallista  ehdo- 
tasta  niiden  kaytt&mistavasta.  Jnlki  Inettiin  nytKansanvalistus- 
seuralta  tulleeksi  ilmoitettu,  t&hftn  liitetty  pOytftkirjan  ote,  ja 
katsoi  Seora  siiD&  esitetyn  mietinndn  kaikin  paolin  hyvaksi,  p&&t- 
taen  samalla,  ett&  korot  yllftmainitasta  rahastosta  vuosittain  sno- 
ritettaisiin  Joalaknnn  loppupaoliskolla : 


Ote    pOytakirjasta    tebty    Kansanvalistus-seoran 
toimikanaan  kokonksessa  19  Marraskunta  1898. 


2§.    . 

Snomalaisen    Kirjallisnuden  Seuralta  oli  saapnnnt  senraavat 
kaksi  asiapaperia,  joista  toinen  oli  ote  lyseonopettaja  N.  Hanvosen 

testamentista: —  - — '■ — —  —  —  —   -^  ^—i- 

toinen   oli   ote   Suomalaisen    KirjalUsnnden   Seuran  pdyfftkirjasta 

Lokaknon    5:nft   p:nft  1898:   -   —  — -  —  ^ ' 

PftAtettiin  vastaanottaa  pnheena  olevat  korot  k&ytetl&v&ksi  testa- 
mentissa  mainittnitn  tarkoitnkneen  ja  ebdottaa -ettft  no  tftllft  kertaa 
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jH  toifltaisekBi  kftTtetUisiin  »ellaiston  raomenkielisten  kiijaUlyojcD 
antamiaeen  kirjastoUle,  jommoisia  KansanTalistas-seara  nykyjUo 
antaa  „Antti  ja  £va  AhlstrOmin  rabaston^*  koroilla.  Lal^  kftsit- 
tAvftt  Jokainen  kirjoja  50  markan  brattoarrosta  ja  aoatftaan,  niin 
pitk&lle  koin  riittftft,  hakemaksesta,  joka  odotetaan  saapavan  senrElIe 
enDen  Tammikuwi  loppna,  sellaisille  kirjastoille,  jotka  edellisen& 
vnonna  ovat  kftjttineet  mnita  varoja  vfthint&in  50  markkaa  kir- 
javarojensa  kartnltamiseksi,  ja  mnnten  Kansanvalistas-searan  kir- 
jastOYalioknnnaD  barkinnaD  makaan.  Kaikin  puolin  olisi  nftiden- 
kin  kirjalabjain  snbteen,  n.  k.  binnanaiennaksesta,  miUft  kirjat 
senran  kirjavarastosta  ostetaan,  samat  m&flrftykset  voimassa  knia 
,,ADtti  ja  £ya  AhlstrOmin  rahaston'^  varailla  annettavien  kirjalab- 
jojen  sabteen.  Kun  karttao  varoja  t&b&n  tarkoitukseen  niin  pafjo 
ett&  olisi  syytft  ^jatella  toistakin  tapaa  niillft  edistftft  kansakir- 
jastojen  perustamista  ja  vanrastattainista,  tekee  Kansanvalistos- 
seuran  toimikunta  asiasta  Snomalaisen  Kiijallisaaden  8eoraile 
anden  esitjksen  ja  vaosittain  kevftftllft,  kun  lahjat  oyat  mftftritjt^ 
annetaan  Snom.  Kiijallisoaden  Seoralle  siitft  kertomos. 

POjt&kirjan  vakandeksi: 

A.  A.  Granfelt. 

4  §.  Talonstoimikannan  viime  kokoaksessa  oli  iimoitetta 
„Filo80ofisen  valiokannan*'  aikovan  Senralle  ebdottaa,  ett&  t:ri  K. 
Forsmanin  saomentama  Piatonin  Qorgias  selityksineen  jobdantoi- 
neen  painettaisiin,  nim.  1,000  kpl.  ^Kiven  teosten*'  nadeo  pai- 
noksen  malliin,  ja  ett&  tftmft  saomennos  maodostaisi  „Filosoofisen 
kirjaston^'  ensi  osan  sek&  ett&  tek^ftnpalkkiosta  oli  tarpeellinen 
sopimas  tehty.  Taloastoimiknnta  oli  pftfttt&nyt  banketta  kannattaa, 
ja  kaUoi  Seurakin,  asiaa  nyt  esiteltftessft,  ebdotoksen  hyvftksi. 

5  §.  Tobtori  K.  Grotenfelt  ilmoiUi  Seuran  viime  Hnhti- 
kaalla  valtion  kirjallisia  palkintoja  varten  asettamien  edaBmiesten, 
prof.  E.  N.  Setal&n,  prof.  0.  E.  Tadeerin  ja  h&nen  itsen,  sno* 
rittaneen  tebt&v&ns&  sek&  Keisariliiseen  Senatiin  j&tt&neen  t&hin 
alipuolella  jftljennettynft  liitetyn  kirjoitnksen,  jonka  bftn  nyt  jalki 
luki  ja  joka  Seuran  pftfttdsUL  myOten  oli  pOytftkiqaan  pantava 
niinkain  sen  ohessa  sisA&oj&tetty,  aaiaa  koskeva  pOyUUdrjakin: 
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SuurivaUaisin,  Kaikkeim  Armollisin  Keisari  ja 
Suuriruhtinas! 

AUekiijoitUneet,  jotka  Suomalaisen  KiijallisnadeD  Seora, 
niinknin  Ubftn  liitettj  pOyUkirjaoote  osottaa,  on  ?altanttaDat 
yksissft  neovoin  Soomen  Ruotsalaisen  Kirjallisausseuran  valitoe- 
mien  edosmiesten  kanssa  UjdeU&  pAfltOsvallalla  tekemft&n  ja  Kei- 
sarilliseen  Senaattiin  l&hettftmft&n  ehdotnksen  palkintojen  antami- 
sesta  kirjailijoille  heidftn  vuosina  1896 — 1897  tAssft  maassa  buo- 
men  tai  ruotsin  kieleilft  jQlkaisemistaan  alkuper&isistft  kaonokir- 
jallisista  teoksista,  ovat  asiasta  neayotelleet  Bnotsalaisen  KiijaUi- 
saasseuran  ▼altaatettqjen  kanssa,  ja  knn  eri  seorojen  edostigat 
eivftt  ole  voineet  sopia  yhteisestA  laasuDooeta,  saamme  tftten  ala- 
maisimmasti  Teid&n  Keisarilliselle  MajesteeUIlenne  esittftA  ehdo- 
toksemme. 

NiisU  kotimaisista  kirjailijoista,  jotka  vnosina  1896  ja  1897 
Saomessa  o?at  jalkaisseet  kaoaokirjallisia  teoksia,  on  meid&n 
kftsityksemme  makaao,  sktankain  K.  A.  Tavaststjerna  alkupao- 
lella  t&tA  ?aotta  knoli,  J.  Brofeldt  (kirjailijanimi  Jnhani  Aho) 
ainoa,  jota  voidaan  kateoa  tAysin  oikeatetnksi  saamaan  palkintoa 
paheeoa  olevasta  mft&rftrabasta.  Jubani  Ahon  ^^Panu^^  nimiseUft 
romaaDiUa  on  snoressa  mftftrin  kaikki  ne  etev&t  ominaisondet, 
joita  olemme  tottuneet  tftm&n  kirjailUan  teoksista  tapaamaan: 
todellista  rnnoilya-inspiratsionia,  harvinaista  kyky&  mnodostamaan 
havainnollisia,  elftvift  knvia  ja  laomaan  lak^aan  tnnteita  ja  ton* 
uelmia,  sekft  ?ihdoin  tavatonta  hienontta  mnodon  kftsittelyssft,  — 
erittftinkin  saoroen  kielen  varojen  kftyttftmiBessA  ja  kehitt&misesBft. 
TftmAn  lisAksi  on  knitenkin  tekgft  tdssft  nasimmassa  ieoksessaan 
osottanut  mnitakin  ansioita,  joita  ei  ainakaan  samassa  mAArftssft 
ole  tavattavissa  hftnen  aikaisemmissa  teoksiesaan.  H&n  on  tfillft 
kertaa  kftsiteltftvftkseen  valinnnt  snnrenmoisen,  kansallisessa  sah- 
teessa  eritt&in  tftrke&n  aineen:  pakanuuden  ja  kristillisyyden 
moiTOsi^an  Soomessa.  Voidakseen  Buorittaa  tftmfln  tehta?&n  hftn 
on  ryhtynyt  vakaviin  opintoihin  ja  ositOilHn,  jotka  o?at  antaneet 
hftnen  teokselleen  arvokkaan  loonteen.  Sen  sijaan  ettft  hftn  ennen 
on  tyytynyt  Terrattain  ahtaissa  kehyksissft  piirtflmftftn  yhden  ainoan 
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tai  joitaknita  harvoja  henkilOitft,  on  hftn  ^Panussa"  laonat  mn- 
saan  henkildmaailman  ja  antanat  sen  esiihtyft  Inkijalle  toimin- 
nassa.  Etta  hftn  on  voinnt  pitft&  koossa  nftmft  runsaat  ainekset 
ja  muodostella  ne  taiteelliseksi  kokonaisundeksi,  sisftltfift  hnomat- 
'ta?aa  edistjdta  hdnen  kirjailijatoimessaan,  se  sislUtftft  sen  ohessa 
inyds  ntiden  ja  toiveita  herttttSv&n  todistnksen  hftnen  snnrista  tai- 
teilijalahjOistaan. 

Jiihani  Ahon  ,,Pann^*  on  siis  meidftn  mielipitecmme  mnkaan 
te6d,  joHa  oti  sangen  sunri  esteettinen  arvo  ja  snnri  merkitys 
iQfieidfin  kir|alHsatidellemnie. 

Sita  vastoin  ei  ole  meidftn  arvostelamme  mnkaan  vnosina 
'1^96  ja  1897  kukaan  mnn  kotimainen  kirjaflija  julkaissut  mi- 
Hiafin  siksi  etevfta  kaanokirjallista  teosta,  ettft  se  ansaftsisi  pal- 
kintoa  t&t&  tarkoitusta  Vbi^ten  mftSrfttyistft  varoista.  Nflin  ollen 
esiintyy  kysymys,  eik5  koko  kftytett&va  snmma  t&U&  kertaa  olisi 
annettava  Juhani  AhoUe.  T&t&  ei  ole  kniteukaan  enemmisto 
meistft  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Senran  valtantetaista,  allekir- 
joittaneet  Todeer  ja  Grotenfelt,  katsOneet  voivansa  ehdottaa. 
i9«farten  ansioidensa  ohessa  antaa  „Pana"  knitenkin  my()s  aihetta 
mnistataksiin,  jotka  eiv&t  ole  tftrkeytt&  vailla.  Se  historiallineo 
tan^ta,  jota  vasten  tekijft  on  henkilOkuvansa  asettannt,  on  erit- 
tainkin  kronologisessa^  snhteessa  epavarma  ja  horjnva.  Niin  kii- 
tettavaa  ja  teokselle  edallista  kuin  bnkin  ollnt,  etta  tekija  on 
•sen  hyvaksi  kayttanyt  rnnsasta  etnografista  aine?arastoa,  niin  lieeee 
knitenkin  syyta  mnistnttaa,  '  etta  !tse  taina  ainevarasto  hanen 
Tomaanissaan  on  anastannt  liian  laajan  sijan,  teoksen  esteettisen 
vaikntnksen  vahingoksi.  Lisaksi  maiiiittakoon,  etta  tekgfin  k§- 
•sitys  knvatnn  mnrrOksen  historiollisesta  merkityksesta  ei  nayt& 
blevan  kylliksi  syva.  Sen  kasityksen  mnkaan,  jonka  olemme 
itsellemme  mnodostateet  pnheenalaisen  tyOn  arvosta,  saamme 
taten  alamaisimmasti  esittaa 

etta  kirjailija  J.  Brofeldtille  (kirjailijaDimi  Jo- 
hani  Aho)  annettaisiin  vno8ina'l896  ja  1897  iimes- 
tyneiden  kannokirjallist^h-teosten  palkitsemiseen  mydn- 
netyista  varoista  8^000  markkaa  palkinnoksi  hanen 
,,Pann*'  nimisesta  Tonlaanistaan.   . 
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Vaikka  me  allekirjoittaneet  Saomalaisen  KirjaUJsaaden  Sea- 
ran  valtoatetnt  siis  emme  katso  Keisarillisen.  Senaatin  elitojen 
jnnkaan  voivamme  ehdottaa  ketA&n  inaiita  kirjailijaa  saamaan 
palkintoa  paheenalaisista  yaroista  vaosina  1896:— -189?  ilmeatyr 
neiden  teosten  perastuksella,  olemme  kuitenkin,  kat$oen  siihon 
iieikkoon  talondelliseen  toimeentaloon,  minkft  kirjalligaos  meidiin 
maassa  tuottaa  horjoittajUleen,  olljBet  yht&  mieltft  siitft^  ettftiolisi 
sanresti  snotavaa,  ettft  kpkp  mO&rflraha  kftytettftisiin  kidfti^iJA- 
apnrafaoiksi.  Siinft  tarkoituksessa  Saomalaisen  Kirj^lUsuaden  Sea- 
ran  edustajain  enemmistO,  allekirjoittaneet  Todeer  ja  Grotenfelt, 
oyat  katsoneet  otkeimmaksi,  ett&  Xeid&n  Keisarillisen  Majesteet^ 
tinne  harkittavaksi  alamaisnadessa  alistettaisiin,  eikd  mftfir&^ 
rahojen  jaftnn5st&  voitaisi  antaa  ansiokkfiillQ  kirjailijoille,  vaikk'ei- 
v&t  heid&n  julkaisansa  vaosina  1896  ja  1897  ole  tftydelleen  vas- 
tanneet  mainittuja  ehtoja. 

Ensinnlikin  pyydAmme  saada  alamaisandessa  buomanttaa, 
etta  mnoilija  J.  H.  Erkko,  vaikka  se  ranovihko  „Ajan  varrelta^', 
jonka  hftn  puheenalaisena  aikana  on  jolkaissut,  on  jftlkileikku^n 
tapaista,  jossa  ei  ilmaanna  sunrempaa  tuoreutta  tai.alkaperm- 
syytta,  knitenkin  aikaisemmin  on  julkaissut  lyyrilli8i&  la  draa- 
mallisia  rnnoja,  joilla  on  suuri  sisfiUinen  arvo  ja  suari  merkitys 
kotimaisessa  kirjallisuadessamme.  Knn  lis&ksi  tnlee,  ettH  t&mfi 
mnoil^a  koko  kirjailija-aikansa  on  saanut  taistella  vaikeata  ta- 
loadellista  ahdinkotilaa  vastaan,  niin  rohkenemme  alamaisnudeBsa 
Teidftn  Keisarillisen  lyiajesteettinne  harkittavaksi  alistaa 

eikO  paheenalaisista  varoista  b&nelle,  runoilUa 
J.  H.  Erkolle  voitaisi  antaa  1,000  markkaa. 
L&hinna  tftm&n  j&lkeen  olisinune  niielellfi|mme  sooneet  voi- 
yamme  esittftft  kirjailija  Adolf  Paulille  palkintoa  hftnen  v.  1897 
jalkaisemastaan  hienosti  ranoUisesta  ja  alkaper&ist&  lahjakkantta 
todistavasta  teoksestaan  „Ung-Hans'  kftrleksbreff'.  Matta  bun 
paitsi  ett&  kirja  on  ilroestynyt  Rnotsissa.  ja  vain  sanpmidehtifOl- 
jetongina  ollnt  painettnna  Saomessa,  myOskin  on  tietoomme  tnl- 
lat  ettei  tekijft  ole  3aomen  alamamen,  niin  emoie  ole  katsoneet 
olevapime  oikentetnt  suosittam^an  hftntft  Teidftn  Keisarillisen  Ma- 
jesteettinne  huomioon. 
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Sit&  yastoin  on  enemmistO  mei8t&  Saomalaisen  Kirjallisoa- 
den  Searao  valtaotetaista,  alll^rjoittaneet  Tndeer  ja  Grotenfdt, 
katsoneet  arkkitehti  J.  Ahrenbergin,  vaikka  se  teos  ,Y&r  lands- 
man^, jonka  hftn  puheenalaisena  palkiteemiskantena  on  jalkaissot, 
nftjttftfl  meista  olevan  enemmftn  ratiinilla  kuin  alkaperftisyxdelli 
tehty  hyvien  aiheiden  nudestikftsittely,  aiheiden,  joita  tek|jft  ai- 
kaisemmin  on  kftsitellyt  paremmin,  knitenkin  sen  aseraan  peros- 
toksella,  minkft  hftn  aikaisemmalla  kirjaiiyatoimellaan  on  saamt- 
tannt  meidftn  kirjallisnadessamme,  ansainneen  ettft  Teidftn  Keisa- 
rillinen  Majesteettinne  hftntft  armossa  muistaisi,  ja  saamme  sen 
vnoksi  alamaisimmasti  Teidftn  Eeisarillisen  Majesteettinne  harkit- 
tavaksi  alistaa 

eikA  kirjailijain  palkitsemiseen  vnosina  1896ja 
1897  myOnnetyistft  varoista  arkkitehti  J.  Ahrenbergille 
voitaisi  myGnt&ft  1,000  markkaa. 

Samalla  tnlee  meidftn  alamaisnndessa  ilmoittaa,  ettft  niin- 
koin  .mnkaanliitetty  pGytftkirja  osottaa,  yksi  meistft  Saomalaisen 
Kiijallisanden  Senran  valtnntetnista,  allekirjoittannt  Setftlft,  osit- 
tain  on  oUnt  eriftvftft  mielipidettft,  katsoen  Keisarillisen  Senaatio 
kirjelmftn  pernstoksella  olevansa  veWoitettn  ehdottamaan  mft&rft- 
snmmaa  kokonaisandessaan  annettavaksi  kirjailija  J.  BrofeldtiDe 
(Jnhani  Aholle)  hftnen  „Pana^^  nimisestft  romaanistaan.  Siinft  u- 
panksessa  ettft  Teidftn  Keisarillinen  Majesteettinne  knitenkin  kat- 
soisi  8opi?aksi  suoda  apurahoja  myOskin  kirjaiiyoille,  jotka  too- 
sina  1896 — 1897  eivftc  ole  jnlkaisseet  mitftftn  ar?okkaampaa  teosta, 
mntta  jotka  edellisellft  toimellaan  ovat  osottaneet  apnrahaa  an- 
saitsevansa,  on  allekirjoittannt  Setftlft  ollnt  sitft  mieltft,  ettei  ark- 
kitehti Ahrenberg  valtion  virkamiehenft  ole  siinft  asemassa,  ett& 
hftntft  olisi  kiijallisen  toimintansa  nojalla  ehdotettava  saamaan 
kiijailijaelftkettft,  vaan  ettft  etus^ja  siinft  tapanksessa  olisi  annet- 
tava  runoilija  J.  H.  £rkol]e  ja  kiijailija  Konni  Zilliacnkselle. 

Olemme  alati  syvimmftllft  alamaisen  nskoUisundella  ja  kno- 
liaisnndella 

Snurivaltaisin,  Kaikkein^  Armollisin  Keisari  ja  SnnrimbtiDas, 
Teidftn    Keisarillisen   Majesteettinne  nOyrimmSt 
ja  nskolllsimmat  alamaiset 

Knstavi  Grotenfelt.  £.  N.  Setftlft. 

0.  E.  Tudeer. 
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POytftkiija,  tehty  23  p.  lokak.  1898  sen  val- 
tansknimaii  kokonksessa,  jonka  Saomalaisen  EiijaUi- 
snoden  Seara  ja  Snomen  Rootsalainen  Kiijallreoiis- 
seora  oli?at  valinneet  tekemUn  ehdotosta  kirjailija- 
palkinnoista. 

Sittenkain  Saomen  Senaati  kiijeellA  22  p.  belmik.  1898 
oil  kftakenyt  Saomalaisen  Kirjallisanden  Searan  ja  Saomen  Raot- 
salaisen  Kirjallisaasseoran  yksissft  neavoin  tekemft&n  ehdotaksen 
palkintojen  antamisesta  saomen-  tai  raotsinkielisille  kirjailioUle 
heidan  vaosina  1896  ja  1897  tAss&  maassa  mainitailla  kielillft 
jalkaisemistansa  alknperftisistft  kaanokirjallisista  teoksista,  oli  Sno- 
mal.  Eirjall.  Seara  puolestansa  yhteiseen  valioknntaan  asian  kft- 
sittelyft  ?arten  valinnnt  prof.  £.  N.  Set&lftn,  prof.  0.  £.  Tadeerin 
ja  toht.  K.  Grotenfeltin,  joille  annettiin  tftysi  p&&t6svalta  Roots. 
KiijalL'-searan  edasroiesten  kanssa  tehdft  ja  Keis.  SenaatiUe 
l&hettft&  ehdotns  mainitnssa  snhteessa.  Raotsalainen  Kirjallisnas- 
seara  taas  oli  valinnat  prof.  F.  W.  Gastafssonin,  prof.  M.  6. 
Schybergsonin  ja  kolmanneksi  j&seneksi  valtionenTOs  C.  6.  Estlan- 
derin  ja  sitten  h&nen  toimesta  laovottaansa  mol.  oik.  kandidaatin, 
vapaaherra  R.  F.  v.  Willebrandin,  antaen  heille  tftyden  vallan 
pft&ttft&  asiasta  Kiijallisnassearan  Johtokonnan  nimessft,  o]len  kni- 
tenkin  yhteisen  valioknnnan  ehdotas  annettava  Johtokannalle  Keis- 
Senaatiin  toimitettavaksi.  Nftm&  Searojen  valtnotetat  kokoon- 
taivat  hahtik.  18  p.  ja  tookok.  11  p.  asiasta  keskastelemaan. 

Palkitta?ina  mainittiin  etap&&ssft  searaavat  kirjailiat:  Ja- 
hani  Aho  romaanista  „Pana*^,  J.  Ahrenberg  romaanista  „y&r 
landsman*^  A.  Panl  teoksesta  „Ung-Hans'  kftrleksbref'*  ja  J.  H. 
Erkko  ronokokoelmasta  „Ajan  varrella'*;  maatamat  jftsenet  lan- 
saivat  koitenkiu  epftilynsft  hra  Paalin  suhteen  siitft  syystft,  ettft 
hUnen  teoksensa  oli  kirjana  ilmestynyt  Raotsissa  ja  teki&  oli 
Raotsin  alamainen. 

Ybden  j&senen  paikkakannasta  tapabtavan  poislflbdOn  takia 
lykk&ytyi  kaitenkin  lopallinen  ratkaisn  syksyyn. 

Eokonksessa  23  p.  lokak.  otettiin  asia  lopallisesti  ratkais- 
tayaksi  ja  valitUin  pabeenjobtajaksi  prof.  Tndeer  ja  pOyt&kirja- 
liksi   allekirjoittannt.     Prof.  Gastafsson  ebdotti,  ett&  palkitsemi- 
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s0fiji  l9ftfti^tyBtft.5>,00D:D  mk:n  sunruisesta  m|Lftrftrahasta  kirjailija 
JukaBi  Abollb  annettaifiiin  3,000  mk:B,  arkkitehti  J.  Ahrenbergille 
2,000^  mk:n  SQuraitieii  palkinto. 

.        Prof.   Gastafssonin  ehdotnkseen  yhtyiv&t  prof.  Schybergson 
ja  vapaaherra  v.  Willebrand. 

Prof.  Tadeer,  jonka  kanssa  dosentti  Grotenfelt  oli  yhta 
mieltft, '  ehdotti  kiijailija  Jahani  Aholle  aunettavaksi  3,000  mk. 
,;Pannsta/'  Mnista  ilmestyneistft  teoksista  hftn  ei  arvellat  yh- 
denk&ftn  tftysin  vastaavan  niitft  vaatimaksia,  joita  palkittavaao 
teokseen  voi  padna,  mutta  kuD  sootava  on,  etta  koko  jaettava 
SQinina  kftytetft&n,  olisi  Senaatille  ehdotettava,  ettft  J.  H.  Erkolle 
jti  J.  Abrenbergille  aDnettaisiin  knmmallekin  1,000  mk. 

Prof.  Setftlft  antoi  searaavan,  sittemmin  kirjallisesti  maodos- 
tetan  laasnnnon: 

Sen  soQren  tappion  johdosta,  jonka  Saomen 
raotsalainen  kirjallisaas  karsi  K.  A.  Tavaststjernan 
knoleman  kaatta,  esiintyy  tftmSl  kirja]lisaus  tassfi  kil- 
pailassa  sangen  beikkona.  Raotsalaisen  Kirjallisnas- 
senran  valtuntetnt  ovat  palkittavaksi  ebdottaneet  lo- 
pulta  ainoasti  arkkitefatf  J.  Ahrenbergin  „Y&r  lands- 
man'^  roniaanin,  matta  minan  paolestani  tftytyy  jyr- 
kftsti  vastQstaa  sit&,  ettft  taiteellisesti  n&in  a)a-arvoi- 
selle  taotteelle  tabdotaan  antaa  valtion  palkinto  ja 
ettft  h&nen  nimeft&n  mainitaan  ifubani  Abon  nimea 
rinnalla. 

J.  Abrenberg  on  kieltftniftttft  vilkas  kertoja, 
mntta  hftnen  kertomatapansa  ei  ole  taiteilgan,  vaan 
jonrnalistisen  anekdootinkertojan.  H&nen  tapansa  kn- 
vata  benkilOitft  ja  sitnatsioneja  on  pintapnolinen  — 
tabtoisin  melkein  sanoa:  epftrebellinen,  sillft  munksi 
en  voi  sanoa  esim.  semmoisia  manttomoaksia  kaia 
ettft  Eeisari  Aleksanteri  II  pannaan  sotilassairaalassa 
'  Bnlgariassa  pitftmftftn  osa  valtaistuinpabeestansa  Soo- 
men  sftftdyille  1863!  Hftnen  knvanksenaa  yenftlAi- 
sestft  elftm&stfi,  Jotka  lienevftt  saavnttaneet  Jonkio- 
moista  suosiota  Ruotsissa,  tnntavat  perastuvan  Tenft- 
Iftisiin    romaaneibin    eikft  tekijftn  omiin  bavaintofhiD. 


;2^iillA  teoksilla,  'jotka  lira '  Ji-Abrenberg  aikaisemmiD 
on  jnlkaissQt^  on  ollat  ainakin  aibeen  iialaaden  vie- 
hfttys;  tfim&  teos' taas  eBitt&&  enneu  k^jthttyft  aihetta 
vanballa  *  TQtimillar.  motta  ei  todiBta  tekijftss&ftn  mi- 
t&fla  edistystA.  Raotoalaisen  Kirjallisap^earan  edos- 
•  tajat  ovat  keskastelnn  aikana  taoneet.  esille  erftftn 
Ruotsissa  ilmestyneen  kiiU&vAn  arvosteliin  bra  Abren- 
bergin  kirjasta,  matia  jbtfl  byvin  ansaitsee  mainitse- 
mista,  ett&  etevftt  .  kir jallisoiisarv^istdUjat'  siellft  ovat 
kobdelleet  teosta  ankarasti,  vielftptt  leimateh  sitft  „raa- 
tatielektyynn"  arvoiseksi.  Eikft-  niyOskaftn  saata  olla 
bnomioon  cUtamatta,  ettft  kotimaineii' kritlikki  miltei 
poikkenkseUa  on  ollat  bra  Abre&bergin  tabkselle  ep&- 
edullineik  N&in  ollen  ja  k«a  lisfiksi  tolee,  etta  bra 
AhreDbergin  kirja  —  niioknin  b&n  iCae  arvostelijoita 
Tastaan  polemiseeratessaan  on  buomatittanat  —  on 
puolitekdinen  ja  tftydennystftftn  bdottftiiiassa^  niin  katson 
t&m&n  teoksen  arvottomaksi  saamaan  Snotneo  valtion 
palkintoa,  etenkin-  knn'  t&mroOinen  toinienpide  olisi 
omansa  sunrelle  yieisOUe  afttamaan  vftftrlln  kftsityksen 
siiia,  mitft  taiteellinen  kirjanisaua  60,  ja  jobtaroaan 
kirjallista  tootantoa  nieilte  dildttantismm  leveftlle  tielle. 
Ainoa  teos^r  jonka  molempien  seorojen  valtau- 
tetit  yksimielisesti  ovat  tann'ostaneet  palkintoa  an- 
aaitsevaksi,  on  Jabilni  Abon  '„PaBa'\  jou  Suomalai- 
sen  KirjallisQuden  Senran  ednstajat  yksimielisesti  ovat 
pit&neet  ainoana  t&n&  palkitsiiniiskaatena  ilmestyneen& 
teoksena,  joka  t&ystn  vastaa  Keis.  Senaatin  ebtoja. 
Ran  otetaan  bnomioon,  etta^  Jdbani  Abb  teoksensa 
valroistamiseen  on  pannnt '  useampia  vaosia  ja  ettei 
bftii,  koska  bftnell&  kanlan '  olevan  taaskin  tekeill& 
sonri  teos.  moniin  aikeibiti  voine  attd«Ueen  p&&st& 
valtion  palkinriosta  kilpailbmaan,  sekA  kan  ei' myOs- 
kftAn  tftmftn  Tooden  knlaessa  ole  ilmestynyt  eikft  tiet* 
tftvftsti  ole  odotettaviidsa  mitMn  niin  merklUi^ur  kir-* 
jalHsta  tootetta,  ettfl^  ^lisi  syytfl  sitk  varies  ebdottaa 
ensi  vnoden  varalle  sunrempaa  palkintosummaa  s&fts- 
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tett&vftksi,  Diin  en  stata  efadottaa  maota  kuin  etu 
koko  palkiirtosiiaima  5,000  Sink,  anaettaisiin  Jahaoi 
Aholle  h&nen  ,,Pana^^  nimisestt  romaanistaan.  Nii- 
den  moistntnston,  Joita  ,,Paana^^  Tastaan  voidaan  tehdi, 
ei  pitiisi  olla  sitft  laatna,  ettft  ne  est&isiTfit  koko  pai- 
kinnon  antamista  hftneUe.  Jiinmi  kftsitykseni  mukaan 
teoksen  merkitjrs  ja  asema  svomalaisessa  kiijallisaa- 
dessa,  sen  tyyli  ja  kieiellinen  esitysmnoto  ja  siihen 
panta  moninratinen  tyO  sen  tekevftt  tftysin  oikeate- 
toksi  flaamaan  koko  palkintoanmnian. 

Keisariliisen  Senaatin  kiijelm&n  mokaan  ei  ole 
kifjallisanaseiirqjan  asiana  ehdottaa  nftisU  rahoista 
kannatosta  niille  kiijailijoiUe,  jotka  ei?at  vy.  1896  ja 
1897  ole  jnlkaisaeet  mit&ftn  hnoroattavampaa  tnotetu, 
mutta  jotka  edelliaella  toimella  oyat  oaottaneet  kao- 
natnsta  ansaitsevansa*  Joe  Keia.  SenaatU  kaitenkin 
kataoisi,  ettft  aemmoinen  toimenpide  Yoitaisiin  ottaa 
harkittavaksi,  niin  ei  minnn  mieleatftni  arkkitehti 
AhrenbeiiKtn  siinftkftftn  tapankaessa  pitftisi  tnlla  kysj- 
mykseen,  koska  hftn  valUon  virkamiehenft  ei  ole  siini 
aaemassa,  ettft  hftntft  tnliai  ehdottaa  saamaan  kiijailija- 
elftkettft.  Ne  kirjailuat,  jotka  tftasA  tapankaessa  oli- 
siyat  hnomioon  otettavat,  ovat  minnn  mielipiteeni  ma- 
kaan  ronoiiija  J.  H.  Erkko,  joka  omiataa  koko  toi- 
mintansa  kirjalliselle  tydlle,  ja  kiijailUa  KonnI  Zillia- 
ens,  joka  kiijallisnndellemme  on  avannnt  yhtft  alka- 
perftisen  knin  miekft  kiintftvftn  alan  ja  joka  t&n& 
palkitsemiskantena  on  julkaissnt  „Nya  ntvandrare- 
historier*^  nimisen  kertomnssarjan  ja  aikaisemmiii 
mnita  samanlaatuisia  kertomuksia,  missft  hftn  onesit- 
tftnyt  anomalaisia  tyyppejft,  joista  mwitamilla  var- 
maankin  on  pysyvft  aryo. 
Knn    valtnnskannan  jftsenet  eiyftt  siis  voineet  ybtyft  yhtei- 

seen   ehdotnkseen,  pftfttettiin,  ettft  knaamankin  Senran  yalitsemat 

edast^jat  antaisivat  eri  lansnnnon. 

Tftmft  p(^ytftkirja  oli  snomekai  toimitettava  Snomalaisen  Kir- 
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jallisnnden    Senralle  ja  raotsiksi  Rnotsalaisen   Kirjallisnussearan 
Johtokunnalle. 

Id  fidem: 

K.  Grotenfelt. 

6  .§.  Luettiin  nuorisonkirjallisuatta  varten  valittavia  pal- 
kintotaomareita  koskeva,  ndin  kuuluva  §  Taloastoimikunnan  viime 
kokonksen  p5yt&kirjasta,  ja  yhtyi  Seara  TaloostoimikuntaaQ: 

^Paatettiin  vv.  1897 — 98  ilmestyneen  naorisonkirjallisau- 
den  palkintotnomareiksi  Seoran  kokouksessa  ehdottaa  entisift 
siinft  toimeesa  olleita  arToisia  jftsenift,  nim.  lehtorinroovia  Alma 
Alinbergia  ja  Ida  Godenhjelmia  sekft  maist.  0.  Hallst^nia." 

7  §.  Maisteri  W.  Meurman  jnlki  luki  t&hftn  alipuolelle 
Jiitetyn,  kustantamavarastoa  koskevan  tarkastoBkertomukseD,  jonka 
kanltaaan  Seara  raraston  hoiUoalie*  maisteri  Y.  Alavalle  my5nsi 
t&ydellisen  tiliDvapaadeD  menneeltft  vnodelta  ja  EsimiehensA  kautta 
kiitti  tiliDtarkastajia  heid&n  nftkem&stftfin  vaivasta  sekft  pft&tti, 
mitft  kertomnksessa  ehdotettaihin  vastaisiin  toimenpiteisiin  tali, 
lykftt&  asian  kokonaisaodessaan  Taloastoimikannan    mietittfivftksi : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seiiran  siihen  valitsemina  olemme 
tarkastaneet  Searan  kirjavarain  hoitajao  tilit  vaodelta  1897  sekft 
nahneet  ne  tarpeellisilla  todisteilla  varostetoiksi  ja  manten  oi- 
keiksi,  jonka  t&hden'  meiilft  on  mielihyya  ehdottaa  kirjavarain  hoi- 
tAJalle,  Maisteri  V.  Alavalle  mainitalta  vnodelta  tilinpftOstda. 


Kiijavarain  Inetteloa  ja  niitten  vaihtomista  tilivaoden  ai- 
kana  tarkastaessamme  on  erityistft  hnomiotamme  herfttt&nyt  se, 
ettft  naitten  varain  joakossa  on  osaksi  teoksia,  joitten  painokset 
jo  ovat  miltei  loppaan  myydyt,  niin  ettft  ainoastaan  harvoja  kap- 
paleita  on  tfthteenft,  joita  Seara  vastaisten  tyOntekijftinsft  tarvetta 
silmftlia  pit&en  tuskin  halanneekaan  kftsist&&n  hukata,  osaksi  teok- 
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sia,  joista  viel&  on  melkoinen  kappalemftftrft  myym&ttft,  vaan  joit- 
ten  menekki  ausien  painoksien,  andempain  samaa  ainetta  kftsit* 
t&vftin  teosten  ilmestymisen  tflhden  tai  mnasta  syysU  on  lakan- 
nut,  sek&  osaksi  yajaita  kappaleita  isommista  teoksista,  joita  ei 
siinft  tilassa  kfty  kaappaan  laskeminen.  Koska  nyt  mainitnt  kir- 
javarat  tilikirjoissa  ednstavat  asean  tahannen  markan  nimeHisar- 
voa,  joka  siellft  ainoastaan  painolastina  siirtyy  vuodesta  toiseen, 
niin  lienee  syyt&  k&yd&  harkitsemaan,  mitft  semmoisten  kanssa 
olisi  teht&v&. 

Kyhtymftttft  snoranaisiin  ehdotaksiin  mainittnin  teosten  k&yt- 
tftmisestft,  pyydftmme  edelliseen  nojantnen  j&tt&&  arv.  8earan  bar- 
kittavaksi,  eik5  olisi  syyt&  kehoittaa  kirjavarain  hoitajaa  vastedes 
tilip&fttOksensft  ohessa  vaosittain  tekemftftn  ehdotaksen :  mitkft  kir- 
javaraston  teoksista  joko  vanhentaneina  tai  maista  syist&  pitsisi 
tilikiijoista  poistaa  ja  samalla  siirtftft  erityiseen,  kanppa-arvoa 
vailla  olevain  kirjain  laetteloon  ja  varastoon,  sek&  millekkft  teok- 
sille  olisi  syytSl  laskea  nasi,  alennetta  tai  ylennetty  myyntihinta. 
Tftmftn  ehdotnksen  antaisi  kirjavarain  hoitaja  yhdessft  tilikirjainsa 
kanssa  tilintarkastajille,  jotka  siitft  Seoralle  mielipiteensft  lausui- 
sivat.     HeUingissft  5  p.  Jonlukauta  1898. 

A.  Lilius.  W.  E.  Meurman. 

8  §.  Talonstoimiknnta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seara 
pilfttti,  ettft  erfts  dosentti  G.  Melanderin  johdolla  laadittn  fysikaa- 
listen  termien  Inetteio  julkaistaisiin  aikakauskirjassa  ^Suomessa* 
ja  eripainoksena  „VAhftisis8&  kirjelmiss&Z  Se  olisi  saksan-  ja  sao- 
menkieiinen  ja  t&ytt&isi  arviolta  pari  painoarkkia. 

9  §.  Julki  laettiin  nftin  knalnya  §.  Talonstoimikunnan 
viime  kokoaksen  pOyt&kirjasta,  jonka  kaaltnansa  Seura  pftfttti 
siinft  puheeksi  tnlleen  Koralikirjan  lunastaa  200:n  markan 
hinnalia: 

„Suomen  Muinaismuistoyhdistyksen  ostettavaksi  oli  taritta 
erfts  koraiikirja  v:lta  1797  ja  hinnaksi  ajateltn  200  m.  Moi- 
naismaistoyhdistys  oli  Iftbettftnyt  kirjan  Seuralle  ja  Talonstoimi- 
kunta  pyytftnyt  maist.  Ilmari  Krohnin  tutkimaan  sitft  sekft  hftneltft 
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saanat  seo  tiedon,  ett&  teos  sis&lsi  satam&ftrftn  ennen  painamatto- 
mia  koralitoisintoja  ja  oli  sen  arvoinen,  ettft  Seoran  oli  hyvli  syy 
Innastaa  se  kokoelmiansa  varteo.  Tfth&n  ajatukseen  yhtyen  Toi- 
mikmita  p&fttti  Searalle  ehdottaa,  ett&  kirja  mainitalla  hinnalla 
ostettaisiin.'' 

10  §.  Helsingin  Suomalaisen  Yhteiskoulan  johtokonnalta 
ilmoitettiin  talleeo  n&in  kualava  kirjelm&,  jonka  johdosta  Seara 
suostni  mainitnlle  konlalle  jftUeen  antamaan  vaotiset  korot  Sten- 
bergin  rahastosta,  nim.  Viideksi  vuodeksi,  nykyinen  vnosi  1898 
lakaan  otettana. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Kahdesti  ennen,  9  pftiv&n&  Helmikuuta  1887  ja  4  p.  Ton- 
koknnta  1892,  Suomalaisen  Kirjallisauden  Seara,  kalloinkin  mftft- 
r&vnosiksi,  on  myOnt&nyt  Helsingin  Snomalaiselle  Thteiskoalolle 
korot  Kaappias  J.  D.  Stenberg  vainajan  Seuralle  antamasta  10,000 
markaa  suuruisesta  rahastosta,  koska  vainajan  t&ll&  iahjoitnksella 
mainitsema  tarkoitus  siten  parhaiten  totentuu.  Vjimeinen  asiassa 
tehty  pa&tOs  kftsitti  vnodet  1893  —  1897,  Joten  m&flraystil  ei  ole 
t&m&n  vuoden  eikft  l&himm&nk&ftn  ajan  koroista.  Suomalaisen 
Yhteiskoulun  johtokunta  rohkenee  t&mftn  johdosta  k&&ntyft  Kir- 
jallisuuden Seuran  pnoleen  pyynnOila,  ett£l  uudelleen  tehdMn  sa- 
manlainen  pftfttOs  kuin  ennen,  jos  havaitaan  Suomalaisen  Yhteis- 
koulun edelleen  vaikutuksellaan  edist&vftn  sita  tarkoitusta,  jonka 
hyyftksi  Eanppias  Stenberg  on  mainitun  lahjoituksen  tehnyt. 

Helsingissft  25  p&iv.  Marraskuuta  1898. 

E.  6.   Palm^n, 
Johtokunnan  nyk.  puheenjohtaja. 

11  §.  Talonstoimikunnan  viime  kokouksessa  tehdyn  p&ft- 
tOksen  mukaan  ilmoitettiin  Seuralle,  etta  er&ftn  maisteri  E.  G. 
Akessonilta  Mikkelistft  tulleen  asiakirjan  johdosta  se  korko,  joka 
^Kaarle  Juhana  Pylkk&sen  rahastosta"  oli  suoritettava  maisteri 
Akessonille  ja   hftnen  vaimolleen  yhteisesti,  tfistftlfihin  maksettai- 
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siin    ainoastaan    j&lkimftiselle.     Ja    oli    mainitta   asiakirja  oiUn 
kanluva: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Koska  avioliittoni  Anna  Helfrid  Pylkkftsen  kanssa  on  pn- 
retta  katen  myOta  searaavasta  kopiosta  nSkyy,  saan  t&ten  kiu- 
nioittaen  ilmoittaa,  ettfi  niin&  E.  6.  Akesson  niin  kanan  knin  en- 
tinen  vaimoni  el&fl  en  aijo  vaatia  itselleni  mit&an  osaatta  niista 
korkorahoista  apteekkari  K.  J.  Pylkk&sen  rahastosta,  joita  Sao- 
malaisen  Kiijallisnaden  Seura,  vftlillftmme  tehdyn  sopimoksen  mo- 
kaan,  on  sitontnnat  vnosittain  joulnknnssa  elinaikanamme  maksa- 
maan  vaimolleni  ja  minnlle.  Siinft  tapanksessa,  ettft  entinen  vai- 
moni Anna  Helfrid  Pylkk&nen  knolee  ennen  minaa,  pidftn  itseoi 
oikentettana  nauttimaan  kysymyksessft  ole?aa  korkoa. 

Mikkeli  27  p.  Marraskuata  1898. 

E.  G.  Akesson, 
KoUeega  Mikkelin  lyseossa. 

Kolleega  E.  G.  Akessonin  omakfttisen  nimikiijoituksen  to- 
distavat : 

6.   P.  Alopaens,  I.   G.   Alopaens, 

Ponnestari.  Tlioppilas. 


Kopio.  Savonlinnan  hiippakunnan  Tuomiokapitnlin  ero- 

kiija  sen   anomaksen  johdosta,  jolla  Kolleega  Mikke- 

N:o  3L     lin    kanpangista   £.   G.  Akesson  on  Tnomiokapitaliin 

N.'o^^sf  1898.  kSAntynyi    saadakseen    erokiijan*  avioliitostaan    Tai- 

monsa  Anna  Helfrid  Pylkk&sen  kanssa.     Annetta  Sa- 

▼onlinnassa  16  pfti?ftn&  Maaliskunta  1898. 


Tnomiokapitoli  on  t&mftn  asian  ottannt  tntkittavaksi  ja  kat- 
soo  nojaatoen  edell&keiTOttann  Baastnvanoikeaden  pUtOkseen, 
johonka  molemmat  asialliset  ovat  ilmoittaneet  tyytyyftnsft,  oikeaksi 
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jnlistaa  pnheenalftinen  avioliitto  paretuksi  ja  hakija,  kolleega  Emil 
Gerhard  Akesson  oikeatetuksi  laillisessa  jftrjestyksessft  auteen 
avioliittooD  menemftftn. 

Taomiokapitalin  paolesta: 

Jaaso  Hedberg. 
(Virkasinetti.)  R.  Sarlin. 

Oikein  kopioitaksi  pa&kirjasta  todistavat: 

G.  P.  Alopaeos,  I.  G.  Alopaeas, 

Ponuestaii.  Ylioppilas. 


12  §.  Jnlki  laettiin  n&in  knnlava  §  Talonstoimikannan 
viime  kokonksen  pOytftkirjasta,  ja  katsoi  Senra  siinft  tehdyn  eh- 
dotnksen  ^Gastaf  Davaldtin  rahaston^'  pemstamisesta  hyr&ksi: 

jiToimikonta  pAfttti  Senralle  ehdottaa,  ett&  hovioikeaden- 
notarias  G.  Dnvaldtin  Senralle  ilman  mitft&n  eri  miftrfty6t&  testa- 
menttaaBiat  KymmenentnhatU  (10,000)  markkaa,  jotka  viime  ke* 
vftftnft  oli  vastaanotettu,  pidett&isiin  seisovana,  „Gastaf  Dnvaldtin 
rahastOD^'  nimisenft  pftftomana,  jonka  korot  Seara  saisi  tarpeisiinsa 
kayttft&." 

13  §.  Painosta  valmistnneiksi  tai  valmistnviksi  ilmoitettiin 
senraavat  teokset: 

A.  R.  Niemi.  Kalevalan  kokoonpano.  I.  Runokokous 
y&iDftm0i8est&.  Senran  Toimitusten  90:8  osa,  I;  „Yanban  Kale- 
valan eepilllset  ainekset/'  Jnlkaissut  A.  R.  Niemi.  Eripainos 
aikakanskirjasta  „Snomesta.^' 

14  §.  Senran  tiedoksi  saatettiin,  ettA  t:ri  Th.  Schvindtin 
oli  aikomns  piakkoin  jnlkaista  vihko  ^Kansatieteellisift  kertomnk- 
sia'S  nim.  MaanviljelystA  koskeva,  sekft  en&  bra  A.  Kaasalainen 
oli  sisftftnj&ttftnyt  t&bftn  liitetyn  kertomnksen  viimekesftisestft,  Sen- 
ran  antamalla  matkaraballa  tebdystfl  lauseopillisesta  tntkimnsret- 
kestftnsft. 
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Suomalaisen  Kirjalliauuden  Seuralle. 
Matkakertomas. 

Sittenkoin  Snomalaisen  Kirjallisanden  Seora  oli  myOnt&nyt 
allekirjoittaneelle  150  markan  saaruisen  lanseopillisen  roatkanthan 
tntkimuksia  varten  Kaakkois-Karjalan  pitfijissft  PyhSj&rvi,  Sak- 
kola,  Metsftpirtti  ja  Valkjarvi,  olin  tilaisandessa  viimeksi  knlu- 
neena  kesftna  Heinftkaun  lopuUa  ja  Elokaan  ajan  oleksimaan  Py- 
bfijftrvell&  ja  osittain  Sakkolassa  mainittiga  tntkimuksia  varten. 

Hein&knan  loppupuoliskolla  alotin  retkeni  PyhiU'&rTeU&,  joka 
pitfijft  ollen  syntymftseutuni  oli  minalle  jo  ennestftftn  vanha  tntta. 
Sen  kunkaaden,  jonka  kftytin  tutkimasainesteni  kerftilemiseeo,  olek- 
sin  pAAasiallisesti  ainoastaan  nelj&ssft  sendussa  pitfij&ft,  sillft  kat- 
8oin  ednllisemmaksi  pitempiaiknisen  oleskelnn  barvemmissa  pai- 
koissa  pitftj&ft  kuin  lyhempiaiknisen  nseammissa  eri  paikoissa* 
N&mft  seadut  olivat  .Lahnavalkaman  kyl&  PyhSj&rven  potjjoisessa 
p&ft88fl,  Ylfijftrven  kylft  it&isess&  osassa  pitftjft&,  Enkkaan  ja  Eos- 
termaan  kylftt  PyhSjftrren  etelftisellft  rannalla  sekft  Sakkolan  pi- 
tftjftAn  rajoittnva  Noitermaan  kylft.  Pybfljftnreltft  matknstin  Sak- 
kolaan,  josaa  oleksin  toista  viikkoa  pitfijftn  Iftntisessft  osassa  Viik- 
sanlahden  ja  Noisniemen  kylissft.  Tftftllft  lopetin  matkani  ja  jfti 
minnlle  siten  ensi  kesftft  varten  kn^ettavaksi  osa  Sakkolaa,  sen 
kappeliseuraknnta  Metsftpirtti  ja  Vall^jftrvi. 

Aineksia  sain  tftltft  retkelt&ni  jokseenkin  rnnsaasti.  Tftr- 
kefttft  oli  etta  sadantaito  eli  vielft  kansassa  ja  ettft  sadnnkertojia 
lOysin  nseitakin.  Paitsi  sitft  ettft  kuannellen  sadunkertojaa  tein 
yksityisift  mnistiinpanoja  laaseista,  jotka  osottivat  jotakin  hao- 
mattavaa  lanseopillisessa  snhteessa,  otin  yl5s  kokonaisia  sataja, 
nim.  Pybfijftrveltft  10  ja  Sakkolasta  5.  Pnhekielestft  tein  koko 
jonkon  maistiinpanoja,  tavallisesti  ollen  vain  keskastelan  knuli- 
jana,  sillft  tiednsteleminen  ei  jnnri  onnistnnnt.  Matkoillani  tapa- 
sin  myOs  ranotaitareita  ja  tavallisesti  olikin  niin  ettft  samalta 
henkildltft,  jolta  sain  sati^ja,  olin  tilaisnndessa  myO&kin  kirjoitta- 
maan  ronoja.  Ja  niinpft  yhteensft  kerttyi  minnlle  mnoja  Pyhft- 
jftrveltft  ja  Sakkolasta  1,200  sftettft,  jotka  vastaisnadessa  tolen 
Senralle  jftttftmftftn. 
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Aikani  ei  ole  sallinnt  jftrjest&ft  kokoamiani  aineksia,  jotta 
voisin  antaa  tarkemman  kuvan,  missft  sohteessa  paikkakunnan  kie- 
limarre  katsoen  sen  lauseopillisiin  ominaisuaksiin  on  hnomiota 
ansaitseva.  Mainitsen  vain  snbjektin  ja  predikaatin  v&lisistft  snh- 
teista,  predikaatintftytteesta,  objektisljoista,  paikallissijojen  k&y- 
tannOstft,  infinitiivin  kftytftnnOstft  j.  n.  e.  Kan  ensi  kes&nft  tulen 
jatkamaan  matkaani  ja  kokoomaan  ansia  aineksia,  niin  n&itft  ja 
entisifi  tatkimalla  toivon  voivani  vastaisnndessa  antaa  jonkanmoi- 
sen,  vaikkakin  vaillinaisen  knvan  sanottujen  seutqjen  kielimur- 
teesta  katsottana  laoseopin  kannalta. 

HelsingissA  6  p&ivftna  jouloknata  v.  1898. 

Antti    Kaasalainen. 

15  §.  T:ri  K.  Krohn  julki  laki  Ronoostoimikannan  anta- 
roan,   n&in  kuuluvan  lausannon,  jonka  Seura  puolestansa  hy vftksy i : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

RunoQStoiroikannan  alaosaston  lansanto  Searalle  l^hetetyista 
kansanranouskokoelmista  ja  kansatieteellisisU  kertomaksista. 

Seminaarilaisen  A.  Ellosen  kokoelma  sisftltftA  loitsnja  ja  tai- 
koja  Lnamfteltft.    Mainitaan  kiitoksella. 

Ty<>miehenvaimon  Selma  Kuijalan  kokoelma  Ala-Tornion 
pit&j£lst&  sis&lt&ft  loitsnja  ja  taikoja.  Ebdotetaan  10  roarkan  ra- 
hapalkinto. 

Talollisenpojan  T.  Matilaisen  kokoelma  Earttnlasta  sisSl- 
t&&  niinikftftn  loitsnja  ja  taikoja  sek&  lauluja  s&velmineen.  Ebdo- 
tetaan 20  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  J,  Tervaskannon  kokoelma  sis&lt&&  taikoja,  loit- 
snja ja  sananlasknja,  osaksi  Lapnalta,  osaksi  Ranroan  tienoilta. 
Ebdotetaan  40  markan  kirjapalkinto. 

Talollisen  A,  Tikkasen  l&betys  Pielavedelt&  sisftlt&a  taikoja 
ja  niibin  knnlavia  juttnja  sekft  loitsnja  ja  arvoituksia,  kootut 
enimmftkseen  Pielavedeltft,  mutta  myOs  monesta  mnnsta  pobjoi- 
semmasta  pitaj&stfi.  Koska  labettAjft  siis  on  oUut  tavallaan  eri- 
tyiselU  kerftysmatkalla,  ebdotetaan  bftnelle  50  m:kan  rabapalkinto. 
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Kansanopistolaisen  A,  E.  Fri'n  l&hetys  VesaDDolta  sis&l- 
t&&  sataja  ja  eldinten  aftnift,  yhden  loitsan,  tanssitapoja  ja  niihin 
kunluvia  s&velini&  sek&  kertomaksia  inaanviUelyk8est&  ja  kaijaa- 
hoidosta  VesannoUa.     £hdotetaan  25  markan  kirjapaikinto. 

Kansakoolopopettfl^a  A.  Vddtdsen  Ubetys  Jovalta  sisftltu 
sataja  sekft  kertomoksen  vaatteiden  valmistas-  ja  pahdistnsti- 
voista  Javalla.     Ehdotetaan  7d  markap  kirjapaikinto. 

Neid  Maria  6stef1>ergin  i&hetys  Lolualta  sis&lt&ft  sataja, 
taikoja,  sanaDlaskoja  ja  arvoitaksia  sekft  maatamia  omatekoisia 
rnnoja  ja  kaunokirjailisia  kuvaaksia.     Mainitaan  kiitoksella. 


Sitft  paitsi  ovat  pienempift  kirjoituksia  Ifthett&neet: 
M.  Kekkonen,  Pulkkilasta,  kirjoituksia  raittiusasiasta ; 
E.  Kiviranta,  Oulasta,  omia  tekemift  runoja,  ja 
A.   J,    Timanen,    Nurmeksesta,    omia  tekemift  rnnoja;  -- 
jotka  kaikki  kiitoksella  mainitaan. 

Helsingissft  7  p:n&  jonlnk.  1898. 

Rnnonstoimiknnnan  alaosaston  puolesta: 

Kaarle   Krohn.  Vihtori  Alava. 

16  §.  Seuran  jftseneksi  esitettiin  ja  otettiin  Hankasalmea 
kirkkoherra  Johan  Tanskanen. 

17  §.  Seuran  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  oli  ilmoit- 
tanut  olevansa  estetty  kokoakseen  tnlemasta,  jonka  vuoksi  alle- 
kirjoittannt  esitti  hftnen  sisft&njftttftmftnsft,  n&in  kunluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
jonlakuun   7   p;n&   1898. 

Vastattavaa. 
Siirretdftn  edellisestft  kassatilistft. 
F.  W.  RotbsteuiUa  talon  hoitoa  varten  286:  62.  — 
Konttokuranttitilin    saldo    5,300  m.  —  Rahaa 
kassassa  630:  50 6,217:  20. 
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Taloja. 

Marrask.  2  p.  Korkoja  siirretty  Ahlgrenin  rahastosta 
382:  50.  —  4  p.  Kannnksen  kirjakaappa, 
kirjoja  12  m.  —  F.  A.  Rautell,  samoin  62 
m.  —  K.  Virtanen,  samoin  114:  75.  —  10 
p.  A.  Kutvonen  (Tampere),  j&senmaksansa  24 
ra.  —  14  p.  V.  Holm,  kirjoja  26:  45.  —  17 
p.  J.  H.  Roos,  samoin  56:  40.  —  28  p. 
Soom.  Kirj.  Searan  kirjapainon  osakeyhtiO,  pa- 
peria  341:  25.  —  M.  Johansson  (Hnittinen), 
jftseumaks.  24  m.  —  F.  A.  Rautell,  kirjoja 
80  m.  —  Jonlnk.  1  p.  F.  A.  Rautell,  samoin 
45:  75.  —  H.  Ojala,  samoin  100  m.  —  2  p. 
M.  Solehmainen,  vuokraneljftnnes  125  m.   .     .     1,394:  10. 

Siirretdftn  senraavaan  kassatiliin. 
Konttokuranttitilin  saldo     .....     ....     2^798:  50. 

Ybteensft  10,409:  80. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Marrask.    2    p.   P.  Heinonen,  palkkansa  lokaknulta 

30    m.    —  A.  R.  Niemi,  matkarahaa  400  m. 

^    8  p.  £.  Kivi,  palkkansa  marraskuulta  50 

m.  —   11  p..  V.  Elfving,  sitomistyOtft  962:  57. 

—  21  p.  Akateeminen  kirjakauppa,  ter&sky- 
ni&  y.  m.  U:  25.  --  K.  Cannelin,  Rnotsa- 
lais-suomal.  sanakirjan  toimituspalkkaa  800 
m.  —  25  p.  S.  Koski,  Suomalaisen  lakiteoksen 
toimituspalkkaa  800  m.  —  26  p.  Y.  Elfving, 
sitomistyOt&  1,200  m.  —  28  p.  Snoro.  Kirj. 
Senran  kirjapainon  osakeyhtiO,  painatustyOtft 
3,819:  75.  —  30  p.  H.  GranstrOm,  Englanti- 
lais-Snomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  700 
m.   —    Po^iolay  vakuutus  Tampereella  20  m. 

—  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  —  V. 
Alava,    samoin    150   m.  —  K.  Grotenfelt,  sa- 
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moin  100  m.  —  P.  Heinonen,  palkkansa  mar- 
rasknnlta  30  m.  —  Joalak.  1  p.  Onni  Hall- 
st^n,  palkkaansa  200  m.  —  K.  BjOrn,  el&k- 
keen8&  nelj&nnes  125  m.  —  2  p.  V.  Alava, 
Ifthetyskostanniiksia  69:  95.  —  7  p.  B.  F. 
Godenhjelm,  Saksalais-SaomalaiseD  sanakirjan 
toimitaspalkkaa  30  m 10,098:  52. 

Siirretaftn  senraavaan  kaissatiliin. 

Rahaa  kassassa .     .     .        311:  28. 

Yhteensft  10,409:  80. 
Helsingissft,  Joalukuan  7  p.  1898. 

Onni  Hallst^n. 

18  §.  Seuran  esimiehen  ilmoitettaa,  ett&  hftnen  ei  k&ynjt 
kauemmin  kokoaksessa  viipyroinen,  astai  yara-esimies  t:ri  K. 
Krohn  h&nen  sijaansa  ja  esitti  nyt  professor!  £.  N.  SeUllA  tie- 
toja  ensimftisestft  soomalaisesta  sanakirjasta  vnodelta  1637  sek& 
sen  synnystfi.  Samalla  hftn  antoi,  osittain  painamattomien  l&h- 
teiden  mnkaan,  elflm&kerralHsia  tietoja  pnheenalaiseD  sanakirjan 
tekijftstfi,  Ruotsalaisesta  Eerikki  Jahananpoika  Schrodemksesta 
sek&  hftnen  snomalaisesta  apnmiehestftftn,  Oolnn  silloisesta  kap- 
palaisesta  Markus  Paavalinpoika  Sadeleraksesta.  Esitelmft  jalkais- 
taan  tdydennettyna  aikakanskirjassa  ^Soomessa"  ja  ^Yfth&isiss& 
kirjelmissft/ 

19  §.  Maisteri  H.  Bergholm  piti  esitelmfln  Abraham  Pop- 
piaksesta,  ja  oli  myOskin  tflmft  esitelmA  sek&  sen  ohessa  vali- 
koima  Poppinksen  rnnoja  jalkaistava  „Suomessa''  ja  „Vfthftisissfi 
kirjelmiss&^S 

20  §.  LaakintOnenvos  K.  A.  Bergstedt  ilmoitettiin  Sea- 
ralle  lalvfoittaneen  vanhanaikaisen  valokuvan,  joka  esitti  „Tapio^^ 
lehden  pernstajat  ja  ensimmftiset  toimittajat  Knopiossa.  Ja  paa- 
tettiin  Ift&kintOnenvos  Bergstedtille  kirjallisesti  lansaa  Senran  kii- 
tollisaus. 

POyt&kiijan  vaknadeksi: 
F.  W.   Rothsten. 
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Tammlkaan  25  p.  1899. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  (187xn98)  pOytftkirja  oikais- 
ta^aksi  Inettiin  Ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitcttiin,  ettft  Seura  syvftUft  alamaisella  kiitolli- 
soodella  oli  saanot  vastaan-ottaa  t&m&nvootisen  ensimm&isen  kol- 
raannekseo,  400  m.,  siitft  aparahasta,  joka  H&nen  Keisarillisen 
Majesteettinsa  saomalaisesta  kftsikassasta  on  Seoralle  ArmoUisesti 
saota,  seka  ettft  kaitti  siitft  oli  Ministerivaltiosihteerin-virastoon 
Pietariin  toimitetto. 

3  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seoran  kirjanvaihtajajftsen,  hra  W. 
F.  Kirby  oli  lahjaksi  LoBtoosta  tftnne  Iftbettftnyt  teoksensa  „3far- 
vels  of  ant  life'',  jossa  muan  mnassa  oli  erfts  luka  otsakirjoituk- 
sella  „Ants  in  tradition  and  Ugend" ,  sekft  lavaDoeensa,  jos 
Senra  halaaisi,  Ifihettftft  mnitakin  toimittamiaan  luoDDODtieteellisift 
teoksia.  P&fttettiin  kiittftft  hra  Kirbytft  bftnen  lal^nstansa  sekft 
ilmoittaa,  ettft  Seara  oli  kiitoUisuudella  vastaanottava  kaikkia 
h&nen  jolkaistgansa. 

4  §.  Seoran  tiedoksi  saatettiin,  ettft  mftftrft-aikana  (ennen 
viime  vnoden  kuluttua)  oli  Seuralle  kilpapalkintoa  varten  jfttetty 
3:nftytdksinen  saomalainea  opera,  nimeltft  ^Pohjan  neiti^,  libret- 
toineen,  ja  valitsi  Seura,  Taloustoimikannan  tekemftftn  ehdotuk- 
seen  yhtyen,  palkintotuomareiksi  esimiehensft,  prof.  A.  Genetzin, 
t:ri  K.  Bergbomin,  tirehtOOri  R.  Kajanuksen,  prof.  R.  Faltinin 
sekft  soittotaiteilija  J.  Sibeliuksen.  Tehdyn  pyynnOn  johdosta 
Senran  esimies  suosiollisesti  otti  kokoon  kotsuaksensa  palkinto- 
laatakunnan.  Suotavaksi  lausuttiin,  ettft  pftfttOs,  jos  mahdoUista, 
esitettftisiin  ensi  vuosikokouksessa. 

5  §.  Kftsiteltftvftksi  otettiin  Sakari  Topeliuksen  ranoelmain 
suomentamista  varten  asetettavan  palkinnon  asia,  joka  jo  Seuran 
viime  vuosikokouksessa  oli  vireille  panto,  ja  esitettiin  nyt  Rn- 
noostoimikunnan   ja    Taloustoimikonnan   yhdessft    laatimat,   tftssft 
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alipaolella  mainitut  tarkemmat  in&&r&ykset,  joihin  kaikkiin  Senra 
paolestansa  yhtyi: 


Topeliuksen  runoelmain  suomennospalkintoa  koskevat 
mddrdykset. 

1.  Sakari  Topelioksen  lyyrilliset  nmoelmat  ovat  mahdol- 
Itsaaden  mukaan  kaikki  saomennettaTat  (^S&nger^,  ^Nja  blad*^ 
ja  ^Ljnng^,  Tiimeisten,  tek^&n  toimittamain  painosten  makaan). 

2.  Paikinto  voidaan  antaa  kftsikirjoitoksestakin,  kuD  Seo- 
ralla  on  tftydet  takeet  siitfl,  ettft  soomennos  painon  kantta  jnl- 
kaisuan. 

3.  Samoin  koin  yhtd  saomentajaa,  saattaa  palkita  myOs 
kokonaista  kddfUdjdkuntaa, 

4.  PalkinnoD  saoruus  on  mft&r&ttAvft  3,000:ksi   markaksi. 

5.  Mit&  iD&&r&-aikaaii  tolee,  saomennokset  oyat  sis&in- 
j&tettavat  ennen  Syyskuan  loppna  v.  1901. 

6  §.  Samalla  Seara  sanoroalehdissA  jnlkaistavaksi  hyvftksyi 
nain  kanlnvan  ilmoitaksen: 


Kirjallinen  paikinto, 

Sakari  Topeliuksen  mnistoa  kunuioittaaksensa  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seora  on  pa&ttfinyt  asettaa  palkinnon  tfiysikelpoi- 
sesta  ja  mahdollisunden  mukaan  tftydellisestft  suomennoksesu 
hftnen  lyyrillisistft  runoelniistaan.  Paikinto  on  m&&r&tty  Eolmen- 
tuhannen  (3,000)  markan  suuruiseksi,  ja  on  suomennos  j&tetUT^ 
Seuralle  ennen  Syyskuun  loppua  v.  1901.  —  Tarkempia  tietoja 
antaa  pyydett&i88&  Seuran  sihteeri.  —  Helsingissft  j.  n.  e. 

7  §.  Professori  Kaarle  Krohn  julki  luki  Runoustoimiknn- 
nan  antaman,  nftin  kuuluvan  lausunnon,  jonka  Seura  paolestansa 
hyvaksi  katsoi: 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeurcUle. 

Ronoustoimikannan  alaosaston  lausunto  Seuralle  l&hetetyist& 
kansanranoaskokoelroista  ja  kansatieteellisistft  kertoroaksista. 

Arentaattorinpojan  S,  Ahosen  kokoelma  Rantasalmelta  sisftl- 
ta^  sataja,  ronoja  ja  taikoja.     MaiDitaan  kiitoksella. 

Ronva  Mathilda  Gronqvistin  lahetys  Lol^'alta  sisftltfta  sa- 
toja,  tarinoita,  taianomaisia  juttcga  ja  kertomuksia  tosielftm&st&. 
Ebdotetaan  20  roarkan  rahapalkinto. 

Talonpojan  Juho  Storck'in  Ifthetys  Pihtiputaalta  sisftlt&ft  loit- 
8uja  9ek&  omatekoisia  runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 


Mdkkil&isen  G.  F.  Braskin  lahetys  Joroisista  sis&lt&a  ker- 
tomuksen  kalanpyydOsta  Joroisissa  seka  maitakin  tietoja  kansa- 
tieteen  alalia.     Ebdotetaan  20  markan  rahapalkinto. 

Helsingiss&  25  p.  tammik.  1899. 

Ranoustoimikannan  alaosaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori   Alava. 

8  §.  Jalki  Inettiin  tftm&n-oheiset  nelj&  eri  §:ftft  Talous- 
toimikunnan  Tiime  kokonksen  pOyt&kirjasta,  ja  yhtyi  Seura,  mitft 
niiss&  esitettyihin  asioihin  tali,  kaikin  puolin  Toimikuntaan : 

6  §.  „T:ri  A.  V.  Forsman  oli  allekirjoittaneelle  ilmoittannt 
sopineensa  maisteri  K.  Saaren  kanssa  niin,  ettft  h&nen  alkomailla 
oUessaan  maist.  Saari  Sananlaskigen  korrehtuorin  lakisi  ja  niiden 
painatusta  valvoisi,  ja  snostai  Talonstoimikanta,  asiaa  nyt  esi- 
telt&issA,  siihen,  knitenkin  tarpeelliseksi  katsoen,  ett&  ainakin 
alassa  viimeinen  korrehtnori  t:ri  Forsmanille  l&hetett&isiin,  jonka 
vastaolla  ty5  tietysti  maotenkin  tehtftisiin." 

11  §.  ^Aikakaaslehden  ^Luonnon-ystftvftn'^  kannattamiseksi 
p&&tti  Toimikunta  tehdyn  pyynnOn  johdosta  ehdottaa  tftnft  vnonna 
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samanlaista   apaa  annettavaksi   Ja   samoilla   ehdoilla    knin  vaosi 
Ukaperin  (18Vra98).« 

12  §.  ^Tehdyn  esityksen  johdosta  Taloostoimikanta  pUtti 
Senralle  ehdottaa,  ett&  „£lis  Holmin  rahaston"  koroista  annet- 
taisiin  tftmfin  vuoden  alasta  lokien  viideksi  (5)  vaodeksi  Eansan- 
valistas-seuralle  kaksi  (2)  prosenttia  kftytettfivaksi  samalla  tapaa, 
kain  nykyisin  (18''/xil98)  oli  „N.  Hauvosen  rahaston"  korkojen 
kftyttftmisestft  sovittn.  Taloustoimikannan  ebdotns  penistai  hovi- 
oikeaden-notarins  Holm  vainajan  testamenttiin  (Seuran  pdyt&kir- 
jassa  18iVlx81,  3  §)." 

13  §.  ^Tebdyn  kysymyksen  johdosta  Taloustoimikanta  pUtti 
Searalle  ehdottaa,  etta  erftst&  Keis.  Senatin  Kalknlaitos-toimitos- 
kunnalle  teht&v&ft  karttatyOta  varten  saataisiin  kohtaallista  vaok- 
raa  vastaan  kftyttftft  Senran  yleista  kokoashuonetta  semmoisioa 
aikoina,  jolloin  sit&  ei  Seuran  omiin  eika  Seuran  hyyryllisten 
kokoaksiin    tarvita." — 


9  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  ^Filosoofisen  valiokunnan" 
Searalle  ehdottavan,  ett&  R.  Eackenin  teoksen  „Die  Lebensan- 
schauoDgen  j.  n.  e.^  suomentaminen  nskottalsiin  t:ri  K.  Fors- 
manille,  jonka  kftftn^tftjantaito  ja  -kokemas  takasivat,  ettA  tehtftvft 
kunnollisesti  suoritettaisiin.  Tobtori  Arvi  Grotenfelt  oli  pooles- 
tansa  hyvftntahtoisesti  lavannut  ty6t&  edistftft.  Ja  katsoi  Seora 
ehdotuksen  hyvftksi. 

10  §.  Tehdyn  esityksen  johdosta  Seura  pfilitti,  ett&  i&k- 
kaaile,  puatteenalaiselle  ranonlanlajalle  Larin  Paraskelle  Sakkolao 
kirkkoherran  kantta  elataksen  avnksi  annettaisiin  aloksi  Sata 
(100)  markkaa. 

11  §.  Ilmoitettiin,  etta  hra  H.  Hylt^n-Cavalliokselta  Wexi- 
Ost&  oli  Searalle  tullnt  kokoelma  Raotsissa  ilmestyneiU,  Sakari 
Topeliuksen  elftmakertaa  esittftvift  sanomalebtift  ja  sanomalehti- 
lohkoja,  ja  pftfttti  Seora  toimittaa  tftrnftn  kokoelman  Yliopiston 
kirjastoon  Tope  11  an  a  kokoelmaan  sijoitettavaksi,  jommoiseen 
Searan  toimenpiteeseen  hra  Hylt^n-Cavallius  myOskin  oli  ilmoit- 
tanat  suostuvansa.  Jalki  laettiin  hftnelta  Seuralle  tuUeet  kaksi 
kirjetta. 
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12  §.  Senran  j&seniksi  esitettiin  ja  mielihyvftilft  otettiin 
seuraa?at  kansalaiset: 

Yaratnomari,  lakitiet.  kand.  Tanno  J&rnefeit  ja  maisteri 
Aksel  Hennan  Bergholm  Helsingistft,  kansak.-opettaja  Kaarlo 
Hftmaiftinen,  palovak.-yhtiOn  johtaja  Onni  JokineD,  vankilantireh- 
t60ri  Karl  Uno  Gbydenios  ja  karitashuoneen  tirehtOOri  Aksel 
Oskar  Leonard  Leist^n  Hflmeenlinnasta  seka  tehtail^a  Edvard 
Pjlkkftnen  Moskovasta. 

13  §.  Searan  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  jalki  laki 
nftiD  kaalavan  kassatilin: 


Suomalaisen   Kirjallisnuden  Searan   kassatili 
31   p.  joulukauta  1898. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestft  kassatilista. 

Rabaa  kassassa 311:28. 

Tuloja. 

Jonlok.  9  p.  Postinhoitaja  C.  G.  Allien,  jftsenmaks. 
24  m.  —  Eri  yhdistyksel,  vaokraneljUnnesta 
500  m.  —  Valtioavun  neljannes  3,750  m.  — 
12  p.  V.  Alava,  myytyjft  kirjoja  200  m.  —  I. 
Pitkftnen,  samoin  50  m.  —  ^Tarta  Postimees" 
samoin  40  m,  —  21  p.  Luutnantti  W.  Winter, 
jftsenmaks.  24  m.  —  Paakinjohtaja  6.  Akesson, 
samoin  24  m.  —  Sanomalehdcn-toimittaja  A. 
Andberg,  samoin  24  m.  —  Ronva  Bertha  Har- 
tonen,  samoin  24  m.  —  Rouva  Eelin  Ingman, 
samoin  24  m.  —  Rouva  Fanny  ForsstrOm,  sa- 
moin 24  m.  —  Neiti  Betty  Pylkkftnen,  samoin 
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24  m.  —  Maanviljelija  Ivar  Pjikkftnen,  sam. 
24  m.  —  Rouva  Eedla  Pylkkflnen,  samoin  24 
m.  —  Kirjakaappias  0.  B.  Blomfeldt,  samoin 
24  m.  —  Neiti  Toini  Streng,  samoin  24  m.  — 
Varatuomari    Arthur   Lindegren,  samoio  24  m. 

—  Rouva  Lilli  Hillbom,  samoin  24  m.  —  Kau- 
ponginviskaali    Wlad.    Dunajeff,    samoin    24  m. 

—  Piirilaakftri  J.  Martola,  samoin  24  m.  — 
Postimestari  0.  Pesonen,  samoin  24  m.  — 
Konttoristi    Uiskia  Hakkarainen,  samoin  24  m. 

—  23  p.    A.  Sadenias,  m}7tyjft  kirjoja  30  m. 

—  V.  Alava,  samoin  100  m.  —  28  p.  Arkeo- 
looginen  toimisto,  vuokraa  375  m.  —  31  p.  K. 
J.  Lindstedt,  myytyjft  kirjoja  300  m.  —  V. 
Alava,  samoin  150  m.  —  Liliuksen  apurahasta 
maksettu  osa  A.  War6nille  ^Vvin98  makse- 
tusta  tekijanpalkasta  55:  07.  —  Kans.-Osake- 
Pankki,  konttokuranttitilin  korkoa  2:  23.  —  Bor- 
gin  rahasto,  siirrettyft  korkoa  224:  95.  —  0. 
Furuhjelmin,  samoin  50:  83.  —  A.  H&yrisen 
samoin  38:  11.  —  G.  Pannosen  samoin  76:22. 

—  Saleniuksen   samoin  156:  44.  —  Duvaldtin 

samoin  73:  91 6,604:  76. 

Nostettu  Seuran  konttokuranttitilisttt 768:  47. 

Yhteensa  7,684:  51. 


Va^taavaa. 
1898.     Nostettu  Seuran  konttokuranttitilisUl     .     .     .  2,798:  50. 

Menoja. 

Jonluk.  8  p.  A.  Grotenfelt,  puhtaaksikirjoittamisesta 
15  m.  —  Akateeminen  kirjak.,  kynift  y.  m.  3 
m.  —  Telefooniraaksut  55  m.  —  10  p.  Selma 
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Kiiijala,  folkloore-kokoelmasta  10  m.  —  A. 
likkanen,  samoin  50  m.  —  K.  Forsman,  Gor- 
giaan  snomentamispalkkiota  700  m.  —  12  p. 
y.  Alaya,  l&hett&miskastaimiiksia  49:  34.  — 
15  p.  £.  Weilin,  puhtaaksikirjoitasta  7: 20.  ~ 
17  p.  K  Kivi,  joolarahoja  60  m.  —  £.  Kivi, 
sanomalehtien  jftrjest&mist&  10  m.  —  A.  F. 
Ringvall,  Saom.-Tenalfti8en  sanakirjan  toimitas- 
palkkaa  300  m.  —  19  p.  Kotikielen  Seura, 
apurahaa  ^YirittajftUe**  600  m.  —  0.  Lindfors, 
er&ftn  vanhaD  koraalikirjan  hinta  200  m.  — 
Postinkaiitaja,  joolarahoja  10  m.  —  21  p.  Mi- 
nerva, valtiokalenteri  j.  n.  e.  16  m.  —  22  p. 
K.  Saari,  Ruote.-Baom.  sanakirjan  korrehtnarin- 
lakna  240  m.  —  K.  Cannelin,  Raots.-suom. 
sanakirjan  toimitus-palkkaa  600  m.  —  23  p. 
K.  Grotenfelt,  kirjoja  125:  47.  —  L.  Wilenius, 
Saksal.-suom.  sanakirjan  toimitaspalkkaa  125  m. 
—  29  p.  P.  Heinonen,  palkkansa  joolukaalta 
30  m.  —  31  p.  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa 
varten  340:  38.  —  E.  Kivi,  palkkansa  joalu- 
knan  ajalta  50  m.  —  E.  Ervast,  puhtaaksikir- 
joitusta  12  m.  —  V.  Alava,  l&hetyskastannnk- 
sia  31:  44.  —  V.  Alava,  loput  kirjanmyyntipro- 
sentista  162:  14.  —  Pienift  knstannuksia  157: 
29.  —  0.  Farnhjelmin  rahasto,  viela  nosta- 
matta  olevaa  talletuskorkoa  96  m.  —  G.  GrOn- 
feldtin  rahasto,  korkoa  i^/oin  mukaan  Searalle 
lainataista  varoista  400  m 4,455:  26. 

Siirros  31  p.  Joulnknata   1898. 

Rahaa  kassassa 430:  75. 

Yhteensft  7,684:  51. 

Helsingissft  jouloknun  31  p.  1898. 

Onni  Hallst^n. 

7 
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14  §.  Senran  esimies,  prof.  Genetz  antoi  h&nelle  yksltjisesti 
tulleen  kirjeen  johdolla  tietoja  t:ri  H.  Paasosen  njkyisen  tutkimas- 
retken  vaihdsta  ja  taloksista,  mainiten  maun  moassa,  etU  tTi 
Paasonen  Isaklyn'iD  kylftssft  Samaran  lft&ni88&  on  tavannat  hanskan 
marteen,  joka  maodoltaan  ja  saDastoltaan  melkoisesti  eriftft  eDoen 
tnnnetuista.  TftftUft  h£ln  onTiipynyt  jonkanaikaa,  sanakokoelmaansa 
lipnille  jftrjestftftkBensft.  Isaklyn'in  tienoilla  hftn  myOs  od  taTannat 
erittfiin  ransaan  ja  arvokkaan  kansanrnnonden  byvin  sftilyneeni. 
Tuskinpa  mikftftn  mordvalainen  paikkaknnta,  sanoo  t:ri  P.,  ei  ersa- 
lainen  ainakaan,  siinft  sahteessa  vetane  n&ille  vertoja.  Laoloja 
on  hanell&  jo  koossa  noin  130,  jotka  laulnt  ovat  pitkift^  hvvin 
sftilyneit&  ja  vanhoja.  Samoin  on  loitsavarasto  runsas.  Uhrit 
ovat  niillft  seudnin  vielft  nftihin  aikoihin  saakka  sftilyneet  ja 
sanrella  vaiyalla  on  t:ri  P.  saannt  kokoon  oikeita  nhrirakoaksia 
kymmenitt&in.  H&&tavat  ovat  siellft  monimutkaiset;  niistft  on  b^ 
laatinut  yhtamittaisen  kertomnksen.  Pikkalanlaja,  sataja,  nhri- 
toimitnksia  ja  vainig'ain  palvelnsta  koskevia  tietoja  on  niinikftio 
t:ri  P:lla  kosolti.  Hftnen  t&hftn  saakka  kerftAm&nsft  folkloore- 
kokoelma  t&yttftisi  ilman  k&&nn6st&  noin  30  painoarkkia.  Ke- 
rftystyOssft  o^  t:ri  P.  k&yttftnyt  apnnaan  synnynnftistfi  mordva- 
laista.  Paitsi  sitft  hftn  oli  Unkarista  ostannt  y&hftisen  fonograafin, 
joUa  hftn  on  koonnat  lanluja  ja  sftvelmift. 

POytftkirjan  vakundeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmiknnn  8  p.  1899. 

1  §.  Edellisen  kokonksen  (**/i)  pOytftkirja  tarkastettavaksi 
laettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  Lnettiin  Turan  kanpungin-valtunsmiehiltft  Seoralle 
viime  Tammikuan  26:na  tuUut,  tfthftn  alipuolelle  liitetty  kirjoitns, 
ja  pftfttettiin  siihen  snostumalla  vastata: 
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STADSFULLMAKTIGE 

I 
ABO. 

Abo  dm  10  Nw.  1898. 
N:o  277. 


Till  Finska  LiUeratursdllskapet, 

Bilftggaode  ntdrag  ur  stadsfallmftktiges  protokoll  fOr  den 
20  oktober  1898,  §  7,  samt  den  10  dftrp&fOljde  november,  §  2, 
innefattande  fdllmftktiges  fOrbandlingar  och  beslnt  ang&ende  re- 
paration af  b&rst&des  uppst&lda  ^Porthans  statyn^,  f&  stadsfnll- 
m&ktige  harigenom  vGrdsamt  f5rfr&ga,  hamvlda  Finska  Littera- 
toraftliskapet  bar  n&got  att  p&minna  emot  att  det  omkring  sagda 
statj  appsatta  staketet  nndanskaffas  ocb  ersftttes  med  en  prydlig 
ocb  monumentet  v&rdig  blomsterplantering. 

P&  stadsfdllmftktiges  vftgnar: 

Gastaf  Cygnaeus. 

Reinhold  yon  Willebrand. 

Kirjoitaksessa  mainittu  pOyt&kirja  oli  pantava  talteen  Seu- 
ran  kassakaappiin. 

3  §.  Ilmoitettiin,  etU  kand.  Sala  Latvalalta  Searalle  tol- 
lat  laaseopillinen  tntkimus  Pobjois-Savon  murteesta  oli  sekft  Kieli- 
tieteellisen  osaknnuan  etta  Taloastoimikunnan  paolesta  jnlkaista- 
vakri  byvftksytty,  Ja  ybtyi  Seara  t&ban  p&&t6kseen. 

4  §.  Toimittajien  tekemftn  pyynnOn  jobdosta  ja  Taloas- 
toimikunnan ebdotukseen  yhtyen  Seara  p^tti  korottaa  toimitas- 
palkkion  Saomalais-venftl&isesta  sanakirjasta  3f-kirjaimesta  alkain 
250:8tft   markasta    Kolmeensataan    (300)   markkaan  16-siyui8elta 
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painoarkilta  ja  mftftrftsi  ennen  alastetan  {Km^  Lm  ja  saarim- 
maksi  osaksi  ^:n  kftsitt&vftn)  k&sikirjoitaksen  lopnllisesta  soori- 
toksesta  Sataviisikymmentft  (150)  m.  toimitnspalkkioksi  saman- 
laiselta  arkilta,  kammassakin  tapanksessa  korrehtaarinhoito  jhteen 
laettana  ja  sillft  ehdoUa,  ettft  tyOtft  niin  paljon  kuin  mahdoUisU 
joQdutettaisiin.  Eirjaa  oli  nyt  painettn  24  puoli-arkkia  ja  niin 
ehditty  j^-kirjainien  alkaun.  Kftsikiijoitus  oli  suarimmaksi  osaksi 
valmiina. 

5  §.  Jalki  Inettiin  tahftn  liitetty  §  TaloustoimikoDDan  viime 
kokouksen  pOyt&kirjasta  ja  suostni  Senra  siinft  tehtyyn  ehdotak- 
seen  sitft  mielaisammin,  kuin  toivottiin  kand.  E.  A.  Ekmanin 
toimittaxnan  ker&ys-sanaston  piakkoin  painosta  valmistnyan  ja 
katsottiin  Heikki  Merilfiistft  eritt&in  soyeliaaksi  sen  johdoUa  alo- 
tettavaan  smireen  saDankerftystoimeen: 

^Professori  Erohnin  ehdotaksesta  Toimiknnta  pfl&tti  Seo- 
ralle  ensi  kokonksessa  esittftft,  etU  kirjailija  H.  Merilftiselle 
Eajaanin  morteen  sanavaraston  kera&mist&  yarten  edeltftpftin  an- 
nettaisiin  250  xnarkkaa." 

6  §.  Esitettiin  Senralle  nykyisin  tuUnt  kirjanvaibtaja- 
jasenen  John  Abercromby'n  teos  „The  Pre-  and  Proto-historic 
Finns  both  eastern  and  western  with  The  Magic  Songs  of  the 
West  Finns^,  I— n,  jonka  sisallyksestA  prof.  Eaarle  Erohn  antoi 
tarkempia  tietoja,  ja  p&fttti  Senra  kirjallisesti  onnitella  tekijU 
lavean  teoksen  valmistomiseen  sekft  laasaa  kiitollisnottansa  arrok- 
kaasta  lahjasta. 

7  §.  Erin&isesta  syyst&  allekirjoittanut  pyysi  saada  jnlki 
lokea  Ibsenin  draaman  ^Brandin*^  snomennosta  koskevan  Smnen 
§:n  Seuran  pOyt&kirjasta  Maaliskuon  3:nnelta  1897,  jonka  §:n 
makaan  mainitosta  suomennoksesta  ei  olta  mit&&n  pdUcintoa  ao- 
nettn,  vaan  300:n  markan  snurninen  ^kirjallinen  apuraha.^ 

8  §.  Hra  A.  Eaasalainen  jnlki  laid  Searan  kokonksessa 
viime  Jonluknun  7:nft  sisftfti^'att&m&nsa  matkakertomuksen. 

9  §.  Seuran  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n  esitti  n&in 
kanlnvan  kassatilin  vastaknlaneelta  Tammiknulta: 
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ISaomalaisen  Kirjallisanden  Seoran  kassatili 
tammikuun  ajalta  1899, 

annettu  kaukaaskokookseen  8  p.  helmiknuta  1899. 

Vastattavaa. 

Siirros  1   p.  tammikuiita   1899. 

Rahaa  yleisessft  kassassa  430:  75.  —  Rahaa  eri  ra- 

hastojen  kassoissa  1,526:  12 1,956:  87. 

Tuloja. 

Tammik.  19  p.  Keis.  Majest.  kftsikassasta  saata  apa- 
rahan  ensimm&ineD  kolmannes  400  m.  —  20  p. 
Kansallis-osakepankki,  Juoksevan  tilinkorkoavno- 
delta  1898,  56:  50.  —  24  p.  I.  Aspelin,  myytyjft 
kirjoja  26  m.  —  V.  Alava,  samoin  199:  05. 
—  27  p.  J.  Kanppi,  samoin  32  m.  —  31  p. 
K.  Franssila,  samoin  70  m.  —  H.  A.  Winter, 
samoin  262:  58.  —  F.  A.  Raotell,  samoin  51: 
25.  —  J.  Hissa,  samoin  60  m.  —  V.  Alava, 
samoin  100  m 1,257:  88. 

Konttokaranttitilistft  on  nostetta     . 6,205:  — . 

9,419:  25. 

Vastaavaa. 
Menoja. 

Tammik.  4  p.  S.  Koski,  Lakiteoksen  lisftvihon  toi- 
mitaspalkkaa  800  m.  —  10  p.  L.  8.  Collin, 
elakettft  200  m.  ~  11  p.  E.  Eivi,  postimak- 
soja  7:  59.  —  12  p.  K.  Cannelin,  Ruots.-saom. 
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sanakirjan  toimituspalkkaa  400  m.  —  13  p. 
G.  W.  Edlund,  kirjoja  13:  20.  —  14  p.  Uusi 
Snometar,  ilmoituksia  75:  22.  —  16  p.  F.  W. 
Rothsten,  ^VipusteD^*  laatiman  sanaloettelon  lip- 
pojen  nnroeroittatnista  5  m.  —  Sanomalehti-toi- 
misto,  sanomalehtitilans-maksaja  300:  27.  — 
18  p.  A.  V.  Forsman,  Rnots.-suom.  sanakirjaan 
kuulavan  nimilnettelon  toimituspalkkaa  100  m. 

—  M.  Anttila,  halkoja  528  m.  —  20  p.  0. 
Fav^D,   Lakiteoksen    toimituspalkkaa    1,605  m. 

—  24  p.  F.  W.  Rothsten,  postimerkkejft  10  m. 

—  26  p.  L.  Paraske,  apurahaa  100  m.  —  0. 
J.  Dahlberg,  kirjekuoria  45  m.  —  30  p.  M. 
GrOnqvist,  kansanrunous-kokoelmasta  20  m.  — 
G.   F.  Brask,   kansanrunous-kokoelmasta  20  m. 

—  31  p.  OsakeyhtiO  Kangas,  paperia  Luonnon- 
kirjaa  varten  770  m.  —  E.  Kivi,  palkkansa 
tamroikuun  ajalta  50  m.  —  P.  Heinonen,  sa- 
moin  30  m.  —  F.  W.  Rothsten,  Seuran  Kes- 
kustelemusten  korrehtuurinlukemista  50  m.  .     .  5,129:  28. 

Konttokuranttitiliin  maksettu 500:  — . 

Saldo 3,789:  97. 

9,419:  25. 

Helsingissft,  8  p.  helmikuuta  1899. 

Onni   Hallst^n. 

10  §.  Keskusteltavaksi  otettiin  hankkeissa  olevan  uoden 
Kalevalan  laitoksen  toimitustapa,  jolloin  Esimies  aluksi  mainitsi, 
ettft  nykyinen  laitos,  jossa  I  osa  kHsitti  „Runot^,  II  osa  ,,Seli- 
tykset^,  oli  syntynyt  koulnn-opettajieu  mielipiteen  nouteeksi,  mutta 
ett&  nftihin  aikoihin  taas  oli  ruvettu  esim.  kansanopistoja  varten 
kaipaamaan  vanhaa  laitosta,  jossa  selityksillft  oli  sijansa  tekstin 
alia,  ja  arveltiin  nyt,  osittain  Taloustoimikunnan  mietteisiin  yh^> 
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maila,  l:ksi,  ett&  nykyistft  stereotype^rattua  runojen  tekstift  tulisi 
k&yttftA;  2:ksi,  ettft  sana-  ja  asiaselitykset  maodostaisivat  oman 
jaksonsa,  joko  yhteen  sidottavaksi  tekstiu  kanssa  tai  eri  vibkona 
elikk&  kirjana  saatavaksi;  3:ksi,  etUK  selityksissft  silmftUft  pidet- 
tAisiin  yhtft  paljon  sunrta  yleisOA  kuin  koalolaisia,  joihin  Jftlki- 
m&isiin  katsoen  kaitenkin  sopisi  neuvotella  kokeneitten  opettajieu 
kanssa;  4:k8i,  ettA  nyt  ehk&  kft?isi  paljon  entisift  selityksiA  j&t- 
tftmineD,  mutta  toiselta  puolen  ehkft  esteetillisia  siell&  tft&ll&  lisftft- 
minen;  5:ksi,  ett&  nykyisen  laitoksen  sanaluettolo  soljettaisiiii 
pois  ja  niin-ikfiftD  sen  kirjallisuus-laettelo;  6:k8i,  ett&  nykyisUL 
johdantoa  saisi  melkoisesti  supistaa;  7:ksi,  ett&  ensun&isessft 
helppohintaisessa  laitoksessa  tavattava  ^Nimien  luettelo*'  ehka 
sopisi  s&ilytt&a,  matta  poistaa  siitfl  ne  selitykset  ja  arvelat,  jotka 
eivftt  suorastaan  johtuneet  itse  Kalavalan  runoista;  8:k8],  etta 
nykyisen  laitoksen  mustapainoiset  kuvat  nuteen  laitokseen  pan- 
taisiiu  ja  varillisetkin,  jolleivftt  kavisi  perftti  kalliiksi.  —  Lopul- 
lisen  ehdotnksen  tekeminen  jdtettiin  Taloastoimiknnnalle. 

11  §.  Seuran  jaseneksi  esitti  valtiopaiv&mies,  talonpoikais- 
sa&dyu  puhemies  K.  Wftrri  valtiopftivamiehet  Kaarle  Ojasen  ja 
Oskari  Laineen  seka  poikansa  Juho  ja  Kalle  Wftrrin,  maist.  Y. 
Alava  konttoristi  Otto  Lnmmen  ja  allekirjoittanut  maist.  Walter 
Oskar  Hackmauin. 

P5yt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Maaliskmiii  1  p.  1899. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (Vn)  pOyt&kirja  tarkastettavaksi 
laettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Laettiin  Keisariilisen  Senatin  Kirkollisasiain  toimi- 
tnskunnalta  tullut,  tftb&n  alipuolelle  liitetty,  vuodelta  1898  mah- 
doUisesti  annettavia  kirjallisia  palkintoja  koskeva  kirjoitns,  ja 
paatti  Senra,  viime  vuoden  Hahtikuun  kokooksessa  samanlaisessa 
asiassa    hyvaksi    katsottua    menetystapaa    noadattamalla    nytkin 
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keskundestaan  valita  kolme  jftsentft  yksissft  neavoin  Rnotsalaisen 
kiljallisaas-searaD  valitsemain  edasmiesten  kanssa  tftydellft  pU- 
tdSYallalla  tekemftftn  ja  Keisarilliseen  senatiin  Ifthett&mft&n  ehdo- 
tnksen  palkintojen  antamisesta  kirjailijoille  heid&n  vaonna  1898 
t&8Sft  maassa  saomen-  tai  ruotsinkielellft  jalkaisemistaan  alkn- 
perftisistft  kannokirjallisista  teoksista,  jalki-ftAnestyksellft  edostigik* 
seen  Taloustoimiknnnan  ehdotnsta  myOten  valiten  professorit  £. 
N.  Setal&D,  J.  W.  SOderluelmin  ja  0.  E.  Tadeerin  sekft  heidAn 
varamiehikseen  t:ri  K.  Grotenfeltin  ja  lehtori  B.  F.  Godenhjel- 
min.  Ja  oli  asiasta  kirjallinen  tieto  Ruotsalaiselle  kiijailisaos-sea- 
ralle  toimitettava. 

rp.iRABn.T.Bi!iir  SUOHER  SEHAATDI 
KIRKOLLIS-ASIAIN  TOIMTTDSKDNTA. 


Hekingissa,  Hdmik.  6  p.  1899. 


N:o  110. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeuralU. 

Samassa  kain  Eirkollis-asiain  Toimituskanta  Teille  tiedoksi 
ilmoittaa,  ettft  KeisariUinen  Senaatti  tflman  HelmiknaD  1  p&iTftaft, 
joUoin  esitettiin  Teid&n  ja  Ruotsalaisen  kirjallisauden  searan  te- 
kem&t  ehdotokset  yuosina  1896  ja  1897  maassa  ilmestyueiden 
kaunokirjallisten  teosten  palkitsemiseksi,  on  antannt  kiijailUalle 
Juhani  Aholle  (Brofeldt'ille)  kolmetuhatta  markkaa  h&nen  ,Pana^ 
nimisestft  kiijastaan  ja  kii^'ailijalle  Konni  Zilliacns'elle  tahat 
markkaa  hanen  „Nya  utvandrarehistorier^  nimisestft  kokoelmas- 
taan  kertomuksia,  ja  ett&  J&&nnOs  kaanokirjallisten  teosten  pa)- 
kitsemista  varten  mydnnettyft  1898  vuoden  m&&r&rahaa  eli  tohat 
markkaa,  jota  KeisariUinen  Senaatti  ei  katsonnt  Yoivansa  myOD- 
t&&  kenellekft&n  saomen-  tahi  raotsinkieliselle  kirjailijalle  heidftn 
sanottana  aikana  alos-antamistaan  teoksista,  on  pantn  lisftksi 
tftmftn  vnoden  m&&rarahaan,  saapi  Toimituskanta,  sftftddksen  joh- 
dosta  armoUisessa  kirjeessft  Helmikaan  22  pftivftltA  1898  kehoit- 
taa    Teit&    yksissft    neavoin    Raotsalaisen    kirjallisoaden    seuran 
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kanssa  laatimaan  Ja  tftnne  toimittamaan  ehdotuksen  maassa 
vaonna  1898  snomen  tai  raotsin  kielellft  ilmestyneiden  alknper&is- 
ten  kaunokirjallisten  teosten  palkitsemiseksi. 

Z.  YrjO-Koskinen. 

J.  N.  Bftrnland. 

3  §.  Rahavartia,  maist.  Onni  Hallst^n  jalki  laki  t&h&n 
alipnolelle  liitetyn,  erin&isen  valiokonnan  tekemftn  kirjallisen 
ehdotuksen  Senran  rahavarojen  nudestaan  j&rjestett&vftstft  tilitys- 
tavasta  ynnft  hoidosta,  samalla  sauUisesti  sen  eri  kohtia  tarkem- 
min  selitt&en,  ja  katsoi  Seura,  Talonstoimiknntaan  yhtyen,  ehdo- 
tnksen  kaikin  puolin  hyv&ksi,  p&fttt&en,  ett&  sen  johdosta  asetet- 
tavaan  ^varainhoitolaataknntaan"  ensi  vaosikokonksessa  valittaisiin 
rahavartian  lis&ksi  kaksi  jasentfi,  jommoisiksi  kokoaksessa  l&sn&- 
olijat  yksimielisesti  ajattelivat  t:ri  K.  A.  Branderia  ja  kamreeri 
A.  Lilinsta,  jotka  yhdess&  rahavartian  kanssa  olivat  pnheenalaisen 
ehdotuksen  laatineet.  Lausnttiin  tftmftn  ohessa  sit&  mielipidett&, 
joka  my5s  oli  vaosikokonksessa  mainittava,  ett&  varainhoitolauta- 
kuntaan  j&senet  valittaisiin  vnosittain: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Noodattaen  Saomalaisen  Kirjallisnaden  Senran  kokonksessa 
5  p.  Lokakunta  1898  meille  antamaa  ma&r&ystft  saamme  t&m&n 
ohessa  jftttftft  Senralle  ehdotuksen  Senran  p£iakirjaksi  ja  tilipaft- 
tOkseksi  vnodelta  1898. 

P&ftkirjan  pemstnksena  on  se  periaate,  etta  Seuran  yleinen 
kassa  vasiaa  kaikista  Seuran  taloudellisista  sitoumuksista,  joit- 
ten  vastUdceena  ovat  kaikki  Seuran  hallussa  oUvat  rahavarat 
ynnd  muu  omaisuus,  kirjavaraston  arvioitu  vdhin  kauppa-arvo 
(kirjavarain  hoitajan.  l&hinn&  edellisen  tilipa&tdksen  mukaan  40  7^ 
alennnksella)  siihen  luettuna,  N&in  tehden  saadaan  —  vaikka- 
kin  Senran  kaikki  lahjarahat  antajainsa  nimillft  tilikirjoissa  s&i- 
lyteta&n    (Senran    aikaisempain    pft&tOsten    mnkaisissa    mftftrissft) 
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nftkyvftisinft  —  oikeampi  kuva  Seuran  taloudellisesta  asemasta 
knnakin  tilivnonna,  kain  mitft  aikaisemmista  tilip&fttOksistft  od 
astnnnt  esiin.  Yarain  hoito  kfty  paljon  mutkattomammaksi,  va- 
roja  kuD  ei  ole  pakko  jakoa  varten  eri  rahastoille  sirotella  pie- 
niin  ja  raham&flr&n  puolesta  epfliDakaviin  sj^joituksiin,  ja  korko- 
tulojen  laskeroinen  ynnft  jaoitos  eri  lahjarahastojen  hyy&ksi  on  va- 
h&llfl  vaivalla  toimitettn. 

Kan  Seuran  yleinen  kassa  ehdotuksemme  mnkaan  tulee  vas- 
tuunalaiseksi  Searan  lal^oitusrahastojen  varoista,  johtau  siitft,  etu 
kaikki  ne  labjarahat,  Joille  korko  on  hyvitettfivft,  saayat  knkin 
yht&  suaren  korkoprosentin.  Noadattaen  t&t&  tapaa,  joka 
lienee  yleinen  maassamme  semmoisten  laitosten  taloadessa,  joilla 
on  lahjarahastoja  hoidettavinaan,  pyyd&mme  ehdottaa,  ettd  lahja- 
rahastoille  luetaan  hyvdksi  suurimpain  yksityispankkiemme  kun- 
kin  vuoden  kuluessa  suorittama  keskimddrdinen  korko  puolen 
vuoden  irtisanomisen  perdstd  maksettavista  talletuksista,  Koska 
Searalla  on  useita  lahjarahastoja,  joitten  p&Homa  ja  korot  tai 
yksista&n  korkotulot  ovat  kfiytettavat  erityisiin  tarkoitoksiin,  niin- 
kuin  palkinnoiksi,  tai  apurahoiksi  Searaan  knulamattomille  lai- 
toksille,  eik&  ole  kohtuullista,  ett&  Seuran  yleinen  kassa,  josta 
sen  virkailijat  palkataan  ja  juoksevat  menot  suoritetaan,  ilman 
korvausta  hoitaa  noita  varoja  ja  niista  vastaa,  ehdotamme,  ettdj 
mikdli  eri  vdlipuheen  kautta  ei  toisin  sovita,  Seura  semmoisten 
varain  korkotuloista  vuodelta  lukee  hoitokustannuksiensa  korvauk- 
seksi  puoli  (^/2)  prosenttia  pddomamddrdstd, 

Seuran  sftftntOjen  mukaan  on  varainhoitigan  joka  kunkans- 
kokouksessa  annettava  tieto  Searan  taloista  ja  menoista  edellisen 
knukauden  aikana.  Tftm&n  selonteon  helpottamiseksi  ja  selven- 
t&miseksi  n&ytt&&  meist^  tarkoituksen  mukaiselta,  ett&  varain- 
hoitajan  kassakirja  lasketaan  umpeen  joka  kuakaaden  lopussa 
ja  ylijftftmft  siirret&&n  saldona  seuraavaan  kuukauteen,  niinkuin 
varainhoitaja  on  nyt  kalavan  vuoden  aikana  jo  tehnytkin. 

Lopuksi  saamme  lausua  suotavaksi,  ettd  Seura  keskuudes- 
tmn  valitsee  pari  asianymmdrtdvdd  henkilod,  jotka  varainhaUa- 
jan  kanssa  muodostavat  varainhoitolautakunnan,  T&lle  lanta- 
kunnalle  tulisi  toimeksi  harkita  ja  pR&ttfift  Seuran  varain  edulli- 
simmasta    sijoituksesta.      Seuralla    kun    on    joukko    lalyavaroja. 
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joitten  pft&oma  on  kaikkioa  aikoina  s&iljtett&vfl,  ja  osaksi  sem- 
moisiakin  lahjarahastoja,  joitten  korkotulot  eivftt  tule  Seuran 
hyv&ksi,  niin  kftynee  y&ltt&mfttt5mftksi  nflitten  vakandeksi  s&ftn* 
nOllisesti  pitfl&  jokn  osa  Seoran  varoista  sijoitettana  kiinnitys- 
lainoihin,  varmoihin  osakkeihin  tai  korkoa  kantaviin  arvopaperei- 
hin.  Sellaisten  asiain  valvominen  ja  niit&  koskevain  toimenpiteiden 
p&att&minen  soveltunee  paremmin  erityisen,  asianymm&rt&vistft 
kokoonpannan  lautakunnan,  knin  Seuran  esimiesten  ynn&  virkaili- 
jain  teht&vftksi,  koskapa  n&itten  jftlkim&isten  valinnassa  muat,  knin 
taloadelliset  nftk5kohdat,  ovat  mft&r&&vin2i. 

Helsingissft,  12  p.  Helmiknnta  1899. 
Onni  Hallst6n.  K.  A.  Brander.         A.  Lilins. 

4  §.  Seuran  jaseniksi  ehdotettiin  ja  otettiin  neiti  Laura 
Uotila  (Uusikirkko),  hrat  filos.  kand.  Emil  August  Ekman  (Hel- 
sinki), pastori,  maist.  Lauri  Johansson  (H&meenlinna)  ja  kasvatus- 
laitoksen   johtiga,    maist.    Edvin  Lennart  Hedman  (Hftmeenlinna). 

5  §.     Bahavartia  esitti  nfiin  kuuluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
1  p.  maaliskuuta  1899. 

Vastattavaa, 

Siirros  1  p.  helmikuuta  1899. 

Rahaa  kassassa 3,789:  97. 

Tuloja. 

Helmik.  2  p.  H.  E.  Fagerlund,  kirjoja  100  m.  — 
A.  Okko,  samoin  47:  25.  —  A.  Okko,  samoin 
52:  50.  —  14  p.  Lakit.  kand.  T.  Jftrnefelt,  jft- 
senmaks.  24  m.  —  Maisteri  A.  H.  Bergholm, 
samoin  24  m.  —  15  p.  V.  Alava,  kirjoja   100 


106  Keshustelemukset  18  '/jti99. 

m.  —  M.  Hertz,  samoin  30  m.  —  £.  A.  Mi- 
chelssoD,  samoin  50  m.  —  23  p.  SiirtolaiDen, 
kirjoja  50  m.  —  24  p.  B.  B.  Bergdahl,  samoin 
543:  80.  —  25  p.  L.  Sandman,  samoin  106:  20.  1,127:  75. 

Konttokiirantti-tili8t&  nostetta    .     . 4,058:  — . 

Yhteensft  8,975:  72. 

Vastaavaa, 

Menoja. 

Helmik.  4  p.  Polyola,  vakaatasmaksaa  3:  40.  —  7  p. 
S.    Eoski,   Lakiteoksen  toimitaspalkkaa  600  m. 

—  9  p.  Akateeminen  kirjakauppa,  tilipaperia  3 
m.  —  13  p.  E.  Weilin,  pahtaaksikirjoitasta  8: 
40.  —  I.  Krohn,  Hengell.  s&velm&in  toimitas- 
palkkaa 273  m.  —  15  p.  H.  Meril&inen,  sa- 
nastollista  tyOtft  varten  250  m.  —  A.  R.  Niemi, 
„KansanranoJa  1700-lavalta"  nimisen  kiijoitnksen 
toimitaspalkkaa  65  m.  —  K.  Krohn,  kansan- 
rnnojen  kopioimista  167  m.  —  23  p.  E.  A. 
Ekman,  ker&ilysanaston  toimitaspalkkaa  500  m. 

—  25  p.  V.  Elfving,  sitomistyOtft  772:  04.  — 
£.  Weilin,  pahtaaksikirjoittamista  20  m.  —  27 
p.  Weilin  &  G658,  tilikirja  6:  75.  —  F.  Mae- 
ker,  paperia  770  m.  —  28  p.  P.  Heinonen, 
palkkansa  helmiknalta  30  m.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  palkkaansa  600  m.  —  Onni  Hallst^n,  sa- 
moin 200  m.  —  E.  Kivi,  palkkansa  belmikaalta 
50  m.  —  F.  Tilgmann,  sinettejft  50  m.  —  A. 
Ringvall,  Saom.-ven&laisen  sanakirjan  toimitas- 
palkkaa 1,200  m.  —  V.  Alava,  palkkaansa  150 
m.    —    K.    Grotenfelt,    samoin    100  m.  —  K. 

BjOrn,  el&kkeens&  neljftnnes  125  m 5,943:  59. 
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Konttokurantti-tilistfl  nostetta 1,700:  — . 

Siirros  28  p.  helmikaata. 

Rabaa  kassassa 1,332:  13. 

Thteensft  8,975:  72. 

Helsingiss&f  maaliskaun  1  p.  1899. 

Onni  Hallsten. 

6  §.  RuDoastoimikannan  ala-osaston  pnolesta  prof.  E. 
Krohn  julki  luki  n&in  knulavan  lausunnon,  johon  Seara  yhtyi: 

Suomalaisen  Eirjdlliauuden  Seuralle. 

Ranoustoimikaiiiian  ala-osaston  lausanto  Seuralle  Ifthete- 
tyistft  kansanniDoaskokoelmista: 

Talonpojan  Freedvik  Tikkasen  kokoelma  Pielayedelt&  sis&l- 
t&a  taikoja,  sananlaskiga  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  30  markan 
kirjapalkinto. 

Tlioppilas  Viljo'  Tarkiaisen  kokoelma  Juvalta  ja  Leppa- 
virroilta  sisftlt&ft  yhden  runon,  yhden  passin-ln?un  ja  taikoja. 
Ehdotetaan  25  markan  rahapalkinto. 

Helsingissft  1  p.  Maalisk.  1899. 

Rnnoastoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 

Kaarle  Krohn. 

7  §.  AUekiijoittannt  ilmoitti,  etta  painosta  olivat  valmis- 
toneet  a)  Aikakanskirja  „Suomi^,  Eolmannen  jakson  16:s  osa, 
ainehistona:  Arvid  Genetz,  Unkarin  ensi  tavuun  Tokaalien  snhteet 
suomalais-lappalais-mordvalaisiin,  ja  A.  R.  Niemi,  Vanhan  Kale- 
valan   eepilliset  ainekset  sek&  Kansanrunoja  1700-luvnlta.   h)  K. 
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GanneliD,  Ruots.-saomalainen  sanakirja,  VI  vihko  (ROdf&rg — S6\r 
nyOlksost). 

POytftkirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Taosikokoas  Maalisknim  16:na  1899. 

1  §.  Knn  Searan  rahavartian  maist.  0.  Hallst^Din  oli  val- 
tiop&iv&miehenft  Seuran  kokonksesta  s&&tyns&  istontoon  Y&hftn 
igan  kalattua  l&hdett&va,  kehoitti  Esimies  hantft  ensim&iseksi 
julki  lukemaan  vaositilinsft,  jotka  kaaluivat  n&in: 

Suomalaiaen  Kirjallisaoden  Senran  Balanssi-tili 
31  p.  jonluknuta  1898. 

Vdstattavaa. 

Kiinteimistoa 164,367:  15. 

Huonekalustoa 7,513:  60.  171,880:  75. 

Obligatsioneja  ja  osakkeita  .     .     .      66,765:  — 

Pankkitalletaksia 143,625:  — 

Kassaa 1,956:  87.  212,346:  87. 

Kirjavarastoa ^^_. 212,368;  23. 

Yhteensft  596,595:  85. 

Vastaavaa. 

Eri  rahastoja. 

A)   Rahastoja,  joiden  pft&omaa  tahi   kor- 
koa  Seura  saa  vapaasti  k&ytt&&: 

I.     Seka  pa&omaa  ettft  korkoa: 

Rabben  rahasto 20,000:  — 

Blombergin  rahasto     .     .     .       60,000:  — 
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Ill 


II. 


Kellgrenin    rahasto 

4,000 

— 

LangiD               „ 

17.660. 

57. 

PalmgreniD         „ 

3,048 

— 

A.  Hftyrisen       „ 

1,000 

— 

6.  PaoDOsen      „ 

2,000 

;  — 

G.  Duvaldtin     „ 

10,000 

— 

117,708:  57. 

Linoastaan  korkoa: 

Sir^niD  rahasto 

•     «     • 

4,440:  — 

Scheningin  „ 

.     .     . 

2,648:  — 

Torsten    Chnrbergin 

rahasto 

10,000:  — 

Ahlgrenin 

n 

185,913:  59. 

C.  G.  Borgin 

n 

10,600:  — 

J.  Saleniuksen 

n 

4,000 

— 

217,601:  59. 

B)     Rahastoja,  joiden  korkojen  kftyttftmi- 
sestA  m&ftrftys    on  lahjoitaskirjassa 
tehty: 


Collanin  rahasto  .     .     . 

Stenbei^in    „  ... 

£.  Holmin   „  ... 

0.  Forahjelmin  rahasto 

K.  J.  Pylkkftsen  „ 
G.  W.  GrOnfeldtin     „ 

N.  Haavosen  . 


10,543:  85.. 

10,000:  — 

2,000:  — 

50,825:  — 

20,273:  33. 

15,787:  22. 

17,441:  45. 


126,870:  85. 


C)   Rahastoja,  joiden  p&&oma  on  m&ftr&t- 
tyyn  tarkoitnkseen  kftytett&vft: 


£.  LOnnrotin  rahasto  .  •  . 
J.  D.  ja  M.  Stenbergin  rahasto 
Aksel  Stenbergin  „ 

Ida  Paqvalinin  „ 

Agricolan  mnistopatsasrahasto  . 
J.  W.  Snellmanin  „ 


5,712:  92. 
2,816:  54. 
1,321:  16. 

800:  — 
3,606:  65. 

333:  85. 


14,590:  62. 
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Konttokarantti-tilist&  nostettn  .     .  768:  47. 

Pftftomaa . 119,055:  75. 

Thteensa  596,595:  85. 


Suomalaisen  Kirjallisauden  Searan 
Voiton  ja  tappion  tili  31  p.  jouluk.  1898. 

Vastattavaa, 

Tekijanpalkkoja 27,328:  50. 

Folkloorekokoelmia  varten 826:  55. 

Kirjastoa  varten 916:  33. 

Kirjallisia  palkiDtoja 2,900:  — 

Matkarahoja 650:  — 

Painatus-  ja  nitomiskustannuksia 32,892:  28. 

Palkkoja 6,363:  93. 

Lahettftmis-  ja  vakautaskustannoksia 927:  60. 

KiinteimistOn  hoitokustannuksia 3,920:  55. 

Helsingin  suom.  yhteiskoulan  aparaha     ....  381:  11. 

Historialliselle  seuralle  korkoa 1,982:  17. 

K.  J.  Pylkkasen  perillisille  talevaa  korkoa       .     .  600:  — 

Kaikellaisia  menoja     .     . 2,649:  38. 

Yhteensa  82,338:  40. 

Vastaavaa, 

Keis.  Majesteetin  kftsikassasta  saa- 

tna  apurahaa 1,200:  — 

Valtio-apua 15,000:  -- 

Kirjanmyyntift 36,464:  41. 

J&senmaksuja 1,464:  — 

Korkoja 2,907:  23. 

KiiDteimistOsta  saatua  vaokraa.     .  4,650:  — 

Lahjoja  ja  satunnaisia  aparahoja  .  200:  —        61,885:  64. 
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£ri    rahastot    ovat    suorittaneet    seuraavia 
maksnja: 


Stenbergin  rahasto  .  .  . 
0.  Farahjelmin  rahasto  .  . 
K.  J.  Pylkkftsen  „  .  . 
L&Dgmanin  testamenttivarat 
A.  Liliaksen  aparaba .  .  . 
Kirjavaraston  arvon  lisftys  . 
Yuoden  tappio 


381:  11. 
1,982:  17. 

600:  — 
2,000:  - 
1,460:  14. 


6,423:  42. 

975:  63. 

13,053:  71. 


Helsingissa  16  p.  maalisk.  1899. 


Ybteensa    82,338:  40. 


Onni   Hallst^D. 


LOnnrotin  knvapatsasrahaston  tilit 

31  p.  jonlukuuta  1898. 

Balanssi-tili. 


Vastattavaa. 

Pankkitalletuksia    .     . 
Kaopion  s&flstdpankissa 
Juoksevalla  tililla  .     . 
Kassa 


54,000 
100 
300 
197 


Ybteensa    54,597 


34. 


3i. 


Vastaavaa, 

Pa&omaa 54,597:  34. 

Ybteensa       54,597:  34. 
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Voiton  ja  tappion  till. 

Vastattavaa. 


Takaisin  vaadittaja  lahjoja 
Knstannuksia     .... 
Rahaston  saurentuminen  . 


Vastaavaa, 


Ker&yksen  kaatta 
Korkoja  .     .     . 


356:  50. 
1,320:  94. 
5,403:  99. 


Yhteensft        7,081:  43. 


4,981:  51. 
2,099:  92. 


Yhteensa.        7,081:  43. 
UelsiDgissa  31  p:na  joalakuata  1898. 

Onni  Hallst^n. 


2  §.     Esimiehen    kehoitaksesta    allekirjoittanut    laki   QAin 
knaluvan  vaosikertomnksen : 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomus 
Maaliskuun  16  ma  1899. 

Se  rahal linen  kannatas,  jonka  maamme  hallitas  on  uudes- 
taan  Suomalaisen  Kirjallisaaden  Seuralle  suonut,  on  niin  tahdel- 
linen,  ettft  se  Seuran  t&nft&n  pa&ttyvan  68:nnen  toimintavaodeo 
kertomuksessa  on  etupft&ss&  mainittava.  Ennen  saatu,  yuonna 
1878  Suomen  saatyjen  pyynnOsta  Armollisesti  myOnnetty  seki 
sitten  V.  1888  jatkettavaksi  maaratty  Kymmenentuhannen  (10,000) 
markan  vuotuinen  valtioapu  on  nyt  korotettu  Viiteentoistatnban- 
teen  (15,000)  markkaan,  ja  saa  Seura  sita  nauttia  Kymmenen 
(10)    vuotta    viime    kalenterivuoden    (1898)    alusta  lukien.     Yhi 
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laajenevalla  viljelymaalla  niinmaodoin  myOskin  aineellinen  menes- 
tyksen  l&hde  t&stftllihin  runsaammin  herhettftft.  Tervetallut  on 
t&iD&  k&ytettftvien  varojen  lis&ys;  tervetallut  se  luottamus,  jota 
on  Seuralle  osotettu  —  arvon-anto  Searan  kansallisilie  pyrin* 
nOille. 


Eaksi  vaotta  takaperin  alotettoa  Lonnrotin  kuvapatsaanr 
hanketia  jatkaen  Seura  erittain  asetetnn  toimikunDan  kaatta  on 
tarpeellisten  luonnosten  aikaansaamiseksi  m&ftrannyt  kolme  pal- 
kintoa  ja  jnlkisesti  keboittanQt  taiteilijoitamme  niist&  kilpaile- 
maan.  Palkinnoista  on  ensimmftinen  l,500:n,  toinen  l,0O0:n  ja 
kolmas,  accessit-palkinto,  500:n  markan  suurninen.  Kilpaila-aika 
alottna  nykyisen  1899  vuoden  Toakokaun  1  pftiy&S.n  asti,  ja 
ovat  luonnokset  ennen  sit&  j&tett&vat  Seuran  taloon  Seuran  sih- 
teerille.  Taiteilijain  on  tilaisuas  tehdft  ehdotns  myOskin  paikau 
suhteen.  Kilpailaa  koskevista  seikoista  on  kaikista  tieto  annetta 
erin&isen  ilmoitnksen  kaatta  pft&kaupungin  etevimmissa  suomen- 
ja  ruotsinkielisissft  lehdis8&  Kesftkaan  5:lta  1898.  Vastamainitan 
toimiknnnan  j&seniksi  ovat  Searan  pyynnOsta  suosiollisesti  raven- 
neet  Searan  vara-esimies,  prof.  E.  Aspelin,  prof.  0.  Donner,  val- 
tioneavos  C.  G.  Estlander,  ylitirehtGOri  Seb.  Gripenberg,  maister 
rit  0.  Hallst^n  ja  V.  LOfgren,  senator!  L.  Mechelin,  valtioneuvos 
Th.  Rein,  tohtori  A.  H.  Snellman  ja  prof.  0.  E.  Tndeer.  Seuran 
rahavartian,  maist.  Hallst^nin  ilmoitusta  myOten  patsasta  varten 
kokoontuneet  varat  Hubtikuun  6:na  1898  tekivfit  52,613  m.  10  p. 
Ker&yk8es8&  ilmaantuvasta  innosta  pubuessaan  rabavartia  muun 
muassa  lansui,  kuinka  mydskin  ulkopuolella  omaa  maata  siiben 
oli  osaa  otettu,  joten  Amerikan  Saomalaiset  olivat  labettftneet 
Smk.  1,547:  75,  Kronstadtin  Saomalaiset  Smk.  69:  16,  Suoma- 
lainen  seura  Berliinissft  Smk.  24:  60;  —  kuinka  taiteilija,  kreivi 
L.  Sparre  oli  tftta  tarkoitusta  varten  labjoittanut  maalaamansa, 
arvokkaan  taulun,  jota  ei  viel&  oltu  rabaksi  muutettu;  —  kuinka 
listoja  katsellessaan  buomasi  oman  maan  suomenkielisen  vaestOn 
kaikkialla  tebneen  kuvapatsaan  bankkeen  syd&mmensa  asiaksi. 
NiinpS.  monesti  ei  ole  nelisivuiuen  kerftyslista  likimainkaan  riittft- 
nyt  nimien  merkitsemiseen,  vaan  on  t£lytynyt  siiben  liitt&ft  useam- 
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pia  lis&lehtia.  Tnlokset  ei?at  ole  sauriksi  kasvaneet,  mntta  va- 
rojansa  mj6ten  ovat  paikoUiset,  tyOmlehet  j.  n.  e.  roponsa  anta- 
neet.  Ovat  myOskin  snomenkielisten  oppikoalajen  tOTerikannat, 
kansanopistojen  ja  kansakoulojen  oppilaat  yksissft  mielin  ker&yst& 
edist&Deet.  ViidesU  pennistft  ylOsp&in  on  antimia  listoihin  mer- 
kitty.  —  Kan  patsas  on  iaskettu  maksavan  n.  100,000  markkaa. 
aikoo  Senra  panna  toimeen  nuden  kerftyksen  ja  toivoo,  ett&  se 
tnottaa,  mit&  isftnmaallisen  bankkeen  penile  saattamiseksi  LOnn- 
rotin  syntymapMvan  muistoksi  1902  vielft  puuttnn.  Viime  vao- 
den  lopulla  kavapatsasrahastossa  oli  Smk.  54,597:  34.  —  Raha- 
vartian  laatima  luettelo  LOnnrotin  knvapatsaan  rahankerflyslis- 
toista  on  pftftkaupungin  sanomalehtien  muassa  yleisdn  saatavaksi 
levitetty.  —  Mitft  patsaan  paikkaan  talee,  Senra  tosin  alaksi 
ajatteli  Aleksanterinkadnn  pftAssft  Ylioppilastalon  kohdalla  sijait- 
sevaa  Henrikin-esplanaadin  osaa  ja  pyysikin  t&t&  paikkaa  Helsin- 
gin  kaupnngin  valtnnsmiebiltd,  mntta  Inopui  igatnksestaan,  knn 
valtnnsmiehet  paikan  saantiin  solmivat  sen  ehdon,  ett&  patsaassa 
pintakirjoitnksen,  jos  se  sis&ltftisi  ninnta  kuin  L5nnrotln  nimen, 
tnli  olla  kaksikielinen.  Tat&  ehtoa  Senra  katsoi  p&fttOsvapaat- 
tansa  ehkftisevftksi.  Senran  mielestft  sopi  yhta  vfth&n  ottaa  vas- 
taan  ebdoUa  myOnnettya  paikkaa,  knin  on  vastaan-otettn  rahoja- 
kaan,  joita  on  l&hetetty  sillft  tai  tftUft  pintakirjoitnksen  kieltS 
koskevalla  ehdolla. 


Hnhtiknnn  kokonksessa  1898  jnlki  luettiin  kaksi  Keisaril- 
lisen  Senatin  kirjelma,&,  joissa  toisessa  Senran  tiedoksi  saatettiin, 
ettft  Hftnen  Keisafillinen  Majesteettinsa  „Snomenraaan  viime  val- 
tiopftiville  kokoontuneiden  Sftfttyjen  tekemSin  alamaisen  anomnksen 
johdosta''  oli  n&hnyt  ^hyvftksi  armossa  myOntftft  viidentnhannen 
markan  snuruisen  m&&r£Lrahan  vnosittain  jaettavaksi  Kymmenen^ 
vnotena,  kuluvasta  1 898  vuodesta  lukien,  palkintoina  ansiokkaille 
suomen-  tai  rnotsinkielisille  kaunokirjailijoille,  sitten  knin  Sqo- 
malaisen  Kirjallisnnden  Senra  ja  Suomen  Rnotsalainen  kirjalU- 
suns-seura  ovat  joka  kerta  saaneet  tilaisnnden  laatia  siihen  ehdo- 
tusta",     toisessa     kftskettiin    Suomalaisen    Kirjallisnnden     Senraa 


Keskustelemukset  18^*/ in  99.  117 

^yksissA  neuvoin  Ruotsalaisen  kirjallisaus-seuran  kanssa  tekeroa&D 
ja  Keisarilliseen  Senaattiin  l&hettftm&fin  ehdotaksen  vuosiDa  1896 
ja  1897  U$s&  raaassa  mainituilla  kieiillft  ilmestyneiden  alku- 
perftisten  kaoDokirjallisten  teosten  palkitsemiseen*^.  Samoin  julki 
luettiin  Raotsalaisen  kirjallisaas-senraii  toimikuDnalta  tullnt  kirje, 
jossa  ilmoitettiin  toimiknnnan  valinneen  kolme  edasmiest&  yhdessft 
Snomal.  Kirjallisaoden  Seuran  valitsemain  edusmiesten  kanssa 
sopiraaan  pnheen-alaisten  palkintojen  jakamisen  perusteista.  sek& 
kehoitettiin  Searaa  mydskin  valitsemaan  kolme  j^enU  yhteiseen 
edaskantaan.  N&m&t  kuultaansa  Seura  Keisarillisen  SenatiD  kfis- 
kya  noodattain  pft&tti  keskundestaan  asettaa  kolme  ednsmiesta 
yhdessft  Raotsalaisen  kirjallisuus-seuran  edusmiesten  kanssa  tfty- 
dellS.  plUltdsvallalla  laatimaan  vaaditun  ehdotaksen  sek&  sen  Sena- 
tiin  toimittamaan,  valiten  t&h&n  tehtftv&an  prof.  £.  N.  Setftl&n, 
prof.  0.  £.  Tadeerin  ja  t:ri  K.  Grotenfeltin  sekft  heidftn  vara- 
miehikseen  lehtorit  P.  Gajanderin  ja  B.  F.  Godenhjelmin.  Joala- 
kaan  kokoaksessa  esitettiin  Seuralle  palkinto-laatakannalta  Sena- 
tiin  mennyt  ehdotas,  jonka  makaan  Saomalaisen  Kirjallisonden 
Searan  edastajien  enemmistOn,  t:ri  Grotenfeltin  ja  prof.  Tudeerin, 
mielesta  hra  Jubani  Aholle  oli  hanen  romanistaan  ^Panasta^' 
palkinnoksi  annettava  3,000  m.  sek£l  hroille  J.  H.  Erkolle  ja 
J.  Ahrenbergille  kummallekin  1,000  m.,  matta  v&hemmist5n, 
prof.  Set&J&n,  mielcst^  mftiiriisamma  kokonaisnadessaan  annettava 
hra  Aholle  sekd.,  jos  mahdollista,  jonkanlaiuen  kirjallinen  apu- 
raha  hroille  Erkolle  ja  Konni  Zilliacakselle.  Raotsalaisen  kir- 
jallisnus-searan  edastajien,  herrojen  professorien  F.  Gastafssonin 
ja  M.  G.  Schybergsonin  seka  vapaaherra  R.  F.  von  Willebrandin 
ajatasta  mydten  oli,  niinkain  ehdotakseen  liitetysta  pdyt&kirjasta 
havaittiin,  hra  Aholle  annettava  3,000  m.  ja  hra  Ahrenbergille 
hanen  romanistaan  „V^r  landsman" .  2,000  m.  Palkintotaomarit 
eiv&t  siis  olleet  yksimielisyyteen  p£iasseet,  jonka  vuoksi  mydskin 
eri  ehdotas  oli  kammankin  Searan  paolesta  laaditta,  ja  on  Kei- 
sarillinen  Senati  sitten  ratkaissat  asian  niin,  etta  kirjailijoille 
Jahani  Aholle  ja  Konni  Zilliacakselle  on  m&^ratty,  edelliselle 
3,000  m.  „Panasta",  jalkimaiselle  1,000  m.  „Nya  atvandrarhi- 
storier^  nimisesta  kertomassarjasta.  MMrilrahoista  on  silla  tapaa 
1,000  m.  ja&nyt  k&yttam&tta.     1898  vaoden  palkintoina  saadaan 
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nyt  jakaa  6,000  m.,  ja  on  Seura  Kirkollisasiain  Toimitaskannan 
kirjelmftn   johdosta    viime    Helmikunn  6:lta  p&fttOsvaltaisiksi  pal- 
kiDtotuomareiksi  pnolestaan  jo  valinnnt  professorit  £.  N.  Set&lSm, 
J.   W.  SOderhjelmin   ja  0.  E.  Tudeerin  sek&  heid&n  varamiehik- 
seen  t:ri  K.  Grotenfeltin  ja  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin.  —  Miti 
Seuran    itse   asettamiin  kitjallisiin  palkintoihin  talee,  Lokakonn 
kokonksessa    1897    mnnn    muassa  p&&tettiin,  ettft  [vuosina  1897 
—  1899]  joka  vuosi  valitaan  vnosikokouksessa  palkintotnomareita, 
jotka    saa?at  m&&rftt&  korkeintaan  Kaksituhatta  (2,000)  markkaa 
jaettavaksi   saman  kalentemnoden  knluessa  ilmestyneista  kiijaili* 
sista,   niin  tieteellisistft  kain  kannokiijallisistakin  teoksista,  jotka 
korotta?at   kansallisen    kirjallisauden   arvoa,   ja   jnlistetaan   pal- 
kintotnomarien    p&fttOs  senraavassa  vnosikokouksessa.     Ealenteri- 
vaotta    1897    varten    asetettiin  jo  samassa  Lokaknnssa  viisi  pal- 
kintotaomaria,  jotka  viime  vuosikokoaksessa  (18^V^i98)  mftftrft- 
sivftt    Jabani    Aholle    Kaksituhatta    (2,000)    markkaa   h&nen  jo 
mainitusta    romanistaan    ^Panusta^.      Samassa   vnosikokouksessa 
valittiin    vnotta    1898    varten    palkintotuomareiksi   Senran  vara- 
esimies,    prof.    E.  Aspelin,  lehtorit  P.  Cajander  ja  B.  F.  Goden- 
hjelm,    t:rit  K.  Krohn  ja  0.  Toppelius,  joitten  lausnnnon  Senran 
arvoisat  j&senet  saavat  t&mftn-iltaisessa  kokonksessa  kunlla.    Ny- 
kyista   kalenterivuotta   (1899)    varten  uudistetaan  palkintotuoma- 
rein    vaali.     Missft    mftarftssft   ja  millft  tapaa  Seuran  on  tilaisnus 
vastedes    palkinnon-antoansa   jatkaa,    riippnu    asianhaaroista.  — 
Saadaan    nyi   myOskin    knulia   vv.  1897—98  ilmestynyttil  nuori- 
sonkirjallisuutta     varten     asetetun    palkintolautakunnan     pftfttOs. 
Suosiollisesti    ovat    maisteri    Onni  Hallst^n,    lehtorinrouvat  Alma 
Almberg    ja    Ida    Godenbjelm   Seuran    pyynndstft  ottaneet  t&man 
lautakunnan   jaseniksi   ruvetakseen,    niinkuin    kaksi  vuotta  taka- 
perin    myoskin    t&m&nlaiseen  tebtiiva&n  snostuivat.     Eftytettftv&nfi 
on    oUut  Tuhatkaksisataa  (1,200)  markkaa.  —  Syksylla  v.  1891 
sanomalehdiss&mme    Inettiin    ilmoitns,   jonka  alkusanat  kuuluivat 
nain:  „Koska  jalojen  kansalaisten  labjoitusten  kautta  Snomalaisen 
Kirjallisuuden    Seuralle   on  tuUut  sitft  tarkoitusta  varten  tarpeel- 
lisia    rahavaroja,  saa  Seura  t&m&n  kautta  keboittaa  soittotaiteili- 
joitamme  kilpailemaan  suomalaisen  operateoksen  aikaansaamiseksi 
asetetusta  palkinnosta  j.  n.  e/'    Eaikki  tietSlvftt  byvin,  kntka  ne 
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„jalot  kansalaiset''  olivat,  joihin  ilmoitaksessa  viitatUin.  Kaup- 
pias  Johan  Daniel  Stenberg  ja  hftnen  pnolisonsa  Mathilda  Sten- 
berg  sekft  heidftn  poikansa,  maisteri  Aksel  Stenberg,  he  tftta 
hanketta  varten  oli?at  lahjoittaneet  yhteens&  Kolmetuhatta  (3,000) 
m.,  Jonka  lis&ksi  maisteri  Stenberg  oli  Invannut  librettoa  varten 
antaa  Nelj&sataa  (400)  m.  Palkittaviksi  avjottujen  teosten  tali 
oUa  kotimaisten  s&velt&jien  sepitt&mift  ja  esitt&&  ^kansallista, 
sisAUyksensft  paolesta  mytoloogista  tai  historiallista  ainetta''.  Ne 
olivat  6is&&njatett&v&t  ennen  1896  vnoden  kain^taa,  mntta  knn 
ei  ma&rft-aikana  mitftftn  semmoisia  Senralle  saapnoat,  ulotettiin 
palkintokansi  1898  vnoden  loppnnn,  ja  oli  Searan  nyt  ilo  saada 
aikanansa  vastaan-ottaa  kolmen&ytOksinen  opera,  jonka  palkinto- 
taomareiksi  viime  Tammikann  kokonksessa  valittiiu  Senran  esi- 
roies,  prof.  Genetz,  t:ri  K.  Bergbom,  tirehtOOri  R.  Kajanas,  prof. 
R.  Faltin  ja  soittotaiteil^a  J.  Sibelias.  Heidftn  lausuntonsa  esi- 
tetftftn  Senralle  tflssft  kokonksessa. 

Yiime  Toosikokoaksessa  Searan  esimies  ehdotti  ja  Senra 
pftfttti,  ett&  Sakari  Topeliaksen  maistoksi  kirjallinen  palkinto  ase- 
tettaisiin  hftnen  ranoelmiensa  saomentamista  varten.  Palkinto  on 
sitten  mftftrfttty  Kolmentahannen  (3,000)  roarkan  saaruiseksi  ja 
on  snomennos  Senralle  jfttettftvft  ennen  Syyskuun  loppna  v.  1901. 
Kftftnnettftvftt  ovat,  niinkuin  pOytftkiigassa  menneen  Tammikann 
25:ltft  kaalan,  mahdoUisaaden  makaan  kaikki  Sakari  Topeliaksen 
lyyrilliset  ranoelmat  („S&nger**,  „Nya  blad"  ja  „Ljnng",  vii- 
meisten,  tekijftn  toimittamien  painosten  makaan),  ja  voidaan  pal- 
kinto antaa  myOskin  kftsikirjoitnksesta,  kan  Searalla  on  tftydet 
takeet  siitft,  ettft  saomennos  painon  kantta  julkaistaan.  Asiasta  on 
sanomalehtien   kantta    tarpeellinen  tieto  kirjailijoillemme  annetta. 


EsUeltnid  ovat  Searan  yhteisissft  kokouksissa  pitftneet  a) 
prof.  E.  N.  Set&lft,  l:ksi  erft&stft  Searan  kirjastossa  talletetasta 
Daniel  Josleniaksen  kftsikirjoitnksesta,  joka  sisftltftft  lisift  Barthold 
VbaSlin  v.  1733  jalkaistaan  snomen  kielioppiin  ynnft.  tfthftn  asti 
tantemattomia  tietoja  t&mftn  kieliopin  synnystft,  ja  2:k8i  ensim- 
mftisestft  snomalaisesta  sanakirjasta  vnodelta  1637  sekft  osittain 
painamattomien    Ifthteiden   johdoUa    sen    tekijftstft    Rnotsalaisesta 
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Eerikki  Jabananpoika  Schrodeniksesta  ynnft  hftnen  saomalaisesU 
apiim]ehe8t&&n,  Oalun  silloisesta  kappalaisesta  Markas  Paavalin- 
poika  Sadeleraksesta;  h)  maist.  A.  H.  Bergholm  nykyisen  vaosi- 
sadan  alkupaoliskolla  elftneestft  kirjailijasta  ja  runoilijasta  Abra- 
ham Poppiaksesta.  —  T&ydennettyinft  n&m&t  esitelm&t  aikanansa 
jalkaistaan  aikakaaskirjassa  ^Snomessa"  ja  ^Vfthftisten  kirjel- 
m&in^  sarjassa  tai  muutoin  eripainoksena.  —  Hra  A.  Kaasalai- 
nen  on  jalki  Inkennt  kertomnksen  viime  kes&Dft  tekem&st&ftn  laase- 
opillisesta  tatkiiDQ8retkest&  Raakkois-Karjalassa. 


Varsinaism  kirjallisen  toimen  laitaa  osottavat  seuraavat 
luettelot. 

Fainosta  ovat  valmistuneet  : 

1)  Vainajainpalvelas  muinaisilla  Suomalaisilla.  Kirjoittanot 
Matti  Varonen.  —  Searan  ^Toimitasten''  87  osa. 

2)  „A.  Kiven  valittujen  teosten^  j&lkim&isen  osan  toinen 
painos. 

3)  Shakespearean  dramoja.  XIV.  Kaningas  Henrik  nelj&s. 
Jftlkimftinen  osa.  —  Paavo  Gajanderin  suomennos.  Searan  „Toi- 
mitnsten"  60  osa,  XIV.  — .  Seka  I.  Hamlet.  Toinen,  tarkastettu 
painos. 

4)  Torpparioloista  Suomessa.  Kirjoittanut  Aksel  War^n. 
„Toimitu8ten"  89  osa.  —  Searan  jftsenet  eivftt  ole  anhottaneet, 
kainka  se  kirjallinen  hanke  sai  alkunsa,  jonka  hedelm&  t&ss& 
yleisOlle  tarjotaan.  Viisi  vaotta  takaperin  kamreeri  Akseli  Lilius 
isftnsa,  Saarijdrven  kappalaisen  Anton  Lilias  vainigan  j&lkeen 
saamastansa  perinnOst&  Saomalaisen  Kirjallisanden  Searan  haltnan 
j&tti  Kaksitahatta  (2,000)  markkaa  Anton  Liliuksen  Idhjarahan 
nimelia  ja  Searan  mftftrattav^Uft  tavalla  k&ytett&T&ksi  tekij&n- 
palkkioksi  tai  painatas-avaksi  torppari-  tai  ylimalkain  alastalais- 
asiata  Saomessa  valaisevasta  kelvollisesta  teoksesta,  joka  painosta 
ilmestyisi  ennen  1896  vaoden  loppaa.  Mainitan  lahjoitaksen 
Senra  „8aarella  mielihyvallft  ja  kiitoUisaadella^^  vastaan-otti,  p&at- 
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t&en,  ett&  sen  avulla  toiniitettaisiin  torppari-oloja  meilld.  esittftvft 
teos.  Asian  mnistoksi  tavataan  nyt  pnheen-alaisen  kirjan  nimi- 
lebdess£l  sanat:  Tekij&npalkkio  suoritettu  „ Anton  Liliuksen  lahja- 
raballa^.  Teos  on  ^Kansataloudellisen  yhdistyksen^  v.  1896 
asettaraista  kahdesta  kilpapalkinnosta  saannt  ensimmHisen,  Tnhat 
(1,000)  markkaa. 

5)  Finanssioppi.  Kirjoittanut  Karl  Theodor  Eheberg.  Suo- 
meutanat  K.  J.  St&hlberg.  ^Toimitusten"  88  osa.  —  Alkulaa- 
seessa  kualuu  maun  muassa  n&in:  „Suomennoksessa,  joka  nou- 
dattaa  alkateoksen  viime  [viidettfi]  painosta,  esitet£l&n  varsinaisen 
tekstin  sisftllys  ja  siin£L  lausutut  mielipiteet  sellaisinaan ;  ainoas- 
taan  eri  maista  otettaja  esiraerkkeja  sisaltaviin,  pienemm&lla 
painettaibin  kappaleisiin  on  tehty  mnutamia  mnutoksia.  Saksan 
oloja  koskevaa  esitysUl  on  nimitt£lin  joissakin  kohdin  lyhennelty 
ja  sen  sijaan  on  mainittu  tietoja  suomalaista  lukijaa  likemp£lnft 
olevista  oloista,  joita  alkuteoksessa  ei  ole  huoroioon  otettu. 
Kaikki  Snomea,  Raotsia,  Norjaa  ja  Tanskaa  koskevat  tiedot  sek& 
jotknt  Yen^&a  koskevista  ovat  suomentajan  lisa&roi&,  jota  paitsi 
snomennoksen  loppaun  on  liitetty  suomalais-saksalainen  ja  saksa- 
lais-suomalainen  finanssisanasto.^^ 

6)  H.  Paasonen.  Ruotsalais-suomalainen  sanakirja.  Svenskt- 
finskt  lexikon.  V  vihko.  (Masskjorta— R6dfotad.)  —  K.  Canne- 
lin,  sama  teos.  VI  vihko.  (Rddfarg— S6tmj61ksost.)  —  Kun  t:ri 
Paasosen  viime  kevMn^  t^ytyi  l&hte^  tieteelliselle  tutkimasret- 
kelle,  oli  Senran  onni  taas  saada  kokenat  mies  tarkedn  sanakir- 
jallisen  tyOn  jatkajaksi. 

7)  A.  R.  Niemi.  Kalevalan  kokoonpauo.  I.  Runokokous 
y&in&mdisest&.     Seuran  ,,Toimitnsten''  90  osa.     I. 

8)  Aikakanskirja  „Saomi''.  Kolmas  jakso,  15  osa.  Aine- 
histona:  A.  R.  Niemi,  A.  J.  SjOgrenin  kansanranokokoelma;  Uano 
Karttanen,  Kaarle  Aksel  Gottlandin  runonkeriiykset ;  Suomal.  Kir- 
jall.  Seuran  Keskustelemukset  1897  —  1898.  Ensinmainitut  kir- 
joitelmat  ovat  molemmat  ilmestyneet  myOskin  erittain  painettuina 
^Vahftisten  kirjelmain"  sarjassa,  N.ris  XXVIII  ja  XXIX. 

9)  Sama.  Kolmas  jakso,  16  osa.  Ainehistona:  Arvid 
Genetz,  Unkarin  ensi  tavuun  vokaalien  suhteet  suomalais-lappa- 
lais-mordvalaisiin    (mydskin    „Vahaisten   kirjelmain**  sarjassa,  N:o 
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XXX) ;  A.  R.  Niemi,  Vanhan  Kaletalan  eepilliset  ainekset  (myOskin 
eripainoksena  jnlkaista)  ja  Kansanroooja  ITOO-lavalta. 

10)  nSnomen  Kansan  S&velmftt^.  I.  Hengelli8i&  s&vdmii. 
Ensimin&iDen  ja  toinen  vihko.  Searan  ^Toiroitasten^  68  osa,  I, 
1  ja  2.  —  Ilmari  Krobnin  suorittamat. 

11)  Abraham  Poppias.  El&m&kerta  ja  Ronot.  Toimit- 
tanat  A.  H.  Bergholm.  —  Eripaioos  aikakanskirjasta  „Sao- 
mesta^. 

Painossa  ovat: 

1)  Lehtorin,  vapaaherra  E.  S.  YrjO-Koskisen  Saomalais- 
franskalainen  sanakirja.  98:s  pnoliarkki  ladottu,  ulottaen  sa- 
naan  Tuntema.  Ei  siis  mnuta  kuin  d.  12  pnoliarkkia  enS& 
jftlilla. 

2)  Neiti  Hanna  GranstrOmin  EDglantilais-suomalainen  sana- 
kirja.     42:s  pnoliarkki  ladotta,  ulottaen  sanaan  Figur<ib%lUy, 

3)  Ruotsalais-snomalaisen  sanakirjan  VII  vihko.  126:8 
pnoliarkki  ladottu,  nlottnen  sanaan  Tvd.  Kaikkiaan  karttonee 
8  vihkoa  k  20  pnoliarkkia.  Yfibftn  runsaammin  kuin  puolltoista 
vihkoa  siis  j&lillft. 

4)  Maisteri  A.  F.  Ringvallin  Saomalais-?en&l&inen  sanakiija. 
29:s  pnoliarkki  ladottu,  nlottnen  sanaan  Kivirdykkio.  Kftsikir- 
joitnksessa  sunrimniaksi  osaksi  valmis. 

5)  Filos.  kand.  E.  A.  Ekmanin  „kerailysanasto",  tuo  hank- 
keissa  olevaa  „Suomen  kielen  sanakirjaa^  varten  laadittu,  kanta- 
sanoja  ja  merkityksensa  puolesta  buomattavia  jobdannaisia  sis&l- 
tava,  jota  pon  aikomus  levittftft  kaikkialle  ympftri  maata  kielemme 
ystayien  kftytett&vftksi,  ett&  sen  johdolla  kftvisi  tarpeellisia  lis&yk- 
sift  kansakielemme  sanavaraston,  lanselmien  ja  puheenparttes 
puolesta  tekeminen^.  62:s  pnoliarkki  ladottu,  pftftsty  T-ktr- 
jaimeen. 

6)  ^Suomen  Kansan  Sftvelmftt".  Ensimmaistfi,  kansamme 
hengellisia  savclmift  sisftlt&v&&  jaksoa  kolmas  vihko.  Alku  lato- 
jan  k&sissft.  —  Maisteri  Ilmari  Krobnin  julkaisema  kokoclma, 
jota  kaikkiaan  karttnnee  5  kahdeksan-arkkista  vihkoa,  yhteensi 
n.  40  paino-arkkia. 


Keskustelemukset  18^^/ni99.  128 

7)  ^Suoinen  kansan  sananlaskut'',  t:ri  A.  V.  Forsinanin 
toimittama  laitos.  Muitten  teht&vien  vaoksi  seisahuksissa  oUutta 
painatusta  on  nyt  ravettu  jatkamaan.  £nnestftfin  26  puoli-arkkia 
isonlaista  8:oa  valmiina.     28:8  paoli-arkki  ladotta. 

8)  Lehtori  0.  Fav^nin  toimittama  aasi  ^Suomalaisen  laki- 
teoksen''  laitos,  —  Valmistumallaan.  Tarpeelliseksi  on  katsottu 
„Liitteess&^  julkaista  myOskin  t&rkeftt  yiimevnotiset  Asetakset, 
esim.  Ennnallishallinnosta  maalla,  Holhoaslaki,  Mets&styslaki  j.  n.  e. 
T&mft  tosin  on  teoksen  ilmestyinistft  viivyttftnyt,  mntta  toiselta 
paolen  lis&&  sen  arvoa. 

9)  Searan  ^Filosoofisen  kirjaston^  ensi  osa,  t:ri  Kaarlo 
Forsmanin  suomentama  Platonin  Gorgias.  9  arkkia  painettn. 
Valmistua  t&n&  kev&&n&. 

10)  „ Shakespearean  dramojen''  XVI  osa,  Paavo  Gajanderin 
suomentama  „Loppiais*aatto^.     Vasta  painoon  panta. 

11)  A.  J.  Melan  „Saomen  Eonlukasyio'*.  Neljfts  painos. 
38:n  arkin  verta  painettn.     Yalmistnu  ennen  pitkft&. 

12)  ^Lnonnonkirjan*"  12:8  painos.  5:s  arkki  16:oa  la- 
dottu. 

13)  Aikakaaskirja  „Suomi^.  Kolmas  jakso,  17  osa.  Pai- 
nettn: ^Vipusten  sanalnettelo  Snomen  fyysikoille"  sek&  maist. 
A.  H.  Bergholmin  kirjoitelma  „ Abraham  Poppius,  el&mftkerta  ja 
runot^;  Suomal.  Kirjallisnuden  Senran  Keskustelemnksia  1898 — 
1899  6:tta  arkkia  pnoli  ladottn. 

Tekeilld  on  paitsi  muuta: 

1)  Uusi  Saksalais-suomalaisen  sanakirjan  laitos  lehtori  B. 
F.  Godenhjelmilla.  —  Knnsikoimatta  vuotta  takaperin  ensi  ker- 
ran  ilmestynyt  teos  on  ajan  vaatimusten  ja  kielemme  ripeftn 
kebityksen  nonteeksi  oliut  melkein  kokonaan  nndestansa  raken- 
nettava.  On  nyt  knitenkin  kftsikirjoitnksessa  niin  pitk&lle  ehditty, 
etui  kenties  ensi  syksynft  kfiy  painatusta  alottarainen. 

2)  Uusi  Ahlman- Forsmanin  ruotsalais-suomalaisen  sanakirjan 
laitos  t:ri  K.  Ganneliniila.  —  Run  J.  A.  Hahnssonin  alottama, 
A.  H.  Kallion,  H.  Paasosen  ja  K.  Cannelinin  jatkama,  nyt  val- 
mistnmallaan    oleva   Rnotsalais-suomalainen    sanakirja    laveutensa 
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ja  siitft  riippuvan  kalliin  hintansa  yuoksi  ei  hyvasti  sovella  var- 
sinkaan  koulunaorison  kftytettftvftksi,  on  Seara  katsonat  parhaaksi 
toimittaa  aaden  laitoksen  tunnetdsta  Ahlman^ForsmaniD  sanakir- 
jasta.  Ja  on  nimen-omaan  mO&r&tty,  ett&  aatta  laitosta  ei  pai- 
snteta  yanhaa  kookkaammaksi,  vaikka  tarpeeliisia  lis&yksia  teh- 
dft&nkin. 

3)  Uusi  ^Ruotsalais-sQomalainen  laki-  ja  virkakielen  sa- 
nasto^'  Senatin  kielenkMntftj&lI&,  maisteri  J.  G.  Sonckilla.  - 
Toimittajalle  suotiin  viime  vaoden  lopalla  virkayapaus,  joten  hSn 
on  saanut  tilaisnutta  jouduttaa  viisi  vuotta  takaperin  alottamaansa 
tftrke&tft  tyotft. 

4)  Sarja  Pobjois-H^imeen  pitftjien  kertomaksia  t:ri  K.  Jal- 
kasella,  joka  toivoo  ensi  kesftn&  saavansa  k&sikirjoituksen  val- 
miiksi. 

5)  „Filosoofisen  kirjaston"  toinen  ja  kolmas  osa.  Toiseen 
osaan  aijotaista  Descartes'n  teoksista  on  k^lsikirjoitaksessa  ran- 
sas  puoli  t:ri  J.  Hahlin  ja  maist.  Ph.  Saurosen  saomentamaoa 
melkein  valmis.  Kolmannessa  osassa  jalaistaneen  alkapnoli  R. 
Eackenin  teoksesta  „Die  Lebensanschauungen  der  grossen  Den- 
ker'%  jonka  soomentamiseen  t:ri  Kaarlo  Forsman  nykyisin  on 
ryhtynyt.  Erinomaisen  ysUv^llisesti  on  prof.  Eacken  lovannnt 
t&nne  l^hetta^  teoksensa  kolmatta  laitosta  arkittain,  sitd  my5ten 
koin  se  painosta  vaimistau. 

6)  T:ri  V.  Vaseniuksen  tunnetun  ,,Soon)aIaisen  Kirjallisuu- 
den"  loettelon  5:s  lisavihko,  jonka  on  ma&ra  kasitt&&  vuodet 
1896 — 1900.  —  Suurella  mielihyvfilla  jokainen  Seuran  jasen 
varmaan  kuulee,  etta  tohtorinrouva  Heddi  Gebhard,  joka  toimitti 
V,  1897  ilmestyneen  4:nnen  lis&vihon,  hyv&ntahtoisesti  jatkaa  5:ttd 
vihkoa  varten  alottamiansa  valmistustOitft. 

7)  Kemian  oppikirja  t:ri  G.  Kompalla.  —  Seuralle  osote- 
tussa,  puheen-alaisen  teoksen  kustantamista  ehdottavassa  kirjel- 
m&ssa  t:ri  Komppa  muun  muassa  iansui  n^in:  Kan  tieteelliseksi 
oppikirjaksi  sopivan  suomenkielisen  teoksen  puate  Kemian  alalia 
on  yleisesti  tunnastettu,  olen  ryhtynyv  toimenpiteisiin  t&llaisen 
teoksen  toiroittamista  varten,  aikoen  siinft  p^a-asiallisesti  noudat- 
taa  yliopistoUisessa  alkeisopetuksessa  k&ytettyft  Remsenin  oppi* 
kirjaa    „Einleitung    in    das  Stadium  der  Anorganischen  Chemie^ 
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Knstannettava  oli  siis  t:ri  Eompan  ajatasta  myOten  ^mukaile- 
malla  tehty  kftftonOs"  mainitnsta  teoksesta.  Ja  saostui  Seara 
tehtjyn  ehdotnkseen  mielellftftn,  hyvin  maistaen,  ett&  oli  sitft 
ennenkiD  Kemian  saattamista  snomenkieliseen  pakaun  koetetta 
edist&A  ja  tSltft  varten  aikakaaskirjassa  ^Suomessa"  (vaodelta 
1860)  vartavasten  jalkaista  J.  Krohnin  esitt&mift  ^Kemiallisia 
tiedesanoja^  sekft  sitten  ^Toimitasten*'  sarjassa  („32  osa'')  pai- 
natettQ  hanen  saomentamansa  StOckhardtin  ^Kemian-oppi  alotte- 
lijoille".  Erittain  hyv&ntahtoisesti  on  Baltimoren  „ Johns  Hop- 
kins University' n**  professori  Ira  Remsen  suostunut  Seuran  kftftn- 
tdmisoikenden  pyyntOOn.  Kftsikirjoitusta  on  viiden  painoarkin 
verta  valmiina,  niin  ett&  ensi  syys-savesta  saadaan  painatnkseen 
ryhtyft. 

8)  Unsi  „Snomen  Kasvion''  laitos  prof.  Osw.  Kihlmanilla. 

9)  Aikakanskirja  „SQomi^,  kolmas  jakso,  18:s  osa,  jossa 
on  aikomns  jalkaista  kaksi  prof.  £.  N.  Set&l&n  esitelm&a,  joiden 
sisHllyksestA  jo  olerome  pahaneet,  kand.  Salu  Latvalan  laaseopil- 
linen  tntkimus  Pohjois-Savon  mnrteesta  y.  m. 

Painosta  siis  ilmestynyt  11  teosta,  painossa  13,  tekeill&  9. 
Ennesta&n  teloilla  tai  hankkeissa  olevien,  viime  vaosikertomnk- 
sessa  lueteltnjen  kymmenkonnan  teoksen  (^Ralevalan  toisinnot", 
„Uasia  Kalevalan  tntkimnksia^,  ^Suomen  kansan  arvoitnkset'S 
^Snomen  kansan  satnja"*  [H5lm0l&n  satnjen  jakso],  ,,Saon)alaiset 
korisleet^,  ^Kansatieteelliset  kertomukset'',  ^Moniimenta  lingvae 
fennicae^f  „Karjalan  mnrteiden  sanakirja",  „Yhteis-snomaiainen 
Aannehistoria",  ,,EIektroteknillinen  sanasto^S  ^LOnnrotin  el&mft- 
kerta^,  Platonin  ^Valtion"  snomennos)  lis&ksi  on  tftll&  kertaa 
mainittaya  nasi  belppohintainen,  saurelle  yleis5IIe  sopiva  Kaleva- 
lan laitos,  jonka  toimittamista  eri  tahoilta  laasutut  toivomnkset 
ovat  aiheuttaneet,  sek&  uusi  Saomalais-ruotsalainen  sanakirja. 
Mit&  jftlkimaiseen  tnlee,  Seara  on  ajatellut,  etta  sunnnitelman 
paolesta  Ahlman-Forsmanin  sanakirjaa  vastaava,  mukavasti  kfiy- 
tett&vft  ja  kohtahinnalla  saatava  saomalais-ruotsalainen  sanakirja 
on  k&ynyt  villttamattdmftn  tarpeelliseksi,  kun  suuren  yleisOn  tar- 
jona  ei  tatft  nykya  oikeastaan  ole  muota,  kuin  perin  niukka- 
varainen  tasku- sanakirja.  Vfthalftntflisen  saomalais-raotsalaisen 
sanakirjan  ajatns  Searassa  mautoin  ei  suinkaan  ole  nasi.    Seuran 
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alkannpanosta  G.  E.  Enr^n  v.  1865  ryhtyi  sanakiijansa  sepitti- 
miseen  ja  siUoisen  Kes&kuan  kokoaksessa  esitetty  ^Tntkijakannan 
miete'^  ansainnee  vielftkin  haomiota.  Moistatettu  on  nyt  eriU&m, 
ett&  aijotassa  sanakirjassa  talee  pit&&  silm&ll&  snomenkielisenkiD 
yleisOn  tarvetta  eik&  yksistftftn  rnotsinkielisen.  —  Siihen  „Baot- 
sin  vallan  aikuiseen  saomenkieliseen  taideranoateen'',  jonka  ke- 
rfiilemiseen  prof.  E.  N.  Set&l&n  kehoituksesta  t.  1894  ruTettiiD, 
on  liitettftvftksi  saatu  filos.  kand.  Walter  ton  Hellensin  kokoelma 
^Snomenkielisift  onnentoivotnksia  yliopistoliisissa  vftitOskiijoissa 
1700-lQTulta".  —  ^Kansatieteellisten  kertomnsten^  sarjaan  on 
t:ri  Th.  Schvindtin  toivo  saada  entisten  ne^&n  yihon  lis&ksi  vii- 
des,  maanviljely8t&  koskeva.  —  Kirjantekijftin  palkkiot  sek&  kir- 
jain  painatas-  ja  nitomiskustannukset  tekivftt  kalenterivaonna 
1898  yhteensa  SM.  60,220:  78  (nim.  edeiliset  SM.  27,328:  50, 
jftlkimftiset  SM.  32,892:  28). 


KansanrunouUa  (arvoitnksia,  sananlaskuja,  mnoja,  loitsoja 
j.  m.  s.)  ovat  l&hett&neet  roava  Matilda  GrOnqvist,  tyOmiehen- 
vaimo  Selma  Enijala,  neiti  Maria  Osterberg,  realilyseolaiset  T. 
Hellman,  W.  E.  Jaakkimainen,  P.  J.  Kurvinen,  J.  £.  L.,  0.  0. 
Rasinen  ja  0.  Wiljanen,  talollisenpojat  T.  Matilainen  ja  K.  Pyl* 
vftnftinen,  talonpojat  J.  Storck,  A.  Tikkanen  ja  Fr.  Tikkanen,  yli- 
oppilaat  W.  Tarkiainen  ja  J.  Tervaskanto,  kansak.  opettajat  J. 
Torvelainen  ja  A.  Waftt£Uien,  arentilaisen  poika  S.  Ahonen,  semi- 
naarilainen  A.  Ellonen  ja  kansanopistolainen  A.  £.  Fri. 

Mainitsemista  ansaitsee  tftssft  my()skin,  ett&  vanba,  tnnnetta 
kansanrunoilija  Opatti  Lyytinen  monesta  ajasta  on  l&hettftnyt 
Senralle  ranntamia  omantakeisia  runoja. 

Kansatieteellisid  kertomuksia  ulkorakennnksista,  maan- 
>iljelyksest&,  karjanhoidosta  j.  m.  s.  ovat  Iftbettftneet  m()kkilftiDen 
G.  F.  Brask,  kansanopistolainen  A.  E.  Fri  ja  kansak.  opetUya 
A.  Wftatanen. 
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Niinkain  ennen,  niin  ovat  nytkin  prof.  K.  Krohn  ja  maist. 
V.  Alava  tfthan  ty5-alaan  knaluvista  kftsikirjoitaksista  Seurall& 
tietoja  antaneet. 


Matkarahoja  Seura  on  antanat  l.ksi  ylioppilas  H.  Ojan- 
sQulle  jatkettua  Earajoen  murteen  tutkimista  varten  Sata  (100) 
markkaa;  2:ksi  ylioppilas  A.  Kaasalaiselle  lauseopillisia  tutki- 
mnksia  varten  Kaakkois-Karjalassa  Sataviisikymmentft  (150)  mark- 
kaa. Hra  Ojansoa  toivoo  saavansa  tilaisautta  ennen  nykyvaoden 
knluttaa  suorittaa  tatkimasretkiensft  tulokset,  hra  Kaasalainen 
aikoo  ensi  kesfinft  jatkaa  alottamiansa  tatkimoksia.  —  Sanastol- 
lisia  kerftyksi&  varten  paikkakunnassaan,  Paltamon  ja  Sotkamon 
pitiijiss&,  on  kirjailija  H.  Meril&inen  saanat  Kaksisataa-viisikym- 
mentft  (250)  markkaa.  —  Saarenmaalta  Yirosta  ja  Kuotsin  arkis- 
toista  on  t:ri  A.  R.  Nieml  tieteelliselta  tutkimnsmatkalta  pala- 
tessaan  Senralle  tuonot  kuadetta  sataa  virolaista  ranoa,  50  viro- 
laista  savelm&&  sek&  erft&sta  viime  vuosisadau  aikuisesta  suoma- 
laisesta  k&sikirjoituksesta  poimimansa  74  taikaa  ja  ranoa.  Matka- 
kastannuksiin  osaa  ottaen  Seara  t:ri  Niemelle  on  mftSLrAnnyt 
Neljasataa  (400)  markkaa. 


Searan  raha-  ja  yleens&  talotiden-asioihin  kajotaksemme^ 
koroitetnsta  valtioavasta  olemme  jo  puhaneet.  —  Lahjaksi  Seura 
samalla  syv&lla  kiitollisaadella,  kuin  ennenkin,  vielft  on  saanut 
H&nen  Majestcettinsa  Keisarin  saomalaisesta  k&sikassasta  vastaan- 
ottaa  vuotuisen  aporahansa,  1,200  mk.  —  Hovioikeadennotarink- 
sen,  lakitieteen  kandidaatin  G.  Davaldtin  ilman  mit<1ftn  erin&i8t& 
mftftr&ystft  Senralle  testamenttaamat  Kymmenentuhatta  (10,000) 
markkaa  ovat  Senralle  saapnneet  ja  Senra  p&attftnyt  pit^ft  ne 
seisovana,  „Gastaf  Davaldtin  rahastoksi^^  nimitettyna  paaomana. 
jonka  korot  Senra  tarpeisiinsa  kftytta&.  —  Saapaneet  ovat  myOs- 
kin  lyseonopettajan  N.  Hauvosen  testamenttaamat  varat  ja  niista 
maodostetta    Seitsem&ntoistatuhannenkahdensadan    (17,200)   mar- 
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kan  suarainen  rahasto,  ,,N.  Hauvosen  rahasto",  jonka  p&&onui 
testamentin  maar&yksen  mokaan  s&ilytetliftn  koskematta,  mntU 
vuotiset  korot  kaytet&&n  ^kansakirjastojen  perastamiseen  jaylU- 
pit&miseen  roaamme  eri  osissa,  missft  milloinkin  tar?e  vaatii*. 
Koska  testamentin  nojalla  Seura  saatti  „joko  itse  jaella  n&mft 
korot  kirjain  tahi  raha-apujen  muodossa,  taikka  antaa  ne  Kan- 
sanvalistasseuran  kftytettSL?ftksi  mainittunn  tarkoitukseen*',  k&ftn- 
tyi  Seara  Kansanvalistussearaan  ja  pyysi  kirjallista  ehdotasta 
korkojen  k&yttftmistavasta.  Ransanvalistassearan  laatiman  ehdo- 
tuksen  Seura  sitten  kaikin  paolin  hyv&ksyi.  Sen  ronkaan  korot 
toistaiseksi  kftytetftftn  „sellaisten  saomenkielisten  kirjalahjojen 
antamiseen  kirjastoille,  jommoisia  Kansanvalistassenra  nykyjg&n 
antaa  „Antti  ja  Eva  AlhstrOniin  rahaston^  koroilia.  Lahjat  kfi- 
sittavat  jokainen  kirjoja  50  markan  bruttoarvosta  ja  annetaan, 
niin  pitk&lle  kuin  riittM,  hakemuksesta,  joka  odotetaan  saapavan 
seuralle  ennen  Tammikunn  loppaa,  seilaisille  kirjastoille,  jotka 
€dellisen9.  vaonna  ovat  kftyttaneet  rauita  varoja  vahint&in  50 
markkaa  kirjavarojeusa  kartuttamiseksi,  ja  mauten  Kansanvalis- 
tussearan  kirjastovaliokunnan  harkinnan  mokaan".  —  „LOnnro- 
tin  kuvapatsasrahaston^  synnyst&  on  viime  vuosikertomaksessa 
puhuttu.  —  Seuran  hallussa  1897  vuoden  lopussa  olevien  28 
rabaston  lisftksi  on  sill£L  tapaa  tallut  kolme.  Toiselta  paolin  on 
„ Anton  Liliuksen  labjaraha^  ja  ^L&ngmanin  testaroenttivarat" 
nyt  loppuan  kaytetty.  Niin  on  paitsi  „Seuran  Yleistft  kassaa"" 
ja  „L5nnrotin  kuvapatsasrabastoa''  tall&  haavaa  olemassa  27  eri 
rabastoa.  Suarimmassa  on  SM.  185,913:  59,  vfihimmftssft  SM. 
333:  35,  kaikissa  ybteensa  476,771:  63.  Searan  k&ytt5?altaan 
katsoen  mainitut  27  rabastoa  rahavartian  laatimaa  luetteloa  myO- 
ten  jakaatavat  kolmeen  laokkaan:  A)  Semmoiset,  joitten  pad- 
omaa  tai  korkoa  Seura  saa  vapaasti  kftytt&ft,  nim.  I.  Seija 
pafiomaa  etta  korkoa:  Rabben,  Blombergin,  Kellgrenin,  Langin, 
Palmgrenin,  Aapeli  Hayrisen,  Gabriel  Paunosen  ja  Gustaf  Da- 
valdtin  rahastot,  yhteensa  SM.  117,708:  57,  ja  II.  Korkoa: 
Sir^nin,  Scheningin,  Torsten  Cbnrbergin,  Ahlgrenin,  Carl  Gustaf 
Borgin  ja  Saleniuksen  rahastot,  ybteensa  SM.  217,601:  59.  B) 
Semmoiset,  joitten  korkojen  kayttamisesta  maarays  on  labjoitas- 
kirjassa  tehty:  Collanin,  Stenbergin,  Elis  Holmin,  Otto  Furuhjel- 
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min,  Kaarle  Jahana  Pylkkasen,  Gustaf  Grdnfeldtin  ja  N.  Hauvo- 
sen  rahastot,  tatft  nykya  yhteensft  SM.  126,870:  85  (pysytett&vft 
p&fioma:  SM.  122,025:  00).  C)  Semmoiset,  joiden  pddoma  on 
eritt&in  m&&r&ttyyn  tarkoitokseen  kaytettftv&:  Elias  Ldnnrotin, 
Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin,  Aksel  Stenbergin,  Ida  Paqva- 
linin  rahastot,  Agricolan  ja  Johan  Vilhelm  Snellmanin  mnisto- 
patsasrahastot,  yhteensS.  SM.  14,590:  62.  Tfist&  nilhdaan,  ett& 
jommoinenkin  osa  puheen-alaisista  rahastoista  on  oikeastaan  vaan 
Senran  hoidettavaksi  jfltetty.  —  Viime  Lokaknan  kokoaksessa 
ilmoitettiin,  ett&  Helsingin  kaupungissa  edellisen  Elokaon  23:Da 
knollat  Toijalan  kanppias  Yihtori  Nieminen  oli  elftissft^n  testa- 
mentin  kautta  Searalle  annettavaksi  mft&rftnnyt  T.ksi  KymmeneD- 
tuhatta  (10,000)  markkaa,  joitten  vuotuiset  korot  ovat  er^ftn 
h&nen  snkniaisensa  kuoltaa  „k£lytetUiv&t  kansankirjastojen  perus- 
tamista  ja  edistSimistft  varten^;  2:ksi  Tahat  (1,000)  markkaa, 
joitten  vnotuiset  korot  Seura  er&ftn  toisen  h&nen  sakulaiseusa 
knoltaa  saa  „harkintonsa  makaan^  kUyttM;  ja  3:ksi  toinen  puoli 
siit&  vainajan  omaisandesta,  joka  jM  j&liile,  kun  kaikki  muut 
testamentin  ro&&rftykset  ovat  suoritetut.  T&m^n,  niinkuin  monen 
monitaisen  mnun  ennen  saadun  testamentin  valvonnassa  Seuran 
yieltk  on  ollut  etu  saada  turvata  ystAvaHnsa,  protokollasihteeri 
S.  Aejmelaeukseen.  —  Riitaan  on  panta  apteekari  Karl  Linde- 
manin  ja  hftnen  puolisoDsa  Maria  Lindemanin  testamentti,  jonka 
mukaan  Senra  oli,  niinkuin  viime  vaosikertomuksessa  mainitaan, 
mieltansa  myOteu  kaytettilvaksi  saava  25,000:n  markan  sunraisen 
p&Homan  vaotuiset  korot.  Asia  tulee  esiin  Turun  raastavan- 
oikeudessa  ensi  Toukokuan  13:na.  —  Seuran  rahavartian  suo- 
sioUista  tiedonantoa  myoten  kirjantekij&in  palkkioihin  seka  kir- 
jain  painatus*  ja  nitomiskustannuksiin  kaleuterivuonua  1898  on, 
niinkuin  ylhMlia  mainittiin,  menuyt  yhteensa  SM.  60,220:  78 
(vnonna  1897  SM.  52,953:  57).  Kirjanmyynti  tuotti  kalenteri- 
vuonna  1898  SM.  36,464:  41,  v.  1897  SM.  30,886:  79.  -^ 
T&miin  kertomnksemrae  jakson  pd&t5kseksi:  „£lis  Holmin  rahas- 
ton^  vuosikoroista  Seura  on  pa&tt&nyt  vainajan  testamentin  no- 
jalla  Kansanvalistusseuralle  antaa  tam&n  vuoden  alusta  Inkien 
Viideksi  vuodeksi  Kaksi  prosenttia  k&ytett&vaksi  samalia  tapaa 
kuin  „N.  Hauvosen  rabaston^  korot,  joista  vast'ikMn  puhuimme. 

9 
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Samoin  kuin  kahdesti  ennen  Senra  nytkin  on  tehdjn  anonmkseD 
johdosta  snostnnut  ^Helsingin  saomalaiselle  yhteiskonlalle''  aota- 
maan  vaotuiset  korot  ^Stenbergin  rahastosta^,  Dim.  tall&  kerteft 
Yiideksi  vnodeksi  viime  vuodesta  1898  lukien.  Aikakauslehden 
^VirittftjUn''  kannattamista  on  Jatketta  ja  sit&  varten  m&fir&tty 
600:n  markan  apuraha.  Aikakauslehden  ^Luonnon  yst&v&n'* 
kannattamiseksi  on  samoin  kain  viime  vaonnakin  ma&r&tty  300 
m.  Vanhoille  runonlaalajille  Miilikali  Perttnseile  Ja  Larin  Paras- 
kelle,  on,  niinkuin  ennenkin,  elatuksen  avaksi  annettn  kummalle- 
kin  100  m.  Erinomaisella  hyv&ntahtoisundella  Senra  on  p^tta- 
nyt  allekirjoittaneelle  ilmaiseksi  antaa  asannon  talossaan.  Lahjan 
arvon  on  saaja  hellftsti  tuntenut. 


Muita  mainiUavia  dsioiia:  Senra  on  p&i&tULnyt  Farisin 
ndyftelyssd  tiedonhalaisten  saatAvaksi  tarjota  lyhyen  kertomuksen 
tiih&nastisesDa  toimestaan,  ja  on  t:ri  K.  Grotenfelt  hyv&ntahtoi- 
sesti  ottanut  kertomuksen  kirjoittaaksensa.  —  Menneenvootiset 
hrat  tilintarkastajat,  kamreerit  A.  BoxstrOm  ja  A.  Lilins,  hue- 
mauttivat  Seuralle  muutamia  vanhoilta  ajoilta  perityn  ja  sen 
vuoksi  vielft  noudatetun  rahavarojen  tilitystavan  tuottamia  hait- 
toja  ja  ehdottivat  asianmukaisia  muntoksia.  Heid&n  lausunnos- 
saan  kuului  muun  muassa  n&in:  „Niissft  summittaisissa  selon- 
teoissa  Seuran  tilinpftfttOksisU,  jotka  liittyvat  vuosikertomuksiin, 
esiintyy  Seuran  taloudellinen  asema  pikinp&in  silmfiilless&  mel- 
koista  edullisempana  ja  Seuran  talons  suurellisempana,  kuin  ne 
todella  ovat.  Aikaa  mydten,  kun  lahjoitusrahastojen  luku  kas- 
vaa,  kftyv&t  nuo  seikat  n&htftvftsti  vielfikin  erehdyttAy&mmiksi'^. 
Senra  katsoi  tarpeelliseksi  tftt&  varten  asettaa  erinftisen  komi- 
lean,  jonka  jftseniksi  pyydettiin  rahavartian,  maist.  0.  Hallstenin 
lis&ksi  t:ri  K.  A.  Brander  ja  kamreeri  A.  Lilius.  Komitean 
suosiollisesti  laatiman  mietinnOn  Seura  on  kaikin  puolin  hyv^k- 
synyt,  pafttt&en,  ettft  asetettavaksi  ehdotettuun  „varainhoitolaata- 
kuntaan^  rahavartian  lisftksi  vuosittain  valittaisiin  kaksi  j&sent&, 
jommoinen    vaali    on    t&nft   iltana  ensi  kerran  tapahtuva.     Asian 
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t&rkeyden  vuoksi  panemme  mietinndn  pMkohdat  t&hftn:  1:ksi. 
[Ehdotetan]  pft&kirjan  perustakseoa  on  se  periaate,  ettft  Searan 
yleinen  kassa  vastaa  kaikista  Senran  taloodellisista  sitoamuksista, 
joitten  vastikkeena  ovat  kaikki  Searan  hallassa  olevat  rahavarat 
ynnft  mnu  omaisnus,  kirjavaraston  arvioitu  v&hin  kanppa-arvo 
(kirjavarain  hoitajan  lahinnft  edellisen  tilinpfi&tOksen  makaan  40 
Vo  alennnksella)  siihen  luettnna.  N&in  tehden  saadaan  —  vaik- 
kakin  Searan  kaikki  lahjarahat  antajainsa  nimillft  tilikirjoissa  s£Li- 
lytetftftn  (Senran  aikaisempain  pftfttOsten  makaisissa  mftStrissft)  nH- 
kyY&isin&  —  oikeampi  knva  Searan  taloadellisesta  asemasta 
kanakin  tilivaonna,  knin  mitft  aikaisemmista  tilinpaatOksistft  on 
astanat  esiin.  —  2:ksi.  Lahjarahastoille  loetaan  hyvftksi  saa- 
rimpain  yksityispankkierome  kankin  vaoden  kulaessa  suorittama 
keskimjl&rainen  korko  paolen  vaoden  irtisanomisen  per&st£L  mak- 
settavista  talletnksista.  Mik^Ii  eri  vSllipaheen  kantta  ei  toisin 
sovita,  Seara  lahjavarain  korkotnloista  vaodelta  lakee  hoitokas- 
tannnksiensa  korvaakseksi  paoli  (V2)  prosenttia  p^ftomamftArftstft. 
—  3:ksi.  Senra  valitsee  keskaadestaan  pari  asianymmartavftft 
henkiioa,  jotka  yhdessa  varainhoitajan  kanssa  maodostavat  varain- 
hoitolantakannan.  —  Searan  kustantamavaraston  tilejd  tarkas- 
tettnaan  hrat  kamreeri  A.  Lilias  ja  maist.  W.  E.  Mearman  ker- 
tomaksessaan  maan  mnassa  ar?elivat,  etta  maatamien  teosten 
sahteen  tilitystapa  ehka  olisi  maatetta?a,  ja  on  Taloastoimikanta 
mietittavakseen  saanat  kaikki  tassakin  kertomaksessa  esitetyt 
asiat. 


Lopaksi  tavanmukaiset  tiedon-annot  Searan  jdsenisfossd 
tapahtuneista  muutoksista, 

Tuonen  tuville  ovat  mnattaneet  provasti  Johan  Anton  Im- 
manael  Forss,  konsali  Adolf  Wilhelm  GranstrOm,  maisteri  Eaarle 
Jaakko  Gammeras,  oikeasraatimies  Oskar  Emil  Holmberg,  ent. 
lehtori  Johannes  Matias  Kalm,  kaappakirjari  Anton  Keldan,  ent. 
valtiopaivamies,    ratsatilallinen    Jabana     Kylmaia,    pankinjohtaja 
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Rafael  Laeth^n,  filos.  t:ri  Sakari  Levanen,  kanppaneuvos  Otto 
Augast  Malm,  knnnallisneuvoksen  rouva  Aline  Mearman,  presi- 
dentti  Robert  August  Montgomery,  kauppias  Yihtori  Nieminen, 
pastori  Bemdt  Adolf  Reinholm,  arkkipiispa  Torsten  Tuure  Ren- 
Tall,  kolleegiasessori  Wilhelm  Sourander,  filos.  maist  Johan 
Ismael  Tams^n,  provasti  Anders  Oskar  TOrnudd,  muita  mamit- 
sematta. 


Varsinaiseksi  jdseneksi   on    61    kansalaista    ruvennut,  ni- 
mitt&in : 

Alander,  Aksel  Wilhelm,  Yaratuomari,  Helsinki. 

All6en,  Carl  Gustaf,  Postinhoitaja,  Sotakamreeri,  H&meenlinna. 

Andberg,  August,  Sanomal.  toimittaja,  Mikkeli. 

Bergbolm,  Aksel  Herman,  Maisteri,  Helsinki. 

Bemer,  Aksel,  Maisteri,  Tebtaanis&nnOitsijft,  Karttula. 

Bemer,  Martta,  synt.  Ruth,  Rouva,  Karttula. 

Blomfelt,  Otto  Bernbard,  Kirjakauppias,  Mikkeli. 

Blomqvist,  August  Robert,  Yhteisk.  jobt.,  Maisteri,  Helsinki. 

Bl&field,  Wilhelm,  Yaratuomari,  Helsinki. 

Brander,  Paavo  Yerner,  Yaratuomari,  Tampere. 

Dnnajefif,  Yladimir,  Kaupunginviskaali,  Mikkeli. 

Ekman,  £mil  August,  Fil.  kand.,  Helsinki. 

ForsstrOm,  Fanny,  synt.  Kyander,  Rouva,  Mikkeli. 

Hackman,  Walter  Oskar,  Maisteri,  Helsinki. 

Hakkarainen,  Hiskia,  Konttoristi,  Mikkeli. 

Hartonen,  Bertha,  synt.  Kyander,  Rouva,  Mikkeli. 

Hillbom,  Lilli,  synt.  Ingman,  Rouva,  Mikkeli. 

Hynninen,  Erkki,  Pastori,  Kansanopist.  joht.,  Wirolahti. 

Ingman,  Eelin,  synt.  ForsstrOm,  Rouva,  Mikkeli. 

Johansson,  M.,  Tehtailija,  Huittinen. 

Jokinen,  Abram,  Tehtaanomist.,  Tampere. 

Jusenius,  Emanuel,  Kauppias,  Tampere. 

JSrnefelt,  Tauno,  Yaratuom.,  Lakit.  kand.,  Helsinki. 

Karttunen,  Uuno,  Maisteri,  Helsinki. 
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Kivinen,  K.  J.,  Tehtaankonttoristi,  V&rtsilfl. 

Korhonen,  Jaho,  Kappalainen,  Liminka. 

Kntvonen,  Albin,  Metsfivartia,  Tampere. 

Laine,  Oskar,  Maanviljelijft,  Mantt&lft. 

Lesche,  Alfred  Theodor,  Nahkatehtailija,  Mikkeli. 

Lindegren,  Arthur,  Yarataomari,  Mikkeli. 

LindemaD,  Karl  Johan,  Eauppias,  Tampere. 

LindgreD,  Fredrik  Adolf,  Kansak.  opettaja,  Tampere. 

Lindstedt,  Yilhelm,  Provasti,  Haittinen. 

Lumme,  Otto,  Konttoristi,  Helsinki. 

Martola,  Johan,  Piiril&ftkftri,  Mikkeli. 

Matilainen,  Jonas,  Koristemaalari,  Tampere. 

Xoasiainen,  Jaho,  Kaapanboitaja,  Mikkeli. 

Ojanen,  Kaarlo,  Ratsutilallinen,  Nammi. 

Pesonen,  Oskar,  Postimestari,  Mikkeli. 

Pesonius,  Olov  Hjalmar,  Kihlak.  taomari,  Lemp£l&la. 

Panttala,  Antti,  Maanviljelij&,  Liminka.    . 

Pylkk&nen,  Betty,  Neiti,  Mikkeli. 

Pjikk&nen,  Edla,  synt.  Ahvenainen,  Roava,  Mikkeli. 

Pylkkftnen,  Edvard,  Tehtailija,  Moskova. 

Pylkk&nen,  Ivar,  Maanviljelijft,  Mikkeli. 

POllfinen,  Fredrik,  Eaappias,  Tampere. 

Rdnnmark,  Yilhelm  Aleksander,  Kaupangin-kassdOri,  Mikkeli. 

Sahlstein,  Oskar,  Kruananvonti,  Mikkeli. 

Sommers,  Johan  Gottfried,  Yaratuomari,  H:linna. 

Streng,  Toini,  Neiti,  Kirjakaappias,  Mikkeli. 

Taalikka,  Oskar  Alfred,  Eunnallislaat.  esimies,  Pnnkalaidun. 

Tallqvist,  Karl  Eonstantin,  Paaseppft,  Tampere. 

Uotila,    Laara,    Neiti,    Eansanopiston  opettaja,  Unsikirkko  (Yiip. 

laftni). 
Wehni&inen,  Aleksanteri,  Pastori,  Moloskovitsa. 
Weilin,  YrjO  Hugo  Earl,  Ylioppilas,  Helsinki. 
Wesander,  Hanna,  Neiti,  Opettajatar,  Tampere. 
Wilkki,  Santeri,  Maanviljel^'ft,  Yirolahti. 
Winter,  Yoldemar,  Luutnantti,  Mikkeli. 
Warri,  Juho,  Maanviljelija,  Pdytyft. 
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Wftrri,  Kaarlo,  Maanviljelijft,  P(Jytya. 
Akesson,  Gustaf,  Pankinjohtaja,  Mikkeli. 

Helsingissft  16  Maalisk.  1899. 

F.  W.  Rothsten. 

3  §.     Sen  jftlkeen   kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  julki 
luki  seuraavan  kertomaksen: 


Kertoroas   Suomal.  Kirjall.   Senran  kirjastou  ja 
arkiston  kasvamisesta  18  ^V^^i  98  — 18  i«/in99. 

Menneen  vuodeD  kulnessa  on  Searan  k&sikirjoitaskokoelroa 
lisaftntynyt  28  ja  varsinainen  kirjasto  392  niteelia,  ja  lisftys  sii^ 
ollut  jotenkin  sama  kuin  edellisinfi  vuosina. 

Tulleista  k&sikirjoituksista  on  ollut  18  kansanranous-ko- 
koelmaa.  Kolme  kansanmiestft,  m.  m.  tnnnettu  ranoniekka  Opatti 
Lyytinen,  on  Ifthettanyt  omia  tekemiftnsa  runoja,  yksi  kirjoitak- 
sen  raittias-asiasta  ja  yksi  mietteitft  erilaisista  aineista.  Lahjaksi 
on  Seura  valtioneavos  C.  G.  Estlanderin  kantta  vapaaherra  V. 
M.  V.  Bornilta  saanut  roantamia  Frans  Mikael  Franz^nin  sac- 
men-  ja  lapinkielisia  kftsikirjoitaksia;  prof.  Th.  Hom^nilta  Aug. 
Ahlqvistin  omakatisen,  mautoksilla  Tarastetan  k&sikirjoitaksen 
„Porrassalmen  marssista";  vapaah.  Valter  v.  Hellensilta  hftnen 
Tnrun  akatemiassa  jalkaistaista  vftitOskirjoista  kokoomansa  suo- 
menkieliset  onnentoivotasrunot,  ja  kirjastonhoitajalta  Tihkosen  B. 
Salosen  runoja.  Ostamalla  on  hankitta  erfts  k&sinkirjoitettu  ko- 
raalikirja  vuosisatamme  alulta. 

Kirjastoon  on  tuUut  lahjana  virastoilta  ja  searoilta,  joiden 
kanssa  Seuramme  on  kirjevaihdossa,  seka  yksityisilta  henkilOilt& 
90  nidetta  kotimaalta  ja  101  ulkomaalta.  Tilaamalla  on  hankitta 
122  suomenkielista  sanomalehti-vuosikertaa  ja  ostamalla  35  kir- 
jaa.  Senrau  omia  toimitnksia  on  kirjastoon  otettu  34  nidettfi, 
ja  ilmaiseksi  tulleita  pienempia  julkaisuja  on  9.  Vaihdolla  on 
saatu    yksi    harvinainen   kirja,  H.  Carsteniuksen  „Cantio  cygnaea 
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.  .  .  se  on  meid&n  Herran  Jesaxen  Cbristuxen  vijmeisest  puhest 
ristin  pdilUe  riippaesa  .  .  .  H&men  Saomexi  k&ILtty  ab  Andrea 
Michaelis  Pacchalenio"  (pain.  Turussa  1667). 

Kotimaalla  ovat  lahjoittaneet :  Senaati  1  niteen,  Yliopisto 
25,  Kansanvalistusseura  13,  Ruotsal.  kirjallisnasseura  6,  Tilast. 
virasto  5,  Historiallinen  seura  4,  Vaivaishoidon  tarkastiga  4, 
Mainaismuisto-ybdistys,  Laotsihallitus  ja  Maanviljelyehaliitas  ko- 
kin  3,  Tiedeseura,  Lfi&kftriseara,  Maanmittausballitus,  Taloussenra 
ja  Sft&stdpankkien  tarkastaja  kukin  2,  sek&  Postiballitus  ja  Tie- 
ja  vesirakennusten  yliballitus  kampikin  ybden:  bra  J.  Pellikka 
5  nidetta,  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  1,  bra  F.  Grdnroos  1  ja 
kirjastonboitaja  4  nidett&. 

Labjoittajat  ulkomaalla  ovat :  Upsalan  yliopiston  kirjasto  21. 
nidett&.  Tarton  yliopisto  10,  Unkarin  tiedeakatemia  9,  Upsalan 
murreybdistys  9,  Eristianian  yliopisto  6,  KOOpenbaminan  „01d- 
skriftselskab^  5,  Kasanin  yliopisto  4,  Eesti  fllidplaste  selts,  Narn- 
bergin  kansallismaseo  ja  Tbiiringin  bistor.  seura  kokin  3,  Norjan 
kansanvalistusseura,  Pbilosopbical  Society  (Pbiladelphiassa),  Ulmin 
muinaismnistoybdistys  ja  Pariisin  maatiet.  seura  kukin  2,  sek& 
Virolainen  oppinut  seura  (Tartossa),  Riian  bistor.  ja  muinaism.- 
jhdistys,  Viron  kirjallisuusseura  (Tallinnassa).  Tukbolman  kunink. 
kirjasto  ja  Heidelbergin  filos.-bistoriallinen  ybdistys  kukin  ybden; 
sekli  berrat  J.  Abercromby  2  (suurcn  teoksensa  Tbe  Pre-  and 
Proto-bistoric  Finns  botb  eastern  and  western  witb  tbe  Magic 
Songs  of  tbe  West  Finns,  osat  I,  II),  M.  J.  Eisen  2  (joista  Ka- 
levalan  k&ftnnOksensft  toisen  loppuosan),  K.  A.  Hermann  2  (joista 
Eesti  kirjanduse  ajalugn\  J.  Hurt,  0.  Kallas,  J.  K.  Qvigstad, 
S.  Bugge,  J.  Vabl,  E.  D.  Butler,  W.  F.  Kirby,  E.  Beauvois  ja 
L.  de  Rosny  kukin  1  niteen. 

Ostettujen  kirjojen  joukosta  mainittakoon  mnutamat  buo- 
mattavimroat:  P.  Dass,  Omstaendelig,  sandfaerdig  Beskrivelse  over 
de  norske  Finlappers  Sseder  etc.  (painettu  KdOpenbaminassa, 
ilman  vuosilukua);  Abrabamson,  Efterretning  om  Finners  og 
Lappers  bedenske  Religion  (ilman  painatuspaikkaa  ja  -aikaa);  J. 
C.  Petri,  Ebstland  und  die  Ebsten  (3  osaa,  Gotbassa  1802); 
Der  allerneueste  Staat  von  Siberien  (Nurnberg  1720),  ja  J.  Tbun- 
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maons    UntersuchangeD    fiber    die    alte    Geschichte    einiger  Nor- 
dischen  VOlker  (Berlin  1772). 

Uelsingissft  16  p.  Maalisk.  1899. 

Kustavi   Grotenfelt. 

4  §.  Samoin  knstatmastoimiston  hoitaja,  maist.  V.  Alavft 
esitti  Dftin  kualavan  kertomaksen : 

Vuosikertomas  Suomalaisen  Eirjallisanden 
Searan  kirjavarojen  hoidosta. 

Niiden  vftliaikaisten  tietojen  sijaan,  mitkft  viime  vnosiko- 
koaksessa  annettiin  Searan  kustannnsliikkeestft  v.  1897,  voidaan 
nyt  antaa  seuraava  yhteenveto  mainitnn  vnoden  liikkeestil. 


Vastattavaa, 


307,015:  95. 


45,305:  06. 

843:  09.      46,148:  14. 
39,469:  20. 

386:  25.       39,855:  45. 
25:  60. 
81:  50. 


Varastohaoneessa  vnoden  ainssa . 
Varasto  kirjakaupoissa  samoin  . 
Saatavia  kirjakanppiailta  .  .  . 
Varaston  lis&ys  painatnksen  kautta . 
Yaraston  lisays  sitomisen  kantta 
Palantus  s&ftstOvaroista      .     .     . 

Hinnankorotusta 

Siirto  kirjakanppiasten  hyv&ksi  v:een 

1898 „1^^'_^?1  179:  13- 

Yhteens&  Smk.     393,224:  27. 

Vastaavaa, 

Varastohuoneessa  vuoden  lopossa     .  304,770:  55. 

Varasto  kirjakaupoissa  samoin    .     .     49,176:  60. 
Saatavia  kirjakanppiailta   ....  883:  64.       49,560:  14. 

Siirto    v:sta    1896   kirjakanppiasten 

hyvftksi 148:  10. 
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Saoritukset  kirjakanppiailta    .     .     .  33,424:  29. 

„        satannaisilta  ostajilta    .  2,462:  95.  35,887:  24. 

Ilmaiseksi  lahetetty 2,719:  90. 

Kalankien  korvausta  kirjakanppiaille  7:  01. 

Ylim&ar.  myOntipalkkioita  samoin    .  79:  58.  86:  59. 

Hinnanalenniiksia 51:.  75. 


Yhteensft  Smk.     393,224:  27. 


Kirjavarojen  muatoksista  varastohuoneissa  viime  vnonna  voi- 
daan  antaa  senraavat  likim&ftr&iset  tiedot: 


Vastattavaa, 

Varasto  vaoden  alassa 304,770:  55. 

Lisftys  varastohnoneeseen  painatoksen  kautta: 
A.  Kiven  valitut  teokset  I,  II;  2  p. 

500  kpl.  ^  6: 40     ...     .       3,200:  — 
A.    Kiven  valitut  teokset  I,  II  sid.; 

2  p.  1,500  kpl.  k  6:  —  .     .     12,000:  — 
VaroDen,  Vainajainpalvelus;  600  kpl. 

^  6:  — 3,600:  — 

Vfihftisia  kirjelmift  XXVIII;  25  kpl. 

^  1:  20 30:  — 

Y^hftisia  kirjelmift  XXIX;  430  kpl. 

A  — :  80 344:  — 

Yfthftisift   kirjelmift  XXX;  500  kpl. 

i  — :  20 100:  — 

Shakespearen    dramoja    XIV;     600 

kpl.  ft  2:  — 1,200:  — 

Eheberg,  E.  Th.,  Finanssioppi ;  1,000 

kpl.  ft  7:  — 7,000:  — 

Sftvelraift  I:  1;  500  kpl.  ft  2:  40    .       1,200:  — 
Waren,    A.,    Torpparioloista ;  1,000 

kpl.  ft  5:  — 5,000:  — 

Paasonen,  Rnots.-saom.  sanakirja  Y; 

500  kpl.  ft  3:  —     ...     .       1,500:  — 
Suomi  III:  15;  275  kpl.  ft  4:  —    .       1,100:  — 
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Kalevala  I,  2  stereot.  p.;  3,032  kpl. 

4  1:  20 

3,638:  40. 

Mela,    KasTioppi,  4:s  p.  sid.;  3,008 

kpl.  i  4:  — 

12,032:  — 

Topelins,  Luonnookirja,  11  p.;  10,086 

kpl.  i  1:  — 

10,086:  — 

Vanban  Kalevalan  ainekset;  100  kpl. 

it  4:  — 

400:  — 

Niemi,  Kalevalan  kokooupano  I;  800 

kpl.  i  5:  — 

4,000:  — 

Luonnonystftvfi  v.  1897;  100  kpl.  k 

2:  — 

200:  — 

ViritUja  V.  1898;  400  kpl.  &  1:60 

640:  —        67,270:  40. 

Makasiiniin  tnoto: 

Hahnsson-Kallio,  Sanakirja  III;  2,000 

kpl.  i  2:  — 

4,000:  - 

Sama  IV  ja  V;  2,000  kpl.  k  6;  —     12,000:  — 
Shakespearen    dramoja    XIII,    XIV; 

400  kpl.  4  4;—....       1,600:  — 
Shakespearen  dramoja  XV;  400  kpl. 

4  2:  50 1,000: 

Savelmift  III:  8:  500  kpl.  4  1:  20  600 
Sftvelmift  I:  1;  500  kpl.  4  2:  40  .  1,200 
Topelias,  Laonnonkirja,  11  p.;  9,112 

kpl.  k  I:  — 9,112:  — 

Vasenius,  Suom.  kirjallisuas  IV;  400 

kpl.  4  2:  80 1,1'20:  —        30,632:  - 

Sitojalta  tullut: 

Mela,  Kasvioppi,  3:s  p.  sid.;  25  kpl. 

4  4:  — 100:  — 

Mela,    Koulnkasvio,  3:s  p.   sid.;  17 

kpl.  k  6:  — 102:  —  .  202:  — 

Palautaksia     kirjakaupoista     ennen 

ai/xii  98 1,377: 


Ybteensft  Smk.     404,252: 


60. 
55. 


Ktskustelemukset  16 

f»/ni99. 

139 

Vastaavaa. 

L&betykset  kirjakauppiaille     .     .     . 

47,701: 

85. 

Sam.  satannaisille  ostajille     .     .    . 

2,346: 

30. 

Satnoin  ilmaiseksi 

3,711: 

75. 

53,759: 

90. 

Sidottavaksi  annettu: 

Mela,  Kasvioppi,  3:s  p.  nid.;  25  kpl. 

^  3:  25 

81: 

25. 

Mela,   Koulakasvio,  3:s  p.  nid.;  17 

kpl.  ^  5:  40 

91: 

80. 

173: 

05. 

Poistetaan  tilistd: 

Ahlman-Forsman,    Sanakirja    (def.); 

50  kpl.  k  8:  — 

400: 

— 

Mela,  Kasvioppi,  3:8  p.  (def.);  108 

kpl.  fl,  4:  — 

432: 

— 

832: 



Hinnanalennusta  varastossa: 

Saomalainen   lakiteos;    206   kpl.    k 

5:  - 

1,030: 

— 

Vasenias,  Snom.  kirjallisaus  III;  50 

kpl.  i  — :  45 

22: 

50. 

1,052: 

50. 

Hinnanalennasta  lahetyksiss&: 

Lttbke,  Taiteen  historia  vv.  1 — 12; 

1  kpl.  i  4:  50 

4: 

50. 

Schvindt,    Koristeita    vv.  1—10;  3 

kpl.  k2:  — 

6: 

— 

10: 

50. 

Varasto  30  p.  jonlnk.  1898  .     .    . 

348,424: 

60. 

Yhteensfi  Smk.     404,252:  55. 
Helsingissft  maaliskaan  16  p.  1899. 

V.  Alava. 


5  §.  Searan  esimies  jalki  luki  Uh&n  liitetyn,  Seuralle 
jatettya  operaa  „Po^jan  neitt&"  koskevan  kirjallisen  lausunnon, 
samalla  mainiten,  etta  roaist.  Aksei  Stenberg  jo  oli  suorittanut  lib- 
rettoa  varten  lupaamaosa  400  m. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle.- 

Seuran  valitsemina  palkintotaomareina  tarkastettnamme 
^Pohjan  neiti'^  nimisen  operan,  ainoan,  joka  oli  Searalle  j&tetty 
kilpailemaan  suomalaista  operaa  varten  julistetusta  kilpapalkin- 
nosta,  saamme  kunnian  siitfl  antaa  seuraavan  laasnDnon. 

Operan  musiikki  on  ennen  kaikkea  yksinkertainen  ja  sflvel- 
mikas.  Tuskin  saattoi  odottaa,  ett&  knkaan  Um&n  vnosisadan 
lopnlla  olisi  voinut  kirjoittaa  niin  viatonta,  laonnollista  ja  help- 
poa  masiikkia.  Silla  mainittavia  mnsikaalisia  vaikeoksia  ei  t&ss& 
parttituurissa  tapaa.  Ja  kaikessa  yksinkertaisandessaan  tSm& 
mnsiikki  ei  suinkaan  —  maatamia  poikkeaksia  lukaun  ottamatta 
—  ole  triviaali,  kiitos  olkoon  sille  kansalliselle  s&vylle,  joka  on 
koko  teokselle  laonteenomainen.  Sopivissa  paikoin  on  suoma- 
laisia  ranosavelmi&,  alkuper&isi&  tai  hyvin  mukailtnja,  k&ytetty. 

Musikaaiista  karakteristiikkaa  ei  tosin  sanottavasti  lOydy 
mnnta  kuin  YainOn  ja  Yipnsen  haaman  osissa,  vaan  useimraat 
henkilOt  laulavat  jotenkin  yhtftl&isesti;  matta  s&velm&t  ovat  loon- 
tevia  ja  miellytt&vift. 

*K05rit   ovat   hnomattavat    saaresta  reippaadestaan  ja  help- 
poja  esitt&&. 

Instrumentatsiooni,  joka  alassa  on  aivan  homofooninen,  k&y^i 
y&hitellen  polyfoonisemmaksi  ja  osottaa,  ett&  tekij&  tyOn  kestfiessft 
on  yh&  enemm^ln  tottunut  orkesterisoittimiin. 

Libretto  nayttjlft  meista  t&ytt^van  ne  vaatimukset,  jotka 
Seura  oli  tassft  kohden  asettanat. 

Yoimatta  erittftin  arvostella,  miss&  m£lftrin  Herra  L.  N. 
Acht^,  juonen  keksij&nft  ja  sommittelijana,  on  vaikuttanut  tfirn&n 
suomalaisen  operan  syntyyn,  saamme  siis  yksimielisesti  eh- 
dottaa, 

ettd  Suomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  jnlistama  pMpal- 
kinto  annettaisiin  „Pohjan  neiden"  saveltftjftlle  Herra  Oskar  Meri- 
kannolle  ja 
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etta  libreton  sepitt^&lle  Herra  A.  Rytk6selle  maksettaisiin 
palkitun  operan  tekstistn  luvattn  summa. 

Helsingissa  10  p.  Maalisk.  1899. 

Richard  Faltiu.  Kaarlo  Bergbom. 

Robert  Kajanas.  J.   Sibelius. 

Arvid  Genetz. 

Ja  yhtyi  Seura  kaikin  paolin  palkintotaomarein  ehdotak- 
seen,  joten  .Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergio  rahastosta"*  oli 
hra  soittotaiteilija  0.  Merikannolle  maksettava  2,000  m.  korkoi- 
neen  voodesta  1892  lukien  sek&  hra  maist.  A.  RytkOselle  libre- 
tosta  vastamainitat  400  m.  Mit&  saomalaisen  operan  accessit- 
palkinnoksi  aijottuihin,  nyt  k&yttam&ttH  jft&viin  l,000:teen  mark- 
kaan  tuli,  maist.  Stenberg  oli  Esimiehen  ilmoitusta  myOten  hftnelie 
laasanut,  ett&  rahat  toistaiseksi  saisivat  j&lidil  Seuran  huostaan, 
sek&  luvannut  tuonnempana  niiden  snhteen  ilmoittaa  toivomok- 
sensa. 

6  §.  Seuran  vara-esimies,  prof.  E.  Aspelin  julki  luki  n&in 
knuluvan  lausunnon,  johon  Seura  yhtyi  : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Scuralle. 

Seuran  valitsemat  palkintotuomarit  Herrat  lehtorit  P.  Ca- 
jander  ja  B.  F.  Godenhjelm,  professori  K.  Krohn,  tohtori  0. 
Toppelius  sek&  allekirjoittanut,  joille  oli  tehtftv&ksi  annettn  mftii- 
r^tft  vuosikokouksessa  jaettavista  palkinnoista,  kokoontuivat  ensi 
kerran  t£lm&n  kuun  5  p.  ja  tultiin  jo  silloin  siihen  kftsitykseen, 
ettft  alempana  mainitut  teokset  olivat  viime  vuonna  ilmestyneista 
kirjallisista  tuotteista  ainoat,  jotka  olivat  lukuun  otettavat,  mutta 
koska  yksi  teos  oli  laatuaan  tieteellinen  ja  historiallinen,  katsot- 
tiin  syytH  olevan  pyytftft  herroja  tohtoreja  J.  W.  Ruuthia  ja  K. 
Grotenfeltia  asiantuntijoina  hyvftntahtoisesti  ottamaan  osaa  asian 
ratkaisevaan  k&sittelyyn.  Kun  sitten  palkintotuomarit  ynnft  n&i- 
den  asiantuntijain  kanssa  tan&  paiv&n&  uudestaan  kokoontuivat, 
pftfttettiin  yksimielisesti,  ettft  palkinto  oli  annettava  herra  lehtori 
0.   A.  ForsstrOmille    hanen  teoksestaan  Suomen  Keskiajan 
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historia  ja  herra  tohtori  Santeri  Ingmanille  h&nen  romaa- 
nistaan  Anna  Fleming  sek&  kertomaskokoelmastaan  Marga- 
reeta  sillft  tavoin  ettfl,  vertaamatta  naiden  kirjailijoiden  ansioita 
keskenftftn,  1,000  markkaa  tulisi  kummankin  osalle.  Helsingiss&, 
26  p.  Helmiknuta  1899. 

Palkintolantaknnnan  puolesta : 

Eliel  Aspelin. 

7  §.  Samoin  jolki  laettiin  n&in  knulava,  palkittavaa  nno- 
risonkirjallisuutta  koskeva  lausunto,  jonka  Seura  puolestansa  hy- 
v^ksi  katsoi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  meille  antaman  toimen 
johdosta  olemme  allekirjoittaneet  palkintotuomareina  tarkastaneet 
vuosien  1897  ja  1898  kuluessa  ilmestyneitft  nuorisokirjallisaaden 
alaan  kuuiuvia  teoksia  ja  silloin  tulleet  seuraavaan  p&atokseen. 

Palkintoa  ansaitsevaksi  olemme  yksimielisesti  katsoneet  ete- 
vaksi  tunnetun  kirjailijan,  Pastor!  J.  Reijosen  vilkkaasti  ja  \Am- 
m5lla  kirjoitettna  Filip  Melanchthonin  elftm&kertaa;  mntta  koska 
teos  on  mielesUlrome  jnlkaistu,  kuten  tekija  itsekin  alkulausees- 
saan  mainitsee,  ehkft  jonknn  verran  „muodollisesti  silittamllttd- 
mftna^,  emme  ole  katsoneet  voivamme  siitft  maftratft  500  mark- 
kaa  suurempaa  palkintoa. 

Helsingissft,  maaliskuun  15  p.  1899. 

Alma  Almberg.  Ida  Godenhjelm. 

Onni  Hallst6n. 

8  §.  Toimitettavia  vaaleja  varten  julki  luettiin  ja  nonda* 
tettavaksi  otettiin  l:k8i  nyt  asetettavaa  „varainhoitolautaknntaa^ 
koskeva  3:s  §  Seuran  pdyt&kirjasta  nykyisen  Maaliskuun  l:lt& 
p:lta,  2:ksi  palkintotuomareita  koskeva  kohta  viime  vuosikokonksen 
pQytakirjan  10:nnest&  §:8ta  seka  3:ksi  tilintarkastajia  koskeva  9:s 
§  samasta  pOytakirjasta. 
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9  §.  Kaytiin  talevan  toiaiintavnoden  virka-  ja  toimitns- 
raiesten  vaaliin,  jolloin  muistatettiin  l-.ksi,  ett&  tuli  valita  kaksi 
vara-esimiesUl,  neljft  lisftjasentft  Taioastoimikantaan,  kaksi  lis&- 
j&sent&  Varainhoitokuntaan,  kaksi  varsinaista  tilintarkastajaa,  kaksi 
tilintarkastajain  varamiest&  sek&  viisi  palkintotuomaria,  2:ksi,  ett& 
Seuran  sft&ntOjen  makaan  entiset  virkaiiijat  saatiin  uudestaan  va- 
lita, ja  vaalit  p&ftttyivat  n&in: 

Esiroieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (10  aUntft  ll:stS,); 
Yara-esimiehiksi  professorit  E.  Aspelin  (10)  ja  K.  Krohii  (9); 
Sihteeriksi  allekirjoittanat  (10);  Rahavartiaksi  maisteri  Onni 
Hallst^n  (11);  KustantaroavarastOD  hoitajaksi  maist.  V.  Alava  (10); 
Kirjastonhoitajaksi  t:ri  K.  Grotenfelt  (11);  Yieiseen  tutkijakantaan: 
senator!,  vapaaherra  Z.  YrjO-Koskinen  (11),  valtioneuvos  Jaakko 
Forsman  (11),  lehtorit  A.  Almberg  (11)  ja  B.  F.  Godenhjelm  (11) 
sek&  allekirjoittanat  (10);  Historiallisen  osakunnan  toimikuntaan  : 
prof.,  vapaaherra  E.  G.  Palm6n  (11),  t:rit  K.  Grotenfelt  (11)  ja 
J.  W.  Rnuth  (11);  Kielitieteellisen  osakunnan  toimikuntaan:  prof. 
E.  N.  Setala  (11),  t:ri  Y.  Wichmann  (11)  ja  fil.  kand.  E.  A. 
Ekman  (11);  Rnnous-  ja  Kaunokirjalliseen  toimikuntaan:  profes- 
sorit W.  Sflderiijelm  (11),  E.  Aspelin  (10)  ja  K.  Krohn  (10),  trrit 
Th.  Schvindt  (11)  ja  0.  Toppelios  (10),  lehtorit  B.  F.  Goden- 
hjelm  (11)  ja  Paavo  Cajander  (11);  Taloustoimikuntaan:  lehtori 
A.  Almberg  (11),  kamreeri  A.  Boehm  (10),  t:rit  A.  A.  Granfelt 
(11)  ja  A.  R.  Niemi  (11);  Varainhoitokuntaan:  t:ri  K.  A.  Brander 
(11)  ja  kamreeri  A.  Lilius  (11);  Palkintotuomareiksi :  professorit 
E.  Aspelin  (10)  ja  K.  Krohn  (10),  lehtorit  B.  F.  Godenhjelm 
(11)  ja  Paavo  Cajander  (11)  sekft  t:ri  0.  Toppelius  (10);  Tilintar- 
kastajiksi:  valtiop&iv&miehet,  pankinjohtiga  A.  Sikio  (11)  ja  maist. 
S.  A.  Westerlund  (11),  sekft  heidftn  varamiehikseen  kamreeri  A. 
Lilius  (11)  ja  maist.  W.  Meurman  (11). 

P6y t&kirjan  vakuudeksi : 
F.  W.   Rothsten. 


Ii<ifl4l<«4i»   tM»tittttii«   klrJaUaitfiitliiiiiii 

Tmini}ai5<)n  RirJallisiiiidBii  Senna  TobnItiikiU. 

m.  « itia^     ir  « 

XX  !  >    Hiiam4»bii    {»ritiitAt>ijiti» 

XT  A  .  iiji      iliiiii^lsiiiifiAn     y*t-JrInHUi     T 

Hllt)|l|Hliil(i0    .       .  .  ^  k  .  ^  >  >  .  *  < Md< 

.^i.v  ji  '    ■       -V  ,...-..,,  y\kU      n.    50 

XlAfM  IT- 8ditjrJuJIL,iiiLjbt        8^    :4>i 

.•,,,..-..♦  «liL  I3u:    * 

LL    ASFKLIN/  Sutim alian-Utfril&iiiin  IfQiniilJitut- 

kiuutitt  !i!'    '*-  ^      — 

LUl.    MELA.  I  i5 

■  "^'                                                      litt  jr*:     — 

LVl. 

LVIL    1-4.      ,  ,         Ifr,  1 1  ybl.  11 — 

fX      KH\KF!?^raAKn.>  I'lvAMOJA,  i 

Xll.   Au  :aJBgiii 

LXVIIL 


^B 

r^^TiAh^Ti^^^^^^^^^^^E^JaO^^B^^^^^ 

H 

^^^^^^H 

1  iq^^^^^^^^^Blii.                  (n*l. 

■ii'^ 

^^^^^^H 

^^^^^^H 

MJIQUIS1\  i 

Vi 

^^^^^H 

1— ':      ^—              _    JitloiLaJ 

^^^^^^^^^B 

Kwi                       i«ij  .... 

— 

^^^^^^V 

^^^^^^^H 

^^^^^^^^^^^^^^^H 

.isiul  i.1  <i 

_ 

^^^^^^P 

Ai^i'iilI^*N,  omiiiiiiitu^ou  Uiteaii  luj^rU   tad. 

^^^^H 

iii--rv 

k»i 

^^^^H              ULXXIL 

^^jn  I  . 

- 

^^^^H         ULxxni. 

2 

^^^ 

OjofmLniiwrbtielUi,  l->10  v,  , jkL 

ir;    ou        1 

^^^^^^^^^^^^^^^ 

ja  fid*  ltoni^^i"NiiL 

i^'V      -    ^J 

^^^^M 

fli4.  d:  —  j^n  ^jn 

■ 

^^^^B 

VABOiNMK.     VduiLJiLiiiHYtttiii     miiitutiittllft 

1 

^^^^H       Lxxxvni 

H 

^^^^m        Lxxxjx^ 

««■<  ,  . 

^1 

^^^^^H 

1       Jltltir  ] 

H 

^^^^^^^^B 

B 

^^^^H 

1 

1 

.       ii-Jl 

\if,    ^^     ^^t 

i 


